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DE  FEESTDAGEN  DER  CHINEEZEN 

DOOB 

TtKOLOM.  TSOB  BOAST. 

9&iX4V    3  at,    ITLxfuaeËcM    I^JUt    itcoeJit 
DOOK 

TOLK  TOOK  DK  ChIKKSSOKB  Ti.AI. 


TOORWOORD. 


naartoe  aangezocht  van  vtf^  de  Directie  ran  het  BataviaaKh 
Genootechitp  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  heb  ik  met  genoden 
ayne  medewerking  verleend  om  «de  feest^lngen  dar  Chineezeo"  van 
TahoB  Tsoe  Kottn  te  Soerakurta  van  kleed  t«  doen  venristelen,  elf 
het  Genootschap  in  de  gelegeabeJd  te  stellen  naast  een  uitgave  ia 
de  Ualeiscbe,  een  andere  ia  de  Nederlandache  tanl  onder  het  bereik 
Tas  het  publiek  te  brengen. 

Gelijk  de  lezer  ontwaard  ai  hebben,  wordt  er  niet  gesproken 
van  een  eertaüng,  maar  van  een  hewtrtitig  van  den  Uuleischen 
Idcat. 

Ik  acht  het  noodig  Iiierop  de  aandacht  te  vestigen  omdat  mijn 
bewerking  hier  en  daar  afwijkt  van  de  door  den  uthr^ver  geleverde 
bea^hrijving,  Deze  afwijkingen  heb  ik  gemeend  in  het  werk  te 
moeien  brengen,  deels  omdat  ik  wel  eens  opgaven  voiid,  welke  in 
verband  met  nit  andere  werken  geputte  gegevens  w^ziging  behoefdeni 
deeli  omdat  op  enkele  plaatsen  de  Maleische  tekst  minder  gemat 
kdgk  te  Ixfprgpen  waa,  of  de  volgorde  der  feiten  verbetering    eiechte. 

TldMhr.  lad.  T.  L.  tn  Vk.  XXXEI.  1; 
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Waar  dus  de  le^^r,  die  den  MHleiscben  («Itst  roet  mya  bewerking 
vei^elijken  mocht,  die  verschillen  opmerkt,  worde  door  hem  niet 
gedacbt  aan  mindere  zorg  bij  de  bewerking,  maar  worde  door  beni 
in  bet  o<^  gebonden,  dat  ilc  mij  b^  de  behandeling  ran  den  tekst 
eenige  vrijbeid  veroorloofd  beb. 

Het  stelsel  van  transcriptie  der  Chineesche  woorden  eu  de  wijie 
van  aangeren  der  toonteeVens,  door  mij  gevolgd,  vindt  de  lezer 
bieronder  rerklaard. 

Transcriptie. 

De  g  uit  te  spreken  als  de  duitscbe  g. 

«    e  als  de  U  e  in  être. 

«    o    "    •  o  in  kok. 

'    iï    «     "  ei    •  being  (Kngelsch). 

"  ië    '     u  ië   f  Diëng  (gebergtel. 

"  n  rechte  boren  een  woord  geeft  aan,  dat  bet  met  den 
neuaklank  moet  worden  uitgesproken  evenals  de  Fcansche  wo(nden 
eindigende  op  -ion. 


:  zonder  teeVen    bijy:  kim  (iets  hoog  uitspreken). 

"    :  kim  (kort  en  als  gebiedend  uitspreketiV 
#   :  kim  (met  een  diepe  stem  uitspreken}. 
:  zonder  teeken     i'   :  kip    (kort    en     met     een    diepe    stem 
uitspreken). 
«    :  kïm    (vragend  uitspreken). 
II    :  kim    (lang  gerekt  uitspreken;. 
"   :  kip   (kort     en     met    een    booge    stem 
uitspreken). 
Mogen    in    het    werk    van    Tsbok    Tsoe   Kokn  de    feestdagen  der 
Chineezen    niet    zoo    uitgebreid    behandeld    zjjn   ala  reeds  in  andere 
boeken  is  gedaan,  in  menig  opzicht  worden  door  bem  oieuWegecicbts- 
pnjiten    geopend  en    nieuwe    verklaringen  gegeven  van  bet  ontstoitu 
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der  feeatdagen  en  van  de  legenden  en  verhalen,  welke  durop 
betrekking  bebben. 

Als  zoodanig  zal  de  bewerking  in  de  NederUadscha  taal  door 
de  Nederlandscfae  Sinologen  zeker  met  dankbaarheid  van  het  Oe- 
nootsuhap  worden  ontraugen,  terwijl  de  uitgave  in  de  Maleische  taal 
ongetwijfeld  zeer  zal  worden  gewaardeerd  door  de  niet  Chineesch 
lezende  ('Jiineezen  in  onze  bezittingen. 

Uet  dit  voorwoord  zij  deze  bewerking  van  TshoÈk  Tsoe .  Koèn'a 
fiKStdagen  don  lezer  aangeboden. 

Batitu,  »»  Mei  1886-  J.  W.  TOUNG. 


INLEIDING. 

Id  de  laatstu  jaren  zijo  door  onze  landgeDooten  te  Batavia, 
Semarang  ea  Soerabaia  met  onrermoeiden  grer  Tertalingen 
gemaakt  in  de  Maleisclie  taal  van  legenden  en  verbiUen 
betrefiende  het  Chinecsche  rijk. 

Deze  TertalingeD  vonden  niet  alleen  in  de  drie  genoemde 
hoofdplaatsen  groeten  aftrek,  maar  werden  ook  elders  in 
raimen  kring  verspreid. 

Het  schijnt  ons  toe  dat  een  opsommiDg  en  heschrijving 
onzer  nationale  feeetdagen  op  dezelfde  wijze  tot  nut  kan 
strekken  en  bij  onze  landgenooten  een  gelijksoortig  wel- 
willend onthaal  zal  vinden. 

De  geschiedenis  dier  feestdagen  hebben  wij  geput  uit  de 
boeken,  waarin  zg  beschreven  is,  en  bovendien  zal  de  lezer  in  dit 
werkje  een  beschrijving  vinden  van  de  feesten,  zooals  deze  door 
ODZO  landgenooten  op  do  plaats  onzer  inwoning  gevierd  worden. 

Wg  besluiten  deze  inleidiog  met  den  wensch,  dat  de  inhoud 
TAQ  dit  werk  moge  bijdragen  tot  vermeerdering  der  kennis 
onzer  lezers  van  de  zeden  en  gewoonten  der  Chineezen. 

SoHtiKiaTA,  1  October  1885.     TSHOA  TSOE  KOAN. 

m   m   ^ 
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GOAN  TAN  ('). 
Nieuvcjaartdag. 


In  den  beginne  toen  hemel  en  aarde  van  elkander  gesebei- 
den  werden,  wac  Phoi^n  Kfi  ^j  de  eerate  menwh,  die  in  de 
wereld  bestond. 

Later  trail  op  h^t  geslacht  der  'l'hiën  hAng  *)  (hemel- 
vorsten),  dat  begu»  met  aan  de  jaren  namen  te  geven. 

Daarna  kwamen  de  Të  Hóng  ')  (aarde-xursten),  die  de 
plaatsen  van  zon,  itiaan  en  sterren  regelden,  de  verdeeling 
van  dag  en  naclit  maakten,  en  instelden  dnt  iedere  dertig 
dagen  een  maand  7X)nde  vormen. 

Hierop  traden  op  df  Djtn  Hóng  ■■)  imenscli-vorBlen),  die 
e«n  scheiding  daarstelden  tnsschen  Innd  en  water. 

Nn  kwam  hef  tijdperk  der  Tot;  Thüo  ")  (nest-bouwere). 
waarin  den  meuRchen,  die  tot  dnsver  te  zamen  met  de  dieren 
in  holen  sebnilplaatHi'n  gezocht  hadden  en  door  deze  wel 
eena  bedreigd  ol'  aangevallen  worden,  onderwezen  werd  zich 
in  de  boomen  nesten  te  bouwen  om  i^r  in  te  wonen. 

In  dien  tijd  was  het  vnnr  nog  niet  bekend  en  wieten  Ae 
menechen  het  land  niet  te  bebouwen ;  hnn  voedsel  bestond 
uit  gra£  en  wilde  vnichteu,  on  hun  drank  was  dierlyk  bloed : 
terwijl  zij  dierenvellen  bezigdoii  vour  hun  kleeding. 

Eerst  in  het  tijdperk  Soüi  Dzjin  ')  (viiur-wryvers)  kreeg 
men  de  kennis  om  vuur  uit  hout  te  wrijven  en  begon  men 
de  kookkunst  te  verstaan. 

In  dien  tijd  verstond,  men  de  schrijfkiuist  nog  niet,  en 
drukte  men  zich  uit  door  knoopen  in  een  tonw  te  leggen : 
gold  het  een  zaak  van  gewicht  dan  was  de  knoop  groot; 
was  de  zaak  onbeduidend  djiii  werd  er  een  kleine  knoop  gelegd. 
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Kindelijk  trwl  de  vorst  Hok  Hi  ')  op.  ook  bekend  onder 
den  naam  ThAi  Hs  *).  Dit  tiad  plaats  2953  jaar  róör  de 
geboorte  yao  Christus,  dus  483ti  jaar  geleden.  Hók  Hi 
onderwees  den  uieusehen  de  dieren  aan  zich  te  onderwerpen, 
en  de  viswihen  iu  de  wateren  te  vanj^u. 

Oiu  een  eiude  te  inaken  aau  liet  leven  der  nieaficbeu 
up  de  wiJKe  der  diei'eii.  y.uodat  f.\}  alleen  hun  moeder,  doch  niet 
bon  vader  kenden,  en  ook  geen  afseheidiug  erkenden  tusscben 
mannen  en  vrouwen,  stelde  hij  het  hnwelykin.  Daar  er  nog 
geen  geweven  stoffen  waren,  droeg  men  diereuvellen  als  klee- 
ding. De  umziektustmmenteu  Khtm  ')  (viool  met  27  snaren) 
en  Siïk  '")  (viool  met  3fj  snaren')  zijn  toen  liet  eerst  vervaardigd. 

In  dien  tijd  kwam  uit  het  water  een  dier  te  voorachijn 
met  een  paardekop  en  het  lichaam  van  een  draak,  en  voorzien 
yva  vleugels,  terwijl  het  op  den  rag  een  figuur  droeg,  waaraan 
de  vorst  Hók  Hi  de  Pat  Kfta  *)  {8  diagrammen)  ontleende. 


DuM  Put  ki«  (8  ilmgramuien)  l«stMu  iiib  ilc  vul.enJe  Hjuren : 

saincii^tisUIJ    uit   drie   itrepcn 


u  I  ^t  I  \\\  den  vam      ao^M 


i.     Khoeu  I JS  1  :»  den  vurin      ^m^m      sanirrujiealeid    uil   /«a  il^brukeo 
i.     Lt  I  ^  1  iu  dea  TOrni       ^  ■■         met    reu    ifsKbrokeii    atreep    in  het 

-^•■(«l'f«).       ~_^ 

4.     KUm  (bT  I  in  den  lorm       <m«M         in    het    midden    vol  (nitt  i^e- 

>""»>  (*  t  Ü). 

h.     Tnn  l^j  in  den  Torm       ^  ^         gelykende  up  cta  bord        (  f^ 
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Men  begon  toen  de  schrijfknnst  te  leeren  kennen,  en  Temng 
het  to[iw  met  de  knoopen,  hiervoreu  bedoeld,  door  vcrschil- 

0.     KId  I  ^.  I  in  dan  rorm      *■  ^      geiykradB  op  tta  ongAosrd  kopj* 

7.    TAci /^l  in  den  «orm      a^^      kven  s«<plet<m    ("ft  _\^^  &). 
8-    Sèn  I  ^  I  in  den  Turm      imÊ^Bt       nn  btaeden  fttgebroken    |  BB 

T*a).  "" 

MsC    dec    frgarcD    dd    itelde   HAk    Ili  e«n  st'lisl  vmn  berek  ping  nmcn,  dat 
ii    ncIrr^iclBgl    in    d«   ImuimickB   boeken,    gcaumd     Ik   Kiing    of '  Itii    Kong 

f  ^  JhZ  I  en  *inU  ds  grfju  oadhsid  tot  op  den  baidigeo  dag  un  illea,  die 
da  )ieb«iinen  der  nitanr  triehtea  ts  doorgnmden,  tot  TtiaglMak  of  <regw{)ier  heeft 
lettre  t 

De   biennren   buebre<en  acht  diagrammen  (pat  k6a)  worden  gemioamk  toof- 
ge*tcld  ÏD  het  Tolgeode  &-^iiiu. 

II  III 
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lende  schrijfteetenB,  welke  door  7*keren  Tehong:  Khiët  ') 
werden  vermeerderd  en  nitgebreid. 

Ook  begon  meo  het  jaar  op  twaalf  maanden  te  Btellen 
eo  de  vier  windstreken:  oost,  west,  zuid  en  noord  te  leeren 
kennen. 

Toen  Uók  Hi  oyerleden  was,  werd  hij  vervangen  door 
Sto  Long  >),  ook  wel  genoemd  Mm  Tè  ^).  Dit  badplaats 
2838  jaar  voor  de  geboorte  van  Ohristag,  dne  4723  jaar 
Seleden.  In  zijn  tijd  kende  men  den  landbouw  nog  niet, 
en  daarom  liet  Sïu  lAag  allerlei  gereedschappen  vervaardigen 
aia:  ploegen,  harken  en  spaden,  en  onderwees  h^  zyn  volk 
het  gebruik  daarvan,  benevens  de  w^ze  waarop  men  de 
granen  zaaien  moest 

Id  dien  ^d  kende  men  ook  de  geneeskunde  nog  niet, 
en  daarom  verzamelde  Stu  LOng  een  honderdtal  kruiden ,  van 
welke  hij  de  geneeskrachtige  hoedanigheden  liet  onderzoeken 
en  opteekenen  in  een  medicijn-boek. 

Hij  stelde  iii  dat  men  op  gebette  dagen  in  de  morgenuren 
zich  tot  een  markt  verecnigen  zou ,  waar  koopers  en  ver- 
koopers  gel^enheid  zonden  hebben  te  negotiëeren. 


DeM  p»t  Vi»  wordBn  door  oiwenstie  gciitaigcl  als  (.«wering  er,  up  (en  rood 
■ioek  getcbilderd,  geplakt  Mn  deo  uutUlk  .Ier  haizen.  Ook  wordt  het  figuur 
up  een  plankje  ijMciilJenl,  eu  dit  bevestigd  uuu  den  ^bilk  boven  de  buisdeur. 
<>]k  «nrdt  het,  in  goud  gegoten,  aau  het  hitlaiuoer  vau  kinderen  gehangen. 
Zoo  ouk  wur.l'  0]j  den  iroondag  van  ceu  «htrmr,  wanneer  vuurklappers 
y  kó  fhio  ^  <|^  ^  wurden  a/ge.l«t.e,i.  ivi-lke  men  bewaart  in  ecu  mmd,  waar- 
io  .fbeeblingeo  ™n  de  M  dewa's  (  /V  fUl  i-"  «i'")  «"  anderen  gelegd  lijn. 
dat  ïgani  mei  de  pat  koa  op  het  vuurwerk  geplakt.  Ook  op  mntMn,  ïoo  ge- 
won» >b  van  /i)den  garen  vervaardigd,  worden  de  pat  kot  «augebncbt.  Een  en 
ander  wiaili  gcdua  leu  einde  ds  pat  k^a  ab  bemering  te  dueu  dienen,  en  oiii 
diMTnede  ajle  borae  invloeden  vertrijderd  te  honden  uf  wel  miiohtbsre  kwe!- 
geerten  »f  Ie  wcnn. 

.  ■'  Mm  •)  msi  ■>  ^* 
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Stn  LODg  werd  bij  zgn  orerlgden  Terrangen  door  vont 
löe  Hlm  of  Hiën  O&i  '),  ook  wel  genoemd  Oêi»  Té*). 
Dit  had  jilaata  2698  Jaar  voor  de  geboorte  ran  Christtu, 
doB  458.'i  jaar  geleden.  Men  begon  toen  gebmik  te  makoi 
van  wapens:  speren,  schilden  enz.  Ook  leerde  men  toen 
matseD  en  kleediogstukken  rerraardïgen. 

Allerlei  aardewerk  werd  gemaakt;  vaartnigen  werden 
gebouwd  en  woningen  opgezet  Men  begon  de  grenzen  der 
Terschillende  nederzettingen  te  bepalen,  en  oefeode  zich  in 
de  rekenkunde  en  de  meetkunde,  terwijl  men  het  gewicht 
der  TerscMllende  voorwerpen  op  de  weegschaal  leerde  vast- 
Btellen,  en  ook  begon  den  almanak  aan  te  leggen. 

Na  den  dood  van  Oêi"  Tè,  werd  hij  vervangen  door 
zgn  zoon  Kim  Thiën  *)  of  Si^  Hü  *}.  Dit  gebenrde 
2598  jaar  vóór  de  geboorte  van  Christus,  dus  4483  jaar 
geleden. 

Kim  Thiën  werd  vervangen  door  Ko  Jêsig  ')  of  Tshoén 
Hiok  •)  omstreeks  2514  jaar  vóór  Christus,  dus  4399  jaar 
geleden.  De  almanak  werd  veranderd  en  het  karakter  „t:i"  ") 
werd  aangenomen  als  beginpunt  der  nieuwe  jaartelling. 

Toen  Eo  J&ng  stierf,  werd  hij  vervangen  door  Ko  Sin 
of  Tè  Khók  ■)  circa  2486  jatu-  v.  Chr.,  dus  thans  4321  jaar 
geleden.     Bij    den   dood    van   Ko   Sin  werd  hij  opgevolgd 


■I    ^»      ■>    WM.      ■'      *     D.  Ohi..™  »n..  I.™ 

jaren  bjj  gen  e^lns  Tin  60  jur.  Z^  duiden  da  jaita  in  dian  cjcIm  md 
door  de  luuaklcn  esDcr  aeris  tui  twulf  Khriflteekeiu  te  verbinden  met  di* 
eener  lerie  T«n  tien  andere,  tbd  dur  dat  hier  gesproken  werdt  Tin  «en 
j<^i»- kankter  Tu  telling.  Ook  ds  twulf  maanden  dei  jaan  wordtn  op  die 
wfjit  genoemd,  en  zoo  wordt  bat  dnidel^jk  hoe,  wanneer  men  een  andarkanktnr 
nit  de  lerie  van  twaalf  lit  b^-kaiakter  aannaemt,  de  t^dnluaieg  g«lwd  f»- 
w^iigd  kan  wcadw. 
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door  E^D  zooD  Tè  Tsl  ')  drca  2366  jaar  v.  Chr.  dos  üiaos 
■4251  jaar  geleden.  Deze  regeerde  9  jaar  en  werd  toen 
door  de  hoofdambtenaren  van  dea  troon  gefltooten,  waarop  zg 
een  jongeren  broeder  van  Tè  TbI,  genaamd  TöngTèGiflo  ») 
l^aatsten.  Dit  had  plaate  2357  jaar  v.  Chr.  en  is  thans 
4242  jaar  geleden.  Deze  vorst  ging  door  met  het  bezigen 
Tan  het  schriftteeken  „tn"  als  beginpnnt  van  jaartelling, 
en  deed  na  iedere  drie  jaar  een  maand  inlasschen. 

G«dnrende  de  regeeriog  van  dezen  vorst  vertoonde  zich 
een  soort  van  gras,  genaamd  btïng-kiap  '),  hetwelk  de 
«genschap  had  dat  van  af  den  1™  dag  der  maand  tot  op 
den  15"  er  lederen  dag  een  blaadje  nit  sproot,  terwijl  van 
af  den  15"  dag  der  maand  er  dagelyks  een  blaadje  af  viel. 
Het  blaadje,  dat  echter  op  den  29*°  overbleef,  viel  niet 
af,  zoodat  men  zich  daama.ir  kon  richten  ten  aanzien  der 
dagteekening. 

Later  deed  deze  vorst  Giao  afstand  van  den  troon  ten 
behoeve  van  zijn  schoonzoon ,  die  bekend  is  onder  den 
naam  Gt  Té  Soèn  *).  Dit  had  plaats  2255  jaar  v.  Chr., 
dns  thans  4140  jaar  geleden.  Deze  vorst  ging  voort  met 
bet  BchriiKeeken  „in"  te  bezigen  als  beginpnnt  van  jaartelling. 

Soèn  Tè  gaf  de  regeering  over  aan  Tm  I  *),  die  ook 
wel  genoemd  wordt  Ré  Ha  I,  •)  en  met  wien  de  H«  ') 
dynastie  een  aanvang  nam.  Dit  had  plaats  2205  jaar  v.  Chr. 
eo  is  thans  dos  4090  jaar  geleden.  Ook  deze  vorst  ^ng 
voort  het  karakter  „tn'^  als  beginpnnt  van  telling  te  beagen. 

Met  den  vorst  Stïng  Thong  »)  nam  de  Siang  »)  dynastie 
een    aanvang,  omstreeks  1766  jaar  v.  Chr.  dus  thans  36^1 
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jaar  geledec.  Deze  rorst  veranderde  bet  karakter  roor  de 
jaartelliüg  en  bezigde  het  schriftteeken  thióe  '),  zoodat  de 
12°    maaBd   na   gemaakt  werd   tot  bet  begin  vao  het  jaar. 

Later  trad  Bóe-Ong  *)  op,  die  de  eerste  vorst  was  ran 
de  Tsioe  ')  dynastie.  Dit  gebeorde  1122  jaar  r.  Chr.  en 
is  dus  3007  jaar  geleden.  Door  dezen  vorst  werd  het  ka- 
rakter „tsóe"  *)  gebezigd  als  begin  van  telliog,  zoodat  de 
elfde  maand  tot  bet  begin  van  bet  jaar  gemaakt  werd. 

Circa  246  jr.  v.  Chr.,  dos  tiians  21.^1  jaar  geleden,  kwam 
Tstn  Si  B6ng  ^)  aan  de  regeering.  Deze  bezigde  als  be^- 
karakter  het  fiebriftteeken  hsi  ^),  zuodat  het  nienwejaarreeda 
in  de  10*  maand  viel. 

Circa  104  jr.  v.  Chr.  dns  thans  1989  jaar  geleden,  trad 
HAn  Bóe  Tè  ')  op. 

Deze  liet  in  zijn  37"*  regeering^aar  een  nieuwe  tijdrefeening 
aanleggen.  Hg  bezigde  weder  het  karakter  ^in"  voor  het 
begin  des  jaar's. 

Toen  het  tijdperk  der  tiam  Kok  ■)  aanbrak,  kwam  de 
voret  van  het  rijk  Göei  '),  genaamd  Dzöë  '**)  aan  het 
bestanr. 

Deze  veranderde  in  zijn  13'^  regeeringsjaar  de  3°  in  de 
4*  maand  en  bezigde  als  jaar-letter  het  sehriAteeken  „thifte", 
doch  het  duurde  geen  3  jaar  of  men  bezigde  weder  het 
karakter  »tn". 

Toen  de  TAug  ' ')  dynastie  op  deu  truon  kwam,  maakte 
zich  eeo  vorstin  daaruit  meester  van  de  regeering.  Z^  heette 
Teioe  Bóe  Hó  '»)  of  Bóe  Tsiïk  Thiën  '  s)  en  werd  ook  wel 
genoemd  Bóe  Tsiiio  '*).  lo  het  6' jaar  nadat  zij  zich  van  den 
troon  had  meester  gemaakt  veranderde  zg  de  onde  jaar-letter 


üigizedbyGoO^Ic 


u 

CB  b^gde  bet  karakter  „tsóe",  zoodat  de  11'  maand  ge- 
maakt werd  tot  eerste  maand  tkh  het  nieuwe  jaar;  elf  jaar 
later  werd  echter  weder  het  oude  jaar-karakter  „fn"  ^hezigd. 

Ook  Torst  T6ng  Siok  Taong  '),  (761  n.  Chr.)  verwisselde 
in  zijn  5'  regeeringsjaar  het  jaar-karakter  „tn",  en  bezigde 
de  letter  „tsöe",  zoodat  de  11'  maand  weder  de  eerste  maand 
van  het  jaar  werd;  doch  het  dnnrde  geenjaarot  het  karakter 
„ïn"  werd  weder  in  gebruik  gebracht 

Dit  is  zoo  voortgegaan  tot  op  den  hnidigen  dag,  en  thans 
wordt  het  nienwe  jaar  aangeduid  door  het  karakter  „tn". 


Het  nieuwe  jaar  wordt  jaarl^ka  aan  het  hof  van  China 
feeatelijk  gevierd.  Alle  staatsdienaren  begeven  zich  in  gala- 
eostuniD  naar  het  paleis  Ban  Si7)e  kiong  ')  (tien  doizend 
jaren  paleis)  waar  zy  volgens  htm  ambtelijken  rang  bij  den 
keizer  worden  toegelaten  om  hnn  hulde  te  brengen.  Het 
gebmik  bepaalt  dat  hiertoe  gelegenheid  bestaat  tot  den  5" 
dag  der  eerste  maand,  terw^l  de  3'  dag  uitgezonderd  wordt, 
omdat  op  dien  datum  keizer  Ko  tsoog  S6en  ')  ook  wel  ge- 
heeten  Khiën  Liöng  Koen  *)  overleden  is. 

In  den  nacht  van  den  29°°  of  cO"  van  de  12'  maand 
(het  einde  des  jaars)  tegen  het  uart8öe(ll  —  1  uui'snachts) 
wordt  het  oude  jaar  geacht  te  eindigen  en  het  nieuwe  een 
aanvang  te  nemen.  Het  is  de  gewoontQ  onder  de  Ghineezcn  te 
Soerakarta  tegen  2  of  3  nur  's  nachts  met  kwistige  hand 
vunrwerk  te  ontsteken  ten  blijke  van  vreugde  en  blijdscliap 
en  om  daarmede  hulde  te  brengen  aan  het  nieuwe  jaar. 

Welke  rol  men  dat  vuurwerk  toesclirgfl  wordt  in  de  vol- 
gende regelen  niteengezel. 
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In  TToegereu  tijd  was  er  in  het  westen  van  het  Ghineesdte 
rgk  een  man,  die  meer  dan  10  voet  hoog  was  en  een  buitenge- 
meen vreesTcrwekkend  voorkomen  had,  waarom  hg  dan  ook 
werd  genoemd  San  So  ')  {booze  geest).  Een  ieder,  die  hem  te 
zien  kreeg,  werd  zwaar  ziek.  Men  zocht  daarom  een  middel 
om  hem  onschadelijk  te  maken,  en  vond  dit  in  het  getuid 
dat  de  ontploffing  van  een  in  het  vunr  geblakerde  btunlMe 
veroorzaakte,  waarvoor  San  So  *)  zoo  bevreesd  was,  dat  hg 
op  het  vernemen  daarvan  zich  onmiddelijk  in  zijn  s(^ail- 
hoek  terugtrok. 

Ook  was  er  in  den  oudeu  tijd  een  zekere  Li  Tïën  ')  die 
op  een  berg  woonde  en  wiens  buurman  door  een  boozea 
geest  geplaagd  werd.  Ten  einde  uu  dien  boozen  geest  vrees 
aan  te  jagen,  leerde  Li  Ttën  bent  des  uaclits  een  bamboe 
in  het  vunr  te  blakeren.  Het  knappend  geluid,  dat  daardoor 
veroorzaakt  werd,  deed  den  duivel  in  zgn  sehnilplaats  vlnditen, 
en  verloste  Li  Ttën's  buurman  van  den  kwelgeest.  Dit  bla- 
keren van  de  bamboe  noemt  men  Fhók  tiok  *}. 

In  latere  jaren  heelt  men  dit  blakeren  van  bamboe  tot 
verdrgviug  van  kwelgeesten  vervangen  door  de  zoogenaamde 
Ph4o  *)  (fire-erackers)  welke  in  Afidden-  en  Oost-  Java  worden 
genoemd  „mër^on"  en  ti^  Batavia  .«pètasan". 

Had  liet  afschieten  der  pêtasan  oorspronkelijk  alleen  ten 
doel  zich  te  vrgwaren  voor  de  kwellingen  der  booze  geesten, 
later  werd  daarmede  ook  beoogd  een  huldebetoon  aan  den 
Almachtige  en  de  goede  en  booa;  fjeesten  bij  het  verrichten 
der  eeredienst,  zoowel  als  een  vreugdeblijk  by  het  vieren 
van  veigaardagen  of  het  shiites  van  hnwelgken. 

■)  UJ  ^  ')  f^"^  *'!  S»D  Si«o  jjj  H.  Pit  il  i*  eeabMiiigt 
diiicl,  ifkoDiitig  uit  Thiing  l'aioe  f^  W  die  de  grootte  hMtt  vio  mq 
klein  kind  en  er  op  uit  i*  des  Dubti  de  meiw^Ba  te  kwellen,  mur  oBmiehtiK 
wordt,  loodn  men  hem  by  dea  num  aoemt. 
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Li  China  is  het  de  ^woonte  op  den  iiieu\^aarsmor- 
g(9i  fire-crackers  af  te  steken  en  sise  nii°  >)  (lang-leven 
meel-dnden)  te  eten ,  waarmede  men  zich  voorstelt  een  lang 
leven  te  heerren.  Ook  worden  er  Id  de  verschillende  huis- 
gezinnen y^f  soorten  groenten  rondgediend,  welke  eenigzins 
Bterk  van  smaak  zijn,  en  waarmede  men  meent  de  ingewanden 
te  versterken.  Als  drank  wordt  daarbij  den  huisgenooten 
aangeboden  zekere  wijn,  genaamd  16  &t>  Tsióe  >),  welkede 
dgenschap  moet  bezitten  den  drinker  voor  ziekte  te  vrijwaren. 
Deze  gewoonte  dagteekent  uit  den  tijd  van  Eiïng  Tè  uit  de 
Hin  dynastie,  (156  jaar  v.  Cbr.)  en  is  voortgesproten  uit  de 
volgende  legende. 

In  den  ouden  tjjd  was  er  iemand,  die  op  eiken  ondejaars- 
avond  de  lieden  uit  zijne  bnnrt  een  dosia  geneesmiddelen 
aanbood,  welke  in  den  pnt  moest  worden  geweekt.  Op  den 
nieowjaarsmorgen  moest  de  medicgn  nit  den  pnt  gehaald 
worden,  en  aangelengd  met  water  en  wijn  ')  gedronken. 
Hen  meende  daarmede  zich  gevrijwaard  te  hebben,  tegen 
ïiekten. 

Dit  mengsel  is  de  Tó  So  Tsióe. 

Gedurende   de  Tong  *)  dynastie  woonde  er  op  den  berg 


ia  lul  h«l  ïtokeo  v.n  ilmnk  /^  \  is  R1  luk  (-^  3fjt]  Hij  kcMc  ten  tijde 
v»n  keiier  I    j  M  1     piro»    2205   jmr  v<">r  Chr.  Rciiurcnde  ile  T^jioe  djniei» 

(J3  Si)  "»"  '^■'  ''*'""»  (tt  J^)  '"•  '"''"■"«'"  d""'""'''"-  '^^  t^""-'!! 
otior  u[.  ™  dsg,  ^fikf  in  i'  liidrekeniiig  «ordt  aimgeduid  dooriie  |  ^  0  | 
?■>  duar  <lal  vRuneer  men  tegïDTDordig  een  realmial  iril  uDricbtcD,  wuiby 
druk  gebruikt  wordf,  lorgvuldig  senneden  vordt  efn  ioe  dag  te  ki«wn.  Mea 
wil  den  ilerfdig  tui  To  Khung  dunnede  heitigea. 
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'Vhü  |riTk  gut  '  I  eeo  bOTennatnurl^fc  mensch  met  name 
Soen  Soe  Biüo.  >  t  <Ue  op  ieder^i  oudejaarsdag  een  vitdeeling 
hieM  al»  hiaroim  besclueTen  is. 


Nadat  de  hi«Toreii  besehreren  alleraerete  fóriiuiliteiteii 
op  den  nieaw)aarsmor|:xD  doorioopen  xiJD.  gaat  mot  over 
tot  het  bren^n  tso  godsdien-ïi^  holde  aan  de  Sin-Bftog  *) 
(de  j^^esten  der  afgestorvenen)  en  de  aseh  der  Toorooders  *). 
Daarbij  wordt  oreieenkomsti^  de  iiewoonte  een  (^rfwmn-  ■ 
lier  *^  gelezen  van  den  volgenden  inhoad: 

^De  k'nte  is  tfaana  aangebroken.  De  natunr  enallesehep- 
Mlen  lijn  verjongd  en  het  oieHwe  jaar  heeR  xgn  intrede 
gedaan.  Het  past  ons  jongeren,  kinderen  en  kindskinderen, 
onze  onderen  te  geiienken.  hetZQ  zij  nog  in  het  leven  ^n, 
hetzii  tg  reeds  overleden  zijn.  Wg  bieden  daarom  ia  alle 
nederigheid  aan  l'.  vooronder:  en  onders.  eenige  offerwarwi 
aan.  als  hewijs  onzer  erkentelgkheid  voor  hetgeen  door  ü 
voor  ons  gedaan  werd.  en  in  de  hoop  dat  p-  U  znlt  willen 
vernederen  daarvan  een  proefje  te  nemen". 

Is  de  hnlde  aan  de  geesten  gebracht,  dan  wenscht  men 
met  een  kopje  Chineesehen  wpn  zijne  verwanten  gelak,  en 
b^reeft  zich  daarna  naar  zijn  kennissen  om  ook  deze  nieaw- 
jaarewenschen  aan  te  bieden. 

In  nnden  tijd  had  men  in  China  op  den  niennjaarsmor- 
gen  .de  plechrigheid  BJC  Tjè  *i.  Deze  formaliteit  werd  dow- 
loopen  bniten  de  stad  en  ha»i  (en  doel  nakomelingschap  oit  te 
l(Aken.    De  legende  zegt  daarvan  het  volgende: 

->  ±iÈ\u  *)  ^j&m  -^  mm  ^^^^ 

mA  wordt  niet  Wotld  h«  stoffelijk  oTerechot  dier  raonndcii.  nuu  da  in  M 
wi<n)ok™i  o«rgebl.T,„  ...h  „„  dp  «i,rook*lutj«.  ««mMd,  kun  fcdd.  ge- 
bncbt  irordl 
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„Omstreeks  2436  jaar  voor  de  yeboorte  van  Christns;  dm 
thans  4321  jaar  geleden,  was  eens  de  tweede  vronw  Tan 
TOrst  Ko  Sin  of  Tè  Khok,  eene  dochter  uit  de  familie  lóe 
Dsidng  1)  met  name  E&n  Tlïk  ')  buiten  de  stad  om 
de  pleditigheid  ^M  ^è  te  vieren.  Daar  deed  zich  op  eens 
het  zonderling  geval  voor  dat  er  een  zwart«  vogel  ')  ver- 
scheen, die  een  ei  achterliet.  K&n  Tfïk  raapte  het  op  en 
at  het.  Niet  hing  riaarna  ontwaarde  zij  dat  zij  zwanger 
waa  en  ten  slotte  baarde  zij  een  zoon,  aan  wien  inen  den 
naam  Siët  *}  gaf,  en  dif^  de  utamvader  werd  van  het 
vorstenhuis,  dat  het  predikaat  Siaog  voerde." 

De  ^Inkkigo  vondst  van  het  kinder-wekkend  ei  gaf  nu 
den  stoot  tot  het  gebruik  dat  alle  kinderlooze  vronwen  op 
den  nieuwjaarsmorgen  zich  buiten  de  ^tad  begaven  om  bnn 
getnk  eens  te  beproeven. 

Te  Soerakarta  wordt  op  den  Dieuwjaareniorgcu  tusscheo 
4  en  f)  nur  door  deChineezen  hulde  gebracht  aan  de  Stn 
btïug  (geetiton  der  afgestorvenen  i  en  aan  de  vooronders. 
Men  trekt  daartoe  Rtaatsiekleederen  aan  en  doorloopt  de 
gebruikelijke  ceremoniën  bij  een  offertafel,  waarop  zijn  ge- 
plaatst: een  bord  met  ti"  kóf  *)  (zoete  koek),  een  bord 
met  hoat  kóë,  •)  (gestoomde  koek),  een  bord  met  pisang's 
en  een  bord  met  sinasap)>eleD.  Deze  offerartikelen  zijn  be- 
plakt met  rood  papier  'i.  en  kunstbloemen  aan  dunne  stok- 
jes zijn  daarin  geatoken.  In  het  midden  van  de  offertafel 
Ktatm  confituren  en  thee,  terwijl  aan  den  voorkant  twee  roode 
kaarsen  branden. 

De  ceremoniën  bestaan  in  het  ontsteken  van  wierook- 
stokioR  *),  waarmede  men  eeni^  buigingen  maakt  en  welke 

■'  ^M  •'  W«  •)  ^.ft    i^')  -B-tt 

*)      ^  1^      ')   Kood    ü   in    China   de  kleur  voar  vrca^o  en  geluk. 

')     In   ondcn   tijd    bezigde   men   in    China  bfj  oSeqilecbtigheden  welriekende 

kniiden,  welle  met   Tet  tot  een  deeg  werden   gevonnd  en  Teibnuid.      Eent  later. 
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men  *  daarna  ia  het  wierookvat  ^ )  steekt ,  en  bet  sckeii- 
ken  van  thee  in  drie  kopjes,  welke  men  onder  vier  knie- 
hnigingen  en  met  het  hoofd  tot  op  den  vloer  voorover 
gebogen  aan  de  vereerden  wijdt.  Daarop  wordt  hniten  vuur- 
werk afgestoken,  onder  welks  knetteren  en  knappen  vroolijke 
groepen  rondgaan  met  trommen  en  innziek  om  bg  de  vrien- 
den nieuwjaar  te  wenscben. 

In  het  receptie-vertrek  staan  gewoonlijk  op  dien  motsen 
eenige  stoelen  om  een  tafel,  waarop  gebak,  confituren,  EÓgaren 
en  dranken  geplaatst  zijn,  welke  dienen  om  de  feestgesooten 
en  belangetellenden  te  onthalen. 

Bij  sommige  gezinnen  wordt  het  nieuwjaarsfeest  gevierd 
onder  gamèlan-spel,  tandak  en  dergelijken. 

Het  gebmik  brengt  mede  dat  men  in  de  morgeDaren 
van  5  tot  9  uur  de  nieuwjaarsbezoeken  maakt.  Te  voet 
of  per  Tytnig  begeeft  men  zich  dan,  getooid  in  de  zwarte 
ataatsiejas  en  een  zijden  broek,  en  met  de  kegelvormige 
Chineeeehe  muts  op  het  hoofd  en  staatsieschoenen  aan  de 
voeten,  naar  zijn  verwanten  of  kennissen.  Hier  aangekomen 
is  het  eerste  werk  neder  te  knielen  voor  den  offeratanderd 
der  vooroudeia,  waarop  de  hulde  aan  de  aanwezige  familie- 
leden volgt.  Daarbij  wordt  de  ouderdom  gebezigd  voor  de 
rangschikking.  De  ondere  vrouwelijke  familieleden  worden 
in  hare  vertrekken  opgezocht  en  begroet.  Aan  de  kinde- 
ren, die  aan  de  formaliteiten  deelnemen,  worden  roode  pak- 
jes in  de  handen  gestopt,  waarin  twee  tot  vijf  gulden  ge- 
mkkeld  zijn. 

De  gasten,  die  het  nieuwjaarsbezoek  afleggen,  worden 
door  den  gastheer  ontvangen  en  binnengeleid.     Zg  begeven 


tMD  het  rtjk  Ont  Siiag    j^  ^     (Annam)  wierook  nuTCbim 
tiug,  ziju  Je  wïerookitukjea     f  ^t  I    ia  gebruik  gekoioBu. 

•)  mm 
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zidi  onder  liet  uitbreken  van  den  nieawi&arewensch:  Sin 
Tshoen  Eiong  i)  (gelnkin  de  nieawe  lente)  naar  de  oBn*- 
tafel  der  hnisgoden,  waar  zij  wierookstokjes  ontsteken  en 
de  gebroikelgke  koiebuigingen  maken.  Is  aan  deze  étiquette 
voldaan,  dan  neemt  de  gastlieer  hem  de  wierookstokjes  oit 
de  handen  en  steekt  die  in  het  wierookvat,  waarop  men 
gezamenlijk  aan  de  receptietafet  plaats  neemt. 

Bestaat  er  bij  den  gastheer  geen  gelegenheid  om  aan  de 
huisgoden  hulde  te  brengen,  en  is  in  het  ontvang-vertrek 
slechts  het  wierookvat  voor  de  voorouders  aanwezig,  dan 
wcvdt  den  gasten,  wanneer  zij  daarop  in  oprechtheid  aan- 
dringen,  toegestaan  voor  de  afgestorvenen  wierookstokjes  te 
ontsteken,  zy  mogen  daarb^  evenwel  niet  nederknielen  *),  en 
het  zou  den  gastheer  tot  oneer  strekken,  wanneer  hg  niet 
zorgde  dat  de  gelegenheid  daartoe  werd  weggenomen,  door 
het  in  tgds  verwgderen  van  het  knielkleed  vóór  de  offertafel. 

Aan  de  reeeptietafeV  gezeten,  wordt  den  gasten  thee  ge- 
schonken, en  nadat  men  eenigen  tyd  met  elkander  heeft  zit- 
ten praten,  wordt  de  wyn  rondgediend,  waarop  ieder  zijn  glas 
omhoog  heft  en  men  gezamenlijk  drinkt  op  elkanders  voor- 
spoed in  het  nieuw-ingetreden  jaar.  Men  wenscht  elkander 
daarbij  toe  een  lang  leven,  het  bezit  van  nakomelingschap, 
gezondh^d  en  voorspoed  in  het  huisgezin.  Ten  slotte  bedankt 
de  gastheer  en  bekrachtigt  dit  met  eenige  bnigingen. 

Wanneer  degeen,  wien  men  zyn  nieuwjaaiBwensoh  brengt, 
nog  ouders  bezit,  wil  het  gebruik  dat  men  voor  dezen  het 
eerst  eenige  woorden  van  lof  doet  hoeren  en  wenschen 
uitspreekt  voor  hun  gezondheid  en  heil. 

Voor  het  geval  de  gastheer  niet  te  huis  mocht  gevon- 
den worden ,  brengt  men  een  visitekaarde  mede ,  dat 
men  achterlaat.  Op  deze  visitekaar^es  staan  zegenwen- 
schen,   welker  variatiën   legio  zijn.    Zoo  staat  er  wel  eens: 


')  9f«$  ')  %  ^. 

TyaMhr.  Ind.  T.,  L.  «D  Vk.,  ded  IXXn. 
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"Kiong  Hs  Sin  Ht  i)  „Eerbiedig  zij  n  gelnk  gewenecht  in  het 
nieawe  jaar";  of  Kiong  Hö  Sin  Tshoen  Lóp  Hok  *):  „Met 
het  nieawe  jaar  zij  n  eerbiedig  geluk  gewenscht'';  of  Kiong 
Ba  Sin  Tshoen  lAp  Hok,  Ehap  Hóe  Kiët  Khling  *)  „Eer- 
biedig zij  n  gelnk  gewenacht  met  het  nieawe  jaar,  en  uw 
gezin  gelnk  en  yoorspoed",  of  Kiong  Ho  Sin  Tshoen  Lé:p 
Hok  H6an  Sse  Dst  I  *)  „Eerbiedig  zij  a  gelak  gewenscht  in 
het  nieawe  jaar  en  n  toegedacht  dat  allee  a  naar  wenadi 
moge  gaan." 

Aan  den  voet  staat  de  naam  ran  den  bezoeker  en  daar- 
onder het  woord  nP'^"  ^)  0>nigen,  groeten).  De  visitekaar- 
tjes  zijn  gedrukt  of  geBchreven. 

Voor  verwanten ,  die  elders  gevestigd  z^'n ,  maakt  men  nienw- 
jaarabrieven   gereed  van  ongeveer  den  volgenden  inhoud: 

„Het  oude  jaar  ia  thans  voorbij ,  en  het  nieuwe  aangebro- 
ken. Ik  kan  niet  nalaten  in  deze  uren  aan  u  te  denken 
en  n  en  nw  gezin  txü  harte  geluktewenschen.  Hoe  gaar 
ne  zou  ik  mi)  persoonlijk  tot  u  begeven  hebben  ten  einde 
n  van  mijn  gevoelens  te  doen  blijken,  doch  een  groote 
aistand  scheidt  ons  van  elkander  en  er  is  veel  werk  dat 
gedaan  moet  worden.  Ik  weet  daarom  niet  beter  te  doen  dan 
penseel  en  papier  te  bezigen  om  u  mgn  wenschen  te  doen 
toekomen. 

„Heilweoschend  dndig  ik  dezen  brief'. 
Aan 

onderen  broeder. 

Jaar.    ...     1*  maand,  1'  dag. 

Het  eerbiedigen  groet. 

■)  «s«jB  ■)  mmmmmm  ■>  mn 
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Op  den  DiennjftaramorgeD  doen  zich  ook  de  mozikaD- 
ten  ■)  hooren.  Eerst  begerea  zi)  zich  naar  den  Kapitein, 
den  Luitenant  en  de  wgkmeesters ,  en  wanneer  zij  daai 
hnn  opwekkende  mnziek  hebben  doen  hooren  als  een  hol- 
de by  het  nienwe  jaar,  trekken  zy  rond  en  spelen  b^  de 
overige  ingezetenen. 

De  rijtoigen  rijden  in  de  Ghineesohe  wyken  in  grooten 
getale  vioolgk  rond,  en  daar  er  veel  vraag  naar  is  Trordt 
gewoonl^k  de  fannr  verhoogd.  Betaalt  men  in  gewone  tij- 
den voor  het  gebmik  van  een  rijtnig  gedareode  vier  nor 
drie  galden,  op  den  nienTTJaarsmoi^en  is  men  verplicht 
vier  k  vijf  galden  te  geven  voor  twee  a  drie  nor  rgden. 

Allerlei  inlandsche  spelen,  als  topèug,  rejok,  wajang  Ui- 
tik  en  allerlei  tandak-meiden ,  zijn  in  overvloed  aanwezig, 
en  ook  voneemt  men  de  toonen  van  angkloeng  en  ga- 
m^an. 

Sedert  in  1871  Semaraog  met  de  Vorstenlanden  door  den 
spoorweg  verbonden  is ,  komt  ieder  jaar  een  troep  barong  Sai 
*)  naar  Soeiakarta  over,  om  den  Ghineeaehen  ingezetene 
al  zwaaiende,  kroipende  en  kronkelende  den  nieaitjaars- 
groet  te  brengen. 

Deze  troep  bestaat  ait  8  4  10  mannen,  die  op  trommen 
en  bakens  slaan  en  onder  een  vervaarlijk  geraas  den  dans 
van  den  nagebootsten  leenw  begeleiden. 

Id   het   begin    wba  deze  troep  voor  ons,  lieden  van  Soe- 
lakarta,  een  groot  vermaak,  en  wg  betaalden  dan  ook  met 
I  ƒ  2   tot  /  5  om  een  voorstelling  in  onze  wonin* 
hebben.    Langzamerhand  echter  hebben   zich  meer 


■'      ft  ^  ?JC     *«  **•  t^: 

')  ^p  ^^  Da  butmg  Ssi  il  ds  Ddbootiing  ran  «oi  Imdw.  EeDgrnotoltM- 
wnkop  UB  «>n  gcTlikt  Usid  Uvntigd,  irordt  door  wn  Titütal  nunnta  gadn- 
gn  an  op  alkrlei  w^ieii  gakronkald  au  gedraaid.  Uaanuedc  gut  man  im 
flftocU  Tood  en  ontnagt  toar  de  TcrUxnüng  ecu  beltwoing  ia  kunea  ran  ieder  hnia. 
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VJU)  die  troepen  geronnd,  zoodat  er  bu  wel  eens  5of6zyn, 
en  men,  zooals  het  gewoonlijk  gaat,  er  geen  aardigheid 
meer  in  heeft. 

In  de  Chineesche  wgken  wemelt  het  op  den  nienwjaarB- 
morgen  van  bedelaars,  en  men  doet  w^s  een  groot  aantal 
centen  gereed  te  honden  om  de  armen  te  bevredigen. 

VolgeoB  de  onderen  van  dagen  moet  het  vroeger  hier 
gebmikelgk  geweest  zyn  bij  het  nienwjaar  niet  eerder  dan 
op  den  15*°  de  winkels  weder  te  openen.  Tüans  opent  men 
de  toko's  reeds  op  den  tweeden  dag  van  het  nienwe  jaar, 
maar  bigtt  de  feeBtvieriug  toch  voortzetten  tot  op  den 
15'"  dag. 

TSI  NI  IM  ')■ 

of 
THAO  GE  ») 
De  eersfe  offerdag 

Op  den  2™  dag  der  1*  maand  wordt  een  offerande  ge- 
bracht aan  de  voorouders,  welke  genoemd  wordt  Tsl  Nt" 
lm.  Men  bezigt  daartoe  gevogelte  en  viscb,  dat  rood  ge- 
kleurd wordt,  en  onder  het  voorlezen  van  den  „tsiok  b6en" 
(offerformnlier)  den  afgestorvenen  in  allen  eerbied  wordt 
aangeboden.  Zulk  een'  offerformnlier  is  van  den  volgenden 
inhoud: 

„De  lente  is  tlians  weder  met  al  haar  glorie  teruggekeerd, 
en  strekt  alle  schepselen  ten  zegen.  By  het  nienwe  jaar, 
dat  zich  daarbij  aansluit,  gevoelen  wij  ons  (volgen  de  namen) 
kinderen  en  kindskinderen  gedrongen  n  eerbiedig  deze  offer- 
spijzen  te  bieden,  daarbij  voor  ona  en  onze  nakomelingen  af- 
smekende: voorspoed  en  een  lang  leven.^' 

De  instelling  dezer  ofierplechtigheid  wordt  toegeschreven 
aan  de  volgende  'gebeurtenis. 


'^      JH  ^  1^   l^i  Ni'  Jm    '>      IK  Ü^  '">»"  <>'■' 
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Tdng  BiTng  Hdng  >)  of  Tdng  Htën  Tsong  >),  eenkeizfs, 
die  Tan  713—750  n.  Cbr.  inCbina  regeerde,  zond oietnienw- 
jaar,  zgn  oadere  familieleden  en  Btaatsdienaren  eerege- 
recbteo  ten  geschenke,  welke  orerdekt  wuen  met  goud- 
papier. Degenen,  die  de  eer  hadden  met  znlk  een  geschenk 
begiftigd  te  worden,  oSerdeii  dit  eerst  aan  de  afge«torren 
vooronders,  en  daarna  werd  het  gerecht  door  de  hniage- 
Dooten  opgegeten,  en  betoonde  men  zich  hoogst  rereerd  en 
vertiengd  over  de  keizerl^ke  gnnst. 

Zoo  ontstond  de  gewoonte  om  op  den  2™  dag  der  1* 
maand  te  offeren ,  en  heeft  men  later ,  ook  zonder  dat  het  kei- 
zerigk  gerecht  werd  aangeboden,  het  gebruik  aangenomen 
op  dien  dag  aan  de  vooronders  te  offeren. 

Op  den  2™  dag  van  de  1'  maand  wordt  door  de  Cbinee- 
zen  te  Soen^arta  ook  een  offerande  gebracht  aan  de  gees- 
tenwereld. Daarbg  worden  koeken ,  pisang's,  varkens- 
vleescb,  eenden,  kippen,  wijn  en  thee  geofferd.  Men  ver- 
brandt daarbij  offerpapier  en  steekt  vnurweik  af.  Deze 
offerplechtigheid  heet  „Tb&o-Qé"'  (eerste  offerande). 

Het  gebmik  wil  dat  men  der  geestenwereld  op  den  2" 
en  16*°  dag  van  iedere  maand  offeranden  brengt.  Hen  ia 
echter  in  den  loop  der  jaren  daarvan  afgeweken  en  offert 
nn  slechts  op  den  2"  der  eerste  maand  en  op  den  16™  dag 
der  twaalfde  maand 

De  eerste  offerdag  wordt  „Thfio  Ge"  (eerste  offerdag),  da 
laatste  „Béë  6/'  ')  (laatste  offerdag)  genoemd. 

De  3*  dag  der  1"  maand  ia  de  dag,  waarop  de  Chinée- 
sehe  dames  te  Soerakarta  hunne  nieuwjaarsbezoeken  afleg- 
gen. Sierl^k  getooid  in  zgden  kleederen  en  pronkende 
met  alterlei  byoaterïën  begeven  zij  zich  in  rijtoigen  of  draag- 
stoelen naar  honne  kennissen,  waar  zij  in  de  binnenvertrek- 
ken   op   verschillende    versnaperingen    worden   onthaald ,  en 
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onder  bet  kanwen  van  de  oamiabaie  girih-pmim  eenig«  oogen- 
blikken  in  elkanders  gezelschap  doorbrengen.  Deze  bezoeken 
z^n  slechts  kort  van  dnar,  daar  men  meestal  verder  moet,  en 
de  bezoeken  gereciproceerd  dienen  te  worden ,  waartoe  slechts 
gelegenheid  wordt  gegeven  tot  op  den  5"  dag  der  1"  maand. 

NGIA  SIN  of  NGIA  ANG  i) 

Ontvangst  of  nederdaling  der  huisgoden. 

De  14'  dag  der  eerste  maand  is  de  dag  voor  bet  nederdar 
len  en  bet  ontvangen  der  huisgoden,  die  van  den  hemel  ie- 
mgkomen,  waarheen  zij  geacht  worden  op  den  24^"  der 
12*  maand  te  zijn  vertrokken. 

Voor  deze  gelegenheid  worden  dezelfde  offw-artikelen 
gereed  gemaakt  als  voor  den  2"  te  voren.  Het  offeren  heeft 
reeds  plaats  op  den  middag  van  den  13"  en  daarh^  worden 
papier^efl  verbrand  met  afbeeldingen  van  paarden,  draag- 
stoelen en  andere  vervoermiddelen,  waarmede  de  haiBgoden 
geacht  worden  de  reis  van  den  hemel  naar  de  a&rde  te 
maken. 

TAH  DSI  GOAN  »). 
Opsporing  v<m  Dn  Goün. 

Bg  den  b™  dag  der  eerste  maand  staat  in  de  kalender 
genoteerd:  „T&b  Dst  Qoxn."  De  legende  aan  deze  woorden 
verbonden,  wordt  in  de  volgende  regelen  opgegevra. 

Op  zekeren  dag  begaf  zich  zekere  Aa-Btïng  *)  n«ar 
het  meer  Fhtïng  Tlïk  *),  ten  einde  van  den  wateigeeat 
Tshilng  HCng  Koen  (|t  '^  ^)  de  vervulling  zgner  wen- 
achen  af  te  smeken. 

Als  Terhooring  van  zyn  gebed  gaf  de  watervorat  hem 
een  Blavin   mede,   genaamd  Dat-Gosn  ^).   An-BRng  voerde 

•)      lË  JUl      Ngil<  Sin     of     j|^  )g    NbU>  Ang     ')    Sg  $D  M 
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baar  met  zich  mede  naar  hnis.  Bg  het  eeretkomeada  meatt- 
jaai  erenwel,  terwijl  de  slavin  bij  een  vergaderplaats  van 
TnihÜB  liep,  was  men  op  eens  haar  spoor  bgster.  Aa- 
BtOig  was  hierdoor  zeer  verschrikt,  en  z^d  gemoed  waa 
gedurende  eenige  dagen  geheel  in  verwarring.  Op  den  5*" 
dag  nn  verplaatste  hij  de  vuilnishoop  naar  den  openbaren 
weg,  <q>dat  de  menschen  er  op  zonden  kuDnen  treden  en  zoo 
misschieD  de  verdwenen  slavin  weder  te  voorschgn  zouden 
doen  komen. 

Van  daar   wordt    bij  den  5"  dag  der  1'.  maand  gezegd: 
T&h  Dst  Gosn  =  Dat  Gosn  treden  >). 


DZJIN  DZJIT  *). 

De  7'  dag  der  eerste  maand  wordt  genoemd:  Dzjln  Dqlt 

(menschendag). 

Tong  Hoog  Sok  *),  die  de  eerste  dagen  der  eerste  maand 

aan  dieren  geëigend  heeft,  noemt 

den  1"  dag  kippen-dag, 

„     2"     „     honden    „ 

„     3"     „     varkens   „ 

„     4»     „     geiten      „ 

„     5-     „     bnfEel       „ 

,.     6»     „      paarden  „ 

„     T"     „     men8cben„ 

■ )  In  etn  indflr  irtA  wordt  ds  It^ode  tid  Dit  Goaa  op  d«  voIgBudi  t 
■imkemdc  wQte  nrbuld :  Nad&t  nanumk  AuBtiog  D)t  Goaa  gekr^sn  hld, 
«nd  hg  binDeu  «enige  jaren  leer  r^k.  Op  lekeren  nieawjauidtig  nn  wu  de 
ihTio  wal  lang  blyren  elapen  en  had  zij  daar  door  deo  toorn  ï«d  Aa-BGig 
■{Igewaht.  Ueu  iloeg  haar  na  duchtig  met  een  iweep,  waarop  ijj  in  ean  tuS- 
oiaboop  Tinclitta  en  Terdweon.  Van  na  af  aan  werd  .la-Bilag  arm,  eudititrakt 
tut  op  dau  )inidi|^n  dag  allen  tot  wuracliuwiag  om  het  ruil  der  lente  dagaa 
nn  hrt  nicowe  jaar  niet  rdór  den  5»  dag  der  1«  maand  te  verw^derep,  opdat 
de  slariu  Dd  Guan  dnarmcde  ook  niet  worde  prijigegevsn. 

•)  A  B  u^"  ■>*    ■>  *  :*  18 
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V«D  dur  dat  men  op  den  7"  dag  een  brief  wlu^Tende 
bg^  den  datDm  niet  zegt  „tabe  tshit"  (den*?*"  dag)  mur  „d^to 
dz)it"  (menscheDdag). 

GIOK  HONG  SUNG  TE  SIOE  TAN  <). 
Verjaardag  van  den  Hemdheer. 

De  9*  dog  der  eerste  maand  is  de  verjaardag  vaa  den 
Almachtige,  van  daar  dat  die  dag  zoo  in  China  als  te  Soera- 
karta  bifzonder  gevierd  wordt. 

Allen,  die  aan  de  godsdienstige  vereering  op  dien  dag 
wenschen  deel  te  nemen,  beginnen  zich  van  af  den  1"  voor 
te  bereiden:  zij  onthouden  zich  in  de  eerste  negen  dagen 
Tan  het  nieuwe  jaar  van  het  gebmik  van  vleesch  en  voeden 
zich  nitsloitend  met  groente;  zij  trachten  een  gel^kmaüge 
gemoedsstemming  te  behouden  en  dch  vrij  te  houden  van 
toom  of  drift;  z^  bedreven  niets  wat  ongeoorloofd  is  en 
zorgen  de  reinheid  te  betrachten  door  zich|  behoorlijk  te  doen 
scheren  en  het  lichaam  te  waeechen.  In  hunne  huizen 
wordt  reeds  op  den  8"  alles  Bchoongemaakt ,  terw^l  de  meubela 
van  stof  ontdaan  worden. 

Ten  7  are  des  avonds  van  den  S"*  dag  wolden  alle  lampen 
in  huis  opgestoken,  en  bij  enkelen  wordt  de  godsdienstige 
plechtigheid  opgeluisterd  door  gamëhin  ot  wqang  koeliL 

In  het  j  ontvang-vertrek  staat  op  vier  stoelen  de  offertafel. 
Deze  tafel  is  aan  den  voorkant  omhangen  met  een  stok 
rood  laken,  en  rechts  en  links  zijn  aan  de  pooten  bevestigd 
twee  steelen]  suikerriet,  jwaaraan  de  bladeren  gelaten  zijn, 
en  waaraan  lange  reepen  ofTerpapier  hangen. 

Op  de  tafel  staan:  een  of  twee  paar  roode  kaarsen,  een 
wierookvat,  drie  theekopjes  en  twaalf  stokken  snikerwerk, 
voorstellende:  draken,  olifanten,  phoenixeu,  enz.  Ook  plaatst 
men  daarop  twaalf  offerschoteta  als : 

''   3i  &  -t  ^  H  M  c<^  lu»!  ^'■"i  '^^  ^'**  ^^- 
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Eeo  kopje  met  zes  daarin  ^token  houtje  met  confitaren, 

„     bord      „    lang-Ieven-achildpad-gebak  ' ), 

„        „        „    lang-leven-perzik-gebftk  '), 

^       j.       „    roede  meelballe^eB  *), 

^        j.        „    gogifite  rijsttaart  *), 

„       r        n    rijstkoekjes  '}, 

„        ^        „    granaatappels, 

„        ,.        ^     piaaog, 

,.        „        „    sinasappelB. 
Twee  of  vier  paar  glazen  met  bloemen,  zooals de Siën Tan, 
(Tavetta  incamata,  mal.  kêmbaog  santen)  %  Bsn  SiOe  Kiok 
(goudsbloem  ol  Tagetes  patnla)  ^)  en  Go&t  Lat  Hiang  (lelie) '), 
of  ook  konstbloemen. 

Tegen  midderDscht ,  den  tgd  waarop  de  9'  dag  gerekend 
wrardt  te  zyn  aangebroken ,  worden  de  kaarsen  op  de  offertafel 
ontstoken,  en  allerlei  welriekende  houtsoorten  gebrand j  de- 
genen, die  aan  de  Tereeriug  wenscben  deel  t«  nemen,  klee- 
den  üch  in  staatsiekostnnm  en  plaatsen  zich  achter  de  offer- 
tafel, ontsteken  wierookstokjes  (laog-leren-wierooketokjes)  *) 
en  smeken  onder  bet  bnigen  der  knieën,  om  geluk  voor  het 
huisgezin,  een  levendigen  en  winstgerenden  handel,  een  laag 
leren,  een  groote  nakomelingschap  en  nog  vele  andere  ze- 
geningen. 

Is  dit  afgeloopen,  dan  worden  de  wierookstokjes  in  het 
wierookrat  gestoken,  drie  theekopjes  met  thee  gerold  en 
twaalf  kniebni^gen  gemaakt. 

Hebben  de  hoofdpersonen  in  de  familie  deze  formaliteiten 
volbracht,    dan  komen  de  jongeren  aan  de  beurt. 

Tegen  dat  de  wierook  uitgebrand  is ,  omstreeks  tegen 
twee  k  drie  uur  in  den  morgen,  wordt  de  plechtigheid  be- 
sloten met  het  afschieten  van  vuurwerk,  dat  in  lange  rissf^ 
wordt  afgestoken. 

'>»fi  ■)  mm.  lüsri  •)»»  ■)  * 
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GOAN  SIAO  ") 
TJAP  GO  ME  ') 

16*  dag  der  1'   Chineesche  maand. 

Op  deo  15"  dag  der  maand  eindigft  de  feeatriering  tui 
het  oienwe  jaar.  Die  dag  wordt  beechoawd  als  de  geboor- 
tedag Tiu  den  ThiëD  Koan  ^)  of  Ilemelheer,  en  wordt 
genoemd  Go&n  Siao.  H^  wordt  eteedfi  feestelijk  gevierd  en 
de  oorkonden  zeggen,  dat  ten  tijde  van  Db06  Taoog  nit 
de  Töng-dynastie  •)  (710 — 712  n.  Chr.)  op  den  15™dereer- 
ste  maand  voor  de  poort  van  het  vorstelijk  paleia  een  mast 
werd  geplant  van  honderd  voet  lang,  waaraan  kleine  lamp- 
jes bevratigd  waren,  welke  des  avonds  werden  aangesto- 
ken, en  ten  getale  van  50.000  een  vrool^k  effect  maak- 
ten. Het  paleis,  waartoe  op  gewone  dagen  het  volk  geen 
toegang  had,  werd  op  dien  dag,  krachtene  keizerlijk  bevel, 
opengesteld  om  der  menigte  gelegenheid  t£  geven  de  fees- 
tel^kheid  daarbinnen  in  oogenschouw  te  nemen. 

Het  volk  in  China  neemt  aan  de  feestviering  deel  door 
bet  aansteken  van  papieren  lantaarns,  de  zoogenaamde  Kï 
An  Fó  Sioe  Tiïng  =')  (lantaarns  tot  afsmekiog  van  voor- 
spoed en  lang  leren).  Degenen  echter,  die  kortelings  door 
een  sterfgeval  in  ronw  gedompeld  r,ijn ,  mogen  aan  de 
feestrrengde  geen  deel  Demen.  Zij ,  die  een  goede  opvoeding 
gehad  hebben  en  bekend  zgn  m^  de  literatuur,  honden  ndi 
op  dien  dag  bezig  met  raadsels,  terwijl  anderen,  meer  ge- 
stemd voor  andere  genoegens,  zich  vermaken  bij  het  too- 
neel  en  met  andere  volksamuaementen. 

Ik  herinner  my  levendig,  dat  ook  te  Soerakaita  io 
vroeger  tgd  de  gewoonte  bestond,  dat  de  kinderen  op 
den  15™  met  lantaarns  speelden  en  rondliep^.    Tegen  mgn 
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10*  jaar  echter  verminderde  bet  ^bmik,  ea  sedert  ia  het 
geheel  <^igehouden.  Ik  ben  thaoB  25  jaar  ond  en  heb 
sedert  15  jaar  het  lantaanispel  niet  meer  gezien. 

Een  gewoonte  is  het  echter  te  Soerakarta  op  den  Goftn 
Siao  dag,  de  deurposten  links  en  rechts ,  met  etrooken  rood  papier 
te  beplakken  met  opschriften  als: 

Siang  Göan  TbiSn  Koan  Sbe  Hok  '):  „De  opperste  Hemel- 
beer  Bcheoke  gelok",  en  Kt  Kiöe  Hip  Ke  Ptïng  An  >) 
„Hoge  het  gausche  geün  voorspoed  ondervinden". 

Dit  wordt  gedaan,  op  grond  der  meeniug  dat  op  den 
15**  der  eerste  maand,  de  Hemelbeer  zijn  gunsten  onder 
de  menschen  uitdeelt. 

's  Avonds  worden  de  huizen  helder  verlicht  en  amnseert 
men  zieh  met  gamelan  en  wajang.  De  hier  woonachtige 
GhineezeD,  uit  Hok  Tsioe  ')  afkomstig,  steken  een  groot 
aaotat  kaarsen  op  de  offertafel  aan,  en  vennaken  zich  op 
dien  avond  met  allerlei  mnziekinstmmenten.  De  Indo-chi- 
neesche  jongelingschap  zoowel  ah  de  vrouwen  en  meisjes  i^- 
deo  in  nette  wagens  en  feestelijk  uitgedoscht  rond. 

Voor  deo  tempel  van  Koan  lm  *}  (de  godin  der  genade) 
wordt  gewoonlijk  de  Ohine^tche  poppenkast  *)  vertoond, 
terw^l  het  inwendige  van  het  bedehuis  met  lampen  en  kaar- 
sen schitterend  verlicht  wordt.  Het  is  op  dezen  avond  dat 
de  geloovigen  zich  be^reren  door  middel  der  wichelblokken 
en  wieheletokjes  het  welmeenen  der  godin  te  ontraadselen 
ten  aanzien  hunner  wenschen  of  voornemens.  Degenen  die 
dautoe  tot  den  tempel  zgn  opgegaan,  gaan  op  de  volgen- 
de w^ze  te  wei^.  Na  zich  driemaal  voor  Koan  lm  gebogen 
te  hebben,  vatten  zy  met  beide  handen  den  koker  aan,  waar- 
in de   wtchelBto^jes  *),  ten  getale  van  zestig,  gestoken  zijn 
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CD  trachten  nu  door  voortdurend  schudden  te  bewerken,  iat 
een  daarvan  er  uitsteekt  of  op  den  grond  valt.  Dat  stokje 
wordt  a{>art  geboudeo  en  nu  moeten  de  wichetblokken  ■)  beslis- 
eea  of  de  godin  werkelijk  dAt  eo  geen  ander  sto^e  Terlangt 
aan  te  wijzen.  De  beide  blokkeo  worden  nn  geworpen,  en 
wanneer  de  platte  zijde  van  het  eene  naar  boven  en  van  het 
andere  naar  beneden  ligt,  is  het  antwoord  bevestigend. 

Gebeurt  dit  niet,  dan  moet  men  trachten  een  ander  stokje 
aangewezen  te  krijgen,  wat  dan  met  de  wichelblokken  op  nienw 
wordt  beproefd.  Is  eindelijk  door  Koan  lm  het  Bto^e  dui- 
delgk  aangewezen,  dan  wendt  de  geloovige  zich  tot  den  dienst- 
doenden  priester  om  dezen  te  verzoekeD  uit  een  in  den  tem- 
pel Btaai  d  kastje  het  briefje  *)  te  halen,  dat  met  het  wichel- 
%>kje  correspondeert.  Dit  briefje  geeft  dan  een  antwoord 
op  de  vraag  vim  den  vromen  tempelganger. 

Anderen  stellen  zich  op  een  andere  wijze  in  verbinding 
met  de  godin.  Voor  baar  nedergeknield,  deelen  zy  haar  het 
voornemen  mede  om  eenig  gebak, —  op  dezen  dag  worden 
allerlei  offerwaren  voor  Koan  lm  opgedischt, —  eenige  confituren 
of  wel  een  kleine  som  uit  de  tempelkas  mede  te  nemen 
onder  verplichting  tot  teruggave  in  twee-  of  drievoud  tegen 
het  aanstaande  jaar,  wanneer  de  godin  een  kenbaar  gemaakten 
wensch  vervult.  De  priester  houdt  van  deze  geloftes  en 
voorwaarden  aanteekening  in  het  register  der  godin. 

bamboe,  gcmcikt  met  twee  kariktc»,  welke  jBnomuii  ïJjd  oit  een  verbinding 
Ytn  eeD  urie  vin  twuIC  en  een  utdere  vau  tien  kuakten,  irurmede  it  Chi. 
neeieni  gewoon  i^'n  lakm  te  detennineeren,  eooals  Mervoren  reeds  grie^  il 
o.  &-  de  jann  ea  munden. 

■]  Dg  wichelblokken  lyn  twee  oiale  etukken  bont,  *an  dan  eenen  knt  bol 
en  BDn  den  taderen  ptit.  Zij  worden  op  den  grond  geworpen  en  uit  de  wgie 
wurop  lij  komen  te  liggen  wordt  Tutgeiteld  wmt  het  verlengen  ven  de  om 
nitepriïk  ungeroepen  godheid  ii.  Vallen  de  blokken  beiden  met  de  platte 
lijde  naar  boven  gekeerd,  dan  j*  het  iDtwoord  ongnnitig;  valt  ei  een  met  de 
platte  en  het  ander  met  de  bolle  lijde  naar  boven,  dan  ie  het  bevettigend. 

*)  Deie  briefjei  lijn  op  deielfde  wijia  gemerkt  ali  de  wiohelitokjea.  Zij 
bevatten  lenige  regele  schrift,  welke  kk>  algemeen  geiteld  ign,  dat  men  nair 
Terkieiing  er  iedarea  ein  ait  kan  leien. 
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SIAO   HO  DZJIT.  ') 

Uilwerping  van  kwade  invloedetf. 

De  16'  der  eerste  maand  ia  de  da^  tot  uitwerping  van 
kwade  mvloeden.  Op  diea  dag  worden  in  China  alle  werk- 
zaamheden gestaakt,  en  tegen  zonsondergang  begeren  de 
TTonwen  zich  op  weg  om  zich  buiten  onder  het  geboomte  te 
Tenneiën.  Zij  moeten  tevens  trachten  over  eenige  bruggen 
te  loopCD,  daar  dit,  in  het  stelsel  van  het  bijgeloof  der  Chineezen, 
het  middel  is  om  zich  gedurende  het  komende  jaar  voor  alle 
booze  iuTloeden  te  vrijwaren  en  tegelgk  die  kwade  inwer- 
king der  natonr  uit  te  werpen,  waarmede  zy  reeds  mochten 
bezodit  zyn. 

SO  TIN  DZJIT.  ») 
Weqi^en  tvm  hel  stof. 

In  ouden  tijd  was  het  in  China  gebroikelgk  op  den  ZO*"  der 
eerste  maand  vuil  en  stof  in  de  huizen  aan  te  vegen  en  te 
verzamelen  in  een  wagentje  of  schuitje  van  vlechtwerk,  dat 
daarna  in  het  water  werd  geworpen. 

Thans  heeft  men  echter  den  dag  verschoven  en  gesteld 
tegen  het  einde  van  het  jaar. 

TIONG  HO  TSEH.  ») 
De  midden  gelijkmatige  feesttermijn. 

Op  den  1™  dag  der  tweede  maand  maakt  men ,  naar  oud 
gebruik,  een  groenen  zak  gereed,  waarin  padi,  tarwe,  gierst, 
en  meloenpi^es  gedaan  worden.  Men  vereert  elkander  zulk 
een  zak  als  symbolischen  weosch  voor  een  groote  nakome- 
lingschap. 
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Dit  gebruik  is  zijn  ontstaan  rerschnldigd  aan  l^lk  Tsong:  ■ ), 
een  vorst  nit  de  TdDg-dynastie(620— 907n.  Chr.),  dieopraad 
Tan  zijn  minister  Li  PL  ')  op  den  1*"  dag  der  tweede  maand 
de  Tiong  U6  Tseh:  „de  midden  gelijkmidige  feesttermgn" , 
nitscbreef,  omdat  de  tweede  maand  valt  op  de  helft  der 
lente,  wanneer  de  natuur  frisch  en  de  lucht  aangenaam  is, 
en  dus  de  meest  geschikte  tyd  voor  vermenigmldiging 
dAar  is. 

Behalve  het  toezenden  van  den  groenen  zak  met  zich  snel 
vermenigvuldigende  prodncten  nit  de  plantenwereld  als  wensch 
om  talryke  nakomelingen,  is  men  nog  gehouden  op  dien  dag 
een  wgnofFer  ')  te  brengen  aan  de  goden  der  granen  om 
een  mimen  oogst  aftesmeken. 

NGIA  HOE  DZJIT.  ») 

Het  inhalen  van  den  rijkdom. 

Op  Aea  2">  dag  der  tweede  maand  viert  men  in  China  de 
vetjaring  van  den  geboortedag  van  den  aardgod:  Thd  Tè 
15l^g  Stn  ■].  Het  volk  begeeft  zich  dan  bniten  de  stad 
of  het  dorp,  en  er  worden  feestmalen  aangericht,  waarbg 
geofferd  wordt  aan  den  aardgod,  wien  men  smeekt  om 
voorspoed  *)  te  doen  nederdalen  op  de  biddende  schare. 
Men  vermaakt  zich  met  drank  en  moziek,  en  keert  's  avonds 
hg  fitkkellieht  hniswaarts.  Men  zegt  dan  „den  rykdom  te 
hebben  binnengehaald''. 

HOA  TUO  TSEH.  *) 
Op    den    16"   der   tweede   maand  woidt  in  China  by  de 
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mlDdere  ataDden  geofferd  aan  den  Sia  Kong  ■)of  SüSId  *) 
(Und-god)  om  voorspoed  uit  te  lokken.  Deze  l&ndgod  ü  de 
tot  godh«d  Terheveo  SioeTsiang  '),  en  het  offerfeest  wordt  ge- 
noemd: „Tshoen  Ei  Hok"  *)=  „bidden  om  geluk  in  de  lente". 

HAN  SIT  TSEH.  •) 
De  lijd  van  het  kottde  eten. 

Op  dit  tgdstip  (3  April)  is  het  verboden  rnnr  aan  te 
nu^en  om  het  eten  te  kookeu ;  het  valt  drie  dagen  voor 
Tflhiïng  Biïng  *)  (het  graven-feest)  en  honderd  vijf  dagen 
voor  Tang  Teeh  ^)  (het  feest  van  het  wintersolstitinm).  Het 
verbod  wordt  gezegd  zijn  ontstaan  te  danken  te  hebben  aan 
de  volgende  legende. 

Gedurende  de  Tsioe  *)  dynastie  (1122—249  v.  Chr.)  regeerde 
in   het  ^k  der  Tsin  ")  de  oude  Tsln  H)ën  Kong  ' "). 

Onder  zya  concubines  was  Lê  Ki  ")  zijn  uitverkorene. 
Zij  had  hem  een  zoon  geschonken,  dien  zij  gaarne  als  troons- 
opTolger  zag  optreden,  ter  bereiking  van  welk  doel  sg 
allerlei  plannen  beraamde. 

Op  zekeren  dag  deed  zij  Së  Tsöe  Sin  Siïng  ' '  ]  den  oudsten 
zoon  van  haar  vorstelijken  gemaa)  torens  troonopvolger,  me- 
dedeelen,  dat  zy  gedroomd  had  dat  er  noodzakelgk  een 
ofier-feesl  moest  plaats  vinden  voor  Tsê  Eïang  * '),  w^- 
len  de  moeder  van  den  kroonprins.  Deze,  geen  kwaad 
vermoedende,  deed  offeranden  gereed  maken  en  offerde  aan 
de  schim  zgner  moeder.  Na  afloop  der  plechtighetd  deed 
hg   de  offersp^zen  aan  het   paleis   zyns    vaders  aanbieden. 


B«B,  B  April  in  gcw  nrjircn.      '')      ^  fjf      11°  Cbio.  mund     ')      ^ 
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waar  ze  volgens  de  gewoonte  c^  den  rorstel^ken  disch  moesten 
geplaatst  worden. 

T^  ïllëa  Kong  was  echter  niet,  thuis ,  hg  had  zich  sedert 
eenige  dagen  op  de  jacht  begeren.  Zes  dagen  later  keerde 
hg  in  het  paleis  terug,  en  in  dien  ti)d  waren  al  de  offerspijzen 
door  Lé  Ki  met  vergif  vermengd.  Toen  nn  de  vorst  zich 
aan  tafel  zette,  zeïde  zij :  „daar  de  u  voorgediende  spgzen 
van  buiten  komen,  is  het  wenschelijk  ze  eerst  te  onderzoeken". 
Zi)  stortte  daarop  den  wijn  op  den  grond  uit,  en  net!  er 
werd  een  sterke  gisting  waargenomen.  Het  eten  werd  aan 
honden  voorgezet  en  deze  bezweken  binnen  korten  tyd. 
Nn  barstte  Lê  Ki  in  een  Inid  snikken  uit  en  riep :  „O ,  Prins 
Sin  Siïng!  dit  rgk  is  n  immers  verzekerd,  waarom  wenscht 
ge  door  naar  het  leren  nws  vaders  te  staan,  n  zelf  zoo  veel 
spoediger  tot  vorst  veriieven  te  zien!" 

Tsln  Hlën  Kong  vond  in  het  gebeurde  aanleiding  zijn  zoon 
te  verdenken  van  een  poging  om  hem  te  vergiftigen,  en 
besloot  den  kroonprins  te  doen  tet  dood  brengen.  Prins  Sis 
Siïng  zag  in,  dat  bij  slechts  een  onderzoek  bad  te  doen 
bewerkstelligen  om  dcb  van  alle  rerd^king  schoontewasschen 
en  als  ware  schuldige  de  schoone  Lê  Ki,  de  lieveling  zijns 
vaders,  te  doen  aanwgzen.  Liefde  voor  zgn  vader  evenwel, 
die  zeker  zeer  verdrietig  zou  worden,  wanneer  het  bleek  dat 
juist  zgn  uitverkorene  de  schuldige  was,  weerhield  hem 
van  een  onderzoek,  en  hg  besloot  een  einde  aan  zijd  leren 
te  maken,  hetgeen  hij  met  den  strop  bewerkstelligde. 

Toen  no  Prins  Sin  Siïng  overleden  was,  ontstond  bij  Kong 
Tsóe  Tiöng  Dst  Mi  den  tweeden  zoon  van  TsId  HlËn  Kong 
de  vrees,  dat  ook  hg  ter  zake  der  troonsopvdlgiDg  in 
moeielgkheden  zou  geraken,  weshalve  bij  besloot  het  land  te 
reriaten.  Vergezeld  ran  een  rijftal  volgelingen,  waaronder 
zieh  zekere  KM  Tsi  I^hoei  *)  bevond,  trok  bij  het  land  uit. 
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Op  weg  naar  het  riflcje  Oë  i)  begon  men  langzamerhand 
gebrek  te  krijgen  aan  leeftocht ,  en  het  dnnrde  niet  lang  of 
men  was  verplicht  zich  inct  boschkruiden  te  voeden.  Koog 
Tsóe  Tiöng  Dsi  echter  viel  het  moeielijk  dit  plantaardig  voed- 
sel te  nuttigen  en  zoo  geraakten  ten  opzichte  van  hem  zgn 
volgelingen  in  groote  bezorgdheid.  Küi  Tsi  Tshoei  den  nood 
opmerkende ,  besloot  zich  zeil'  i»p  te  Dflferen ;  hij  sneed  een 
stnk  van  zijn  kuit  at  en  zette  <lit  gekookt  den  vorsteuzoon 
voor.  Deze  nuttigde  zijn  maal  met  muev  smaak  dan  anders 
en  vroeg,  daarover  bijïondcr  tevreden,  waar  men  de  hem 
voorgedischte  lekkernij  bekomen  hadV  Kai  Tsi  Tshoel  aot* 
woonlde  daarop,  dat  het  vlecsch,  dat  zijn  meenter  zou  sma- 
kelyk  gevonden  had,  atkouii^ti^  was  van  zijn  kuit,  en  dat 
hij  er  toe  gekomen  was  zich  zulk  een  o)ii>frering  te  getroos- 
ten, daar  hij  uit  de  plicht  der  kinderen  om  voor  hun  ou- 
ders zelfs  hun  lichaam  veil  te  hebhen ,  meende  te  moeten 
besluiten,  dat  ook  landsdienaren  ^oor  hun  voret  goed  en 
bloed  ten  oiïer  moesten  brengen. 

Bij  deze  mededeeling  kon  Kong  Tsóe  Tiöng  Dsi  zijn  tranen 
niet  weerhouden  en  met  een  van  aandoening  trillende  stem 
zeide  hij:  „ik  verliet  niijn  land  om  mij  voor  niiieielijkheden 
te  vrijwaren!  En  thans  wurdt  ik  gesteld  voor  het  feit 
dat  een  mijner  vulgelingen  zelts  zijn  lichaam  voor  mij  be- 
schikbaar stelt,  CU  daarmede  voor  mij  een  verplichting  der 
dankbaarheid  schept,  waaraan  ik  nmidc  zal  kunnen  beant- 
woorden"! Geloof  «chter,  dat  ik  voor  uw  welzijn  doen  zal, 
wat  in  mijn  vermogen  zal  zijn". 

Kiïi  Tsi  Tsboei  antwoordde  daarop:  „Hijn  vorst,  ik  ver- 
lang van  u  geen  vergelding!  Mijn  éênige  weuHch  is  dat 
gg  spoedig  met  ons  zult  kunnen  terugkeeren  naar  het  rijk 
van  Tsin"! 

Eerst  negentien  jaar  later  lieten  de  omstandigheden  het  toe 
dat  Kong  Tsóe  Tlong  Dsi  in  zijn  vorstendom  terug  kwam ;  en 

'>  mm 


,db,Google 


84 

dat  h^  de  re^eerin^  aanvaanlde.  Zijn  eerste  werk  was  zijn 
dankbaarheid  te  toonen  aan  de  dienaren,  die  hem  op  zijn 
vlncht  vergezeld,  en  daarmede  hun  eigen  geluk  en  Trijheid 
op  het  spel  gezet  hadien.  Doch  hetzij  dat  door  het  verloop 
der  jaren  de  opoffering  ran  E&i  Tsi  Tshoci  uit  ziïD  geheu- 
gen geraakt  was,  hetzg  dat  andere  ometaadigheden  baar 
invloed  hadden  doen  gelden,  wie  een  vorstelijke  onderschei- 
ding of  belooning  bekwam,  Kfti  Tei  Tshoei  niet. 

Deze  miskenning  hinderde  den  trouwen  volgeling  zoo  zeer, 
dat  hij  besloot  zich  uit  het  ambtelijke  leven  temgtetrekken 
en  verder  als  kluizenaar  in  de  bosschen  te  gaan  wonen. 

Met  zijn  moeder  trok  hy  naar  het  Biên  gebergte  '), 
waar  hy  veilig  meende  te  zgn  voor  verdere  teleurstellingen 
van  den  kant  zijns  vorsten. 

Een  zijner  vrienden  schreef  daarop  de  volgende  regelen ,  en 
deed  ze  bevestigeD  aan  een  der  poorten  van  het  vorstelijk  paleis : 

Een  dappere,  moedige  draak  >), 
Eensklaps  uit  zijn  verblijfplaats  vegaagd, 
Zwierf,  de  wereld  rond, 
Door  vijf  slangen  gevolgd. 

De  draak  werd  hongerig,  doch  er  was  niets  te  eten; 
Ëen  der  slangen  sneed  een  stuk  van  zijn  vleesch; 
De  draak  keerde  terug  in  zijn  poel, 
En  gevoelde  zich  gelukkig  in  zijn  woonplaats. 
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Tier  T&n  de  slangen  kropen  in  haar  holen, 
Allen  hadden  zg  een  onderkomen, 
hechte  één  slang  was  van  een  hol  rerstoken, 
Zij  Weef  weenende  achter  in  het  midden  der  wildernis  •). 

Toen  EongTsóe  Tiöng  Dei  deze  regelen  gelezen  had,  ontstelde' 
hg  herig,  en  riep  zochtend  ait:  „Zie!  ditisno  mijn  schuld!" 
H§  gaf  ODmiddelijk  last  Kki  Tsi  Tshoei  op  te  roepen ,  doch 
het  gelokte  zijn  dienaars  niet  den  uitgewekene  te  vinden, 
en  zij  keerden  terng  met  het  bericht  dat  hij  naar  het  Biên- 
gebergte  gerlncbt  was. 

De  Torst,  over  middelen  peinzend  om  zich  weder  met  den 
verongelijkte  in  betrekking  te  stellen,  herinnerde  zieh  dat' 
K&i  Tsi  Tshoei  zyn  moeder  hartstochtelijk  lief  had .  en 
zeker  niet  zon  toelaten  dat  haar  een  ongeluk  overkwam', 
wanneer  hij  dit  kon  Toorkomen.  „Wanneer  ik,  —  koo  rede- 
neerde hij  met  z^n  hovelingen,  —  het  geboomte  ophetBiên- 
gebergie  in  brand  doe  steken ,  zal  Kili  Tsi  1'ahoei  ter 
wille  zijner  moeder  zeker  de  wildernis  moeten  verlaten  en 
bg  ons  terngkomeo^t  Dit  denkbeeld  voud  bijval  en  er  werd 
last  gegeven  de  bosschen  in  brand  te  steken.  De  brand 
dnorde  drie  dagen,  en  er  bleef  geen  boom  staan,  Welke 
rerivachtingen  men  echter  ook  gekoesterd  had,  Kai  Tsï 
Tshoei  kwam  niet  te  voorschyn ,  en  toen  eenige  lieden  nitge- 
zonden  waren  om  hem  op  te  sporen ,  bleek  dat  bij  zich  met 
zgn  moeder  had  laten  verbranden.  Arm  in  arm  lageo  daar 
de  doodsbeenderen  van  moeder  en  zoon ! 

£oDg  Tsöe  Ti<>ng  Dsl  begaf  zich  naar  de  plaats ,  waar  de 
beenderen  lagen,  en  op  het  gezicht  daarvan  werd  bij  zóó 
ontroerd,  dat  hg  zijn  tranen  niet  kon  weerhouden.    Hij  gaf  last 


*)  Dbm  ngdcn  wordan  in  Tencbeidene  boeken  geiondcDinet«a1relenriaiit«n. 
J)a  boreaitaMNle  tüa  uit  de  Koog  Kim  I  j^  ^1  overgenorncn.  De  leur 
nl  be|;TQpan,  dat  met  den  dnak,  het  lymtraol  van  het  ïorsteli}keb{j  den  Ch  in  eet, 
ds  Tunt  l£oag  TmSs  Tiöag  Dii  badodd  wordt,  lerw\|l  d«  ilasjBu  de  TuluUiojjea 
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de  beenderen  op  bet  Biên-gebergte  te  begravea,  en  op  bet 
graf  ecD  tempel  te  bonweo ,  waarin  de  scbim  vaa  K^  Tsi 
Tsboei  zon  worden  vereerd.  De  opbrengst  der  omliggende 
rjistvelden  stelde  liij  tevene  beschikbaar  voor  bet  onderhoud 
van  den  tempel  en  de  kosten  der  periodieke  offerdienst. 
De  oaam  van  het  gebergte :  Biên ,  werd  door  bem  veranderd 
in  E&i  '),  d.  w.  z.  gebergte  van  Riii  Tsi  Tsboei. 

Een  eo  ander  beeft  plaats  gehad  636  jaar  t.  Cbr. 

De  brand  op  bet  Biên-gebergte  bad  plaats  op  den  5'"  dag 
der  derde  maand ,  d.  i.  de  tijd  van  Tsbiïng  Bitng  (graven  feest). 
Van  daar  dat  men,  indachtig  aan  den  vnnrdood  van  K&i 
Tsi  Tshoei,  drie  dagen  te  voren  geen  mur  ontsteekt 
en  ook  geen  eten  kookt,  terwijl  in  sommige  streken  van 
China  tegen  Tang  Tseb  (bet  leest  van  bet  wintersolstitinm 
in  de  11*  Cbiueescbe  maand},  d.  i.  105  dagen  voorden  „tijd 
van  het  koude  eten"  door  de  bevolking  gekookte  rijst  wordt  te 
droogen  gelegd ,  welke  dan  gedurende  de  dagen  van  het  vuur- 
verbod  wordt  gebruikt  Dit  verbod  of  juister  het  gebruik  om  geen 
vnor  aan  te  leggen,  heetl  aanleiding  gegeven  den  „tijd  voor 
het  konde  eten"  te  noemen  ^klm  hóë"  ^}of„klmiën"  >)d  i. 
„vuüTverbod"  of  „rookverbod",  en  men  zegt  dat  gewoon- 
te om  tijdens  de  Tstiiïug  Biïng  (gravenfeest)  bij  het  offe- 
ren aan  de  graven  geen  vuur  aantemaken  en  slechts  te- 
hnis  gekookte  eetwaren  te  bezigen,  in  verband  staat  met 
de  legende  van  EiU  Tsi  Tshoei;  en  de  daaruit  ontstane  vrees 
om  in  bet  gebergte,  waar  meestal  de  graven  gebouwd  zijn, 
TUur  aan  te  leggen. 

In  enkele  streken  van  China  plant  men  ter  heriDnering 
aan  de  legende  van  K^i  Tsi  Tshoei  een  dcnneboom  voor  de 
denr.  Aan  zulk  een  boom  moet  bij  zich  bij  den  bosehbrand 
met  zijn  moeder  vastgeklemd  bebben. 
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SIANG  TSI  DZJIT  ')  of  SIANG  TSI  SIN.  ") 

Op  dea  3*^  ifig  der  derde  maand  hebbeo  de  Ghineezen  het 
feeift  Si&ng  Tsi.  Het  bestaat  daarin  dat  men  bij  groepen  een 
bad  neemt  in  een  nabijzijnden  stroom ,  aldus  afwasschende 
alle  booze  iovloedea  welke  nog  aan  het  lichaam  mochteo 
kleren.  Mannen  en  vrouwen,  de  door  het  decorum  voorge- 
achreren  afscheiding  zorgvuldig  bewarende,  verfrisscben  zich 
in  het  water,  en  versieren  zich  na  het  bad  met  de  IAd 
Hoa  ')  (epidendrum,  de  um  haar  geur  zoo  geliefkoosde 
bloem).  Deze  eigeoaanlige  leestriering  wordt  besloten  met  een 
oSerande  aan  de  geesten. 

TSHIINtI  BIING.  *) 

Hel  (/mvmfeetl. 

Het  Tshilng  Biing-  (Tjing  Bing  volgens  den  almanak)  of  gra- 
venfeest  valt  nu  eens  in  de  tweede,  dan  eens  in  de  derde 
Chineesche  maand.  In  gewone  jaren  valt  het  op  5  Aprfl,  in 
schrikkeljaren,  dus  eeus  io  de  vier  jaar,  op  4  April. 

In  Chioa  bestaat  het  gravenfeest  daarin  dat  men  zich  be- 
geeft naar  de  graven  der  afgestorven  tamiliebetrekkingeD  en 
daarbi)  offert.  De  graven  worden  dan  ontdaan  van  gras 
en  onkruid,  op  nieuw  met  kalk  bestreken  en  ten  bewijze 
dat  men  aan  zijn  plichten  heelt  voldaan  ea  den  grond  zjjaer 
graven  Biet  wenscht  aangemerkt  te  zien  als  teruggegeven 
aan  het  publiek  domein,  belegd  met  witte  papiertjes,  wel- 
ke tegen  het  wegwaaien  gevrijwaard  worden  door  daarop 
steen^es  te  leg^n.  Deze  graf-werkzaamheden  moeten  wor- 
den verricht  toschen  den  tienden  dag  vóór  en  den  tienden 
dag  na  Tshilng  Bitng. 
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Te  Soenütarta  worden  de  gratpleditigtieden  piet  alleen 
door  ieder  gezin  afzonderlijk  in  aclit  genomen,  doch  wordt 
bovendien  een  algemeene  offerande  gebracht  en  een  ieder 
in  de  gelegenheid  gesteld  door  inteekening  het  zijne  te  geren 
voor  die  vereering  der  dooden. 

Na  afloop  van  het  ^ater  te  beschrijven  Rëboetan-feest  in  de 
7*  maand  wordt  een  verkiezing  gehouden,  waarop  dan  voor 
het  eerstkomende  gravenfeeat  worden  verkozen  de  president 
der  offer-commisBie,  de  zoogenaamde  Ld  Tsóe  >),  en  tien  com- 
miBBariasen,  de  zoogenaamde  Thad  Ke  *),  allen  behoorende 
tot  de  notabelen  der  plaats. 

Aan  deze  commiBsie  ïb  opgedragen  het  gravenfeeBt  te 
regelen.  Zij  doet  daartoe  een  iateekenlijst  cirenleeren,  waar- 
op ieder  naar  zyn  vermogen  kan  inteekenen.  Ten  ton- 
de evenwel  een  belangrijke  inteekening  nit  te  lokken,  wordt 
den  inteekenaren  verzekerd,  dat  allen  die  /  12  inteeke- 
nen, voor  het  eerstkomende  AUer-zielenfeest  in  de  1^*  maand 
niet  zullen  worden  in  aanmerking  gebracht  bij  de  verkie- 
zing van  een  president  (L6  Tsóe)  van  de  ook  alsdan  sainente- 
Btellen  offbr-commissie.  Dat  de  lunctie  van  voorzitter  dier  com- 
misHÏe  niet  zoo  gemakkelijk  te  verruilen  is  als  men  opper- 
vlakkig oofdeelende,  zon  denken,  blijkt  uit  dezen  nitlokkeoden 
maatregel. 

De  ingeteekende  gelden,  welke  doorgaans  circa  ƒ  1500 
beloopen,  worden  toevertrouwd  aan  den  president,  die  aan 
elk  der  eommissariasen  /  40  ter  hand  stelt,  ten  einde  te 
zorgen  voor  de,  in  de  hem  aangewezen  afdeeling  van  het  ofiei^ 
leest  benoodigde  artikelen.  Het  resteerende  wordt  besteed  voor 
hnnr  van  muzikanten,  zoo  Chineesche  ats  inlandsche,  en  game- 
lan, voor  de  benoodigdheden  der  algemeene  offertafels,  voor 
wagenhuur  enz. 

Het   offerfeest    wordt    gevierd    in    een  gebouw  .te  Djebrès 
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ïn  IS57  daartoe  op^richt  op  circa  l'/i  paal  afstand  ran 
de  Chiaeesclie  wijk,  en  den  naam  dragende  van  Tliióng  Titng  <) 
d.  i.  gral-Ioods. 

Op  den  dag  Tshiing  Bitng  begeeft  zich  een  onafzien- 
bare menigte  nienwagierigea  zoowel  als  vrome  offeraars,  naar 
die  loods.  En  waarlijk  er  is  alle  reden  om  nieuwsgierig  t« 
zijn,  want  de  uitgestalde  offerwaren  zijn  een  bezielitiging 
OTerwaard.  Volgen  wij  dan  de  belangstellende  volksmassa 
naar  de  loods  en  de  verscliillende  tmlpgebouweo  daarom- 
heen opgetrokken. 

De  ügeidijke  Tbióng  Tiïng  is  ingericbt  als  recepdevertrek 
TOOI  de  hoofden  onzer  natie  te  Soerakarta;  daarin  staan 
stoelen  en  een  tafel,  voorzien  van  allerlei  ververscbingen^ 
dranken,  sigaren,  enz. 

Aan  den  westkant  der  Tbióog-  Titng  zgn  twee  loodst 
geboQwd.  waarin  matjes  zijn  uitgespreid,  waarop  de  eet- 
vraren  en  confituren  worden  aitgestald,  welke  door  de  tien  eom- 
miBsaiissen  zijn  gereed  gemaakt.  Deze  loodsen  dienen  tot- 
reeeptie-vertrekken  voor  de  bevolking. 

Ten  noorden  van  de  Tbióng  tiïng  is  een  andere  loods 
oi^m^t  ter  vereeriog  van  den  waren  geest  „van  deugd 
en  geluk"  Hok  Tilk  TsHng  Sin  >).  Deze  Cbtneescbe  ka- 
rakters zijn  te  lezen,  op  een  groot  stuk  rood  papier  aan  den 
wand  der  loods  bevestigd.  Ook  is  daarin  een  offertafel  ge- 
reed gemaakt,  waarop  de  volgende  artikelen  pryken. 

een  wierook-rat  van  den  in  den  tempel  te  Koerakarta  aan- 
gebeden Toa-Peh-kong; 

oat  paar  brandende  roode  kaarsen  j 

drie  tbeekopjes  en  een  tbeepotj 

drie  gtazffli  en  een  arakpot; 

twaalf  offer-kopjes  gevuld  met  aUeriei  confitoren  uit  China; 
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vijf  borden,  intoiidende  de  vijf  offer-artikelen  t.  w.  eeo 
varkenskop ,  een  lieele  kip .  een  heele  eend ,  krabben,  en 
mowelen,  allee  in  gekookten  toestand; 

drie  borden  met  koek: 

een  Tsiok  Boen  fofiFLT-formnlier). 

Naast  deze  Iwda  staat  een  andere  ter  vereering  van  de 
overledenen,  daarin  staan  twaalt'  tafels  met  oöerwaren  als  de 
hiervoren  opgegevene,  en  daarbij  is  geleg<l  een  tBÏok-böen 
of  offerformulier  voor  de  doudeu 

Onder  deze  ofTertatels  xijn  gelegd:  een  ctiineesche  pgp 
met  bijbehoorende  tabak,  een  öpinm}»ijp  met  eene  boeveel- 
heid opium,  eeu  zakdoek,  een  kam  en  andere  beaoodigdheden 
Toor  den  Chinees  onmisbaar,  al  verkeert  hij  ook  in  den  toestand 
vtn  Bchim. 

s'Morgens  ten  H  ure  op  den  dag  van  bet  gravenfeeat,  be- 
geeft zich  de  têestcommissie  tu  staatui*^  naar  de  oEBcieren 
oozer  natie,  om  dezen  medetedeelen  dat  alles  voor  het  offer- 
feest gereed  is,  en  om  hen  uittcuoodigen  in  de  Thióng 
Tïtng  te  verschenen. 

Tegen  9  uur  begeett  zich  de  feestcommissie  in  plecbtsta- 
tigen  optocht  derwaarts.  Vooruit  worden  eenige  dozijnen  roode 
vlaggen  gedragen  en  een  paar  tempel-laotaaras  t  dan  vol- 
gen muziekaoten  en  gamelan,  allerlei  artikelen  van  papier 
als:  huizen,  kleedingstukkeu  enz.,  bestemd  om  verbrand  te 
worden,  geslachte  varkens  en  geiten  op  tafels  en/..,  enz.  Daar- 
achtei'  komen  twee  commissarissen,  dtit  op  bekkens  slaan  en  dau 
volgen  de  overige  couiniissartsscn  en  allen,  die  aan  de 
regeling  van  liet  feest  deelgenomen  hebben.  Eindelijk  volgt 
de  president  onder  eeu  zijden,  met  goud  gestikte  staatsie- 
pajoDg,  een  wierookvat  uit  den  tempel  dragende. 

Mnziek,  gamelan  en  bekkens  worden  zonder  ophouden  ge- 
hoord, CD  bij  de  graf-loo(li  gekomen ,  nemen  de  muzikanten 
en  gamëlanspeler.s  de  voor  ben  bestemde  plaatsen  in,  en 
worden  de  vlaggendragers  ter  'inkcr-  en  ter  rechterzijde  vaa 
brt  terrein  in  gelid  opgesteld. 
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TeD  10  uren  rerBcbiJDen  de  hoofden.  Zy  zijn  in  galft- 
koetanm  en  rijden  in  etaataiekoetseo.  De  koetsiers  en  pal- 
freniers ziJD  in  livrei,  en  de  staalsie-pajoeng,  het  toeken  yan 
ieders  waardigheid,  wordt  door  een  oppasser  —  mede  in  livrei — 
op  den  bok  omhoog  gcliouden.  Aan  de  graf-loods  worden  zij 
ODtrangen  door  de  feestcommissie,  en  alle  aanwezigen  scliaren 
üch  om  hen  heen.  Muziek  en  gamülan  laten  zich  hoeren,  en 
verkondigen  de  aankomst  der  hoofden.  De  stoet  begeeft  zich 
naar  de  receptie-loods  en  de  hoofden  nemen  daar  plaats, 
gebmiken  een  kopje  thee,  en  proeven  van  de  lekkernijen.  Daar- 
op wordt  door  den  president  aan  den  kapitein  medegedeeld 
dat  het  feest  beginnen  kan  i  deze  begeeft  zich  daarop  met  de 
overige  hoofden  naar  de  loods  van  „den  waren  geest  van 
deagd  en  gelnk",  ten  einde  met  een  godsdienstige  plechtigheid 
de  offervereering  te  openen. 

In  deze  loods  aangekomen  plaatst  de  kapitein  zich  opeen 
voor  de  ofïer-tatel  uitgespreid  tapijt,  en  maakt  hij  met  bran- 
dende offerstokjes  in  de  liaud  twee  gewone  kniebuigiogen 
en  zes  baiginfjon  waarbij  het  hoofd  tot  bij  den  grond  komt. 
Daarop  wordt  door  iemand,  mede  in  gala-koHtnum,  het  offer- 
formnlier  voorgelezen,  dat  voor  liet  graventeest  1885  op  het 
volgende  neerkwam: 

^Id  den  morgen  van  di.'U  1'"  dag  der  tweede  Chineesche 
maand,  van  liet  1 1'  ro^jreeriLigsjaar  van  den  keizer  Kong 
S>ne  '  j  der  Tshiïng  ')  dvnastio.  hebbeu  wij  {volgen  de  namen 
en  titels  der  ofliciercu,  vfin  den  president  en  de  commissaris- 
sen der  feestrominisicj  ons  vereenigd  om  met  den  diepsten 
eerbied  onze  linide  te  brengen  aan  L',  dei  waren  geest  van 
dengd  eu  gehik.  Als  tilyk  van  deze  onzt;  hulde  strekke 
.  de  voor  ons  staande  offertafel  met  de  daarop  aangeboden 
offer-artikelen.  wulke  wij  ootmoedig  aan  U,  o  Oeest!  op- 
dragen.   Bewust  va»   uwe  macht   «ver '  de  dooden.  zijn  wg 
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TOor  D  ^komen  om  ran  Ü  af  te  smeken  de  offeranden 
te  zegenen,  wetke  wij  hebben  gereedgemaakt  voor  de  schim- 
men  onzer  afgestorrenen,  zoowel  voor  degenen,  die  afstam- 
meliogea  naiieten  ala  voor  degenen  die  zonder  nakomelingen 
■tierven  en  onverzorgd  voortleven." 

„Wil,  o  mncfatige  Geest!  onze  onbeduidende  oSeHiande 
aanraarden,  als  bltjk  onzer  vereering,  en  Uwe  zegeningen 
op  <His  io  mime  mate  doen  nederdalen." 

Ma  de  voorlezing  van  dit  oSerlorinnlieT  wordt  er  op  de  bek- 
kena  geslagen  en  doen  de  mnzikanten  zich  hooren;  de  ka- 
pitein maakt  nog  eeuige  baigingen,  verlaat  het  tapiji  en 
geett  de  aanwezigen  gelegenheid  één  voor  één  te  knielen 
en  wierook  te  branden  voor  „den  naren  geest  van  dengd 
en  gelnk".  Is  de  vereering  afgeloopen,  dan  worden  tot 
bealnit  eenige  pakjes  offürpapïer  verbrand  en  eenige  rissen 
¥nvrwerk  afgestoken. 

Nn  bege^  men  ach  naar  de  loods  voor  de  vereering  van 
da  schimmen  der  afgestorvenen.  De  kapitein  is  daar  weder  de 
vooi^nger,  en  nadat  door  hem  met  kniebnigingen  en  wie- 
roek hulde  is  gebracht  aan  de  Bchimmen,  wordt  het  offer- 
tormnlier  voorgelezen.  Dit  is  ten  naastenbg  van  den  volgen- 
den inhoud. 

„In  den  morgen  ran  den  1™  dag  der  3*  maand  ran 
bet  11"  regeeringsjaar  van  keizer  Kong  Söe  der  TshiïBg- 
dynastie  hebben  wi)  (volgen  de  namen  van  de  of&cieren, 
president  en  commissarissen  der  feestcommissie)  ons  hier 
vereenigd  ten  einde  aan  u,  vereerde  schimmen  onzer  ge- 
liefde afgestorvenen,  onze  hulde  te  brengen.  Wilt  als 
blijk  van  onze  gehechtheid  en  ala  bewijs  dat  onze  zorg 
voor  n  niet  opgehouden  heeft,  al  werden  wij  ook  door  n 
veriaten,  de  offeranden  aanvaarden,  welke  wij  met  vromen 
yver  voor  u  gereed  maakten.  Immers  bet  leven  ia  niet  in  on- 
ze hand,  en  zoovelen  werd^  onverwacht  weggerukt,  en  lieten 
niemand   na   om   voor  hun  schimmen  te  offeren.     Ook  voor 
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dne  erbarmelgke,  onrerzorgde  Mhimmen  zorgdan  wy.  Aan 
worden  onze  offer-Bchotels  opgedragen.'" 

„Daalt  dan  neder,  onzichtbare  schimmen  onzer  beminde  doo- 
don,  en  wilt  daardoor  blijk  geven  dat  ge  ooze  offerande) 
niet  rersmaadt! 

„Doet  ons  en  ons  nageslacht  rnimschoots  uwe  zegeningen 
deelachtig  worden"! 

Na  de  voorlezing  maakt  de  ki^titein  weder  eenige  boigin- 
gen,  en  treedt  hij  op  zgde  om  de  ovnige  aanwezigen  gele- 
genheid te  Bchenken  hunne  godsdienstplicbten  te  Tenmllen. 
Hebben  allen  de  formaliteiten  vemild ,  dan  worden  de 
papieren  hmsjes,  meabels,  kleedingstakkeo  en  andere  roor- 
weipen  Tcrbrand  en  eoo  Imgs  den  weg  der  vernietiging  in  han- 
den der  schimmen  gebracht.  Met  de  verbranding  van  eenige 
pakjea  ofierpapier  en  het  a&teken  van  vnnrwerk  wordt  ook 
deze  plechtigheid  besloten. 

Daarna  wordt  aan  de  orde  gesteld  de  verkiezing  van  de 
dffer-coounisBie  voor  het  AUerüelenfeeet  (Rëboetan  feest  volgens 
den  almanak)  in  de  7*  Chineesche  maand.  Voor  president 
dl»,  oommissifl  kan  men  niet  in  aanmerking  worden  gebracht, 
wanneer  geen  voUs  drie  jaren  verloopen  zyn  sedert  de  aftre- 
ding als  zoodanig.  Voor  de  commissarissen  is  de  termgn  gestdd 
<^  twee  jaar.  De  verkiezing  moet  bevestigd  word»  dooi 
de  uitspraak  der  geesten,  welke  geraadpleegd  worden  met 
de  wichelblokkai,  op  pag.  28  genoemd.  Van  den  afloop  der 
verkiezing  wordt  nauwkeurig  aanteekeniog  gebonden. 

Is  de  commissie  samengeeteid,  dan  begeeft  men  zidi 
naar  de  receptie-loods  voor  de  bevolking,  om  daar  onder 
het  genot  van  gamelan  en  muziek  te  zien  tandakken  en 
mëngibing. 

Eerst  tegen  12  uur  zet  men  zich  aan  den  disch,  en  doet 
zich  te  goed  aan  de  lekkemyen,  terwijl  de  arak  de  eetlust 
en  de  vroolgke  stemming  opwekt. 

Zoo  blyft  men  bij  elkander  tot  2  ntir  in  dtn  middag,  wan- 
neer  de   plechtstatige   optocht  van    's  morgens  weder  wordt 
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opgesteld,  en  men  zich  onder  begeleiding  van  bekke&tlag, 
mnztek  en  gamelan  huiswaarte  begeeft. 

De  stoet  houdt  telkeDS  eeolge  oogenblikken  stil  roor  de 
woningen  der  rerkozenen  roor  de  commissie  der  7"  maand, 
en  onder  gejoel  en  muziek  wordt  een  rood  papier  acbter 
gelaten  waarop  de  naam  van  den  verkozene  geschreven  is. 
Daarbij  wordt  een  paar  roode  kaarsen  gevoegd. 

Nadat  het  wierookvat  vao  den  tempel  bij  den  nienwen 
president  in  bewaring  ie  gegeven,  en  men  de  vlaggen, 
lantaarns,  etc.  in  deo  tempel  heeft  teruggebracht,  gaat  de  stoet 
uiteen. 

Tnsscben  den  tienden  dag  vóór  en  den  tienden  dag  na 
bet  Tsbiing  Biing  feest  wordt  er  door  onze  landgenooten  te 
Soerafcarla  geofferd  bg  de  graven  der  afgestorven  familiebe- 
trekkingen. Sommigeo,  die  niet  in  de  gelegenheid  zgo  om 
zich  naar  de  graven  te  begeven,  offeren  thuis. 

Wordt  er  bij  bet  graf  geofferd,  dan  worden  er  gewoonlijk 
zeilen  gespannen  om  het  graf  en  de  offeraars  tegen  de  verzengen- 
de zonnestralen  te  beschermen. 

De  offeranden  worden  tweeledig  gebracht:  eerst  aan  „den 
waren  geest  van  dengd  en  geluk",  en  daarna  aan  de  schim- 
men der  afgestorvenen.  De  offerhenoodigdbeden  zijn  ten 
naasten  bij  dezelfde  als  die,  welke  bij  de  hiervoren  beschreven 
groote  bevolkinga-offeranden  in  de  graf-loodsen  gebracht  wor- 
den. Ook  worden  de  plechtigheden  evenals  daar  besloten 
met  het  verbranden  van  offerpapier  '}  en  bet  afsteken  van 
vuurwerk.  Bovendien  wordt  daar  oog  het  plengoffer  gebracht, 
welke  formaliteit  daarin  bestaat  dat  men,  nadat  de  wierook 
sluifjes  zijn  uitgebrand,  eenige  kopjes  wijn  plengt  bg  de 
offeranden. 

>)  In  ondïD  tgd  irtrdtn  b^  de  prsTCn  tm  bcLocre  der  >fge>torrenCD  allrrlci 
igdta  stoffen,  hainrud  rtc.  rarbnad  l)c  luinighsid  leerde  ereiiMel  ■!  ipoedig. 
dit  mea  efen  i;aed  kon  Tolitun  met  pipiereii-afb«ldiiigea  *ftn  dnelfds  iitike- 
ÏCB,  Bn  tou  u  mcD  a  dan  tot  gekomen  om  oflcrpapicr  te  maktn  on  bf  d«  govn 
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Ib  door  zoons  en  kleinzoons  de  offer-pleefatigheid  volbracht, 
dan  vereenigt  men  zich  aan  bet  grafmaal.  Wat  er  van  de 
O0erande  of  het  maal  orerblijft  wordt  naar  liiiig  medegeno- 
meo,  en  voor  zoo  ver  de  roorraad  strekt  onder  de  familie 
verdeeld. 

Bij  zulk  een  familie-graf-ofiferande,  worden  ook  oSerfor- 
mnUereu  Toorgelezeo.  Dat  voor  „den  waren  geest  van  dengd 
en  geluk"  luidt  ten  naasten  bij  ids  volgt: 

„Op  den  ....  dag  van  de  .  .  .  .  maand  van 
het  .  ■  ■  ■  regeering^aar  van  keizer  .  .  .  van  de 
.  .  .  .  dynastie  heb  ik  (naam  van  den  oudsten  offeraar) 
eerbiedig  deze  offeranden  voor  uw  aangezicht  doen  plaatsen, 
o,  Gteest! 

„Gij  alléén  zijt  het,  die  gebiedt  over  deze  grafhenvelen 
en  die  aan  de  schimmen  onzer  dierbare  afgestorvenen  zooveel 
weldaden  bewezen  hebt! 

„Bij  de  Tshiing  Biing  periode  werd  dit  graf  door  ons  schoon- 
gemaakt en  hopen  vij  de  tevredenheid  onzer  afgestorvenen 
daarmede  te  verwerven. 

„Wil,  o  Geest!  U  verwaardigen  van  onze  offerspijzen  te 
gebruiken,  en  uwe  zegenbgen  in  ruime  mate  op  ons  doen 
nederdalen ! 

Een  model  voor  een  offer-formulier  voor  de  afgestorvenen 
Inidt  als  volgt: 

„Op  den  ....  dag  van  de  ...  .  maand  van 
bet  ...  .  regeeringsjoar  van  keizer  .  .  .  .  nit  de 
.  .  .  .  dynastie,  hebben  wij  (volgen  de  namen  der  fa- 
miliebetrekkingen) ons  aan  aw  graf  vereeuigd  om  U  eer- 
biedig onze  offeranden  op  te  dragen. 

„ii^t  jaargetijde  ia  weder  veranderd  en  de  Tshiing-Bitng 
periode  aangebroken!  In  ons  hart  ontstond  de  behoefte  aw 
graf  te  bc/.oeken,  te  reetaureeren,  en  daarbij  te  offuren.  Moge 
het  ons  vergund  zijn  de  voldoening  te  smaken,  dat  onze 
offerspijzen  door  n  worden  aanvaard,  ten  bewijze  dat  ffj 
nog  stoeda  een  wakend  oog  boadt  op  uw  kroost  en  nw  na- 
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end   met  uwe  zegeningen  hebt 


DZJIT  ') 
den  gomer. 


r  heeft  in  China  plaatfi  op  den 
iljaren  geschiedt  zulks  een  dag 

b  te  goed  aan  pruimen,  welke 
weldadigen  invloed  op  het  ge- 
zomerhitte  amalettea  aan,  be- 
ier, welke  beschreven  zijn  met 
en   nit  de  cyclna-kanikters,  in 


deze  tetterteekens  twee  seriën; 
f  karakters,  welke  beurtelings 
ten  en  het  jaar  determioeeren, 
de  van  tien,  en  vereenigt  dat 
ikene  uit  van  twaalf,  telkens 
:rie  van  twaalf  houdt  men  nu 
"den  nn  nogmaals  met  een  der 
n  vereenigd.  De  combinatiën 
apier  geschreven,  en  als  amu- 

Liók  Djim  ')":  zee  Koel-ka- 
9.    Eoe)  en  Djim  zyn  uit  de 
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TOAN     NGO  ») 

P«  Taöen  *) 

&•  dag  dar  5'  chïneexhe  maand. 

Bel  feest  dtr  Drakenbooten. 

Het  u  op  den  Ö"  dag  der  5°  Chineeeche  maand  dat  Tolgens 
de  kalender  der  Cbineezen,  het  lang  '}  of  mannelijke  be- 
paK\  'm  de  nataur,  het  begiuael  van  licht  en  leven,  zegeviert 
over  het  lm  *)  of  vrouwelijke  beginsel,  bet  beginsel  van 
dDiBtemifl  en  dood.  Op  dien  datnm  bereikt  de  zomer  zyn 
joiste  midden,  zijn  hoogste  punt. 

In  de  almanakken  vindt  men  op  dien  datam,  aangegeven 
het  feeat  der  Drakenbooten:  Fg  Ltng  Tgfien    *). 

Dit  feest  bestaat  in  China  nit  spelevaren  en  roeïwedstrij- 
den  met  booten,  welke  aan  den  voorsteven  voorzien  zijn  van  een 
drakenkop.  Met  allerlei  muziek-instrumenten  begeeft  men  zich 
n  die  booten  en  onder  bet  op-  en  nedervaren  werpt  men  offer- 
anden van  rijstkoeken  „Ki"  Tsèng"  *)  en  „Pèb  Ts&ng"  ^ 
is  het  water. 

De  booten,  welke  voor  den  roeiwedstrijd  bestemd  zijn,  wor- 
den met  een  groot  aantal  roeiers  bemand,  aan  wie  door 
bet  slaan  op  een  bekken  en  een  trom  de  maat  bij  het  roeien 
wordt  aangegeven. 

Id  dolle  vaart  roeien  deze  booten  heen  en  weer,  terwyl 
de  vlngsteo  als  prijzen:  stokken  zijde,  beurzen,  waüers  of 
andere  artikelen,  ook  wel  geld  erlang. 

Verder  brengt  het  gebruik  mede  dat  men  des  voormiddag's 
tnB^rhen  11  en  1  uur  een  glas  wijn  dmikt,  waarin  eenig 
kalmus  en   een  roodachtig  poeder  genaamd  üióng  Hfing  ") 


,db,  Google 


48 


vermengd  zijn,  waarmede  mea  meeut  alte  booze  invloeden 
Tan  het  wanne  jaargetij  te  bezweren.  Voor  hetzelfde  doel 
wordt  ook  wel  eena  aanbevolen  een  bad  in  warm  water  waar- 
in   eenige  welriekende  bloemen  (epidendnim)    ')  gelegd  zijn. 

Een  ander  gebruik  van  den  5'°  der  Ö'  Chineesclie  maand 
ÏH  bet  hangen  van  kalmus  en  arteinisia  aan  de  deurposten. 
De  kalmuB-bladeren  worden  aangebracht  in  den  vorm 
van  een  zwaard  en  de  artemisia  krijgt  den  vümi  van  een 
vlag.  Het  volgende  gedicht  maakt  den  zin  dezer  hgnren 
duidelijk:  ' 

De  Artemisia  wuift  als  een  vlag  bet  geluk  toe! 

De  Kalmus   snijdt  als   een    zwaard  de  booze 

iovloedeo  af!  ') 

Bovendien  voorziet  tnen  zicli  van  allerlei  amuletten,  welke 
op  de  borst  gedragen  worden  en  dienen  om  de  ziekten  en 
ongemakken  der  warmte  tegen  te  gaan. 

Den  kindereu  bindt  men  roodzijdcu  draden  om  de  {lolsen  in 
de  meening,  dat  hun  daardoor  een  lang  leven  verzekerd  wordt. 

Wij  komen  tbans  aan  het  roeien  met  de  drakenbooten. 
De  instelling  van  dit  watcrvermaak  moet  volgeus  de  over- 
levering   aan  de  volgende  g.ibcurtenis  worden  toegeschreven. 

Oedurende  de  'IJioe  ^)  dynastie  (740 — 330  v.  Chr.")  was  er 
in  het  rjjkjc  Tsh'i  *)  zekere  Khoet  GoTin  !^),  diedeaanzienlyke 
betrekking  van  Tsi'i  T«  *)  „liDker-minister'  vervulde,  en 
als  zoodanig  belast  was  met  het  bestuur  der  hofliouding  vao 
de  drie  takken  der  vorstelijke  familie:  Tsiuo  Si  "},  Khoet  8\'') 
eo  Klïng  Si  '\  was  hem  door  het  opdragen  dezer  betrekking 
door  den  vorst  groot  vertrouwen  betoond,  zijn  kunde,  loyaliteit 
en  ondervinding  maakten  hem  die  onderscheiding    volkomen 
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wurdig.  Doch  hoezeer  door  zgn  roretelijken  heer  vertrouwd  en 
geacht,  het  gelokte  de  intrigne  vat  op  faem  te  krijgen,  es 
eeo  ander  hoog  geplaatst  ambtenaar,  zekere  Kin  Siang  ') 
wiet  hem  te  verdringen,  zich  zelf  op  den  voorgrond  te  stellen, 
en  zijne  adviezen  te  doen  verkiezen  boven  die  van  Khoet  Go&n. 

Deze  toestand  beeft  echter  niet  lang  geduurd,  want  de 
bewijzen  der  oneerbjke  bedoelingen  van  Kin  Siang  wer- 
den geleverd  en  het  werd  duidelijk,  dat  hij  zijn  vorst  en  zijn 
land  door  zgne  heillooze  raadgevingen  in  groote  ongelegen- 
beid  had  gebracht. 

Het  rijk  Tsln  *)  namelijk  vaardigde  een  zijner  grootwaar- 
digfaeidbekleeders  Tio°  Gl  ')  af  om  den  vorst  van  Tsbd, 
Bolü  Ong  *)  over  te  halen  zijn  bondgenootschap  met  het 
rg^e  Tsê  ^)  aftebreken,  en  daarvoor  een  vergoeding  aan- 
teneroen,  bestaande  in  de  teruggave  van  het  vroeger  aan  Tsh<i 
toebehoorende,  maar  door  Tstn  geannexeerde  terreia  Siang 
O  *),  dat  een  oppervlakte  besloeg  van  circa  600  O  m^len. 

Hofii  Ong  liet  ach  spoedig  overhalen ,  verbrak  de  vriend- 
schap met  het  rijkje  Tsê,  en  zich  in  bet  bezit  wenachende  te 
stellen  van  de  hem  toegezegde  streek,  zond  hij  een  gemach- 
tigde met  den  commissaris  Tio"  Gï  naar  het  gebied  van 
Tstn.  Doch  tt^n  men  bet  landschap  triang  O  bereikt  had 
gaf  de  geslepen  diplomaat  van  Tstn  een  miniere  uitlegging 
aan  zgne  woorden,  en  beweerde  geen  ander  getal  te  hebben 
gCDoemd  dan  zes  mijlen,  en  nooit  van  zes  honderd  te  hebben 
gesproken. 

Op  het  bericht  dezer  misleiding  ontstak  HoSi  Ong  in  toom 
en  besloot  het  rijk  Tstn  gevoelig  te  straffen.  Meteen  groote 
legermacht  trok  hij  tegen  Tsln  op,  doch  werd  door  de  ver- 
eenigde  strijdkrachten  van  Tstn  en  Tsê,  welke  beide  rijken 
zich  weder  verbonden  hadden,  verslagen. 


■)  w^  -1  m  ■'  mik  -^  mï  ■>  m 


:  Ind.  T.,  L.  en  Vk.,  deel  XXXII. 
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Tca  oBde  raad  bood  liii  den  ncde  uu  oDder  ifidandmi 
twee  Totingen  man  den  overwinnaar.  De  ront  van  Trin  nam 
met  dit  aanbod  echter  geen  genoegen :  hg  waiaAte  de  streek 
Ehi&n  Timig  'j,  in  het  grondgebied  Tan  Tehó,  in  ruil  te 
ootrangai  toot  het  laodecb^  Bóe  Koan  *)  in  zgn  eigen 
rgk.    Alleen    op   deze   roorwaarde   was  hg  badd  vrede  te 

HoSi  Ong  gal  hierop  te  kennen,  dat  hg  aeb  aan  hel 
voorgestelde  terrein  niets  gelegen  liet  li^en :  hg  zon  tevreden 
zgn  wanneer  men  hem  in  niU  voor  b^  veriangde  grondge- 
l»ed  in  zijne  handen  overleverde  den  ambtenaar  Tio*  6-1, 
den  diplomaat ,  die  hem  om  den  tuin  bad  geleid  en  oorzaak 
was  vao  al  de  verwikkelingen. 

Tic  G!,  in  wetenschap  gesteld  met  den  eisch  van  Tslut, 
liet  zich  daardoor  niet  bevreesd  maken,  en  vertrotiweode  op 
^D  vriendschap  met  Kin  Siang,  den  vertroitweling  van 
EoSi  Ong,  en  overwegende  dat  de  nederlaag  door  dezen 
vorst  geleden  hem  er  wel  voor  zon  doen  terugdeinzen  je- 
gens Kin  Siang  gewelddadigheden  te  plegen,  richtte  hg  tcA 
den  vorst  van  Tstn  het  verzoek,  dat  hg  naar  Tshti  moobt 
worden  gezonden. 

De  vorst  van  Tetn ,  aangemoedigd  door  bet  zeif  veitroa- 
wen  van  zijn  dienaar ,  gaf  daartoe  zyne  toestemming  en  zoo 
trok  dan  Tio"  Gt  naar  Tsbd. 

Daar  aangekomen  moest  hij  evenwel  al  dadelgk  oader-- 
vinden ,  dat  Hoai  Ong  zich  niet  bijzonder  stoorde  aan  de  kans 
op  een  wraakoefening  door  Tstn ,  of  aan  bet  protest  van  zgn 
rertronweling   Kin    Siang;  hij  werd  in  verzekerde  bewaring 


Spoedig  echter  gelakte  het  Kin  Stang  hem  te  bevrijden; 
Tiuig  Siöe  '),  een  der  lievelingsvroawen  van  Hofii  Ong, 
werd  hiertoe  gebezigd.    Haar  werd  medegedeeld,  dat  de  ge- 
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TSDgen  Tio"  Gt  bg  den  vorst  van  Tatn  hoog  in  achting 
stond  «1  deze  zeker  alles  zon  willen  opofTeren  voor  de  in- 
rrijheidstelting  van  zijn  dienaar.  Zoo  zon  dan  reeds  het 
plan  bg  hem  in  overweging  zijn  Ho&i  Ong  een  zestal  res- 
tingen  en  eeoige  schoone  vrouwen  aan  te  bieden  voor  de  vrij- 
heid van  Tio"  Gt.  En,  —  zoo  maakte  men  haar  bevreesd,  — 
wanneer  die  schoone  vronwen  van  Tsïn  eens  mochten  komen, 
dsD  was  er  veel  kaos  dat  zij  door  haren  heer  zon  worden 
Terstooten. 

De  ijvennieht  der  uitverkorene  aldns  gaande  gemaakt, 
strekte  haar  ten  spoorslag  middelen  te  beramen  om  de  invrij- 
hcidstelliDg  van  Tio"  Gt  te  bewerken,  voordat  aan  de  plan- 
nen van  den  vorst  van  Tsin  uitvoering  zou  kunnen  worden 
gegeven.  Eindelijk  dan  was  by  haar  een  plan  gerypt  en  be- 
gaf zg  zich  tot  HoSi  Ong  ten  einde  hem  medetedeeleu ,  dat 
z^  in  groote  bezorgdheid  verkeerde,  uit  vrees  dat  de  ge- 
Tangenhonding  van  Tio''  Gt  wellicht  een  poging  van  hd, 
rgk  Tstn  zou  uitlokken  om  hem  te  ontzetten,  als  wanneer 
ook  zij  groot  gevaar  liep  in  ongelegenheid  te  geraken.  Zij 
verzocht  daarom  naar  een  andere  streek  te  mogen  vertrekken 
ten  einde  zich  in  veiligheid  te  stellen. 

De  roerende  taal  der  schoone  vrouw  en  de  daarby  ge- 
plengde tranen  vermurwden  het  hart  van  Ho&i  Ong,  en  toe- 
gevende aan  den  drang  zijner  lieveling ,  schonk  hy  Tio"  Gt 
de  Ttgheid. 

Deze  vertrok  al  ras  naar  zijn  njk  en  peinsde,  gegriefd  door 
zgn  onverwachte  gevangenhouding,  op  plannen  om  zich  te 
wreken.  Als  uitvloeisel  zyner  overpeinzingen  ontving  Hofii 
Ong  spoedig  een  vleiend  schrijven  van  den  vorst  van  Tsin , 
waarin  deze  hem  uitnoodigde  hem  met  een  bezoek  te  vereeren 
ten  einde  de  vriendschapsbanden  nauwer  aantehalen  en  om- 
trent de  belangen  der  beide  ryken  in  overleg  te  treden.  Bg 
wgze  van  beleetdbeid  zou  dan  het  vroeger  door  Tsbó  afge- 
stane grondgebied  aan  dat  ryk  worden  teruggegeven. 

Ilo&i    Ong  beraadslaagde    met  zyne  staatslieden  over  het 
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Toorstel  van  Tetn.  Men  Treesde  b^  eene  weigering  voor 
ongeno^eit  met  dat  rijk,  terwijl  aan  den  anderen  kaot  de 
kane  daar  geraDgengehoadeu  te  worden  Ho&i  Ong  tot  voor- 
zichtigheid aanspoorde. 

Khoet  Go&n  gaf  in  orerwe^ng  voor  de  nitnoodiging  te 
bedanken.  Hij  voerde  aan,  dat  uien  zich  steeds  in  acht  moest 
nemen  voor  Tsin  eu  het,  met  het  oog  op  de  owlc^och- 
tige  neigingen  van  dat  rijk,  geraden  was  de  verdediging  van 
het  laüd  te  verbeteren  ten  einde  steeds  op  een  aanval  voorbereid 
te  zijn.  Hij  meende,  dat  men  reeds  te  dikwerf  door  dat  rijk 
misleid  was  geworden  om  geen  argwaan  te  koesteren,  en 
gaf  onbewimpeld  als  zijne  overtuiging  te  kennen,  dat  de 
nitnoodigiog  niet  anders  waft  dan  een  poging  om  Ho&i  Ong 
in  den  val  te  lokken. 

Kin  Siang  adviseerde  tot  aanneming  der  invitatie,  en 
overwoog  dat  het  geen  pas  gaf  een  zoo  vereerend  verzoek 
zonder  aanoeembare  redenen  van  de  hand  te  wijzen. 

En    eindelijk  drong   ook    T^i'ie    L3n  '),    de  jongste  zoon 

vau  HoSi  Odk,  die  gehuwd  wüs  met  een  irrinses  van  Tsin, 

er  op  aan ,  (lat  zijn  vader  liet  uitgelokte  bezoek  zou  brengen. 

Na   rijp  beraad  besloot  Hoai  Ong  te  gaan :  vei^czeld  van 

lün  Siang  begaf  hij  zich  naar  TsIn. 

Daar  aangekomen  morkCe  lii;  al  dadelijk  in  den  val  ge- 
loopen  te  zijn.  Nauwclijkü  toch  was  bij  de  poort  der 
vorstelijke  residentie  van  Tsin  binnengetreden ,  of  deze  werd 
achter  hem  gesloten,  terwijl  niemand  dan  een  jongere  broeder 
van  den  vorst  hem  ontving  en  naar  een  verblijf  geleidde,  dat 
aan  zgn  vorstelijken  rang  niet  geëvenredigd  was,  terwyl  hij 
daar  bovendien  ah  een  gevangene  door  schildwachten  bewaakt 
werd.  Na  er  eènige  dagen  doorgebracht  te  hebben,  werd 
hij  onder  geleide  voor  den  vorst  van  Tstn  gebracht,  die  hem 
op  de  meest  onbeleefde  wyzc  behandelde  en  daarmede  in  de 
hoogste  mate  griefde. 
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KiD  Siaog.  ziende  hoe  de  zaken  liepen,  wift  te  ontvluch- 
ten en  keerde,  na  zijA  vorst  scbandel^k  in  den  steek  ge- 
Uiten  te  bebben,  naar  Tshó  tertig. 

In  z^ne  gerangeois  was  HoM  Ong  aan  diepe  droetheid 
ten  prooi.  Onder  het  storten  van  heete  tranen,  overdacbt 
hg  met  berouw  hoe  hi|  den  raad  van  Khoet  Go&n  in  den 
wind  geslagen  en  zich  in  handen  van  Kin  Siaog  over- 
geleverd bad. 

Nogmaals  voor  den  troon  van  den  vorst  van  Tstn  gebracht, 
kon  h^  z^ne  woede  over  de  hem  aangedane  ongepaste  be- 
jegening en  over  zgne  wederrechtelijke  gevangenhonding  niet 
ODderdrokken.  Alle  voorstellen  van  den  vorst  om  zijne 
vrijheid  te  koopen  door  afetand  van  grondgebied,  zooals 
b^T.  van  het  landschap  Khi4m  Tioog,  werden  afgeslagen  en 
zoo  bleef  hij  dan  gevangen. 

Eindelijk  na  een  jaar  in  gevangenschap  te  hebben  doorge- 
bracht, kon  hij  zijne  vrijheid  terugkrijgen  en  spoedde  hg  zich 
naar  zgn  rijk.  Hy  werd  echter  achtervolgd  door  den  broeder 
van  den  vorst  van  Tsin  en  bezweek  aan  een  bloedspuwing  jaist 
toen  hij  binnen  de  landpalen  van  U&m  I&ng')  was  gekomen. 

Het  vorstelijk  lijk  werd  naar  het  rgk  Tshd  overgebracht 
en  door  de  bevolking  onder  plechtig  roawbetoon  teraarde- 
besteld. 

De  kroonprins  Rüng  '),  oudste  zoon  van  HolÜ  Ong,  volgde 
b^D  op. 

Khoet  (roan  wae  in  hooge  mate  ontstemd  over  het  lot,  dat 
z^n  vorst  ondergaan  had  en  waarvan  T8<W' L&n  en  Kin  Si&ng 
oorzaak  waren  geweest  Hij  bleef  dan  ook  niet  in  gebreke 
den  nienwen  vorst  voor  Kin  Siang  te  waarschuwen  en  er 
op  aaotedringeu,  dat  hij  vervangen  werd  door  een  kundig 
p«soon,  aan  wien  de  landsverdediging  in  verband  met  de 
dreigende    houding    van    Tstn   met  vertrouwen  kon  worden 
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opgedragen.  Kin  Siaog  echter,  bekend  met  het  dryveD  v&n 
zijn  tegenstander,  zat  niet  stil.  In  Tereeniging  met  Tsóe  Lfin 
wist  hij  hem  bij  den  vorst  verdacht  te  maken,  zoodat  deze 
hem  van  zijn  waardigheden  vervallen  verklaarde  en  als 
banneling    naar  Kang  L&m  ')  zond. 

In  zijn  ballingschap  ging  Khoet  Gofin  zeer  gebukt  onder 
miekenning  bem  aangedaan,  en  was  zgn  ziel  er  steeds 
van  vervuld  dat  zijn  voret  niet  naar  hem  Inisteren  wil- 
de. Wat  hij  ook  trachtte  te  bedenken  om  zijn  invloed 
temgtekrijgen  en  zyn  \otnt  te  doen  terugkeeren  van  den 
verkeerden  weg,  waarop  hij  zich  bevond,  geen  zyner  planneD 
kon  bem  bevredigen,  en  zoo  besloot  hg  dan  den  raad  in  te 
winnen  van  een  waarzegger  van  naam,  zekeren  Tiïng  Tsiani 
In  »). 

Hij  vervoegde  zich  dan  ook  bij  hem  en  vroeg  bem: 

„Ër  ifl  in  mijn  hart  twijfel  gerezen.  Zoudt  gg,  o  Uees- 
tert  door  middel  der  wichelkunst  dien  weten  opteloasen 
en  mg  een  richtsnoer  voor  mijn  handelingen  kunnen  aan- 
geven ?" 

De  wichelaar  maakte  altes  gereed  wat  hij  voor  zijn  weik 
noodig  bad,  en  zeide:  „na,  Heer!  kont  ge  mg  de  vragen 
doen,  welke  g^  opgelost  wenscht  te  hebben." 

Khoet  Go&u  sprak  on: 

„Is  het  mijn  plicht  mijn  trouw  aan  vaderland  en  vorst 
zóó  ver  uittestrekken ,  dat  ik  zelfe  den  dood  onder  df 
oogen  zon  zien? 

„Is  het  wenschelgk  de  gewoonte  te  volgen  den  ver- 
trokkene uit  het  oog  te  verliezen  en  den  nieuwgekomene 
op  de  banden  te  dragen? 

„Is  bet  wenschelgk  slechts  voor  zich  zelf  te  werken ,  het 
land  te  bebouwen  en  zich  in  de  eenzaamheid  tongte- 
trekken? 
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„Is  het  goed  zich  optehonden  in  de  paleizen  der  aan- 
üonlijken  en  der  nitverkorenen  des  vorsten,  ten  einde  be- 
tr^kingen  aanteknoopeu  en  naam  te  maken? 

„Of  ia  het  plicht  voor  den  Torst  te  verschijnen  en  met 
vi^moedigheid  kritiek  uitteoefenen,  ook  op  het  gevaar  af 
van  zgn  toom  optewekken  en  daardoor  zich  zeli  in  h^ 
ongeink  te  storten? 

„Is  het  goed  te  doen  als  de  rijken  der  aarde,  die  slechts 
Toor  vermaak  en  uitspanning  leven? 

„Ia  het  goed  zich  zelf  groot  te  toonen,  eo  meer  te  willen 
whgnen  dan  zijn  naafiten,  ten  einde  de  volmaaktheid  Gods 
natebootsen. 

„Is  het  goed  met  een  valsch  hart  naar  gnnet  te  dingen, 
een  lachend  gezicht  te  toonen  en  zich  te  Temederen  voor 
de  vroovren,  die  de  liefde  van  den  vorst  bezitten? 

„Of  zon  het  plicht  zgn  een  waardige  houding  aantene- 
men,  ten  einde  zijn  verplichtingen  in  bet  oog  te  doen  springen? 

„Is  het  geoorlootd  de  welsprekendheid  te  beoefenen  en 
in  zijn  gesprek  te  zijn  evenals  iemand,  die  een  ladder  be- 
s^gt  en  afdaalt,  of  zoo  glad  te  zijn  als  vet,  kortom  atii 
voortedoen  als  iemand,  die  ieder  naar  den  mond  praat? 

qls  het  wenschelijk  te  zijn  als  een  jong,  vnrig  paard  dat 
met  gemak  groote  afstanden  aflegt? 

„Ia  het  gepast  zijn  gaven  tentoontespreiden  ? 

„Is  het  goed  te  zyn  als  de  talingen,  nn  eens  opte- 
dtiiken,  dan  weer  onder  water  te  verdwijnen  d.  w.  z.  niets 
dan  eigenbelang  te  behartigen? 

„Is  bet  wenschelijk  zich  voortedoen  als  de  wedei^;ran 
een  schoon  paard,  en  zich  bij  alle  grooten  aanteslniten? 

„Of  zon  het  verkieslijk  zyn  zich  voortedoen  als  een 
aleebt  paard  en  zich  aanteslniten  bij  de  minderen? 

„Is  het  misschien  beter  evenals  een  groote  vogel  de  vleu- 
gels nïttespreiden  en  zich  hoog  in  het  luchtruim  te  verheffen, 
teat  einde  zich  te  vrijwareo  voor  de  strikken  en  netten, 
dow  de  mensehen  gespannen  ? 
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„Ie  het  goed  luet  wilde  eenden  ea  boschkippen  um  voed- 
eel  te  Techteo  d.  w.  z.  een  ambt  te  bekleeden  in  gezel8chf4> 
van  ouTC^aardige  collega's? 

„Wat  nu  is  hier  goed,  wat  kwaad?  Welken  wegmoeten 
wij  inslaan?     Welke  richting  moeten  wij  volgen? 

„Deze  wereld  is  zoo  verdorven  en  onzniver:  alles  is  eroni- 
gekeerd;  het  dons  der  vogels,  dat  zoo  licht  is,  wordt  er 
zwaar  genoemd;  voorwerpen  van  1000  pond  beet  men  er  licht. 

„Klokken  met  den  sterksten  klank  worden  vernietigd  en 
weggeworpen;  maar  de  aarden  pot,  waarin  men  ryat  kookt, 
wordt  gezegd  een  geluid  als  een  donderslag  te  knnoeu  voort- 
brengen. 

„Onrustetookers  schenkt  men  vertrouwen  en  macht,  doch 
de  braven  in  het  land  worden  van  hun  goeden  naam  beroofd. 

„Och !  dat  wy  ons  zóó  ergeren  moeten !  Wie  todi  is  er 
bekend  met  de  zuiverheid  onzer  bedoelingen?" 

Nadat  de  waai^egger  alles  had  aangeboord,  zeide  hy,  öjne 
wicbelvoorwerpen  op  z^de  schuivende :  „Tot  myn  leed- 
wezen, mynheerl  kan  ik  aan  nw  verlangen  niet  voldoen. 
Evenals  de  duimstok  niet  altgd  lang  genoeg  is  om  iedere 
lengte  te  meten,  zoo  zijn  ook  de  wicbelvoorwerpen  niet 
immer  in  staat  van  iedere  zaak  een  oplossing  te  geven. 
Bg  de  door  u  vooi^ebrachte  aangelegenheid  is  dit  na 
het  geval  en  op  de  door  n  gedane  vragen  moet  ik  n  het 
antwoord  schuldig  blijven". 

Ehoet  Go&a  aldus  in  tw^fel  gelaten,  trachtte  afleiding  te 
zoeken,  en  wist  aan  zijn  geest  verstrooiing  te  ecfaenken  door 
zich  bezigtehouden  met  de  bewerking  van  een  gedicht,  Lt 
So  ')  genaamd,  waarin  bij  het  hem  aangedaan  onrecht  be- 
schreef en  aan  zyn  verbittering  tucht  gaf. 

In  de  Lt  So  komt  een  gesprek  voor  tnsschen  Kboet  Goao 
en  een  visEcber,  van  den  volgenden  inbond: 

De  visscher  wordt  voorgesteld    als  Kboet  GtoSn  vroeger 
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gekend  te  hebben  en  ten  hoogste  verbaasd  te  zijn  over  den 
toestand,  waarin  hij  hem  teragziet.  Hij  vraagt  dan  ook: 
„MiJDheer !  Gij  waart  immers  voorïieen  Sam  Lï  Tai  Hoe,  ■),  boe 
komt  ge  thans  hier?" 

Khoet  Go&n  antwoordde:  „De  menschen  in  de  wereld  zijn 
allen  onredelijk,  ik  alleen  beo  vlekkeloos ;  allen  z^n  door 
den  drank  beneveld,  ik  alleen  niet.  Daarom  werd  ik  ver- 
stoeten." 

De  visscher  zeide  daarop:  „Wanneer  allen  in  de  wereld 
onredelijk  zgn,  waarom  tracht  ge  dan  niet  de  menschen  te 
reinigen  en  van  hnn  ong^echtighedeu  te  bevrijden.  Wanneer 
ze  allen  dronken  schijnen,  waarom  tracht  ge  n  dan  niet  onder 
hen  staande  te  honden  door  het  juiste  midden  te  betrachte»? 
Waarom  neemt  ge  de  zaken  zoo  ernstig  op,  en  stelt  ge  u 
op  zalk  een  hoog  standpunt?  Waarom  liet  ge  n  door  de 
menschen  n  verongelgken  hebt  ge  ze  de  gelegenheid  gegeven 
owe  afzetting  te  bewerken?" 

Toen  liet  Ehoet  Go&n  hierop  volgen :  „Hen  zegt  wel  eens'.: 
„Wanneer  iemand  zijn  gezicht  gewasschen  heeft,  zal  hij  zyn 
hoed  afborslelen  voordat  hij  dien  weder  opzet! 

„Wanneer  iemand  zyn  lichaam  gereinigd  heeft,  zal  hy 
Egn  kleederen  uitslaan  en  van  stof  ontdoen  alvorens  ze  weder 
aantetrekken  ] 

„Boe  zonde  nn  ik,  die  geheel  vlekkeloos  ben,  mij  doon 
besmetten  door  de  onreinheid  van  anderen,  't  Is  beter  ach 
in  den  stroom  te  werpen  en  een  graf  te  zoeken  in  de  ingewan- 
^en  der  vissdim! 

„Wat  zon  bet  baten,  indien  ik  met  mijn  reinen  levenswandel 
op  m^ne  schouders  de  ongerechtigheden  der  wereld  overnam  ?". 

De  visscher  glimlachte  en  zijn  roeispaan  in  de  hand  nfrr 
mende,  roeide  hy  verder  onder  het  zingen  van  het  volgen- 
de lied: 

D„„.db,  Google 


58 

„Al«  het  stroomende  water  helder  'vb.  dan  kan  meo  er  de 
franjes  van  z^d  hoed  in  waaBcben;"  ') 

„A.U  het  Btroomeode  water  troebel  ie,  daa  kan  het  voor  niets 
anden  dienen  dan  om  er  zgn  roeten  iu  af  te  spoelen."  *) 

De  strekking  Tan  dit  lied  is:  wMineer  men  in  de  wereld 
te  doen  heeft  met  eer  en  deagd,  kan  men  er  op  rekenen 
Toorait  te  komen;  ziet  men  zich  g^iaatst  in  een  poel  ran 
ongerechtigheden,  dan  trekke  men  zich  onmiddell^k  temg. 

De  oodste  zoeter  van  Khoet  Go&n,  Si  *)  genaamd,  begaf 
ach  op  het  Tememen  van  zijn  ontslag  tot  hem  om  hem  te 
troosten.  Niet  weinig  ontstelde  zij  bij  het  aanschouwen  der 
Terrallen  trekken  ran  haar  beminden  broeder  en  met  wee- 
moed zeide  zij:  „Wanneer  na  de  vorst  van  Tshd  niet  naar  u 
Inisteren  wil,  waarom  mai^t  ge  n  daarover  dan  verdrietig? 
Wtj  bezitten  nog  eenige  velden!  't  Zou  goed  voor  n  zgn 
wanneer  ge  die  voor  nw  levensonderhond  gingt  bebonwenl" 

Khoet  Go&n  achtte  het  wenschelijk  gehoor  te  geren  aan 
den  raad  zynen  zndter,  en  sloeg  werkelyk  de  handen  aan  den 
ploeg.  Z^ne  buren,  die  xagen  hoe  bij  zich  inspande  en  hoe 
zwaar  het  werken  hem  viel,  bielpen  hem  tronw,  doch  toen 
zgn  znster  naar  haar  gezin  was  teruggekeerd,  ontviel  hem 
de  geestkracht  om  het  begonnen  werk  voorttezetten.  In 
diepe  neerslachtigheid  ontwaakt,  spoedde  h^  zich  op  een 
moi^ien  naar  een  stroom  en  wierp  zich  in  bet  water. 

Dit  gebeurde  juist  op  den  ö*"  dag  der  5*  maand  van 
het  jaar  299  v.  Chr. 

Toen  de  menschen,  in  de  nabijheidTan  den  stroom  woonachtig. 
de  daad  van  Khoet  Oo&n  vernamen,  lieten  zij  van  alle  kanten 
vaartuigen  te  water  om  te  trachten  den  drenkeling  te  redden. 
Alles  was  echter  veTgeefsob. 
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Zoo  is  het  gewoonte  geworden  osi  telkenjsre  op  den  5"" 
der  5'  maaod  raartuigeo  te 'water  te  laten  en  daarmede  op 
en  neer  te  varen  of  roeiwedstrijden  te  bonden,  en  tegelgker- 
tgd  rijst  in  bamboekokers  in  bet  water  te  werpen  om  daar- 
mede Khoet  Go^  te  voeden.  Op  de  plaats,  waar  Kboet 
Gofin  in  het  water  sprong,  heeft  men  later  een  tempel  te 
zyner  nagedachtenis  opgericht. 

Onder  de  regeering  van  HAn  Koog  Bóe  Tè  '),  338  jaar 
na  bet  gebeurde,  verklaarde  zekere  Ao  Hoê  ^]  iemand  ontmoet 
te  bebben,  die  zeide  dat  hij  de  Sam  Lt  Tai  Hoe  Khoet  Go&n 
was  en  hem  verzocht  den  volke  mede  te  deelen ,  dat 
hij  zeer  dankbaar  was  voor  de  jaarlijksehc  rijetofferanden, 
welke  bem  gebracht  werden,  doch  dat  hij  tot  zijn  leedwe- 
zen moest  te  kennen  geven ,  dat  hij  niet  dan  met  groote  moeite 
de  spijs  kon  bemachtigen,  daar  de  draken  en  visBchen  onder 
water  ze  hem  betwÏBtten,  weshalve  hij  in  overweging  gafde 
rgst  voortaan  in  bladeren  te  verpakken  en  deze  met  zijdraad 
te  omwinden,  waarvoor  de  ongare  waterdieren  vrees  koesterden. 

Dit  verzoek  gaf  er  aanleiding  toe  dat  men  in  den  vervolge  de 
r^stofters  voor  Khoet  Go£n  verpakte  in  bamboebladeren  met 
zijdraad  omwonden. 

Die  oHeranden  worden  ook  Kak  Si  *)  (gehoornde  gierste- 
koeken]  genoemd  en  danken  dien  naam  aan  het  feit,  dat 
zekere  vorst  nit  een  der  latere  dyuastiën  last  gaf  de  in  z^n 
paleis  gebakken  koeken  te  doen  uitloopen  in  vier  punten 
of  hoorns.  Dezen  vorm  hebben  zg  tot  op  den  hnidigen 
óag  behouden,  maar  ze  worden  thans  Ts&Dg  genoemd,  een 
naam    welke   door  latere  geslachten  daaraan  is  geschonken. 

Ook  te  Soerakarta  wordt  dit  waterfeest  gevierd  en  de 
Cbineesche  bevolking  vaart  in  met  groen  behangen  en  met 
vlaggen  versierde  vaartuigen,  met  muziek  op  en  neder,  ter- 
wgl  de  offeranden  van  zyde  en  andere  artikelen  niet  achter- 
w^e  worden  gelaten. 

'■'  gi*«e*  ■'  mm  •>  «* 

D„„.db,  Google 


60 

De  nUHtnigeu  varen  af  bij  Bengawan  (kali)  Beton,  en  varen 
op  en  neder  naar  Bengawan  Batjem  en  Djoeroek  (Solo). 

Allen  offeren  op  dien  dag  Ki"  Tsèng  ■)  en  BahTB&ng'), 
beide  rijstkoeken  in  den  hiervoren  vennelden  vierhoekigen 
vorm. 

In  de  bnizen  wordt  aan  den  nokbalk  of  bij  de  voordenr 
kalmns  gehangen  op  de  wijze  hiervoren  beschreven. 

Zy,  die  niet  ait  spelevaren  gaan,  vieren  het  watertéest 
door  zich  duchtig  te  wassohen  (vooral  de  haren)  en  zicb  ge- 
zdlig  in  hais  een  feestmaal  aanterichteo.  Bij  den  wijn, 
die  daarbij  gedronken  wordt,  voegt  men  in  den  regel  het 
biervoren  vermelde  Hifing  Hóng. 

Waarom  men  op  het  Toan-Ngó-feeet  wijn  drinkt,  ver- 
mengd met  bet  Hidng  Hdng-poeder? 

Volgens  de  overlevering  werd  zekere  Khrf  Si6n  '),  ook  wel 
Kh(f  U&n  Boêo  *)  genaamd,  die  leefde  onderde  Go&n-dynas- 
tie  (1280 — 1387  n.  Chr.),  betooverd  door  twee  slangen,  een 
zwarte  en  een  witte  *),  welke  zicb  wisten  te  veranderen  in 
scfaoone  vrouwen  en  zoo  een  booze  rol  in  de  wereld  speelden. 

De  witte  slang,  in  haar  vrouwelijke  gedaante  den  naam 
Tin  Nid"  *)  voerende,  wist  Kbrt  Hün  Boen  te  vetbliaden. 
en  hem  liefde  voor  zich  inteboezemen. 

Tegen  de  Toan-Iang-periode,  (5*  maand,  5"  dag)  nn,  het 
tgdstip  waarop  het  Hiong  HGog-poeder  met  wijn  wordt  ge- 
bniikt,  wilde  Khó  HjLq  Boen  znlks  ook  doen.  De  zwarte 
slang,  dit  bemerkende,  zeide  tot  de  witte,  dat  men  haar  wel 
eens  verteld  had,  dat  het  HiOng  Hfing-poeder  een  zonder- 
lingen invloed  op  de  filangen-hekeen  bad,  en  de  renk  daar- 
van reeds  voldoende  was  om  haar  kramp  in  de  ingewan- 
den te  bezorgen,  ja  zelfs  het  vermogen  had  haar  den  vorm 
van  vronw  te  doen  verliezen  en  haar  te  heischeppenin  haar 
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eigenlijke  gedaante.  Weshalve  zij  dan  ook  aan  de  witte  slan^ 
in  overweging  gaf  te  vlnditen. 

De  witte  slang  zeide  daarop  lachend:  „Re^  sedert  1800 
jaar  bezit  ik  mijn  toovergedaante ;  ik  maak  er  mg  dos  niet 
ongemst  over  door  het  Hiöng-HCDg-poeder  verschalkt  te 
worden". 

De  zwarte  slang,  minder  zelfvertronwen  bezittende,  kroc^ 
daarop  weg  en  verechool  zich.  De  witte  echter  bleef  met 
vertrouwen  bij  Ktui  HAn  Boen,  en  gebruikte  met  hem  van 
den  vermengden  w^n. 

Naawelijks  had  zy  daarvan  één  glas  gedronken  of  zg 
kreeg  hevige  krampen,  en  begon  t«  vreezen,  dat  de  woorden 
der  zwarte  slang  bewaarheid  zouden  woorden.  Hare  tegen- 
woordigheid van  geest  verliet  haar  echter  niet  en  zij  ver- 
zocht Kho  Hin  Boen  zich  te  verwijderen  en  naar  den  roei- 
wedstrijd  te  gaan  kijken,  daar  zij  zich  door  den  wijn  be- 
vangen gevoelde  en  behoefte  had  aan  slaap. 

Efati  Ein  Boen  gaf  aan  het  verzoek  zijn»  uitverkorrae 
gehoor  en  ging  naar  den  roeiwedstryd.  Zekere  ongerust- 
heid bleef  hem  echter  by  en  spoedig  keerde  hij  huis- 
waarts om  ceoB  te  zien  hoe  zijn  lieveling  het  maakte. 
Welke  was  echter  zijn  schrik  toen  hij,  het  gordijn  van  het 
iedikant  op  ziide  schuivende,  daar  in  stede  van  zijne  minnares 
een  gmote  witte  slang  zag  liggen !  Zoo  hevig  was  hy  ont- 
steld,  dat   hij    zyn  bewustzijn  verloor  en  neerviel. 

Eerst  tegen  den  middag  kwam  de  zwarte  slang  uit  haar. 
scfauilhoek  te  voorschijn  en  nieuwsgierig  naar  het  lot  harer  zus- 
ter, begaf  zy  zich  naar  de  kamer  van  Khó  Ulm  Boen,  waar 
zy  df^en  op  den  vloer  uitgestrekt  en  haar  zuster  in  een 
witte  slang  veranderd  vond. 

Op  het  gezicht  ran  dit  tooneel  riep  de  zwarte  slang  baar 
ZBflter  toe  zich  op  te  richten  en  haar  menscbelijke  gedaante 
wader  aan  te  nemen. 

De  witte  slang,  haar  man  daar  dood  ziende  li^en, 
kim   haar   tranen   niet   bedwingen,   en  besloot  bij  de  goden 
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en  godinnen  der  onderwereld  ]K>gingeu  aantewenden  om 
hem  weder  in  Uet  leven  terugteroepen. 

Zij  sjKtedde  zich  naar  de  verblijfplaats  dier  goden,  IfioTt  *), 
en  wist  door  de  voorspraak  der  godin  Slng-Bó-NIo'-Nlo"  '}, 
van  den  god  Lfim  Klïk  Siën  Oiig  >)  op  het  Tji  Bt  gebei^- 
te  •)  een  kmid  te  verkrijgen,  dat,  in  water  opgelort  te 
drinken  gegeven,  Eh<i  HAn  i^n  weder  het  leven  kon  terug- 
geven. 

Bij  het  ontwaken  was  Kh(i  H&n  Boen  zeor  ontevreden, 
en  hij  verweet  zijn  uitverkorene,  dat  zij  geene  menschelgk 
wezen,  maar  een  slang  was. 

De  witte  slang  echter  was  geheel  voorbereid  op  dit  ver- 
wet en  had  reeds  een  zakdoek  in  een  elang  veranderd, 
die  daar  machteloos  op  bed  lag.  Zij  wees  Ktu)  HAn  BoSn 
daarop  en  eerst  toen  h^  het  dier  aanachoawd  had,  geloofde 
bij  zijn  minnares  en  had  beronw  van  zgn  verwgt 

Hiervan  komt  het  gebruik  om  bi)  het  roeifeest  op  den  5" 
der  ö'  maand  bet  Htöug  Hdng-poeder  te  gebruiken.  Men 
meent  ücb  daarmede  tegen  hekserg  te  vrijwaren. 

Omtrent  den  oorsprong  van  het  drakenboot-ieest  bestaat  nog 
de  volgende  lezing. 

In  oaden  tijd,  was  bg  zekeren  vorst  een  kok  in  dienst, 
Lo-Pia  genaamd.  Op  een  morgen  aan  het  zeestrand  wande- 
lende, vond  hy  een  klapperdop  met  zout  water  gevuld,  wel- 
ken bg  medenam.  TehniH  verdampte  het  water  en  bleefhet 
zout  in  den  dop  achter.  Lo-Pia  ver&ainelde  dit  zout,  wik- 
kelde het  in  een  lotus-blad  en  hing  het  pakje  in  de  keuken  op. 

Na  verloop  van  tgd  was  het  blad  verteerd  en  droop  het 
zont  naar  beneden,  toevallig  in  een  pot,  waarin  groenten 
voor  de  keizerlijke  tafel  gekookt  werden. 

Lo-Pia  bevreesd,  dat  de  keizer,  die  nooit  zont  geproefd 
had,  —  want  men  kende  toen  het  gebruik  van  zont  nog  niet,  — 

D„„.db,Google 


65 

aan  de  groenten  een  vreemde  smaak  proevende,  hem  u>a 
doen  atraffen ,  wilde  het  gerecht  wegwerpen ,  doch  werd 
daarin  verhinderd,  zoodat  de  keizer  er  toch  van  proefde. 

Hoogst  bevreesd  voor  de  ontevredenheid  van  den  vorst 
vlocfatte  hij,  maar  de  keizer,  die  de  zaak  too  hoog  niet 
opnam,  liet  hem  all^^^e  opstoren,  en  gaf  zel&  last  vaar- 
tuigen te  water  te  laten  om  Lo-Ha,  van  wien  men  ver- 
moedde dat  hg  zich  verdronken  had,  op  (e  zoeken. 

Alle    moeite    was   echter    vei^ee^h,    en    Lo-Ha   bleef 

Kn  wil  de  overlevering,  dat  dientengevolge  het  roeien 
met  drakenbooten  op  het  tgdstip  van  Lo-Ra's  verdwijnen  in 
zwang  ia  gekomen  en  tot  op  den  hnidigen  dag  jaailijlu 
herhaald  in  gebmik  ia  gebleven. 

THIÊN  TE  KAO  THAI  ')  of  THIËN  TE  HAP  »). 
De  vereeniging  van  hemel  e»  aarde. 

In  den  nacht  van  den  lö*"  op  den  16™  der  5*  maand 
valt  het  tijdatip,  waarop  hemel  en  aude  met  elkander  in 
gemeenaehap  treden,  en  de  natnnr  met  een  nieuwen  adem 
vervallen.  Op  dit  tijdstip  is  het  den  menechen  verboden  in 
honne  binnenkamers  geslachtelijk  verkeer  te  hebben. 

Als  naar  gewoonte  plakt  men  eenige  dagen  te  voren. 
by  kroiswegen,  op  muren,  kortom  op  punten  waar  dmk 
vei^eer  is,  roode  papiertjes  met  het  opschrift:  „Tbtën  Të 
Kao  Th&i",  met  het  doel  de  menseben  dien  dag  in  herin- 
nering te   brengen,  opdat   z^  zich  onthouden  van  zinneljjke 
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THIEN  HONG  TSEH  »). 
De  periode  van  het  geschenk  da  hemelt. 

Deze  feestdag:  valt  op  den  6"  dag  der  6'  maand  ea  U 
ingesteld  door  Keizer  Tgiti  Tsong;  >)  ran  de  Simg  ')  dy- 
nastie (1008  n.  Chr.)  TbiËD  beteekend  „hBmel",  Hóng  b&- 
teekent  „scheokeD"  en  Tseh  beteekent  „feestdag".  Hoe  de 
rorat  tot  de  insteUing  ran  dien  feestdag  geraakt  is,  wordt 
in  de  volgende  regelen  aangegeven. 

In  een  nacht  zich  te  slapen  gelegd  hebbende,  werd  bij 
door  droomen  bezocht,  en  was  't  hem  als  verscheen  hemeen 
geest  met  een  sterrenhoed  op  en  een  rood  kleed  aan,  die 
hem  mededeelde,  dat  er  eerstdaags  nit  den  Hemel  drie 
geschriften  voor  hem  zonden  nederdalen. 

Verschrikt  ontwaakt,  wilde  de  vorst  aan  de  verschijning 
nog  eenige  vragen  doen,  maar  deze  was  reeds  verdwenen. 

Ten  einde  zich  on  voortebereiden  op  de  verwachte  aan- 
nking  met  den  Hemel,  achtte  Tsin  Tsong  bet  zijn  plicht 
zich  te  onderwerpen  aan  de  voorschriften  voor  het  vasten 
en  de  boetedoening  der  Taolsten.  en  voelde  hij  üch  binnen 
korten  ti}d  rein  en  godsdienstig  genoeg  om  de  gilt  des 
Hemels  in  ontvangst  te  nemen. 

Het  dnnrde  niet  lang  of  de  militaire  kommandant  der 
residentie  rapporteerde,  dat  by  een  der  stadspoorten  een 
vogel  gevonden  was,  aan  welks  staart  met  geel  garen 
een  geel  doek  gebonden  was.  De  vorst  liet  onverwijld  een 
onderzoek  instellen  en  liet  doek,  dat  twee  el  lang  was,  werd 
beschreven  '  bevonden  en  men  zag  dat  het  niet  anders  was 
dan  het  van  den  Hemel  verwachte  geschrift. 

Tsin  Tsong  begaf  zich  nu  met  zijn  njksgroot«n  naar  de 
poort,  maakte  daar  de  verschuldigde  baigingen  en  gaf  aaa 
twee  hol  beambten  laat  het  beschreven  doek  te  krijgen. 
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Dit  geschiedde  met  den  meesten  eerbied,  waarna  werdbtt 
doek  door  den  Keizer  in  ontvangst,  genomen.  In  onderzoek  < 
gegeven  aim  een  Taoistiach  priester  werd  het  door  dezen  her- 
kend als  een  met  de  „Tö  Tiïk  Kiïng"  »),  hetstandaardboek 
der  Taoisten,  gelijkstaand  werk  en  vervolgens  in  den  tempel 
in  een  gooden  kistje  bewaard. 

De  vorst  uitermate  gestreeld  door  deze  onderscheiding  van 
den  hemel,  offerde  en  gaf  feeaten. 

In  lateren  tijd  heeft  men  in  deze  legeodarische  gebenr- 
teois  aanleiding  gevonden  om  den  dag,  waarop  de  uitreiking 
van  het  Taoïstische  boek  had  plaats  gehad,  te  kiezen  om  zgn 
boeken  te  lachten  en  van  boekwormen  te  reinigen. 

Kn  was  er  zekere  Hiïk  Lidng  *),  iemand  met  een  oitge- 
Ijreide  litterarische  kennis,  maar  zeer  arm,  zóó  zells  dat  hg 
geen  enkel  boek  in  zijn  bezit  had.  Toen  na  de  dag  voor 
het  Inkten  der  boeken  kwam  en  hij  zelf  geen  boek  bezat 
om  daaraan  mede  te  doen,  legde  h^  zich  met  ontbloot  bo- 
Teniet  in  de  zon,  en  onderging  nn  zelf  hetgeen  anderen  hon 
boeken  deden  ondergaan. 

Ten   aanzien   van   den  dag,  waarop  deze  werkzaamheden 
bebooren  te  worden  verricht,  bestaat  er  verschil  in  de  boeken. 
Sommigen  geven  den  6*°  der  6'  maand  aan,  anderen  den 
7*»  der  7»  maand. 

LO  PAN  KONG  SIOE  TAN  ^). 

G^ioort&iag  ma  Ló  Pan  Kong,  palroon  der  metAelmakert 
(13*  dag  der  6*  maand  *). 

In  bet  jaar  1876  hebben  zich  voor  het  eerst  meabelma- 
keiB  oit  Canton  te  Soerakarta  gevestigd.  Oorspronkelijk  ver- 


Ló  I^  Kong  Sioe  Tkn    *)  In   de   godcukilBiidGi  woTdt  d*  geboortedag  nu  Li 
Pu  KoDg  opgigarea'op  dca  20m  der  12b  mund. 
tiiiÊ^.  Ind.  T.,  L.  «n  Vit.,  deel  XXXII.  i 
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rees  er  uiet  meer  dan  één  meabelmagazyn,  docb  langzatuer- 
band  werden  er  meer  geopend,  welke  zïeb  allen  in  bloei 
mogen  verheagen. 

De  werklieden  dezer  meabelmagazyoen  rereeren  als 
patroon  Ld  Fan  Eoug,  die  erenwel  niet  in  den  vorm  ran 
een  afgodsbeeld  in  hnn  midden  aanweüg  is,  maar  verte- 
genwoordigd  wordt  door  een  vel  papier  met  de  woorden: 
U  Pan  Siën  Soe  Pok  Sïng  Ho  ')■ 

Deze  U  Pan,  ook  Kong  Soe  Tsóe  *)  of  Kong  Soe 
Foan  *]  genaamd,  ia  in  het  jaar  507  t.  Clir.  in  het 
rijkje  hó  *)  geboren  eo  beroemd  geworden  door  zijn  be- 
kwaamheid in  het  maken  ran  houten  werktaigen.  Zoo 
verraardigde  h^  een  honten  Toertnig,  dat,  door  het  daarin  ge- 
plaatste mechanisme  in  beweging  gebracht,  van  zelf  roortrolde. 

Ook  maakte  hij  een  grooten  vogel  van  bont,  welke 
het  vermogea  bad  vanzelf  optestijgen.  Zijn  vader,  daar- 
op geplaatst,  werd  aldus  drie  dagen  lang  medegevoerd,  en 
toen  ten  slotte  de  vogel  in  het  rijk  Gd.  ^)  neerdaalde, 
meenden  de  inwoners  een  boveonatunrlijke  verscbyning  te 
zien  en  moest  de  vader  van  den  wakkeren  mechaDÏoas  dit 
uitstapje  met  zijn  leven  boeten. 

Ld  Pan  in  toom  ontstoken  over  den  moord  op  z^n  vader 
gepleegd,  vervaardigde  een  houten  pop,  een  boozea  geest 
voorstellende  en  plaatste  die  met  opgeheven  hand  in  het  ryk 
G6,  waarop  hongersnood  ontstond ,  die  driejaar  duurde  en  niet 
ophield,   voordat  Ld  Pan  de  hand  der  pop   afgesneden  had. 

Ook  maakte  Ló  Pan  een  ladder,  welke  vliegen  kon  en 
bestemd  was  om  door  den  vorst  van  Tsbd  *)  te  worden 
gebezigd  bij  de  bestorming  eener  versterking  in  het  rykje 
SüDg  '')■  Daar  het  te  veroorzaken  onheil  te  groot  zou  zijn, 
werd   evenwel  later  besloten   dien  ladder  niet  te  gebrniken. 
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De  bekwaamheid  van  hi  Paa  is  in  latere  tijden  spreék- 
woo^l^k  geworden.  Zoo  zegt  men  ted  iemand,  die  in 
tegenwoordigheid  yan  een  erkend  mccBter  in  het  een  of 
ander  handwerk,  zijn  eigen  kunde  durft  roemen :  Pan  Boen 
Long  Hóe  ')  „b§  durft  met  zijn  bijl  vertooning  maken  bij  de 
deor  van  Ló  "Pm"  d.  i.  hoe  belachelijk  ie  het  zich  te  willen 
meten    met  een  meester  als  Ló  Pan ! 

Op  den  geboortedag  van  dezen  onoyertroffen  meester 
wordt  er  in  de  menbelmagazijnen  niet  gewerkt  en  door  de 
werklieden  een  offerande  gebracht,  yuurweik  afgestoken 
en  feestgevierd. 

Hetzelfde  beeft  plaats  op  deo  13*°  der  eerste  maand,  den 
dag,  waarop  Ló  Fan  als  Pok  SÜng  E6  ^).  „graaf  der 
nooidelgke  yesting",  werd  heiligverklaard.  Als  heilige  voert 
h^  ook  den  titel  van  Siöng'Soe  ^)of  Si&ngSoeHóe  *),  beide 
titels  eertijds  verbonden  aan  hooge  ambtelijke  rangen. 

Volgens  geruchten  moet  Ló  Pan  nog  steeds  met  belang- 
stcUiDg  de  werkzaamheden  der  timmerlieden  nagaan  en  zelfs 
na  en  dan  eens  verschijnen  om  faun  in  het  schoone  handwerit 
{ffiderwijs  te  geven. 

KING  POA  NI  I  »). 
Offerande  der  balfjaar-boUelJes 

Op  den  15'°  dag  der  6'  maand,  jnist  op  de  helft  van 
be4  jaar  wordt  door  de  Ohineezen  te  Soerakarta  een  ofier- 
aode  gebracht  aan  de  geesten  en  afgestorvenen,  bestaande 
nit  bolle^es  van  rystmeel.  Deze  offerande  is  echter  niet 
algemeen. 

KHOEI  IM  KHAO  ») 
Opening    dei'  onderwereld. 

Op    den    29"   ot    30"   der  6"   maand,    wordt   door    de 
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Chineezen  te  Soerakarta,  in  den  rooravond  taeschen  6  en  7 
aar,  een  offerande  gebracht  bij  gelegenheid  van  het  openen 
der  poorten  van  de  ondernrereld ,  hetgeen  rolgens  de  Boed- 
dhistische leer  op  dat  tijdstip  plaats  vindt,  ten  einde  de 
schimmen  van  hen,  die  onverzorgd  of  zonder  nakomeling- 
Bchap  gestorven  zijn ,  ia  staat  te  stellen  naar  de  wereld  terngte- 
keereo  en  zich  te  goed  te  doen  aan  de  offeranden,  welke 
in  de  volgende  maand  voor  hen  door  de  bevotkiog  worden 
gereed  gemaakt  en  verbonden  zgn  aan  het  te  Soerakarta 
bekende  Rëboetan-teest. 

De  offeranden  op  den  29^  of  30">  der  6*  maand  zijn 
eenvoudig.  Men  plaatst  een  kleine  tafel  in  de  voorgaanderij , 
steekt  daarop  twee  kleine  kaarsen  aan,  rangschikt  daaromheen 
een  kopje  ongekookte  rijst  om  er  de  wierookstokjes  in  te  ste- 
ken, drie  kopjes  confituren  en  drie  kopjes  thee. 

Zijn  de  buigingen  gemaakt,  dan  wordt  er.  een  hoeveel- 
heid papier  verbrand,  vaarop  afbeeldingen  staan  van  aller- 
lei kleediogstnkken  en  benoodigdheden  in  het  dagelijksch 
leven,  welke  volgens  Chineesch  bijgeloof  na  de  verbranding 
in  werkelijken  vorm  in  handen  geraken  van  de  onverzoi^e 
scliimnien  hiervoren  bedoeld. 

Dit  zijn  de  formaliteiten,  welke  op  den  29*"  of  30*" der 
6'  maand  worden  doorloopcn. 

KHIT  KHAO  TSEH  ■)• 

Bedelen  om  kunslvaardigheid  (7°  dag  der  7*  maand). 

Op  den  avond  van  den  7"  dag  der  7*  maand  offeren  in 
China  de  jonge  meisjes  aan  de  ster  Li  *)  (mdsje)  om  van 
haar  knnstvaardigheid  in  de  vrouwelijke  handwerken  afte- 
smeken. 

Volgens  de  legende  bevindt  zich'  in  de  ster  Li  een  maagd, 
die   buitengewoon   bedreren   is  in  de  vronwelijke  bandwer- 
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keo  en  daarom  4ui  ook  den  naam  Teit  Li  ')  „de  weef- 
ster" heeft  gekregen.  Om  haar  werkzaamheid  te  beloonen, 
werd  ïg  in  het  huwelijk  verbonden  met  de  ster  NgiGe  Lö&g  '), 
Trelkfl  zich  ten  westen  ran  den  melkweg  berindt. 

Na  haar  huwelijk  gaf  zij  zicli  echter  meer  aan  de  liefde 
dau  aan  het  weven  over,  zoodat  zij  gestraft  werd  en  haar 
slechts  werd  toegestaan  haar  echtvrïend  ééns  in  het  jaar 
in  den  melkweg  te  ontmoeten.  Om  deze  ontmoeting  te  ver- 
gemakkelijken,  maakte  een  raaf  ■)  een  brug  van  stnkjes  hout, 
velke  hij  met  zijn  snavel  opgepikt  had  en  zoo  gebeurde 
het,  dat  Tsit  Li  en  Ngióe  Long  elkander  op  den  T'dagder?"" 
maand  konden  ontmoeten. 

Gedurende  de  TSng-dynastie  (620  —  907  n.  Chr.)  was 
er  een  vrouw,  genaamd  Té"  Tshii  Niö"  *),  die  op  den 
arond  van  den  7"  dag  der  7'  maand  aan  Tsit  LI  ofierde  en, 
onder  het  afsmeken  van  kunstvaardigheid  in  de  vrouwel^ke 
handwerken,  hare  poging^  om  in  den  maneschijn  een  draad 
door  het  oog  van  een  naald  te  steken  met  succes  beloond  zag. 

Onder  de  zegeningen  door  Tsit  Lf,  de  patrones  der  vron- 
weüjke  handwerksters,  onder  de  vrouwen  uitgedeeld,  wordt 
nog  genoemd  die  aan  zekere  vrouw  van  den  familienaam 
Tshöa  *),  woonachtig  in  Tshöa  Tsioe  «).  Terwijl  deze  vrouw 
bezig  was  aan  Tsit  Li  te  offeren ,  viel  uit  den  hemel  op  hat^ 
offeranden  een  gouden  klos  garen  en  van  dien  dag  af  aan 
Dim  hare  vaardigheid  in  de  handwerken  steeds  toe,  zoodat 
zg  eindelgk  aUi  leermeesteres  harer  zusters  kon  optreden. 

Keizer  Tdng  Htën  Tsong  ^),  ook  Tong  Bitug  H6ng  ') 
(713-756  n.  Ohr.)  genaamd,  liet  in  zijn  paleis  op  een  honderd 
voet  hoog  terras  op  den  avond  van  den  7™  der  7'  maand 
aan  Tsit  Li  offeren.  Tot  aanmoediging  om  zich  in  de  hand- 
werken   te  oefenen,   li$t  bij    onder  zijne  vrouwen  naalden 
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met  Degen  oogen  nitdeelen  en  beloofdo  b^ooningen  aan  hen , 
die  bij  het  licht  der  maan  door  al  die  opgen  een  draad 
konden  steken. 

De  geletterden  in  China  binden  zich  in  den  arond  van 
den  1"  dei  7*  maand  allerlei  webbenepinneude  diertjes, 
om  den  hals  of  om  de  lendenen  tot  versterking,  zooala  de 
legende  zegt,  van  hna  geheagen. 

De  vTonwen  van  Se  Siók  ']  maken  op  dien  avond 
poppe^es,  welke  zij  op  het  water  laten  drijven  endaannede 
bewerken  zij,  naar  de  overlevering  Inidt,  bij  Tsit  Li  dat 
deze  hen  weldra  van  een  zoon  zwanger  doet  worden. 

De  volksverhalen  zeggen,  dat  Tsit  LI  somtyds  op  de 
aarde  nederdaalt  om  hare  zegeningen  nittedeelen.  Zoo 
wordt  verhaald,  dat  zekere  T^g  Ing  ^]  op  een  zonder- 
linge wijze  door  haar  geholpen  werd.  Bij  het  overlijden  zijna 
vaders  niet  in  staat  de  begraleoiskosten  bijeentebrengen , 
wist  hij  geen  ander  middel  om  aan  geld  te  komen  dan  een 
schuld  te  maken  bij  een  geldschieter  en  zich  daarvoor  in 
pandelingBchap  te  begeven.  Op  den  da^  nu,  dat  hij  zich, 
na  zijn  vader  begraven  te  hebben,  naar  zyn  schnldeischei 
wilde  begeven,  ontmoette  hij  halverwege  een  vrouw,  die 
aanbood  zich  met  hem  in  den  echt  te  verbinden.  Zonder 
dralen  trad  hij  met  haar  in  het  fanwelijk  en  nu  toog  het 
echtpaar  naar  den  geldschieter.  Deze  droeg  T^g  log  op 
300  rollen  katoen  te  weven.  Tsit  Li,  —  deze  was  de  vrouw  die 
T&Dg  Ing  onder  weg  ontmoet  had  en  zijne  vrouw  gewor- 
den waa,  —  maakte  met  haar  gewone  vaardigheid  in  den 
kortsten  tijd  het  werk  gereed,  zoodat  baar  man  ve^unniug 
kreeg  naar  huis  terugtekeeren. 

Toen  nn  het  echtpaar  op  weg  waa  naar  de  woning  van 
Téng  Ing  en  op  de  plaats  gekomen,  waar  zij  elkander 
voor  het  eerst  ontmoet  hadden  en  met  elkander  in  het  buwe- 
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lijk  waren  getreden ,  nam  Tsit  Li  atscheid  ran  haar  man  en 
vertrok  naar  de  streek,  waar  zij  teboia  behoorde,  T&ng 
Ing  ÏD  stomme  verbaziDg  en  in  diepe  droetheid  achter- 
latende. 

De  hooge  mate  van  onderliefde  dooi  T^g  Ing  aan  den 
dag  gelegd,  had  Tait  Li  er  toe  gedreven  hem  in  zijn  verlos- 
sing behulpzaam  te  zijn. 

Een  ander  geval  van  Tgit  Ll'a  inmen^ng  wordt  ver- 
haald ten  opzichte  van  den  rijksbestierder  onder  de  Tdng 
dynastie  (620—907  n.  Chr.)  Koëh  TsóeG! ').  Toen  deze  nog 
militaire  kommandaut  van  Gin  Tsioe  ^)  was,  zag  hy 
op  een  avond  van  den  7"  dag  der  7°  maand  aan  het  nit- 
spansel  een  lichtend  sch^nscl  en  ontdekte  daarin  een  voet- 
tnig,  omhangen  met  een  geborduurd  gordijn,  waarin  een 
Bchoone  vronw  gezeten  was,  in  wie  hy  de  godin  Tsit  LI 
herkende.  Het  voertuig  daalde  van  den  hemel  op  de  aarde 
en  met  eerbied  voor  de  sterregodin  vervuld,  nam  KoëhTaóe 
Gt  een  nederige  boading  aan,  in  afwachting  van  hetgeen 
hem  van  haar  te  wachten  stond. 

Naderbij  gekomen  voegde  de  godin  hem  lachend  toe: 
„Geluk  met  het  u  wachtende  fortuin,  de  hooge  betrekking, 
en  bet  lange  leven!" 

Na  deze,  voor  Koëh  Tsóe  Gi  zoo  opwekkende  woorden 
gesproken  te  hebben ,  vloog  het  wagende  met  zijn  liefelyken 
last  weder  hemelwaarts. 

De  woorden  der  sterregodin  zijn  later  aan  Koëh  Tsóe 
Gt  bewaarheid,  want  nadat  zgn  sonverein  zijn  groote  ver- 
diensten had  opgemerkt,  schonk  bij  hem  den  titel  van 
„Hoen  ling  Ong"  *)  vorst  van  Hoen  I&ng,  terwgl  hg 
niet  alleen  den  hoogeu  ouderdom  van  80  jaar  mocht  be- 
reiken, maar  ook  talrijke  nakomelingen  en  een  groot  Tflt< 
mogen  naliet. 
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Te  Soerakaita  wordt  deze  dag  door  de  Chineesche  vrouwen 
niet  herdacht;  alleen  de  Chineesche  onderwijzers  vieren  hem, 
doch  niet  voor  de  sterregodio  Tsit  Lt,  maar  voor  den  sterre^ 
der  letterkunde  Khoë  Siïng  ')  ol'  Boen  Tshiang  >). 

TE  KOAN  SIOE  TAN  '). 

Geboorledatf  van  den  aardgad. 

Op  den  15"  der  7°  raaaod  viert  men  den  geboortedag  van 
Të  Koan,  den  aiudgod,  en  daar  die  godheid  over  de 
schimmen  der  afgestorvenen  heerscht,  wordt  op  dien  di^  èn 
aan  haar  ën  aan  de  zielen  der  dooden  een  offerande  ge- 
bracht. Die  offerande  wordt  genoemd  Phrf  Tö  *)  of  wel 
I  Lfin  Phoén  HOc  ^);  zij  dankt  haar  ontstaan  aan  de  vol- 
gende legende. 

Zekere  Bök  Lfën  ■),  die  om  zijn  deugden  onder  de 
Boeddha's  was  opgenomen,  zag  eens  op  den  15™  dag  der  7° 
maand  de  schim  zgner  moeder,  die  toen  jttist  met  eenige 
andere  schimmen  er  op  nit  was  voedsel  te  zoeken.  Dit 
gezicht  greep  hem  zóó  aan,  dat  hij  aanstonds  een  offerande 
gereed  maakte,  welke  gretig  door  de  ronddolende  schimmen 
verorberd  werd. 

In  de  7*  maaud  wordt  hg  ons  te  Soerakarta  een  offerande 
gebracht,  bekend  onder  den  naam  van  offerande  voor  de 
helft  der  7°  maand,  '')  welke  voomamel^k  de  Bchimmen 
der  afgestorvenen  geldt. 


')  )&  M   *)  :3t  S   •)  ift  W  #  ö.  T^  •'"- «'«  ^*» 

'^  #  M  *'  S  ffl  ^  #■  "'  """'^^  ^  ""  bete*hn«,  in 
de  tul  TUI  hit  Boeddhitmc  de  geuten  d«Tgenea ,  die  aan  den  gmlg  lyn  gettorrcn 
net  het  hooM  nut  beneden  gehengea,  PhAea  beteekent  een  urdea  pot  en  Hoi 
beteekent  Tenenigiig.  De  num  nn  h«t  feeit  op  den  IGen  der  .7*  nund  leet 
dch  du  Tertalsn  door:  de  offenndt  iu  den  urden  pot  toot  de geeeten dergenBn* 
die  MD  den  gsig  tyn  gntorrei  met  het  hoofd  nur  omlug  gehugen. 
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Hen    oSdTt  gewoonlijk  des    namiddags  Tan  3   tot  4  nor 
en    op    de    offertafel    vindt    men    de   volgende   artikelen : 
Een  paar  brandende,  roode  kaareen. 
Drie  borden  met    varkenBvleesch,    een  gekookte  kip  en 
een  gekookte  eend. 
Vier  borden  met  Terscbillende  koekjes  en  pisang. 
12  of  24  schotels  met  gekookte  visch. 
Ëen  bor^e  met  airih  en  cigaretten. 
Een  pot  met  confituren. 

Een  kopje  thee,  1     Set    aantal    dezer  kopjes  en 

Een  glas  arak,  f  andere  benoodigdheden  wordt  ge- 

Een  kop  gekookte  nist,)  regeld  naar  het  aantal  schim- 
Een  paar  eetstokjes,  \  men,  waarroor  geofferd  wordt. 
Een  lepel.  ! 

Voor  de  oSertafel  ia  een  tapgt  gespreid. 
Is  alles  Toor  de  plechtigheid  gereed ,  dan  treedt  de  ondste 
zoon  des  hnizes  voor,  ontsteekt  offerstokjes  en  brengt  in 
knielende  houding  het  pleogoffer.  Dan  komen  de  andere 
kinderen  en  kleinkinderen  om  dezelfde  formaliteit  te  vol- 
brengen. 

Zgn  de  wierookstokjes  in  het  wierookvat  uitgebrand, 
das  wordt  de  offertafel  acbtemitgezet,  ea  offerpapier  ge- 
brand. Is  dit  goed  aan  het  branden,  dan  giet  men  drie 
kopjes  arak  in  de  vlam  ea  werpt  daarin  een  schotel  groen- 
ten en  visoh.  Deze  plechtigheden  worden  gewoonlijk  op  den 
14"  of  lö*»  der  ?•  maand  verricht. 

Overeenkomstig  h^  zeden-boek  behoort  men  bij  die  offer- 
ande der  7*  maand  een  offerformulier  te  bezigen.  Te  Soe- 
rakarta  doet  men  dit  echter  niet. 
Een  model  van  zulk  een  offerformnlier  volgt  bieronder: 
„Op  den  ....  dag  der  7*  maand  van  het  ....  regee- 
ringSDaar  van  keizer  ....  nit  de  ....  dynastie,  hebben  wij 
(volgen  de  namen  der  offerende  kinderen  en  kleinkinderen) 
de  vryheid  genomen  te  veraehijnen  voor  het  aangezicht  van 
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n»  onze  onders  en  rooronilers!  ten  einde  n  met  onze  nede- 
rige offenmden  onze  hnlde  te  bewijzen." 

„Niet  wilIeDde  afwyken  van  de  aloade  gebruiken,  Iiebben 
wij  in  deze  7"  maand  allerlei  offeranden  gereed  gemaakt, 
om  daarmede  onze  erkentelijkheid  te  betoonen  roor  al  de 
goede  lessen  van  wijsheid,  jaren  geleden  door  ons  Tan  a 
ontrangen.  Wilt  ons  en  de  onzen  rijkelijk  nwe  zegeningen 
deelachtig  doen  worden  en  one  de  eer  aandoen  onze  offer- 
anden te  proeven." 

Door  de  voIbloed-Cbineezen  oji  de  plaats  mgner  inwoning 
wordt  bovendien  nog  in  de  1'  maand  een  offerande  gebracht 
aan  de  schimmen  der  vrienden ,  die  zonder  nakomelingen 
stierven. 

.  Op  de  offertafels,  welke  langs  den  weg  worden  ge- 
plaatst, zet  men  de  hiervoren  opgenoemde  offerschotels 
en  in  elk  daarvan  wordt  een  vlagge^e  gestoken.  Zijn  de 
offerplechtigbedeo  afgeloopen  en  de  wierookstokjes  nitgebrand, 
dan  wordt  aan  de  omstanders  vergnnoing  gegeven  de  spg- 
zen  en  vlaggen  wegtenemen,  hetgeen  natuurlijk  niet  zonder 
geweld,  duwen  en  stooten  plaats  vindt  en  aanleiding  heeft 
gegeven  om  de  offerande  te  noemen:  Rëboetan  (roof-feest). 

Te  Soerakarta  wordt  bovendien  nog  een  Bèboetao  of  Ijio- 
ko-feest  ')  gegeven  door  de  geheele  gemeente  en  wel  op 
den  dag  vóór  den  laatsten  der  7*  maand.  Dit  geschiedt 
bij  inteekening  en  daarb^  gaat  men  op  de  volgende  wijze 
te  werk. 

Omstreeks  één  maand  te  voren  gaan  de  preeident  der 
teest-commissie  (Lef  Tsöc)  >)  en  de  tien  feestcommissarissen 
(Tb^  Ke)  >)  die  zooals  men  zich  herinneren  zal  op  het 
gravenfeest  verkcoen  waren,  met  de  inteekenlijsten  hij  de 
gemeente  rond.  Zy,  die  /  20  geven,  zijn  gevrijwaard  voor  eene 
vei'kiezing  tot  L6  Tsöejzi),  die/12  beschikbaarstellen,  worden 
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niet  ia  aanmerking  gebracht  voor  commissam  ran  het  gra 
Tenfeeat  in  bet  rolgende  jaar ;  overigens  is  ieder  vrij  voor  een 
geringer  bedrag  inteteekenen,  zelfs  een  gift  van  f  0.50 
wordt  aangenomen.  Zóó  gelnkt  bet  in  den  regel  ongeveer 
f  2000  bijeentekrggen,  welke  som  onder  de  feeBtcommisBie 
wordt  verdeeld  om  te  zorgen  voor  de  offeraodeo,  mnziek; 
vnorwerk  en  verdere  benoodigdbeden.  Aan  ieder  der  com- 
miseariesen  w<«dt  gewoonlijk  f  ^  terbandgesteld. 

E^nige  dagen  vóór  bet  feest  veizamett  de  feestcommissie 
zich  in  den  tempel  (Oenteng  of  Koan-Im  Hing)  ■ ),  waatbeen  zg 
zich  met  de  gebmikelyke  vlaggen,  lantaarns  en  Cbineesche 
mnziekinstmmenten  in  optocht  begeeft.  Is  deze  geregeld, 
dan  begeeft  men  zich  op  weg,  trekt  door  de  wgkea  der 
Cbineezen,  om,  zooals  bet  bijgeloot  zegt,  de  verscbillende 
ronddolende  schimmen  tot  het  aanstaande  feest  nit  te  noodigen. 

's  Avonds  gaat  men  langs  denzelfden  weg,  ten  einde  die 
Bcbinimen ,  welke  zich  des  daags  schnilhielden,  alsnog 
nit  te  Doodigen.  In  alle  wijken  treft  de  feestcommissie  een 
iUnminalie  aan,  welke   aan   het  geheel  vroolijkheid  bijzet. 

Op  den  volgenden  dag  wordt  de  feestelijke  optocht  her- 
haald en  begeeft  men  7.ich  naar  den  rivieroever  om  daar 
lichtjes  op  pisangstammen  te  water  te  laten,  ten  einde  de 
geesten  die  zich  in  het  water  ophonden,  opteroepen. 

Eindelijk  dan,  nadat  alle  voorbereidende  maatregelen  ge- 
nomen zijn,  wordt  de  oflerande  gebracht  Dit  heeft  plaats  op 
bet  tempelplein,  alwaar  men  een  hooge  en  een  lage  stellage' 
heeft  opgericht  Op  die  stellages  zijn  allerlei  eetwaren,  vleescb 
en  viach,  zoo  gekookt  als  ongekookt,  uitgestald,  terwyl  de 
hooge  met  de  lage  stellage  verbonden  is  door  uitgerold  wit 
linnen ,  den  naam  dragende  van  „linnenbmg"  en  bestemd  om 
de  smallende  schimmen  bet  overloopen  van  de  oene  stellage 
naar  de  andere  gemakkelijk  te  maken. 

•'  ««■* 
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Onder  de  stellages  verzameU  zicb  de  vrome  gemeente  en 
brengt  hulde  aan  de  scbimmen  door  bet  branden  van  wie- 
rooksto^es  en  papier,  waarop  kleedingstokken  en  allerlei 
benoodigdheden  zgn  afgebeeld. 

De  ofTerwaren  op  de  stellagea  zijn  rereierd  met  vlaggen, 
met  opscbriften  als :  „Heit  en  gelok  voor  de  gemeente",  en 
allerlei  roode  papiertjes,  waarop  de  namen  d^  gevers  ge- 
schreven  z^n.  Behalve  de  artikelen  door  de  commissie  gereed- 
gemaakt, heeft  de  gemeente  nog  de  vrijheid  offetaoden  te 
zenden. 

Naast  de  stellages  zijn  er  nog  cocagnemasten  met  verachil- 
lende  fraaie  voorwerpen  opgesteld.  By  den  tempel  is  nog  opge- 
richt een  hooge  bamboestaak ,  met  een  houten  ooievaar  in  top , 
waarop  een  papieren  pop  staat,  welk  toestel  dient  tot  w^- 
wgzer  der  schimmen,  die  soms  de  plaats  der  offerande  niet 
kennend,  mochten  voorb^trekken. 

Ook  in  den  tempel  wordt  san  de  geesten  der  afgestorve- 
nen geofferd  en  aan  den  mnnr  plakt  mea  de  lijst  der  in- 
teekenaren  met  de  ingeschreven  bedragen  achter  ieders 
naam. 

Naast  het  beeld  van  Eoan  lm ,  de  godin  der  genade,  staat 
ter  linkerzijde  het  beeld  van  keizer  Li&ag  Böe  Të  ■ )  (502  — 
549  n.  Chr.)  en  deze  eereplaats  wordt  door  dat  beeld  ingeno- 
men, omdat  deze  keizer  zich  veel  aan  het  Boeddhisme  liet 
gelegen  liggen. 

Ter  rechterzijde  van  Koan  lm  staat  de  beeltenis  van  Tst 
Kong  Soe  *),  wien  daar  een  zetel  is  aangewezen  als  beroemd 
voorstander  en  onderwijzer  der  Boeddhistische  leer. 

Bn  de  deor  van  den  tempel  staan  twee  papieren  stellages, 
welke  aan  twee  papieren  dieren  tot  steunpunt  dienen.  Het 
eene  dier,  dat  Söe  Poet  Sïang  *)  heet,  heeft  bet  lichaam  en 
den  kop  van  een  „kt  Un",  *)  het  fabelaohtige  dier  der  Chineezen 
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met  Tier  pooten,  respectierelyk  in  den  vorm  van  eeaolUknts- 
poot,  een  drakenpoot,  een  tijgerpoot  en  eeD  paardepoot 
H^  andere  dier  stelt  een  tyger  voor.  Sovendien  is  er 
,  oog  een  afl>eelding  der  aarde  met  de  boschgeeBten 

In  het  gebouw  ten  westen  van  den  tempel  is  de  receptie- 
zaai  Toor  de  bezoekers.  Daar  zgo  tafels  tn  stoelen  ge- 
plaatst, daar  speelt  de  gamSlan-moziek  en  dansen  de  dans- 
müqes.    VerrerscbingeD  zijn  daar  in  orerrloed  voorbanden. 

Te  elf  nre  begeeft  de  feestcommissie  zich  in  optocht  naar 
de  Chineescbe  wijken  en  wordt  door  haar  in  de  wierook- 
kokers  aan  de  deurposten  der  Terschillende  woaiogen  eea 
ofièrstokje  gestoken. 

Tegen  twaalf  niir  begeeft  men  zich  naar  den  photograaf 
om  de  photographie  te  doen  maken  van  Tsi  Soe  ■),  Tai  Soe 
Ift  >)  of  Eoan  lm  T&i  Sóe  ^),  de  koning'  der  schimmen  in 
in  de  onderwereld,  dienaar  Tan  de  godin  der  genade,  die 
door  zyn  streng  niterl^k  ontzag  inboezemt,  de  verzamelde 
geesten  in  bedwang  houdt  en  de  menschen  belet  kwaad  te  doen. 

Alrorens  de  photographie  wordt  genomen,  verricht  een 
Boeddhistisch  priester  bet  volgende.  Onder  bet  opzeg- 
gen van  gebeden,  worden  bet  aangezicht,  de  oogen  en 
ooren  van  het  beeld  met  kippebloed  en  vermiljoea  be- 
smeerd, opdat  zgne  waakzaamheid  Termeerdere.  Na  deze 
operatie  wordt  bet  daarTOor  gebezigde  peoBcel  weggewor- 
pen onder  de  menigte,  voor  wien  bet  een  voorwerp  van 
groote  waarde  is  en  voor  welks  bezit  ieder  zijn  niterste 
krachten  inspant.  Den  bezitter  van  het  penseel  wordt  bni- 
tengewoue  vaardigheid  in  de  scbrijtknnst  gewaarborgd  en 
daarom  wordt  Toor  bet  voorwerp,  welks  marktprijs  niet  meer 
is  dan  15  centen,  tot  f  2.50  door  lietbebbers  geboden. 

Na  afloop  dezer  handelingen,  wordt  de  photographie  op  een 
booge  stellage  geplaatst  en  rondgedragen. 
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Tegen  drie  tiar  's  samiddags  heeft  de  eigenlijke  Rëboetan 
plaats. 

Tot  handhaving  der  orde  wordt  gewoonlyk  eeo  Initeoant 
met  dertig  soldaten  naar  het  feestterrein  gezonden  en  om 
in  geval  van  brand  dadetyk  bulp  te  knnnen  verleenen,  ie  de 
brandspnit,  welke  door  de  Chineescbe  wijk  bediend  wordt, 
ook  bij  de  band.  De  politie  la  nataorlijk  tegenwoordig  en 
het  terrein  ie  door  Tersperriogen  voor  Toertnigen  ontoegan- 
kelijk gemaakt. 

Op  het  vastgestelde  nar  komt  de  kapitün  onzer  natie  op 
het  feestterrein.  Gezeten  in  zijn  staatsiekoets,  bespannen  met 
vier  paarden  en  gereden  door  een  koetsier  en  palfreniers 
in  livrei,  verschijnt  hij  ia  galakostanm  bij  de  receptiezaal. 
De  feestcommissie  verwelkomt  hem  daar  en  geleidt  hem  naar 
de  plaats  der  ofFerande.  Deze  offeraode  wordt  drie  malen 
gebracht;  eerst  ter  vereeriog  van  Hok  Tiïk  Tslïng  Stn, 
„den  waren  geest  van  gelak  en  dengd";  ten  tweede  als 
hulde  aan  de  echim  van  Ltm  Tsi  Dzjtn  ' ),  den  grooteo  heer  Lf m, 
die  by  zijn  leven  den  naam  Ltm  Kïlng  ïIlGng  *)  droeg 
en  als  grootwaardigheidsbekleeder  onder  de  tegenwoordige 
dynastie  den  keizer  verzocht  om,  by  zyn  aanstaand  lünder- 
loos  overlijden,  te  willen  bevelen,  dat  er  gezorgd  zou  worden 
dat  hy  niet  vergeten  werd  bij  de  offeranden  der  7'  maand, 
zoodai  men  nn  steeds  een  bijzondere  offerande  voor  hem 
gereedmaakt;  in  de  derde  plaats  voor  de  ziden  van  alle 
onverzorgde  afgestorvenen. 

Deze  drie  offeranden  worden  gebracht  op  verschillende 
plaatsen  en  met  verBchillende  formulieren,  welke  evenwel 
in  vorm  overeenkomen  met  de  biervoren  vermelde,  waarvan 
de  inhoud  natuorlijk  geregeld  wordt  naar  de  personen  ot 
acbimmen,  voor  welke  ze  bestemd  ziJD. 

Zijn  deze  plechtigheden  afgeloopen,  dan  worden  de  offeranden 
op   een   sein  der  feeBtcommisaie  ter  beschikking  gesteld  van' 
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de  omslaoders,  waama  deze  daarop  aanralleii,  terwyl  ieder 
zi^  naar  verkiemg  daarvaD  iets  tracht  toe  te  eigenen. 

Op  den  volgenden  dag  wordt  binnenshuis  door  ieder 
a^nderlgk  weder  een  offerande  gereed  geniaakt  tot  afscheid 
aan  alle  geesten,  welke  op  dien  dag  naar  de  onderwereld 
terngkeeren,  waar  zij  wederom  voor  een  jaar  worden  opge- 
sloten (Koai»  Ham  Kh4o)  '). 

Twee  dagen  later  wordt  de  Terkiezing  gehouden  voor 
de  commissie  tot  regeling  van  het  gravenfeest  in  bet  aan- 
staande jaar.  Deze  verkiezing  wordt  gehouden  op  dezelfde 
wijze  als  beschreven  bij  het  Tshiïng  Bilng-  of  gravenfeest 
dan  wel  voor  de  commissie  van  bet  'Hong  Qo&O'feest. 

TIONG  TSHIOE  TSEH   >) 
Het  middettherftt-feest. 

Op  den  15"  der  8*  maand  wordt  een  offerande  gebracht 
aan  Sia  Kong  ')  en  de  scbimmen  der  afgestorvenen.  Men 
maakt  dan  ronde  koeken  in  den  vorm  van  ene  volle  maan 
en  noemt  die  »Tiong  Tehioe  Fü""  *)(middenherfgt-koeken]. 

Ook  aan  het  hof  in  China  wordt  die  offerande  gebracht 
en  wel  voor  den  Haas-god  *) ,  welke  volgens  de  Chineesche 
godenleer  geacht  wordt  in  de  maan  te  wonen.  Een  af- 
beelding van  een  haas  wordt  op  de  offertafel  geplaatst  en 
na  afloup  der  plechtigheden  verbrand. 

Nog  ccn  andere  bijzonderheid  wordt  aan  de  viering  van 
het  middenhcrfst-feest  vastgeknoopt. 

Keizer  Tong  Hïën  Tsong  of  Tong  Bilng  Hflng  (713-756 
n.  Chr.)  werd  eens  door  den  geest  Idp  Hoftt  Siën  '}  over  den 
regenboog  in  het  maan-paleis  gebracht.  Daar  werden  zijn 
oogen    verblind    door    tallooze    feeën,    die  in   schitterende 


')      W  1   P      ')    ffl  iR  Ijf    •)    jft^     de  datum  dMar 
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kleederen  en  op  witte  vogela  gezeteo,  rondvlogen  onder  het 
zingen  der  meest  wegslepende  liederen,  om  üch  later  onder 
de  casaisrboom  der  maan ')  te  vereenigen.  De  keizer  luisterde 
met  aandacht  naar  de  liederen  en  toen  hij  weder  op  de 
aarde  tem^ekeerd  was,  ontbood  hij  zijn  kapelmeester,  zong 
hem  de  melodiën  roor  en  gelastte  hem  die  in  te  studeeren. 
Deze  liederen  worden  genoemd  GéSi4ng  OélEhiïk  ').  Tot 
op  den  hnidigen  dag  zyn  er  mnziekstukken  van  dien  naam 
is  China  bekend. 

Het  gebruik  brengt  rerder  mede,  dat  men  op  den  15"  der 
8*  maand,  danw  van  jonge  plan^es  verzamelt  en,  met  ver- 
miljoen vermengd,  op  het  voorhoofd  wrgtl.  Dit  is,  volgens 
het  bggeloof,  een  middel  om  de  oogen  helder  te  bonden 
en  hrt  gezicht  te  bewaren. 

Ook  te  Soerakarta  wordt  het  middenherfet-feest  gevierd, 
zoowel  tehnis  als  in  den  tempel.  In  den  maneschijn  rydt  of 
wandelt  men  des  avonds  rood,  begeeft  zich  naar  den 
tempel  om  daar  holde  te  brengen  aan  de  goden  en  gelak 
en  voorspoed  af  te  smeken.  Ook  neemt  men  wel  eens  van 
de  oflertafel  iets  mede,  belovende  het  volgende  jaar  de 
hoeveelheid  eenige  malen  verdnbbeld  te  zullen  temggeven, 
wanneer  de  goden  den  een  of  anderen  wensch  vervullen. 
TIONG  UNg'tSEH  ') 
9'  dag  der  9*  nvuuut. 

Op  den  9">  dag  der  9*  maand  wordt  in  China  het  vlieger- 
feest gevierd.  Men  begeeft  zich  dan  naar  buiten,  om  op 
de  heuvels  vliegers  optelaten. 

Het  is  een  gebmik  op  dien  dag  roode  zakjes  te  maken, 
en  die,  gevuld  met  komoeljezaad  om  den  pols  te  dragen. 
Het  bijgeloof  wil,  dat  men  daardoor  booze  invloeden  weert; 
dit  gebmik  dankt  zijn  ontstaan  aan  de  volgende  legenda^ 
riscfae  gebeurtenis. 
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Tegen  het  einde  der  H&n  <)  dynastie  (202  v.  Chr.  —  263  n. 
Chr.)  werd  zekeren  HoSn  Kïing  *)  door  den  toovenaar  Hoèi 
Ti&ag  F&Bg  ')  voorspeld,  dïtt  binnen  kort  zijn  bnis  door  rampen 
bezocht  zoa  worden.  Om  deze  aftewenden  werd  hem  echter 
teyens  den  raad  gegeven  kornoeljezaden  te  verzamelen, 
die  in  een  rood  zakje  om  den  pols  te  dragen  en  dit  ook 
door  a)  üjn  Camilleleden  te  laten  doen.  Bovendien  moest  hy 
wgn  drinken  vermengd  met  asterbloesems  en  tot  dit  einde . 
een  berg  beklimmen.  Hofln  E.ïing  gaf  aan  dien  raad  gehoor 
en  begaf  dcb  op  een  nabijzijudea  berg.  Toen  bij  tehuis 
kwam,  vond  hg  tot  z^n  schrik  al  zijn  huisdieren  dood.  De 
door  den  toovenaar  voorspelde  onheilen  waren  dns  werkelgk 
over  z^n  huis  gekomen  en  hadden  in  plaats  van  hem  en 
ziJD  gezin  de  achtergebleven  huisdieren  getroffen.  De  raad 
Tan  den  toovenaar  bleek  dus  niet  ongegrond  te  zgn  en  tot 
op  den  hoidigen  dag  volgt  men  dien  in  China  op  den  9" 
Her  9'  maand  getrouw  op. 

De  feesttermijn  van  den  9"  der  9'  maand  draagt  ook 
nog  den  naam  van  „het  feeet  van  het  afwaaien  der  hoe- 
den".   Deze  naam  is  ontleend  aan  de  volgende  gebenrtenia. 

Zekere  Hofin  Oen  *],  rijksbestierder  onder  de  Tsin  dynastie 
(260-420  n.  Chr.)  vierde  naar  gewoonte  het  feest  der  9*  maand 
in  het  Draken-gehei^  ')  Toen  de  genoodigde  ambtenaren  aan- 
zaten, werden  hun  op  eens  door  een  windvlaag  al  de  hoe- 
den van  het  hoofd  geblazen.  Sedert  dien  tijd  noemt  men  het 
feeet    ook:    „het   feest  van   bet  afwaaien  der  hoeden". 

TANG  TSEH  »)  of  A.  SOË  ') 
Het  feett  van  het  wintertobtitium  of  der  rijstmeelbolletjet. 

Dit  feest  valt  in  de  10*  of  1 1'  Chineesche  maand,  dns  op  22 
December  in  gewone  en  op  21  December  in  schrikkeljaren. 
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feest  geldt  weder  de  schimmen  der  roorooders,  voor 
op  bet  huisaltaar  eeo  ofTerande  van  rgstmeelkoe^jes 
^reedgemaakt.  Enkelea  bezigen  ook  wel  boonenpap 
>gea  dan  niet  uitsluitend  hulde  aan  de  vooronders, 
)k  bescherming  tegen  booze  gsesten,  die  volgens  het 
t,  een  alkeer  van  boonea  hebhen.  Uit  de  gebeurtenis 
1  kind  van  zekeren  Kicng  Eang  ■),  na  zijn  overly- 
de  orde  der  kwelgeesten  was  opgenomen  en  uit  afkeer 
men  de  schepselen  op  aarde  met  rost  liet,  leidt  men 

is  de   plicht  der  schooDzooeQ  op  dezen  feestdag  hnn 

uders   een    geschenk   aan  te  bieden  met  een  wenscb 

ïlnk   en  voorspoed.     Gewoonlijk  geelt  men  een  paar 

a  of  koosen. 

et  voorbeeld  van  keizer  Ko  Tsong  *)  uit  de  Söag  ») 

;    (1127 — 1162),    wenschen  de  ambtenaren  in  China 

r  op  dien  dag  geluk  en  wordt  het  wintersolstitinm  in  - 

iken  kring  teestelijk  herdacht. 

oerakarta  viert  de  Chineesche  gemeente  het  feest  alleen 

in   offerande   van    rijetbollen    aan    de  schimmen  der 

ers  in  den  morgenstond  opgedragen. 

BOE  GE  *) 
De  laalsle  offerdag.    16*  dag  der  IZ"  maand. 

is  op  dezen  dag,  dat  in  China  en  ook  bij  ons  te 
irta  een  offerande  van  vleesch,  vrachten  en  groente 
goden  wordt  gebracht. 

voorschrift  luidt,  dat  zulks  op  den  2"  en  16"  van 
naand  moet  worden  gedaan.  De  gewoonte  heefl  hierin 
l  eene  wijziging  gebracht  en  als  voldoende  doen 
in,  dat  op  den  2"  der  eerste  maand,  dus  in  bet 
van   het  jaar  en    op    den    16"   der    12«  maand,  — 
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het  einde  van  het  jaar,  —  wordt  geofferd.  Die  twee  dagen 
zgo  de  zoogenaamde  g^-dagen;  de  2b  der  eerste  maand 
wordt  genoemd  thfio  gé  ')  of  eerste  gé  (dag),  terw^l  de  16" 
der  twaalfde  maand  heet  böë  gé  of  eind-gé  (dag). 

SANG  ANG  TSIO  THI  ') 
Hemelvaart  der  goden.    24'  dag  der  18'  maand. 

De  24'  der  12'  maand  ia  de  hemelraartdag  der  rer* 
sdiillende  goden  en  speciaal  vau  den  keukengod  TsioEoen 
Kong  »). 

Zij  Btygeu  ten  hemel  om  daar  reralag  uit  te  brengen  om- 
trent 'smenschen  handelingen  en  hun  nitraart  moet  plaats 
hebben  in  den  nacht  van  den  23°°  op  den  24"'. 

De  legende  ter  zake  luidt  als  volgt: 

Onder  de  regeering  van  Soan  Tè  »)  (73  v.  Chr.)  uit  de 
H&D-dynastie  gebenrde  het  dat,  terwijl  zekere  lm  Tsöe 
Hong  *)  in  zijn  keaken  bezig  was  te  kooken,de  kenkengod 
hem  Terscheen.  De  ontstelde  lm  Teóe  Hong  wist  niet  beter 
te  doen  dan  zich  voor  den  god  neder  te  buigen  en  hem 
hulde  te  bewijzen  door  een  zijner  geiten  te  slachten  en  te 
<^eren.  Spoedig  ondervond  de  offeraar  den  zegen  van  z^n 
hnldebetoon  en  werd  hij  met  rijkdommen  overladen.  Niet 
alleen  werd  hij  mimsehoots  met  geld  gezegend,  maar  ook 
zijn  lander^en  namen  in  omvang  en  aantal  toe  en  tot  in  zgn 
derde  geslacht  hieven  die  bezittingen  en  de  hooge  ambtel^ke 
rangen,   hem   van  regeeringswege  verleend,  in  zyn  üunilie. 

Deze  gebeurtenis  moet  den  stoot  gegeven  hebben  tot  de 
rereering  van  den  keukengod  en  tot  het  offeren  van  een 
g^  op  zijn  hemelvaartdag. 

Te  Soerakarta  offert  men  gewoonl^k  ia  den  middag  van 
den  24".   Gevogelte,  varkensvleesch ,  gebak,  vruchten,  arak 
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en  thee  worden  op  de  offertafel  geplaatst,  terwyl  offerpapier 
gebrand  wordt,  waarop  paarden  zijn  afgebeeld,  welke  naar 
ons  bijgeloof  de  goden  naar  den  hemel  en  terag  naar  de 
aarde  moeten  voeren. 

TI  SIK  ') 
Oudtjaarsawnd.   Wegdoen  mn  den  (laalslen)  avond. 

1d  de  laatste  dagen  van  bet  jaar  heerscbt  er  groote 
drokje  in  de  Ghineesche  hnisgezinnen.  Een  algemeene  scboon- 
maak  wordt  dan  gehouden  en  de  opsehrifleD  op  deuren  en 
vensters  worden  vernieuwd. 

Ook  is  het  een  gebruik  in  dat  tijdperk  de  schulden  afle- 
doen  en  dit  veroorzaakt  de  hoofden  der  huisgezinnen  veel 
dmkte,  zoo  met  ionen  als  betalen. 

De  deutopschriften  behelzen  gewoonlijk  een  zegenwensoh. 
Zoo  luiden  er:  „dat  vermogende  klanten  zich  hier  mogen 
aanmelden",  of  wel:  „dat  do  rijf  vormen  van  geluk  deze 
deur  mogen  hereiken".  Deze  vijf  vormen  nu,  waarin  het 
geluk  door  den  Chinees  erkend  wordt,  zijn:  een  hooge  ouder- 
dom, rykdom,  een  rustig  leven,  dengdebetrachüng  en  een 
uatnnrlyke  dood. 

Op  de  deuropschriften  worden  ook  wel  eens  gevonden 
de  karakters  Stn  16  >)  en  Oet  Loei  "),  zijnde  de  namen  van 
twee  beschermers  tegen  de  booze  geesten.  De  legende  zegt 
daaromtrent:  In  ouden  tijd  was  op  het  gebergte  Tö  Sok 
San  *),  gelegen  aan  de  oostelijke  zeeën  een  perzikboom, 
welks  bladeren-kroon  zich  uitstrekte  over  een  afstand  van 
3000  palen.  Onder  dien  boom  was  aan  den  oostkant  „ds 
denr  der  booze  geesten",  en  daar  waren  twee  wezens  —  het 
eene  heette  Sin  Td  en  het  andere  Oet  Loei  —  voortdurend  op 
wacht  om  een  oog  te  houden  op  de  spooken  en  hen  niet 
toe  te  staan  de  menschen  te  kwellen.     De  oproerigen  onder 
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de  kwelgccflien  werden  door  hen  gebondeü  met  een  toaw 
TUI  een  grassoort  veiraardigd  en  dan  aan  de  tijgera  als 
Toedsel  gieren. 

Vorst  Oêi'  Tè  ')  (2698  v.  Chr.)  was  de  eerste,  die  op 
de  gedachte  kwam  op  een  plank  een  afbeelding  te  doen 
maken  Twa  den  perzikboom  en  de  twee  bewakers  der 
kwelgeesten,  waarna  bij  die  plank  bij  de  poort  van  zijn  paleis 
liet  plaatsen,  om  daardoor  de  booze  geesten  af  te  schrik- 
ken. Van  daar  het  thans  nog  beBtaande  gebruik  om  afbeel- 
dingen dier  bewakers  op  rood  papier  op  de  deoren  te  plakken. 

Op  den  laatsten  dag  van  het  jaar  worden  de  handelsboeken 
afgesloten  en  nieuwe  boeken  aangelegd.  De  brandkast  wordt 
verzegeld  en  beplakt  met  roode  papiertjes  beBchreren  met  zegen- 
wenschen,  als:  „dat  in  het  aanstaande  jaar  de  zaken  eren 
gunstig  mogen   gaan  nis  in  het  afgeloopene"  en  dergelijke. 

In  alle  huisgezinnen  worden  tegen  den  avond  offeranden 
gereedgemaakt  en  met  de  gebmikelijke,  biervoren  reeds 
vermelde  oSerformulieren  den  voorouders  opgedragen. 

Keizer  Ifing  Tè  *)  (605-617  n.  Chr.)  uit  de  Öoêi  >)  dy- 
nastie, voerde  het  gebruik  in  om  op  den  oudejaarsavond 
welriekende  houtsoorten  te  branden.  Het  hont  tot  een  aan- 
merkelijke hoogte  opgestapeld  verspreidde,  als  bet  aan  het 
branden  was,  een  aangename  geur  in  den  omtrek  en  dit 
droeg  niet  weinig  bij  om  eene  opgewekte  stemming  bij  het 
ToIk  te  doen  ontstaan. 

In  Kiïng  Tsioe  *),  een  afdeeling  der  provincie  H8 
Idm  '),  ia  het  gebmikelijk  op  den  oudejaarsavond  na 
afloop  van  het  offeren  aan  de  voorouders,  de  hoofddeur 
met  vergald  papier  diehtteplakken.  Deze  handeling  wordt 
genoemd  Hong  Ts^  B6en  *)  „de  schatkamer  verzegelen". 
De  &milie  gaat  dan  binnenshuis  zitten  en  drinkt  wijn,  wel- 
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ke  hutdeling  genoemd  wordt:  To&d  Ltëo  i)  „het  jaar  afron- 
den", all  een  üii^>ding  op  het  afloopen  ran  den  oaden 
jaarkring, 

In  China  maakt  men  in  d«Q  laatsten  STond  ran  het  jaar 
nieawe  bamboraen  lampatanderds  gereed  en  rerbrtuidt  de 
onden.  De  legende  zegt,  dat  eens  zulk  een  bamboezen  stan- 
derd zich  in  een  spook  veranderde  en  de  menachen  bevreesd 
maakte,  dat  er  spoedig  een  orerstrooming  zon  ontstaan  om 
de  wereld  te  verdelgen.  Een  ieder  haastte  dch  dauxtp  zgn 
besohenDheilige  in  huis  voor  het  verwachte  water  in  veiligheid 
te  brengen  en  van  het  in  huis  nog  overgeschoten  meel  en 
de  sniker,  welke  nog  te  vinden  was,  een  koek  te  bakken  om 
die  sis  fanldeb^ooa  te  oSéren.  Hiervan  moet  het  gebruik 
afkomstig  zijn  om  de  nienwjaarskoeken,  de  zoogenaamde  „ü* 
köë"  *)  (zoete  koek),  ook  wel  „kwee  kran^ang"  genaamd, 
klaar  te  maken. 

Ook  bij  ons  te  Soerakarta  bestaan  die  nieawjaarsge- 
bmiken.  Nadat  eenige  dagen  tevoren  in  hnis  alles  is 
schoongemaakt  en  geschrobd,  Wordt  de  ond^aarsavond  met 
bl^dsehap  te  gemoet  geaen,  brengt  men  op  dien  avond  eer- 
biedig de  Tcrschnldigde  offeruiden  aan  de  voorouders  en  zit 
verder  genoegelijk  bijeen,  terwgl  vnnrwerk  wordt  afgestoken 
en  na  en  dan  een  veiBnapering  wordt  rondgediend. 

Op  den  nieonjaaradag  is  alles  leven  en  vrool^kheid. 
Overal  ziet  men  de  menschen  elkander  getnkwenacben  en 
de  rondrijdende  voertuigen,  waarin  de  feestvierenden  in 
bont  geklenrde  kleederen  gezeten  zijn,  zetten  aan  de  straten 
van  Soerakarta  viool^kbeid  en  luister  b^. 

■)  ■#  •)  mm 
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IETS  OMTRENT  DEN  OOBSPEONÖ 

TAH  HET 

ATJEHSCHE   VOLK 

ES  SES  lOESTMIB  OIQES  ZET  TOOSIULIII 

SUITASAAT  IS  ATKH, 

(Getrokken  uit  een  rapport  vtm  dea  GouTerneur  van  liet  GouTernement 

Atjeb   en   ooderboorighedeD,  en  ontTangea  bij   ccq   schrijvcD  vaa 

den  Algemeeneii'  Secretuia  dd.  30  Joai  1887  no.  95G.) 


De  oorspronkelijke  Atjehsche  berolking  achiJDt,  terwijl  zij 
beboort  tot  de  groote  Mttleisclie  volkerenfamilie ,  van  origine 
zeer  na  aan  de  Batak'ü,  misBcbien  in  nog  meerdere  mate  aan 
de  6iyo'B,  van  welk  volk  men  echter  nog  slechts  weinig  weeti 
verwant  te  zijn.  Hieromtrent  kan  evenwel  Toorshands  met 
voldoende  zekerheid  niets  nauwkeurig  worden  Tastgesteld  '). 

Evenmin  kan  men  met  zekerheid  ieta  zeggen  omtrent  hare  oud- 
ste levensw^ze,  die  de  nomadische  kan  zijn  geweest.  De  grood- 
elag  van  hare  maatachappelijke  inrichting  was  wel  patriarchaal. 

Evenals  Java  heeft  Sumatra  den  Hindoe-invloed  onder- 
vonden. Als  het  tijdstip  van  het  hegin  van  dien  invloed, 
dat  niet  nauwkearig  kan  aangegeven  worden ,  heeft  men  het 
begin  onzer  tijdrekening  gesteld  >).  Daar  Samatra  zich  dichter 
bi)  Engelsch'Indië  bevindt  dan  Java  zon  er  veel  voor  te 
zeggen  zijn  dat  Samatra  eerder  dan  Java  dien  invloed  moet 
hebben  gevoeld,  en  hetzelfde  zou  kunnen  worden  opgemerkt 
ten  opzichte  van  de  noordoostkust  van  Sumatra  tegenover 
de  overige  gedeelten  van  dat  eilamt. 

*]  EokdB  do;  batundi,  ook  bÜ  ie  Butik'a  geroudea,  TolkaïnetclliDgcn  bij 
de  Atjchtn  es  ds  irlj  groote  oTcrccnkomit  in  woorden  tuMchea  de  beide  ttleo 
pleiten  durroor. 

•)    VïTu.  J.ïo.  II.  16. 

Tydtóhï.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXII.  1 
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Waaracbijnlijk  heeft  de  Hindoe-invloed ,  —  het  is  gevaar- 
lijk Iti  aprektiu  van  Hliidoc-inimigratie,  omdat  men  daarbij 
allicht  te  veel  denkt  aan  landverhuizing  in  groeten  getale,  — 
van  de  noordoostkust  uit  den  weg  naar  het  binnenland  ge- 
nomen. Van  Oighen  en  Pcdir,  wellicht  ook  van  uit  de 
PagciBtreek  ■),  had  hij  plaats  naar  de  boveitstreken  van 
öroot-Atjeh,  de  XXII  moekims,  waar  zich  Hindoe's  vestigden 
en  verder  zich  over  Groot- Atjeh  verspreidden,  terwijl  van  de 
zelfde  plaatacu  anderen  meer  zuidwaarts  togen. 

Ook  over  de  oorspronkelijke  bevolking  van  Groot-Atjeb 
moeten  dan  de  Hindoe's  zich  een  zekere  Buperioriteit  hebben 
weten  te  verwerven ,  zoodat  deze  aan  hen  schatplichtig  gewor- 
den is.  En  daar  men  zich  een  Hindoe-rijk  moet  voorstellen  ala 
een  leenrijk ,  waarvan  slechts  een  klein  gedeelte  door  den  opper- 
vorst rechtstreeks  bestuurd  wordt,  terwijl  het  overige  min  of  meer 
ouder  de  leiding  staat  vau  machtige  vazallen,  zal  dit  ook 
wel  op  het  Hindoe-rijk  in  Atjch  moeten  worden  toegepast »), 

Aan  het  bestaan  der  Hindoe-overheerfiching ,  als  hier  kort- 
heidshalve deze  uitdrukking  gebezigd  worden  mag,  behoeft 
niet  te  worden  getwijfeld.  Behalve  beschreven  st«enen  en 
graven,  die  men  te  Tanah  Abé  en  Uungrung  (bovenstreken 
XXII  Moekims)  aantreft,  spreekt  de  Atjehselie  overlevering 
van  een  Hindoe-vorst  „Rawana"  die  te  Indrapoeri  zeteldeen 
wiens  rijk  zich  tot  aan  zee  uitstrekte,  zooals  plaatsnamen 
als  Indra  Poerwa,  aan  de  monding  van  de  Koewala  Nedjid 
of  Pantjoer,  en  Indra  Poetra  ter  hoogte  van  Lam  Nga  bij 
Koewala  Gighen  schijnen  te  leeren  *). 

De  2'''  groofe,  sociale,  omwenteling  bad  plaats  in  de  eerste 
helft  der  13'  eeuw,  toen  de  Islam  in  het  Atjehsch  gebied 
werd  gepredikt  '"). 


' )  Gelaige  ie  iniciljjliea  vau  I  oag«  oudheid,  die  mea  (e  Kota  B*toe,  G  i  & 
uren  van  het  atrend  Ie  \']m%  Mei,  IcT  oostkust,  aautrcft. 

■)  V)TH,  Jeta,  II,  ITT.  Zoi  ia  in  A(jeb,  ciniBl)  dden,  de  (oesUnd  door 
nllc  tydco  been  oagcuocj  gcblcvEo;  de  Sultan  bestuurde  rechlstccel»  slccbls  oen 
in:r  kkia  i^eelte,  al  't  orerige  stond  ondel  min  af  mmr  mnchtige  TUallen. 

')  Er  beslaat  een  A^'chsch  rerbaal  omtrent  B»muia,  waarin  eoi  en  ander 
voorkomt. 

'j     Men    ibI    zieh    hcrinueicn,   dal    Tan   de    Pueiatrcck  uil  de  [itediking  ca 
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Doch  eerst  ïd  den  aanvang  dci-  16°  eeuw  begon  men  in 
Groot-Atjeh  die  leer  te  omhelzen. 

Het  was  AU  Moghajat  Sjali,  volgens  de  meest  geloofbare 
kronieken  de  eerste  Snltan  van  Ayeh ,  die  daartoe  het  voor- 
beeld gaf  '). 

Hen  zon  zich  echter  een  verkeerd  denkbeeld  vormen  in- 
dien men  zieh  voorstelde,  dat  Groot  Atjeli  destijds  het  ge- 
bied besloeg,  tegenwoordig  onder  dien  naam  bekend. 

Naast  het  in  ontwikkeling  zijnde  Sultanaat  verhief  zicL 
toenmaals  nog  een  Itataksch  Hindoerijk,  dat  eerst  door  den 
Snltan  Aloe'd-din,    bijgenaamd   nl-Kahar,  veroverd  werd  *}. 

Dit  is  bekend  uit  de  Portugeesche  reisverbalen  van  dien 
tgd  en  uit  liet  feit,  dat  de  bevolking  der  XXV  Moekims 
opgegeven  wordt  van  de  Bataks  af  te  staramen. 

Aloe'd-din  al-Rahar  (1530 — 1552)  stelde  de  indeeling  van 
het  volk  in  stammen,  soeké's  of  kaoem's  genaamd,  vast  ^). 
De  oorspronkelijke  Bataksebe  bevolking  vormde  de  soeké  of 
kaoem  Lé  retoes,  de  Hindoe's  de  kaoem  Imam  pèt  en  de 
van  her-  en  derwaarts  toegestroomde  bevolking  de  kaoem 
Toek  Bate. 

Eerst  later  ontstond  de  kaoem  Dja  Sandang. 

De  geïmmigreerde  Hindoe's  sehynen  tot  4  stammen  *)  te 
hebben  behoord,  die  zich  te  Tanah  Abé,  Lam  Laot,  Mon  Tasik 
en  Lam  Nga  vestigden. 

Als  het  algemeens  hoofd  der  Hindoes  wordt  zekere  Kadja 
Radin  genoemd,  die  Tanab  Abé  als  zijn  verblijfplaats  koos. 

De  Atjehsche  kronieken  vermelden,  dat  zijne  opvolgers 
den  Islam  omhelsden  en  dat  de  aanvoerders  der  4  stammen 
„imam's"  werden.  Deze  imam's  zgn  de  vertegenwoordigers 
der  4  kaoem's,    die  nu  nog  in  Groot  Atjeh  worden  aange- 

verbraïding  tu  dm  IiUm  pluU  gracp- 

■      Vira,  .Uchin.  bl,  61. 

')  De  booldsUd  laa  b«t  Bitakiche  T*,k  ii  Tolgeoe  KtiDiiiiECa  Lam  Pagir  vul- 
ge»  Mdewm  Lun  Biid  (VI  Hockimi)  geweeit. 

')  Vdgeni  de  A^duebe  kroniek  in  NitKiHH's  blosmleüiog  TOotkomtQtla, 
U,  4S:  iljiUh  jang  mengaüalkaii  legsta  Iitiadit  karK^jei^u  A^eh",  d.  i.  hij  rv- 
gclde  (rcrfaier  tot  «lat)  ds  gebruiken  en  iiiitBt1ia|[en  tui  bet  \^ehscbc  i)jk. 

*      ZoB  meu  bici  un  de  4  kuten  der  Uïndoe'i  bebbeu  te  deakenP 
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troffeo ,  ea  het  talrijkele  gedeelte  der  bevolking ,  inzooderheid 
in  de  XXII  Moekims,  uitmaken. 

De  tweede  groote  stam  is  de  Kaoem  Lë  rètoes.  Waaraan 
hij  zijn  naam  ontleent,  moet  de  volgende  orerlereringleerea. 

De  Hindoe's  en  Batak's  kregen  verschil  over  een  overspel- 
kwestie. Drie  lionderd  Batak'a  stonden  tegenover  400  Hindoe's 
om  bet  geschil  met  de  wapenen  te  beslechten,  toen  men  om 
burgeroorlog  te  vermijden,  overeenkwam,  dat  de  schuldigen 
vrij  van  rechtsvervolging  zouden  zijn,  indien  bet  bun  by  de 
vervolging,  die  men  zou  instellen  om  ben  te  dooden,  gelukte, 
een  der  beide  partijen  te  bereiken,  in  wier  midden  men  ben 
zon  plaatsen.  Dit  gebeurde,  waarna  de  beide  stammen  zich 
verbonden  elkaar  st«eds  trouw  ter  zijde  te  staan.  Sints  dit 
tgdstip  werden  de  Batak's  bestempeld  met  den  naam  van 
kaoem  Lé  rètoes  en  de  kaoem  Imam  „PÈt  rëtoes"  genoemd. 

Ka  laatstgenoemde  kaoem  is  de  stam  Lé  rfitoes  het  sterksi 
onder  de  bevolking  van  Groot  Atjeh  vertegenwoordigd. 

De  Boeké  Toek  Bate  omvat  al  de  vreemdelingen,  die  zich 
achtereenvolgens  in  Groot  Atjeh  hebben  gevestigd. 

Ook  omtrent  zijn  ontstaan  bestaat  er  eene  overlevering. 

Toen  Sultan  Alaoe'd-din  al-Kahar  zich  een  paleis  liet 
bouwen,  deed  hij  de  steenen  door  de  bevolking  aandragen. 
Ook  de  vreemdelingen  deden  daaraan  mede.  Nadat  de  laatste 
steenen  door  hen  waren  aangebracht,  zeide  de  Sultan,  iat 
bet  werk  gestaakt  kon  worden,  omdat  er  genoeg  steenen 
(loek  balé)  waren.  Van  dien  tijd  af  aan  werden  de  alstam- 
melingen  dezer  vreemdelingen  met  den  naam  van  soeké  Toek 
Bate  betiteld. 

Het  is  merkwaardig,  dat  de  SultanBfamilie  ook  tot  dien 
stam  behoort,  en  zij  is  dan  ook  inderdaad  van  uitbeemsche 
origine. 

Het  laatst  ontstond  de  kaoem  Dja  Sandang. 

Hag  men  de  overlevering  gelooven ,  dan  zou  Dja  Sandang, 
waarschijnlijk  een  Bataksch  vazalvorst,  uit  de  XXII  Moekims 
Lam  Paoas,  afkomstig,  dien  naam  van  één  der  A^ehsebe 
Sultans  hebben  bekomen,  omdat  bij  zyn  opperheer  als  hulde 
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jaarlijks  een  met  toewak  gevnlde  bamboe  bracht,  die  hij  aan 
een  tonw  over  zijn  echoader  iroeg  .(sandang)  '). 

De  stammen  of  baoem's  1'  Lé  rêtoes.  2"  Toek  Bate  eo 
3"  Dja  Sandang  hebben  zich  Bteeds  nanw  aaneen  gesloten, 
om  tegenwicht  tegen  de  machtige  kaoem  Imam  pët  te 
vormen. 

Daarom  worden  zy  ook  wel  de  drie  kaoem's  genoemd  in 
tegenstelling  van  den  etam  Imam  pët,  die  men  ook  wel 
als  de  vier  kaoem's  betitelt. 

In  elke  kampong  ot  moekim  vindt  men  in  den  regel  per- 
sonen van  verschillende  kaoem's,  doch  altijd  is  die  fcaoom 
de  overheerschendo,  waartoe  het  grootste  gedeelte  der  bevol- 
king van  de  kampong  of  moekim  behoort. 

Zij,  die  tot  een  zelfde  kaoem  bebooren,  staan  onder  een 
(ttmiliehootd,  panglima  kaoem  genaamd.  In  engeren  zin  wordt 
de  kaoem  als  familie  opgevat  en  daarom  ook  wel  anék  soeké 
genoemd.  Tijdens  het  Saltansbestnnr  ontstonden  vaak  bloe- 
dige  veeten  ttisschen  de  3  en  4  Kaoema  en  de  minste  aan- 
leiding is  slechts  noodig  om  ze  weer  te  doen  losbarsten. 

Bij  onderlinge  onlusten  ot  ernstige  gereebteli|ke  geschillen, 
schaart  een  ieder  zich  bij  zijn  kaoem,  daarbij  alle  familie- 
relatie vergetende. 

Uawelijken  tusschen  verschillende  kaoem's  worden  tydens 
zulk  een  tijdperk  niet  gesloten.  Gedurende  dea  Atjeh-oorlog 
hebben  al  de  Atjehsche  stammen,  hnnne  vroegere  veeten 
vergetende,  zicii  bij  elkaar  geschaard. 

De  kaoem's  vormen  op  den  hoidigen  dag  nog  den  grondslag 
der  Atjehsche  maatechappy  en  geene  dunizame  beslechtiDg 
van  geschillen  is  mogelijk,  indien  zij  niet  gehoord  zijn,  of 
tot  de  beslissing  hebben  mctlegewerkt. 

Hebben   wij    met  de  kaoem's  de  genetische  inrichting  der 

' )  Om  hun  geheugen  omtreEt  de  kBoem'i  te  hulp  ie  komen  beiigeli  ie  Atgehen 
de  Tolgendo  pantoen;  •OrSng  U  rStoea  uBk  dlttng,  oriDg  Ojt  Sandangdji  n 
kaltba,  orKng  Toek  BaW  na  batjoet,  otiag  Inum  pit  jang  gop  ioeait",  i,  w.i. 
De  mouehen  lot  de  800  behoorende  zUn  meoigfijdig  gdyk  de  padikoml*, 
d«  p»ntjK>»i  tot  Dj*  Sanding  behoorende  ifjn  her-  en  derwurti  Tenpnid,  ds 
■eueben  lot  Toek  Batt  bvhoonaide  iQn  geriBg  in  Mnlil,  en  de  nwiuebtii  dia 
tot  de  IV  Inumi  behoorei,  ndlen  de  wereld. 
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Atjehsche  maatscbappij  geschilderd,  thans  dieDen  wij  de  staat- 
kundige bloot  t«  leggen. 

Volgens  de  A^ehsclie  kronieken  bad  de  staatkundige  ver- 
deeliDg  yan  het  ri}k  in  moekim's  tijdens  de  i'egeering  ran 
Iskander  Moeda  (1607—1636)  plaats. 

Als  Mohammedaanscli  vorst  Koowel  wereldlijk  als  geestelijk 
hoofd,  had  hy  al  spoedig  iugezien,  dat  door  een  theocratische  in- 
richting van'  den  Atjehschen  staaf  alleen,  bij  niet  in  staat 
zou  zyn  aan  het  staatsorganisme  een  hechten  grondslag  te 
geren. 

Hij  bepaalde,  dat  de  kampongs,  die  in  een  zeilden  kring 
gelegen  waren  hun  vrijdaggebed  in  dezelfde  mesdjid  moesten 
Terrichten. 

Aan  die  klingen  gai  men  den  naam  ran  „moekim". 

De  oorspronkelijke  volkseenheid,  de  kampong,  ging  daar- 
door in  de  staatkundige  eenheid,  de  moekim  op,  en  de 
kampong-hoofden ,  këtjik's,  werden  dientengevolge  onder- 
geschikt aan  de  imam's,  hoofden  der  moekim's. 

Naar  gelang  de  kampongs  volkrijker  werden  en  dus  in 
oppervlakte  toenamen,  ontstond  vanzelf  onder  enkele  liarer 
leden,  die  familie-  of  andere  gemcenscliappclijke  belangen 
hadden,  de  behoefte,  zich  nauwer  aaneen  te  sluiten,  hunne 
godsdienstpliehten  en  met  name  de  5  dagelijksche  gebeden, 
bet  onderwijs  hunner  kinderen  enz.  in  een  zelfde  bedehms, 
binasab  of  mandarsah  te  doen  plaats  hebben,  en  ontstond 
de  onderrerdeeling  der  kampongs  in  binasah's  of  wijken. 

Het  hootd  der  binasab,  tèngkoe  binasab  geheeten,  kwam 
er  allengs  toe  ook  de  wereldlijke  belangen  zijner  parochia- 
nen voor  te  staan  en  op  die  wijze  werd  zulk  een  (Sugkoe  bina- 
sab langzamerhand  zeU  een  hoofd,  ondergeschikt  evenwel 
aan  het  kamponghoofd. 

De  kleinste  volkseenheid  is  dan  ook  thans  de  binasab. 
Als  basis  voor  elke  moekim  was  in  den  aanvang  een  bevol- 
king van  lOÜO  weerbare  mannen  vastgesteld,  doch  dezelfde 
oorzaken  die  tot  de  onderverdeeling  van  de  kampongs  leidden, 
hadden  de  splitsing  van  een  moekim  in  meerdere  tengevolge. 
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De  imam  van  de  moeder-moekim  bleef  echter  het  opper- 
gezag ook  over  de  nieuwe  moekima  behonden,  doch  wijdde 
zijne  vrerkzaamheden  meer  en  meer  aan  het  wereldl^k  ge- 
zag. Op  deze  wijze  en  door  aaalinweljjkÏDg,  erfopvol- 
ging of  rerovering,  ontstonden  de  federaties  van  moekime, 
bekend  onder  de  Dameo  ran  III,  IV,  V,  VI,  IX,  enz.  Moe- 
kims." 

De  hoofden  dezer  moekim-federaties  verkregen  den  titel  van 
hoelëbalang. 

Dit  bad  plaats  onder  de  regeeriog  der  Sultane  Noer  al- 
Alam  (1675  —  1677),  toen  ook  de  indeeling  van  Atjeh  in 
3  sagi's  of  afdeelingen  plaats  greep. 

Volgens  anderen  geschiedde  dit  reeda  onder  haar  voor- 
gangster Tadjoe'1-Alam. 

De  hoofden  der  sagi'a  droegen  den  titel  van  panglima  sagi. 

In  het  kort  heett  men  zich  dus  de  inrichting  der  A^ehsche 
maatschappij,  benevens  de  bestu uraregeling  onder  het  voor- 
malige sultansbeatnur  ala  volgt  voor  te  stellen. 

De  bevolking  was  verdeeld  in  4  groote  stammen,  soeké's 
of  kaoem'a.  Deze  stammen  vond  men  in  de  verschillende 
kampongs,  waar  de  leden  van  den  zelfden  stam  onder  een 
familiehoofd  panglima  kaoem  stonden.  De  kampongs,  de 
oorspronkelijke  volkaeenheid ,  stonden  onder  lïamponghoof- 
den  of  këtjik'K,  en  werden,  toen  zij  in  zielental  en  nitge- 
breidheid  toenamen ,  onderverdeeld  in  binasah'a  die  de  kam- 
pongs als  volkseenheid  vervingen. 

Aan  het  hooM  dezer  binaaah's  stonden  téngkoe's  bina- 
sah,  die  de  geestelijke  en  wereldlijke  belangen  honner  on- 
derhoorigen  behartigden. 

Een  kring  van  kampongs,  die  bun  vrijdagsgebed  in  dezelfde 
mes^jid  verrichten  en  1000  weerbare  mannen  telden ,  dro^ 
den  naam  van  moekim,  bestuord  door  een  hoofd,  dat  den 
titel  van  imam  voerde.  De  moekim  ia  als  de  staatkundige 
eenheid  van  de  Atjehsche  organisatie  te  beschouwen.  Eene 
federatie  van  moekim's  vormde  een  hoelébalang-schap ,  be- 
stuurd door  een  lioclébalang  en  eene  vereeniging  van  hoelé- 

üig-izedbyGoO^Ic 


96 

balang'Scfaappen   maakte   de  Bamenstellende  deelen  uit  van 
een   aagi,    wier    hoofd  den    titel    van  panglima  sagi  droeg. 

Het  rechtswezen  onder  het  Atjehsche  sultanaat  was  geheel 
en  al  gegrond  op  de  inwendige  inrichting  en  de  bestauTB- 
organisatie  der  Atjehsche  maatschappy. 

Eleine  geschillen  of  lichte  vergrijpen  werden  gewoonlijk 
door  den  tëngkoe  binaeah  vereffcod,  bijgestaan  door  de 
oudsten  van  het  kerspel.  Zonder  vonnis  werden  de  geschillen 
dan  in  der  minne  geschikt  door  een  zoogenaamde  hoe- 
koeman  kabaikan.  Zelfs  kleine  diefstallen  werden  op  die 
wijze  beëindigd,  waarbij  dan  volstaan  werd  met  teruggave 
van  het  gestolene  of  de  waarde  ervan  en  het  vragen  van 
verg^ftcnis  aan  de  beleedigde  parKj  benevens  het  geven  eener 
kleine  belooning  aan  den  tëngkoe. 

Geringe  burgerlijke  vorderingen  werden  op  dezelfde  wijze 
beëindigd ,  doch  dan  bleef  de  formaliteit  van  het  vergifienis- 
vragen  achterwege.  Wenschten  partyen  niet  in  eene  minnelijke 
schikking  te  treden,  zoo  wendden  zij  zich  tot  de  kë^ik's  en 
daarmede  was  dan  de  eerste  stap  tot  het  verkrggen  van  een 
rechterlijk  vonnis  gedaan. 

De  kë^ik's  brachten  gewoonlijk,  indien  de  tëngkoe's  tot 
geene  minnelijke  schikking  hadden  kunnen  geraken,  en  dat 
hun  op  hun  beurt  ook  wel  niet  zou  gelukken ,  de  zaak  voor 
by  den  wakil  (vervanger)  van  den  imam. 
Deze  riep  alsdan  de  këtjik's  van  de  moekim  en  de  noodige  tëvg- 
koe'a  en  oudsten  op,  om  zich  tot  een  rechtbank  te  constitneeren. 

In  burgerlijke  zaken  had  zij  het  recht  te  beslissen,  indien 
de  waarde  in  geschil  niet  meer  dan  100  ringgit's  bedroeg. 

Voordat  het  proces  aanving,  moesten  partijen  een  borgtocht 
(hak  ganljirtg)  stellen,  die  onder  de  rechters  werd  verdeeld, 
indien  met  hunne  uitspraak  genoegen  werd  genomen.  Bo- 
vendien moest  van  elke  10  ringgit»  in  geschil  1  soekoe  by 
wijze  van  gerechtskosten  worden  betaald. 

In  zaken  van  overtreding  of  geringe  misdrijven  moest 
deze  rechtbank  zieb  bepalen  tot  het  treficn  eener  minnelgke 
schikking  tusschen  partijen. 
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HÏBdrijreD  van  eenigszins  ernstigen  aard  mocbteD  op  die 
wijze  niet  behandeld  worden ,  docU  moesten  roer  de  rechtbank 
der  moekim  worden  ^bracht. 

Deze  moekim-rechtbank  bestond  nit  den  imam,  de  wa- 
kil's,  de  kütjik's,  eenige  tüngkoe's  en  oudsten.  Men  kwam 
er  in  hooger  beroep  ran  het  kampong-gerecbt,  waarbij  dan 
de  borgtocht  tevens  naar  deze  rechtbank  overgebracht  en  in 
den  regel  verzwaard  werd. 

Zij  berechtte  strafzaken  en  velde  zelfs  doodvonnissen. 

De  opgelegde  straffen  bestonden  gewoonlijk  in  boet«n  die 
aan  de  beleedigde  partij  of  zijne  familie  kwamen  terwijl  de 
rechters  de  proceskosten  verdeelden. 

Van  het  moekim-gerecht  kon  men  in  booger  beroep  komen 
bij  den  hoelöbalang  en  van  den  hoeléhalang  bij  het  sagiboofd, 
doch  dit  gebeurde  zelden. 

Geschiedde  het  echter,  zoo  werden  proceskosten  en  borg- 
tochten ook  hooger.  Het  in  booger  beroep  komen  bij  de  hoe- 
lébalang's  en  sagihootden  kwam  eerst  in  zwang,  nadat  deze 
waardigheden  geschapen  waren,  zoodat  het  geene  oorspronkelij- 
ke rechtsinstelling  is.  Achtte  het  sagihoofd  zich  ookniet  tegen  de 
zaak  opgewassen,  dan  bracht  hij  haar  voorden  Saltan,die 
haar  Haar  zijn  boogen  raad  verwees,  bestaande  uit  den  Kadlï 
Malikoe'1- Adil ,  Orang  Kaja  Sri  Padoeka  Toean  ,  Orang  Kaja 
Kadja  Bandahara  en  de  Pokih's  (schriftgeleerden)  >). 

Dit  hooge  gerechtshof  moest  iu  college  rechtspreken ,  indien 
het  een  hoekoem  jang  bësar  gold  en  zyne  vonnissen  op 
schrift  stellen,  blijkens  eene  fatwa  of  serkata  van  Sultan 
Sjamsoel-Alam  (1723). 

Bg  minder  ernstige  misdrijven  was  het  voldoende,  indien 
de  Eadli  Malikoe'1-Adil  als  alleen  rechtsprekend  rechter  optrad. 

Id  de  gemelde  serkata  wordt  ook  bevolen  de  diat  loeka  en 
diat  Djawa  volgens  den  Islam  en  niet  volgens  de  adat  te  bere- 
kenen, voorts  nog  recht  te  spreken  volgens  do  regelingen 
▼aoAlaoe'd-din  al-Kahar,  Iskander  hloeda  en  Tjadjoe'1-Alam. 

')  V*D  de  beide  lutgenoemde  digaiUnuen  zijn  geeoe  t&tunmeliiigcii  meer 
is  hft  Utm. 
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EEN  JAYAPATTRA 

OF 

ACTE 

TAM  EENE 

EECHTERLIJKE  UITSPRAAK 

van    gaka    849, 


Het  in  den  titel  genoemde  stuk,  waarvan  de  Beer  K.  F. 
Holle  in  deel  XXXIX  van  de  Verliandelingen  van  het  Ba- 
taviaaseb  Gfenootschap  van  Ennaten  en  Wetenscbappen  reeds 
een  transcriptie  beeft  gegeven ,  wordt  hier  door  mij  op  nieuw 
besproken,  aangezien  het  belangrijk  genoeg  is  om  eene  af- 
zonderlijke behandeling  te  verdienen. 

Het  oorsproukelijke ,  een  koperen  plaat  lang  24  cM.  en 
breed  0.5  cM-,  in  de  Vorstenlanden  gevonden ,  is  iu  bet  berit 
van  den  Heer  OiEUüKeMA.N  te  Jogjakarta.  Een  afgietsel  in 
^ps  (zie  Not.  XV,  137  en  147)  en  een  photographische  at- 
beelding  zijn  voorhanden  in  het  Mnseum  van  voornoemd  Ge- 
nootschap; de  laatste  werd  ontvangen  van  de  Jog^a'selie  Ver- 
eeniging  voor  de  oudheidkunde,  de  geschiedenis  en  de  land-  en 
volkenkunde  der  Vorstenlanden  (Not.  XXIV,  27). 

Het  oud-Javaansche  schrift  zooals  men  het  op  deze  plaat 
viodt,  18  wat  ik  elders  (Cat.  Arch.  Verz.,  bl,  351)  als  ond- 
Javaauscb  schritl  van  Midden  Java  gequalificeerd  heb,  en  deze 
plaat  geeft  ons  het  jongste  mij  uit  den  ouden  tijd  van  Middeu- 
Java  bekende  jaartal  te  lezen  nl.  Qaka(-iaren  verloopen) 
849  ').    Dat  wil  zeggen  onder  ééne  restrictie. 

')     Ia   de  9^''*'j**'l'''''''8  pl^)  ■o'Q  '^  tellen  bf)  de  jaren  die  reedt   verlos 
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In  de  korte  inleiding  bij  den  inrentiwis  der  toeomaals  in 
het  Mnsenm  van  het  Bat.  Gen.  reeds  voorhanden  beschreven 
Bteenen  (in  W.  P.  Groeneveldt's  Catalogos  van  de.  Arche- 
ologische verzameling)  heb  ik  er  op  gewezen,  hoe  voorloopig 
liet  onderzoek  aan  bet  licht  beeft  gebracht  dat  de  eigenlijk 
gezegde  oud-Jav.  opschriften  in  twee  groepen  zullen  kunnen 
worden  verdeeld,  waarvan  één  tot  Midden-,  de  ander  tot  Oost- 
Java  behoort,  wanneer  men  aanneemt  dat  Ooet-Java  omvat 
Madinn ,  Surabaya ,  Këdiri  en  wat  verder  oostelijk  ligt.  , 
Dat  de  eene  groep,  die  van  Midden-Java,  opschriften  om- 
vat die  dateeren  uit  een  ]ioriode  door  mij  gesteldop  ±  775  — 
±  850  (iaka.,  terwijl  de  andere  groep,  waariu  ook  cenige 
endere  beschreven  steencn  voorkomen,  gezegd  zon  kunnen 
worden  Ie  beginnen  met  het  laatst  genoemde  jaartal  ±  850 
Qaka  en  doorloopt  tot  op  1400  Qaka,  het  veldwinnen  van 
den  Islam.  De  laatste  groep  omvat  echter  velerlei  variëtei- 
ten, wat,  hoewel  in  veel  mindere  mate,  ook  het  geval  is 
met  de  eerste,  die  ik  thans  na  voortgezet  onderzoek  zou  wil- 
len laten  beginncD  met  ±  700  Qaka,  den  tijd  waaruit  ook 
het  in  Sanskrit  verzen  geschreven  opschrift  van  Kalasan 
(Sagari  schrift,  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXI,  240) 
dagteekent.  „Na  ±  850",  zoo  schreef  ik,  ,.laat  om  zoo  te 
zeggen  Midden-Java  voor  een  zeer  langen  tijd  (±  viji  ecuwen) 
niets  meer  van  zich  booren,  terwijl  oosteljjk  Java  het  woord 
krijgt".     In    de   laatste    eeuw    uamebik  van  de  periode  van 

jicn  1^11,  xoodut  hut  tw<£de  jaar  het  cüfer  1  draaft,  liet  begin  van  de  jaar- 
UUJDg  voiit  gutcld  o[>  14  (?)  Miurt  7S  na  Christus.  Vod  het  Juar  8i9 
C'aka-jarcn  vcrWpen  vïIIcd  de  mundcn  14  Maart  —  UecemUr  in  hei  jaar  9S3 
ns  Chr,  ie  diurop  Tuigende  Januari  — 13  Maart  iu  S29  A.  Ü.  liet  in  dcu 
tckït  bcbanJctde  ituk  is  uitgereikt  ia  de  maand  (,'ritwatia  (d.  i.  Juli  —  Auguitm). 
en  da(cert  dus  uil  92S  na  Chc.  Van  belang  ie  het  er  hier  üuk  op  te  vijiea 
dal  de  (,'>kB-JaBrtvlliDg  in  ËngelKb-lndiê  eersl  in  de  leidc  t.'eiiir  van  ouze  jaar- 
telling -zuo  iiiet  ingevoerd,  dun  tucb  eerst  in  ulHrieel  getiruik  ia  gükomen"  (Kebn, 
MeJ.  Kon.  Akad.  r.  Wet ,  2dc  Rki.,  XI).  V.wr  dien  tijd  kunnen  de  Jkvancn 
haar  niet  van  de  Ilindu'd  hebben  ovcrgeuamen,  en  wat  tij  Iceieu  omtrent  Aji 
Saka  il  durhalve  onjuiat.  Toch  ichünt  er  in  hun  traditie  eeuige  waarheid  te 
icbuilen  in  zoorcrre  ali  zij  verbalen  dat  toen  Aji  Saka  op  Java  kwam,  hfj  dür 
een  rijk  vond  dat  Mè^dang  hcrtle;  men  lie  beneden.  Waar  verder  geipro- 
ken  wordt  van  9*'''-i'"'r  ia  ateeJj  bciloelii,  Qaka-jaren  verloopen. 
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oostelijk  Java  begint  Midden- Java  weer  op  nieuw  te  lerei» 
(Snkn  en  Céta),  en  Tinden  wij  daar  TerschiHeDde  jaartalleQ 
die  zich  nitstiekken  orer  1307  — 1383  Qaka,  terwijl,  zooais 
bekend  is,  na  den  val  Majapahit  er  een  bewe^ng  heeft  plaatfl 
gehad,  die  zich  ran  daarait  orer  de  noordknBt  van  Java  heelt 
verbreid  naar  Dëmak,  vervolgens  naar  Fajang,  om  tenslotte 
in  Mataram,  waamit  Solo  en  Jogja  zijn  geworden,  een 
vasten  grood  te  verwerven  en  dat  wel  jnist  in  de  streek  van 
waaruit  in  de  dagen  van  olim  (±  850  Qaka)  de  beweging 
naar  Oost-Java  een  begin  geuomen  had.  Ook  heb  ikeenige 
feiten  medegedeeld,  die  naar  mijne  meening  ons  dwingen  aan 
te  nemen,  dat  lang  vóór  bet  nieuwe  Mataram,  op  dezelfde 
plaats  waar  in  den  tijd  van  de  Compagoie  het  ons  door 
Snltan  Agëng  zoo  goed  bekende  Mataram  was  te  vinden,  een 
ouder  Mataram  moet  hebben  bestaan,  waarvan  de  residentie 
Mëdang  geheeten  was,  vermoedelijk  het  Mëndang  kemnlan 
der  nieuw-Javaansche  geschriften. 

De  door  mij  boven  bedoelde  restrictie  betrefï  de  opschrif- 
ten van  1307  —  1383,  die  «it  een  veel  lateren  tijd  dan  onze 
plaat  dagteekenen.  Maar  hoewel  deze  restrictie  dns  een  zeer 
belangrijke  is,  noemde  ik  boven  het  jaartal  van  de  hier  te 
bespreken  plaat  toch  bet  jongste  mij  uit  den  ouden  tijd  van 
Midden-Java  bekende,  om  daardoor  duidelijk  in  het  licht  te 
doen  treden  hoe  groot  het  onderscheid  is  tnsschen  de  periode 
waarvan  deze  plaat  alsdan  het  jongste  stuk  zijn  zou,  en  al  het 
andere  dat  op  Midden-Java  in  lateren  tijd  kan  worden  aangewe- 
zen. Deze  plaat  toch  behoort  tot  de  stukken  nit  den  oudsten 
tijd,  die  andere  jaartallen  van  1307  —  1383  vallen  in  het  einde 
der  Hindu- periode,  die  zelfs  na  den  val  van  Majapafait  wel- 
beschouwd nog  geen  einde  heeft  genomen :  zij  zijn  om  zoo  te 
zeggen  de  voorboden  van  de  overgangsperiode ,  die  oud-Java 
scheidt  van  den  tegenwoordigen  toestand.  En  dat  zou  men  ver- 
der ook  ktmnen  zeg^n  van  de  ondste  ons  gespaarde  Javaansche 
;  ^SB.,  n1.  die  op  nipah-blad  afkomstig  nit  de  Sundalanden, 
.ook  —  naar  mijne  meening-^van  de  weinige  opschriften  in 
oud-Snndaasch,   die  te   Buiteozorg,    Kawnli,    Tasik  Malaya 
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enz.  geTonden  zijn.  Dat  inderdaad  de  Hindu-periode,  de 
onde  toestand  ook  na  bet  indringen  van  den  Isl^m,  na  de 
periode  der  wali's,  nog  lang  heeft  nagewerkt,  biykt  nit 
allerlei  zaken,  en  kan  o.  a.  ook  worden  aangetoond  nit  de 
geschiedenis  yan  het  schrift,  want  in  werkelijkheid  is  wat 
men  in  het  begin  dezer  eenw  in  Solo  vond,  en  ons  door 
Winter  en  Wilkens  bekend  geworden  is,  zeer  modeni,  wat 
biJT.  dadelijk  in  het  oog  springt  als  men  nieuw-Javaansch 
schrift  vergelykt  met  het  Balineesche,  en  terwijl  ik  in  een 
bijschrift  by  no.  48  van  de  beschreven  steencn  van  bet  Bat. 
Gen.  (zie  Groenbteldt's  Gat.,  bl.  390)  er  reeds  op  wees  „dat 
nog  lang  na  den  val  van  Majapahit  het  ond-Javaansche 
schrift,  dat  in  handschriften  in  gebruik  gebleven  is  tot  zelfe 
in  het  begin  der  18°  eenw  van  onze  jaar^lling,  kon  gebe- 
zigd worden  ook  voor  steenopschriften ,  zoodat  men  veronder- 
stellen mag  dat  het  in  ±  1600  A.  D.  nog  algemeen  leeeba^ 
was",  moet  ik  er  thans  op  w^zen  dat  't  door  mij  toen  gestelde 
jaartal  veel  te  laag  is,  aangezien  zells  in  1722  A.  D.  de 
orang  kompëoi  voor  het  Javaansclie  opschrift  op  den  ge- 
denksteen van  Pieter  Erberreld  ')  hebben  gcbraik  moeten 
maken  van  een  Javaansch  schrift,  dat  voor  de  grootste  helft 
nog  volslagen  oud-Javaanscb  genoemd  worden  kan.  Ea 
dat  zou  toch  niet  mogelijk  zijn  geweest,  indien  bet  door 
hen  gehrnikte  schrift  niet  bet  gangbare  en  dus  toenmaals  voor 
een  ieder  leesbaar  was  *).  Een  indirecte  bevestiging  van 
het  jnist  gezegde  vindt  men  verder  in  het  staande  Javaansche 

■)     Over  mIcd  mcu  zie  Viiii,  Hva,  IT,  447. 

■)  Een  heaimlle  van  dit  opscbiifl,  en  trunsciiptiea  in  nieuw-Jav.  en  Latyn- 
tche  letter,  met  eene  vertaling  vsd  de  band  van  i)r.  A.  B.  CouKK  STU.iBTkan 
men  vinden  ia  Tijdacbr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XiX.  Dit  fociimile  ia  mU  langen 
tijd  onlgian,  doordat  het  in  bet  door  mü  gebruikte  etempluir  vin  bet  Tijdtchr. 
Ind.  T.  L,  en  Vk.  bntbrak.  In  mijnen  inventurü  zon  hier  en  duai  ircer  bet  een 
en  ander  kannen  worden  IjiJgeTO^d,  of  ook  wel  verbeterd.  Op  Llidz.  3GQ  bad 
ik  niet  mogen  vcrznimen  bij  regel  S  en  9:  -Na  den  feestmailtijd  'b  avondi  te 
zci  nre  (torai  pingaam  iabik,  COUEN  Stuart,  K.  O.,  I  (ïdo  ia  te  lezen  in 
pbuiti  van  II),  3,  12)  beeft  de  eigenlijke  plecbtïgbeid  ploati",  (e  vtnvijzea  naai 
bet  ofiA  van  CouzN  Stuart  in  den  R«geeringw1minak  voor  Kederlandid- 
Indië;  bedueld  b  de  noot  op  bl.  £3  van  den  jurgong  1880,  irairin  eveawsl 
Iratiet  il  opgegeveD  zang  II,  ven  %  vau  de  vertaling  det  Brala  Juda,  irat  lya 
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schrift  zooals  dat  op  dit  oogenblik  nog  in  ralembang  in  ge- 
bruik schijnt,  op  de  ouderivetactiheid  waarvan  door  mij  reeda 
gewezen  is  in  Not.  XXIV,  60,  wat  niet  vreemd  is  tegenover 
het  bekende  feit  dat  koloniën,  die  zicli  vaak  ook  tegenover 
het  moederknd  ia  een  eigenaardige  nieuwe  richting  onwik- 
kelen,  in  allerlei  kleiniglieden  ouderwetscb  blijveo,  terwijt 
de  toestand  in  het  moederland  verandert.  Dat  dit  ook  ten 
opzichte  van  Java,  Javaansche  toestanden  enz.  heeft  plaats 
gehad,  blijkt  als  men  Bali  met  Java  vergelijkt  reeds  duido- 
l^k,  blijkt  niet  minder  als  men  de  Vorstenlanden  vergelijkt 
met  Tjeribon,  met  het  Pugërsehe,  met  de  Tënggër,  als  men 
het  staande  schrin:  van  Falembang  legt  naast  het  staande 
schrilit  thans  in  de  Vorsteulanden  in  gebruik. 

De  legende  op  de  koperen  plaat,  waarover  hier  zal  wor- 
den gehajideld,  onderscheidt  zich  door  haren  inbond  geheel 
van  wat  gewoonlijk  èn  op  koperen  platen  èn  op  beschreven 
steenen  aangetroffen  wordt.  In  mijn  reeds  genoemde  voor- 
loopige  mededeelingen  heb  ik,  gelijk  vóór  mij  reeds  anderen, 
er  opgewezen  dat  „verreweg  de  meeste  inscripties  (zoo  wel 
op  steen  als  op  koper)  zijn  „schenkingsoorkonden  (praiótli's, 
piag''m's)".  Ook  zeide  ik  daar  dat  dit  evenwel  geen  vaste 
regel  is.  Men  vindt  ook  wel  lofdichten,  voorschrilten  {voor 
een  loerah  bijv.),  grafschriften,  als  ik  deze,  waar  de  lijken 
verbrand  en  op  geheel  andere  wijze  dan  bij  ons  gebruikelijk 
is  werden  behandeld,  zoo  noemen  mag  ')i  "^^  legende  van 
onze  plaat  komt  echter  ouk  daarmede  niet  overeen.  Het  is, 
zooals  zij  ons  zelf  zegt,  een yoi/ij/wi'/ra,  de  van  eene  rechterlijke 
uitspraak  opgemaakte  acte,  een  vonnis,  dat  om  zijn  belang- 
njkbeid  in  het  algemeen ,  öf  wel  voor  den  betrokken  per- 
soon, in  plaats  van  zooals  gebruikelijk  moet  zijn  geweest 
bet  in  nipah-  of  in  tal-blad  (lontar)  te  grifTen,  opkoper  is 
geschi-even  en  nu  door  het  grootere  weerstandsvermogen  van 

moet  lang  LI,  ven  2.  VermDcdclijlc  I9  dit  een  Jater  in|;a1opea  En  niet  opge- 
merkle  drakront. 

')  ])r.  TAN  i>ER  TuuK  Tdliftde  mijn  uvniUcht  op  de  door  tnlj  ^brnikte 
nitdrakkÏDg  'b^men  ligi;«n",  daac  doe  tot  een  Terkecrd«  qxilting  unlei- 
ding  gcTCD  kan. 
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de  materie  voor  ons  bewaard  is  gebleven ,  en  een  aardige 
bedrage  leveren  kan  tot  de  kennis  van  de  instellingen  zooals 
deze  ±  850  Qaka,  op  Java  bestonden. 

Geen  rechtsgeleerde  zijnde  moet  ik  hier  de  juridische  waarde 
ran  het  atuk  gobeel  onbesproken  laten,  maar  zeker  zou  ik 
bet  aangenaam  vinden  als  ik  door  dit  opstelletje  de  aandacht 
mijner  collega's  in  de  rechten  er  op  vestigen  kan,  en  een 
van  hen  zich  geroepen  mocht  gevoelen  het  stnk  ook  vaD  die 
zijde  eens  in  behandeling  te  nemen.  Wat  mij  bier  te  doen 
staat  is  het  stuk  ia  zooverre  nader  t«  bespreken  en  toe  te 
lichten,  dat  men  zien  kan  wat  het  is.  Omdat  ik  echter  geen 
jurist  ben,  kau  het  zeer  goed  zijn,  dat  de  vertaliug,  die  ik 
er  straks  van  geven  zal,  niet  in  alle  deelen  zoo  is  als  men 
zon  wenschen  ■}. 

Hoewel  de  oud-Javaansche  wetboeken  zooals  wij  die  nu 
nog  op  Bali  aantreffen ,  behoudens  ééue  uitzondering,  de  door 
mijn  vriend  en  collega  Dr.  J.  C,  G.  JointER  uitgegeven 
Kfltaramanawa  *),  voor  het  publiek  nog  niet  toegaukelyk 
zijn  gemaakt,  en  men  evenzeer  nog  verstoken  is  van  uit- 
gaven van  de  nieuwere  Balineesche  wetboeken  '),  bestaat  er 
toch  reeds  een  zekere  literatuur,  die  door  een  ieder  geraad- 
pleegd kan  worden  en  waaruit  men  zich  een  beeld  kan  vor- 
men van  de  vroegere  rechtsbedeeling  op  Java,  zij  het  dan 
ook  al  dat  men  zich  niet  voorstellen  mag,  dat  allea  watwy 
er  van  weten,  op  de  wijze  zooals  het  ons  beschreven  is, 
inderdaad  in  den  Hindu-tijd  werd  aangetrollen.  Doch  men 
mag  veronderstellen  dat  het  onderscheid  hetrekkelyk  gering 
is.    Dit   mag  men  daaruit  afleideo  dat  de  behandelingswijze 

■ )  Bij  de»  TCTtaling  ben  ik  (c  rade  gtgun  met  Mr.  L.  W.  C.  tah  dkn  BHd, 
doch  dur  ik  niet  weet  of  ik  hem  ia  nllei  goei  begrepen  bvb,  bl{jvCD  mi^lüke 
juridiube  roalen  geheel  voor  myoc  rekening. 

■)  J.  C.  G-,  JoNEEi,  £«0  oud-Javaansch  wetboek  vergeleken  met  Indische 
nchtsbronDen,  (Akadcmiïch  pTnefschrift),  Leiden  1836.  De  Ueir*4>n4<>  'a 
igdicbr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.  XVIH  in  vertaliag  nitgegeven  door  den 
Heer  A.  II.  G.  Blok7.f:ul  beaDtwoardt  aamenchillendegedcelteaTaD  het  oude 
wetboek  lan  dien  naam,  maar  de  lertaling  it  laak  Trij. 

')  BebDodeDB  ééa  nitiondering,  waarvao  «en  vertaling  bataat,  nl.  een  KCrl* 
Sim»  (v&H  KcE  en  Liiïkihck,  in  T^dtebr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXIII), 
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als  in  de  genoemde,  beneden  aantegeven  literatnur  geschil- 
derd zeer  groote  OTereenkomst  vertoont  met  de  wgze  waarop 
de  Hindu's  in  Engelseh-Indië  recht  pleegden  te  spreken,  ai 
zal  een  jnrist  in  de  details  verscheidene  pauteo  van  verschil 
kunnen  constateeren.  Ook  in  dit  opzicht  zijn  de  Hindn'a 
zouder  twijfel  de  leermeesters  der  Javanen  geweest,  hoewel 
ik  het  niet  overbodig  acht  er  bij  te  voegen ,  dat  de  Hindu's 
toen  zij  op  Java  kwamen  daar  vermoedelyk  een  toestand 
hebben  aangetroffen,  die  niettegenstaande  zy  inferienr  was 
aan  wat  Engelach-Indiü  in  den  zelfden  tijd  te  aanschonwen 
gaf,  geenzins  ala  barbaarsch  mag  worden  voorgesteld.  Ten 
opzichte  van  de  voorstelling  namelijk  van  den  tijd  en  ook 
den  toestand  van  oud- Java,  toen  de  Hindu's  hier  in  grootcren 
getale  kwamen  en-  krachtig  bunnen  invloed  kouden  laten 
gelden,  meen  ik  met  mijne  hooggeschatto  leermeesters  Prot. 
Dr.  P.  J.  Veth  en  Prof.  Dr.  H.  Kern  te  moeten  verschillen 
van  mecning  ').  Ik  ben  daartoe  gekomen  door  meerdere 
overwegingen,  waartoe  vooral  zaken,  die  Unn  beiden  niet 
bekend  konden  zijn ,  mij  gebracht  hebben.  Desniettemin 
zon  bet  zeer  goed  kunnen  zijn  dat  ik  dwaal;  mijne  hypothese 
zal,  zoo  meen  ik,  een  aanleiding  kunnen  zijn  tot  nader  on- 
derzoek, en  als  zoodanig  aarzel  ik  niet  mijne  opvatting 
hier  te  ontvouwen,  al  zou  ik  ook  het  gevaar  loopen  haar 
later  geheel  te  moeten  lateu  vcrvallea. 

In  het  algemeen  kan  men  zeggen  dat  de  invloed  der  Hin- 
du's in  deu  archipel  vermoedelijk  reeds  van  het  begin  van 
onze  jaartelling  dateert.  In  dien  tijd  kenden  de  Hindu's 
den  naam  van  Java  (Rjimilyana),  en  omstreeks  dcnzelfden 
tijd  vindt  men  den  naam  ook  in  Europa  (Clandius  Ptolemaeus) 
reeds  genoemd.  De  kennis  van  die  eilandengroep  kunnende 
Hindu's  verkregen  hebben  op  tweeërlei  wijze.  Zij  kan  hun  zijn 
gebracht  door  menseben  die  van  daar  kwamen,  zij  kfui 
door  hen  ook  zijn  verkregen  door  eigen,  al  was  dat  ook 
niet  opzettelijk  onderzoek.  Daar  de  benaming  die  zij  voor 
Java  bezigen  eeu  öanskritsche  schijnt,  zooala  Prof.  Keen  beeft 

')     Vktu,  JnvB  II,  13  vl|;.  cd  Kibh  in  lija  beneilea  te  noemen  Ining- 
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dnidel^k  gemaakt  in  zijn  opstel  over  dea  oorsprong  van  den 
naam  van  het  eiland  Java  '),  moet  men  aannemen  dat  het 
laatste  het  gerat  is  geweest.  De  Hindu's  trokken  dus  naar 
den  archipel,  doch  dit  doet  ons  vanzelf  vragen :  Waarom? 
Uit  onderzoekingsgeest?  Uit  Teroveriiigszucht?  Uit  zucht  tot 
kolonisatie?  Terwijl  het  eerste  misschien  mogelijk ,  maar 
rrij  wel  ondenkbaar  is,  zal  men  ook  aan  bet  tweede  en 
aan  het  derde  ntet  kannen  denken  dan  onder  bepaalde  om- 
standigheden. En  inderdaad  er  is  nog  een  vierde  door  mij 
nog  niet  opgenoemde  reden  denkbaar,  die  ook  later  in  de 
geschiedenis  als  een  machtige  drijfveer  herhaaldelijk  op  den 
TOOi^ond  treedt,  handelsgeest.  In  kennis  gekomen  van  het 
voorhanden  zijn  van  kostbare  artikelen  in  een  in  den  beginne 
onbekende  streek,  ziJQ  zy  daarheen  getrokken,  om  in  het  goud- 
land  (sawarnadwtpa)  te  vinden  wat  er  voor  het  grijpen  moest 
liggen  ').  Daarmede  is  evenwel  nog  niet  aangetoond  dat 
de  bescbavingstoestand  van  de  bevolking  van  zntk  een  streek 
iets  meer  dan  barbaarsch  zon  moeten  zijn,  maar  met  het 
voorafgaande  is,  zoo  dunkt  mij,  ook  nog  geene  verklaring 
gegeven  voor  het  rerscbijnsel  dat  kolonisatie  kan  worden 
geconstateerd,  en  de  enorme  invloed,  dien  de  Hindn's  op  de 
Javaansche  maatschappij  hebben  gehad,  kan  moeielijk  worden 
verklaard,  tenzij  men  inderdaad  kolonisatie  aanneemt ,  al 
verstaat  men  daaronder  niet  het  op  eenmaal  in  grooteren 
getale   verhuizen    van  vele  lieden  naar  een  bepaalde  streek, 


')     Bijdr,  T.  L.  en  Vk.,  3o  Volgr,,  VI,  116. 

')  Prof.  Kt«<  heeft  reedi  meer  iu\  tent  er  de  nuadiichttip  (-eïestigd,  ditin 
de  oode  berichlea  Jan  rgk  ud  goad  wordt  genoemd,  zno  dour  CliuJiui  Ptole- 
IDHDS.  ÏD  het  KlmlnQa,  in  de  Chïncesche  bericMen,  in  de  inscriptie  van  Siüjay* 
fM  est  iikn,  tjI.  Bijdr.T.  L.en  Vk,  3evalgr,.  V[,llSvlge.;?rof.  K>:RN'9  lezing 
0<er  der  iailoed  enf.  hcneden  te  noemeD,  b1.  6 ;  Bijdr.  T.  L.  en  Vk.,  i'  «olgr.,  X, 
IST.  Thniu  ita  ook  verwezen  worden  naar  de  brochure  van  den  Heer  F.  Fokkrh* 
3t.,  Ooad-  en  lilrennynen  op  Java,  die  bepanldelij'f  over  den  Interen  tijd  (preekt. 
BUI  de  ondere  berichten  op  nieuw  in  geloDfiraanliglield  beert  duen  stijgen. 
Be  CbineeKhe  heriehlen  vnn  (118—906  ipraken  van  -scbildpad,  goud  en  lüver, 
tluDooeruahoDm  (die  door  zDn  iraikeljjke  of  verondentBlde  geneeskundige  kracht 
ten  hoog  gateid  wordt)  en  ÏTOor".  Op  dit  laatitc  bericht  dient  beaeden  terug 
te  vordca  gekamen. 

TSdaehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXII.  t"(f(>n|f 
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al  neemt  men  een  gedurig  aanwassen  ran  bet  aantal  vreem- 
delingen in  zulk  een  streek  aan. 

Maar  al  is  bet  nn  in  het  algemeen  waar,  dat  het  contact 
tnsschen  Eagelscb-lDdië  en  den  arcbipel  van  zeer  ouden  da- 
tum moet  zijn,  en  men  stellen  mag  dat  reeds  omstreeks 
Christus  zich  de  Hindu-invloed  in  den  arcbipel  moet  hebben 
doen  gevoelen,  het  mag  de  vraag  zijn  of  die  invloed  reeds 
toenmaals  zoo  groot  geweest  is,  dat  ook  reeds  in  dien  tijd 
de  iawcrking  van  de  beschaving  der  Hindn's  van  groot 
aanbebing  zon  kunnen  geacht  worden.  Dat  meen  ik  te  moe- 
ten betwijfelen.  Er  zijn  verschillende  feiten ,  die  naar  mijne 
meening  in  bet  licht  stellen,  dat  de  eigenlijke  Hindu-invloed 
zich  in  den  archipel  eerst  in  een  veel  lateren  tijd  heeft  la- 
ten gelden,  en  dat  bij,  hoewel  bet  contact  tussciien  beide 
gewestcD  ook  in  den  daaraan  voorafgaanden  tijd  moet 
hebben  bestaan,  toch  vóór  dien  tijd  van  weinig  beteekenia 
moet  zijn  geweest.     Dat  zal  ik  hier  trachten  aan  te  toonen. 

PUiatst  men  zieb  tegenover  hetgeen  de  oude  inscripties  van 
Java,  wanneer  men  ze  eens  globaal  bij  elkander  neemt,  te 
aanschouwen  geven,  dan  ziet  men,  —  en  dat  juist  koodeo 
Prof.  Vetu  en  Prof.  Kern  niet  weten ,  —  dat  de  eigenlijke 
invloed  der  Hindu's  op  Java  dagteekent  nit  de  7*  eeuw  van  de 
Qaka-jaartelling,  ik  zou  durven  zeggen  van  de  laatste  helft 
dezer  eenw.  Eb, — en  dat  is  evenzoo  een  belangrijke  bijzon- 
derheid,—  dat  de  toevloed  zich  bepaaldelijk  richt  naar  één 
streek,  naar  Midden-Java.  Terwijl  vóórdien  tijd  de  inscripties 
uiterst  scbaarsch  zijn,  vinden  wy  ze  te  beginnen  met  dien  t^d 
in   overvloed    ').    Te   be^nnen  met  het  Qaka-jaar  719  (het 

■)  Met  oadste  gcdsteerdB  opschriH:,  d&t  ona  tol  op  heden  uit  den  irehipel 
bekend  ii,  is  laa  6ö4  f^tku;  het  ii  de  inscriptie  van  Sïiïja]-!  uitgegeven  door 
Pror.  Kerh,  in  Bydi.  T.  L.  en  Vk.,  i'  vgr.,  X.  Het  ichrin  er  na  it  11(9 
Venggi.  Dut  schrift  ii  ook  gebruikt  voar  de  insctiptiu  van  Bïkuib,  Tjinmltn, 
DJambit  (op  Weit-Java),  en  Kutei  (op  Borneo).  Prof.  KtRS',  die  al  deie  in- 
icriptiei  heeft  bebandelJ,  beichuuwt  ze,  als  ik  mguc  meeuing  hier  te  kennen 
geien  mag,  terecht  als  ooier  din  bet  opschrift  van  Sai^jajii.  Er  ie  nog  een 
inseriptie  te  Kébon  Kopi  in  dat  ichrift  (We^t-Java,  Tjampea),  die  ik  nog  niet  ia 
haar  geheel  heb  kannen  ontcijferen,  maar  dic.oak  naar  den  inhoud  bg  die  andere 
Iixli   genoemde  opichriflen    van  Weat-Java  \t  te  rekeaan.     Ook  htsrovei   heeft 
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oudste  jaartal  mij  bekend  op  inscripties  met  oud-Jay.  schrift 
geachreTen)  vindt  men  een  geheele  serie  ' ),  en  die  serie  loopt 
daarna  bijna  onafgebroken  door  tot  op  1400  Qaka. 

JJet  feit  dat  op  een  gegeren  oogenblik,  ia  één  bepaalde 
streek  (Midden-Java),  de  Hindu-invtoed  op  eenmaal  zoo  merk- 
baar aan  den  dag  treedt,  wint  in  belangrijkheid  in  dezelfde 
mate  als  men  dieper  doordrongen  wordt  van  de  omstandigheid 
dat  men  vóór  dat  oogenblik  en  dat  wel  over  een  reeks  van 
eeuwen,  waarin  de  Hindu- invloed,  die  zicb  zoouls  boven  is 
gezegd  reeds  omstreeks  het  begin  van  onze  jaartelling  moet 
hebben  doen  gevoelen,  niet  te  ontkennen  valt,  veeleer  op- 
Bcbrifïen  mist  dan  men  ze  kan  aanwijzen.  Reeds  gaf  ik  in  . 
een  noot  aan  wat  van  oudere  opschriften  tot  op  dit  oogeablik 
bekend  geworden  ia,  en  dit  bepaalt  zich,  de  inscriptie  van 
Siuijaya  van  Qaka  654  medegerekend,  tot  een  achttal  kleine 
opschriften,  waarvan  er  nog  drie  op  Bomco's  oostkost  (Kntei) 
gevonden  werden  *). 

FroC  Kekn  reeds  iets  gezegd,  in  Bydr.  lic  volgr.,  X.  OpEchliften  in  het- 
lelrde  •ohrift  en  uit  deniclfdcu  t^d,  zya  ook  bekead  l»a  net  echisreiluiil  van 
UiiAkt;  lie  TLtuts  ïa  Med.  Kon.  Akul.,  Ali.  Letterk..  3>1e  Reeks,  I. 

Wat  SddisIjb  betreFt,  op. dat  eiland  zfjn  zeer  weinig  inscripties  gevonden. 
Die  nij  bekend  lyn,  liJn  veel  jonger.  Die  van  Batu  Bursgung  ea  Fagsr  Rn- 
jang  d>fteekeocn  uit  den  tijd  tbq  M&Jnpahit.  dien  ik  up  1200—1400  ^kks 
Hel,  want  Oorkonde  II  vin  Cou.  Stifart  is  Dneclit,  Ue  jBBrtallen  heeFtProf. 
KtBH  ontcijferd;  liJ  lijn  1269  en  12TS  ^aka.  Da  literatuur  omtrent  deze  stee- 
Den  ïs  door  mfl  lollolig  opgegeven  ia  (iBOCNETiLDT's  Aruli  Cal.,  bl.  3G2. 
Vocxts  i*  er  nog  een  steejfngmeot  van  Baros  'Mnaeain,  na,  41)  met  oud- 
JaT.  (cbiift  uil  jongeren  tjjd,  zeer  beschadigd  en  daardoor  misachïen  nooit  te 
oot^bren.  Van  de  inseripties  genuemd  in  Tijdschr.  Ind.  T,  L.  en  Vk. 
XXXII.  SO,  is  nieti  nader  bekend.  Ook  van  het  opschrift  op  de  Karimon 
weten  wy  nog  niets.  Ue  steen  ran  Singapore,  waarran  J.bilnllah  (Hik.  Abd.,  ed. 
KuNKiai,  bl.  2GB  vlgg.)  spreekt,  is  verloreni  erenzoo  de  steen,  die  bij  Moko- 
Moko  in  tee  is  verdwenen.  £n  mocht  nn  al  één  dezer  laatste  steenen  ia 
Venggi  ichrift  gMchrerea  zfln  geweest,  aan  hetgeen  ik  zeide  omtrent  de  scliaarachte 
van  die  ondere  steenen  doet  dat  niets  af.  In  Kamboja  wnarover  ik  hier  uïet  te 
ipttkta  heb,  ign  de  opschriften  van  deze  soort  leel  talrijker. 

>)  Uit  omstreeks  denzelfden  tijd  (700  en  704  ^aka)  dagteekenen  een  jaar 
iucriptie*  in  zoogenaamd  Nigari-tjpe- 

>)  In  Med.  Kon.  Akad-,  afd.  Letlerk.,  2*  Rks,  XI  (bl.  10  overdruk) «telt 
Plof.  KiRH  Kolei-Tjampea  op  400^  Tjiranten  &00  van  onze  jaartelling.  Bijdr. 
T.  L.  en  Vk.,  i'  rks,  X,  &22  icgt  hij.-  >0p  iialueu^raphUnhe  gronden  ton  ik 
de  VcmardigiDg  van  alle  drie  (bedoeld  zijd  Bikaaih,  ljam[iea  en  Ujambui  niet  later 
dorven  itcllen  dau  ia 't  UaUt  ilec4^af  hvtbogin  der  a>lu  evuw  vanouejaartcUiug". 
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Ik  behoef  mij  hier  niet  te  verdiepen  in  de  kwestie  ran 
welke  streek  of  van  welke  etreken  'Tan  Engelscfa-IndiÜ,  of 
wellicht  ook  van  Achter-IndiÖ  de  niet-Buddhistisehe  en  de 
Buddhisüsche  Hindu's  —  want  do  invloed  van  beide  soorten 
ia  op  Java  te  bespeai'en  —  naar  Java  zijn  gekomen,  In  een 
noot  zal  daaromtrent  iets  worden  opgemerkt  ').    Hier  ishet 

')  Hel  fchrifl  «UQ  de  ouiliO  in>cripti«a  Tan  Weit-Jtra  (Djuntni,  Tjlna- 
tin,  Bïkuih,  Tljampea),  van  SanjijB  654  (;aV&  (nlt  het  zaiden  ran  deKi4a)eii 
Tan  de  inacripliu  Tan  ICuleï  w^it,  zooalg  Prof.  Kees  hrert  aangetoand,  nwr 
inidelylc  Sngeiich-Indië.  Welk  soort  van  Ilmdu'a  er  tuenmuls  ap  Jara  «area 
heen  Prof.  Kkhn  op  Je  hem  cijren  vrijis  aiteengeut  in  lija  apslel  „het  Snoikrit 
opschrift  te  Beluih",  Bijdr.  T.  L.  ea  Vk.,  4e  volgr.,  X,  G22.  Daarnaar  Ter- 
wy)  ik  bier,  er  Tcrdec  orer  zwygea  !e,  want  waar  het  hier  om-  ts  doen  i>  da 
vraag:  «at  vond  men  in  do  periode  +  700  —  850  (,'aka  in  Midden-Jata.  Dat 
i>  niet  homogceu,  zooalt  men  ireet.  De  tjaijiji**  op  .^üddenJaTa  te  TÏndeB 
ondcnchciden  zich  door  hoiiworJc,  maar  ook  Toor  n»  Ter  men  reeda  heelt  kan- 
neo  nagaan  niur  den  nird  van  deu  gudadieastvorm,  iraarTOor  zij  alt  t  mpel* 
hethen  mort  n  dienen.  Ik  muet  beginnen  mei  bet  een  en  ander  uit  Ie londerem . 
Sukn  en  TjËja  bcfaooren  tot  de  zou  veel  latere  prodncten,  die  han  ootitaan  te 
dankeu  bchben  aau  een  iuvloed,  die  later  van  Oost-JaTa  uit  op  hare  benrt  op 
Midilcn-Java  beert  ingcircrkt.  Dat  moet  voor  zoo  ler  ik  geloof  Ciak  gelden  raar 
TjaQJj  Sanga  en  voor  miaachien  nog  een  enkele  andere.  Klaar  ik  morthierop- 
merken,  dal  ik  lot  d|>  beden  de  tja^di's  alcchla  ken  nïl  bexchrjivingen,  die  dikwüli  leor 
onvolledig  en  misschien  Kcinig  Ie  verlronnen  zijn,  in  te  nog  niet  in  natare 
beb  kiionea  bezien.  Beier  dan  iets  anders  zijn  bekend  de  monaaienteu  van 
den  Dièng.  de  Burubudnr,  en  de  voornaamste  tjaiiji'i  iu  de  bunrt  Tan  rram- 
banan  nl.  I^nuji  Knlasan,  Tinp^i  Sari,  Tjapji  Sewu,  Tjagji  Lont  DJooggimog, 
ook  docb  in  miniere  mate  Tjapdi  Lumbun);.  De  l^aaji  KaUsan,  i;j.  Sari, 
Ij,  Sevru  en  Tj.  Lnmbung  zijn  ontegenzeggeljjlc  Unddhiatiach  en  vel  ml- 
hftyaniitlach;  dat  achljut  niet  bet  geval  met  Tjapji  Lam  Ujonggrang.  en  ia 
bepaaldelijk  niet  het  geval  met  de  manamenten  op  den  Dien;.  Wkt  om  nu 
TDorsbunds  de  inscripties  omtrent  deze  Ijavdi's  leeren  i»  het  volgende,  ^aoj' 
Kalasan  en  naar  waarschijnlijkheid  Tjsndi  Lnmbnng  (zie  Arcil.  Cal.  bL  380, 
no.  44J  zijn  |;cstieht  door  een  vont  of  door  varaten  der  ^ailendra-djnaatie,  die 
±i  700  ^'aka  in  wildden  Java  dei  sci^pter  iwaaide.  Hnnne  inseriptiea  i^ii 
geschreven  in  een  zeel  oud  Nagnrt  achrlft,  Tgl.  TÜdicht.  Ind.  T.  L,  en  Vk., 
XXXI,  b).  240  vlgg.  De  moDumcnten  op  de  Diëng  dagteekenen  nit  een  ieli 
Istercu  tyil.  Op  den  Dicng  vond  men  lot  uog  toe  slcehU  ond-JaToanoch  icfarilt, 
welk  achrirt  sinla  710  (/aks  in  de  Kï^n  en  Entdelijkec  wordt  aaogelroffea. 
Terwijl  ik  t.  a.  p.  Tijdachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXI,  hladz.  260  noot, 
\e  kennen  geven  mocit  tint  toenmaals  do;  geen  enkel  jaartal  van  den  Diëng  met 
zekerheid  dwr  mij  gelezen  kun  worden,  ben  ik  thana  in  staat  een  jaartal  Tsn 
ecu  Diéiigatoen  bekend  te  maken.  Het  ia  ^'nka  Til,  dnt  geTondea  wordt  op 
de  zeer  besebatligde  voorzijde  van  myn  no.  4  (t.  a.  p,),  de  ^na  taut  in- 
■criptie.  waarven  men  een  afbeelding  .  vindeu  kan  ia  tax  KtNBSKBaKM'a 
Üudlicileu,, no      145.     Hnencl   dit   ééoD  jurta'  ou   de   andere    nog  niet  Ter- 
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slechts  van  belaDg  er  op  te  wijzeu  dat  men  die  niet-Bud- 
dhistische  Hinda's  zoowel  als  de  Bnddbistische  ±  700  van 
de  jaartelling   van    Qaka  aantreft  in   Midden-Java,  en  niet 

Uurt,  hebbea  wf|  er  eca  vut  punt  ia  rerkrEgen;  (ea  i^zicbte  tku  KawiOorli. 
XVltl  lis  nwn  beneden  b1.  111,  nsot.  Daurain  aluit  zirbile  vcriuelding  na  den 
unm  pihjBng  in  de  stniikea  van  Dak^ttumS  +  8^7,  ea  'm  oorkoDde  [  van 
^'Kka  S4I  UD,  men  Tergelijke  ook  Nut.  XXIV,  127.  De  OTsrige  inscriptiei 
TBQ  Miilden-Java  lut  ik  hier  thuu  nuten.  Slechti  wil  ik  nog  wtJaeD  op  no. 
S6  van  de  beschrereu  stenieD  vhd  het  Bat.  Gen.  ^^Tch.  Oat.,  bl.  3S2>. 
Vin  dien  tteeu  ia  de  plaats  van  afkoniit  niet  bekend.  <Mur  aan  de  keerzijde 
vindt  men  een  verdnenen,  —  ik  iej5  geen»ïins  een  met  upict  uïtgevasgile,  — 
■an  de  lijden  nog  ïiclitbare  Nlgari-iuscriptie.  \ie  insrnptii:  met  oud-Jnvaanscb 
«hiift  gescbrevea  dagteekeat  van  TTH  Oaku.  Het  ia  een  pra^ilsti  ten  bate  van 
«CS  ^iwa-tempel.  Dit  heeft  mj)  op  bet  vermoeden  gebracbt,  doch  meer  dsii 
dat  il  het  niet,  dat  dat  opwbrift,  belwdt  ik  om  die  verdwenen  Nagari-inacriptïa 
gaarne  in  de  bourl  vao  lljauji  Kalwan  en  Tjaijdl  Lumbung  zou  willen  plaatsen, 
mogdyk  de  praïAiti  lou  kunnen  lijn  nilgcreikt  san  Tjaijdi  Luru  Djonggiang. 
De  kgenden  op  den  voet  van  Borobndur  verder  doen  duidelijk  zien  dat  dit 
moaunent  moet  dlgteekenen  ail  een  periode  van  +  700  — SöO^aka.  Frof. 
Kebn  vermoedl  dmt  de  vonnen  der  lederi  uit  ±  bOO  (,'iLka,  misschien  nog 
«el  iets  vroeger.  Uit  dit  alles  blykt  ten  duidelyksle  dat  wij  gedoreDda 
die  periode  hier  loovrel  Bnddhisteii  als  niet- Buddhi aten  nevens  elkander  aan- 
ireBen,  en  leer  irel  ion  het  mogelijk  lïjo  dat  ieder  van  hen,  hoewel  getijktydig 
op  Java  gevonden,  naac  hier  van  vereehillende  streken  van  Engelsch-Indii:  of  ook 
van  elderi  gekomen  lija.  Ik  twijfel  er  niet  iiau  of  in  de  beschrijving  van  den 
Heer  ÏEüaii.tH,  die  om  de  eerete  reiulbiten  van  de  Jogja'sche  Vereeniging  voor 
da  Dodheidknnde  zal  doen  kennen,  zullen  de  monomentcii,  die  beschreven  zullen 
vordnt,  van  architectonisch  itandpuut  nader  met  die  van  Engelsch-Iniiic  en  elders 
miita  vergeleken.  Hier  wil  ik  echter  desniettemin  wijieu  op  twee  zaken. 
Het  eene  geldt  de  bonworde  van  de  tempels  van  den  Diëng.  Ik  ontleen  het 
amn  Fchgusson's  Hittor;  of  ludian  and  Eoslem  Architecture,  London  1876,  die 
lich  blijken)  bovea  gegeven  jaartsal  omtrent  den  ouderdom  der  Dicng- monumenten 
beeft  vergiit  Het  andere  geldt  het  oude  NAgori-achrin  van  Midden-Java. 
rttansioN  handelt  in  een  alïonderlgk  hoofdstuk,  in  zijn  VIII  boek:  Purther  India, 
over  Java  (hoofdstnk  UI).  Bl.  669  legt  deic  fcnndige  antenn  -hut  what  these  (Dieng) 
(empla  teil  va  furthec  is,  that  if  Java  got  her  Buddliïsm  fium  Guzerat,  and 
the  Doatlu  of  the  Indni;  the  got  her  Hinduiain  from  Telingana  and  the  month 
<tf  Kiatnah  .  .  .  Nor  are  theae  lempics  Uravidiau  in  uny  proper  senee  of  Ihe 
wDid.  The;  are  in  atoreys,  bat  not  with  cells,  nor  any  reminitcence  of &neb; 
bat  thej  aie  Cftalokyan,  in  a  clear  and  direct  meaning  of  the  term".  Ten  cfi- 
liilte  lan  het  Nlgarl- schrift  der  inscripties  van  de  ^ailendra-dyoasüe  moet  ook 
ik,  evetaii  in  het  zooeven  nit  Fëkoi'S.son's  boek  aangehaalde  citaat  die  Bchri)- 
vrr  voor  de  Bnddhiitisobe  monumenten  van  (Middtn)  Java  reeds  deed,  verwijzen  naai 
Boordwalelijk  Engdseh-lndië,  wiar  in  722  A.  D.  hel  rijk  der  WnlUbhi  (480— 
7B2  .1.  D.)  een  einde  heeft  genomen,  want  juist  in  noord nestelijk  Engelscb- 
Indië  vindt  men  het  NAgari-schrift  dier  inscripties  terug  met  al  zijn  eigenaar. 
4ige  ligiuaderbïdcn.  Waarvoor  ik  ver«$t  naar  Arcbaealogical  Survey  of  India^ 
XIV,  ^ite  ZS.  en  m^n  epslel  in  TgdMshr.  Ind..T.  L.  en  Vk.,  XXXI. 
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erg^na  elder»,  of  wel  niet  ook  ergens  elders  ').  Dat  fer 
moet  een  oorzaak  liebben  gehad,  die  oorzaak  dient  te  wor- 
den opgeipoord. 

Voor  ik  mijne  meening  daaromtrent  bekend  maak,  aeht 
ik  het  van  belang  eerst  nog  op  iets  anders  te  wijzen,  aange- 
zien zich  daamit  met  tamelijk  veel  zekerheid,  niet  minder  dan 
nit  het  feit  dat  de  eigenlijke  serie  der  voorhanden  inscripties 
van  Java  eerst  begint  ±  700  Qaka,  laat  afleiden,  dat  toen- 
maals de  Hindainvloed  zich  eigenlijk  eerst  begon  te  laten 
gelden.  Wat  ik  hier  op  bet  oog  heb  is  de  geschiedenis  van 
liet  indringen  van  de  Sanskrit  woorden  in  de  Jaraansche 
taal.  Ook  hier  acht  ik  bet  niet  noodig  in  details  te  treden,  en 
het  heboeft  wel  niet  te  worden  gezegd  dat  ik  over  deze  zaak 
sprekende  mijne  gevolgtrekkingen  maak  afgaande  op  het 
geheel  der  onde  inscripties  voor  zoo  ver  deze  mij  reeds  bekend 
zyn ,  en  als  zoodanig'  zon  men  hierin ,  daar  de  stokken  voor 
anderen  nog  ontoegankelijk  zijn,  een  zaiver  persoonlijke  opvat- 
ting kunnen  zien.  De  lezer,  dien  het  onderwerp  belang  in- 
boezemt, kan  mijne  meening  evenwel  voor  een  gedeelte  con- 
troleeren  aan  de  reeds  door  den  druk  bekend  gemaakte  onde 
bescheiden,  bepaaldelijk  de  Kawi  oorkonden  uitgegeven  door 
Dr.  A.  B.  Cours  Stoart,  wiens  vroegtijdige  dood  door 
mij  qüsschien  meer  nog  dan  door  iemand  anders  betreurd 
wordt.  Ook  de  door  den  Heer  K.  F.  Holli  uitgegeven 
oorkonden  zal  hij  kunnen  raadplegen,  boewei  ik  hier  moet 
opmerken  dat  een  collationeering  van  de  door  dezen  geleerde, 
en  cvenzoo  van  de  door  Dr.  Gobsn  Stuart  uitgegeven  stuk- 
ken ,    mij ,   die  door  hun  voorwerken  die  taak  gemakkelijk 


■)  1d  den  <»tBlogai  vtn  dea  Heer  OBOEHfBLDT  heb  ik  opp>gn«B  mt  Mjj 
tBdenl  het  uitkomen  ran  dat  Doek  reeda  bekend  irai  ali  ouder  dan  ±  S60 
Taka  lu  afkomstig  van  Ooit'Jna,  t.  ».  p.  bl.  SES.  Daar  kan  tbani  irordeu 
b|)geroegd  de  iutcnptie  Tan  BaUiia  (vroeger  Gang  Batu  Tulii.  thauB  in  hel  JMn- 
•cum),  die  van  ^aka  813  dn);teekent  eu  waarKhijulyk  Tan  Singonrï  naar  Ba- 
tavia is  gebracht,  zie  Not.  XXV,  104  vigg.  Daar  0,  i  en  c  op  bl  3S0(Cat.An:h 
Vtn.)  dabiena  liJn,  —  ja  lelft  al  waren  i||  dat  niet.  —  en  de  inacriplie-ierie  laa 
Middes-JkTa  begint  met  +  700  en  doorloopt  tot  ±  660  9*^*>  ™°<^  ■■>'>> 
aannemen  dat  de  UindH-inTlucd  .lieh  eent  later  over  Uoat-JaTa  heelt  Teibieid. 
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kon  rerricbten ,  overtuigd  heeft  dat  bier  en  daar  letters  niet 
juist  gelezen  ot  weergegeven  zijn.  Verder  dient  men  daarb^ 
in  bet  oog  te  bonden  dat  niet  alle  stukken  als  authentiek 
znllen  mogen  worden  beschouwd,  waarop  door  mij  omtrent 
enkele  teede  de  aandacht  werd  gevestigd,  en  dat  deze  stuk- 
ken om  die  redeo  niet  mede  in  rekening  znllen  mogen  wor- 
den gebracht.  Zooals  ik  reeds  elders  beb  opgemerkt  (Gboe- 
BEVELDT,  Cat.  Arch.,  bl.  357,  noot  3)  is  het  mijne  meening 
dat  men  bij  een  onderzoek  naar  de  respectiüvelijke  waarde 
van  die  oude  stukken  moet  uitgaan  van  dalgene  waaromtrent 
ten  opzichte  van  jaartallen  en  vindplaatsen  volkomen  ze- 
kerheid bestaat,  en  eerst  daarna,  terwijl  men  steeds  in  het 
oog  blgft  honden  wat  het  zooeven  genoemde  leert ,  zijn 
onderzoek  ook  uitstrekken  mag  over  bet  overige,  waarom- 
trent ten  opzichte  van  het  een  of  ander  twijfel  moet  rijzen  i). 

■)'  Ik  voor  in  y  heb  folkomen  zekerheid  bijv.  omtrent  de  onechtheid  tiq  C^qrn 
Stuabt's  Kini  ourlioads  na  II.  Daarop  wil  ik  hier  Dugmuls  nadrukkelijk  wyien, 
T«>namel|)k  om  reden  in  die  oorkandi:  de  naam  Msjbapahit  wordt  aangetroSan, 
m  men,  looalB  bcgrlJpelQk  nas,  daarop  gelisuwd  heeft  de  theorie,  dat  UaJapahiC 
reeds  in  het  midden  den  negende  eeaw  zon  hebben  bestaao.  Op  dit  oogenblitc  wordt 
algemeen  als  waar  aangenomen  dat  znlks  het  getal  moet  zyn.  vindt  men 
waar  maar  orer  Java'a  onde  geuhiedenis  wordt  geiproken,  het  Tooropgcate  d,  en 
toch  moet  het  een  dwaling  zijn.  Het  eenige  argument  dat  MajapahitzMood  ion 
ifja,  il  het  Tooikomen  Tan  dezen  naam  in  die  uurkoodo,  en  met  de  anlhentid- 
teit  Tan  die  oorkonde  vervalt  voor  din  hoogen  ouderdom  van  )!a|uuhlt  alle 
barii.  Reeda  meermalen  beb  ik  het  plan  gehad  de  ^naulhentii'te^  van  die 
oorkonde  in  het  licht  te  stellen.  Ik  stuitte  daarby  echter  telkens  op  bet'elfde 
bezwaar,  een  bezwaar  dat  ook  thans  nog  niet  kan  worden  opgeheven.  Dat  be- 
z*aar  ii  dit,  dat  ik  geuoodzaakt  zija  zon  liefst  alle  m'^  reeds  bekende  oude 
opicbnRen  tegelijkertijd  bet  licht  te  doLo  lien  i  ik  acht  het,  en  ieder  lal  dat 
WBaaehellJk  moeten  achten,  verkleielijk  dal  uptegchorten  totdat  inyn  onder- 
zoek voltooid  zal  zijn.  .Met  de  nitgave  «an  die  «tnkken  IDQ  een  ieder  bekend 
«orden  met  de  leitcn  die  z\j  leeren.  en  ik  twijfel  er  niet  aan  of  zjj  zonden  ook 
een  andor  er  toe  nopen  m(jne  feeds  meermalen  uitgnsprolien  m'-enin,.;  omtrent  die 
oorkaude  aan  te  hangen  Sc  argamenten,  die  kunnen  worden  aangevoerd,  lyn 
biaforiiche  looncl  als  taalknndige,  ook  ia  de  inrichtiog  >an  het  stuk  vreemd. 
Behalve  oorkoade  no.  II  hond  ik  in  CoKhH  Stuabt's  bundel  ook  nu.  XVIII  vo:>r 
onecht.  Dat  wil  zeggen  dat  atnk  en  bet  vorige  kunnen  copicn  lijn  van  oudere 
maai  hebben  in  ieJer  geial  te  veel  geleden  om  7onder  een  afdoende  kritieli  ge- 
brnikt  U  kunnen  worden.  Ook  verdienen  no.  VI,  VUI,  XXII  en  XXX  van 
dieDielfacD  bundel,  alle  pracSali'a  van  Mpu  Sindok  op  koper,  vooraf  een  ernatlE 
aarby  aluit  zich  aan  de  door  den  Heer  HoLLJt  in  T()d«hr.  Ind- 
,    en    Vk.,    XXVII,  541  nitgegsven  oorkoade  vau  deuzelfden  vont,  ook  op 
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Dien  weg  heb  ik  ook  teii  deze  luceiiCD  te  luoeten  bewan- 
delen.  Zondert  mes  nu  van  de  uitge^ven  stukken  die  nit 
welke  van  twijfelachtige  waarde  zijn,  en  door  mij  in  een 
noot  zooeven  zijn  opgesomd,  dan  zal  men  ook  uit  die  uitge- 
geven pnt^asti'a  omtrent  liet  indringen  der  Sanskrit-woorden 
in  het  Javaaoscb  een  zelfden  indruk  verkrygen,  als  op  my 
persoonlijk  het  geheel  der  mg  bekende  opschriiten  te  weeg 
bracht.  Men  zal  omtrent  bet  voorkomen  en  het  gebruik  der 
Sanskrit  woorden  in  de  stukken  tusschen  700  en  1400  Qaka 
drie  i>erioden  kunnen  onderscheiden ,  wier  opeenvolging  een 
zeer  natunrlyke  schijnt. 

Vergelijkt  men  op  dit  stuk  de  oorkonden  van  Middeo- 
Java,  vooral  de  onderen  van  daar,  met  de  schenkbrieven  van  Air- 
langglia  (±  950  <^aka)  en  die  welke  dateereu  nit  den  tijd  na 
zijne  regeering  tot  op  ±  1300  Qaka,  dan  springt  bet  dadelijk 
iu  het  oog  1°.  dat  de  Sanskrit  woorden,  die  in  de  oorkon- 
den gebruikt  worden,  in  die  oudere  stukken  veel  minder 
talrijk  zgn,  en  2".  dat  hunne  spelling,  naar  de  eiscben  die 
men  van  het  standpunt  der  Sanskrit  grammatica  aan  de  spel- 
ling der  Sanskrit  woorden  stellen  mag,  evenzoo  in  die  oudere 
stukken  zeer  veel  te  wenscben  overlaat,  terwijl  dat  niet 
het  geval  is  in  lateren  tijd,  als  wanneer  zij  verder  ook  zeer 


kopei.  Ook  dcic  prafftati'i  doen  zich,  7Da  meen  ik,  door  ïleinighedea  Itenntn  &!■ 
copiïD,  waarop  ik,  hoewel  ik  het  iiii:t  uitdrukkelijk  zeide,  leeda  wea  io  Not. 
XXU',  145.  Tegenoïnr  de  pra^Jiti'»  tsd  Mpu  Sifldoli  op  steea  apriugen  die 
rigeaaaidighedeii  üugCDblikkelijk  in  faet  o<^.  Ook  dunkt  mIJ  het  ichrin  van  de  ge- 
noemde platen,  waaroeder  dat  der  pinten  tïd  Këci^bI  (Tijdichr.  lud  T.  L.  en 
Vk..  t  a.  p..  ca  Holle,  Tabel  Tan  ond-  en  nienw  ludiiche  alphabetteu,  ae.  IGSj 
vooral  opmerkelijk  is,  in  vergelijking  met  het  Mpn  Siojok  Ijpc  der  efeenop- 
schriltan  van  bem  afkomatij;,  veel  joager.  Onecht  acht  ik  verder  ook  de  plat«n 
van  Kïbowan  Piear,  van  ^'nka  601  (oitg.  door  HoLbB,  Tljdachr.  lud.  T  L.  en 
Vk,  en  XXVllI,  4S0).  De  oorkonde  van  <;-aka  TS2  (door  Prof.  Krkn  uilge_ 
geven  in  Med.  Kun.  Akad.  v.  Wet.,  aCd.  LetUik.,  2e  Rki.,  X,  T7)  iaeencopie 
die  voorkomt  Dp  eeo  atuk  afkomstig  uit  ^akt  129K.  l)e  eenige  oudere  oorkonde 
op  kuper  van  ODCt-Java,  die  naar  mfjue  meeuing  vertroawea  verdient,  i>  die  van 
^'iks  TS5  (het  jaartal  ia  vroeger  verkeerd  D)>gegevea  ala  T9I;  uitgegeven  door  Hollk, 
Tijdachr.  lud.  T.  L.  en  Vk.,  XXVIU,  1S4),  maar  men  lie  mijne  opmerkiug 
in  GnoKKtVELDT's  CaUlogua,  bl.  3B8,  c,  en  ook  deie  ion  ik  gaarne  eeratnndar 
ondenocht  willen  lien. 
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tairyk  zijn  en  overdadig  worden  gebraïkt.  Dit  leert  ons 
dat  men  op  Java  in  die  ondere  periode  bet  Sanskrit  slechts 
door  het  gehoor ,  maar  in  die  tweede  periode  ook  door  eigen 
bestadeering  moet  hebben  gekend,  want  men  mag  niet  nit 
het  oog  verliezen  dat  de  taal  ran  Java,  voor  zoover  wij 
haar  kennen  steeds  Javaansch  is  en  niet  anders  dan  Ja- 
vaansch,  al  ziet  dat  Javaanech  er  andere  nit  dan  thans  bet  ge- 
val is,  en  dat  wel  versohillend  in  verschillende  perioden  '), 
zoodat  mcD  niet  veronderstellen  mag  dat  de  literatnar-pro- 
dacten,  die  ons  bewaard  zijn  gebleven,  door  Hindn'a zonden 
zijn  samengesteM. 

Die  Teraoderde  spelling  doet  ons  zien  dat  de  invloed  der 
Hindn's  intensiever  is  geworden ,  dns  vroeger  minder  intensief 
moet-  zijn  geweest.  Daar  die  eerste  periode  van  de  spelling 
der  Sanskrit  woorden  in  het  Javaansch  samenvalt  met  den 
tijd,  dien  ik  heb  moeten  stellen  voor  de  eerste  categorie  der 
ond-Javaansehe  inscripties,  en  het  voorkomen  van  deze  in- 
scripties in  verband  met  andere  feiten  als  het  bonwen  van 
^andl's  enz.,  ons,  jaist  leert  dat  in  dien  tijd  de  ^genlijke 
Hindo  invloed  eerst  begonnen  is,  mi^  men  beslniten  dat  hoe 
aitgebreid  die  invloed  dan  ook  moge  geweest  zijn,  zij  des- 
DiettemÏD  zelfs  toenmaals  vergelykender  wijze  een  oppervlak- 
kige was. 

De  derde  periode  van  het  spellen  der  Sanskrit  woorden, 
^ent  hier  nog  te  worden  bijgevoegd,  zij  beantwoordt  in 
een  zeker  opzicht  aan  de  eerste;  ook  dan  spelt  men  de  Sanskrit 
woorden  weer  naar  Javaansch  taaleigeo,  maar  een  ieder  begrijpt 
dat  nu  de  reden  een  andere  moet  zijo.  Ook  in  lUt  geval  komt 
de  onknnde  aan  den  dag ,  maar  is  zg  geen  gevolg  meer  van 
gebrek  aan  kennis,  het  is  een  verlies  aan  kennis  wat  de 
zelfde  gevolgen  in  het  leven  roept. 


■  )  Üdsi  op  h«t  «Iftnd  Jbik,  in  het  «eslen.  ipreakt,  en  ipnk  menool  oud- 
t^  fWBoeddyk,  SnndiMCli  Het  gebied  vla  het  SandiMcli  keaft  deh  uur 
■que  umung  vro^ar  meer  owtdijk  uitgealreict  daa  thuu  hetgevilu.  Inden 
oadn  t§d  «ad  lÜuracKh  ilechti  geiprokea  op  Midon.  Ue  immigntie  der 
Hadnneiea  dkgtMkut  uit  den  tyd  nn  Hqepihit  ilSQO— 14O0  9^»). 
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Thana  terugkeerende  tot  het  pnnt  van  uitgang  mag  het, 
na  gebleken  is  dat  de  eigenlgke  invloed  der  Hinda's  eerst 
begonnen  is  ±  700  Qaka  en  dat  die  invloed  zelfs  toenmaals 
in  den  aanvang  vrij  oppervlakkig  was,  nogmaals  de  vraag 
zyn :  Waarom  trekken  die  Hindn's  naar  Midden-Java  ?  Waar- 
om niet  naar  elders?  Waarom  niet  naar  Bali,  naar  Oost- 
Java,  waar  wij,  ter  herinnering  voeg  ik  dat  hier  nog  even 
bij,  wel  vöör  ±  850  Qaka  inscripties  vinden,  doch  in  geen 
geval  opschriften  die  onder  zijn  dan  800  Qaka ']?  Waarom 
niet  naar  West  Java?  Dit  laatste  toch  zon  immers  de  aan- 
gewezen plaats  zijn  geweest.  Daar  toch  vinden  wij  ,  blijkens 
die  enkele,  zeer  oude  anterienre  inscripties ,  reeds  eeuwen  te 
voren,  Hindu's,  en  men  zon  zeggen  -dat  wat  het  streven 
van  die  nienwelings  gekomen  Hindu's  ook  moge  geweest 
zijn,  het  zon  toch  voor  de  hand  bebbeo  gelogen,  dat  zij  zich 
dMr  zouden  hebben  neergeslagen ,  waar  hun  de  weg  om 
zoo  te  zeggen  reeds  was  gebaand. 

Nog,  —  wanneer  mea  nl.  op  Java  omstreeks  ±  700  Hin- 
du's  Tond  van  slechts  ééne  soort,  't  zij  bijv.  niet-Buddhisten , 
dan  wel  uitBlnitend  Buddhisten ,  —  zou  men  kunnen  meenen 
dat  een  zeker  complex  van  menschen  om  een  niet  nader  te 
onderzoeken  reden  zich  had  gevestigd  in  de  eenzaamheid, 
of  wel  in  een  streek  waar  meo  niet  anders  aantrof  dan  halve 
wilden,  tegenover  het  feit  dat  men  ter  plaatse  op  dien  tijd 
Hindn's  aantreft  van  verschillende  richting,  is  my  dat  moeielijk. 

Ligt  het,  zoo  zon  ik  willen  vragen,  niet  voor  de  hand 
te  veronderstellen  dat  zy  juist  naar  Midden-Java  togen,  om- 
dat zij  daar  in  dien  tijd  vonden  een  centrum  van  beschaving, 
een  gevestigden  staat?  Een  middenpunt  van  handel  en 
nijverheid,  misschien  wel  van  den  archipel  in  zyn  geheel? 
Alsdan  zou  zich  het  immigreeren  vau  de  Hindn's  hebben 
toegedragen  op  een  zelfde  wijze  als  wij  later  zien  ten  op- 
zichte van  de  Arabieren ,  van  de  Portngeezen,  de  Hollanders, 
en  de  Eogélschen ,  maar  alsdan  zal  men  zijne  opvattingen 
omtrent  den   toestand  der  inlanders   op  het  oogenblik  dat 

>)    Zia  boTui  bl.  110  noot. 
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eigenlgk  de  invloed  der  Hinda's  zich  op  Ja%&  werkelijk  be- 
gon te  laten  gevoelen  belangrijk  hebben  te  wijzigen,  en  zal  de 
voorstelling  die  mijne  hooggeachte  leermeester  Prof.  P.  J. 
Vets  in  z^n  Java,  en  later  Prof.  Dr.  H.  Kern,  in  zijn  le- 
ring „Over  den  invloed  der  Indische,  Arabische  en  Enro- 
peescbe  beschaving  op  de  volken  van  den  Indischen  archi- 
pel", ervan  hebben  gegeven  in  vele  deelen  door  een  andere 
moeten  worden  vervangen. 

Want  al  vinden  wij  dien  geveatigden  staat  op  Java  met 
zekerheid  eerst  ±  700  Qaka ,  indien  die  staat  wat  b^  was 
geworden  is  ten  gevolge  van  eigen  ontwikkeling,  en  niet 
door  den  invloed  der  Hindu  beschaving,  dan  dringt  zich  van- 
zelf een  andere  vraag  nog  aan  ons  op :  of  die  ontwikkeling 
niet 'reeds  belangrijk  moet  zijn  geweest  in  den  tijd  ^e  aan 
±  700  Qaka  onmiddelijk  vooraf  gaat,  ja  ook  in  nog  vroe- 
geren,  in  veel  vroegeren  tijd?  Ik  voor  mij  meen  dat  men  ten 
slotte  gedwongen  worden  zal  ook  dit  laatste  aan  te  nemen, 
doch  bepaal  mij  tot  den  staat  van  zaken  ±  700  Qaka. 

In  den  laatsten  tijd  zijn  de  gegevens  voor  de  kennis  van  Java 
belangrgk  vermeerderd.  Er  zijn  rerscheidcne  detailstudien  ge- 
maakt, hoewel  niet  voor  bet  doel  als  waarvoor  zij  door  mij  zul- 
len worden  aangewend.  Die  detailstudien  zullen  een  onderzoek 
in  de  richting  hier  door  mij  aangegeven  veel  vergemakkelijken. 

Ik  merk  hier  nogmaals  op  dat  boven  door  mij  die  oudere 
Hindu-invloed  niet  is  ontkend,  maar  herhaal  dat  de  inscrip- 
ties ons  leeren  dat  de  eigenlijke  invloed  der  Hindu's  eerst 
een  aanvang  heelt  genomen  in  de  laatste  helft  der  zevende 
eeuw  van  de  Cl^ii-ja^rtelliög. 

Omstreeks  dien  tgd,  —  bet  zij  mij  vergund  bier  van  Prof. 
Eebk  over  te  nemen  wat  hij  zegt  op  bl.  8  van  zijn  boven 
genoemde  leziag,  opmerkende  dat  ik  van  de  Cbineezen  tot 
nog  toe  niet  sprak,  —  „van  de  7'^  eeuw  af  beginnen  de  be- 
trekkingen tnsschen  den  arcliipel  en  het  Hemelscbe  ryk  leven- 
diger te  worden,  en  alles  wat  wij  van  de  toestanden  in  het  tijd- 
perk tnsschen  600  —  800  (van  onze  jaartelling)  weten,  hebben 
wg  te  danken  aan  de  Cbineezen.     Hunne  opgaven  zijn  meestal 
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zaakrijk ,  en  dragen  in  't  algemeen  het  kenmerk  der  be- 
tronwbaarbeid ,  al  moge  er  in  bijzonderbeden  nog  zoo  veel 
op  af  te  dingen  zijn. 

„De  annalen  der  Tang-dynastie  (618  —  906)  behelzen  e«i 
vrij  uitvoerige  heschrijring  van  Java,  waarvan  ik  een  ge~ 
deelte  naar  de  vertaling  van  onzen  landgenoot  Oboekb- 
VELDT  ' )  laat  volgen : 

„„Java  ligt  in  den  Zuidelijken  Oceaan,  ten  Oosten  vao 
Sumatra  en  ten  Westen  van  Bali;  ten  Zuiden  heeft  het  de 
zee,  en  Noordwaarte  ligt  Cambodja. 

„„De  ringmnren  zijn  van  hout  gemaakt,  en  zelfs  de  groot- 
ste buizen  zyn  gedekt  met  palmblad. 

„„Het  land  brengt  schildpad,  goud  eo  zilver,  rbinoceros- 
boom  en  elpenbeen  voort,  en  is  zeer  rijk.  De  inlanders 
bereiden  een  soort  van  wijn  uit  den  kokospalm.  Zij  beütten 
een  letterschrift  en  zijn  bekend  met  sterreknnde.  By  't  eten 
maken  zij  geen  gebruik  van  lepels,  noch  van  ckopalieks. 

„„De  koning  resideert  in  de  hoofdstad  Java  doch  z^n 
stamvader  woonde  meer  oostelijk.  Acht-en-twintig  kleinere 
rgken,  in  verschillende  richtingen,  erkennen  de  opp^heer- 
schappg  van  Java.  Er  zijn  32  opper-regenten  '),  van  welke 
de  voornaamste  den  titel  voert  van  Datu  kang-djöng. 

„„Gedurende  het  tijdperk  Chin-kwan  (626  —  649)  zond 
dit  land  een  gezantschap. 

„„In  674  koos  het  volk  van  dit  land  tot  heerscheres  eene 
vrouw,  Sima  genaamd.  Hare  regeering  was  voorbeeldig,  en 
de  openbare  veiligheid  zóó  groot,  dat  niemand  de  door  an- 
deren op  weg  verloren  voorwerpen  zich  zon  toeeigenen.  De 
vorst  der  T^tks,  die  hiervan  gehoord  had,  liet  eens  een  zak 
goad  binnen  de  grenzen  van  haar  rijk  nederieggen.     De  zak 


•}     VtfhtiiddiEeD  Bit  Gen..  XXXIX,  13. 

*)  Noot  TUI  Prot  Kekh.  -Zoo  wug  ik  te  leien  nu  Gioeneteldt'!  -kigh 
miaiitan";  uit  dan  titel  Ckto  blQkt  reedi  dat  geeo  'miiiiiten"  bedoeld  tijn". 
Dt  luing  TUI  Prof.  KtBH  •kangt^öitj"  kan  ik  op  myn  beurt  niat  onTerdcdd 
uiüuugeD,  diMr  my  de  vorm  na  deie  uitdrnkkiag  Ie  joog  Kli|jDt  toot  een 
mU  oBdeu  tftd. 
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bleef  drie  jaar  lang  oogerept  liggen,  want  al  de  Toorbij- 
gangers  wachtten  zich  wel  dien  aaa  te  raken.  Ëeng  gebeurde 
bet  dat  de  vermoedelijke  troouopvolger  over  het  gond  heen- 
stapte, hetgeen  zoo  zeer  de  Terbolgenheid  van  Sjma  gaande 
maakte,  dat  zij  het  voornemen  opvatte  hem  met  den  dood  te 
straffen.  Toen  hare  miniiters  tnsscbsn  beide  traden,  zeide 
Sima  tot  den  prins:  „Uwe  overtreding  ie  met  de  voeten  be- 
dreven; daarom  zal  het  voldoende  zijn  dat  er  die  afgekapt 
vorden".  Wederom  lieten  de  ministers  hunne  voorspraak 
boeren,  en  toen  vergenoegde  zy  zich  met  hem  de  teenen  te 
laten  afkappen  om  een  voorbeeld  te  stellen.  De  koning 
der  Tajiks  kreeg  bij  't  vememen  hiervan  zulk  een  ontzag 
dat  hg  't  nif^t  waagde  haar  aan  te  vollen'^  ". 

„Het  behoeft  wel  niet  gezegd  te  worden  dat  dit  verhaal 
de  sporen  van  verdichting  draagt,  doch  het  kan  moeiel^k 
z^n  ontstaan,  indien  bet  land  zich  in  de  7'*  eeuw  niet  door 
orde  en  een  krachtig  bestnnr  onderscheiden  had".  ■) 

Uit  dit  bericht  blijkt  dat  ±  700  Qaka  op  Java  inderdaad  een 
geregelde  staat  kan  worden  aangenomen.  Waar  op  Java 
evenwel  blijkt  niet,  maar  daar  nlt  dien  tyd  ons  van  West- 
Java  zoo  goed  als  niets  bekend  is,  en  dit  ook  gelden  kan 
van  Oost-Java,  mag  men  veronderstellen  dat  in  dat  Ghi- 
neesche  bericht  nit  den  tyd  de  Tang  dynastie  (618  —  906 
A.   D.)    Midden-Java    bedoeld  moet  zijn  *).    Wel  wordt  er 


>>  WkI  t.  ■.  p.  log  Tndir  Tolgt  beeft  betnkkiDg  op  cea  kteren  t^d  813 
oi  S60  —  ST3  n.  Cbr. 

*)  Id  «n  onder  bciicbt  (nit  de  Liang  dfitntie  E02  —  GGÖ  A.  D.)  vindtmen 
Twtdd  dkt  men  in  Lioggua,  door  den  Hrer  GuoiNitirFLDT  met  Java  geiden- 
tifie«ud,  -de  itidimareii  vervaardigd  eindt  vin  opgettapelde  itaeoen,  en  dat 
dB  nmirea  dabbele  poorten  en  nacbttoreni  bebben"  {bL  10).  In  bet  indent^t 
■angehaside  bericht  beet  bet  dat  ly  -Tenterkitigea  maken  van  Utmt"  {hl.  13). 
Dit  ion  een  achlernitgang  i0n  ola  w||  hier  veibelüb  te  doen  badden  met  deielHe 
alieek,  vooral  omdat  men  over  het  algemeen  in  de  beriehten  door  den  Heer  Gboi- 
HBtbldt  bekend  gemaakt  een  climax  kan  baipearen,  en  daarenboren  die  bericbtea 
ook  daarin  jniit  ign  dat  ijj  ona  een  Terplaatiing  «cbilderen  van  bet  centram 
dei  macht  op  Java,  in  zooTCrre  als  het  bericht  vin  de  Song-dynutia  (BSO— 1279) 
U.  li  iaiat  pad  op  Klfiri,  dat  anterienr  aan  Mqapabit  bet  centrum  ii  genecit. 
Van  Mqt^Bhit  vindt  men  geiproken  bL  SO  Tolgg.  in  de  berichten  nit  de  Yuan 
djiutie    01i80-]S6T).    Ook    daarom   ion    ik  nMMCO  dat  in  bet  io  den  tekit 
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gezegd  dat  de  stamvader  van  denkoniDg(Kiyen  =  ra/^yfl«?) 
meer  oostelijk  woonde,  in  de  stad  Falukasi,  doch  dat  zoo 
een  reden  te  meer  zijn  het  bedoelde  rijk  iets  meer  westelijk 
dan  het  oosten  van  Jara  te  zoeken  '). 

Dat  zelfde  Chineesche  bericht  is  ook  in  een  ander  opzicht 
van  zeer  hoog  belang.  Men  mag  namelijk  bij  de  lezing  van 
dat  stok  niet  uit  het  oog  verliezen  wat  de  Heer  Groene- 
VELDT  in  zijne  aanfeekeningen  bij  een  ander  Chineesch  be- 
richt, in  zijn  Notes,  op  bl.  19  gezegd  heeft.  Hij  maakt  er 
op  attent  dat  de  CLineezen  over  het  algemeen  er  geen  on- 
derzoek naar  instelden  of  de  producten,  die  zij  zeggen  dat 
van  een  bepaald  land  afkomstig  zijn,  inderdaad  voortbreng- 
selen waren  van  dat  land  zelf;  zij  geven  slechts  aan  wat 
daar  of  daar  gemakkelijk  te  verkrijgen  is.  In  het  bericht 
uit  den  tijd  den  Tang-dynastie  (G18  —  906)  dat  bij  het  daarop 
volgende  hier  niet  aangehaalde  bericht  in  dat  opzicht  ver 
ten  achter  staat,  wordt  vermeld  dat  het  land  voortbrengt 
„schildpad,  goud  en  zilver,  rbinoceroshoorn  en  ivoor". 
Dat  zijn  vijf  zaken  waarvan  het  eerste  en  het  laatste  toch 
niet  als  producten  kannen  gelden  van  Java  zelf.  Want 
schijnt  het  dat  Java  inderdaad  goud  heeft  voortgebracht,  en 
wyst  rhinoceroshoorn  naar  de  Sundalanden ,  schildpad  en 
ivoor,  als  handelsartikelen,  en  dat  moet  de  bedoeling  z^n, 
levert  Java  zelf  niet  op,  en  men  mag  veronderstellen  dat 
het  dit  ook  in  vroegerea  tijd  niet  deed.     Met  schildpad  toch 

umgchulds  bericht  Tsii  do  Tang  dynulie  (GIS  — QOG)  Midden  Java  bedoeld 
ia.  raniraar  ±  850  (;ak*  (928  A.  \K)  ouder  ïlpa  Sipjok  de  macht  voor 
goed,  altbans  voor  leerlanij.  oior  Ooat-Jay»  ig  ovetgebrochl,  zie  Nut.  XXH',  en  XXV, 
es.  Mjia  Sigjok  ia  de  stsmlader  geweest  vaa  liet  geslacht  van  Air-IanpgliB 
(lie  Kern,  in  Üijdr.  T.  L    en  Vk,  V  volgr..  X,  0). 

■)  In  hetielrd e  bericht  heel  Java  oakKaliog.  Wal  hiervan  ei;;euly!(taa  ia.  ia 
mji  nog  niet  recht  dnidelfjk.  Maar  ik  kanhiermededcelendatineenredsctieTan 
het  Faüji  Terhaal,  dat  m  Janggala  speelt  of  een  begin  neemt,  door  mü  de  benaming 
Ktling  il  aangelroSen  ala  eeu  EjnonicDt  van  Jaaggala,  In  welken  tijd  dat 
Jaoggala  gesteld  moet  worden,  ia  altijd  nog  een  punt  in  qaaestïe,  hoenel  ud 
h(t  bettaan  ïi  tui  niet  meer  mag  worden  getwyfdd.  Er  ia  een  inlcriplic  waarin 
WDidt  medegedeeld  dat  een  atreek  die  Pamjaln  heette  om  die  eo  die  reden  den 
naam  JSnggftla  gekregen  heeft.  Het  Jaartal  kan  ik  echter  nog  ni«t  lelrn.  V«r- 
dci  lie  men  no.   32  van  de  betchteven  ateenen  ran  het  Bat.. Ges. 
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moet  bedoeld  zijn  de  karet,  die  van  elders  komt,  en  oli- 
botea  dienen,  indien  zij  ivoor  als  handelsartikel  znllen  le- 
reren,  in  zeer  groote  menigte  en  in  wilden  staat  Toorhanden 
te  zyn.  Niet  ondnidelijk  dns  geeft  het  Chineesche  bericbt  te 
kennen  dat  Java  omstreeks  den  tijd  waurorer  hier  gehan- 
deld wordt,  een  handeiseentram  was. 

Dat  rijk  zon  desniettemin  nog  zeer  wet  zijn  hoogen  bloei 
te  danken  gehad  kunnen  hebben  aan  den  Hindn-invloed  die, 
hoe  men  bet  dan  ook  neme,  reeds  vroegtijdig  zich  op  Java 
moet  hebben  doen  gevoelen,  en  in  dat  bericht  vinden  wij  niets 
wat  daarmede  rechtstreeks  in  tegenspraak  is,  maar  aan  de  andere 
zgde  ook  niets  waaruit  zich  dat  met  zekerheid  zon  kunnen  laten 
afleiden  dan  wellicht  de  nttspraak  van  den  naam  Jawa  (nl. 
Djawa  met  palatale  media)  en  het  bericht  dat  zg  letters  kenden . 
Geen  van  beiden  evenwel  zal  kunnen  worden  aangevoerd  ais  een 
bbjk  van  een  diepgaanden  invloed.  Mogelijk  blijft  het  zelfs  dat 
de  Javanen,  vóór  zij  hun  letterschrift  (hetoud-Javaanscheenwat 
daarvan  de  vergroeiingen  zijn,  of  welhet  Venggi-schrift  dat  zij 
een  tijd  lang  moeten  gekend  hebben]  van  de  Hindu's  verkregen, 
een  eigen  —  een  teeken  —  schrift  bezaten,  waarop  Prof. 
Eern  t.  a.  p.  bl.  19  reeds  wees,  en  de  traditie  schijnt  te 
anspelen,  zie  Kaffles,  Hist.  of  Java  (1830),  II,  71.  Enten 
opzichte  van  den  naam  Jawa  moet  worden  opgemerkt  dat 
daamnnst  een  andere  (inlandsche  ?]  naam  vermeld  wordt, 
terwijl  het  opmerking  verdient  dat  in  die  oude  Chineesche 
berieotcn  den  naam  Djawa  of  Djapa  of  Djapo  (met  dj  en  niet  met 
y)  luidt,  wat  tegenover  den  vorm  van  den  naam  dien  men  in  de 
inscripties  vindt  nl.  Yawa,  eenigzins  vreemd  is.  In  de  in- 
scripties toch  ontmoet  men  Jawa  (met  palatale  media)  niet 
vóOr  1265  Qaka  (Maïijn^rï-ioscrlptie),  daar  anders  te  beginnen 
met  de  inscriptie  van  654  Qaka  steeds  Yawa  wordt  aange- 
ttoSea  ']. 

')  Verg  \ktii,  J*vs.  II,  1) ,  Jtwa,  en  aint  Yam  vond  ik  aakinde  Suta- 
Kxna  Imiin  atachiilt).  De  Sutosoms  acht  ik  vcrvurdigd  omitrtcl»  af  indea 
«jd  nn  Hayiun  Wunik  C±  1286  (;«kat,  wal  Mmeavslt  met  den  tijd  vnn  de 
iltüJDTrt-iiucriptic.  In  Disavere  Jav.  itufcken  aU  de  Uianu  Java  en  de  Iiiduugt 
Tiidt  mcD  Jtws.    Niet  mindsr  cigeBaanlig  ia  dat  mm  lelfsindeouUteberlcliüa 
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Men  denke  nu  niet  dat  de  oudere  berichten  der  Chineezen, 
zoomede  de  gerolgtrekkingen  waartoe  de  oudste  opschntten 
uit  den  Archipel  (die  in  Veng^  sctiritt}  aanleiding  geren, 
door  mij  geheel  worden  weggecijferd,  maar  het  is  mijne 
meening  dat  deze  opschriften,  en  zoomede  die  andere  berich- 
ten, waaronder  dat  Tan  Fa-Hian  bovenaan  staat  (414  A.  D.)^ 
naar  waarschijnlijkheid  te  hoog  zgn  aangeslagen  en  dat  z^ 
niet  zooreel  leeren  als  men  er  wel  uit  at  heeft  meenen 
te  mogen  leiden;  maar  ik  heb  geenszins  tegengesproken 
dat  de  Hindn-invloed  zich  reeds  veel  vroeger,  vermoe- 
delijk omstreeks  het  begin  van  onze  jaartelling  heeft  laten 
gevoeleu  en  slechts  beweerd  dat  die  invloed  Inttel  van  be- 
teekenis  moet  zijn  geweest,  dat  de  eigenlijke  invloed  eerst 
begonnen  is  ±.  700  Qaka.  En  nu  ben  ik  tot  bet  eigenlijke 
punt  in  quaestie  gekomen,  want  thans  ben  ik  verplicht  aan- 
tetoonen  dat  die  invloed  tot  op  ±  700  Qaka  slechts  zeer 
zwak  moet  zijn  geweest,  en  dat  inderdaad  eerst  omstreeks 
dien  tijd  zal  kunnen  worden  gesproken,  van  ingrypende 
verraderingen  die  de  Jav.  maatschappij  het  Hindu'sche  niterlyk 
hebben  gegeven,  dat  nu  nog  telkens  aan  het  licht  treedt. 

Is  het  te  denken,  zoo  vraag  ik,  wanneer  inderdaad  ge- 
durende de  eeuwen  die  sints  het  begin  van  onze  jaartelling 
tot  laat  ik  ze^en  op  de  stichting  van  Tjandi  Ealasan  in 
701  Qaka  verloopen  zgn,  de  Hindu-invloed  op  de  bewooeis 
van  Java  betrekkelgk  groot  is  geweest,  dat  in  den  tgd  die 
oogttnblikkelijk  volgt  op  de  stichting  van  die  tjandi  de  Ja- 
vaansche  mantschappij  nog  zoo  weinig  sporen  van  dien  in- 
vloed zon  kunnen  vertoonen  als  zij  inderdaad  doet.  Die 
Javaansche  maatschappij    ïs    Jaraanach,    veel  meer  dan  x^ 


iet  AnbioKo  da  j  (dj)  terugvindt.  Ia  het  ifisTcrtiul  vin  Soleinum  (8&1  A.  D.) 
vbdt  men  7w)j,  evenals  in  de  'Ajtibo'l-IIiad  (960  A.  Ü.);  EdHu  (nB"^!^-) 
geeft  «jU.;  Katwini  (1274  A.  D  )  Ij V  en  tJ^;  Ibn.  BatbnU  (1 US  A.  D.) 
jW.  Ook  Maieo  Paulo  (129S  A.  D.)  geeft  Javta.  Ia  Saukrit-ttMan  vindt 
men   steeds   Yiwa,  waarmede  Yalwdia  van  Clandia*  Ptoleouiea*  en  Ya-ïa-di  Tan 


Fa>HiaQ  Dveieenkomt. 
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ooit  later  weer  ie  geweest,  die  Javnanactie  maatschapf^  was 
in  zulk  een  m&te  Jayaansch  dat  de  oudere  stokken  jnist 
omdat  zij  zoo  JaTaansch  zijn,  voor  ons  veel  meer  bevatten 
wat  onverklaarbaar  is  dan  de  stukken  uit  lateren  tyd^  die 
zooveel  duidelijker  zijn  omdat  zij  doorspekt  z^n  met  San- 
skrit  woorden  en  Hindu  begrippen.  Men  vergel^ke  in  Cohbm 
Stoaet'b-  bunde!  Oorkonde  I  eens  met  Oorkonde  IV,  en  nog 
veel  sterker  spreekt  dat,  wanneer  men  nog  latere  stokken 
mede  ter  vergelijking  beschoawt.  Hoewel  men  ook  in  die 
ondere  en  ondete  stukken  hier  en  daar  Sanskrit  woorden  esi 
termen  aantreft,  zijn  in  den  regel  de  benamingen  van  be- 
ambten, is  de  gebeele  voorstelling  van  de  Javaansche  maat- 
schappij Javaansch  en  vindt  men  slechts  betrekkelyk  weini- 
ge, en  dan  gewoonlijk  op  den  godsdienst  betrekking  heb- 
bende, doch  ook  hier  niet  in  alle  gevallen  en  altijd  gebruikte 
Sanskrit  woorden  aan  te  wijzen.  Keeds  dit  laatste  alleen  zon 
misschien  voldoende  zijn  de  Hindu-invloed  zooals  zij  moet 
hebben  geheerscht  sints  het  begin  onzer  jaartelling  tot  op  ± 
700  Qaka  als  luttel,  als  bctrekkelyk  oppervlakkig  te  be- 
ecbonwen,  mij  dunkt  dat  zal  ook  blyken  als  wg  iets  verder  • 
in  de  zaak  doordringen. 

Ik  bepaal  mij  hier  tot  enkele  byzonderheden,  ten  einde  te 
staven  wat  ik  zeide,  en  zoo  mogelijk  anderen  op  te  wekken 
tot  een  nader  gedettüUeerd  onderzoek.  Boven  zeide  ik  dat  er 
reeds  detailstudieu,  die  mij  zullen  kannen  dienen,  zijn  gemaakt. 
Wat  de  zaak  wellicht  nog  belangrijker  doet  zijn,  is  dat  die 
studiën  niet  werden  gemaakt  met  bet  oog  op  een  ouderen  toe- 
stand, maar  dat  de  verzamelaars  zich  bepaaldelijk  hebben 
bexig  gehouden  met  den  toestand  zooals  zij  dien  ten  huldigen 
dage  vonden.  Dit  is  van  dubbel  belang.  Want  als  nu  eens 
uit  die  hier  bedoelde  onderzoekingen  blijkt,  dat  veel  wat  in 
de  Javaansche  maatschappy  wordt  aangetroCFen,  zel&  na  de 
langdurige  latere  periode  van  zeer  uitgeetrekten  en  in  die  periode 
werkelijk  diepgaanden  invloed  der  Hindu-cultuur  op  de  Ja- 
vaansche maatschappij,  zoo  goed  als  geen  inwerking  van 
dien  invloed  schijnt  te  hebben  gevoeld,  dan  moet  men  tot  het 

WêOa.  Ind.  T.  L.  en  Vk,  deel  XXXII.  _,      9 
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beelnit  komen  dat  die  zaken  het  dgenlijk  eigendom  zgn 
van  den  Javaan,  dat  hij  ze  niet  beeft  ontleend,  geleerd  of 
orergenomen  van  ben,  van  wien  men  k  priori  misschien  zeg- 
gen zou  dat  bij  ze  ontvangen  hebben  moet.  Ik  verlaat  mij 
hier,  hoewel  dit  niet  voldoende  is  om  gebeele  zekerheid  te 
geren,  nitsluiteod  op  hetgeen  de  taal  te  zien  geeft,  maar 
mijn  doel  is  bier  geenszins  de  zaak  in  alle  deelen  oit  te 
maken,  ik  spreek  slechte  hypothetisch  om  een  onderzoek  in 
een  bepaalde  richting  te  entameeren,  en  dat  onderzoek  zal  be- 
langrijke gevolgen  ktmneo  hebben,  indien  vat  ik  opmerk 
niet  van  allen  grond  is  ontbloot. 

Reeds  is  Prof.  Kern  ïd  zijn  hooger  genoemde  lezing  (1883) 
(zie  hl.  16)  afgeweken  van  de  voorstelling,  betrekkelijk  veel 
vroeger  (1878)  van  den  toestand  der  inlandsche  bevolking 
tijdens  de  komst  der  Hindn's  in  den  archipel  gegeven  door 
Prol.  Veth  (Java,  II,  18);  ik  ga  verder. 

Thans  nu  geconstateerd  kan  worden  dat  de  eigenlijke  Hindu- 
invloed  niet  begonnen  is  in  het  begin  van  onze  jaartelling, 
maar  ongeveer  zeven  eeuwen  later,  hebben  wg  een  vast  punt 
gekregen ,  en  vandaar  zal  men  moeten  beginnen  zoowel 
waar  men  de  Javaansche  maatschappij  zal  willen  verklaren 
naar  wat  zij  later  is  geworden ,  als  waar  men  zal  verlangen 
op  te  sporen  wat  zij  was  toen  de  Hindu's  bier  voor  het  eerst 
kwamen,  en  ik  vermoed,  zooals  ik  boven  heb  gezegd,  en  hoewel 
ik  my  daarin  bier  niet  verdiep,  dat  na  bet  thans  volgende, 
men  zal  genoodzaakt  zijn  zelfs  aan  te  nemen  dat  de  maat- 
schappelijke toestand  van  de  Javanen  althans,  reeds  in  dien 
overonden  tijd,  een  meer  ontwikkelde  moet  zijn  geweest  dan 
men  tot  nog  toe  heeft  meenen  te  mogen  veronderstellen. 

De  punten  waarop  ik  w^zen  wil  zijn  de  volgende. 

Omstreeks  700  Qaka  kenden  naar  waarschijnlijkheid  de 
Javanen : 

1".  de  wayang; — 

2°,  de  gamelan; — 

3'.  een  eigen  metriek; — 

4°.  bet  batikken; — 
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5«.  de  bewerking  der  metalen; — 

6°.  een  muntstelsel; — 

7".  betrekkelijk  veel  scheepraartkaade; — 

8".  astronomie; — 

9°.  den  nollen  rijstbouw ; — 

10°.   hadden    z^    een   zeer  geordenden  staat  van  bestanr; 

welke  zaken  z^  alle  niet  aan  de  Hinda's  hebben  ontleend. 

Indien  dit  allee  jnist  is  moet,  dat  zal  een  ieder  toegeven, 
de  maatschappelijke  toestand  een  vrij  hoog  ontwikkelde  zijn 
geweest. 

1°.  De  wajang.  Voor  dit  onderdeel  kan  ik  verwyzen  naar 
bet  leerryke  stnk  van  denzendelingC.  Foskseb  „De  w^ang", 
in  Ued.  Zend.  Gen.,  XVI  en  XVII.  De  traditie  zegt  dat  de 
wayang  zon  zijn  uitgevonden  door  Ffüiji  Ino  Eërtapati  of 
Knda  Wanengsari,  den  kroonprins  van  Jan^;ala.  Alsdan  soa 
lij  betrekkelgk  jong  zgn.  Doch  al  weten  wij  thans  nog 
niet  den  jnisten  tijd  waarin  Janggala  moet  hebben  bestaan, 
de  algeheele  juistheid  van  deze  traditie  mag  in  twyfel  wor- 
den getrokken.  Immers  Janggala  is,  blijkens  de  Paaji-verha- 
les,  één  van  de  vier  rgken  (Janggala,  Xédiri,  Singasari  en 
Urawan) ,  waarin  in  een  zekere  periode  Java  verdeeld  is  ge- 
weest, en  wanneer  het  dus  bestaan  moet  hebben,  kan  daar- 
uit voor  een  gedeelte  worden  a^el^d.  Doch  ook  zonder 
daarop  thans  nader  in  te  gaan  kan  er  hier  op  gewezen  wor- 
den dat  Prof.  KERif  (in  1871,  in  zijne  Kawistndien)  reeds 
heeft  opgemerkt  (zie  1.  1.  bl.  9  noot  2)  dat  in  den  tijd  van 
een  der  belangrykste  vorsten  van  het  rgk  van  Eé^iri,  van 
Airlan^ha  (±  950  (^aka.),  de  wayang  reeds  bestond,  en  op  de 
plaats  die  door  Prof.  Kern  is  aangehaald  wordt  van  de  wa- 
yang  gesproken  in  een  vei^el^king,  waaruit  men  mag  afla- 
den dat  zij  algemeen  bekend  was,  anders  toch  zon  de  ver- 
gel^king  ireinig  ze^ngskracbt  hebben  gehad.  Maar  er 
is  nog  iets  anders  wat  voor  den  hoogen  ouderdom  van  de 
wayang  kan  worden  aangevoerd,  nl.  dit,  dat  indien  inderdaad 
Fanji  de  wayang  zon  hebben  uitgevonden ,  de  termini  tedinici 
der  wayang  ons  elymologuch,  —  wat  irïj  volgens  spraakge- 

üig-izedbyGoO^lc 


braik  beteekenen  is  nauwkenrig  beBcbreveD  door  Poensbh,  tb 
Mechelen  en  anderen,  —  dnideiyker  zonden  moeten  zgudan 
tbans  bet  geval  is,  want  alsdan  zonden  zg  nieaw,  of  wel 
aan  andere  zaken,  die  ons  evenzeer  bekend  zonden  ziju, 
ontleend  moeten  wezen.  Bescbonwt  men  de  termini  technici 
die  op  de  wayang  betrekking  hebben,  dan  blijkt  het  spoedig 
dat  zy  Javaanscb  en,  met  een  hoogst  enkele  uitzondering 
miBBcbien,  niet  Sanskrit  zijn,  zoodat  van  overname  van 
de  Hinda's,  die  trouwens  een  geheel  ander  theater  hadden,  geen 
sprake  kan  zijn,  al  wil  nu  het  geval  dat  de  belangrijkste 
wayang-Boort  (de  wayang  purwa,  op  Bali  juister  de  wa- 
yang parwa)  bepaaldelijk  onderwerpen  behandelt  die  van 
Hindn  oorsprong  zijn  •). 

2".  De  gamelan.  Hetzelfde  geldt  ten  opzichte  van  de 
gamelan,  zoo  onafscheidelijk  aan  de  wayang  verbonden. 
Zonder  twijfel  heeft  de  gamelan  in  den  loop  der  tyden  wgü- 
gingen  ondergaan,  en  het  is  zeer  wel  mogelgk  dat  daarbij 
Hindn-invloed  in  bet  spel  is  geweest,  maar  bezwaarlijk  valt 
bet  onder  de  termini  technici  bij  de  gamelan  in  gebruik  Sans- 
krit benamingen  of  uitdrukkingen  aantewijzen ,  daar  deze 
niterst  scbaarsch  zijn.  Daarenboven  maakt  de  gamllMi- 
muziek,  waaromtrent  het  bij  sommige  Europeesehe  kunst- 
kenners een  quaestie  is  of  zij  niet  booger  is  te  stellen  dan 
de  Europeesehe,  een  indruk,  alsof  zij  niet  meer  is  dan  een 
reste  van  een  eenmaal  van  veel  ontwikkeling  getuigende 
muziekale  richting  of  school ,  die  gekomen  tot  op  een  boog 
punt  van  volmaking  is  blijven  staan,  terwgl  verloren  ging 
wat  minder  fraai  werd  geacht  en  in  het  leven  gebonden 
werd  wat  gold  als  de  chets  d'oeuvre  van  die  richting, 
zoodat  er  tbans  slechts  een  repertoire  bestaat  van  indertyd 
algemeen  als  zoodanig  erkende  meesterstukken.  Ook  hier 
verwijs  ik  naar  Poensën's  stuk.  Dat  geeft  niet  minder  den 
indruk  van  oud,  en  van  ontleening  van  de  Hindu's  kan 
moeielijk  sprake  zijn. 

>)  Ook  Prof.  K,  G,  NiEUiHii  DDtientdeoUiiidD-ooripnnginaid«m;ui8,tie 
U«d.  ZtU.  Gh.  XVII,  IM  noot  2. 
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3°.  Ik  TOor  m^  meen  ook  te  mogen  reronderstellen  dat 
de  JavaneD,  vóór  zij  in  kennis  kwamen  met  de  Hindu-metriek, 
eeo  eigen  metriek  bezaten,  alhoewel  ik  tot  nog  toe  er  geen  oudere 
Bporen  van  heb  kannen  ontdekken  dan  de  oudste  kidimgs, 
die  blijkens  de  taal  poeterienr  zijn  aan  de  kèkawin.  De 
ontwikkeling  tbq  de  echt  Javaansche  maten  (de  tëmbang 
téngahan,  en  de  macapat)  kan  ik  mij  niet  verklaren  als  zij 
uitslnitend  door  den  Bindn-inyloed  in  het  leven  zou  zijn  ge- 
roepen. In  dat  geval  toch  zon  ik  veeleer  verwachten  elaafsche 
navolging  te  vinden,  terwijl  het  opmerking  verdient  dat  de 
groote  (Hindn-)maten ,  althans  voor  zoo  ver  mij  bekend  is, 
nitslnitend  in  gebmik  zijn  bg  gedichten,  waarvan  deiahoad 
ontleend  is  aan  Hindn  mythen,  sagen  of  legenden,  en  dat 
waar  echt  Javaansche  onderwerpen  worden  behandeld  jnist 
de  Jav.  maten  worden  gebezigd ,  maar  ik  mag  ook  niet  ver- 
zwijgen dat  voor  zoover  wij  echt  Jav.  onderwerpen  behan- 
deld vinden,  dit  ook  steeds  in  jongere  taal  is  geschied.  Behalve 
de  macapat  en  de  bekende  midden-maten  zijn  er  nog  verschei- 
dene andere  verouderde,  die  tot  de  laatste  soort  gerekend  moeten 
worden ,  maar  wel  beschouwd  zijn  zy  alle  volgeus  een  zelfde 
systeem  vervaardigd,  en  dat  systeem  is  geheel  afwijkend  van 
het  Hindnsdie. 

40.  Ook  de  kunst  van  bet  batikken  is  iets  echt  Javaanscb, 
tevens  is  het  een  kunst  die  van  veel  school  getuigt  en 
dat  de  Javanen  deze  kanst  van  de  Hindu's  zouden  hebbeo 
geleerd,  is  nog  nooit  door  iemand  beweerd  *). 

&«.  Metaalbewerking,  Reeds  Prof.  Kerh  heeft  t.  a.  p. 
bl.  17  er  op  gewezen  dat  de  inlanders  in  het  algemeen  de 
bewerking  van  vele  metalen  moeten  hebben  gekend  vóór  de 
Hindu's  in  den  archipel  kwamen.  Dat  geldt  natunrbjk  ook 
voor  de  Javanen.  Hij  maakt  er  opmerkzaam  op  dat  het  meest 
gewone  woord  voor  koper  fatnAo^a  Indisch,  hoewel  niet  Sanakrit 
Is.  Hier  wil  ik  er  op  wijzen  dat  de  oude  Javanen  reeds 
in   ouden   tyd  een   eigen    Javaausch    woord  bezigen  als  zy 

>)  Hen  tie  bet  apstd  nn  doi  Htm  P.  F.  Abell  in  TydMhi'.  Lnüi.  en 
H^iak,  »ed.  Ui.,  Juli  1887. 
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spreken  van  geelkoper-vfeïken  (masingyasingyan  N.  Jav.  sings- 
(tturen),  waaruit  mea  zon  moeten  afleiden  dat  zij  die  knnst 
niet  Tan  de  Hinda'e  en  dos  ook  het  geelkoper  niet  door 
tusscfaenkomst  ran  dezen  hebben  leeren  kennen. 

6°.  Op  een  zelfde  wijze,  meen  ik,  zon  men  kannen  aantoonen 
dat  de  Javanen,  hoewel  zij  na  de  komst  der  Hindn's  hnnne  bena- 
mingen ,  hnnne  Terdeeling ,  hnn  mnntstelael  hebben  orergeno- 
men,  een  eigen  mnntetelsel  bezaten,  met  eigen  benamingen,  die 
an  op  dit  oogenblik  nog  niet  geheel  in  onbmik  zijn  geraakt  i). 


*)  Op  Jrt*  ia  in  dan  oodto  tQd  ran  loart  munten  in  gebrnik  gcwcett  d4 
gchnl  eigenurdig  nn  vorm  ü,  en  wuma  men  tot  Jiag  toe  de  wtd^gade 
ddm  niet  heeft  kunnen  ontdekken.  Ook  mj)  *elf  il  ilsl,  hoewd  ik  rm  den 
unnng  if  er  nui  heb  uitgenen,  nog  niet  gelolct.  Toch  heb  ik  dwnoor,  toot 
noTcr  mtl  hier  mogelyk  wu,  lUn  nageiligen  int  lieht  toa  kannen  gerro.  De 
baaehrfiTing  in  het  Chineoche  bericht  nit  de  Snng  dynaitie  9S0 — ^1279  (in 
eMlHlTlLDT'B  Notei  hl.  16,  Terb.  Btt.  Gen.  XXXIX)  -Thej  ent  leeiree  at 
nItb  Mid  DM  them  m  monef"  achljnt  op  dien  eigenuidigen  vorm  te  w^ien. 
Hen  vindt«tb«eUmgen»ndeiemnntK>art  in  Uillies,  Recherohea au !e« mimnaiea 
dee  tndigisei  de  1'Archipel  Indien  et  de  Is  Péninanle  M»1«iae,  La  Haye:  1871, 
pluehe  I.  Het  Brt.  Gen.  t.  X.'ei  W.  beiit  meer  Tiriteiten  du  door  Millict 
i^B  beichreTen.  Men  lindt  ie  opgenoemd  in  Mr.  J.  A.  tak  deb  Chiii, 
Cttali^iu  dor  nnmiimstiirhe  veiiuneling  vin  het  Bit.  Qen.  r.  K.  en  W., 
lS9fl,  bL  34  eo  85.  Den  Torm  ran  deie  mnnten  xm  ik  lergelgken,  tl  ii  die 
vergeiykiDg  minder  aaukeljjk,  met  een  vu  een  pijp  drop  tfgebqjt  mteinde,  namelijk 
inet  het  gededte  irurop  tich  ua  inlk  een  pt|p  hst  diep  ingtdrokta  merk 
berindt,  mur  het  merk,  dat  liah  in  iqn  gnheel  op  het  afgekapte  itok  moet  berinden, 
moet  mes  lïrh  in  rerbonding  Tsel  korter,  rierkant  nwntellen.  Opmerkeoi- 
«aardig  il  dst  Toor  loorer  de  Tindpli&taen  van  deie  mnatwort  bekend  ijo, 
mM  ie  uitalnitend  in  Midden-Jan  lebynt  te  hebben  gevonden.  Met  de  lilrenn 
■Kf-monten  (met  nigari-type)  en  val  lich  durb^  aanalnit  ia  dit  niet  het  gevll. 
In  aanmerking  nemende  wat  door  mU  ia  opgemerkt  omtrent  Hidden-Java  in 
veriioDdiag  tot  Ooit-Jara,  nametyk  dat  Middea-Java  leelde  vMr  Ooat-Java,  en  dat 
men  de  bedoelde  mnntioort  op  Ooit- Java,  waar  men  nl.  de  andere,  de  nmde  m£- 
mnntMl  wd  vindt,  niet  aaotreft.  komt  men  er  ala  vanielf  toe  te  vragen  of  te  «tellen 
dat  deu  Uatite  manlaoort  de  andere,  dan  ook  de  oadere,  vervangoi  beeft,  en  dat 
dw  ondeie  muDtioort  van  zoo  eigenaardigen  vorm,  die  nog  nergna  eUen  kon 
worden  aaigeweien,  iets  nitalnitrad  Javunacb,  Miaar  dan  ook  van  echt  Ja- 
Tiawehen  oonprong  ia.  Van  de  mnnlen  van  eeht  Javaaniche  origine  dragen  leei 
enkele  exemplaren  letten  in  ood-Jav.  achrift.  Dit  icbrift  mag  men  jonger  noemoi 
dan  het  NIgari,  dat  op  Jivi  ia  gevonden,  in  een  leker  <9iioht  fllhan^  En  loo 
ion  het  aokyaeaalwrf  hetJavaaichemniitatelMl,  de  ondimantaoortiODdM' den  invloed 
van  die  mnnten  met  Nlgart-aehriA  tta  kleine  wijziging  heelt  ondetgaan.  Datde 
Javanen  telden  mri  een  tientaÜig  ateltd,  reeda  laag  voor  iH  ooit  in  unnking 
met  de  Hindn'a  waren  geweeet,  leert  de  l«alvergdykiag.  Van  hoi*  nit  haddea 
(b  Utl.-Foljneiiaebe  volkeren  dat  «telad. 
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7<i.  Ook  ten  opzichte  Tan  hnn  acheepraartknndige  ken- 
nis en 

8°.  yan  de  daaraan  noodzakelijk  verbonden  astronomische 
kan  hetzelfde  worden  ^zegd ,  zooale  Prof.  Keen  reeds  heeft 
opgemerkt  (t.  a.  p.) ;  wat  zij  er  van  wisten  is  gTootendeeU 
onkenbaar  geworden  door  wat  zij  later  aan  de  Hindn's  ont- 
leenden, maar  geheel  er  door  verdrongen  is  bet  niet. 

90.  Een  zeer  belangrijk  pnnt  acht  ik  het,  dat  betzelfde 
wat  reeds  opgemerkt  is  ten  opzichte  van  de  voorafgaande 
onderwerpen  ook  kan  worden  geconstateerd  ten  opzichte  van 
den  natten  rijstboaw.  Men  raadplege  ten  deze  de  belang- 
wekkende stadie  van  Dr.  J.  H.  F.  Sollewun  Gelpee  „de 
Fadi-cnltnnr  in  de  afdeeling  Ngrawa  in  187Ó — 77",  Batavia 
1877  en  1879.  Aan  dat  werkje  heeft  de  Heer  Gelpee  toe- 
gevoegd twee  lysten  van  woorden  bij  den  sawabbonw  ge- 
bruikelijk, lijsten  die,  hoewel  zij  slechts  gelden  kannen  voor 
één  bepaalde  streek,  en  men  elders  ettelyke  dialectische 
punten  van  verschil  zal  knnnen  opsporen  en  aanwezen,  ons 
toch  een  beeld  geven  van  het  geheel  van  wat  er  bg  den 
natiën  rijstbonw  aan  termini  technici  bij  de  Javaansche  be- 
volking in  gebraik  is,  die  ons  dos  ook  de  termini  technici 
loeren  voor  de  irrigatie,  die  op  baar  benrt  de  belangrijkste 
factor  is  bij  den  natten  rijstbonw,  waardoor  de  Javaan  in  zgn 
levensonderhond  moet  voorzien ,  waarbuiten  hij  niet  kan , 
die  zoo  iets,  door  en  door  ingeweven  is  in  het  bestaan  van 
den  Javaan.  Nemen  wij  een  oogenblik  aan  dat  de  Javaan 
zijn  irrigatie-systeem,  dat  bl^kens  de  inscripties  hem  reeds  in 
onden  tijd  bekend  moet  zijn  geweest,  geleerd  heeft  van  de 
Hindn's ,  dan  toch  zal  een  noodzakelgk  gevolg  van  dat  over- 
nemen moeten  wezen,  dat  hg  de  zaken  die  daarby  vooral 
in  aanmerking  komen  ala  waterleidingen,  slaizen,  valle^es, 
overlaten,  waterbelasting,  waterverdeeling,  spmi^es  enz. 
enz. ,  althans  ettelijke  benoemd  hebben  zon  met  de  benamingen 
voor  zuik  soort  van  zaken  in  gebmik  hg  zyne  leermeesters. 
In  de  taal  der  Javanen  openbaart  zich  de  invloed  der  Hin- 
dn^B,  —  behondens   zeer   weinige  nitzonderingen,  —  in  de 
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SROkrit  woorden,  die  deze  hun  hebben  gebracht  en  rij  van  ben 
hebben  orergenomeu.  Waarom  mist  men  Sanskrit-woorden  on- 
der de  termini  technici  bij  den  natten  rijstbouw  in  gebruik  zoo 
ten  eenenmale?  Men  loope  die  lijsten  van  Dr.  Sollkwijn 
Gelpke  zelf  eens  door,  om  zich  te  overtuigen  hoe  daarin  alles 
Javaansch,  en  nog  eens  Jaraansch,  is.  Waaruit  kan  kierde 
Hindu'invloed  blijken  ?  ' ).  Indien  zij  evenwel  den  natten  ryst- 
bonw  niet  leerden  Tan  de  Hindti's,  haar  zelve  kenden,  en  dat 
reeds  in  onden  tyd,  dan  moet  de  maatschappelijke  toestand 
der  bevolking  van  Java  op  het  oogenblik  dat  de  eigenlijke 
invloed  der  Hindu's  begon  reeds  Trg  hooge  vlucht  hebben 
genomen  en  zal  men  veilig  kunnen  aannemen,  dat  in  dien  tijd 
er  een  geordende,  beschaafde  staat  moet  hebben  bestaan,  die 
verhinduieeerd  ie  geraakt,  maar  dat  juist  zoo  gemakkelijk 
kon  ondergaan ,  omdat  de  punten  van  overeenkomst  aan 
te  wijzen  tnsschen  den  toestand  hier,  en  dien  in  üindostan 
elkander  in  vrij  hooge  mate  gelijk,  zeer  talryk  waren. 

10>.  En  dat  kan  ook  het  geval  zijn  geweest  met  de  staats- 
inrichting en  den  maatschappetyken  to^tand  in  het  algemeen, 
die  bij  beiden,  zoowel  bij  de  Hindu's  als  b^  de  Javanen, 
van  Europeesch  standpunt  den  toestand  beschouwende,  zich 
bevond  in  een  middeneenwsche  periode.  Beschouwt  men  te 
dezen  opzichte  wat  ons  de  oudere  inscriptien  leeren  dan  ziet 
men  wel  dat,  vooral  na  BOO  Qaka,  de  inlandsche  termen  voor 
Tangbenamingen,  in  de  volle  uitgestrektheid  van  dit  woord, 
langzamerhand  in  vele  gevallen  plaats  maken  voor  Sanskrit 
benamingen,  en  dat  steeds  in  grooter  getale, -maar  wi)  viu- 
den   een  geordende,   echt,    door  en  door  Javaansehe  staats- 


'1  De  mogelukheid  loa  kun^cii  beatsan  1°.  datde  J&TBnea  den  luKm  rystbonw 
leerden  vbq  een  Hiadn^bavolkiiig  die  een  priLkrit  «prak,  docli  dit  is  nooit  geble- 
keo;  2°.  dat  ds  Jaianen  loor  allet  een  eigea  term  hebben  uitgedacht,  ille  nMmJe 
«oordea  door  echt  JavusiDache  hebben  Tamngea,  dooh  ditUattlefoit  ion  t<%eiu>T*r 
allu  mt  <r\j  van  eldETi  weten  omtrent  het  parallslgaaa  ran  het  overnemen  van 
de  wooiden  met  de  lakcn  en  de  begrippen  van  vreomdea  geheel  Dp  lich  lelf 
itun.  Ue  inlanders  hebben  een  neiging  tot  verinUndtching,  maar  toch  blijkt 
iteeds  op  enkele  punten  of  erovernameal  dan  niet  heeA  plutjgehed.  H«a  lergelljke 
ook  bet  zoo  hoogat  belangrijke  opatel  vsn  den  Heer  LrErniNCE,  Over  de  Psdi- 
aoltnu  op  Bdi,  ladiMshe  gid*  1S86  en  IBST. 
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inrichting  met  JaTaanscbe  benamingen,  JaTtuuiBclie  titels, 
en  men  zou  zeggen  dat  wat  men  in  die  oorkonden  aan  han- 
delingeo  geschilderd  vindt  niet  minder  JavaaoBch  is,  want 
voor  verreweg  de  meeste  gevallen  worden  Javaansche  termini 
technici  gebmikt.  Er  zijn  belangrijke  nitzonderiagen,  zooals 
praffiati  en  sïma,  maar,  hoe  belangrijk  zij  ook  zyn,  zij  doen 
den  indruk  dat  wy  ons  hier  ia  een  Javaansche  maatschap- 
pg  bevinden,  geenszins  te  niet. 

Jal  misschien  is  men  gerechtigd  te  zeggen  dat  de  Javaan* 
scbe  maatschappij ,  en  de  Javaansche  toestanden,  zooals  wij  ze 
door  middel  van  ondere  en  nieuwere  bescheiden,  en  in  haren  te- 
genwoordigen  staat  knnnen  leeren  kennen,  in  dien  ondsten  tyd 
{±  700),  in  den  tijd  der  oudste  oud-Javaansche  inacriptiea, 
zoo  ooit,  en  meer  dan  ooit,  Javaansch  mogen  worden  genoemd. 
Hoewel  toenmaals  de  eigenlijke  Hindu-lnvloed  zich  ree^ 
liet  gevoelen  en  men  de  inwerking  er  van  reeds  onmiskenbaar  te 
aanschouwen  krijgt,  is  die  invloed,  in  vergelyking  van  tfftt 
wij  zien  in  den  Kêdirischen  tijd,  en  tijdens  de  periode  van  Maja- 
pabit,  alfl  ik  zoo  in  het  kort  eens  samenvatten  mag  wat  er  met 
Java  moet  zijn  geschied  gedurende  de  periode  van'±  800-± 
1400  Qaka,  toch  nog  niet  zoo  dadelijk  en  ten  volle  doorgedron- 
gen, en  na  die  latere  periode,  waarin  Java  geheel  gehindniseerd 
scfagnt  geworden,  volgt  dan  weer  een  overgangsperiode  naar  den 
nicnweren  tijd,  waarin  de  sporen  van  die  zoo  nitgestrekte  heer- 
Bchappy  van  den  Hindn-invloed  wel  gaandeweg  weer  ver- 
minderen en  slinken,  doch,  zooals  de  nieuwere  tyd  leert, 
niet  in  die  mate  dat  hij  thans  niet  nog  duidelijk  en  op  al- 
lerlei punten  merkbaar  zon  zyn  en  aan  den  dag  komt,  zoo- 
dat wellicht  de  toestand  van  heden,  waarin  het  echt  Javaan- 
sche element  toch  eigenlijk  weer  den  boventoon  voert,  zel& 
in  vergelijking  met  die  oudste  periode  minder  Javaansch  kan 
worden  genoemd  dan  de  tijd  toen  op  eenmaal  en  zoo  krach- 
tig zich  de  Hindn-invloed  begon  te  laten  gelden. 

In  dit  opzicht  is  in  hooge  mate  leerzaam  de  geschiedenis 
der  :5aD8krit  woorden  in  het  Javaansch ,  wawover  boven 
iwda   werd   gesproken.     Daar    werd  er  op  gewezen  dat  ten 
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opzichte  TftD  de  spelling  dei  orergenomeD  Sanskrit  woorden 
men  drie  perioden  zal  kannen  onderscheiden :  1°.  een  perio- 
de waarin  de  Jaranen  het  Sanskrit  kennen  door  het  gehoor 
^leen,  2".  een  periode  waarin  zy  het  blijkbaar  ook  door 
bestndeering  kennen  '),  3°.  een  periode  waarin  zg  het  San- 
skrit kennen  door  het,  en  wel  steeds  zwakker  wordende,  ge- 
hengen  alleen.  In  die  eerste  periode  Tindt  men  natnorlgkerwijze 
de  Sanskrit  woorden  gespeld  naar  het  Javaansch  taaieigen, 
in  OTereenstemming  met  de  voor  de  Javanen  naar  hnn  taal 
alleen  mogelijke  nitspnutk  van  vokaleu  en  consonanten  *), 


')  D«l  msa  het  Suukiit  op  Jan  ook  vatuiKluppalyk  heeft  beodand,  biykt 
üt  de  Tete  omwerkingea  nu  Hiada  ngen,  mjrthen  ea  legenden  indeJiT.  tul, 
uit  de  interlintaire  lerbdingen  of  pKiaphnMo  hfJT .  f  ui  de  pim'i  tu  het  Heht- 
bhlrkte ,  cd  na  venelieidene  wetboeken ,  nit  de  metriiche  hindboeken,  ait  het 
T|)ftnt]aib*M  (een  J».  grunoutin  Tol  Sioikrit  termini  teubniu),  nit  de  Jar. 
wooidenboekea,  de  nndhi'a  ani.  Die  atodie  na  het  Sanakrit  aeh^nt  leeda  een 
aauTang  ganoiileii  te  hebben  in  de  perioda  ran  T00-8G0  ^aka.  Eet  Sanakrit- 
ond-JaT.  woordenboek,  «uroier  de  Heer  Uolli  in  Tfjdachr,  lod.  T.  L  en 
Vk.,  XVi,  Ml  en  Prof.  Keb»,  Trarani  dn  Oma  ConEiii  dea(iriBniaIiite*,l[I, 
S,  bl.  1.,  reada  mededeelingen  hebbeo  geduu,  moet  oaar  het  boek  zelf  legt, 
Terraardigd  lyn  onder  een  ^ailendca  nmt,  een  lekaren  ^it-mahirija  ritendn, 
wat  naar  ±.700  w^at.  Later  hoop  ik  eena  aaa  te  Iwnieu  dat  de  titel  van  het 
wetboek  teraw«dd]jk  ia  AmanmlIL  Een  wetboek  na  dien  naam  Tan  Aman- 
aimha,  den  rerraardiger  Tan  het  Amankoja,  moet  eeomaal  hebben  beataaii,  ii« 
CoLBBBOOU,  Sauyi,  II,  II,  aote  i,  doch  iB,iooTerinU  bekendia,  inEngdaeh- 
Indiê  tcit  nog  toe  niet  teng  gBTonden. 

■)  Het  alphabet,  dat  de  Hindn'a  in  dan  aichipel  brachten,  bevatte  eenaantal 
lettertaekeaa  meer  dan  toenmaali  noodig  wm  ea  thaaa  noodig  ii  om  de  Ja- 
TiuMh*  klanken  naar  den  w«eh  tan  deie  taal  in  lohrift  te  brengen ;  Toor  het 
toiTcr  aohrgTcn  der  Saoakrit-woorden,  waarop  dat  alpbabrt  ia  iagerioht,  kaaran 
die  klanken  er  aAUt  gaan  gemiit  warden.  Dat  alphabet  Tan  de  Hindn'a  be- 
abmd  nit  letterteekena  *aor  de  DaTolgeade  klanken ;  dat  wil  le^en  ik  geef  hier 
■leehti  de  oanaanaaten  aitge^roken  wet  een  a,  TeronderMellende  dat  het  den  leur 
bekend  ia  dat  de  OTerige  klinken,  en  enkele  oonaonanten  in  dat  pchrift  worden 
nilgedmkt  door  wat  de  JaTaan  thana  eauj^ngaa  noemt. 

ia  JtAt  ga  gha  nga 


6»a  M 


Voorti  beratta  het  Kindu  atpbabel  ook  teekena voorop  lieh  lelfataandektinkeri 
tb:  «,  i,  K,  *,  o,  en  r,  en  Tariatiea  Tan  deie  Bgann  voor  d,  t,  4,  bi,  m  en  r. 
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hoewel  er  uitzonderingen  rijn.  In  de  tweede  pwiode  u,  op  zeer 
weinige  uitzonderingen  na,  alles  naar  behooren  gespeld  in  over- 
eenatemming  met  de  regels  yan  de  Sanskrit  taal  zelf,  maar  in 
die  derde  periode  zegeriert  ook  in  de  spelling  de  Javaansche 
uitspraak  weder  en  zoo  is  het,  terwijl  er  door  verloop  in 
klanken  yele  veranderde  yormen  zijn  ontstaan,    gebleven  tot 

BQ  bet  leh^vNi  m  ipellra  vm  bet  Suukrit  uur  den  eiMh  moet  iedw  deiBr 
UukteekeB),  die  ik  hiw  ileobti  in  tranwriptio  geef,  aptredea  m  gebrniW  wor- 
dM  wur  ntlki  beboort.  De  JHiuucba  tul  goed  te  «cbr^Tm  on  ta  (pellen 
WMineer  men  dsu  na  eeni  ontdMa  dsntt  Tin  ells  Traemde  woorden,  deirroor 
t^a  al  dcio  teekani  niet  noodig.     Heo  kui  voletun  met 


Ml  da  tcekene  toot  a.  (,  «,  e,  o,  r(ta  Jw.=rlf)  en  bet  teeken  «(dat  mode  nitEn- 
gdMh  Indü  afkomillgii).  Docb  bierbtj  dient  mea  in  het  oog  te  honden  d«t  er  inhet 
ODd-JeTunnb  rocalen  vsa  Tcnehillende  quntitoit  bedönden  (lange  en  kortt^ 
die  het  toeaniaali  noodig  maakte  ook  teekeni  te  bedgen  om  deze  aan  te  gsfen 
•la  d,  i,  é,  ai  mi  rö  Ba  betielfde  geldt  voor  de  eavjangu  (nl.  iMwadi,  dirga 
■nUik,  inka  meadiit,  dii^  mnn).  Voort»  hadden  de  Javanen  noodig  een  teeken 
voor  de  ptptt,  al.  I  aan  het  begin  na  een  woord,  )  en  ö  acbter een oonnnant 
DaarrooT  waid  ran  bet  teeken  Toor  de  nln  (■)  een  gewfjiigden  varm  in  gebniik 
gobracht,  waaroter  door  m^  geeproken  ii  in  Not.  XXIV.  108.  en  Awh.  Cat  bi. 
21S  noot  1.,  welk  teeken  een  eigenaardige  gaobiedema  heeft  gehiul  v66r  het  de 
SBdaante  kre^,  die  het  thana  in  nienw-Jir.  ichrift  bezit,  tenyl  toot  era  f  aan 
bet  b^in  »an  een  woord  het  teeken  Yoar  a  weid  gebezigd  met  hot  genoem- 
de ub-p^t-teeken  er  borm.  op  een  lelfde  wfjiB  ali  het  teeken  ran  r, 
doeh  in  Bigebeh-Indiê,  reedi  in  gebmik  wa»  gekomen.  Erenmin  «la  de  Jt- 
naoi  heden  ndeie  daa  in  hmi,  bet  bovengenoemde,  alpbabet  voorkomende  Uan- 
kra,  —  daarby  heb  ik  evenwel  niet  nader  geweien  op  deunaneendervokalen,  wat 
ook  hier  niet  noodig  ia.  —  in  naat  zgn  nït  te  «prefan,  konden  i|j  dat  naar  het 
aehQnt,  behalve  wat  de  qiÉmalUtU  der  vokalen  aangaat,  U  dia  oodate  periode  die 
met  ±  700  Qaka  b^on;  mogelijk  ook  niet  in  de  periode  van  Kl^iri  enH^pahü 
Daanm  ia  het  jnirt  van  belang  op  te  merken  dat  in  dia  middenperiode  de 
Saoikrit  woorden  naar  bebooren  gespeld  worden,  wat  zaldnam  ia  in  de  eertta 
CB  ook  later  itecda  minder  en  minder  ia  geworden.  Daarnit  mag  men  aflei-' 
dm,  dat  de  Javanm  in  die  eanta  periode  het  Saaakrit  aleobta  kenden  doer 
bi  gehoor,  if)  het  later  moetai  gekend  hebben  door  botodeaing,  terw^l 
de  vakregoi  knmia  daarna  weer  verloren  ia  geraakt  De  qoaattie  hoe  da  Ja- 
vanen die  overtollige  letten  gebmikt  hebben  ia  de  venobilltaide  perioden,  vooral 
Ittcr,  behoeft  hier  niet  te  wccdea  behandeld.  Maar  nm  belang  aoht  ik  het  hier 
ttog  te  w^Mn  op  em  ndec  fait.    In  de  inaniptiei  nit  de  venehiUmda  pniodm 
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9f  hedöB.  CvetUEOO  werd  er  reeds  opgewezen  dat  Saadtrit 
woorden  in  die  tweede  periode  in  het  Javaanscli  het 
menigmtdigst ,  ja  overdadig  worden  aangetroffen ,  terw^l 
zij  in  de  eerste  niet  zoo  b^zonder  talrijk  waren ,  en  dat  later 
dat  getal  Sanskrit  woorden  weer  is  geslonken,  hoewel  ook 
na,  vooral  ia  kidnng-taal,  dat  getal  nog  belangrijk  groot 
mag  heeten.  Het  zij  mij  vergnnd  daarop  hier  nog  iets 
verder  in  te  gaan.  Naar  mgne  meening  schihleTt  ons  de 
geschiedenis  van  de  Sanskrit  woorden  in  het  Javaansch  ook 
den  eigenlijken  gang  van  zaken,  wat  en  hoe  eigenlijk  de 
Hindn-ïnvloed  was,  dien  w^  weten  dat  voor  de  Javanen  zulke 
belangr^ke  gevolgen  heeft  gehad.  Toch  mag  ik  ook  hier  niet 
in  bijzonderheden  afdalen.  Daarenboven  zou  het  op  het  oogen- 
blik  nog  niet  wel  doenlyk  zyn  statistiscbe  lasten,  die  hier 
^les  zonden  kunnen  nitwgzen,  ia  voldoenden  voorraad  te 
vervaardigen.  Wat  ik  hier  mededeel  is  dan  ook  niet  anders 
dan  de  algemeeae  indmk,  dien  mij  de  verschillende  Jav.  ge- 
echriiten  van  onderen  en  nienweren  tijd,  die  mij  reeds  bekend 
zgn  geworden,  hebben  gegeven. 

komen  SHukrit  Ten«n  toot.  Ik  bedoel  mtslDilcndnisiiw-gemuUeTcneni  men  rindt 
ook  elden  UDgctioffeii  en  leer  bekende,  daa  geciteerde  itropbea  in  de  iDtoTiptisii terug. 
Vei^tlykt  men  dis  aieuwe,  gemuMe  SsLakrit-Teiien  onderling,  ook  dinUtjUdtt 
D*  «en  periode  wurin  nog  nw  goed  ali  geen  kennis  van  het  Suutcrit  bestond, 
er  e«D  w  gevolgd  «urin  men  het  «il  kende,  tenryi  men  duina  de  kEnnii  we- 
der vertoor.  Na  inscriptica  in  iniTere  Sanskrit- venen  (de  ineoripties  in  Venggi- 
aehrift)  tindt  men  een  pur  wuurui  omtrent  Ha  altbuu,  wact  dat  opachjift 
{dat  van  Kalwan)  ia  guf,  bedelfde  kan  Korden  gezegd.  Dit  opaohrüt  ia  in 
NIgari-tTpe.  leti  liter  eveawel  bij*.  78é  Caka  (lie  Coh.  Stclbt,  Kawi-Oork. 
XUII]  vindt  men  zeer  gebrekkige  Sanitcrit'rénen ,  die  vrywel  paskirillen  ge- 
lyken.  Dit  il  volkomen  verkluibaar  ah  men  veronderstelt  dat  de  eente  door 
Hindn'a  en  de  liatate  dooi  Javanoi  zijn  gedicht  In  de  Kt4'riaehe  periode  zgn 
de  Stnikrit-veTun  wedavm  zeer  goed,  boeirel  ook  weinig  in  getal.  Dsana  worden 
zelb  geoileeidc,  of  afgeachieven  Stanikrit-Teiien  hopeloo»  corropt.  No  ii  het  wel 
niet  \obtiekt  noodzakelyk  dat  de  goede  Snukrit-verzrai  uit  de  Kt^iriiehe  periode 
door  Javanen  iQu  vervaardigd,  ty  kunnen  ook  het  werk  zjjD  van  üindu'a  ovaiab 
die  andere  goede.  Maar  neemt  men  in  wmmerkmg  dat  de  kennia  van  het  Sanakrït 
in  die  periode,  —  men  denke  er  ileaht«  aan  dat  de  kükawin  Javianwh  liJn  en  enkele 
166  fraai  dat  men  er  niet  aui  denken  kan  dat  zulk  een  gedicht  vervaardigd  ion  zjjn 
door  een  ander  dan  een  kind  van  het  land,  —  niet  geloochend  warden  kan  en  leLfi 
een  leer  diep  gaanile  ach^ot  te  zija  geweest,  dan  is  inlks  nist  strikt  noodzakelijk. 
Men  mag  vr^en  of  meu  niet  gerechtigd  ia  ook  daaromtrent  een  zelfde  opeenvolging 
Q  aantenemen  alt  in  den  tekst  1001  de  spelling  ia  geoonstateord. 
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Het  lydt  geen  twgfel  of  ook  materieel  hebben  de  Jaranen 
aan  de  Hindn's  reel  te  danken.  Hoewel  ik  boven  heb  tntcbten 
aan  te  toonen  dat  de  materieele  winsten,  die  de  Javanen 
hebben  genoten  van  den  omgang  met  de  Hindn's,  veel  min- 
der moeten  zijn  dan  men  tot  nog  toe  geneigd  was  aan  te 
nemen,  ia  daarmede  toch  niet  te  niet  gedaan  dat  de  komst 
der  Hindn's  voor  de  Javanen  werkelijk  materieel  voordeel 
beett  afgeworpen.  Ik  heb  er  op  gewezen  dat  het  ook  mijne 
meening  is  dat  de  cnltnnrtoestand  der  bewoners  van  EngeUch- 
Indië  in  vergelijking  met  dien  van  Java,  ±  700  Qaka,toen 
eigenlijk  de  Hindn-invloed  op  Java  begon,  een  saperieore  moet 
zgn  geweest;  en  zelfs  al  ware  dat  niet  bet  geval,  ook  dan 
jiftg  zonden  de  Javanen ,  evenals  op  honne  beart  de  Hiada's 
van  dezen,  door  middel  van  de  Hindu's,  wier  toestand  in 
vergelijking  met  de  Javaansche  by  zoo  vele  punten  van 
overeenkomst  toch  ook  pnnten  van  verschil  zon  moeten 
hebben  bevat  ten  gevolge  van  de  omstandigheid,  dat  zij 
in  een  andere  streek  woonachtig  waren  en  zich  ontwikkeld 
hadden,  met  het  een  en  ander,  dat  voor  hen  nieaw  was,  in 
kennis  zijn  gekomen,  wat  dan  ook  blgkbaar  bet  geval  is 
geweest,  terwgl,  na  de  Hindn  beschaving  superienr  waa  aan 
de  Javaansche,  die  Hindn-besebaving  het  van  de  Javaansche 
althaas  in  zooverre  gewonnen  heeft  dat  üj ,  alhoewel  z^  het 
Javaansche  element  niet  heeil  kunnen  verdringen ,  dit  toch 
zoo  zeer  met  een  HindoBch  vernis  heeft  kunnen  overtrekken, 
dat  in  een  bepaalde  periode  ook  de  Javaansche  maatsohapp^ 
bet  air  beeft  van  een  volslagen  Hindnsche. 

Het  ligt  voor  de  huid  dat,  wat  die  materieele  aanwinsten 
aangaat,  ook  de  by  de  Hinda's  in  gebruik  zijnde  Sanskrit 
benamingen  in  het  Javaansch  zyn  overgegaan,  en  dat  deze, 
terwijl  er  natnoriijk  enkele  wijzi^ngen  zullen  kunnen  wor- 
den geconstateerd  wasrby  de  Hindn  termen  vervangen  zyn 
geraakt  door  inlandscbe  benamingen,  doch  deze  gevallen  znl- 
leo  zeer  in  de  minderheid  zyn ,  sints  bet  oogenblik  dat  zy 
in  het  Javaansch  dringen,  d.  w.  z.  sinds  de  eerste  pmode  na 
±  700  Qaka,  ook  bnnne  eenmaal  mgenomeii  pUwti  xoUen 
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hebben  gehaadtuuifd.  Zulk  soort  ran  woordeo  zal  mea  dus 
kannen  aanwezen  ia  de  1',  de  2^,  en  inde  S'"  periode,  maar 
ook  nog  ia  den  tegeowoordigen  tijd,  in  de  spreektaal.  Zoo 
ia  het  inderdaad.  Maar  hierby  dient  nten  een  belaogrgke 
zaak  wel  in  het  oog  te  honden. 

Terw^l  ik  het  niet  noodig  acht  er  op  te  wyzen  dat  men 
de  taal  der  gedichten  hier  bniten  rekening  moet  laten, — tronwens 
ik  sprak  van  de  spreektaal ,  —  daar  deze  een  traditïoneele  en 
een  onderweteche,  om  slet  te  zeggen  veronderde  phase  van 
het  Jaraansch  vertegenwoordigt,  moet  men  bij  het  nieaw 
Javaangch ,  nooit  uit  het  oog  rerliezen  wat  de  waarde  van  een 
woord  is  als  het  behoort  tot  een  der  categorien,  die  men  na 
eenmaal  met  een  minder  gelnkkig  gekozen  benaming  de  taai- 
soorten noemt.  Wel  is  eenkrama-woord(ofkrama-Torm),  een 
krama-inggil-woord,  zoo  goed  als  een  ngoko-woord  goed  Ja- 
Taansch ,  maar  het  wetenschappelijk  onderzoek  van  het  ontstaan, 
de  wording  en  de  ontwikkeling  van  hetkrama  en  dekrama- 
vormen  brengt  aan  het  licht,  en  heeft  dat  reeds  voor  een 
gedeelte  duidelijk  gedaan,  dat  hoeveel  traditioneels  men  ook 
in  faet  krama  vindt,  het  krama  toch  wel  beschonwd  een 
ziekelijk  versch^nsel  is,  een  aitwas  op  den  eigenlijken 
stam  van  de  Javaansche  taal,  menigwerf  in  hooge  mate 
wanstaltig,  dat  het  krama  oppervlakkig  op  het  Javaansch 
ligt,  dat  het  in  hooge  mate  gemaniereerd  is,  dat  het 
voor  een  deel  het  gewrocht  is  van  een  pedante  schoolmees- 
terij  waaronder  gaandeweg  alle  Javanen  gebukt  zijn,  zóó 
zeer  dat  zij  thans,  de  groote  man  en  de  kleine  man,  dat 
krama,  de  beleefde  taal,  fnuuer  nog  vinden  dan  en  haar 
de  voorkeur  geven  boven  hun  in  mei^  en  been  gezonde 
ngoko-taal.  Hoeveel  oude  en  onderwetsche  bestanddeelen 
er  ook  in  het  krama  kunnen  worden  aangewezen,  verreweg 
het  grootste  gedeelte  van  het  krama  ia  maakwerk,  dat  lang- 
xamerhand  dien  grooten  omvang  beeft  gekregen,  dien 
bet    thans    heeft,    en    nog   steeds  toeneemt    ').      Bit  kui 

')  MIJd  mMning  omtrent  hst  knini  heb  ik  gedeeltaiyic  raedi  mtraiwd  ai 
tact  t»aib««ldBa   toegdioht  in  mfjn  prec&ehrin    'BQdngen  tot  de  teigel|jlaad« 
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middelerwij]  reeds  sia  zeker  worden  aangenomen  dat  de 
knHna-woorden  en  de  krama-rormen  slechts  zgn  synoniemen, 
op  welke  wijze  dan  ook  ontstaan,  van  hnn  ngoko-eqoi- 
Tidenten,  herhaaldelijk  slechts  roor  een  bepaald  geval,  die, 
waar  zulks  Tan  pas  is,  gebmikt  moeten  worden ,  die  deftiger 
en  beleefder  klinken ,  maar  bij  een  historische  beschonwing 
van  de  Javaansche  taal,  ala  waarvan  bier  sprake  is,  veilig  en 
noodzakelijk  bniten  rekening  kunnen  en  moeten  blijven  ■). 
Behalve  de  Sanskrit  woorden  in  het  Javaansch  die  van 
een  materieelen  invloed  van  de  Hinda's  op  de  Javaansche 
maatachappy  getnigenis  afleggen,  treft  men  in  hetJavaansch 
ook  andere  Sanskrit  woorden  aan,  die  om  een  andere  reden 
in  deze  taal  moeten  zijn  gedrongen.  Ik  zon  drae  in  twee 
groepen   willen   verdeelen,    nl.  een  groep  Sanskrit  woorden 

klaoUeer  der  wolerachB  afaeeling  van  d«  Md.-  Poljn.  iaiUnmilie",  bl.  79 
Tlgg.,  tm  in  een  open  brief  un  den  red&ctcnr  ran  bet  «MMmdHliTifl  voor  ds  hnise- 
mke  opvoeding  en  het  schotdwitzen  in  NederUndsch  Indi^  deel  1,  bl.  190. 

■ )  De  wording  en  het  ontatun  vin  het  knma  vormt  een  belingrjjk  hoefditnk 
tn  de  geichiiidmii  der  Javwuische  tul,  irwr  men  de  ontwikïeling  vm  de» 
taal  iil  willen  nagaan.  Het  ii  echter  een  vergroeüngaprucea ,  waartoe  wel 
ia  waar  mvloeden  na  bnilea  kunnen  Iiebben  medegewerlt,  maar  dat  in  geen 
geval,  in  het  leven  is  geroepen  dooi  een  invloed  reohtatreeb  van  bniten.  Het 
opnemen  van  vreiemde  woorden,  en  daarover  wordt  in  den  tekst  gesproken,  ia  ieta 
*«a  geheel  anderen  aard,  want  dat  zal  altiji  ieta  i^n  wat  van  buiten  afkomt, 
en  wel  medewerkt  tot  ontwikkeling  van  een  taal,  tot  vermeerdering  van  de 
taalaehat,  maar  geen  invloed  heeft  op  de  grammatica,  en  van  de  Javian- 
lehe  grammatica  ia  het  krama  een  wel  ia  waar  zoo  goed  ili  gefaeel  verwahr- 
looad  onderded,  maar  het  behoorde  in  een  Javaaniche  grammatica  in  al  zfjna 
aitgeattelitheid  beaptokeu  te  ijjn.  In  Eijne  -Haudleiding  bg  de  beoefening  van  de 
Javaaniebe  taal"  (Lüden  18B6)  heeft  «ykn  Frof.iiiHoi.LLNDik(iiebLIX)ge- 
legd  dat  in  het  krama  •RMttl  het  aantal  der  ma  het  Sanakrit  ontleende  wowden 
teer  gront  ia".  Dat  ü  minder  naawkenrig.  OokwatdoormljinmynBydrage  (1884), 
bL  63,  i>  geiegd  edq  aan  dat  idee  voedael  kunnen  geven,  tioewel  nit  het  Ter- 
band  blijken  kan  dat  ndka  niet  ia  bedoeld.  Wanneer  mien  het  kraina  «telt  te- 
genover het  iigako,  —  het  krama-inggil  dat  zoowel  krama  ali  nggko  il,  blQft, 
erenala  de  kidimg-taal,  natnurlijk  bniten  rekening,  —  dan  bljjkt  het  dat  in  het  krama 
OBpeveer  40  Sanakrit  woorden  mé^r  worden  aangetroffen  dan  in  het  ngoko,  IcrwQl 
O  evenwd  ook  gevallen  tjjn  dat  men  in  het  ngoko  een  ander  Sanakrit  woold 
ontmoet,  en  het  lellï  voorkomt,  waarop  ik  in  mfjo  Bfjdrage  rteda  weet, 
dat  nen  tai  Sanakrit  woord  vindt  in  het  ngoko,  maar  niet  in  het  krama. 
Aaogesien  mm  gewooDlyk  meer  krama  liet  dan  Dgoko,  omdat  het  eente  ook  de 
•drfjftail  il,  kan  mea  licht  in  de  meening  vervallen  dat  wat  men  net  bepatl- 
4dyk  krama  ia;  gewocml^k  lyn  de  Skr,  woorden  die  men  ontmoet  krama- 
»ffia,  hoewd  in  knnu  heihiiMeH|t  in  knmaTonn  gekaeU. 
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die  de  Jaraneo  bebbea  orergenomen  onder  intellectneeleD 
inrioed,  en  een  tweede  welke  de  woorden  omvat,  die  zg  heb- 
ben leeren  kennen  en  zijn  gaan  gebruiken  onderden  invloed, 
dien  de  omgang  met  de  Hioda's  op  de  Javanen  moet  hebben 
gehad,  vooral  toen  zij  het  Saaskrit  ook  kenden  door  besta- 
deering,  misschien  wel  omdat  men  in  bepaalde  kringen  do 
en  dan  ook  op  Java  bet  SansUrit  sprak,  hoewel  ik  mij  in 
dit  laatste  vergiBsen  kan ;  toch  geloof  ik  dat  men  het  als 
vrij  zeker  stellen  kan  dat  het  Sanskrit  in  bet  znidoosteo 
van  Azië,  China  medegerekend,  eenmaal  ahi  een  wereldtaal 
bekend  is  geweest,  zoo  goed  als  thans  de  Maleiscbe  taal 
dat  is  in  den  archipel  en  ook  daar  buiten,  als  bij  voorbeeld 
eens  over  een  nog  uitgebreider  terrein  het  geval  was  met  het  Por- 
tugeescb,  en  thans  mag  gelden  van  het  Fransch  en  het  Engelsch. 

Ten  opüchte  van  de  Sanskrit  woorden,  die  onder  intelleo- 
taeelen  invloed  in  bet  Javaansch  gekomen  zijn,  zal  ten  naa^bg 
hetzelfde  mogen  gelden  als  reeds  omtrent  de  op  materieele 
aanwinsteD  duidende  woorden  is  opgemerkt.  Hier  even- 
wel is  ten  gevolge  van  het  optreden  van  den  Islfim  in  den 
archipel,  en  op  Java,  een  gewichtige  w^ziging  gekomen, 
omdat  door  den  invloed  van  dien  nieuwen  godsdienstvonn 
vele  woorden  zoo  niet  vervangen,  dan  toch  verdrongen  zijn 
geraakt,  terwijl  natuurlijk  de  taalschat,  waar  het  materieele 
aanwinsten  betreft,  ook  toen  verrijkt  is  geworden,  daar 
voor  zoover  de  oude  zaken  zelf  niet  in  onbruik  zyn  geraakt, 
nieuwe  (Arabische-PerziBche)  benamingen  een  plaats  hebben 
gekregen  naast  de  reeds  bestaande ,  aan  het  Sanskrit  ont- 
leende uitdrukkingen,  die  editer  niet  vervielen.  Daarmede 
geef  ik  oataurlijk  niet  te  kennen  dat  alle  op  intellectueele, 
onder  den  invloed  der  Hindn's  verworvene  aanwinsten  wijzende 
nitdrukkingen  weer  verloren  zouden  zijn  gegaan,  vele  zyn 
er  in  gebruik  gebleven,  maar  ook  vele  weer  in  onbruik  geraakt. 

Met  de  derde  groep  van  woorden,  de  zoo  even  genoem^d 
tweede,  die  der  woorden  welke  zy  hebben  leeren  kennen  in  den 
omgang  met  Hiodu's,  door  de  bestudeering  der  Sanskrit-taal, 
is  het  anders  gegaan.   Ook  deze  bestaan  nog  op  dit  oogen- 
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blik  in  het  Jaraansch,  hoewel  de  beteekenis  ran  eenige  geheel, 
Tan  andere  ten  deele  in  het  rergeetboek  is  geraakt.  Een  zeer 
groot  deel  ran  de  woorden  dezer  soort  worden  echter  in  de 
tjpreektaal  niet  meer  geheugd.  Wel  worden  z^  reetrnldig 
gehraikt  als  men  schrijft  in  de  tëmhang-taal,  of  na  eens 
fraai  io  proza  schriJTcn  wil,  maar  zij  zijn  op  dit  oogenblik  slechts 
het  eigendom,  men  mag  wel  zeggen  het  aangeleerde  eigen- 
dom, Tan  een  nitgelezen  schaar  ran  Jaranen,  de  jueer  ont- 
wikkelden, de  geletterden,  ran  den  l>eschaafden  Jaraan, 
Tooral  dien  ran  hoogen  stand,  maar  voor  de  Jaranen  in 
het  algemeen  ziJQ  zg  onverstaanbaar.  En  datzelfde  zal 
men  mogen  beweren  roor  de  oudste  periode  ran  het  Jaraansdi 
die  ons  bekend  is,  en  een  aanvang  neemt  met  ±.  700  Qar 
ka,  Daartnsschenin  ligt  een  periode  waarin  zy  reel  meer, 
veel  algemeener  bekend,  veel  talrijker  en  veelvnldiger  in 
gebmik  waren,  nL  in  de  periode  waarin  het  Sanskrit  hier  op 
Jara  ook  wetenschappelijk  moet  beoefend  zijn.  Tot  deze 
soort  van  woorden  bebooren  tal  van  synoniemen  van  de 
meest  alledaagsche  nitdrakkingen ,  de  meest  alledaagsche 
zaken ,  de  meest  alledaagsche  handelingen ,  die  men  als 
fraaier,  mooier  klinkende,  desnoods  deftiger  woorden  zou 
knnnen  qnalificeeren  en  op  één  lya  stellen  mag  met  de  Fransohe 
en  in  latersn  tijd  ook  de  Eogelsche  woorden  in  het  Hol- 
landsch.  Daartoe  befaooren  ook  vele  benamingen,  die  thans 
in  algemeen  gebmik  zijn,  en  de  oudere  echt  Jaraansche 
hebben  verdrongen,  vooral'  benamingen  van  ambten  enz., 
daartoe  bebooren  ook  de  vele  Sanskrit  woorden  die  thans 
als  partikels  in  het  gesproken  Jaraansch  schering  en  inslag 
zgn ,  maar  wier  overname,  evenmin  als  die  ran  die  andere  syno- 
niemen, nooit  volstrekt  noodzakelijk  is  geweest  aangezien  de 
grammaticale  funcden,  die  zy  rerrichten,  echt  Jaraansche  zijn, 
en  die  fnoctien  in  den  onden  tyd  werden,  en  nu  op  dit 
oogenblik  nog  zeer  wel  kannen  worden  uitgedrukt  met  woor- 
den van  echt  Javaansche  origine,  en  in  bepaalde  gevallen 
daardoor  te  alle  tijden  ooalgebroken  zijn  uitgedrukt.  Zg 
hebben  de  Jaraansche  taal  rerrijkt,  smijdiger  gemaakt,  en 
Ifd*^.  lod.  T.  L.  Vk..  d««l  XXXII.  _,   10 

üig-izsdtyGoO^lc 


1S8 

medegewerkt  om  vao  de  JftvaaiiBche  taal  een  zoo,  ook 
littemrisch ,  zoo  boog  ontwikkelde  taal  te  maken  als  het  Ja- 
vaansoh  ia,  zijn  in  Terscbillende  perioden  na  in  mindere,  dao 
in  meerdere  mate  gebruikt  geworden,  niet  geheel  weer  verdwe- 
nen, maar  kunnen  eigeolyk  b^  een  beschouwing  van  de 
Javanen  naar  hunnen  maatschappelijken  en  intellectaeelen 
toestand  in  den  loop  der  t^den  buiten  rekening  worden  ge- 
laten, want  zij  zijn  bijkomstig,  en  getuigen  niet  van  een 
Termeerdering  of  een  yerbetering  ran  de  Javaansohe  maat- 
scbappy  ooch  uit  een  materieel,  noch  uit  intellectueel  oogpunt. 

Ook  uit  het  laatatgezegde  blgkt,  meen  ik,  op  nienw  dal 
wat  door  mi)  omtrent  den  toeetand  der  Javanen  onder  den 
invloed  der  Hindu's,  en  dus  indirect  ook  omtrcDt  datgene 
wat  ik  z^de  van  den  toestand  der  Javanen  b^  of  vóór  de 
komst  der  Hindu's  in  ±  700  Qaka,  niet  van  alleu  schijn 
van  juistheid  ontbloot  is.  Doch  nu  ik  bier  eindig  met  deze 
opmerkingen,  waartoe  ik  naar  aanleiding  van  mgn eigenlek 
onderwerp,  waarop  ik  thans  weer  terugkom,  ben  verdwaald, 
wil  ik  er  nogmaals  aan  toevoegen,  dat  ik  mgne  opvatting 
slechts  heb  medegedeeld  als  een  hypothese,  en  dat  het  mij 
niet  anders  dan  in  hooge  mate  aangenaam  zat  zijn  in  ken- 
nis te  worden  gesteld  van  de  mogelijk  te  maken  tegenwer- 
pingen, want  myn  doel  is  slechts  meer  licht  te  verkrijgen 
dan  reeds  schijnt.  Ook  wijs  ik  er  nogmaals  op,  dat  de  aan- 
leiding tot  mgne  opvatting  te  zoeken  is  in  eenige  ieiten,  die 
mij  bekend  zijn  geworden  en  aan  mijn  leermeesters  Frof< 
VsTH  en  Prof.  Kebh  niet  bekend  konden  zyn,  terw^l  de 
omstandigheid  dat,  als  ik  juist  heb  gezien,  mijn  blik  iets 
verder  reikt  dan  de  hnnne,  daaraan  te  wyteo  is  dat  ik  mijne 
onderzoekingen  heb  kannen  be^nnen  op  het  punt  tot  waaraan 
zij  gevorderd  waren. 

Thans  keer  ik  terug  tot  de  bespreking  van  het  jatfapattra. 

Ik  zeide  boven  reeds  dat  er  een  literatuur  bestaat,  waar- 
uit men,  ook  al  is  men  nog  niet  in  staat  de  oud-Jav.  en  Ba- 
Uneesche  wetboeken  zelve  te  raadplegen,  zich  een  beeld  kan 
vormen  van  de  rechtsbedeeling  die  in  ouden  ^d  op  Java  in 
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gebrnik  moet  z^n  geweest,  al  zal  het  zeer  wel  mogelijk  z^n 
dat  er  bij  een  nader  onderzoek  door  een  jnrist  in  de  details 
ptmten  ran  rerachil  znllen  kunnen  worden  aangewezen,  en 
dat  ^e  code  wgze  van  rechtsbedeeling  in  hooge  mate  met  die 
der  Hinda'B  in  Engelsch-Indië  orereeokomt;  in  derechtsknn- 
dige  waarde  van  het  stuk  verder  my  niet  te  zullen  verdiepen, 
daar  ik  dat  aan  beroegder  personen  dien  over  te  laten. 
Iets  anders  ie  het  evenwel  een  antwoord  op  de  vraag  te  ge- 
ven :  Wat  is  een  jayapallra  ?  Dat  is,  hoewel  het  ook  tot  het 
gebied  der  rechten  behoort,  tegelijkertijd  een  ethnologhische, 
een  antiquarische  vraag. 

Wie  daarin  een  juist  inzicht  hebben  wil,  verwijs  ik  hier 
naar  twee  stukken  waarvan  het  eene  is  vak  Bloehen  WjlAN- 
DiRS's  leerryke  „Aanteekeningen  omtrent  de  zeden  en  gebrui- 
ken der  Balinezen,  inzonderheid  die  van  Boeleleng"  (uitgege- 
ven m  Tijdachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  VIII),  hoofdstuk 
XXIX  Begtspleging ,  dat  deo  toestand  op  het  eiland  Bali 
bespre^t,  het  andere  een  opstel  is  over  „Javaansch  regt",  dat 
onder  den  naderen  titel  „Cheribonsch  wetboek  (Papakknm)" 
gepnbliceerd  is  geworden  in  het  Tijdschrift  het  Segt  in  Ne- 
derlandsch-Indie,  deel  III  (1850),  bl.  71,  143  en  217  '). 
Dat  Gheribonsche  Wetboek  (Papakkum)  is,  zooals  t.  a.  p. 
bl.  71  vlgg.  blijkt,  opgesteld  in  het  jaar  1768  van  onze  jaartel- 
ling onder  geregelde  raadpleging  van  de  toenmaals  in  Tjeri- 
bon  nog  bestaande  oudere,  doch  vermoedelijk,  althans  wat  de 
redactie  betreft,  uit  lateren  tijd  dagteekenende,  Javaansche 
wetboeken,  en  schildert  ons  den  toenmaligen,  vrij  ouderwet- 
idien  toestand  in  IDeribon  ^). 


')  Ook  uu  dg  ■Schetaan  tïq  hrt  eiland  Bali"  nn  den  Hen  R.  ta»  Ick. 
bqaalddQk  no.  VI,  kan  Tcrwacn  worden. 

■)  Bc  wrttnekoi,  die  blijkeu  liet  itnk  zelf  fay  ds  ■■meDiteUiDg  iü°  &"^- 
plee^,  i4jn,  —  ik  g«ef  de  oimea  nwsl»  meniet.  i.  p.TÏndt,  —  deTulgendei  R«- 
4iB  Nit^ija,  Oendwig-oaiduig  Matoram,  DJ^n  Linkan,  Kontira  M>na»,AdÜ- 
loda,  EU  •Slokanlsra,  'Joesoel  Moed»,  •  Angaa  karta  Bua,  •  Ra^ja  Niti  Baar 
«Um,  U.  119,  aan  de  Radja  Nietjqa  ontleend  worden  t4  uticnlen,  genaamt -^a- 
IMB  nunfjqa",  mag  vermoeden  dat  het  geijjk  i*  lan  het  Balineeache  wetboeL 
De  Kofitara  Manawa  ia  =  ds  KAtmmlnawa,  (londei  titelj  dit- 
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int  deze  beide  stokken  blykt  dat,  terwgl  meo  menige  zaak 
door  toBSchenkoinst  van  hoofdeD  in  der  minne  schikken  kon, 
de  behandeling  van  een  proces,  ala  het  werkelijk  aanhangig  was 
gemaakt,  een  vasten  loop  had.  In  den  loop  van  het  proces 
moesten  er  Terscliillende  acten  worden  gemaakt,  en  wel: 

Bali.  Clieribon. 


pisaid  warawara. 
pisaid  pagoegalan. 


1.  Sural  iingkir  (ilagihan.         J 

2.  Swat  sinqker  pamicara.  J    '         °    ' 

^        '^  I  *.  hêndU. 

3.  Surat  ka^^.  s.  toetocr. 

4.  Surat  pSpSgalan.  ) 

\  s.  Icukudung. 

gtgeTGü  ioQT  Dk.  Jonkeb.  üg  Adilloelk  ia  zeker  de  Snry>  Akin,  «elk  boek 
«xnral  io  de  Holluidfche  rertaliiig  in  Btjdr.  T.  L.  en  7k.  Tin  N.  I.,  2«vidgr., 
II,  als  in  de  duiby  Teireweg  inferieure  Üngelsche  Tin  d>t  zelfde  velk  by 
BArrbES,  HiitOTj  ot  Jav»  (1830),  IT,  Appendix  C  iTransUtion  of  ■  modem 
venion  of  the  Smia  Alem".  een  iudrok  geeft  tu  grootere  modeniiteit.  mnt  de 
Fipaklmm  ii  in  zyn  geheel  toI  ouderwetacher,  zie  termini  teclinici  «n  de  tlokk's 
die  a  in  Toorkamen.  SlakanUrii  en  Sjoegoel  Moeds  ia  hetzelfde  wetboek; 
»]thani  beb  ik  beide  namen  voor  é^n  en  hetzelfde  vetboek  gebruikt  gevonden. 
Angu  KkTta  Baaa  ia  vcraioedelyk  een  (Saiia)krtïba9i,  nt  eigenlijk  een  iroorden- 
boek  ia.  Ridjaniti  ii  de  titel  van  een  ledekundig  geaehrift,  en  onder  den  titel 
van  Jaja  Langkara  ii  mü  alechta  bekend  een  kidung,  waarin  de  geschiedeuii 
van  Fanji  Ino  Kèrtepati  en  zuDvaoronden  verhaald  wordt.  Dat  die  wetboeken  wer- 
kelijk in  gebruik  z^n  geweest,  blijkt  omtrent  het  genoemde  boek  Oendacg-nendang 
Hatanm  nit  bet  itvkje  Javuoach,  dat  door  den  Heer  K.  F.  HqiiLS,  in  Tijdachr. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XVII,  349,  met  andere  oudere  atiilgea,  ala  iBydragen  tot 
de  geacbiedenia  der  PreaDger-Regenlschappen"  ia  medegedeeld.  Daar  nL  vindt 
men  den  Javaanachen  tekat,  onder  het  hoofd  «poenika  oendang  oendang  Uataram", 
T«n  hetgeen  men  in  Tgdsehr.  Kegt.  v.  N.  I.,  III,  hl.  99  in  het  HoUiadack 
rinden  kan  ala  -nit  de  oendang  oendang  Mataiam,  8  Artionlen,  waarraa  da 
twe«laaate,eenproceidceideereii,".  Behalve  deze  wetboeken,  ao  de  door  Prof.  Boordk 
nitgeg^cn  MawaU  pradata,  Anggïr  >£daaa ,  AnggBr  tging,  An^Sr  gunong,  en 
AnggBr  arabira,  beneven*  de  onder  MohammedBanacben  invloed  ontstane  wet- 
boeken  ala  het  kitab  Tuhpab,  beattat  er  nog  een  wetboek  Rqa  Kapa-kapa,  co 
nog  eenige  andere.  De  wetboeken  op  Bali  heeten  EAtlramlnawa,  Adigama,  Dhar- 
nawieln,  Darma  npapati,  Dewada^d^.  SlraaamnfcaTa,  (^iwa9laana,  Wratiftaana, 
PArwldhigama,  en  Swarajambn,  voorts  vindt  men  dMurEErtaiima'senPlfwara'a. 
Ia  oorkonde  XVI  (=X1X)  van  Coueh  Stuaht's  Kawi  Oorkonden  vrndtmoi 
ni^  e«n^  andere  namen  genoemd,  welke  wetboeken  op  liebzelf  kunntm  vertegen- 
wondigen,  mïsachien  aleehla  benamingen  zfjn  voor  het  een  of  ander  der  nog 
Uataanden.  Gededtel^k  althani  aijn  de  onde  wetboeken,  die  nog  op  Java  gevon> 
dm  ijjn,  duelfda  sia  de  nog  op  Bali  gebndkelfjke. 
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No.  1  is  de  aanklacht ,  no.  2  de  uiteenzetting  ran  de  zaak, 
no.  3  htA  pleidooi,  en  do.  4  het  vonnis.  Ten  opzichte  Tan 
no.  2  en  no.  3  moet  worden  opgemerkt  dat  z^  hetzelfde 
bevatten,  en  van  elkander  in  geen  enkel  opzicht  mogen  ver- 
flcbillen,  zal  men  zijn  zaak  kunnen  handhaTen,  en  dat  zy 
door  de  beide  partijen  dienen  te  worden  ingeleverd.  Na  het 
pleidooi  wordt  er  naar  de  wetboeken  rechtgesproken ,  en  aan 
den  winner  (of  aan  beide  partyen)  een  afschrift  van  het 
Tonnis  oitgereikt,  dat  in  'tSanskr.  jayapatlra  d.  i.  „overwin> 
ningsblad"  heet  '). 

Bg  het  procesvoeren  komt  het  menigwerf  niet  aan  op  de 
dengdelijkheid  van  de  zaak.  Het  is  de  vraag  of  acte  no.  3 
in  alle  deelen  overeenkomt  met  acte  no.  2.  Is  dat  het  geval, 
dan  wordt  onderzocht  in  welk  der  beide  stukken  de  meeste 
of  de  gewichtigste  stelfonten,  zon  men  haast  zeggen,  worden 
aangetroffen;  het  aantal  getuigen  wordt  van  weerezgden  ver- 
geleken, daarna  bet  aantal  borgen  ot  goedsprekers,  en  weegt 
ten  slotte  dit  alles  even  zwaar,  dan  blyft  wel  beschouwd  de 
zaak  onbeslist,  want  alsdan  wordt  het,  daar  de  eed  van 
weerskanten  moet  worden  afgelegd,  aan  de  goden  overge- 
laten  hem  te  straffen  die  zich  aan  meineed  zon  hebben  schul- 
dig gemaakt. 

Men  kan  echter  een  proces,  hoe  deugdelijk  zyn  zaak  ook 
zg,  door  nog  andere  omstandigheden  verliezen.  Daaronder 
is  er  een,  die  in  het  straks  volgende  jayapatlra  wordt  opge- 
geven als  eerste  oorzaak,  waardoor  de  verliezer,  hier  de  aan- 
klager, zijn  zaak  heeft  verloren.  Dat  bestaat  hierin  dat  men 
de  formaliteiten  niet  alle  in  acht  neemt.  Deze  formaliteiten 
rindt  men  beschreven  in  de  beide  genoemde  stukken,  waar- 
naar ik  ook  voor  nadere  bgzonderheden  verwas.  Daaronder 
behoort  dat  men  zorge  zgn  pleidooi,  zijn  tural  kanda, 
op    den    zittingsdag   by    zich   te  hebben,   en   vooral   op  te 

'-)  Em  iantgBmk  itnk  is  XVI  (=  XIX)  der  Kiwi  Oorkonden  nn  Dr.  A- 
B-  GoHKK  Stdirt.  Het  voord  jaj/apattra  ia  ook  aan  te  wyien  in  dan  zia 
«•■  Ff^t^i^  ci^  >k  Tennoed,  dit  in  aen  Terwarring  vut  begrippen,  of  rcninik- 
kJDg  TB  de  beteakenii  nn  het  <roo)td,  ifia  oonuk  mo«t  heblwn. 
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komeo.  De  a&Dklager  beneden  ia  niet  verschenen  en  moest 
reede  daardoor  verzekerd  zijn  zijn  proeea  verloren  te  hebben  '). 

Ik  TOeg  bier  sleclits  nog  bij  dat  men  steeds  een  proces  voert 
met  behnlp  van  een  procnreur-adyokaat  en  zelf  een  Igdelijke 
rol  moet  spelen,  en  dat  de  procnreurs,  op  Bali  kanca,  officieele 
personen  zijn  *). 

Ten  opzichte  van  de  taal  en  de  spelling  van  het  stak 
moet  het  volgende  worden  opgemerkt. 

De  taal  is  de  taal  ran  Java  vaa  den  tijd,  waamit  het  stok  dag- 
teekent.  Dat  is  natuarlijk,  en  zou  ook  niet  behoeven  te  worden 
opgemerkt,  aJi)  de  taal  van  dien  tgd  zich  niet  eigenaardig  onder- 
scheidde van  later  Javaansch.  Tot  en  met  de  inscripties  van 
Mpa  Sïndok  (851 — 866  Qaka  zijn  het  laagste  en  hel  hoogste 
jaarcijfer  door  mij  tot  nog  toe  gevonden  op  inscripties  ran  hem 
afkomstig,  zie  Not.  XXV.  67)  bevindt  bet  Javaansch  zich  in 
een  phase  die,  hoewel  ook  het  later  Javaansch  tot  op  misschien 
±  1300  tegenover  de  taal  der  oadere  kidungs,  die  ik  oad- 
middeo  Jaraanscb  zon  willen  noemen,  ond-Javaansch  moet 
heeten,  zich  toch  belangrijk  onderscheidt  van  wat  er  op  volgt 
Het  is  het  oudste  oud- Javaansch,  dat  wij  kennen  *). 

■  )  Hec  lieooV  G  A.  Wtikih.  Het  sfnfrecht  b|j  de  «olken  ï«n  hrt  M»lei«ibe  lu. 
1B83,  (overdruk)  bl.  19,  63  en  BS.  Een  merkwaardig  staaltje  van  de  aaoduüie1i]ltbeid 
te  )t«legener  tgd  i|jn  pleidooi  in  tanden  en  gereed  te  htblmi,  geaft  de  oud-Resident  ren 
Bali.  de  Heer  A.  A.  Hoos,  in  een  brief  san  den  Heer  J.  S.  A.  tak  Sissel,  door  deur 
gededtelgk  bekend  gemasht  in  bet  Aanbsnpel  op  'Eenige  Balineesche  bneren 
en  proceaitukken  eoi.",  Leiden  1980,  bl.  10.  I)c  mnn,  niena  zaak  goed  Tu,  had 
CTiai  Toor  het  be^n  van  de  zitting  djn  eutat  kap^  in  banden  van  ifjn  t^m- 
party  gege*en,  die  nu  zijn  eigen  surat  kaa^  en  die  van  iü°  iegenpartg  in  zijn  beiit 
had,  en  daardoor  z^n  laak,  die  hl)  naar  allen  Bct4|n  ickcr  rerloren  hebben 
xon,  won,  want  h\i  had  de  zyne  wil,   maar  zij"'  tegenpartij  de  zjjne  niet  meer. 

■)  Op  Bali  heeft  men  jlërfa't  (rechten)  en  iaica'i  (procureurs).  In  T^eribon  had 
men  feitelfjk  hetzelfde,  hoewel  daar  het  rechtersambt  en  het  procureiirachqi  door 
dezelfde  persoon  kon  worden  vervuld,  doeh  nooit  te  gelykci  tijd.  Van  de  zeven 
jalua'i,  die  en  ala  rechter  en  als  procureur  konden  optreden,  waren  in  dezelfde 
zaak  iteeds  andere  leehtera  dan  lij,  die  als  proeureur  optraden,  en  omgekeerd. 

■)  Er  zyn  inieriptii»  die  minchien  een  nog  onder  JavaaiiKh  vertegenwoor- 
digen, miar  omtrent  dezen  zalhetdevraagzijnof  wfjoietmetdialectiiehondenefaeid 
te  maken  hebben,  of  wel  met  een  vreemden  inrloed.  Van  de  hier  in  de  noot 
bedoelde  itukken  ii  er  nog  geen  enkele  uitgegeven.  ZjJ  ijjn,  zonder  durraede 
te  kennen  te  geven  dat  er  inderdaad  een  hfaleiiehe  invloed  kan  geeonttateerd 
worden,  —  Sundaasch     eu     Madnreuob    zou    hier   eenzelfde   uitwerking   gehad 
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Ik  bepaal  mij  bier  bij  één  bijzonderlieid,  voor  de  nadere 
waardeering  waarvan  ik  vermjs  naar  m^ne  Bgdrage,  bl. 
76.  Het  betreft  toenmaals  nog  bestaande  hiaatsrormen,  die 
in  later  Javaanscb  rerdweaen  zgn,  terwijl  daarnaast  in  jon- 
geren tijd  andere  ontstonden  ten  gevolge  van  verval  in  klank 
maar  in  den  onderen  tijd  nog  niet  Toorhanden  waren,  omdat 
de  klinkers  toenmaals  door  een  duidelijk  mlge^roken  conso- 
nant niteen  werden  gebonden. 

Het  nieuw- Jav.  vertoont,  bebalve  wat  die  nienw-ontstane 
biaatsvormen  betreft,  waarvoor  men  ook  ve^lijke  wat  door 
mij  in  mijn  Bedrage  bl.  108  omtrent  het  Balineescb  ia  op- 
gemerkt, saamgetrokken  vormen.  Dat  ziet  men  ook  in  het 
midden- Javaansch ,  en  in  het  jonger  oud-Javaanech  wareo 
de  vormen,  die  ik  hier  bedoel,  reeds  saamgeloopen ,  terwyl 
zg  in  het  oudste  ood-JavaanBch  iai  nog  niet  waren.  Ten 
^de  verwairing  te  voorkomen  moet  ik  er  bij  opmerken 
dat  men  in  de  kidung-taal  herhaaldel^k  ook  de  vormea  van 
het  jonger  oud-Javaansah  aantreft,  docb  na  1300  Qaka  zyn 
deze  laatste  vonuen  ouderwetsch. 

De  neiging  tot  samentrekking,  die  in  het  Javaansch  zoo 
dnidel^k  aan  het  licht  treedt,  bestond  ook  in  het  ondst«  oud-Jar. 
reeds,  zooals  blijkt  uit  bepaalde  gevallen.  Hen  heeft  eenige 
gevallen  te  onderscheiden.     Hiaatvormeu  zijn  bijv.  mogel^k: 

a.  tervgl  de  vocaal  in  beide  syllaben  dezelfde  is; 

b.  terwijl  in  de  voorafgaande  syllabe  een  a  wordt  aan- 
getroffen, in  de  volgende  een  andere; 

c.  terwgl  in  de  volgende  syllabe  een  a  voorkomt,  en 
een  andere  in  den  vooraigaanden  lettergreep. 

Ata  voorbeeld  van  het  eerste  noem  ik  hier  bgr.  Mal  kad~ 
dam:  roor  b.  Mal.  daun,  lain,  en  voor  c.  Mal  buah  en  hias. 

Over  de  andere  gevallen  wordt  bier  gezwegen. 

In  het  Jav.  zal  men,  reeds  in  den  oudsten  tijd,  behoudens  eenige 
nitzonderingen,  regelmatig  samengetrokken  vormen  aantreffen 
in  geval  a.  en  b.  Uit  htt  Jayapatlra,  dat  volgt,  haal  ik  hier  aan 
tdiutk,  handnali  =  hana  anak,  pasamayan,  misschien  ook  rakry&n. 

In  bet  gevai  onder  c.  genoemd  vindt  men  dat  samenloopen 
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legelmatig  in  het  jonger  ond-Jav.  i'n  een  woord,  en  gewoon- 
l^k  ook  bij  Bamentreffen  van  woorden,  die  zoo  geronndzyo, 
dat  het  einde  ran  het  eene  met  het  begin  van  het  andere  te 
zamen  zulk  een  geval  Tonnen.  In  jonger  Jar.  vindt  men  samen- 
trekking geregeld  in  een  woord,  maar  zij  blijft  daarentegen  ge- 
woonlijk nit,  —  behalve  in  ouderwetecbe  samenstellingen  ^e 
thans  eigenlijk  ala  één  woord  gelden.  —  waar  wowden  <^ 
een  stooten.  In  bet  oudste  oad-Javaanscb  vindt  men  samen- 
trekking ook  in  dit  geval  bij  a  herhaaldelijk  niet,  bijr.  banua  i 
guniur,  (uddhapariguddha  ikang  gunadofa,  soms  echter  wel  mhére 
garung  =  wihdra  i  gamng.  In  een  woord  vindt  men,  als  t  volgt 
vaak  een  tweeklank  bgv.  kain  =  ken  ^  Mal.  kaïn. 

Geval  e.  is  dus  het  belangrijkste.  Ik  zal  hier  een  tabelle^e 
geven,  dat  den  lezer  gemakkelijk  een  overzicht  zal  geven- 
Het  behandelt  slechts  het  geval  dat  u  voorafgaat,  want 
waar  i  de  eerste  vocaal  is,  vindt  men  reeds  herbaaldel^k 
den  jongeren  oud-Jav.  vorm,  hoewel  niet  altijd,  bgv.  ma- 
ngasiakan,  Uyang  in  plaats  van  kyavg,  en  hadi(m  in  plaats 
hadyan.  Ook  waar  pëpét  voorafgaat  blijft  samenloopen  ia 
de  oudste  phase  herhaaldelijk  uit  bijv.  hameas  en  0a4. 
oudste  ond-J.        oud-Jav.       midden-Jav.     nienw-Jav. 


vmang 

wviamg 

wong 

wong 

luah 

Iwak 

loh 

tok    {loh  jinawi) 

wuai 

wwai 

we 

we  (wedang) 

kapua 

kaptoa 

rua  rwa  roro  loro 

nuinuam  manwam  anom  anom 

bual  bwal  bol  bot 

manimuahan       matiémwaktn      an^mokin       nlSmok-ake 

Deze  voorbeelden  zouden  gemakkelijk  vermeerderd  kan- 
nen worden.  Slechte  voeg  ik  hier  nog  bij  luir  =  later  Iwir  = 
midden-  en  nieuw.-Jav.  lir  in  salir  en  gattg  lir  sinom  enz- 
De  lezer  ziet,  dat  men  hier  werkelyk  met  een  atzonderl^ke 
phaBe  vui  het  Jav.  te  doen  heeft.  Deze  phase  nu  vindt 
men  vertegenwoordigd  in  de  oudste  opschriften,  dus  alle  van 
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Midden-Jara ,  ea  in  de  oudere  raa  Oost-Jara  tot  en  met  de 
opschriften  van  Mpa  Sindok. 

De  spelling  van  ons  stokje  oud-Jarauiscb  is  zeer  opmerkens- 
waardig. Zij  is,  hoewel  men  ook  eldera  er  na  en  dan  de  sporen 
van  aantreft,  vreemd.  Zg  is  niet  de  gewone  der  ond-Javaassche 
stokken  van  Midden  Java ,  die  zich,  zooats  ik  reeds  elders  heb 
doen  opmerken,  onderscheidt  door  het  rerdabbelen  van  de 
eindconsonant  van  een  gtamwoord  als  daaraan  een  suffix,  dat 
met  een  klinker  begint,  bepaaldelijk  an,  wordt  toegevoegd. 

Dat  systeem  vindt  men  in  ons  stok  juist  niet  toegepast. 
Toch  ontmoet  men  er  verdabbelde  consonanten  in.  Tot  een 
ander  doeleinde.  Tot  het  aangeven  van  een  voorafgaande,  niet 
geaccenteerde  syllabe,  van  een  pepët  naar  nieuwer  Javaansch 
taaleigen.  Daar  het  schrijfteekeD  voor  de  pëpët,  —  op 
Midden-Java  een  kring  met  een  kruis  er  in,  op  Oost  Java 
later  een  kring  met  twee  streepjes,  waaruit  zieb  gaandeweg 
het  tegenwoordige  teeken  voor  de  pëpët  ontwikkeld  heeft,  — 
reeds  in  veel  oudere  inscripties  en  ook  in  ons  stuk  zeli 
wordt  aangetroffen,  kan  de  reden  niet  zijn,  dat  dat  teeken 
onbekend  was;  het  ia  een  andere  manier  om  dien  klank 
nit  te  drukken.  Een  ander  middel,  dat  veel  veelvuldiger 
wordt  toegepast,  en  in  den  KSdirischen  tgd  en  in  de  Bali- 
neescbe  handschriften  schering  en  inslag  is,  is  het  niet  ge- 
iHniken  van  bet  pëpëtteeken,  terw^l  de  eerstvolgende  con- 
sonant als  pasangan  wordt  gesebreven  (de  zoogenaamde  upapa- 
mji).  Hiervan  vindt  men  een  voorbeeld  in  het  fka  =  teka  en  het 
wti=wisi  van  het  jayapaltra.  De  gewone  wijze  bier  is  echter  dat 
men  pïfjah  niet  pjah  maar  pajjah  spelt,  en  zoo  is  gallam  =  g^lam, 
»amaggat  ^  sainégal,  tabwel  ^  £ibël;  zelËI  anattabwi  =  anatcbt. 

Doch  deze  vrijze  van  spelling  heeft  verdere  gevolgen  ge- 
bad.  Ik  behoef  hier  niet  nogmaals  te  spreken  over  de  spel- 
ling der  San^rit  woorden  in  de  periode,  waaruit  dit  jaya- 
paWv  da^eekent,  daar  daarover  boven  reeds  is  gehandeld. 
Op  een  bijzonder  geval  dient  bier  echter  te  worden  gewezen. 
Door  een  verdubbelden  consonant  te  beagen  om  een  vooraf- 
g^aade  ^ëpét  aao  te  duiden,  weid  het  onmogelgk  de  uit- 
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spraak  der  vroordes,  waarin  men  met  de  daad  een  dnbbele 
coDBonant  aantrof  jaist  weer  te  geven ,  wat  in  Sanskrit  woor- 
den biJT.  plaats  kan  hebben,  zooals  een  voorbeeld  nit  ons 
stukje  bevestigt.  Onze  oorkonde  toch  is  een  jayapaitra,  en 
wordt  ook  in  ons  stok  als  zoodanig  betiteld.  Tengevolge 
van  dat  gebmik  der  dnbbele  consonanten  zon  jayapaitra 
luiden  jayapélra,  en  dit  laatste  na  is  voorkomen  door  de 
vokaal  der  voorafgaande  Byllabe  te  verlengen  en  den  conso- 
nant enkelvoudig  teschryven  ui.  jaijapatra,  en  op  dezelide  w^ze 
likkilapdlra.  Van  deze  laatste  wijze  van  spellen  vindt  men 
ook  in  andere  stukken  voorbeelden. 

Deze  afwijkende  spelling  heeft  in  den  aanvang  iets  ver- 
warrends,  verbergt  den  zin,  bemoeielijkte  zoodoende  bet 
rersUan  en  daardoor  ook  het  eerste  afschrgven. 

Het  Btnk  zelf  luidt: 

Swasti  qakawar^attta  849  ^ratvanamflsa ,  tithi  dw&daQÏ 
(ukla,  ma,  po,  bu,  w&ra  tatkSla  ni  pa  tabwël  anag  banna 
ing  gnatur  punpananing  wihare  garuug  pinariccheda  guntt- 
do^anira  de  samaggat  pinapan  pu  gawnl  maang  sang  ana- 
kabwi  pu  gallam  wanua  i  pnlu  watn,  sambandhanikuig 
gnnadosa,  hana  sang  dharma  ngaranya  bapa  ni  mangham- 
pig  eangkSri  wurakung  ya  ta  tamagih  pu  tabwël  tinagiha- 
kanya  mas  sa  1,  uda  tan  hutang  pu  tabwël  ya  hnlang  saog 
anakabwi,  makangaran  si  campa,  wnang  sfinak  aang  dhar- 
ma, pajja^  pua  si  campa,  tinagih  ta  pu  tabwêl  de  sang 
dharma,  nd&  tan  hanSnak  ni  pu  tabwël  muang  ai  campa, 
nguniweh  yar  wmha  rikang  hutang  ya  ta  matangyan  tka 
ri  samaggat  pinapan  nd£  tan  tka  sang  dharma  rikang  p»r 
samay&n  ya  matangyan  inalabakau  ta  ya  de  samaggat  pi- 
napan, lawan  tan  hana  parnnah  ning  hutang  mangkiuia 
tumibS  ring  lakilaki  ya  tan  pangawmh  nikang  lakilaki, 
Dgnniweh  yan  tan  hana  anak  sambandha,  tatra  sfik^ï  rowang 
rakiyfin  apotn  pn  rakak  wuang  i  tangkil,  rowang  rakryan 
hamèas  pa  kirat  woang  i  timbon  wsi,  pu  sanggama  wnang 
i  gtmtnr,    muang   gum   wi^u  anakabwi   samaggat  pin^HUi 
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ataha,  n&han  kwebning  sfikst  byafctinyan  aampnn  fnddha- 
pari<;addba  ikang  g^nnadosa ,  likbitapfitra  dyab  rao^al  wnang 
i  waraaiga  y  kun&ng  sngysn  ta  tinpangajani  ya  mnwah 
dl&ba  ning  dUha  ja  donikeng  Jayapatra   ^  o  g- 

Voor  zooTer  ik  in  staat  beo  dit  t«  Tertalen,  luidt  het  in  het 
HoUandsch. 

Salnnt!  Op  mawuluy  pon,  Woenadag,  den  12*°  van  de 
lichte  helft  der  maand  OrSwana  (Juli — Angnstiis),  850  Caka, 
is  er  in  bet  geding  ran  pn  Tabwèl  (Tëböl)  van  Gnntnr, 
res8orteerende  onder  het  klooster  te  Gantng,  recht  gedaan  door 
den  samaggat  (samegat)  pinapan  pa  (ïawnl  en  diens  baisrroaw 
pn  Gallam  (Oëlam)  van  Puin  wata.  De  aanleiding  tot  het 
geding  ran  pn  Tabwél  (Tëbêl)  was,  dat  een  zekere  Dhar- 
ma,  de  rader  ran  Manghampig  af komsdg  (?)  ran  Wnraknng 
pn  Tabwël  gemaand  bad  om  1  enwarna  gond.  Het  was 
evenwel  geen  Bcbnid  (die  was  aangegaan)  door  pn  Tabwèl 
(zelf),  bet  was  e«n  scbnld  (die  was  aangegaan)  door  lüens 
TTonw,  Campa  gebeeten,  en  bloedverwant  van  genoem- 
den Dbarma.  Oampa  nn  was  overleden,  en  pa  Tabwi^l 
werd  (daarom)  door  genoemden  Dbarma  gemaand.  Ëen 
kind  evenwel  was  er  (uit  bet  hawelijk)  van  pn  Tabwöl  met 
Campa  niet  (geboren),  voorts  al  droeg  hij  kennis  (?)  ran  die 
Bchnld.  Daarom  heett  bij  zich  vervoegd  by  den  samajgat 
pinapan,  maar  Dbarma  is  op  den  gestelden  ^d  niet  opge- 
komen. Dientengevolge  heeft  de  samaggat  pinapan  deze  ver- 
oordeeld. Bovendien  zou  een  dergelijke  schuld  toch  nooit 
kunnen  komen  ten  laste  van  den  man,  in  het  geval  (dat zij 
is  aangegaan)  zonder  voorkennis  van  den  man,  en  zonder 
dat  er  (uit  het  huwelgk)  een  kind  geboren  is.  Deze  beslis- 
sing is  gewezen  ten  overstaan  vwo  {Ulterl.:  daarbij  waren 
getuigen) :  den  dienaar  van  Rakry&n  Aputn ,  pn  Rakak,  van 
Tangktt;  den  dienaar  van  Rakry&n  Haméas,  pn  Kirat,  van 
Timbun  wei;  pu  Sanggama,  ran  Guntor;  eo  de  gnra  wsóa> 
vrouw  van  den  rroegeren  (?)  samaggat  pinapan.  Dit  waren 
de  gctnigen.    (Het  borenataande  bealissing)  is  bet  geding 
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(tegen  pn  Tabwë!)  onherroepeljik  beslist.  Geschreven  door 
Dyah  Ranggal  raa  Warasiga,  —  Het  doel  van  deze  acte  Tan 
uitspraak  .is,  dat  er  te  eeniger  tijd  niet  eoms  weer  over  ge- 
sproken worde. 

Thans  volgen  nog  eenige  aanteekeningen. 

Over  den  datnm  zie  boven  bl.  99,  noot.  Ma^^mawulu 
is  een  der  dagen  van  de  zesdaagscbe ,  po  =  pon  een  der 
dagen  van  de  vijtdaagache  week,  en  bu  =  budha  Woensdag. 

Atiag  banua  is  vreemd.  Men  zou  verwachten  anak  banua. 
Gunadoêa  is  letterlijk  de  (betrekkelijke)  deugdelijkheid  of 
schuld  van  iets  of  iemand. 

Samaggat  ^  samégai,  later  ook  samÜgel,  wisselt  in  Latere 
stukken  af  met  pamégat  en  painegeC.  Dit  leidt  er  toe  te  ver- 
moeden dat  sam^gal  een  formatie  wezen  moet  die  ten 
naastebg  synoniem  is  aan  pamêgal.  Daar  z^  de  functie 
van  rechters  vervullen,  ligt  een  afleiding  van  den  stam  pegat 
(breken)  voor  de  hand.  Dan  zou  het  woord  of  letterlijk, 
„verbreker",  of  wel  „beslechter",  desnoods  „arbiter"  betee- 
kenen.  Dat  een  saniegat  ook  naar  den  vorm,  al  is  deze 
formatie  in  het  later  Jav.  fi^heel  in  onbruik  geraakt,  en  al 
was  zij  in  't  oud-Jav.  reeds  zeer  zeldzaam ,  de  beteekenis 
van  een  pamegal  hebben  kan,  wordt  waai^ch^n  lijk  als  men  aan 
het  Niasch  denkt,  in  welke  taal  zolke  woordvormen  met 
zulk  eene  waarde  regelmatig  voorkomen,  bijv.  samazckihi  =  de 
maker,  sofanaAe  weggaande,  vormen  die  door  den  Heer  Scndeb- 
Huo,  zie  zyoe  Euize  Formenlehre  der  Kiassischen  Sprache 
(in  Tijdachr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.),  Batavia  1882,  bl.  19en9, 
verklaard  worden  als  samengesteld  met  een  pronomen  rela- 
tivum. 

Wat  de  waarde  van  piiu^n  is  weet  ik  niet.  Uen  vindt 
veiiichiUende  samegat  byv.  samegat  luwóm,  enz. 

Het  verdient  opmerking  dat  men  vóór  de  persoonsnamen 
afwisselend,  doch  steeds  hetzelfde  woord  voor  denzelfden 
naam,  gebruikt  vindt  pu,  si  en  sang.  Dat  toch  w^st  op  een 
verschil   in  stand,  doch  daarin  behoeft  nog  geenszins  opge- 
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Bloten  te  liggen  dat  zij  zich  onderecheides  zonden  naar 
kasten ,  en  dus  dat  toenmaals  op  Java  het  kastenstelsel  reeds 
bestond ,  wat  later  op  Jara,  evenals  nn  nog  op  Bali,  zeker  het 
geval  is  geweest.  Zondert  men  de  vermoedelyk  onechte  stokken 
nit,  dan  valt  het  m^  tot  nog  toe  moeielijk  voor  zóó  onden  tyd  op 
Java  reeds  het  kaeteostelsel  uit  een  volkomen  duidelijk  spre- 
kend feit  te  staven.  Slechts  op  koperen  platen,  nl.  een  van 
Mpa  Sindok  van  853  Qaka,  en  de  plaat  van  823  (inTgd- 
schr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.  XXVII)  vindt  men  in  het  eedfor- 
maller  gesproken  van  de  calurwar^na,  zoo  ook  op  de  plaat  vao 
795  C"»  Tgdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXVIU)  van  brak- 
matfo,  kfalriya,  waisya,  sudra  sajanmanya.  Op  steen  geeft 
de  inscriptie  van  Qaka  784  [Kawi  Oorkonden  XXIII)  brahma- 
halya.  Daarna  vind  ik  eerst  in  een  inscriptie  van  1026 
Caka  (Beschr.  steenen  Bat.  Gen.  N".  33)  mon  brahmana  tnon 
ktatriya  mon  niai^a  mon  ^udra. 

Het  pomndA  =  nieaw  Jav.  piSmak  schildert  ons  duidelijk  hoe 
het  Mal.  pernah,  en  p^tiak  aan  hunne  beteekenis  van  „ooit" 
gekomen  zijn. 

Rakak  is  onzeker.  Ka  en  la  gelykenin  hetoud-Javaansche 
Bchrift  elkander  in  hooge  mate.  Ralah  of  rakal  of  ralat  zou 
ook  kunnen  worden  gelezen,  want  de  letters  zijn  onduidelijk. 

Sugyan,  waarover  men  vergelijke  Kern,  WrttasaBcaya, 
bl.  110,  Inidt  in  het  Snudaasch  sugan. 

Over  de  voorkomende  titels  moet  ik  het  zwijgen  bewaren , 
Terreweg  de  meesten  zijn  vooralsnog  nog  raadsels. 


WELTEVREDEN,  Sept.  1887. 

NASCHRIFT. 

Tom  hst  vnmfgunde  leedi  geict  ma,  outring  het  Bat.  Gen.  tu  E.  ta, 
W.  Tm  At  Stniti  Bnnch  vut  de  Roynl  Aiiatic  Society  (Singapore)  een  photo- 
gr^hiiche  afbeelding  tui  de  insdiptie  op  de  Karimon-eiluiden.  Voor  die  in- 
■criptie  km  ik  durdoor  tlwna  verwy^en  nau  de  Not  vm  het  Bat  Gen.,  1881, 
NoTembcr-Teigadeiing.     Z^  ig  in  Nigarl-ielirift. 
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VAK 

PROf.  A.  C.  mi'S  „KAMiElW'  El 


DOOR 
Dr.  J.  BZtiLNDEIS. 


-^«■S— 


In  de  oolangs  door  mij  ODtraogen  afleTerin^  van  de  Bij- 
dragen tot  de  Taal-  Laod-  en  Volkenkunde  van  Kederlandsch 
Indië,  nitgegeTeo  door  het  Koninklijk  loEÜinnt  voor  de  Taal-, 
Land-  en  Volkeokonde  Tas  Nederlandsch  Indië  te  'sGra- 
venhage,  namelijk  5*  Volgr.,  II,  afl.  3,  vond  ik  een  op- 
stel, dat  mij  aanleiding  geeft  toï  bet  schrijveo  van  hetgeen 
hier  den  lezer  wordt  aangeboden.  Zooals  het  hoofd  hier- 
boven reeds  heeft  doen  zien,  is  bedoeld:  „Eantteekeningen 
op  de  woordenlijst  van  Kees'b  ,de  Fi^ji-taal  vergeleken  met 
hare  verwanten  in  Indonesië  en  Foljnesië',  enz"  van  de 
hand  van  Prof.  A.  C.  Vbegdï:. 

In  dat  opstel  komen  eenige  passages  voor,  waartegenover 
ik  meen  dat  het  stilzwijgen  niet  mag  worden  bewaard.  Prof. 
Vbsedb  toch,  zoo  mag  men  aannemen,  moet  door  het 
ambt,  dat  door  hem  bekleed  wordt,  invloed  uitoefenen  op 
de  wgze  waarop  door  anderen  de  Javaansche  en  de  Ha- 
dnreesche  taal  zal  worden  beoefend,  en  waar  hy  zich  nu  tot 
bet  schrijven  van  een  opstel  ah  bet  genoemde  geroepen 
gevoelt,  en  wat  daarin  wordt  geleerd  verder  ook  bij  z^n 
onderwas  verkondigen  kan ,  een  methode  veroordeelt ,  die 
booge   waardeering   verdient  al  ware  bet  slechts  om  de  nit- 

üig-izedbyGoO^lc 


161 

komsten,  die  zij  in  de  handen  van  Prof.  Kers  heeft  gele- 
verd, terw^l  Zijn  HoogGel.  zelf  eene  richting  rolgt,  die, 
zooala  ik  zal  aantoonen,  tot  zeer  bedenkelyke  reealtateo  leidt, 
daar  eiBcht  het  helang  der  wetenschap  dat  tegen  een  en 
ander  wordt  opgekomen. 

Wat  ik  bepaaldelijk  op  het  oog  heb,  is  te  vinden  op  bladz. 
426,  407  en  408  t.  a.  p.,  hoewel  ook  andere  gedeelten  vaa 
denzelfden  aard  zeer  opmerkenswaardig  zijn. 

Op  bUdz.  436  leest  men,  —  men  beginne  beneden  op  bl. 
425,—:  „Voorshands  diene  dit  weinige  ook  om  rekenschap  te 
geren  van  het^^n  ik  eenige  maanden  geleden  onder  den  indmk 
Tan  Eerb'b  werk  in  deze  Bijdrage  (5*  Volgr.,  Il,  [bl.  5]) 
schreef:  Ukdisïa.  waagde  zich  evenmin  ale  BoottUA,  volgens 
diens  .beginsel  dat  men  er  zich  toe  moest  bepalen  eene  taal 
grondig  te  kennen,  voordat  men  er  toe  oveig:ing  in  een  ver- 
gelyking  met  andere  talen  te  treden'  *),  op  het  gevaarlijke 
terrein  der  vergelgkende  taaistudie". 

Op  bl.  407 ;  „Na  Eerit  zich  ook  buiten  die  grenzen  heeft 
gewaagd  en ,  ten  einde  overeenkomst  aan  te  toonen ,  bier  en 
daar  naar  verklaring  van  afwijkingen  in  vorm  of  beteekenis 
heeft  moeten  zoeken,  dient  men  voorzichtig  te  zijn;  en  dat 
niet  i^een  met  betrekking  tot  het  lexicale,  maar  ook  met 
opricht  tot  het  grammaticale  gedeelte  van  zijn  werk,  voor 
zoo  ver  dit  meer  bepaald  gegrond  is  op  door  hem  in  zijn 
woordenlijst  aangenomen  verwantschap.  Van  ,Grammatiea' 
gesproken  - —  dat  gedeelte  is  niet  bepaald  door  my  bestu- 
deerd" '). 

Op  hlatlz.  426  veroordeelt  Prof.  Vbeede  een  metbode,  die 


')  Ia  het  noegcrs  opitd  v«n  Prof.  Vbexsi,  narnutr  ZUn  HGl.  TcrwiJit, 
wordt  wgegCTCD,  d»t  di«  vooiden  U  lindcn  zlin  ia  B^ii.  T.  L.  en  Vic.,  Ss 
Volgr.,  IX,  323,  in  de  door  Meinbha  gesclircveD  necrologie  ran  Roobd*. 
Dimt  vindt  men  Hoobiia'i  begiaicl  op  die  «yze  gefonnaleerd.  U^  ia  niet 
bdwad,  dit  Piot.  Boosda  zelf  het  in  druk  trgena  heeft  bekend 
gciteld. 

')  De  liekenteiiii  in  den  lubitea  zin  mukt,  tegenover  hetgeen  ei  MD  Toonfgut, 
wn  TKcmden  indicdc.    Bladt.  40S  ui  beneden  ter  aprake  komen. 
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bem  vreemd  ia  '),  op  bl.  407  spreekt  Zgo  HoogGel.  een  af- 
keareod  ea  wantronwearerwekkend  oordeel  nit  orer  een 
Tmcbt  van  een  arbeiden  naar  die  methode,  terwijl  het  be- 
langri)kete  gedeelte  van  het  besproken  boek  onbestndeerd 
ifl  gelaten.  Ik  wil  hier  onderzoeken  in  hoeverre  Prof. 
Ykbede  gerechtigd  ia  t«t  het  uiten  van  een  Btelliog  en  een 
oordeel  ala  in  het  aangehaalde  vervat  zgn,  door  de  metbode 
die  Zyn  HoogGel.  zelf  volgt  en  toepast  in  oogenschoaw  nemen. 
Die  metbode  leert  men  gemakkelijk  kennen  uit  de  ver. 
Bchillende  drukwerken,  die  verbonden  met  Prof.  Vbebdi's 
naam  sints  1874  het  licht  hebben  gezien.  Prof.  Vbeidk 
heeft  zich  bezig  gebonden  met  de  beoefening  van  het  Ja^ 
vaansch  en  van  bet  Madnreesch.  Hier  zal  over  beiden  dienen 
te  worden  gesproken ;  maar  het  spreekt  van  zelf  dat  slechts 
een  kleine  kenr  van  bijzonderheden  door  mij  z^  knnneo 
worden  behandeld.    Voor  bet  doel  is  niet  meer  noodig. 


In  1882  verscheen,  uitgegeven  door  Prof.  VBEra)E,  een 
nieuwe  druk  van  de  Beknopte  Javaansche  Grammatica 
van  T.  RooEDA  (1874).  Zeer  juist  werd  in  het  Voorbe- 
rigt  lUe  nieuwe  druk  als  een  „herdruk"  betiteld.  Wijzigingen, 
die  sints  het  jaar  1874,  de  vorderingen  onzer  kennis  van 
het  Jaraanscb  in  aanmerking  genomen,  zeer  noodig  waren 
geworden  (waarover  beneden),  mist  men.  Het  is  de  oude  editie 
zoo  accuraat,  dat  bijv.  zelfs  onveranderd  zijn  gelaten  de 
zinstorende  drukfouten  te  vinden  op  bl.  74  (in  §  95,  l')  en 
bl.  23  (§  31). 

Op  bl.  74  is  reg.  14  v.  o.  het  ngoegat  (lees  'nggoegat) 
van   de  editie  van    1874,  terwijl  in  die  §  juist  wordt  ver- 

')  In  genoemd  opatol  noemt  Prof.  VREEDEiieh  >di}etlaiit" ai 'Treemdding" 
op  het  gebied  der  tulrergelüliing.  Wtvicmendblijlc  geeft  niet  i«  kennen  of  ook  on- 
kttodeerd  te  liten  wit  door  meeaten  ia  die  ricbting  (Dr.  H.  N.  tan  dbk  Tdqk 
en  Prof.  Kebh)  ii  geiererd,  mag  moi  leggen  dit  ifj  hem  Treemd  ia.  Wrt  tan 
DE*  TuvE  betreft  Terwfji  ik  nui  Prof.  Vkkede's  lezing  lOver  de  wortelwoordai 
in  de  ItviHuche  tekl"  (Aetea  dn  6me  ecmgrii  dea  Orientdiiles  I6S8,  IV,  G,p>g. 
S9  vigg.)  bepuldelUk  nur  het  gedeelte  door  Z|jn  HoogOel.  daaruit  aangehaald 
BQdr.  B  Tolgr.,  II,  414. 
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haald,  dat  men  een  ''nggoegat  vormt,  ook  te  rindeo  io  de 
editie  van  1882.  Erenzoo  vindt  men  in  deze  laatste  editie 
de  dnikfout  terng,  die  §  31  voor  een  leerling  onverstaan- 
baar maken  moet.  In  de  editie  van  1874  was  toch  het  tg&, 
dat  gelezen  moet  worden  op  bladz.  23  regel  7  v.  o.  „nil  met  de 
pasangan  ni&  en  dos  ^",  (in  plaats  van  „ni  met  de  pasangan 
nS\  zooals  er  staat)  terecht  gekomen  op  regel  3  v.  o.,  waar  men 
leest  „^  (nja  met  penglcal)",  wat  op  zijii  benrt  te  veranderen 
iB  ia  „^  (fui  met  pengkaiy\  Zeer  accoraat  is  ook  deze  font 
in  den  herdmk  van  1882  aangehoaden. 

Hetzelfde  mag  men  zeggen  van  de  uitgave  van  de  Tjarita 
Brakq,  de  Madureesche  dongeng,  die  in  1876  plaats  bad. 
In  het  voorbericht,  bl.  Vil,  van  deze  tekstoitgave  leest  men : 
„Daar  de  tekst  is  afgednikt  geheel  conform  aan  het  origi^ 
neel,  zoo  zijn  die  (nl.  de  in  dat  voorbericht  even  tevoren 
genoemde)  eigenaardigheden  ' )  behouden ;  ook  wat  de  spel- 
ling betreft  heb  ik  mij  geen  verandering  of  verbetering  ver- 
oorloofd ten  einde  niet  voomit  te  loopen  op  het  resultaat  van 
hen,  die  ia  staat  zullen  zijn,  regels  daaromtrent  vast  te 
stellen  gegrond  op  nauwkeurige  waarneming  der  uitspraak". 
Hoe  nauwkeurig  dat  „contonn  aan  het  origioeel  afdmkkea" 
is  geschied,  blijkt  bijv.  uit  bl.  3  reg.  6,  waar  men  leest 
-T,gjo,«n^^™«jM^^*a«"Ki"ji-  en  uit  bl.  7,  reg.  2  üg 
^^t&A^A^■n,^^t^J\  (waaT  ook  de  maat  in  de  war  is),  en 
ibid.  reg.  8  v.  o.  Bnt«.«jS-r,^,fl^,Jj,^^a^^i^^^^«y, 
u^«fu-n«&-Awn|>  Op  welke  plaatsen,  zooals  de  lezer  ziet,  zelfs 
de  woorden,  die  ia  hetHS.  op  do  gewone  nienw-Jav.  w^ze 
waren  doorgeslagen,  in  den  gedmkten  tekst  niet  worden 
gemist  *). 


*)  Onder  die  eigeDurdigticden  TÏndt  men  niet  Termdd,  dat  «/»  oiwi  ooi: 
■b  pumgui  kerhuldeljjk  in  >kura-Torm  getcbreTen  wordsD;  mea  zie  de  Tolgsn- 
d«  wnlMlingen. 

■)  Ds  doorge*l«geD  troorden  in  liet  lutfte  ciUat  Tinden  Iinii  unleiding  in 
het   ieb   bociger  t  &.  p.  nedi  Toorgekomen    ^^iMituviii  ^^^  volgde  dur- 

T^dwhi.  Ind.  T.  L  en  Vk..  deel  XiUI.  .-,   11.      , 
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Uit  deze  sprekende  voorbeelden  leerende  hoo  nauwgezet 
Zga  HoogGel.  zijn  prototypen  weet  weer  te  geren,  waar  onder 
zgne  leiding  een  geschrift  woidt  herdrukt,  ofwanneerhij  een 
tekflt  het  licbt  doet  zien,  niag  men  met  vol  recht  vertronwen  dat 
de  overige  uitgaven  van  denzellden  aard,  door  Zijn  HoogGel- 
aan  bet  pnbliek  geschonken,  op  een  zelfde  wijze  getrouw 
het  oovsproukehjke  wef<rgeren  ').  Daamit  ziet  men  tereuB, 
dat  de  ettelijke  kleine  fouten,  welke  de  door  Prof.  V&ebde  in 
zijne  Handleiding  tot  de  beoefening  der  Hadoeresche  taal 
uitgegeven  teksten  ontsieren,  —  ik  heb  bier  bepaaldelijk  de 
tweede  editie  op  het  oog,  —  niet  geweten  mogen  worden 
aan  den  uitgever,  maar  reeds  voorhandeu  moeten  zgn  gewees* 
in  de  teksten,  zooals  zij  door  hem  ontvangen  werden  '). 

Behalve  als  uitg-ver  van  tel:Bten,  zij  *tdan  dat  deze  reeds 
vroeger  gedrukte,  dan  wel  ongedrukte  geschriften  waren,  is 
Frof.  Vbeedb  ook  als  criticus  opgetreden. 

In  1876  beoordeelde  Prof.  Vreedk  een  opsteUe^je  van  Dr. 
J.  J.  yix  LiHBUBQ  BsotiWEE,  iu  1877  de  Mad.  vertaling 
van  de  Among  tani,  in  1880  Meiksiu'b  aaQteek<iningea  op 
zijn  Babad  Tanah  Djawi,  en  Huhhe'b  vertaling  van  de 
Abiasa,  in  1881  de  Handleiding  van  de  Heeren  ëlzevis» 
Stoehabs  en  MAnJinssE,  in  18S4  publiceerde  Zijn  HoogGel 
de  aanmerkingen  van  den  Heer  Rhemeev  op  de  vertaling  van 
de  Abiasa  door  HumiE,  in  1885  richtte  hij  in  het  opstel 
„School  en  leven"  het  woord  tot  den  Heer  xis  des  Broek, 
en  laatstelijk  in  dit  jaar  (1887)  verscheen  het  stuk  dat  de 
aanleiding  tot  mijn  opstel  is. 

Op  welk  een  wijze  men  volgens  Frof.  Vresde  zich  als  ciiücus 
moet  gedragen,  leeren  deze  stukken.     Reeds  gaf  ik  een  paar 

■)  BlyiieDi  de  Tcncbillende  voorbericliten  heeft  Frof.  Vibede  op  enkcb 
plutwn  tocb  wUiigiagcn  auigebr[u:lit,  bjjv.  in  de  nieuwe  editie  vm  het  liiereu- 
boek,  in  Mid.  vat.  van  de  reiiea  van  Purwa  LUuia,  in  de  nieane  iütg»Te  vu 
Deel  I  vm  Winti^'b  ZsmtnapTKlen.  Do  derde  der  in  Wihteb's  Zim.  opf^egeren 
drie  veruideringeu  wu  overbodig,  mnt  Lst  pm.  vui  maitU  (dirtOlaeren)  ia  even 
goed  di-maial  üi  di-paiat,  evenali  ook  mahatoK  nurt  pakttm.  in  gebiiik  ii. 

')     Hen  zie  veidei  beneden  Uadi.  ITO. 
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stu^ea   ontleend  aan  het  laat8tg:eDoemde  Btnk.     Het  ü  van 
beUng  ook  tut  anderen  hier  eeoige  citaten  te  geven. 

Sprekende  oyot  de  spelling  yan  het  Mad.  zegt  ZtjnHoogGel. 
in  het  opstel  tegen  Dr.  J.  J.  van  Limbdbo  Bbouwer  (1876, 
Bgdr.  3'  Volgr.,  XI,  369) :  „Toch  wensch  ik  er  op  te  wg- 
sea  dat  [ffanneer]  men  bij  de  behandeliog  van  znlk  eeo 
belangr^ke  zaak  grondiger  dient  te  werk  te  gaan  dan  de 
heer  v.  L.  B.  Hij  had  namelijk  twee  aöchritten  der  dongeng; 
en  niettegenstaande  ^er  nog  al  verechil  in  de  spelling  onder- 
Ung  heerscht  en  de  schryvers  zich  niet  gelijk  blijrea',  beeft 
hg  de  knoop  maar  doorgehakt  en  die  spelling  gerolgd,  die 
hem  bet  rationeelste  voorkwam.  Maar  welk  verschil  er  be- 
staat, of  wat  er  voor  de  eeue  tegen  de  andere  lezing  te  zeg- 
gen was;  in  hoeverre  het  eene  handschrift  meer  vertronwen 
verdiende  dan  het  andere  van  dat  alles  geen  woord.  De  Heer 
V.  L.  B.  heeft  een  kenze  gedaan,  en  daarom  is  die  be^". 
Ibid.  bl.  375:  „De  Keer  v.  L.  B.  heeft  zich  niet  aan  eene 
vertaling  van  den  text  gewaagd ,  maar  zich  tot  een  korte 
inhondsopgave  bepaald,  die  over  bet  geheel  vrij  juist  is. 
Dat  ZEd.  het  met  zyne  woordenlyst  in  de  overbrenging  van 
öm  Uad.  text  niet  ver  zon  hebben  gebragt,  zal  hieronder 
blaken". 

In  1876  verscheen  Prot.  Vseede's  nitgave  van  de  Tjarita 
Brak^.  Zgn  HoogOel.  had  zich,  ia  hetgeen  ik  jnist  heb  aan- 
gehaald, bakens  gesteld.  Zie  hier  de  wgze  waarop  zijne 
tekit  het  licht  ziet 

Behalve  hetgeen  boven  reeds  bleek,  meen  ik  te  kunnen 
volstaan  met  het  aanhalen  van  een  gedeelte,  het  begin,  van 
bet  Voorbericht  bg  die  uitgave. 

„De  Tjarita  Brakaj ,  geschiedenis  van  den  ^Leguaan'. . . . 
Er  zgn  althans  van  die  dongeng  afschrüten  in  veler  handen. 
De  Heer  Dr.  J.  J.  vah  Limbubq  Brouwer  ....  vermeldt  dat 
hem  twee  afschriften  ten  dienste  stonden  ....  Ijea  ander  frag- 
ment van  hatzelfde  verhaal  is  in  het  bedt  van  Dr.  W.  Falxeb 
Tix  OEH  Bboek;  ik  zelf  ontving  een  klein  uittreksel. .  ■  ■  van 
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den  rongen  Regent  van  fiesoeki,  maar  later  een  fraai  hand- 

schrift    door  tasschenkomst   van   den    Heer  Hsnvt Ik 

besloot  het  voor  de  nitgare  te  bewerken  en  was  hiermede 
reeds  een  goed  eind  gevorderd,  toen  ik  onder  de  Jar.  HSS. 
op  de  Leidsche  Bibliotheek  een  nog  keuriger  afschrift  ontdekte, 
hetgeen  oTerigens  boren  het  m^ne  nog  dit  roor  had  dat  het 
de  woonplaats  en  naam  ran  hem,  die  het  afschreef  en  tereni 
den  tyd  wanneer  opgeeft  >).  Ook  heeft  het  een  behoorlijke 
inleiding  en  slot,  welke  beide  aan  mijn  HS  (in  de  aant. 
B.  gemeikt}  ontbreken.  Het  gerolg  was  dat  ik  den  arbeid 
aan   hs.  B.  staakte  en  het  hs.  nit  de  Kbliotheek  thans  door 

mij  wordt  nitgegeren  *] De  redactie  der  mij  bekende  af- 

sehriften  is  nog  al  rersdiillend,  maar  de  loop  ran  het  ver- 
haal ongeveer  dezelfde". 

Hierop  rolgt  dan  een  inhondsopgare  „die  over  het  geheel 
vry  joist  is",  maar  welk  rerechil  of  er  nn  eigenlyk  bestaat, 
of  wat  er  roor  de  eene  tegen  de  andere  lezing  te  zeggen 
was,  in  hoeyerre  het  eene  handschrift  meer  rertroawen  ver- 
diende dan  het  andere;  van  dat  alles  ook  bij  Frof.  Vbkde, 
die  zoo  goed  wist  wat  behoorde ,  geen  woord.  Prof.  Vbkbdb 
noemt  het  HS.  ran  de  Leidsche  Bibliotheek  nog  kenriger  dan 
h^  andere ,  heeft  een  keoze  gedaan  en  daarom  ia  die  kenze 
de  beste  >}. 

Prof.  Tbeede's  opmerkingen  orer  de  uitspraak  ran  de 
klinkers  in  het  Madnreesch,  zooals  Zijn  HoogOel.  die  heeft 
medegedeeld  in  het  congresnommer  van  de  Bedragen  ran 
het  Institaot  (1883),  z^d  belangrijk  tegenover  de  citaten  welke 
ik  hier  nog  verder  nit  het  opstel  tegen  Dr.  vak  LniBTJBa 
Bbouweb  (in  Bijdr.  3*  rolgr. ,  XI)  wil  aanhalen,  te  weten  t.  a.  p., 
bl.  372 ;  „En  wat  nu  de  resultaten  betreft  (ui.  die  van  Prof. 
Vbeide   in    zijn    Handl.,    1874],  die  volgens  den  Heer  vah 

')    Zoo   iel*   nukt  cea  HS.  tttei»  Toortreffelylur^du  een  ander  HS. 

>)    Een  Iclut  du  nur  één  HS. 

*)  la  de  unteekentBgen  wordt  HS.  B.  ongeTea  tienmilen  genoemd.  HQ 
>■  het  niet  mogen  gUnUen  er  een  Toontelling  nn  te  Tonnen,  du  illsen  (m 
den  t«kit)  dat  bet  kop  ooch  itaart  heeft. 
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L.  B.  zonden  berosten  op  eea  onzoÏTere  baósj^en  die  in 
de  grammaticale  inleiding  z^n  vervat,  — hij  Bchgnt  ze  tooh 
DOg  zoo  heel  slecht  niet  te  vinden;  althans  van  dat  gedeelte 
wat  over  sohrift  en  nitspraak  handelt  heeft  hy  in  deze  blad- 
zgden  niim  gebrnik  gemaakt,  zooals  ik  hier  onder  zal  aaa- 
toonen" ;  tbid.  „Ik  blijf  dan  ook  voorloopig  bij  't  geen  ik 
over  de  uitspraak  der  klinkers  in  mijne  Handl^ding  heb 
gezegd";  ibid.  „Opmerkelijk  is  het,  dat  een  paar  pnnten 
van  overeenkomst  door  mij  voor  het  Bal.  met  het  Mad. 
opgegeven  (en  hierover  zw^gt  de  heer  v.  L,  B.)  hier  voor 
de  vermmtsohap  van  het  Makassaarsoh  met  het  Mad.  wor- 
den opgenoemd".  , 

Slaande  op  een  zoo  dadelijk  te  citeeren  aiüng  van  Dr. 
J.  J.  TAir  Lmbubo  Beouwee  (in  het  XXTÏI"*  deel  van  het 
Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Yk. ,  bl.  329)  leest  men  nL  verder  in 
Pn^.  Tbesde's  kritiek  op  bl.  374:  „Tnsschen  e  en  i,  oeen 
o  heb  ik  niet  veel  onderschdd  kunnen  opmerken.  De  regel  is 
trouwens  in  't  algemeen  gesteld,  anders  zon  ik  ter  weer- 
legging aanhalingen  doen  nit  stokken  van  Bangkalan  en 
Soemenap  in  mijn  Handl. ,  2*  stnk  (1'  ed.).  Ik  zon  my  dan 
ook  met  al.  5,  die  een  exceptie  op  dezen  regel  ofniet-regel 
is,  niet  behoeven  te  vermoeien,  ware  bet  niet  dat  men  ver- 
keerde gevolgtrekkingen  zon  knnnen  maken  omtrent  de  taai- 
soort van  het  pronomen  !■  persoon,  enz." 

Bg  den  Heer  vijr  L.  B.  stond  (t.  a.  p.):  „Als  algemee- 
ne  regel  kan  men  aannonen  dat  de  medeklinkers,  die  met 
ö  worden  oitgesproken,  ook  i  en  oe  vereischen,  en  de  andere 
liefst  met  de  scherpe  e  en  o  worden  oitgesproken.  Wordt 
hiervan   afgeweken    dan   ligt   het  veelal  in  de  afkomst  van 

het  woOTd  enz Geheel  bniten  dien  regel  is  hetSoe- 

menapscbe  dialect  dat  zaohter  is  dan  het  dialect  van  Madoera 
(Bangkalang),  Frobolingo  en  Bezoekie.  Op  Soomen^t  zegt  en 
sdinjft  men  oermg  en  oermg,  mensch,  op  Bangkalan  oreng.  Het 
«ene  dialect  enz". 

Hiertegen  kwam  Prof.  Tbeede  op.  Zgn  HoogOel.  had 
toch  in  de  grammaticale   inleiding    voor  het   1*  rtok  van 
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de  1'  ed.  ran  z^ne  Handl.  voor  het  Mad.  (bl.  VI ,  g 
22  —  26)  geleerd :  „De  «3;  .  .  wordt  dikwijls  verwisseld 
met  de  e  klank ;  .  .  de  "^  wordt  dikwijls  verwisseld 
met  de  o  klank;  .  .  de  ^u>  wordt  dikwijls  Terwisseld 
met  de  i%",  —  terwijl  over  de  verwisseling  van  de  ^.«i 
met  de  oe,  die  er  nog  bijgevoegd  had  behooren  t«  worden, 
gezwegen  werd.  Dr.  tak  L.  B.  had  tegenover  dezes 
niet-rëgel  een  regel  gesteld,  die  in  Prof.  Vbebde's 
Qogea,  ook  oog  zes  jaren  daarna  (in  1882)  '),  niet  goed  was, 
en  behoorde  dos  te  worden  tegengesproken. 

In  hetgeen  Dr.  tak  Lixbürq  Bbodweb  bad  gezegd,  had 
deze  het  gelak  gehad,  kort  en  ne^es,  een  belangrijken  Mad. 
klankregel  te  formaleeren,  waarvan  de  vrije  grootejnistlieid  al- 
thans voor  bet  Bésnki'scbe  ^)  gemakkelijk  gecontroleerd  kan 
worden  door  de  woordenlijst  van  de  Heeren  W.  J.  Elzetibr 
Stoekaks  en  J.  G.  F.  Maeiki8SE,  Soerabaja  1880,  een  regel 
die  dan  ook  later  door  Prof.  Vreedb  zelf  is  overgenomen. 
Op  de  navolgende  wijze. 

In  1883  versdiijnt  het  congresnommer  van  de  Bijdragen 
vao  het  Inatituut.  Daarin  vindt  men  opgenomra  een  bedrage 
van  Prof.  Veeedë  voor  het  Madureesch:  een  stukje  tekst, 
met  een  vertaling  in  het  Hollandach  (waarover  beneden),  en 
eenige  opmerkingen  „ten  einde  althans  eenig  denkbeeld  van 
het  Madoereesehe  taaieigen  te  geren".     Onder  anderen: 

„De  zachte  medeklinkers  en  de  tongtrillera  r  en  /,  als 
zij  op  een  zachten  medeklinker  volgen,  worden  meestal  met 
de  zachte  i  en  ot  uitgesproken ,  by v. . . . 

„Daarentegen  de  harde  medeklinkers  met  de  scherpen  e 
en  6,  bgv. . . ." 

Met  andere  woorden :  Als  dgemeenen  regel  kan  men  aan- 
nemen, dat  de  medeklinders  die  met  ö  worden  oitgesproken,  — 

■)  In  Mid.  H«ndl.  (lasa),  Ie  «tnk,  2e  drak,  bl.  XIl.  f  21—28.  wordt 
nog  geleerd,  «mder  dat  nu  hetgeen  door  t.  L.  B.  wh  opgemerkt  gebruik  woHi 
gemukt,  -dat  de  ■%  dikwjjli  rerwiudd  wordt  met  de  e-  klank",  Vaj  die 
andere  gevallen  wordt  daar  geiwegen. 

')    Zie  beneden  bl.  ISfl  noot  8. 
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iat  zgn  de  zachte  medeklinkers,  en  de  r  en  de  /,  als  deze  op 
een  zachteo  medeklinker  Tol^n ,  zooala  Dr.  t.  L.  B.  t.  a.  p. 
op  bL  328  in  alinea  6  en  7  dnidel^k  doet  uitkomen,  al  woidt 
daai  rerkeerd  ook  de  >:")  g^enoemd,  —  ook  *  en  oe  rereÏBcben, 
en  de  anderen,  —  dat  zijn,  zooals  uit  het  voorafgaande  niet 
minder  dnidelgk  volgt,  de  harde  consonanten,  en  de  r  en  I  als  zg 
op  zich  zelf  staan  of  op  een  harden  consonant  volgen,  ook 
de  nasalen, — lie&t  met  de  scherp  korte  e  en  o  worden  oit- 
gesprokeo;  niet  anders  dus  dan  de  door  den  Heer  tah 
LwBCBQ  Bboüwbb  blijkens  het  citaat  boven  in  1876  ge- 
geven regel  '). 

Vroeger  verzuimd  onderzoek  moet  dos  ten  slotte  Prof. 
Vesede  overtuigd  hebben  van  de  juistheid  van  den  door  bem  in 
1876  zoo  fel  tegengesproken  „regel  ot  niet-regel"  van  Dr. 
V.  L.  B.,  maar  tegenover  hetgeen  Z§n  HoogGel.  in  1876 
in  zgn  kritiek  tegen  tas  L.  B.  had  gezegd,  en  door  mij 
mede  is  aangehaald,  kau  het  niet  anders  dan  hooge  ver- 
wondering baren,  dat  in  dat  stukje  in  het  congresnommer 
van  de  Bijdragen,  dat  voornamelijk  voor  vreemdehngen  werd 
■amengesteld,  ook  door  Prof.  Vrbede  gezwegen  wordt,  waar 
een  enkel  woord  voldoende  zou  zijn  geweest  den  cdgenl^ken 
vinder  van  den  regel  bekend  te  maken  aan  het  niet  inge- 
wgde  publiek. 

In  Bgdr.  T.  L.  en  'Vk.,  4'  volgr.,  IV,  579  (1880)  leest 
taea  in  Prof.  Vbbxde's  De  aanteekeningen  op  de  Babad 
Tanah  Ü^awi:  „BI.  20,  8,  A.A>-nt&«^a^M.3>^u.aidum 
f*n*i>j>u-n{  vertaalt  Ueikbiu.:  .d^  op  den  grootvader  van 
Baden  Soesoeroeh  volgende  jongere  zuster'  en  voegt  er  b^ : 
,zij  was  dos  een  zuster  van  Moending  wangi  enz.  Volgens 
de  Sadjarab  een  oudere  zuster  RatnS  SoewidS  geheeten'. 
Onbegrgpelijk   is   het  mij ,    hoe    K.   die  vert.  van  bet  Jar. 


>)  Dt  regsl  by  tan  Lihiubq  Bbouwbb  ii  Tollediger  dm  ioo«la  b(J  door 
Pri^.  VuiOi  wDidt  g^evtn.  Ook  iQ  kliDkin  locmfgiguu  door  een  luhte 
i^inlM  (ipüitnt  lenii,  of,  Kxwla  wfj  Mggen,  ib  l^  op  lieh  islf  itMn)  wordt 
de  ImMc  wllze  tw  beliwdaliiig  garolgd;  dooh  «t  ^a  uitMndtringva. 


sdbyGoO^Ic 


160 

geeft;  een  die  nog  wel  strijdt  met  de  opgave  van  Sadjarah. 
Mijns  inzieoB  laten  de  Jav.  woorden  geene  andere  vert.  toe 
dan:  ^haar  jongere  broeder  veirolgens  was  de  grootvader 
van  Baden  Soesoeroeh  (Moending  Wangi)'  m.  a.  w.  zij  was 
zijne  oudere  znster  en  dit  komt  met  de  Sëdjarah  overeen". 
De  door  HEOiSMi.  gegeven,  en  door  Prof.  Vebedb  nader 
behandelde,  vertaling  is  van  die  woorden,  zooaU  zy  daar  staan, 
de  eenig  mogelyke  en  dos  goed,  al  paet  dat  na  niet  in  het 
verband,  en  al  komt  dat  niet  overeen  met  de  traditie  vol- 
gens andere  geschriften.  De  vertaling  van  Frof.  Veeedx  is 
naar  bet  verband,  zonder  dat  er  acht  geslagen  is  op  wat  de 
tekst  aanbiedt.  Het  is  duidelijk  dat  Zijn  HoogGel.  bij  zijne 
vertaling  het  voor  eyang  voorkomende  ifi^  grata  quadun 
negligenüa  heeft  laten  meten,  al  kunnen  de  woorden  ook  zon- 
der dat  lastige  ing  den  zin,  dien  men  bier  verwacbteo  zon, 
slechts  desnoods  hebben.  Zoo  kan  men  begrypen,  boe 
Frof.  Vbeede  onbegrijpelgk  vond  wat  zeer  begr^pelijk  is. 
De  plaats  is  corrupt.  Bij  bet  schryven  of  afschrijven  is  de 
syllabe  gik  overgeslagen,  want  er  moet  staan  ingfauig  rayi 
tumuntm  inggih  eyangipun  raden  siuuruh.  Dit  Tolgt  uit  de 
parallelle  plaate  in  de  groote  Babad ,  welke  redactie  blykeas 
de  vele  aanbeliugen  voorkomende  in  het  stuk,  waaraan  ik 
het  bovenstaande  ontleende,  door  Prof.  Vreede  voor  bet 
aamentitellen  van  zijne  aanmerkingen  op  de  aanteekeoingeo 
van  MsineMi.  is  ve^Ieken.  Hieruit  blijkt  tevens  dat  de 
accuratesse,  waarmede  Zijn  HoogGel.  weet  te  laten  berdmk- 
ken  of  een  handschrift  conform  aan  het  origineel  weet  te 
doen  afdrukken,  niet  altijd  ook  te  oonstateeren  valt  als  het 
werk  van  een  eenigszins  anderen  aard  is.  De  parallelle  plaats 
in  de  groote  Babad  luidt:  putra  paj(^aran  mamt,  areningnui 
lumuU,  iya  egangira  tftti,  puputra  ramanira,  ingkang  ftnUina 
binoimi. 

In  ,De  vertaling  der  AbiSsa  door  den  Heer  H.  G.  Hüiche' 
(^dr.  4*  volg-,  IV,  hl.  591)  staat:  „Hoewel  deze  vertaling 
m.   i.   op   vele  plaatsen   zeer  goed   geslaagd  mag  beet«i^ 
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Bchnileo  er  toch  hier  en  daar  fouten  in,  die  niet  oorermeld 
mogen  bl^Ten,  te  minder  omdat  ook  de  AbiSsa  bij  het  on- 
derwas gebrnikt  wordt.  Voor  het  oogenblik  slechts  een' paar 
opmerkingen"  ');  ibid.,  h\.  593:  „Haar  daar  het  m^oe 
bedoeling  niet  is  om  aanmerkingen  te  maken  op  de  w^ze 
Tan  vertaling  (de  gnstibns  non  est  dispotandom)  dan  alleen 
waar  deze  in  strgd  ia  met  de  regels  der  grammatica  en  het 
Bpraakgebrnik  der  woorden,  wil  ik  het  thans  hierbij   laten". 

Zoo  schreef  Prof.  Vbebdb  in  1880  bij  de  weinige  opmer- 
kingen, welke  Zijn  HoogQel.  toenmaals  gaf. 

Toen  in  1884  Zijn  HoogGel.  een  „bijzondere  gelegenheid" 
had  gehad,  nl  het  raadplegen  met  den  Heer  J.  L.  Khbmret, 
om  „de  ook  voor  hem  duistere  plaatsen  in  de  Abiasa  tot 
klaarheid  te  brengen"  (zie  Bijdr.  4»  volgr. ,  VIII,  229),  heet 
bet  (ibid.):  „In  de  Bedragen  (4*  rolgr. ,  IV,  4°  stok)  heb 
ik  met  een  paar  voorbeelden  aangetoond,  dat  er  tegen  deze 
vertaling  nit  het  oogpant  der  grammatica  en  nat  betreft  het 
spraakgebmik  der  woorden  gewichtige  aanmerkingen  te  ma- 
ken z^a". 

Onder  de  opmerkingen  van  den  Heer  Rheubet,  door 
Prof.  Vkeede  voor  den  dmk  in  orde  gebracht,  zijn,  —  zoo 
maakt  bet  althans  op  m^  den  indrnk,  want  Zyn  HoogGel. 
spreekt  nn  en  dan  in  de  eerste  persoon,  —  ook  opmerkingen 
ingevlochten  die  van  Zyn  HoogGel.  persoonlek  atkomslig 
:^n.  Daaronder  reken  ik  wat  men  vindt  op  bladz.  236,  te 
beginnen  met  „Begrijpe  wie  het  kan ! ";  want  daarin  staat 
met  zoo  vele  woorden  te  lezen  „ook  de  Heer  Kheheev  kan 
er  mij  geen  behoorlijke  ve^laring  van  geven". 

Hoewel  de  Heer  Humhe  zelf  op  die  alinea  reeds,  es  te- 
recht, den  vinger  heeft  gelegd  (Bijdr.  é'  volgr.,  X,  119), 
wU  ik  baar  den  lezer  hier  voor  een  gedeelte  nogmaals  in 
h^innering  brengen  om  er  een  enkele  opmerking  aan  toe 
te  voegen.  £r  staat :  „Begrijpe  wie  het  kan !  "Eea  paar 
regels  verder  komt   voor   de  nitdmkking  M^n%».^u./nau« 


•}    Het  rtn^B  bettMt  k  t^  geheel  oit  diU  bbdif)daL. 
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De  vert.  luidt :  ^zullen  de  HemclBche  machten  't  wel 
weer  ten  goede  schikken'.  Ik  hoop  roor  den  vertaler,  dat 
dit  het  geval  zal  zijn  met  zijne  vertaling,  maar  ik  vrees  er 
hard  voor.  Mij  aUhans  k»mt  die  vert.  voor  onvereenigbaar 
met  het  Jav.  taaldgen.  Ik  versta  die  nitdmkking  niet;  ook 
de  H>;er  Rheicsbv  kan  er  mij  geen  behoormke  verklaring 
van  fieveo.  Een  dergelijke  heb  ik  slechts  nog  ééns  *) 
aangetrofien  in  een  MadoereeBche  bewerking  van  de  Rama"- 

Zooals  de  lezer  weet,  is  deze  nitdmkking  later  nog  eenige 
malen  te  berde  gekomen  (Bijdr.  i'  volgr.,  X,  119,  370  en 
5°  volgr.,  II,  165).  De  Heer  HmocE  heeft  nader  voorge- 
steld ze  op  te  vatten  als  ïnj;  iwarga  mangke  ginawe  aya  in 
den  zin  van  „in  den  hemel  zal  bet  wel  ten  goede  geschikt 
worden",  en  ik  voor  mij,  hoewel  ik  ook  zoo  de  vertaling 
nog  niet  geheel  juist  achten  kan ,  zie  daarin,  evenals  in  de 
vroegere  vertaling  „de  hemelBcbe  machten  zullen  het  ten  goede 
schikken",  niet  anders  dan  een  vrije  vertolking,  die  den  zin 
vrijwel  weergeeft.  Naar  mijne  opvatting  beteekenen  de  woor- 
den nl.  niet  anders  dan  „dood,  zal  bet  tot  heil  dienen" 
(swarga,  gittawe  ayu),  waarin  zooals  de  Heer  HmoiE  zeg4 
sviarga  staat  voor  ing  swarga,  even  goed  als  in  de  beteekenis 
„zaliger".  „Als  gy  (of  ik,  of  hy  enz.  naar  het  verband) 
gestorven  zult  zijn  (in  den  hemel  znlt  zijn  gekomen,  want 
daar  komt  men  door  verdraagzaam  te  zijn,  iemand  te  belpen, 
enz.),  dan  zal  het  n  (of  my ,  enz.)  tot  heil  strekken",  waar- 
voor ayu  juist  een  mooi  woord  Ih.  En  deze  vertaling  past 
naar  mijne  meening  op  alle  plaatsen.  Maar  dat  is  niet, 
waarop  ik  hier  wijzen  wil. 

Prof.  Vbeede  zeide  dat  hij  de  uitdrukking  swarga  gi- 
natve  ayu,  behalve  op  de  plaats  in  de  Abiasa,  slechts 
nog  eens  had  aangetroffen,  in  een  Madoereesche  bew^^ 
king  van  de  Rama.  Dat  werd  geschreven  in  1884.  In  1887 
behandelt  Prof.  Yreede  de  uitdrakkiDg  nog  eens  (Bgdr.  b" 
rolgr.,  II,  165),  opzettelyk  om  nog  eene  plaats  nit  de  Eutol 
Anom  (Mad.  dongeng)  bekend  te  maken,  en  zijn  eigen  op- 

■)    Ik  tptüoer. 
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Ttitting  dat  de  aitdrakking  beteekenen  zon  „nog  mooier  dan 
mooi"  te  staren.  Waarom,  zoo  vraag  ik,  w^Bt  Prof.  Vbekde 
noch  in  1884,  noch  in  1887,  op  bladz.  149  ran  de  23  Schetsen 
TUI  Wayangrerhalen  en  op  bl.  247  van  de  Drie  teksten 
van  tooneelstnkken  uit  de  wayang  poerwA,  beide  door  den 
Heer  Ch.  tb  Mechelsk,  bet  eerste  reeda  in  1879,  het  tweede 
in  1882  nitgegeren  ').  Op  deze  beide  bladzyden  treft  men 
toch  dezelfde  nitdrnkkïng  aan,  op  de  eerste  plaata  nog  wel 
toegelicht  door  de  volgende  aanteekening  van  den  Heer  te 
Hechslisi,  wiens  autoriteit  hij  die  van  den  Heer  Rheubet, 
die  Prof.  Vesedb  later  nader  berichtte  (Bijdr.,  5'  volgr.,  n ), 
toch    wel  niet  zal  behoeven  te  worden  achtergesteld.   g2,f»z 

„De  tütdmkking  swarga  gtnawe  ayu  wordt  gebmikt  van 
iemand  wien  onverdiend  wordt  kwaad  gedaan,  omreden  vol* 
gens  de  voorstelling  der  Javanen  zoo  iemand  in  het  leven 
biemamaals  niet  gekweld,  maar  zalig  worden  zal".  Prof. 
VsEEDE  zegt  verder  op  die  bl.  165:  „Bnitendien  gaf  een 
Javaan  een  verklaring  die  ons  beide  zeer  gezocht  en  onaan- 
nemelijk voorkwam".  Waarom'  deelde  Prof.  Voekdb  die 
verklaring  niet  mede?  Wellicht  bestaat '  er  consensna  met 
liet  door  den  Heer  ir  Uechelbh  gezegde,  dat  merkwaardig 
overeenkomt  met  wat  in  bet  Këdirische  Javanen  als  de  be- 
teekenis  van  deze  nitdrokking  opgaven  aan  den  HeerPoEir- 
SEK  (zie  TijdBchr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXI,  457).  De 
Heer  PoKreEM  toch  zegt:  „In  de  spreektaal  wordt  het  zelfs 
wel    tot  een  eenvondig  .S^iu^^i    en   beteekent  altijd  naar 

')  Vcrl).  B«t  Gea,,  XL  en  XLIII-  Beids  gocliriftm  woidea  Eeooeind  on- 
■IfT  de  Toar  d«  nienirB  IwRerldng  vtn  lirt  JkvauiwhB  Wdb.  gebroikten,  zii  iGtUr 
h  an  Wq.  I.  De  Ijjit  op  1)1.  Til  — X  dwr  t.  p.  hesft  eot  rapeotabelc  Itngte. 
JmuBSt  ü  het  eraiwcl  dit  bljkt,  dit  tbq  de  duiin  opgMomde  geiolirifien  n 
ilocbto  icer  teiloopt  liJn  gtrurdpleegd.  Durvoor  ia  het  in  dan  telot  op. 
gtmerktB  Ua  morbeeld.  By  1<>  Kintjil,  nits.  door  Filmbb  t.  d.  Bbobk,  So 
Nawswi  ar-,  en  8a  Findji  KoedlidTSirang»!  ontbraken  de  initülm. 
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Welna  dan  zal  in  den  hemel  —  door  de  goden  mij  goed 
gedaan  of  vergolden  worden",  en  de  Javanen  znllen  toch 
wel  zelf  het  beste  weten  wat  zij  onder  een  nitdmkking 
verstaan. 

Voor  zoover  my  bekend  ia,  —  ik  wü  namelijk  tegenover 
de  aanhaling  door  mij  zoo  even  ontleend  aan  de  kritiek  van  Prof. 
Vbeede  op  de  vertaling  van  de  Abiasa  door  den  Heer 
HoHHE  op  nog  iets  wjjzen,  —  heeft  Zijn  HoogGel. ,  om  mij 
hier  van  zgne  woorden  te  bedienen  (zie  boven  bl.  155),  atih 
alechts  eenmaal  „gewaagd  aan  eene  vertaling"  van  een 
doorloopenden  tekst.  Het  was  maar  een  klein  stokje. 
Het  de  groote  Javaansche  lett«r  gedmkt  iets  meer  dan 
ééne  bladzijde  van  het  onde  formaat  van  de  Bijdragen. 
Het  is  een  fragment  van  het  prozaverhaal  Bangsa  Tjan , 
dat  men  ook  vinden  kan  in  de  2'  ediüe  van  zijn  Handl, 
voor  de  Madnreesche  taal,  1*  stok  (2"  ed.)>  hl.  130.  Dat 
fragment  werd  namelijk  door  Zijn  HoogOel.  nitgekozen  voor 
de  boven  bl.  156  vlgg.  reeds  genoemde  bedrage  voor  het  Hadn- 
reesch  in  het  congresnommer  der  Bijdragen.  Daar  (bl.  138) 
vindt  men,  na  bet  stukje  tekst  met  Javaansche  letter,  de  door 
mij  bedoelde  vertaling.  Gaarne  ga  ik  met  Zyn  HoogGel. 
mede,  waar  hi)  zegt  (zie  boven)  dat  over  smaak  niet  te  twis- 
ten valt;  ook  kan  men  een  wijze  van  vertalen,  al  is  men 
het  er  niet  mee  eens,  goed  genoeg  oordeelen,  dim  alleen, 
wanneer  een  vertaling  in  strijd  is  met  de  regels  der  gram- 
matica en  het  spraakgebruik  der  woorden,  mag  men  aan- 
merkingen maken;  .  .  .  maar  of  na  de  vertaling  „ik  heb 
er  geen  vrede  mede  om  door  n  achtergelaten  te  worden,  ten 
einde  bij  n  te  zijn  als  giy  ziek  of  ongesteld  mocht  worden" 


van  de  woorden  , 


1..  zooala  men 


die  in  de  vertaling  van  dat  iets  meer  dan  één  blad- 
4)de  lange,  en  door  Zijn  HoogGel.  zelf  ter  vertaling 
uitgekozen  stalge  Madureesch  (t.  a.  p.  bl.  139)  aantrdt,  zijo 
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ooizaak  vindt  alleen  in  den  smaak ,  of  in  een  eigenaardige 
wijze  van  vertalen,  waaraan  Z\)n  Hoog<ïel.  boven  een  andere 
de  Toorkenr  heeft  willen  schenken,  bet  is  mogelijk,  ma&r 
mag  betwijfeld  worden.  Want  de  woorden  beteekenen:  „ik 
heb  er  geen  vrede  mee  achtergelaten  te  worden,  want  hoe 
kan  ik  weten  of  gij  ziek  of  ongesteld  zijt",  en  in  de 
vertaling  van  Prof,  Vbeede  is  dns  («^«ir  overgeslagen,  beeft 
Zijn  BoogGel.  aan^^,^^,  hethooge  woord  voor  «,^uii,  (we- 
ten), eene  beteekenis  gegeven  die  aan  £iQ  (ergens  zijn, 
zich  bevinden)  toekomt,  verder  een  vertaling  knnnen  geven 
van  een  constructie  ^3«n  (die  overeen  zon  komen  met  een 
Mal.  diam  ka)  ■),  voorts  in  bet  eafBs  achter  «jt^Mi^^.  blyk- 
baar  het  conjanctief-Boffis:  gezien  („mocht"),  wat  bet  niet 
is  (rergl.  Elzitieb  Stokhans  en  MARiifissB,  Handl.,  bl. 
35),  terwijl  de  beteekenis  „hoe  is  het  mogelijk"  van 
w^Mt^yni^^  Frof.  Veeidb  onbekend  schijnt  te  zijn. 
Raadpleegt  men  Frof.  Vbeede's  verschillende  glossaren  d.  w.  z. 
een  glossaar  -|-  een  supplement  -^  aanteekeningen,  een 
tweede  glossaar  4*  supplement  -|-  aanteekeningen  van  de 
tweede  editie  van  zyne  Handleiding,  ook  nog  de  overige 
glossaren  in  andere  edita  van  Zijn  HoogGel.  en  hon  aan- 
valsels,  en  verbeteringen,  en  nog  nadere  aanteekeningen,  en 
verdere  bijvoegsels,  dan  zal  men  te  vergeefs  naar  deze  be- 
teekenis zoeken.  In  de  2^°  editie  van  de  Handl.,  waartoe 
ik  mij  hier  bepaal,  vindt  men  voor  «««f.  dat««n|,  ==  ^c*;s 
en  a^vrnj.  „vader"  is,  terwgl  voor  ««f  wordt  opgegeven: 
„,«.(.  ,«.«,v  «,™,,  1.  ,«.™«««,.  welligt,  sva.  Jav.  ,™.^^ 
K•^  2.  opdat.  3.  uitroep:  kijk!  zie  t  Een  ander  mung  sie  onder.'" 
Elders  vindt  men  nog:  „tm^it»^'  wellicht,  »0^«»^*"  *).  En 

')  Toor  de  M>d.e«iMtfaetiBif*jni«jMi><n  rerwfji  ilc  dea  leicr  dmi  het  Sd. 
bdo  ia  m  poio  ia,  nuat  ïiaio  di  eo  poio  di,  v«rgl.  i«r3er  pUnr  ia  eai. 

')  qiAiiqat  ÏD  den  itD  Tm  xlmmien"  miat  msD  ui  het  Ie  itok  mi  dm 
S«  drak  Tm  de  Hdidl.,  viuïd  de  Bang»  l^'ara  h^T.  Toorlcoint.  Twee  j air 
{■ter,  ia  I8S4,  i>  dis  miulag  henteld  in  het  tweede  deel.  Ondtnrjjl  gaf  het 
geen  bezwMT  nxir   een    lealicg,    die   lioh   «wtlt  nn  lelf  aprak  ook  de  Mnte 
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toch  ia  de  nitdrakking  niet  rreemd  en  de  ün  niet  moeie- 
lijk  ■).  Daanoboven  wordt  hier  een  belangrijke  hulp  rerleeod 
door  de  Handleiding  van  de  Heeren  ëlzetieb  SiOEJtABS  en  Mi.- 
RiNiSBB,  die  op  hladz.  127  (tweede  kolom]  van  hnn  woordenlost 
opgeven:  „Hoe  is  het  mogelijk!  maq  Alè!  maqkëning!"  Maar 
men  mag  niet  yergeten,  dat  in  1881,  blijkens  de  aankondiging 
van  genoemd  boekje  (zie  Ind.  Gids  1881,1,  bl.  333):  „By  een 
Tlachtige  lezing  reeda  trof  ik  nog  Tri)  wat  aan  waarmee  ik 
my  niet  kan  rereenigen.  Doch  om  billijk  te  zyo  zon  ik 
bet  boek  grondig  moeten  lezen,  en  daartoe  heb  ik  geen  tijd, 
enz.",  Prof.  Vbeede  de  tijd  ontbrak  zijn  winst  te  doen  met 
het  goede  in  dat  boekje  en  dat  het  zeer  wel  mogelijk  is,  dat 
Zyo  HoogGel.  dien  daartoe  in  1883  nog  niet  had  kannen 
vinden  ').  £n  toch  zon  dat  wenschelijk  zijn  geweest,  ook 
om  een  anderen  reden.  Dan  toch  had  Zyn  HoogGel.  er 
alt  kannen  leeren ,  dat  het  proza-verhaal  Bangsa-Ijara,  zoo- 
als  het  in  zijne  Handleiding  voorkomt,  geschreven  is  in  het- 
zelfde dialect  als  men  in  dat  handboe^e  te  aanscbonwen 
kr^gt,  doB  in  het  dialect  van  den  Oosthoek,  bepa^delijk  hd 
Bësoki'scbe,  dan  had  zijn  HoogGel.  dat  kunnen  mededeelen, 
en  zoQ  hy  misschien  in  staat  zijn  geweest  wat  hij  byv.  om- 
trent de  suffixen  nah,  ah  en  'èn  geeft,  iets  te  verbeteren,  en 
door  op  te  geven  wat  bepaaldelijk  tot  dat  dialect  behoort, 
zijn  opgaven  „dialectisch"  of  „dialectisch  ?  "  wat  meer  kleur 
te  geven  *). 


■}    De  tin  i*  ellTptisch,   en  msn    denke   om  an>aat*J"<'{ 

Zulke   elljptuehe    tinnen  vindt  men  ook  in  andere  talen   bijv. 

b«do  tOiag :  lioe   kon  je    zoo    dom  I ,  wst  Tolledig  luiden  loa  luriii  hum»  iadr 

föiag. 

*)  Eüat  in  die  unkondiging  leeat  men:  iToch  tfj  het  mi)  vBrgand  —  tl 
«ue  het  tleehta  om  het  bewjjt  te  leveren ,  dat  ik  alüian*  het  bq;in  mt  nanw- 
kenriger  heb  gele»»  —  bier  nog  ecnige  op-  of  aanmerkingen  te  laten  volgen". 
De  Heeren  E.  S.  en  M.  knnnen  deh  thini  trootten ;  ook  de  geaohrilW  vaa 
Pnf.  Kbkn  taat  Prof.  Vbeidb  onbeatodeerd. 

•>  In  het  Voorberigt  by  het  1°  stok  Ü'  dnikl  Handl.  Had.  taal  leert  mra: 
•door  mfjn  verblyf  in  de  reaidentie  Patocroeau  niar  vooial  later  inde  residea- 
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Üit  een  der  gegeven  citaten  (zie  boven  W.  161)  Week 
tiet  reeds  dat  Prof.  Vresdb  meent,  dat  men  vooral  goed 
werk  leveren  moet  als  wat  meo  levert  bij  bet  onderwgs  zal 
worden  gebniikt.  Datzelfde  be^nsel  vindt  men  ook  elders 
door  Zyn  HoogGel.  verkondigd  (bijv.  Ind.  Gids,  1885,  I, 
520). 

Bij  de  nieuwe  editie  van  de  Beknopte  Javaanecbe  Gram- 
matiea  (die  van  1882)  werd  het  leesboek  gewijzigd.  Eenige 
gedeelten  van  het  onde  werden  behouden,  andere  weggelaten 
of  liever  vervangen  door  fragmenten  nit  oorspronkelijke  Ja- 
vaansche  geschriften.  Prof.  Vrüebe  hoopte  daarmede  dat 
leesboek  beter  gemaakt  te  hebben.  Dat  heeft  h^  zeker! 
Maar  of  hg  in  zijn  keuze  gelukkig  is  geslaagd  en  of  de  wijze 
waarop  hij  die  stukken  heeft  uitgegeven  in  het  algemeen  te 
huldigen  is? 

AJs  een  leerling  in  staat  is  na  het  gebruiken  van  Roobda's 
Grammatica  kidung-taal  te  lezen,  dan  kan  ook  ik  er  niets 
vreemds  in  vinden,  dat  hem  een  fragment  ter  lezing  wordt 
voorgelegd  uit  de  zeer  moeielyk  verstaanbare  bewerking  van 


tie  Btiocki,  naaide  ik  leanit  met  de  Midoereeeahe  tsid".  W&t  Prof.  Vrbede, 
HindL  Uid.,  (2a  dr.)  !■  itnk,  U.  XXXIX,  63  orer  de  snDxcn  nu  de  3« 
ptn.  i^  ken  geen  toets  doorstaui ,  en  berat  o.  >.  de  font,  dat  lot  drienulen 
toe  wn  TOOT  tmjf  ia  gieschTeren,  vur  woorden  bedoeld  zf  n,  die  op  «vf  eindigtn. 
Id  bet  Bbnki'sche  wordt  bdioodena  eenige  uibtmderingen  aa&  gCToegd  achter 
wcmdoi  die  in  een  inatertoal  (ma  in  dat  opzicllt  ondsraoheid  beitaat)  nitgaan 
op  een  lokaa]  of  een  wiaat,  ei  ixhtec  woorden  He  in  't  Mad.  op  een  eonKmant 
eindïgcn  ot  op  de  tweeklaokBn  ay  (ö^)  en  ay  {ly),  en  n  achter  da  woorden 
waarvan  de  iloiteonronaat  (bEhilis  de  wiaat,  zie  boven)  verdwenen  ii.  In  ge- 
noemde aankundiging  geeft  Prof.  Vbeede  |,ia  ISSt]  via  verwondering  te  ki:nnea 
(lia  bL  336}  over  een  vorm  ing-ipaij  (paaa.  v.  atw.  Hp<>V.  W.  228).  Grondig 
lom  Lwl  ook  iugaidil  Ib).  74),  iki^tagi  (hl.  IBE)  ingtdiugagi  (bl.  2bl), 
imgamomt  (bl.  EB2)  en  imiU  (bt.  279  en  2S1)  aan  het  licht  gebracht  Maar  er 
dient  rerder  te  wordts  geweien  op  een  pl«a(i  ab  bl.  170  van  het  ifi  >t.  (l>  dmk, 
187B)  van  Prof.  Vbbedi's  eigen  Handleiding:  waantMtmtA^ntjcri'n^^tf'}^ 
^idiuuviHnv  door  Ztja  HoogGel.  vQ  f  jaren  te  voren  leif  nitgegeren,— 
sn  tonder  aanteekening  gdaten.  Ook  het  lav.  kent  nüke  vormen,  'u^v.  di-tu- 
gmoek-ait,  di  mhtangdtt  l.paia.  van  minengaJie,  terwj)!  di-iatcinanjakt  of  di- 
wJntTigakf  het  pau.  ia  van  nfKeiuutguk^,  di-pirivmngi.  Voort*  verwfja  ik  naar 
]Mt  OBTaludi. 
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de  Bnta  Tnda,  die  door  Coseh  Stuabt  zoo  meesterlijk  ie 
nitgegeren,  ook  niet  dat  men  hem  in  Btaat  zon  achten  een 
fragment  ala  dat  ttit  de  Damar  Wnlan  te  verstaan.  Maar 
ik  betwyfel  het  Ook  acht  ik  het  rerder  vrywel  orerbodig 
nogmaals  fragmenten  te  pnbliceeren  nit  de  Raja  Firangon, 
het  Fwljirerliaal  en  de  Babad  Tanah  Jawi ,  want  deze  teks- 
ten he^  schier  iedere  leerling,  dank  zy  de  vele  venda- 
ties  in  Holland,  in  hun  geheel  in  z^n  bezit.  £d  had  de 
Babad  geen  geschikter  stnkken  kannen  leveren  dan  juist 
het  begin,  dat  eentonig,  vervelend,  en  zonder  een  uit- 
voerige toeUchting  weinig  interessant  is?  En  kan  die  toe- 
Hchtiiig  thans  reeds  worden  gegeven?  Is  Prof.  Vbegdb 
daartoe  in  staatP 

Ik  acht  het  ooodz^elyk  op  eenige  verdere  bgzcmderhedea 
te  wijzen.  Mijne  opmerkingen  bepalen  zich  tot  een  gedeelte 
van  het  fragment  uit  de  Damar  Wnlan  en  het  fragment  ait 
de  Raja  Rrangon.  Het  fragment  nit  de  Damar  Wnlan,  daar- 
omtrent  wordt  nl.  in  het  Voorberigt  medegedeeld  dat  de  door 
Prof.  Vkeede  oitgegeven  tekst  genomen  is  naar  een  band- 
schrift van  de  Leidsche  Bibliotheek  (no.  142).  Daar  van  de  an- 
dere stnkken  zoo  iets  niet  wordt  gezegd,  meende  ik  te  mogen 
aannemen,  dat  zij  ontleend  waren  aan  de  gedmkte  editiea. 
Door  een  toeval  zag  ik  evenwel  later,  dat  ook  het  fragment 
nit  de  Raja  Pirangon,  alhoewel  dit  niet  vermeld  was,  naar 
een  HS.  oitgegeven  is.  Dat  dit  het  geval  is,  kan  den  lezer 
blyken  uit  de  ëpelling,  die  een  andere  is  dan  in  Medtbiu's 
ediüe. 

Vergelekt  men  het  door  Prof.  Vkeede  uitgegeven  fragment 
van  de  Raja  Pirangon  met  het  overeenkomstige  gedeelte  van 
den  tekst  van  Mbinsila.,  dan  treft  men  behalve  de  afwijkende 
spelling,  die  een  leerling  moeite  geeft,  ook  eenige  variantea 
aan.  Die  varianten  zal  ik  hier  opgeven,  het  aan  den  lezer 
overlatende  te  beoordeelen  welke  lezingen  de  voorkeur  ver- 
dienen, die  van  Prof.  Meinsha.  of  die  welke  Prof.  Vrbedb 
boren  datgene,  wat  men  in  MsihshVb  uitgave  aantreft,  ge- 
meend heeft  te  moeten  verkiezen.     Zij  ^n: 
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Hfinraiu  Veeedz 

U.  15,  r.     ü:  tadiMfftiidiiiff.  bl.  t9S,  r.     S:  Udiriff. 

id.,  r.  Il:  teongtalieaiifftul,  id.,  r.  IS:  tcaiiff:mltpaiiffntl. 

bl  17,  r.     6r.  o:  inffkanj  loauKau.  bl.  298,  r,  11;  ingkang   «ax. 

Ërenals  de  overige  geschriften,  waaraan  Prof.  Vreede  voor 
het  leesboek,  in  den  nieuwen] vorm,  gedeelten  ontleende,  ia 
ook  de  Damar  Wnlao  (bij  tah  Dorp,  te  Sèmarang)  in  dnik 
sitgegeven.  Het  ten  grondslag  leggen  van  een  HS.  der  Leid- 
Bche  bibliotbeek  doet  zien,  dat  Zijn  HoogGet.  gemeend  heett 
eene  andere  redactie  te  moeten  verkiezen  boven  die  in  de 
TA?  DoRp'sche  uitgave.  Het  is  van  belang  ze  te  vergelijken. 
Ik  bepaal  mij  daarbij  tot  bladz.  330  en  331  van  het  Lees- 
boek, welke  overeenkomen  met  bl.  296,  reg.  4  v.  o. — bladz. 
298  TMi  den  Damar  Wulan  tekst,  die  bij  yks  Dosp  is 
verschenen. 

De  beide"  redacties  geven  kleine  verschilpnnten.  Ik  som 
liier  niet  alles  op.  Bijv.  Q,^,-n^v,  in  de  laatste,  Qavi«>!i  in 
de  eerste.  Ma  en  dan  viodt  men  een  variant,  byv.  n<;an(/i^ 
tegenover  nébda,  terwyl  dan  de  maat  weer  in  orde  ia  door 
bet  korter  zijn  van  een  ander  woord,  waarvoor  het  Jav.  in 
de  velerlei  vormen,  waarin^ men  zoo  vaak  een  en  hetzelfde 
woord^aantreft ,  een' gereed  middel  aanbiedt,  of  wel  het  weg- 
laten van  een  woordje,  enz.  Ook  deze  Tcrschilpanteo  zijn  on- 
rerschiilig.  In  enkele  gevallen  is  de  tekjjt  van  Prof.  Vreede 
te  verkiezen  boven  dien  van  van  Dorp.  Zoo  bijv.  is  beter 
het  launan-wittdoua  van  V.  tegenover  bet  ttiindoita» -f aunon  bij 
den  ander.  Iets  duidelijker  is  het  rama  mring  kunjara  gupuh 
dan  het  vaü  DoRp'scbe  raiuuh  ing  kunjara  gupuk,  terwijl 
men  bij  Prof.  Vkebdb  goed  leest  ld  paiih  putih  ing  jaba ,  wasr 
men  bij  vax  Dorp  de  drukfout  vindt  /»  putih  puUh  ing  jaba. 

Maar  vergelijkt  men  verder,  dan  ziet  men,  dat,  terwijl  in  den 
tekst  van  tan  Dorp  geen  fout  wordt  gevonden  van  over- 
wegend belang,  in  den  door  Prof.  Vbeede  uitgegeven  tekst 
in  dat  kleine  gedeelte  niet  minder  dan  drie  fouten,  die  ge- 
makkelijk verholpen  badden  kunnen  worden ,  kunnen  worden 
aangewezen    tegen    de  maat,    in  dit  atok  de  Asmarandana, 

lydiehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXII.  li- 
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die,  zooals  Prof.  Veeede  nota  bene  ia  zijn  Voorberigt  mededeelt, 
eencoaplet  is  yan  7  regels,  van  8,  8,  8,  8,  7,  8  en  8  letter- 
grepen en  de  eiodklanken  i,  a,  e  (of  o),  a,  a,  u  en  a.  Bladz. 
330,  reg.  8  t.  o.  leest  men  toch  ing  kuZjaratt  alon  wuivuse 
(wat  9  lettergrepen  zijn),  op  bladz.  331,  reg.  1  yen  dalan 
aria  anangtjupi  (wat  9  lettergrepen  zijn),  eu  ibid,  reg.  2 
niêdaia  saiiglcing  kunjarane  (wat  ook  9  lettergrepen  zijn), 
terwijl  er  telkens  maar  8  lettergrepen  in  die  regels  hadden 
mogen  worden  gebruikt  ■). 

Terwijl  ik  opmerk,  dat  ik  het  dadosekhig  jaluhama  in 
kidung-faal  {vas  Dorp  geell  dndam  Icang  Jalukraina)  vreemd 
vind,  wijs  ik  verder  op  nog  é^ne  bijzonderheid.  In  den  tas 
DoRP'scheu  teitst  staat  bl.  207 ,  regel  3  v.  o.  dadosa  drg  a- 
munamwt.  Daarvoor  leest  men  hy  Prof  Vbeede  dadosa  ^p 
amimamun ,  bl.  331,  reg.  4. 

Ten  einde  op  liet  spoor  te  komen  wat  Prof.  Vkeede  onder 
deze  nitdrukking  wel  verstaan  zou ,  die  mij  in  den  aanvang 
onverstaanbaar  was,  raadpleegde  ik  de  nieuwe  editie  van 
het  Jav.  woordenboek.     Mijn  resultaat  was  het  volgende. 

a.  dep  wordt  uiet  aangetroffen. 

b.  amunamun  geeft  i.  v.  amim:amunamun~-  «gamunamuH 
KN.  aanhondend  knorren  eu  grommen.  —  maiigamuHamuH  KW. 
zva.  garundèlan  zie  bij  awun. 

c.  awun:  awtm  KN.:  awunawim  EN.  aniu»amuHKN.  mist, 
növel;  nevelachtig,  onduidelijk  bv.  zien.  — ngawunatuun^ 
ngatvuta  Re(EMHEv),  B{abad}  P{ajajaran)  I,  20.  —  Vgl. 
bun,  ampakampak,  tamu/t,  en  pfdtil. 

d.  "i^d^p  (dat  daarna  nog  werd  opgeslagen)  —  ^iptnd'p 
zva.  amunamun.' 

')  Dit  bevestigt  wat  boven  u  opf-emerkt  omtrent  &e  locnratEiM,  w«»rin«de 
ProC  Vbkedb  confurm  aan  bet  orij^iuecl  weet  f«  laten  aNruklien.  In  het 
voorbericht  by  de  Tjarita  Krekaj  (bl  VI),  naar  evenzoo  naun'keurig  irordt 
aangejjevea  hoe  de  TerachiUende  maten,  in  dat  gedicht  (e  vinden,  liJD  samea- 
gesteld,  leest  meu:  ..Wat  het  zondigen  Icgeu  de  diohtniBBt  WreU,  het  gebruik 
van  een  of  twee  lettergrepen  te  veel  of  te  weinig  —  de  diehtmatea  tnidjil,  kiaanlï 
en  maa  kamWng  maken  hierop  een  gunstige  uitsonderiog;  daarentegen  ii  de 
artati  dikwjjla  gebrekkig",  maar  da  funt^a  zijn  om  de  oonformiteit  Ukii  toarA 
niet  verloren  te  laten  gaan,  alle  behouden. 
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Heeft  men  nUt  het  recht  te  eoncludeeren,  dat  Prof.  Vreedb  den 
teket,  dien  bij  nitgaf  en,  nog  wel  voor  teerlingen,  nitkoos,  zelf 
niet  verstond? 

Dewi  Aüjasmara  zegt:  „als  gij  mij  niet  wilt  beloven  (mq 
m^n  zin  te  geven),  dan  wil  ik,  vader!  de  gevangenis  tot 
aan  mijn  dood  niet  weer  verlatun,  al  zon  ik  worden  ^p  amunamun, 
het  zon  mij  niet  knnnen  schelen"  enz.  Is  watZiju  HoogGel  ons 
in  zijne  editie  van  het  Wdb.  mededeelt  hier  bruikbaar?  Ea 
waaraan  ontleent  Prof.  Vreedb  zijn  dApendèp  zva.  amtinaman  {?)f 

Voor  een  oogenblik  de  lezing  van  het  HS.,  dat  Prof.  Vreedb 
heelt  gebezigd,  latende  rnsten,  verwijs  ik  den  lezer  naar  het  dïg 
amunamun  van  VAtf  Dorp.  Dat  staat  voor  'éniTlg'èndjp  amunti- 
mun,  waarvoor  men  met  behulp  van  het  Wdb,  zie  i.  v-  and3gi 
(waarmede  ëndSgSndSg  vermoedelijk  niets  te  maken  heeft)  te  we- 
ten komt,  dat  ênd'jgënd'ég  beteekent:  „vniligheid  op  of  be- 
zinksel van  vloeistoffen,  kaam,  drab,  hef,  droesem",  zoodat 
men  zeggen  zou  ëndigendig  amunamun  kan  althans  beteekeaen 
de  „vniligheid  in  een  nevel,  van  nevels".  Doch  ook  dit  is 
nog  niet  het  juiste,  want  endigëndeg  amutiamun  is  de  be- 
naming voor  de  „beestjes,  die  zich  ontwikkelen  in  stilstaand, 
brak  water",  ot  wel  de  „(als  beestjes  door  de  Javanen  op- 
gevatte) stofdeeltjes,  die  heen  en  weder  schijnen  te  vliegen  in 
een  door  een  klein  gaatje  in  de  duisternis  vallende  zon- 
nestraal", en  daarnaast  is  ala  variant,  althans  in  de  Ban)Q- 
mas ,  endjpend^p  amunamun  even  bekend  ' ).  Zulk  een 
uitdrukking  past  in  het  verband  uitstekend,  en  komt  overeen 
met  de  levensbeschouwing  in  vroegeren  tijd  op  Java  gang- 
baar, waar  de  eigenaardige  Hindu'sehe  classificatie  van  al  het 
geschapene  bekend  was,  en  de  leer  der  wedergeboorte  al- 
gemeen werd  aangehangen.  Dewi  Aüjasmara  wenscht  zich 
zelf  tou  om,  indien  zij  zoo  ongelukkig  zou  moeten  z^n  Da- 
mar  Wnlan  te  misstm,  gelijk  te  mogen  worden  aan  de  cjwï^j- 
"éndeg  amunamita ;  zij  zou  zich,  al  zou  zij  alsdan  ook  een 
eeuwigheid   noodig  hebben  om  weer  tot  iets,  tot  eenig  geluk  te 

■>  All  betïelieDU  g4f  men  mü  ook  op:  bet  ■onzichtban  atuf  in  de  lacht". 
D*  tmmio  beteekmi*  ii  alkouutig  vtn  Wiluihs. 
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knDDen  geraken,  niet  ongelakkiger  gevoelen,  dan  wanneer 
zij  Damar  Wnlao  zoa  moeten  derveQ.  Dat  dit  de  beteekenia 
is  van  deze  b^ide  aitdrakkiogen  'én^g'i'nd'ig  amunamün  of 
ënd'-'pi-^dip  amunamtitt,  kan  ook  blijkeu  ait  de  volgende  plaats, 
die  ik  liler  nit  een  eedfonnulier  (in  de  Darmawicara,  Bat. 
HS.)  aanhaal  eo  een  derden  variant  èmtipendèp  tiamunamu 
geeft.  Daar  leest  men  l>ebalve  meer:  Unaralara  denira  sang 
eingkarabala,  seaia  salus  fahiiu  lawasanya  Itl'Üclëlt  maring  tcanak, 
tanpaiiemu  anjanma,  sumiirup  maring  lanparak,  dadi  enttép- 
ëndëp,  «amunama,  kulicak,  cacing,  irisiris  pok,  lalater,  wa- 
Ivngah,  [tuewelUca],  pepelika,  helilcing  rat  biiivana  koliek  '). 
Ik  kaa  niet  nalaten  hier  als  mijoe  meeuing  te  kennen  te 
geven,  dat  ik  aan  den  vis  DoEP'sclien  tekst  de  voorkeur 
zou  hebben  geschonken,  liefst  den  eenen  tekst  met  den  an- 
dere zon  hebben  verbeterd,  en  een  stuk  waarin  een  zoo 
moeilijke  plaats  voorkomt,  zoolang  ik  haar  zelf  niet  versta, 
niet  zou  hebben  opgenomen  in  een  leesboek  voor  een  leerling, 
althans  niet  zonder  er  eene  aanteekening  te  hebben  bijgevoegd, 
waamit  blijken  kon,  dat  hij  zich  niet  behoefde  af  te  tobben 
omtrent  de  beteekenis,  en  voorkomen  kon  worden,  dat  hg 
denken  zou,  dat  de  uitgever  ze  wet  verstond. 

Bijdr.  4*  volg.,  II,  371  wordt  door  Prof.  Viusbde  de  uit- 
drukking ,i,Z^f,u  goed  verklaard.  De  aanleiding  was  dat 
Meissma  ze, — in  Wihter'b  Zamenspraken  II  wordt  zij  ge- 


')  H«n  vindt  dit  ndip  naaiHiiamu  ook  bij  vak  Bloemem  Waanukss, 
Asst.  omtrent  da  uden  ra  gebmikan  der  Bslineua,  [1859)  bl  1311,  dia  het 
ibid-  bl.  132  met  'lardwurmen"  vertaalt.  Vah  Ece,  ïn  wisiu  Bekn.  Hand. 
B&L  tul  (ISIG)  men  op  bl.  92  de  nitdrnkking  ook  kan  vinden,  iet  ze  even- 
zeer, mJMClii«iiiiin»?i>lgingïao  van  Bloeubn  Waasdeks,  opdeieKde  wijieiahet 
lIolUndKli  oier  (lie  lUn  Scbetsen).  Dr,  ïah  der  Tuue  Tenchtflcniij  nog  drie 
Bodart  pbatiep,  out  au/epïndip  ninuiraiiii»  vooTkomt,  docb  mal  dentale  d  CTcaata  in 
bet  citut  uit  da  Darm&RÏeïra.  Zy  zyn:  Wejang  kapilaro,  133:  tgfSd  I^M' 
iul  kadot  indêpéndrp  amunamKii,  lagëd  egiiig  kadot  gnaung;  ibid.  4 :  Jen  kamj 
aidi  kamipuru»  dora,  lanpun  manggihrahaTJadadoiatiidfpindip  amtniaa»n,ea 
een  ploatg  nit  de  Sri  l^njang:,  Eeu  Jav.  gedicht,  dat  mea  Tindtopfienoenid  oudic 
da  gaHbnften  die  voor  da  nieuve  editie  van  het  Wdb.  gebruikt  ign,  nl.;  biamti- 
ili»iakaUiii,hindiph'é*<iêpauMuainii>i,tiiauinip{»»mu4up)ringf»inank{faMfmraA), 
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mist,  —  vertaald  bad  met  „zoo  bitter  als  smkereap'".  Het 
moet  wezen,  zegt  Prof.  Vbeedb  terecht:  „Suikersap  (daarmede 
vergeleken)  is  bitter"  of  „veel  zoeter  dan  suikersap".  Dat 
wae  in  1878. 

In  1887  bespreekt  Zijn  HoogGel.  (Bijdr.  5*  volgr.,  II,  164) 
soortgelijke  uitdrukkingen  nog  eene.  Daar  leest  mes:  „In 
de  Bijdragen  van  1878  toonde  ik  aan,  dat  de  uitdrukking 
a4(S.^.<i>  niet  ,zoo  bitter  als  suikersap'  maar  ,veel(ofnog) 
zoeter  dan  suikersap'  beteekent". 

Jammer  evenwel  is,  dat  men  ia  de  2'  uitgave  van  Jahsz's 
kleine  Javaauscbe  spraakkunst  van  1871 ,  op  bladz.  26,  kan 
vinden :  „In  sommige  spreekwijzen  wordt  vaak  het  eerste  in 
de  vergelijking  met  het  vergelijkingswoorctje  weggelaten, 
het  tweede  tot  het  eerste  gemaakt  en  bet  tegenovergestelde 
vao  de  bedoelde  hoedanigheid  genoemd.  Bijv.  als  men  van 
iemand  zeggen  wil,  dat  bij  zeer  dom  is,  en  men  daartoe 
bem  beschrijven  wil  als  stomper,  als  botter  dan  eea  Aitie,  dan 
drukt  men  dit  uit  met  de  woorden:  scherp  is  een  knie  (bg 
bem  te  vergelijken):  landëp  dëngkoel.  Zoo  pabit  goe- 
la,  suilcer  is  er  bitter  bij,  voor  hel  is  veel  zoeter  dan  suilcer;  — 
bagoes  kètek,  een  aap  is  mooi  (bij  hem)". 

Wat  Prof.  Vreedb  in  1878  als  een  nieuwigheid  bekend 
maakte,  deelde  Jabsz  in  1871,  vermoedelijk  reeds  voor  4e 
tweede  maal,  mede  '). 

Dat  de  gloesaren  bij  de  door  Zijn  HoogGel.  uitgegeven 
Handleiding  tot  de  beoefening  der  ïladoereeche  taal  zeer 
samengesteld  zijn,  werd  boven  reeds  met  een  enkel  woord 
te  kennen  gegeven.  Men  vindt  steeds  supplementen,  enz. 
Beeds  dat  doet  zien  dat  zij  zeer  praematuur  ter  dmkkery 
zgn  gezonden.     Wel  is  waar  komt  in  die  bijvoegsels  menige 

^)  De  csate  editie  tui  Jansz's  boekje  na  IS62  ia  niet  onder  mlJD  btrejk' 
'u  ik  kan  dn»  niet  nagMUi  of  mea  het  diu  met  n«d>  vindt.  Doch  dit  i«r- 
•■dert  nieti  hu  de  nak.  Prof.  Vheede  keut  liet  boekje  ook  in  de  Iitan 
omwurkuigai  niet,  voor  een  Tsknun  eea  iterk  itnk.  Of  wat  voor  unleidingkonar 
SToigeu*  bataau  omtrent  ioti,  dat  il  Ing  bekend  «aa,  te  lohr^Tea  Üiat  nm 
nieaw  lieht  bneht?     Men  zie  ook  beneden  bUdi.  1S8. 
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nadere  op^re  voor ,  afkomstig  van  Baden  FaSji  Adi  Negara, 
welke  Blechts  lange  den  langen  weg  eener  correspondentie  naar 
Indië  koD  worden  verkregen,  en  die  Bnpplementen  hebben  dns 
zeker  lianue  waarde,  maar  wat  had  verhinderd  het  drukken  nit 
te  etellen  tot  die  opgaven  waren  ingekomen  ?  Men  vindt  znlke 
supplementen  in  ieder  der  deelen  der  beide  edities  van  die  Hand- 
leiding. Reeds  dit  maakt  die  glossaren ,  welke  het  lezen  der 
teksten  moeten  vergemakkelijken,  minstens  zeer  onhandig. 

Dat  de  spelling  der  Madnreezen  Zijn  HoogGel.  in  het  be- 
gin zijner  beoefening  van  hun  taal  veel  bezwaar  heeft  ge- 
geven, is  zeer  begrijpelijk.  Zij  moet  iets  verwaiTcnds  heb- 
ben, vooral  voor  iemand,  die  de  klankleer  van  de  taal,  die 
het  voorwerp  van  zijn  stndie  is,  niet  naar  de  vergelijkende 
methode  wil  of  kan  doorvorschen ,  en  zonder  onderzoek  re- 
gels, door  anderen  voorgesteld,  veroordeelt  ').  Ad  libitnm 
schrijven  zij  vaak,  1".  a  en  v,  i  en  c,  m  en  o ;  2*  als  sluiter 
(  en  h^,f,  terwijl  zij  deze  laatste  letters  herhaaldelijk  ook 
weglaten;  3".  een  consonant  enkel  of  dubbel,  en  waar  zij  een 
zachte  consonant  willen  uitdrukken,  doen  zij  dit  ook  wel  door 
een  harde  en  een  zachte,  of  een  zachte  en  een  harde  te  schrijven; 
enz.  De  lezer  kan  hieruit  eenigzins  uagaan  op  hoevele  wijzen 
gespeld  één  en  betzelfde  woord  in  een  Mad.  tekst  zal  kun- 
nen worden  aangetroffen.  Prof.  Vreede  heeft  zich  tot  richt- 
snoer gesteld  „de  spelling  der  woorden  te  volgen,  zooals 
hem   die   (telkens)   het    eerst    voorkwam"  *). 

^>    Zie  boren  bl.  1B6  Tolgg. 

■)  Voorb.,  iB  druk,  I  fl8T4):  'Achter  bet  leesbockjc  volgt  een Toordcnlütl. 
muin  ik  de  spelling  der  wogrden  heb  gevoljid,  kkmIs  uiy  dïe  bet  eerst  vugr- 
kwam,  en  oTerigeDS  zouveel  mogelijlc  daarbij  de  Terschillende  echrijlwijun  opge- 
geTCn,  zomla  meo  die  op  andere  plutaeD  uiilrvfl". 

Voorb.,  !•  druk,  II  (1670) :  'De  inrigtin;  van  bet  glosuw  ia  deti^de  alt 
die   in   liet   eerstu   stuk". 

Voorb.,  Tjuita  Brakaj  (1876)'  'In  do  woordeiüijst  zjjn  de  woorden  geipeU. 
woiIb  ik  ie  bet  eerst  in  dit  hl.  aantrsf." 

Voorb.,  Sb  dmk,  I  (1S83):  «De  iurigting  tid  het  glosunr  i«  deidfde  als  in 
de  onda  editie." 

Voorb.,  Se  druk,  II  (188<):  De  woordenlljBl  i)  een  aanvulling  Tan  djeacbter 
het  lt>e  deel,  teient  ijjn  daarin  en  in  de  Aaataekeningen  enkele  lonten,  die  in 
het  1>  deel  TOOTkwauMn,  rerbelerd". 
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Dit  zon  nog  minder  onoordeelknndig  ziJD  geweest,  indien  de 
geyallen,  waarin  veraehillende  spellingen  naast  elkander  staan, 
telkens  ala  slechts  op  ééne  wijze  behandeld  waren  geworden,  dub- 
bele consonanten  bijv.  steeds  als  enkele  waren  geteld,  enz.  Doch 
dat  is  niet  gescliied.  Woorden,  waarvan  de  consonanten  bijv. 
iTn,  lu  en  f  zyn,  zal  men  nn  eens  moeten  zoeken  op  een 
Torm  i:niL>f,dan  weerop  icntLifni;,  ot  wel  op  cnau,  dan  weerop 
En...r  oia>i.yjmi  ol  oi»..  maat  nu  eens  alsof  cm^r  enz. 
■=  i;» ju;  enz.  is,  dan  weer:=.mnj™f  enz.  Dientengevolge 
zijn  de  glossaren  van  Proi'.  Vrexde  dan  ook  een  ware  doolhof  ge- 
worden, waarin  men  herhaaldelijk  slechts  met  groote  moeite 
zijn  weg  kan  vinden,  men  gewoonlijk  niet  terug  kan  vinden,  wat 
men  het  geluk  bad  bij  een  eerste  zoeken  te  ontdekken,  als  men 
niet  telkens  den  schrijver  rectificeert,  een  zeer  groot  gedeelte  der 
woorden  niet  op  zijn  plaats  staat,  en  die  men  door  en  door  moet 
kennen  om  te  kunnen  zeggen  dat  een  woord  er  niet  in  voor- 
komt, daar  men  steeds  op  eene  verrassing  voorbereid  moet  zijn. 

Doch  die  glossaren  zgn  nog  verwarder  dan  zij  tengevolge  van 
dit  methodelooze  beginsel  reeds  nit  den  aard  zouden  moeten  zyn. 
Maar  al  te  dikwijls  is  zelis  de  alphabetisehe  volgorde  der  letters 
oit  het  oog  verloren.  Ik  geef  hier  slechts  zeer  enkele  voor- 
beelden, nit  het  1°  stuk  van  de  2*  editie.  Men  zal  ze  zeil  gemak- 
ketgk    kannen    vermeerderen.     Men    zie    hl.   266:  ^JnS•^^^ 

bl.    334       agi>       mmify     •jnjin^      '"ÏBr'     '*'*    ^^^      ^mcntatjx 

.«^ï.  ™««My.  .««..-  bl,  339, «™,  "^«sf'  ""S/c  ^a* 
u*g<»f  betreft  wijs  ik  op  bl.  337,  waar  men  u*uuf  vindt 
tosBchen  Siiot  en  u^rnifi.  Enz.,  enz.,  enz.  Dat  was  het 
vierde  glossaar,  dat  Prof.  Vkeede  uitgaf  (1874  één,  1876 
twéé,  1882  één),  dat  was  tevens  een  vernieuwde  uitgave 
van  reeds  vroeger  verschenen  glossaren. 

In  datzeHde  glossaar  mist  men  zeer  Irequent  voorkomende, 
en  onmisbare  woorden,  die  in  de  oudere  glossaren  wël  iier- 
deo aangetroffen, bijv,  .a^y f  (vrouw),  .^tmnj^  (kannen);  — 
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zal  men  vergeefs  zoeken  naar  eenige  zeer  gewone  woordTormeo, 
biJT.  ^j.t  (in  den  zinvanJav.  .ovjioj)  en  uit^cir^nj  =  Jav* 
unKt-  —  ontbreken  woorden  voorkomende  in  de  teksten,  waar- 
voor dat  glos6aar  de  verklaring  geven  moet,  bijv.  ^im«»-nm|, 
„^^(  (  =  Jav.  £,^^),  ^■,^^^^^,  u,«,«^«,  (graf- 
paal),  enz.,  enz.,  enz. 

In  datzelfde  glossaar,  ik  zeg  nogmaals  voor  de  tweede 
maal  uitgegeven,  nadat  middelerwijl  zes  jaren  eints  de  eerste 
editie  verloopen  waren,  vindt  men  t^üM^vmnji  afgeleid  van 
^^|V^lvnl^JJf•  —  als   stamwoord  opgegeven    •^vni<jcTn(>   qK*>7*]{ 

enz.j — £i««t{  (de  med.  wortel)  midden  onder  de  afleidingen 
van  ^Ineitf  (ontmoeten); — heeft  men  «i«i  (ww'svorm  van 
a,A>)  te  zoeken  onder  de»; — fèm  zoeke  men  onder  ^,- — enz., 
enz.,  enz.     Te  veel  om  op  te  sommen. 

Op  bladz.  313  leest  men:  „^«non^,  K.  v.  t^cnu^^  Q&, 

niai        ntfioflFLif.        ioii       enz.    ;   —    lees:     Mtami'       ^fom^nit, 

maar  desniettemin  wordt  men  in  den  waan  gebracht  als 
zon  «uninvuf  ook  het  E.  zijn  van  een  van  dienzelfden 
stam  afgeleid  ^«nei^ntti  tftSnrm  dat  men  in  bet  gtoas., 
alsof  het  spel  spreekt,  weer  op  zyn  plaats  mist,  beetl 
men  te  zoeken  i.  v.  ^m'^,  bl.  311,  waar  men  na  ^o<rff,^ 
£i.n>  (KB.  hetzelfde  als  ^.»Tir  dat  later  volgt),  en  ^ttni<m  vindt 

S.mjf.    ,««™r    S.f,>'    «"IVtf    A^'"^"^-    ^oilru,,     .j«».,any. 

B««n™  (of  •fo»'!''),  Q'ca  enz.  Op  bladz.  367  wordt  voorlsop- 
gegeven:  itm  —  2.  inlerjeclie :  kijk",  doch  zonder  verwijzing 
naar    ««Bi<m«     Herhaaldelijk   wordt  in   bet   gloss.   bg  een 

')     Beter;  i>  iiHtncntt     hftlf  bdunddd  i.  *.  «jaml^cTn^ ,  hlU  i.  T.ijc*i 

■)     Bstei:  vindt  men  het  ond«M<>niu{,  mur  ookonder  üiniUT* 
•)     Setei:  TJodt  moi  Iict  oaderftoio;   en  onder   <ciinfK 
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woord  bet  daarbij  beboorende  hooge  woord  aaDsetroffen,  wat  dié 
Hoorden  Toor  „zien'*  betreft,  mist  men  het  bij  u.cnM|  (bl.  267), 
en  bg  Qjf-,^  (bl.  356),  doch  bet  staat  weer  wel  by  het  verstopte 
f.A.'n,   (bl.  311).     Doch  reeds  genoeg  '). 

Elders  vindt  men  «on(i«™?.(  (zie  2"  editie,  n  (18S4), 
bl.  263)  vertaald  met  „iem.  vragen,  121,  8"  en  ifriW.  bl.  272 
achter  ^,mt,^  „bet  opkomen  der  maan;  °^ui«^ru  als  de 
maan  weer  opkomt,  de  volgende  maan". 

In  het  Mad.  is  evenals  bijv.  in  bet  Jav^,  het  Sand.,  bet 
Mal-,  enz.  het  Arabische  woord  ï.Ue  gedrongen.  De  beteeke- 
nis  vaD  dit  woord  is,  zooals  bekend  is,  „overdrachtelgke 
Ditdmkking,  verklaring,  omschrijviDg",  en  dientengevolge  in 
de  talen  van  den  Archipel  ook  „gelijkenis,  gelijk,  als''. 
Eortbeidfibalve  verwijs  ik  voor  het  laatste  naar  CooLStU-'a 
Soend.  Wdb.,  i.  v.  tfrarai. 

De  vorm  van  dit  bekende  woord  18  in  het  Had.  .^mint-n.Bj', 
óe  bijv.  Handl-,  2'  ed.,  I,  6.  Daarnaast  ontmoet  men  daar  een 
verkorten  vorm  cn-nOT|;  ook  komt  een  hiervan  afgeleide  vorm 
Twr. 

Den  eersten  treft  men  verder  aan  Tbeede  Handl.,  2"  ed.,  1, 
132,  waar  van  een  menigte  (een  patih  omgeven  door  zgn  stoet), 
die  op  weg  is,  gezegd  wordt:  Mo>-n«ifv>i.&ri/>Ti;»»^.uim. 
^uicH-nu>;«i.MO(i  Dit  beteekentnl.  „het  gelaid (dat)  van  hen 
(uitging)  was  als  (dat  van)  den  wind  aj.i,™,  overdrachtelijke 
mldruliking  voor  den  (of  d.  w.  z.)  regentijd". 

Den  afgeknotten  vorm  geeft  ibid,  II,  214,  8  v.  o. 
BfnmnMtfatfwi^éfm-i^tt'  —  200  Staat  daar, —  ....fKHfc» 
4>tuw>uf<    £  o  c*»j^<;«n;^i  •}<!>•{>     Letterlijk  „alt  de  wind 

•}  Bydr.,  S>  TOlg.,  II,  6  deelt  Prof.  Vmedk  mede,  dst  Meirbka  bg  elk 
«Mrd  in  da  «MTdaoliJtt  aolitcr  de  Uuidleidüig  de  daarby  befaoorenda  tekelplu^ 
gc*o^  heed.  Ben  leldium  bl(jk  van  voUiBrdiDg.  Ook  ik  ben  dat  ba^DDen, 
KMt  bat  ia  «Irikt  soodig  om  ar  eenigenintrclecip  te  verkrijgen,  dooh  ik  heb  bat  op- 
mgeten,   om  «e  nau  lieTar,  toot  lOOTer  mtj  dieoitig  i^a  kan,  om  l«  iiaikn- 
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komt  (gij)  hier,  gejaagd,  wat  is  er,  midden  in  de  nacbt, 
zeer  gejaagd?" 

Ten  derde  vindt  men  ihid.  I,  198,  reg.  5.  v.  o. 
«.««1, ,,m..,-r,, „,„?,, ,n.,«n.(^,,,.^  o, -^  .«^^'ï.  1 ,«..,«.  —lees: 
cn'nio.„?,,^u,nMt«  Dit  dI.  betcekent.  „De  rijke  zyn  zijn 
kan  vergeleken  worden  met  een  put".  Bij  dit  laatste 
dient  er  op  te  worden  gewezen ,  dat  in  het  Mad.  het 
psBB.  praeËx  ^,T,,  Toorsl  na  i^^iVi,  dikwijls  wordt  weggelaten, 
zooals  men  opgemerkt  kao  vinden  Vreede,  Handl,  2'  ed-, 
I,  Gramm.  §  32,  M.  XX  O-  ^oln»'  "»«  .(J,,«i^-,u^™?., 
Iniden  .{?,  «^  «i  «^  lti  ^  ui  i^»  ^l  '">  °-  ( » 

De  wetenschappelijke  methode  van  Prof.  Vrebdb  be- 
schouwende, is  het  van  belang  na  te  gaan  tot  welke  resul- 
taten Zijn  HoogGel.  omtrent  deze  drie  plaatsen  gekomen  is. 

De  eerste  en  de  laatste  passage  worden  toegelicht  ibid.  1, 
377,  by  de  tweede  geeft  een  aanteekening ,  ibid.  II,  332  te 
vinden,  te  kennen  hoe  Prof.  Vbeede  ze  heett  opgevat. 

Op  bladz.  377  leest  men : 

a.    L-n-ninifv    west,  het  westen,  westelgk. 

6.  ^-n.^^  of  t-:},-r,mji'  zwaar;  wegen;  bezwaard  v.  h. 
hart;   bezwaar.  —  «.^■nm.i?»^  te  zwaar. 

c  cn-ntiif,  wefltewind. —  •jimcn-T><£>fMnui7>(>  inhethartje 
van  den  regentijd. 

d.  cn-n«r>j,  =  ff.-r,,Hj.  —  4jnn>-'>^'^(.  iels  met  tettyw- 
gelgken. 

Sab  c.  vindt  men  de  verklaring  van  de  plaats  op  bladz. 
I,  132,  en  sub  d.  die  van  I,  198.  De  lezer  ziet  tevens, — 
ik  bedien  mij  hier  nogmaals  eens  van  een  uitdrukking  van 
Prol.  Vhefde  (vergl.  boven  hl.  155)  —  „dat  ZEd.  het  met 
zijne  woordenlijst  in  de  overbreog^g  van  den  Mad.  teztoiet 
ver  zon  hebben  gebracht",  indien  er  niet  een  methode  gevolgd 
ware,  die  de  lezer  gaandeweg  leert  kennen. 

')    Deze   ptngn»t,    wurby   liet  To)gc(jrer  mtbreekt,  begint  mst  alinei  twto 
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„zwaar"  ent,  cn-nuij  ia  den  zin  van  „we8tewiDd"en^-n«iy 
in  dien  van  „weet,  liet  westen,  westelijk".  Verder  van 
cni>a/  =  ™-nt»j  ^  CT-r.J.ly^  dat  „zwoar;  wegcn ;  be- 
zwaard t>.  A.  kart;  bezwaar"  beteekent,  met  het  suffix  m-'S.f 
eeo  werkwoord  tAicn-nr^.nl.f  afgeleid,  dat  zon  moeten  be- 
teekenen  „iets  met  iels  vergelijken". 

Ik  begin  met  het  laatste  ').  Het  is  bekend,  dat  een 
woord  als  „zwaar",  Jav.  iTincniintf.  optreden  kan  in  de 
door  Prof.  Vkeedb  voor  Mad.  ■^i-nwnj  opgegeven  bet.  wwe- 
gen",  nl.  als  bedoeld  is  ,,zwaar,  wegen,  het  weegt  zwaar,  het 
weegt  {bij  mij)  zwaarder  (dan  iets  anders)".  Ook  weet  men  dat 
een  daarvan  afgeleid  ww.  imricnf-Tt^m  Jav.,  behalve  in  de 
bet.  „verzwaren",  kan  voorkomen  in  den  zin  van  „iefs  zwaar, 
wichtig  noemen',  of  wel  „iets  zwaarder  noemen,  aebten  (in 
vergelijking  met  iets  anders)",  maar  dit  laatste  ia  geenszins  = 
„vei^lijken"  of  „vergelijken  met".  Voor  deze  laatste  uit- 
drukking toch  gebruikt  men  in  een  Mal.  taal  gewoonlijk 
woorden,  die  zijn  afgeleid  van  een  woord,  dat  „gelijk"  of 
een  woord,  dat  „gelijkenis"  aandnidt,  ook  wel  afleidingen 
van  eeo  woord  dat  „wegen"  beteekent,  maar  dim  „wegen" 
in  den  zin  van  „iets  wegen ,  iets  afwegen ,  van  iets  het  ge- 
wicht bepalen".  Tronwens  behalve  voor  het  Mad.,  in  de  Handl. 
van  Prof.  Vreede,  vond  ik  voor  nog  geen  andere  Mal.  taal 
vaD  zulk  een  afleiding  van  een  woord  voor  „zwaar"  de  door  Zijn 
HoogGel.  gegeven  b^eekenis,  die,  maar  bet  zou  mg  te  ver 
voeren  dat  bier  aan  te  toonen,  dan  ook  strijdig  zon  zijn 
m«t  de  mogelijke  waarde  van  een  aUeiding  met  het  suffix 
Mad.     luniS.f,    Mal.  Icau,  enz.  van  een  woord  voor  „zwaar". 


>)  Om  tai'riiaf\  met  a  ia  ds  TOoilutate  Itttergncp  (hier  c  uitgoipra- 
Ii^)  =  èn-ntntf'  met  p«ptt  in  diMsUd*  lattc^mp  iwjjg  ik,  Jttgl  ds  noot 
Wra  U.  l&Z. 
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Dat  ™.„^,?,(,  in  .'?,,« r,,.,,^^.,  op  W.  I,  198  reg.  5  t.o. 
toch  „iels  met  iert  rergelijken"  beteekent,  en  waarom,  werd 
reeds  aangegeven. 

Etcd  merkwaardig  als  de  afleiding  van  «n-nmrt?>t,  is  de 
beteekenis  door  Prof.  Vbeede  gehecht  aan  .ji;7.cn->^int">iM<:>rN 
door  Zgn  HoogGel.  rertaahl  met  „io  bet  hartje  van  den 
regentijd",  wat  naast  het  ,^-„u>^  „westeivind",  staan  moet 
voor  „in  den  westewind  van  den  regentijd"  (sic)  '). 
Misverstaan  geeft  <}ui<f.i«n^  bet  leven  aan  een  Mad. 
cti'Tfsnj  „westewind". 

Waartoe  deze  missUg  Prof.  Vreede  nog  verder  verleidt, 
leert  de  aanteekening  bij  de  passage  van  bl.  II,  214  reg. 
8  V.  o.  Ik  geef  haar,  at  onderbreekt  dit  wat  over  bl.  377 
valt  op  te  merken,  hier  een  plaats.  Zij  luidt:  „214,  8.(v.  o.) 
e»-ni»<..«)}ci«)f.  angin  barat,  eig.  ,weste  wind'  nitdrnkking 
voor  ,wat  een  haast'  als  of  je  de(n)  weste  wind  achter  je 
hadt?".  Hier  wordt  een  barat  angin  !=aasi  een  angin  barat 
{tic). 

Omtrent  cn-nsMfv  westewind  =  «n-n>^.  west,  het  westen, 
westelijk,  en  ^-niinf,  =  ^-r>t^>  zwaar,  enz.  is  het  zeer 
de  vraag  of  ook  dit  jaist  is.  Immers  men  ziet  b^  woorden,  die 
voor  zoo  ver  men  kan  nagaan  op  een  harde  consonant  eindigen 
in  de  talen,  in  welke  tusschen  zachte  en  harde  medeklinkers 
als  sluiters  onderscheid  bestaat,  waarvoor  het  Mal.  bijv. 
dus  niet  dienen  kan,  dat  die  harde  sluiters  in  de  woord- 
vormen van  het  Mad.  verdwenen  zijn,  en  zy  daar  slechts 
worden  aangetroffen  in  overgenomen  »),  d.  w.  z.  vreemde, 
woorden,  waaronderook  «^<^ en -nw|  behoort,  en  zelfs  bij  deze 

>)  Uit  het  opatd  Tin  de  hmd  mi  Prof  Vbeede  orer  de  Mkd.  vertaling 
nu  de  Among  ïini  (Bjjdr.,  *  Tolp.  I.  166)  ontleen  ik  de  Tolgende  lininede- 
•Wat  b.  T.  de  mileiiahe  werken  betreft:  jcestcld  al,  dit  men  methetTDliteregit 
EOD  be.ierBD,  dat  deze  of  die  nitirukling  of  gedachte  on-maleiach,  ja  on-pol;- 
Dttiieh  iru,  zoo  zon  men  het  moeielük  zoover  knnnen  brengen  om  te  bewijzen 
dat  d*  Mm  of  aadae  oildrukkiQ);  voor  den  inlander  bepaald  onventatmbtar  ma"  . 

' )  Prof.  Vbieds  noBmt,  i  la  Crawfmd,  en  tügelykartijd  wel  wat  antediln- 
viaaoKh,  alle  Mad.  woorden,  die  eeoigiini  op  woorden  in  andere  talen  gelijkeo, 
ztin  BaodL 
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laatste  soort  van  woorden  zon  de  klankwet  zich  hebben  kunnen 
doen  gelden.  Zoo  zal  dos  een  biral ,  en  een  haral  van  elders, 
aangezien  dit  woorden,  zijn  die  in  de  talen  die  men  zon  moeten 
TCrgelijken  (de  Fhilippijnsciie  talen  bijv.)  op  harde  sluiters  ^i^ 
gaan, in  het  Mad.  moeten  Iniden  ^-r,,n^  en  cn-mmi*  Blijkens 
de  opgave  van  Prof.  Vreede  zelf  doen  zij  dat  ook.  Men 
mag  dientengevolge  A  priori  Si-nêsnjf  en  ,:„-r,,^  in  den 
opgegeven  zin  ou-Madarceseh  noemen.  Desniettemin  blijft  het 
mogelijk, datookdezevormennaast^-n,mi  en  cn-n«y  in  hel 
Mad.  om  de  een  ol  andere  reden  zonden  knnnen  worden 
aangetroffen,  doch  zulks  vereischt  afzonderlijk  bewijs  '). 

Na  Prof.  Veeede's  opgaven  te  hebben  gebracht  in  dezen 
vorm: 

cn-nffflf,    west,    het  westen,  westelijk. 

iSi-nmjf^  zwaar;  wegen;  bezwaard  v.  h.  hart;  bezwaar. — 
f.>i£-n«».?>(2i<  te  zwaar. 

1.  c«-.™,>  zie  ,„™-n„^» 

2.  cntiHift  misschien  bijvorm  van  en -nia^-t 
£n-n«Bf>    misschien   bijvorm  van   Q-ntmê 

en  ^tncn-noi.  >=  ï.Uc  Arab.,  overdrachtelijke  nitdmkkiug, 
vergelyking;  gel^k;  ook  ,m'r.^a^J^  —  uicn-nnxmt,  ieis  met 
iels  vergeleken. 

rest  m^  nog  een  enkel  woord  te  zeggen  over  un«i.-», 
dat  ik  boven  onvertaald  liet. 

De  tekst  geett  un^cn.  en  het  gloss.  (I,  322)  u.L»fn«  ') 
Daar  bij  dit  laatste  „u>^d>nf,o  orkaan"  is  gevoegd,  be- 
grijpt men  dat  met  het  u„jifn  van  het  gloss. het  urucn  van 

')  De  taatvergdükiDg  kaa  du^.ietfiïlatreVtzy  zichsieclitiait  ovcrelemaitaire 
ukcn,  bur  Dut  bcbbm.  Dat  lij  ook  voor  bet  Mad.  onontbeerlyk  is,  bleek  re«ds 
botrn  bl.  167  noot.  l)at  mi^n  oadcre  vormen  in  aÜeidiiigcn  gespaard  vindt, 
il  ook  ia  bet  Mad.  niet  zeldzaam.  Het  im-n,niojf<  Handl.,  II,  311,  il  nii- 
mIüc*!  100  te  TerVIaran. 

')    wu  i.ti:>f ,   dat  evenwel  bL  377  lerlclurd  ii,  miat  nua. 
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b1.  132  is  bedoeld.  Ook  vindt  men  in  de  Handl.  van  de 
Heeren  ëlzevikr  Stoehans  en  Majcimisse,  op  bl.  164a : 
„ovkaan  (angènjsAlabong".  Voorts  weet  men  dat  Dr, 
TAH  DER  TuoK  in  Tijdsclir.  Ind.  T.  L.  en  Vit.,  XVn, 
573  en  XIX,  367  voor  het  I-ampongseh,  in  den  zin 
van  „regen",  opgeeft  het  woord  lahung,  en  de  opgegeven 
beteekenis  „orkaan"  kaa  van  een  samenstelling  met  u  ru  i^ 
dus  zeer  wel  de  juiste  zijn.  Maar  dat  geeft  de  tekst  niet,  tenzij 
Prof.  Vreede  bier  iets  minder  accuraat  is  geweest,  dan  bij  een 
tekstuitgave  zijn  gewoonte  is.  Ik  geloof  echter  niet,  dat  het 
noodig  is  dat  te  veronderstellen,  aangezien  tiet  Jav.  «èiiuruL-iK 
„kentering"  beteekent.  Voor  een  nadere  verklaring  verwijs 
ik  naar  het  Jav.  Wdb  i.  v.  i,j,-.n-_  en  Prof.  Kers's  Kawi- 
studien ,  bl.  109.  Aannemende  dat  maiigmUliuk  als  nitdrak- 
king  in  't  Mad.  is  overgenomen,  zou  dit  in  het  Mad.  zeer 
wel  kunnen  Iniden  (t^üOijjuciii.  Alsdan  zouden  wij  tegelij- 
kertijd de  reden  verklaard  zien,  waarom  er  aan  toegevoegd 
wordt  •^i,ncn'nig;«i,uuo  al  geeft  imjjcif  niet  ten  volle 
weer  wat  utucn  beteekent.  Op  deze  wijze  komt  ook  de 
vergelijking  l)eter  tot  haar  recht,  zooals  een  ieder  voelen 
zal,  die  hier  de  regen  heett  hooren  aankomen,  en  het  ge- 
luid van  den  daaraan  voorafgaanden  wind  kent. 

In  1882  werd  de  in  velerlei  opzichten  van  het  Jaraanscb 
een  verkeerde  voorstelling  gevende  en  reeds  toenmaals  ver- 
ouderde ')  Beknopte  Javaansclie  Grammatica  van  Prof. 
Taco  Rookda  djoi'  Prof.  Vreede  nogmaals  onveranderd  in 
het  licht  gegeven.  Mij,  en  velen  met  mij,  bevreemdde '  dat 
en  stelde  het  te  lenr. 

Sints  dien  tijd  heeft  Prof  Vreede  het  Jav.-Nederd. 
Woordenboek  van  J.  F.  C.  Gerickb  en  T.  Koobda  op 
nieuw  bewerkt  en  verbeterd  *). 

')     Zie  .Auubugsd  A. 

*)  ÜTer  deze  nieuwe  bewerking  iwijg  ik  hier.  In  boofdiuk  ii  het  Wdb, 
betzclfdv  gebleven,  eu  ia  er  in  den  cbsotiicbeo  toeitand  geen  verinderiug  gtka- 
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Als  toegift  tot  Let  woordenboek  heeft  Prof.  Vbeede  „Aan- 
teekeniiigeu  op  de  Beknopte  Javaansche  Grammatica  van 
Boorda"  geeelionkeD.  Men  mag  dus  aanDcmen  dat ,  was 
Zga  HoogGel.  vroeger  ran  meening  die  Beknopte  Jav.  Gram- 
matica onveranderd  te  moeten  laten,  hij  die  meening  lliana 
niet  meer  in  haar  geheel  is  toegedaan,  en  enkele  wijzigingen 
Doodzakelyk  acht. 

Onder  het  hewerken  van  die  nienwe  editie  van  het  Wdb. 
heelt  Prof.  Vreedb  de  geheele  taalscbat  van  het  nieuw-Ja- 
vaanseh,  voor  zoo  ver  men  die  in  dat  Wdb.  vervat  vindt, 
en  dat  is  zeker  reeds  verreweg  het  grootste  gi  deelte  van  het 
bestaande,  onder  de  oogen  gehad.  Gedwongen  door  de  om- 
standiglieden  Leefl  Frof.  Ybbede  kennis  moeten  krijgen  van 
allerlei  zaken  en  allerlei  vormen,  die  een  ander,  die  van  het 
Wdb.  geen  opzettelijke  studie  heeft  kunnen  maken,  misschien 
onbekend  zijn  gebleven.  Zijn,  zoo  zal  meu  mogen  vragen, 
de  door  Prof.  Vreedg  gegeven  aanteekeningen  van  dien  aard, 
dat  men  ze  op  de  hoogte  van  den  tijd  kan  noemen,  en  bl^kt 
er  uit  dat  Prof.  Yseedb  de  taalscbat  overziet? 

De  strekking  van  de  bewuste  Aantcekeningen ,  die  als 
aanhangsel  bij  een  Wdb.  minder  op  hun  plaats  schijnen,  ia 
alles  bebalre  duidelijk.  De  bedoeling  van  Prof.  Vreede  toch 
is  geenszins  geweest  t.  a.  p.  slechts  zaken  mede  te  deelen 
die  üfig  niet  bekend  waren,  immers  hetgeen  ad  §  157  ge- 
zegd wordt,  was  reeds  in  1871  veel  duidelijker  en  voUedi' 
ger ,  beter  in  woorden  gebracht  door  den  Heer  Ji.irBZ,  in  zijne 
kleine  Jav.  spraakknnat,  2°  druk,  bl.  102  (vgl.  ook  de  editie 
van  lïJTd,  bl.  224),  en  hetzelfde  kan  gelden  van  de  aan- 
teekeniüg  bij  §  97,  vergl.  Jansz,  2=  ed.  (1871),  bl.  62  en 
3'   ed.   (1879),  bl.  156  '). 

mca.  Id  fact  bezit  van  ie  meeste  gedrukte  «tudien,  wucun  nieuwe  bijilragtai 
i§D  ontleend,  en  toegaog  hebbende  tut  ccn  eiemplsar  vui  het  Wdb.  vm  Wihter 
□1  WiLKKNB  heb  ilc  het  aleehtt  wemig  gebrullrt.  Onder  de  byToegiagen  tondet 
"^"J.  dm  aTkoiiutig  tbo  Prof.  Vbebds,  vondik,  bl.  Sb:  •jnpirum^  KW. 
(tw.  tmiitatitf*  Een  hier  nf  dm  opgedoken  dmkfonl  voor  LTTQ>u«ni  dat 
=  O.  JaT.  maldlMia,  werkel^k  =  oioni^aH  ii. 
')     Vdgl.  iDveii  bUdz.  17S  noot. 
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Ook  is  het  systeem  der  Grammatiea  oïet  ïd  Tolgehoaden. 
Want  zoo  iets  blijkt,  dan  ie  het  duidelijk  dat  het  Roorda's 
streven  was  alles  wat  vormelijk  overeenkomt  te  behaodelen  als 
één  vorm,  en  Prol.  Roorda,  zon  de  vijf  eerste  der  aantee- 
keningen,  welke  Frof.  Vreede  voegt  bij  §  195,  zeker  niet 
bg  deze  §,  maar  bij  §  97,  100,  101,  119  en  133  geplaatst 
hebbeü  '). 

D^  het  Prof.  Vrëedb  ook  niet  te  doen  is  geweest  om 
werkelijk  aan  te  vullen  wat  aanvalling,  ofte  verbeteren  waar 
verbetering  voor  een  leerling  noodzaketijk  te  achten  is,  komt 
maar  al  te  duidelijk  aan  het  licht.  Ik  wil  hier  in  den  vorm 
rao  vragen  enkele  zaken  noemen  *}. 

')  BooftDA  «u  incODicqaent,  tosa  blJ  de  felwoordsvormBn  wnuï'inii  dia 
hjj  kccidenteele  jAuiere  vorDieo  Docmt,  bchsiidelde  op  bl.  IBS  en  niet  opbLBl. 
Op  dczs  lutile  piginK  b»d  men  ooli  behooren  te  vinden  de  Iwbrte  ziuanede  van 
dl  kleine  letter  b^  f  191. 

In  de  uDteelieoing  bij  i  140,  4°  bei^ft  het  den  lebyu  of  'tiat  te  u^en 
il"  all  vertaliDg  van  panuon  in  dfn  zin  van  -zog",  aCkomstLg  is  van  ItooaDa. 
Zoowel  in  de  Wdl.  by  de  Aji  Sul»,  als  in.  't  Wdb.  (1875)  geea  Roobda 
1>.  -zutgeling"  en  2«.  -wat  een  vrouw  te  zuigen  heeft",  wftt  Tentaanbaai  i>. 
Verder  wordt  het  noodig  geoordeelil  voor  paxwo»  in  den  zin  Tin  •zuigeling" 
een  oude  bewijsplaats  aan  te  voeren.  Een  verwijzing  naar  JafSt*!  HulL- 
3«T.  Wdb,  i,  V,  «inigeling"  zou  kracbtiger  en  voldoende  liJn  g«"ee«t. 
Het  tniifajtinj  uit  het  aTichrift  van  WW.  in  de  Lcidscbe  Bibliotheek  is  ver- 
moedelijk een  «ehryffoaC.  Het  duor  mij  iiagesiagen  eiemplur  bier  geeft 
ua-inuttnfii  i.i u •]<>.•  i fiif  in  Prof.  Vbeedi'b  auteckeiiin|i,  en  4ju*j 
in  zyUB  verbetering  van  het  artikel  "^iM'  ("*  Wdb.,  nieowe  bewarldiijj 
bl.  GOS*)  verbetere  men  in  u*j<^a4i>of  en  «ja.«tM«  De  vertaling  twti 
Ie  togen  ii"  is  een  teuenbanger  van  -het  opkomen  van  de  maan"  vu  üim 
ruf«  In  do  spreektaal  pleegt  men  «el  eens  te  eprekca  vftn -dievrouwheeftiueb 
t«  zogen"  en  vnn  •opkomend*  (wassendel  en  afjiaande  maan". 

')  By  het  beuurdeeleD  van  een  boek  kan  inen  xicb  op  tireeérlei  itaadpmt 
plaatsen.  Men  kan  nl.  de  betjinscleo,  waai  de  schrijver  vun  ii  uitite^o,  tocUoi, 
maar  ook  een  boek  beounleeleD  zich  plaulsende  op  het  blandpunlvsu  den  «chrtjveT, 
tuiDeruende  dai  zijD  begiusclen  jititt  zijn.  liet  beourdctlin  van  em  boek  op  de 
laatile  »[jz<)  ia  vri)  gemntkelük,  ala  men  de  stof  kent  waarover  het  boek  handelt, 
lle  fouten  zuUea  dan  vooroamelyk  zü"  iucon urnen ties,  inoonsequenties,  Diuuistb»- 
iea,  on  volledigheid.  Deie  Bouilen  vnn  Tüuten  tpcingen  bfj  het  botudeeren.  het 
bet  aandachtig  lezen,  via  een  boek  van  zelf  in  het  oog.  Prof.  Vbbbde  heeft 
niet  onduiileltjk  te  kennen  gegeven  dat  het  zjjne  meeuing  uiet  ii,  dat  het  noodig 
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In  zgne  auiteekeningen  heeft  Prof.  Ybeedb  voorgesteld 
den  RooRi>i.'sohen  term  Jossief  (bevelende  wijs)  weder  te 
verraDgen  met  den  ons  bekenden  term  Coujanctief,  die  — 
nl.  aanToegeode  wijs  —  gebroikt  werd  biJF.  door  de  Hollab- 
DEB,  Haodl.  1S48,  en  Juiaz  steeds  gebmikt  heeft.  Waarom, 
zoo  vraag  ik,  mag  de  benaming  Transitief,  de  benaming 
Oanaatief,  de  benaming  Toestandswoord,  enz.  wel  behou- 
den blijven?  Waarom  Snbjectief-passief  en  Accidenteel-pas- 
sief?  Of  w61,  om  nog  iets  te  noemen,  is  de  benaming 
Denominatief  voor  een  nomen,  dat  in  verreweg  de  meeste 
gevallen  deverbaal  is,  wél  joist? 

Waarom  beeft  Prof.  Vbeedë  den  regel  door  Roorda.  gege- 
ven van  de  voorvoeging  van  het  nasale  praefiz  niet  behoor 
l^k  verbeterd  en  aangevuld?  Hieronder  reken  ik  niet  wat 
BooBDA  zegt  in  §  96  omtrent  eenlettergrepige  stammen, 
want  dit  hangt  samen  met  zijne  voorstelling.  Maar  wat  wg 
o,  a.  missen  is  de  regel  voor  het  vormen  van  werkwoords- 
vormen van  stammen,  die  met  een  nasaal  beginnen.  Wat  in 
§  95.  als  regel  wordt  gegeven  treft  men,  voor  zoo  ver  mg 
bekend  ïs,  sleclUs  aan  in  vier  uitzonderingen  op  den  regel 
nl.  ë£A,  ünut^i,  •"^£""'  en  ü&S.i^%  '). 

Waarom  zgn  de  onregelmatige  vormen  als  e>»j-n&,  aéi 

^.     Aii*y     (^.a<y       en       a^«,),    M.jn»y,     «./««"l-     ««n 

^•m>u|.  c)iK^<  enz.  niet  vermeld  in  plaats  van  «^uu»  dat 
genoemd,  en  verkeerd  verklaard  wordt,  terwijl  de  regel 
ran  het  verloopen  van  een  pèpèt  in  een  ii  vóór  e^  w  in 
de  derde  van  achteren  toch  van  algemeene  bekendheid  is?  *). 

tiju  HHt  het  boek.  vuTOTer  hisr  geaprükeo  irordl,  door  eea  andel  ta  verraDgeii. 
Itaurmtdi  tnoet  rckcniiig  worden  j^liuudcii.  Ik  bcpul  niy  daa  uitslaiteDd  by  fouteii, 
die  nieti  met  beginiel  t«  maken  hebben.  Ik  tom  in  uieta  «au  Roorda's  toot- 
■Ictting  Tm  het  Jar.,  dut  dit  hier  geheel  ovubodiK  ia.  Hetgïeii  opgemerkt 
viffdt  ui  dunloor  vok  looTecl  te  iterker  spieken.  Mou  ik  voel  mij  ook  niet 
voplieht  fbUodig  te  u  orden. 

*)  ucm,  dat  SE  UoLLAMDEB  Opgeeft  in  lijn  Hmdleidïsg  toot  bet  Ja- 
THMcb  18S0,  irur  men  den  regel  Tinden  km,  ïi  een  kidnng-oooid.  InBoosDA'l 
Onaunatiw  wordt  deze  niet  behandeld;  het  valt  dus  boiten  het  lutdet. 

*)  *1"!9  =  tnufQ  =  tntipf  A,  i.  mangoKan»  O.  In.,  ■!■  het  t 
p.  Biet  —  iMfiKi»»  if,  TgL  ugMmngkiag.  Prof.  Vkzide  herleie  bl.  SS 
Tm     de    dooi    bun   nitgetferen    Bekn.    Jat.   Gramm.      Terwijl   ean   vonn   *1» 
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Waarom  is  de  regel  voor  het  gebruik  van  den  nensUaDk 
in  het  tweede  lid  Tan  ww^svormen  met  herhaling,  nu  eens 
niet  volledig  gegeven?  Wat  toch  zoo  noodig  ie,  aang^ien 
de  behandeUog  verschilt  van  die  bij  bet  niet  herhaalde  werk- 
woord, en  de  sabstantieve  en  de  verbale  vorm  van  die  her- 
balingen  op  verschillende  punten  uiteenloopt. 

Waarom,  enz.  ')? 


(jrita  IIB  MecHELEH,  Lak,,  3S0)  Prof.  Vreciib'b  aandicht  trekt,  wanlt 
mer  bet  Icia  (pion,  2'  ^en.),  dat  in  hetzelfde  ierh*a]  zeven  bltdiydcn  Terdff 
(bl.  387 :  ialca»gku  BtTBiaji!  angur  aku  heUtna  dene  tocai  lagi  Uim, 
trUgtie  dunmg  ml,  /Ua-patni)  en  ook  eldcn  (üld.  bl.  76,  ]  01  en  2G0) 
voorkomt ,  zoowel  in  de  nieuwe  uditie  na  het  Wdb. ,  laen  ite  i.  v. 
AiKm^  lis  in  die  Aanlevkeningen  gezwegen.  1d  1S7Ö  vrees  Prof.  Kebh  erneds 
op  in  zyn  WrttiuaÜenjs,  bl.  101  noul.  Ook  indien  men  louÉannemcn.dst  Prof. 
Vbeede  in  liet  gcnoemile  tciii  alecbls  bet  gevone  noord  in  den  zin  van  -kyk" 
erkent,  btijfl  men  eeu  Termclding  miaaen  vim  bet  alsdan  toch  ouluocbenbire 
feit.  dat  uu  en  dun  achUr  Aat  ffka  bfj  bet  zoogen.  «ubj.  pass.  bet  ptooomiDBal 
voorvoegsel,  dat  Tan  dim  vorm  een  intrinsiek  beslanddeel  is,  is  ireggeliteQ  en 
elcclita  de  stam  van  Let  werkwoord  gevonden  wordt,  wat  vooral  daaroin 
Doodzakeiyk  zou  z)jD,  umdat  in  het  Jav.  de  enkele  stom  ^^dfa  nïcl  al* 
imperatief  optreodt.  Ook  dan,  wanneer  Prof.  Vreede  lieh  dat  genoemde  Uit 
zoo  verklareii  wilde,  ils  had  hol  iQd  ooriprong  in  een  in  bet  Jav,  vaak  aan  te 
wyien  veracbgniel,  d1.  in  casn  dot,  aangezien  dat  aui  m  «kyk"  (vooral  in  de 
tpreektaal)  mttnigvatdig  t.a  en  njimtêmj^  luidt  en  gnebievoo  wordt,  m  men 
adlibitnm  lu.Kii  «»  en  ntmihoj  lou  kannen  gebnuken,  voorli  ook  niut 
•jkhi  (pron,  voorvoegsel  S«  pen.)  tfn  en  ««iKoiif  wordt  aangetroffen,  men  in 
de  mMUDg  is  vervaUto,  dat  oukvoor  vn  «nntminiif  =  «fnt  (pion.  vooir. 
2e  pera.)  sutni    in    de  plaad  gesteld  kon  wordai,  had  bierop  dienen  te  wordoi 

')  B((ï.:  geen  woord  over  de  uoot  op  bladz.  3;  geen  woord  over  het  .plat"  in  ile  de- 
flnitie  van  het  ngoko  (bladi,  3^;  geen  woord  over  de  gelijkatelling  van  niintui 
iimg,i  (nalie,  vulk)  met  ^^.»-.^  Mid  (laai)  f_bladz.  6»),  terw^l  toeh  het  eerate 
aan  hot  SVr.  loarngfa  ea  het  tweede  aan  Skr.  iiUii  beantwoord  1;  ^'  mag  -wan" 
blyven  betotkenen,  terwyl  het  toch  in  bet  oog  springt  dat  de  bcteekenii  •vrelke" 
is,  ook  in  «mciKj  -waar",  d.  't.  -op  welke  plaats";  bji  iji»«f»<ii  «  ijt)( 
<j)i  (bladz.  '  1G5)  behoeft  Dfi  uocyi  ijini'"^  u.(invqi  n  n  >if  nm  iir 
tni.  niet  gewezen  Ie  worden  i  «ai. 
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Waarom  is  de  definitie  van  de  beteekenia  van  den  we- 
derkeerigen  of  wederaijdschen  (niet  reflexleven,  maar  reci- 
proqneo)  vorm  in  §  129  niet  in  orde  gebracht? 

Waarom  ia  het  stilzwijgen  bewaard  over  het  feit,  dat  van 
Hnimi>u)u^utu»>itjiauj^iA-n^*^«i|  enz.  Op  bl.  179  een 
andere  verklaring  wordt  gegeven  dan  van  de'ïelfde  ansnede 
tien  bladzijden  verder  (bl.  189)  te  vinden  is? 

Waarom  werd  er  niet  op  gewezen,  dat  im«»£,^™,™«>| 
op  bladz.  159  vertaald  wordt  met  „ik  was  het  vergelen" 
en  op  bladz.  200,  waar  het,  blijkens  de  opgave  {Wistee'b 
Zamensprakeo)  p.  173,  6  v.  o.,  aan  dezeltde  plaats  ontleend 
moet  zijn,  vertaald  is  geworden  met:  „ïk  ben  het,wienhet 
vergelen  was,  d.  i.  ih  was  het  vergelen'\  en  opgegeven 
dat  beide  vertalingen  juist  knnnen  zijn,  maar  dat  de  laatste 
niet  dengt,  als  bet  citaat  wordt  opgegeven  als  genomen  nit 
de  (niet  corriiple)  plaats,  waaraan  het  ontleend  heet,  en  men 
dns  „p.  173,  6  v.  o."  behoorde  te  schrappen? 

Waarom  heeft  Prof.  Vbeede  er  niet  op  gewezen,  dat  in 
§  200  de  woorden  „in  tegenstelling  van  de  daad  of  het  ge- 
maakle",  die  men  op  bladz.  159  na  de  woorden  „nunnnu 
Je  dader  ofde  maker"  vindt,  in  het  verband  niet  passen? 
Of  wel,  ze  niet  nader  toegellcbt?  '). 

Waarom  wordt  met  geen  woord  melding  gemaakt  van  de 
schromelijke  onjnistheid  van  de  laatste  helft  van  §  259  en 
werden  de  foutieve  vertalingen  daar  gegeven  niet  verbeterd?  *) 

■)  KoH^  gaici  [_=  tanp  agaae)  is  uiet  uJUluiteaü  de  tcgcoiteUing  tui  4t 
damd  of  het  gmaaUe,  mur  mm  zegt  tang  agave  m  t^usUDjDg  tui  iet* 
■adm  daa  en  vbq  het  tegeooTergatelde  vaa  ta*g  agaat  lelf.  Wat  er  hul  moetoi 
fUm  w,  d«t  men  het  iroonlje  ta»g  (of  nng  of  vigkang')  QÏet  bezigen  mag  TMr 
«igeolljk  gu^de  tnWtaatieTcn  byr.  ga«/  =  gave,  wat  iets  inden  ti  du  gaw»  = 
afam»,  TTiDt  dan  beiigt  meo  het  pronorainiLle  inflii,  en  uiet  kaag  of  ling,  bfjT. 
faiöou  (behahe  it  uitzondBrin^,  zie  bijv.  KoORDa.'s  Grammatica,  18SB,  {  33E). 

')  Daar  Tindt  mm  lo.  ingkang  dipux-géraheklii  punipa  ïerlaaldmet  -Daar 
Uj  door  ziek  gemaakt  nordt,  wat  is  datf  d.  i.  Wat  il  het  dat  de  oonaak  ia  Tan 
i{JD  liekzijnP  Of  Waaraan  laboreert  hij?".  Cern^l  het  z^n  moet:  'Wat  is  bet 
<Ut  door  hem  lijn  liektD  utoidt  genoemd  ?  Waaraan  ie;ct  hij  dal  hij  laboieert^  of  ^ 
ÏÊ^tOmg  dipim-reoialën  taJai  paaapa.  —  2°.  lanmalikboififi'kangden-geittk-akhi 
iht  Tip  M*  wüiit»  kang  dtn-gadf^-aiin  rettaaLd  met:    -En  Terdcr  lis  het  can 
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De  laatste  drie  vragen  hebbeo  betrekking  op  het  relatiere 
Toornaamwoord.  Dat  heeft  ook  bl.  408  in  Prof.  Vbeedb's 
„Eontteekeningen ,  enz",  waarorer  thans  nog  zal  dienen  te 
worden  gesproken. 

Het  hoofdstnk  orer  het  zoogenaamde  relatieve  voornaanj- 
woord  soh^nt  voor  Frot.  Vrsede  in  het  algemeen  een  zeer 
moeieiyk  te  z^n ,  zoowel  wat  Madnreesch  als  wat  Javatmsch 
betreft.  Toch  zon  men  meenen,  dat  Zijn  HcogGel.  althans 
wat  het  Javaansch  aangaat,  er  eenmaal  voor  een  deel  een  jnist 
inzicht  in  heeft  gehad,  te  weten  als  men  er  zich  toe  wil  be- 
palen slechts  te  lezen,  wat  door  hem  over  het  betrek- 
kelgke  voornaamwoord  in  het  Mad.  ten  beste  werd  gegeven 
in  het  1'  stok  van  de  eerste  editie  van  zijne  Handleiding 
voer  die  taal,  bl.  XX,  §  62. 

T.  a.  p.  leest  men  toch :  „Het  zoogenaamde  betr.  voomw.  is 
&  Mü  of  meestal  i^u,  Ëigentlyk  is  bet  een  aanwijzend  voor- 
naamwoord, dat  dient  om  met  nadmk  te  wijzen  op  dat,  waar- 
voor bet  geplaatst  wotdt,  tot  onderscheiding  en  in  tegenstel- 
ling van  iets  anders  of  van  bet  tegenovergestelde;  bijv. 
mnntfjin^iiy  dc  Iin/cerbaod  in  tegenoverstelling  van  de 
regier  ~-  <jü<jN»i^u^.^futu<fu>inf.  ik  was  bet  vergelen;  ^^ 
^*7»iffi|t    spoedig!  zie  gual.  volunt. 

„Zoo  ook  om  met  een  woord  dat  een  doen  of  bewerken 
beteekent ,  een  beaaming  te  vormen  van  den  persoon  of  zaak, 
die  het  doel  of  bewerkt  byv.  ^umcnuift  de  dader]  bu« 
«cii*Jn<  de  briatdtlickler ,  enz. 


varaiMhU)  dit  het  gosd  dat  verpind  wQrdt,  het  eigatdom  il  nm  dmgMn  door 
miea  het  Teipead  wordt",  terw^l  er  nog  bggeToegd  dut:  'Hier  wordt  met 
iang  eent  het  object  bedoeld,  mur  dui  in  denzelfdsi  lin  het  anlgect"  (nc);  men 
len  TOOT  het  Iwtite  Jtamg  de»-saiet-aiai,  waot  de  pluti  it  cornet,  ttmg  a»g- 
jtiiell-akiin -^ -At  pindgerel,  de  Teipuder".  —  8°.  kaag  d^nar-i^g'riii  rettuii 
met  •ieti  ditr  hfj  dooi  Tenchiikt  wordt",  tcrw^l  het  Iniden  moet  'iet*  dit  iaot 
hem  wordt  gerreeid,  dit  wur  hfl  bmg  voor  ii"^Mil.  jwaf  ^t^^hrii; — • 
ie.  eni. 

De   Hollamdik   geeft  in  i|jn  Handleiding  by  de  beoeftning  der  JaTaan>ehe 
tt|l  Ii(eidni  IBSfl)  dm  regel  goed  op  bl.  ITO. 
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„Zoo  zegt  men  dan  ook  verder  amjn*ni.H^  de  man  — 
tfn^^tn^  de  vrouw  ^M&«.frH  de  vader.  Zie  onder  aju  aU 
kulpwowd  bij  het  bnlpwoord  «untifiup"  ')- 
Vergelijkt  meo  dit  met  hetgeen  men  vindt  in  de  Beko. 
'  Jav.  Gramm.  van  Roobda,  bl.  158  en  159,  in  §  200: 
„Het  zoogenaamde  betrekkelijk  vomvaamwoord  is  «Wi 
enz. . . .  Maar  eigentlijk  en  wezentlijk  is  het  (zooals  trouwens 
ook  het  Hollandsche  die,  dat,  degeen  die  en  hetgeen)  een 
aanw^zend  Toomaamwoord,  dat  dient  om  met  nadrak 
te  wgzen  op  dat,  waarvóór  het  geplaatst  wordt, 
tot  onderscheiding  ea  in  tegenstelling  van  iets 
anders  of  van  het  tegenovergestelde;  en  dan  ook 
om  met  een  woord  dat  een  doen  of  bewerken  betee- 
kent  een  benaming  te  vormen  van  de  persoon  of  zaak,  dis 
het  doet  of  bewerkt.  Zoo  zegt  men  bijv.  «»o^*i'bui 
de  linkerhand, ia  tegenstelling  van  ie  regier;  n«f  Hn^i%(m|t 
goede  grond  in  tegenstelling  van  minder  goede  of  tleekle; 
t^£,&^  de  ééne,  in  tegenstelling  van  de  andere,  maar  ook 
de  andere,  in  t^enstelling  van  de  eerste.  un^SiSini^nii^^ 
ik  wat  het  vergeten  (ik  dacht  er  niet  aan).  ■nnatmti»Si& 
tmt;  hoor  er  goed  na/  hoor  goed  toe!  en  zoo  ook  met  gebie- 
denden toon  A^im'mn^x  spoedig !  zonder  dralen.  (Zie  de 
aant  bg  §  180).  .Aiir»ifu>  de  dader  of  de  mafter  [in 
te^ienstelling  van  de  daad  of  het  gemaakte;]  >Ai^ci>HtAitv  de 
bratuUtichier:    .^^e»   de  Schepper;  ^a>a^  hetgeen   het    metf- 


■  J  Wat  dl  Ueinc  ÜHitan  betreft,  lurinacr  ik  dsti  Isnr,  dat  dit  oiUat  oatlMnd 
M  «u  da  asrttB  pTMn  nu  Prof.  Vkudb;  men  mag  ie  aiit  wraksn.  Vi 
merk  iTcnirel  op,  dat  TfajAjnettnjf  doet  deokBii  aan  »bb  J»t.  Jtmat  =  «i  ttuii 
(TgL  *epm,  Ond'JaT.  ifopa), .  en  dat  bet  w  lUen  Hhgn  na  heeft  dat  Fnt. 
Vbixdb  het  btgia  nn  f  201  ia  Rooxda'b  Beko.  Jav.  Gramm.  niet  goed  heeft 
Vfi^eo.  Spnkende  onr  hetgeen  Prof.  Vbisds  omtrent  het  Had,  atj  heeft 
gelcind,  nl  ik  ta)]  Teider  bepalen  lat  de  tweede  geheel  omgewarkte  oitgaTe  rao 
de  Haodl.  llBbS).  Wat  i^m  betieft  TÏndt  men,  en  het  kan  belang  i^n  dat  te 
weten,  dur  v  uit  blykt  dat  Piot  Vkiidb  tweemaal  hedt  nitgi^eren  wat 
ik  beneden  eileena  ml,  behendeui  eenige  «CKUtingea  en  byToegingen,  in  da  tweede 
•dilie  tein^  «at  in  de  eoeto  reed*  itond,  doeh  niet  op  ietdBt  plaat*. 
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brengt  A.  i.  nal  de  oorzaak  is,  de  oorzaak"  '),  dao  aet  men 
dat  Prof.  Vbeede  deze  para^aaf  vrijwel  op  den  voet  heeft 
gevolgd  *),  doch  weggelaten  heeft  de  hier  tnsschen  scherpe 
haakjes  geplaatste,  en  boven  hladz.  187  door  mij  alsinhet 
verhand  niet  passend  gekarakteriseerde  woorden ,  alsof  ook 
ZiJD  HoogGel.  er  bet  minder  juiste  ras  had  ingezien.  Het 
feit  evenwel  dat  zij  in  ie  nieuwe  editie  der  Bekn.  Jav. 
Gramm.  (1883)  niet  zijn  geschrapt,  en  in  1886  ïd  de  Aan- 
teekeningen  niet  ter  sprake  worden  gebracht ,  billijkt  de  ver- 
onderstelling dat  er  slechts  toeval  in  het  spel  is  geweest. 

Beboadens  die  genoemde  woorden,  is  wtó  Eoordi  voor 
het  Javaansch  beeft  gesteld  —  voor  het  Javaanseb juist,  doch 
daarom  is  het  dat  nog  niet  voor  bet  Sladureescb,  waarop 
het  door  Frof  Vbef.de  is  toegepast  geworden. 

Daar  uit  bet  bier  volgende  blijkt  dat  het  Mad.  ees  ge- 
heel ander  gebruik  maakt  van  het  relatieve  voornaamwoord, 
bet  ook  be/igt  daar,  waar  het  Jav.  het  niet  duldt,  springt 
de  onjuistlieid  van  de  door  Prof.  Vheede  voor  het  Mad  ge- 
geven definitie  (nl.  de  regel,  die  geldt  in  bei  Javaansch}, 
wat  het  Mad.  betreft,  en  daarvoor  had  Z^n  HoogGr^.  een 
regel  te  geven,  oogeDbükkelijk  in  bet  oog. 

Het  gaat  niet  aan  hier  alles,  wat  Prof.  Vbeede  over  het 
relatieve  voornaamwoord  in  bet  Mad.  heeft  gezegd,  in  ex- 
tenso af  te  schrijven.  Voor  een  attent  lezer  zou  ik  daarme- 
de zeker  kunnen  volstaan.    Ik  geef  slechts  de  quintessenee. 

Handl-,  2<  druk,  I,  bl.  XXXVI,  §  60,  deelt  Prof.  Vekede 
mede,    dat  ^w,  in    de    Mad.    vertaling   van    de  reizen  vau 


')  Het  oTsrige  ran  ia*  f  en  wat  in  f  201  atut  bclioett  bier  niet  ui^- 
huid  ie  woidcn. 

■)  Had.  Handl.  bkdz.  XIV,  b].,  zegt  Zijn  HoogGel.:  Aliorens  tot  het  «er- 
dan  grammaticale  gedeelte  over  Ie  gun,  7^  vooraf  gezegd,  dat  bij  debeoefeaing 
Tan  bet  Madoereesch,  de  Jsiaaaacke  grammatica  ten  gruodalag  ligt",  (tü).  De 
bedoeling  ia,  dat  Prof.  Vberue  bij  E^aB  pagiog  tot  beechrgiiDg  vaa  de  gram- 
matica Taa  bet  Madurecsch  lich  tot  Toorbeebl  heefl  geiteld  de  Beknopte  JaTaan- 
tchn  Grammatica  vaa  Prof.  RoofiD*,  deie  op  de  voet  (dooh  niet  in  haar  ge- 
keel)  vd1i;(,  hier  en  daal  de  woorden  van  Pro£  SooiDa  overneemt  zonder  on- 
derzoek of  bet  voor  het  Mud,  hroikboar  ia  dan  wel  niet,  en  de  Jav.  voorbeelden 
dooT  Mad.  verrangen  heeft. 
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Pnrwa  Lélana,  op  bt.  16  in  4  regels  op  3  plaatsen  over. 
bodig  geacht  mag  worden,  —  d.  w.  z.  naai'  den  regel  die 
geldt  in  het  Jaraangch,  —  wAat,  zoo  gaat  er  aan  vooraf, 
in  het  Mad.  wordt  van  «u  (het  relatieve  vooniaam- 
woord)  een  veel  grooter  gebruik  gemaakt  dan  in 
't  Jav.  het  geval  is  (sic).  A  priori  mag  men  aannemen,  dat  op 
die  plaatsen  in  die  vertaling  S:,  juist  gebruikt  is,  omdat  het 
daar  volgens  Mad.  taaieigen  gebruikt  moett  worden.  Waarom 
zou  ïUden  Paiïji  Adi  Negara  daar  anders  van  zijo  Jav.  origineel 
ZQQ  afgeweken?  Wat  men  echter  te  vei^eefs  zoekt  ie  de  regel 
voor  het  Mad.,  terwijl  Prof.  Vreede  zelf  ons  oogenblikkelijk 
overtuigd,  dat  de  door  hem  gegeven  definitie,  nit  RooBDi.'B 
Bekn.  Jav.  Gramm.  klakkeloos  overgenomen ,  voor  het  Mad. 
onbmikbaar  is. 

Ibid.,  bladz.  XXXVII :  „In  mijn  Handl.  1'  dmk  1»  deel 
31,  4  V.  o.  komt  ^«^  voor  zoodat  wg  het  met  waar  ver- 
talen, achter  ^Qat^^^  plaats,  waar  in  het  Jav.  evenmin 
als  achter  «nd,Lii<n;.  tijd,  het  betrekkelyk  voomw.  ge- 
bruikt kan  worden,  nl.  ti^ii,^aia^(ft.>t!iéii-  op  de  plaats 
Kaar  ik  bood"  {sic).  Die  Mad.  wocffden  zijn  ontleend  aan  een 
plaats  in  een  Mad.  vertaling  van  n°  36  der  Zamenspraken 
TSD  Winter  (I,  bl.  123).  In  het  UoUandsch  zou  zij  luiden : 
„hg  bleef  staan  (bij  de  plek)  waar  ik  op  dat  gestreepte  goed 
stond  te  bieden",  Jav.  un9?'"'~'^^"7'™'»3"-"»^'M-^'3^^ 
Mad.  .,.»™„„^;:i§.,^.9,,,„(..^<,„.,™^.,^«y.  Naar 
den  zmvorm  van  het  Jav. :  „hij  bleef  staan  by  de  plaats 
vao  mij,  biedende  op  dat  gestreepte  goed",  en  van  het 
Mad.:  „hij  bleef  staan  bij  de  plaato  van  mij,  die  biedende 
(was)  op  dat  gestreepte  goed".  Het  onderscheid  tnsachen  den 
Mad.  zin  en  den  Jav.  is  werkelijk,  dat  in  het  Mad  .^u  (het 
relat-  voomaamw.)  voorkomt,  dat  in  de  Jav.  zinsnede  niet 
mocht  worden  gebruikt,  omdat  een  tegenstelling  wordt  ge- 
mist' Maar  Prof.  Vreede  is  het  geheel  ontgaan ,  dat  „waar" 
door  0,^-,n,,njf    en    door    ^@ciw)f    wordt  nitgedrokt    Zyn 
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HoogOel.  zoekt  het  in  het  Mad.  in  het  woord  ^u.  dat  b^ 
™iS{  behoort,  en  van  daar  die,  in  een  zeker  opzicht  zeer 
leerr^ke,  pericope  in  zijne  gjamniaticale  beschrijving  van 
bet  Mad.  Volgens  Prof.  Vreedü's  opvatting  zon  «jut»^» 
fatif  bezwaail^k  kannen  beteekenen  „waar  ik  was",  want 
dat  zon  moeten  laiden    (fuu^^eiMFUf^u'  (*m:). 

In  het  Mad.  bedient  meo  zich  van  ^«,  {het  relatieve 
voornaamwoord),  dns  van  een  relatieve  constructie,  ook  in 
de  gevallen,  waarin  men  in  het  Jav.  zijn  toevlncht  moet 
nemen  tot  een  onbepaaldeu  wijs  (of  een  omschrgving  daar- 
van, hulpwoord},  om  een  weikwoord,  dat  op  die  wyze  in 
nominalen  vorm  optreedt,  het  onderwerp  van  een  zin  te 
kannen  maken.  In  tegenoveretelUag  van  het  Javaansch , 
waftT  meu  dne  een  zindeel  tot  onderwerp  van  den  zin  maakt, 
helpt  men  zich  in  het  Mad.  met  een  bijzin.  Men  zon  zeg- 
gen, dat  ie  geheel  iets  anders.  Prof  Vrbkde  leert  (bl.  XLII^ 
§  66) :  „Bulpwoordje  om  van  een  zin  een  naamtuoord  Ie  vor- 
men.—  Dit  hnlpwoord  is  het  aanwijzend-betrekkelyk  voor- 
naamw.  .j<^,  zie  §  60;  het  wordt  geplaatst  achter  het  snbject. 
Het  wordt  gebmikt  waar  wij  in  't  Holl.  't  aanw.  voomw. 
(lees:  betrekkelijk  voegwoord)  dal  gebruiken,  byv.: 
21,  1  V.  o.  en  22,  1,  antwoordt  een  schrijver  aan  zijn  Heer: 

,.-.e.|M-../^«.,^«M.wtAï^..-..2«ijo*y«.«ncm{,    datdotdOTfU- 

hoofd  bij  mijnheer  komt,  is  om  te  vragen  naar",  ea 
daarop  de  verklaring  van  den  zin  gevende  vervolgt 
Zijn  HoogOel.:  „De  reden  van  het  gebruik  ia  deze. . .  . 
maar  ten  einde  te  doen  uitkomen  dat  de  schryver  niet 
antwoordt:  hel  dorpshoofd  komt  (dat  ziet  de  Mijnheer 
ook  wel)  maar  waarom  hij  komt  nl.  om  te  vragen  naar, 
zoo  plaatst  men  het  woord,  waar  het  in  den  zin  op  aan- 
komt, alleen  in  het  gezegde  (ala  zijnde  hoofdwoord  in 
een  zin)  en  maakt  van  het  ander'  door  middel  van  het 
hulpwoord  een  naamwoord  als  {lees:  tot)  onderwerp;  bijv. 
dat  dorpshoofd  gijn  komen  bij  Mijnheer  of  dal  dat  dorpshoofd 
bij   Mijnheer   komt  (onderwerp)  is  om  te  vragen  naar  (geseg- 
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de)";  —  alsof  io  't  Mad.  er  niet  duidelijk  staat:  „dat  dorps- 
hoofd, dat  bg  Mijnheer  tomt,  vraagt".  Wat  Prof.  Vrekde 
bier  omtrent  bet  Mad.  zegt  is  voor  het  Jav. , — zooaUdan  ook, 
behondens  de  door  het  voorbeeld  noodzakelijke  variaüefl,  zeer 
jnist  woordelijk  te  lesen  staat  in  §  219,  l"  van  de  Bekn. 
Jav.  Gramm.,  ook  hier  zeer  oordeelkundig  afgeschreven,  —  is 
TOOI  het  Javaansch  volkomen  jaist,  in  den  Mad.  zin  echter 
18  er  geen  spoor  te  ontdekken  van  een  werkwoord  gebracht 
in  den  vorm  van  een  naamwoord,  er  staat  slechts:  „dat 
dorpshoofd ,  dat  bij  Manheer  komt,  vraagt",  met  een  zin- 
wending, waarin  de  zwarigheid  verholpen  is  door  het  ge- 
imiik  van  een  relatieven  bijzin,  en  zoo  is  het  ook  met  de 
overige  voorbeelden,  zooals  een  ieder  kan  zien  '). 

Nadat  Prof.  Vbeede  daarna  heeft  medegedeeld,  dat  dezelf- 
de constructie,  die  in  het  Mad.  enkele  malen  werkelijk 
met  een  naamwoordelyke  constmctie  in  Jav.  trant  afwisselt, 
gebmikt  wordt  bij  een  negatie,  waar  de  toekomende  tgd 
wordt  gebezigd  of  een  werkwoordsvorm  met  het  snffiz  ^vn( 
of  met  het  enffix  tm<S,i  (zie  de  kleine  letter  bij  §  219 
vaa  Rc>osDi.'8  Bekn.  Jav.  Gramm.),  stuit  men  aan  den 
Toet  van  bl.  XLIII  op  het  volgende:  „In  bovengenoemde 
voorbeelden  wordt  het  hnlpwoorcye  f^  achter  het  subject 
of,  als  het  bepalingen  heeft,  daarachter  geplaatst,  en  daarop 
Tolgt  dan  het  gezegde  van  den  tot  onderwerp  gemaakten 
zin  —  maar  soms  wordt  het  ook  vOör  het  subject  geplaatst 
en  komt  dus  vóór  het  geheele  onderwerp  te  staan"  (sic). 
Is  iemand  in  staat,  zelis  na  hetgeen  er  aan  voorafgaat,  zulk 
eene  redeneering  te  volgen?  Uit  een  voorbeeld  zal  de  be- 
doeling '  misschien   dnidelyk    worden,    en   men    zal   ze  naar 


■)  Hat  eent  Tolgradi  Tooibuld  ^it<nnni^ittj<iKttfiini(r!nttBftaiii 
4S-n(t«iiT>cnu>ru^«-Ti(L>n-nu>{>  TCitwlt  Prof.  VsiEDB:  'dat  ik  ft 
latt  TOtp**,  n  omdat  ik  eeD  ptjoeng  vil  laten  m'a ken  looal*  de- 
se".    Sr  itMt:  -ik,  die  je  ontbood,  wil  een  pajongmakcD  al*  dan".     Milaehien  ia 

de    bedoeling: wil  (dat  g^)  inlt  maken  eni.     Wat  Prof.  Tkudb  ali  ver- 

tnÜBg  na  dw  nagellik  eoniq^  »iig««n,ioainbrtH»d.  aodenmocteBlttideB. 
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eiseh  knnnen  waardeeren.  Voor  de  coustnictie  met  »u 
,ook  vöór  het  subject  en  dus  Yóór  liet  gelieele  onderwerp" 
ia  het  tweede  voorbeeld,  dat  gegeven  wordt:  *«.ft».«,m.u_. 
Ai.Hu>/ii4^ii> uil (>>.>?.  4  Bni-nuijf^  dat  ik  die  legals  voor  de 
helft  heb  laten  bewerlicn  is  geweest  voor  den  duur  van 
4  jaar".  De  lezer  passé  bet  door  Prof,  Vreede  gezeg- 
de toe.  Ër  Btaat:  „de  duur  Tan  die  tegal's,  die  door 
mg  voor  de  helft  van  de  opbrengst  in  bewerking  zijn  gege- 
ven, is  4  jaren",  i.  w.  z.  „voor  den  duur  van  4  jaren  zi}D 
die  tègal's  door  mij  voor  de  helft  van  de  opbrengst  in  be- 
werking gegeven".  Tegenover  de  verklaring  van  Prof.  Vree- 
de  moet  men  vragen:  Heeft  Zijn  HoogGel.  wel  gezien  dat 
in  dien  bijzio  het  werkwoord  in  het  passief  optreedt?  Doch 
er  volgt  nog  meer. 

Op  hl.  XLIV  onderaan  leest  men  nog :  „Om  een  bepaling 
door  een  zoogenaamde  betrekkelijke  zineuêe  uit  te  drukken, 
wordt  in  het  Jav.  het  bnipwoord  «^i.ninni;  gebmikt,  tenein- 
de het  gebruik  v .  li .  betrekkelijke  vnw .  te  vermijd- 
en,  in  zinnen  als:  het  nieuwe  zadel  dal  ik  gisteren  ge- 
kocht  heb,   Jav.      ii,uiin^,^jjun,rfrLit(i.ncnfa&°<^    doch  ÏU  het 

Mad.  kan  het  halpwoord  ^^j.  daartoe  niet  dienen,  om  de 
eenvoudige  reden,  dat  het  teveus  betrekkelijk  voornaamw. 
is ;  men  kan  dus  het  bezwaar ,  dat  gelegen  is  in  het  gebruik 
vao  rfij<.  omdat  het  dikwijls  ')  wijst  op  het  volgende  in 
tegenstelling  van  iets  anders,  niet  ontgaan".  Na  bet  voor- 
afgaande al  even  zinrijk  als  dat  voorafgaande  zelf,  of  het 
moest  zijn,  dat  Prof.  Vreede  met  deze  laatste  alinea  van  § 
66  wit  laten  uitkomen,  dat  het  ook  hem  bekend  is,  dat  ia 
het  Mad.  het  relat,  voornaamwoord  een  zoo  geheel  andere 
fbnotie  vervult  dan  in  het  Jav.,  dat  het  voorafgaande  maar 
përcoma  was,  en  bij  een  voldingend  bewijs  heeft  willen  aan- 
voeren voor  de  onjubtheid  van  de  stelling  door  bem  in  §  2 
van   zijn   grammaticale   schets  van  het  Madureesch  verkon- 

>J     Ik  apitiMr. 
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digd :  „de  Had.  taal  heeft  wel  liet  meeste  overeenkomst  met 
de  Javaansche,  zoowel  wat  woordTorming  en  woordvoe- 
ging betreft,  als  enz,"  '} 

Ka  bet  voorafgaande,  waarbij  verdere  comiuentaar  over- 
bodig is,  zal  geen  mijner  legers  zicb  verwonderen  over  bladz. 
408  van  „Kantteekeniogen,  enz,",  welke  ik  op  het  gevaar 
af  te  veel  van  hun  aandacht  te  vergen,  hier  in  haar  geheel 
overneem . 

De  drie  laatste  regels  van  bl.  407,  die  er  bijbehooren,  bij- 
nemeode,  staat  daar: 

„Van  ^Grammatica'  gesproken  —  dat  gedeelte  is  nist  be- 
paahl  door  m^  bestudeerd ,  doch  ter  loops  moet  ik.  voor  het 
Javaanscb  even  opkomen  tegen  hetgeen  K.  in  een  noot  op 
bl.  1 12  aanteekent  omtrent  het  gebraik  van  het  Jav.  aanwijzend- 
betrekkelijke  voornaamwoord  kang  of  sing:  „^iet  alleen 
in  gevallen ,  waar  in  onze  taal  het  redeaccent  op  't  onderwerp 
rust,  bezigt  de  Javaan  het  relatief,  maar  ook  waar  wij  den 
klemtoon  leggen  op  het  gezegde,  bijv.  aka  kang  lali 
is  ,ik  was  het  vergeten". 

„Ik  heb  er  Roorda'b  Grammatica  op  nageslagen  en  vond 
werkelijk  in  de  laatste  editie  (in  de  eerste  ontbrak  het] 
een  met  akn  kang  lali  bijna  letterlijk  overeenkomend 
voorbeeld  akn  kang  {lees:  sing)  këlalèn  vertaald: 
jk  was  het  vergeten'  (bl.  159).  Of  nu  Keeh's  voorbeeld 
naar  het  door  Roobdjl  opgegcvene  gemodeleerd  is,  weet  ik 
niet  —  hij  geeft  geen  auteur  op  —  doch  met  alle  deferentie 
voor  beider  autoriteit  moet  ik  als  mijne  meening  te  kennen 
geven,  dat  de  woorden  aku  kang  kélalèn,  die  ontleend 
zijn  aan  Wikteb's  Jav.  Zamenspraken,  bl.  174  {lees:\>\.  173) door 
ROOBDA  niet  juist  zijn  verstaan ,  nl.  dat  ook  d^r  de  nadruk 
op  het  onderwerp  aku  en  niet  op  këlalèn  valt.  In 
welk  verband  toch  worden  die  woorden  daar  gebruikt?  Een 
heer  maakt  zijn  bediende  een  aanmerking,  dut  er  aan  zijn 
getal    kousen    twee   paar   ontbreekt.     Hierop   antwoordt   de 

')     Itaic  ildliag  behoeft  geen  weerlegging. 
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knecht:  ^naai  miJDe  tierinuering  heeft  U  twee  paar  over^- 
daao  aan  Mijnheer  P.'  en  dan  legt  Wihteb  den  Mijnheer 
de  woorden  in  den  mond:  e  ija  aku  siog  kÊlalëo  ,o 
ja,  ik  was  het  vergeten'  nl.  niet  gij  hebt  schuld  (b.  t. 
door  Mijnheer'»  goed  niet  accuraat  na  te  tellen  als  het  ran 
den  waschman  kwam  of  hoe  dan  ook  oorzaak  te  zijn  van 
het  ontbreken  der  twee  paar  konsen)  maar  ik  heb  mij  ver- 
gist, bet  was  mij  {lea:  m^)  door  het  hoofd  gegaan.  ZöÖ 
moet  m.  i.  het  gebmik  van  het  relatief  (kang  of  sing) 
diar  verklaard  worden;  'm  zinnen  toch  als  aku  kang  tali 
ot  akn  sing  kêlalèn,  kowe  kang  salah,  Sidin 
sing  njolong  valt  de  nadruk  op  aku,  kowe  en  Sidin, 
nl.  Ik  beb  het  vergeten,  gy  hebt  schuld,  Sidin  heeft 
gestolen. 

„Het  gebruik  van  kang  op  de  nit  Wdttee's  Zamenspr. 
aangehaalde  plaats,  is  dus  eenigzine  willekeurig  en  heeft  tot 
misverstand  aanleiding  gegeven.  Want  er  was  geen  kwestie, 
wie  van  de  twee  iets  vergeten  had  (de  heer  of  de  knecht)  maar 
wie  gelijk  had  of  wie  zich  vergist  had,  in  casu  had  de  mijnheer 
ongeluk ,  omdat  hij  zich  dat  ^overdoen'  niet  herinnerde , 
daaruit  laat  zich  het  gebruik  van  aku  (ik)  met  nadmk  als 
tegenstelling  verklaren.    Maar  het  is  en  blijft  willekeurig'*. 

Daarop  overgaande  op  het  Madureesch  voegt  Proi.  Vrbbdk 
er  nog  aan  toe:  „In  een  Madoereesche  Zamenspraak  vraar 
een  manheer  in  diutractie  coutraorder  geeft  aan  zgn  koetsier 
en  deze  er  hem  aan  herinnert ,  zeggende :  n  had  mij  straks 
gezegd ,  dat  ik  eerst  ergens  anders  heen  zou  gaan ,  antwoordt 
de  mgnbeer  zonder  het  relatief,  (in  'tMad.  se^Jav.  sing 
of  kang)  en  dus  zonder  nadruk  op  ^ik' :  dat  ie  waar  ook. 
je  hebt  gelijk  sëngko  löpa  (lees:  sèngkö  l{ip&), letter- 
lek. Jav.  akn  lali,  ik  vergat,  en  nlti  sengko  se  1opa= 
aku  kang  lali  (Zie  mijne  Handleiding  bl.  38;dateven- 
wel  ook  in  het  Mad.  dikwyis  misbruik  wordt  gemaakt  van 
het  relatief  kan  men  zien  Ib.  XXXVI  en  XXXVII)  ')• 

')  Om  t«  kunnen  tprelcen  vui  'miBbniik",  dient  men  cent  lut  ■gcbcoik" 
t«  kennea.     De  ln«c  U  itcdi  ingelicht. 

üig-izedbyGoO^lc 


197 

Deze  bladzijde  geeft,  zooals  men  ziet,  te  lezen: 

1°.  dat  Prof.  VsEEDE  in  een  geschrift  van  Prof.  KiKniets 
ontmoet  heeft  dat  betrekking  heeft  op  het  Javaauach,  maar 
hem  vreemd  klinkt; 

2\  dat  h^  daarop  nageslageD  heeft  een  handboek, 
de  Jar.  Grammatica's  ran  Roobda,; 

3*.  dat  het  hem  daarna  toeschijnt,  dat  Prol.  Eebh  zgn  voor- 
beeld aku  kang  lali  naar  een  door  Eoorda  (Bekn.  Jav.  Gramm. 
bl.  159)  gegeven  voorbeeld  gemodeleerd  heeft; 

4».  dat  RooRDA  dat  voorbeeld  heeft  ontleend  aan  Wintee'b 
Zajnenspraken  (bl.  173); 

5°.  dat  Roobda  dat  voorbeeld  aka  sing  kélalen  met  „ik  was 
het  vergeten"  verkeerd  vertaald  heeft,  want 

6*.  dat  het  zinverband  t.  a.  p.  (Winteb's  Zamenspr., 
173)  doet  zien,  dat  men  te  vertalen  heeft:  „ik  was  hetver- 
geten"; 

7°.  dat  tronweus  een  zin  van  den  vorm  aku  ting  k'elalen 
nooit  iets  andera  zal  knnnen  beteekenen  dan  dat  laatste,  nl. 
„i  k  was  het  vergeten"  ■ ),  (en  dat  Roobda  dus  in  ieder 
geval  en  ten  eenenmale  onjuist  heeft  vertaald,  Kern  ten 
onrechte  hem  daann  is  gevolgd,  is  de  consequentie) ; 

8".  Dat  „dus  (!)  bet  gebruik  van  sinj  op  die  plaats  in  Wnf- 
tkb's  Zamenspraken  eenigzins  willekeurig  ïs",  want- 
en nu  vergelgke  men  6'.  — 

9*.  dat  het  zinverband  t.  a.  p.  doet  den  dat  men 
te  vertalen  heeft  „ik  was  het  vergoten",  „want,  —  zegt  ' 
Prof.  Thëedb,  —  er  was  geen  kwestie  wie  van  de  twee  iets 
vei^ten  had  (de  heer  of  de  knecht)  maar  wie  gelijk  had 
of  wie  zich  vergist  had".  Of  kan  dit  anders  gelezen  worden 
dan  .„want  er  was  geen  kwestie  w  i  e  van  de  twee  iets  ver 
geten  had  (de  heer  of  de  knecht)  maar  wie  gel^k  had  of 
wie  zich  vergist  had"?  Enz. 


•)  Ook  op  bladz.  409  leeat  men  in  de  toegift  waarin  orer  Mnd.  gcapraken 
wordt:  'Hindw  het  itlitiflT,  en  dnt  Mndcz  nadmk  op  ,ik'  (teyio  Jt>ps,letterlj)k 
3 Kt.  gtti  taU". 
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Niet  minder  yreemd  dan  de  redeneertrant,  ig  wftt  wordt 
beweerd.  In  verb&nd  amt  hetgeen  Frof.  Vbebde  omtrent 
het  relaüeve  vooroaamwoord  in  het  Mad.  heeft  geleerd  en 
het  onrermeld  kten  der  louten  in  Kooeda's  Beknopte  Jar. 
Gramm.,  boven  door  mij  bl.  18T  aangestipt,  geett  diebladz. 
408  het  recht  om  zonder  schroom  te  zeggen,  dat  Zijn 
HoogGel.  aan  het  syntactisch  zoo  belangrijke  onderwerp  nog 
nooit  een  enkel  nor  ran  ernstige  aandacht  heeft  ge- 
schonken '). 

Wat  Frof.  Keek  in  die  noot  zeide,  rermoedetijk  ieder 
Jaraansch  geschnft  zal  daarvoor  de  bewijzen  knnnen  le- 
veren *)■  De  plaats  in  Wxnter's  Zamenspraken  is,  terwijl 
de  vertaling  Iniden  moet:  „ik  was  het  vergeten",  volko- 
men in  orde.  a  is  daar  niet  willekeurig,  maar  onwillekeu- 
rig, natuarlijkerwijze  gebruikt.  Het  moest  worden  gebruikt, 
omdat  aan  „ik  was  het  vergeten"  vourafgegaan  was  „ik 
herinner  mij";  en  had  dit  ontbroken,  had  er  eenvoudig  ge- 
staan „u  heelt  ze  overgedaan",  ook  dan  nog  ware  het  op  zijne 
plaats  geweest.  Met  nadruk,  in  een  beteekenis  als  Prof.  Vreeds 
het  woord  op  die  bladz.  408  bezigt,  heeft  5^  niets  te  ma- 
ken. Het  legt  een  eigenaardigen  nadruk  op  het  woord  waar- 
vóór het  staat,  niet  op  een  voorafgaand  woord  ']. 

Neemt  men  hierbij  verder  in  aanmerking  dat  Frof.  Vreedb 

')  Dat  Roorda's  dKSnitic  juist  ii,  is  door  Prof.  Kebh  et;mologi«!h  bewe- 
'  HD  in  het  opatel:  Over  lOogeDBamde  vcrbiDdingalduikeii  in  bet  Tagsla  en  wit 
diarmede  aameahsiigt  in  het  Kani,  Bijdr,  3«  volgr.,  XI,  138  (1878). 

')     llBaroJn  licht  ik  het  overbodig  hier  toorlieelden  fe  geïen. 

•)  Ouk  II  •verbeten"  iela  anders  dan  'ïieh  lerj^en".  Prof.  Kebn  ^rc«kt 
blecbts  TBn  TedeaccBot  in  bet  Hollandach.  En  wat  Toor  waarde  kui  een 
onderlioge  vergelijkiug  van  bet  taaleigcQ  van  bet  Jav.  ca  dat  van  het  Mad. 
b«bbeTi,  njt  zouals  aan  het  licbt  ktiam  deze  t&leu  ten  oiiiicbte  vaa  het  ^braik 
van  bet  relat.  vournaamwoorJ  zoozeer  ulteeuloopen  ca  de  vergelljker  inlïe  orer- 
tlli)^ude  bljjkcn  geeft  geen  dezer  beide  lalen  op  het  stuk,  waaromtrent  bij  te 
wil  verijelijkcu,  te  kennen?  Z^,  die  Javaansch  verststn,  zullen  gezien  hebben, 
dat  Pruf  Vrkkde  ook  bet  cngil-tüla  1.  a.  p.,  altbani  een  oogenblilt,  niet 
goed  heeft  veralaaa.  Ue  vertaling  in  bet  UoUandscb  moet  luiden:  lik  herin- 
ner mlJ,  voor  zoover  ik  mij  herinner"  of  ie(a  dergel||ka,  looaLs  liooitDa 
en  Keun  beiden  teeds  lang  geleden  in  het  licbt  hebben  gesteld.  LeCteriyk 
(tut  er  trouwetu:  «m^jne  heiiDnering  is"  ent.     Kekh,  Wrttu.,  bl.  41rlgg. 
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de  door  hem  veroordeelde  vertaling  „ik  was  het  vergeten" 
in  1874  in  zijne  IlaDdl.  Mad.,  1'  ed.,  I^  hl.  XX  (men  zie 
het  citaat  boven  bl,  188)  heeft  overgenomen,  ze  in  1884 
in  den  herdruk  van  de  Bekn.  Jav.  Gramm.  intact,  en  1886 
in  de  Aanteekeningen  op  die  Gramm.  {in  de  nienwe  uitgave 
van  het  Jav.  Wdb.)  onbesproken  heeft  gelaten ,  dan  is  het 
voorzeker  niet  onaardig  om  te  zien  hoe  zij  Zijn  HoogGel. 
thans  een  aanleiding  wordt  om  te  gaan  twijfelen  aan  de  au- 
toriteit van  iemand  als  Prof.  Eebk,  waar  het  Javaansche 
grammatica  betreft,  en  te  vernemen  dat  het  waarscliijnlijk 
is,  dat  Prof.  Keek  zijn  voorbeeld  wet  naar  dat  andere,  dat 
foutieve,  gemodcleerd  zal  hebben. 

Het  is  niet  de  eerste  maal,  dat  Prof.  Vreede  bij  een  an- 
der een  naar  den  toon  zijner  stnkken  te  oordeelen  in  zijne 
oogen  vrij  groote  lichtvaardigheid  of  onkunde  meent  te  kunnen 
constateeren  (men  zie  boven),  terwijl  met  de  daad  slechts  eigen 
onnadenkendheid   of  iets  ergcrs  Zijn  HoogGel.  bedriegt. 

Maar  het  kan  zijn,  en  de  billijkheid  eisclit  dit  hier  nog 
bg  te  voegen,  dat  Prof.  Vreede,  die,  hoewel  Zijn  HoogGel.  er 
aanteekeningen  bij  beeft  geschreven,  Hjjkbaar  de  Bekn.  Jav. 
Gramm.  nooit  opmerkzaam  gelezen  lieeit,  door  een  plaat«,  welke 
daartoe  echter  geen  aanleiding  behoeft  te  geven,  in  de  war  is 
gebracht.  Op  blz.  200  toch  (in  §  261,  kleine  letter)  staat: 
"Ook  krijgt  een  onderwerp,  wanneer  vöór  het  gezegde  tot 
nadrnk  het  zoogenaamde  betrekkelijk  voornaamwoord  gebraikt 
wordt,  daardoor  van  zelfs  meer  nadruk  '),  omdat  zoo  achter 
liet  onderwerp  een  kleine  zinsnijding  komt".  Zeer  juist? 
doch  gohi';;l  iets  anders  dan  bl.  408  te  lezen  geeft. 


Aan  het  begin  van  dit  opstel  haalde  ik  twee  plaatsen  aan 
nit  „ICantteekeningen"  enz.  Ik  zeide,  dat  ik  meende,  dat 
daartegenover  het   stilzwijgen    niet   mocht  worden  bewaard- 

■)  D«  Woeling  is:  eeaigcn  mfBideren  nadruk  dan  a  ralgens  den  reutel  v«a 
het  Ji»ou<che  zinnccent  ua  tuekomt.  Het  ïs  natuiirljjk  dat  eea  bepaalde  ba- 
paling  eeo  penoon  of  zaak  nader,  en  dni  nadruUelyker,  bepaalt  daa  iraoiieerijj 
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Ik  twgfel  er  niet  aan  of  na  tet  roorafgaancle  zal  de  lezer 
zulks  met  mij  eens  z^n.  Door  een  kleine  kenr  van  bgzon- 
derhedeo  te  behandelen,  heb  ik  ook  een  ander  in  staat  ge- 
steld ücb  eenigerniate  een  denkbeeld  te  vormen  van  de  me- 
thode door  Prof.  Vbebde  gevolgd  en  toegepast.  Mij  rest  nt^ 
een  enkel  woord  te  zeggen  omtrent  bet  goed  recht  van  Prof. 
Vbeede  tot  het  niten  van  een  stelling  en  een  oordeel,  als  in 
de  beide  door  mg  aangehaalde  passages  vervat  zgn. 

Ik  kan  zeer  kort  zgn. 

In  het  eerste  citaat  verkondigt  Prof.  Vkeede,  in  een  stuk 
waarin  ZHGel.  zelf  als  (dilettaDt)taalvergelijker  optreedt, 
de  stelling:  „dat  men  zich  niet  op  het  gevaarlyke  gebied  der 
taalvergelijking  moet  wagen  als  men  eene  taal  (bedoeld 
is  eene  taal  van  de  taalfamilie,  waarvan  men  de  talen  onder- 
ling zal  willen  vergelijken)  niet  g  r  o  n  d  i  g  k  e  n  t".  In 
datzelfde  stnk  vindt  men  bladzijde  408.  Diéi  is  de  vak- 
man aan  het  woord.  De  redeneering  en  het  geleerde  zijn 
daiur  vi^wel  in  overeenstemming  met  hetgeen  verder  door 
mij  nit  andere  geschriften  van  Zijn  HoogGel.  werd  a^t- 
gehaald.  Mij  dnnkt  Prof.  Vreede  mag  zelf  niet  vergen,  dat 
ik  m^n  onderzoek  nog  verder  voortzet. 

Wat  mijn  tweede  aanhaling  aangaat,  vraag  ik  hier  slechts, 
zonder  er  den  nadruk  op  te  leggen  dat  Prof  Vbsedb  zelf 
zegt,  dat  hij  het  belangrijkste  gedeelte  van  het  door  hem 
behandelde  boek  onbestudeerd  heeft  gelaten,  en  zonder  na- 
der in  te  gaan  op  hetgeen  Zijn  HoogGel.  omtrent  dat  zoo 
leerzame  boek  verder  mag  hebben  opgemerkt,  of  het  niet  wen- 
schelijk  mag  worden  geacht,  dat  Prof.  Vbeede,  die  zoo 
gaarne  een  ander  voorzichtig  zou  zien,  zelf  eens  een  voor- 
beeld van  voorzichtigheid  gaf,  in  do  eerste  plaats  waarZgo 
HoogGel.  üch  over  vakzakea  uitlaat? 

Wellevredm,  Oct.  1887. 
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Wanneer  men  met  een  enkele  nitdrukking  Kooeda'b  Toor- 
stelling  Tan  bet  Javaansch  zon  willen  kcDschetsen,  zoa  men 
er  van  moeten  zeggen:  zij  is  de  sTerechts-liistorische.  In 
RooBDA.'a  Grammatiea  staat  zeer,  zeer  veel  goeds.  En  dat 
is  niet  te  Yerwonderen,  Eoorda'8  zegsmaonen  waren  Wih- 
TEB  en  WiLEEHS,  vaD  wiea  de  eerste  reeds  geruimen  tijd 
geleden  geBtorren  is.  Die  beide  personen  waren  of  zijn 
keooers  ran  het  JavaanBch,  die  men  zonder  iemand  te  kort 
te  doen,  reilig  eenig  mag  heeten.  Doch,  en  dat  is  geen 
verwijt,  zg  waren  geen  menschen  van  een  wetenschappelijke 
opleiding,  z^  namen  de  zaken  zooals  zij  ze  vonden,  maar 
letten  goed  op  wat  zij  vonden ,  en  al  zeer  weinig  ontging 
hnnne  aandacht;  ik  begrijp  dan  ook  eigenlijk  niet  goed, 
evenmin  als  Dr.  tan  der  Tüük  dat  goed  kon  inzien,  waar- 
om de  namen  van  Winter  en  Wilkens,  van  wien  wij 
eigenlijk  alle  ons  Javaansch  hebben  geleerd  en  leeren , 
steeds  zoo  ter  loops  genoemd  zijn,  alsof  men  niet  ver- 
znimen  wil  ze  toch  even  te  vermelden.  Naar  mijne  meening 
behoorde  hnn  beider  naam  voorop  te  staan  ').  Twee  an- 
dere groote  namen  van  voorgangers  van  Boobda  zyn  Gb- 
BiCEB  en  CoBHETS  DB  GsooT.  Ook  deze  bezaten  niet  wat 
voor  het  schrijven  van  een  goede  grammatica  noodig  is :  school. 
En  dat  ook  Prof.  Rookda  school  miste,  blijkt  daaruit,  dst 
hij  zich  boven  de  foaten  zijner  voorgangers  en  zegsmannen 
niet  heett   kannen    verheffen    ').     Desniettemin    heett  Prof. 


Ik  b«b  hia  niet  ü  de  gelegenheid  na  te  ilau  de  reclorale  oratie  in  het 
:  dei  BiJka-ÜDii«niteit  te  Leiden  1ST9  —  ISSO.  De  lezer,  die  iD  dit 
apncht  gelaUiger  i*  dtta  il,  geliete  dui  eeni  te  zien  of  daar  niet  iete  aoortge* 
iQki  te  lenn  itaat 

■)  Het  begin  tul  dezen  lin  lou  aanleiding  knnnen  geren  tot  mitfltting, 
wat  ik  gaanie  vooikomcn  wiL  Zooali  nit  het  veibacd  blijken  kan,  en  de  Uur 
ieta  lager  ook  nadrokkelljk  zkI  lien  aangegeven,  ontzeg  ik  Fiof.  Koobda  oiet 
•ehool  ia  het  algemeen,  maar  in  eenbepaalde,  in  dit  gerelde  aangewezen  richting. 
Ik  ne  niet  in  vaaiom  men  de  TOortieSel^ktacid  tu  iemand,  die  ia  een  andore 
richting  dan  waarin  men  lelf  arbeidt,  werkaum  ia  of  ïi  geweest,  niet  zon  knnnen 
waaideerm,  even  goed  ali  men  een  open  oog  moet  hebben  voor  de  gebreken,  die 
•ïgM  ridiliiiB  eeMJJdlg  toegeput  met  liah  al  breng», 

TBdKkr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXIII.  ,-.  14.      , 
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EooRDA  zeer  groote  verdieDsten.  Aan  hem  hebben  wij  ie  dan- 
keo  de  jniste  en  nette  formnlcering  van  hetgeen  z^ne  voorwer- 
kers wel  wat  oubehDl[>cn  linddcn  nitgedrukt,  maar  telkens 
ziet  men  Koorde  verrallen  in  dezelfde  foatcn,  als  reeds  bij 
die  voorwerkers  te  gisi^en  zonden  zijn  geweest.  Wie  zich 
daarvan  wil  overtnigcn,  leze  attent  en  in  chronologische  volg- 
orde wat  door  bovengenoemde  vier  personen  geleverd  is  tot 
beter  bekendmaking  van  bet  Javaansch  en  dateert  van  vóOr 
het  verschijnen  van  Roordi.'b  Grammatica  in  1855.  Dielite- 
ratuor  vindt  men  opgegeven  in  de  Hollander's  Handleiding 
bij  de  beoefening  der  Javaansche  taal  en  letterkunde,  Breda 
1848,  hl.  2ül-  25.1.  Om  één  voorbeeld  te  noemen.  Dat 
RoosDA.  de  partikels  zoo  onvolledig  behandeld  heeft,  vindt  wel 
daarin  zijn  reden,  dat  tiERicKEin  zijn  Eerste  tirondeii  der  Javaan- 
sche taal,  Batavia  1831,  gezegd  had  (Voorberigt,  II):  „^'an 
cenige  taaldeeleu  is  geheel  geen  gewag  gemaakt,  omdat 
dezelve  öf  in  het  Javaansch  niet  aanwezig  zijn,  zooals  het 
lidwoord,  óf  geen  spraakkunstige  behandeling  vereischen,  en 
derhalve  slechts  in  eco  woordenboek  te  pas  kunnen  komen, 
zooals  de  vooraetsela,  bijwoorden,  voegwoorden  en  tusschen- 
werpsels".  Ik  zeide  zoo  even,  dat  Wibtbr  eni.  de  Javaan- 
sche taal ,  daaronder  verstonden  zij  in  engeren  zin  de  taal 
van  SSla,  namen  zooals  zij  haar  vonden.  Zij  gingen  verder. 
Zy  wilden  ook  het  Javaansch  verklaren  uit  slechts  datgene 
wat  zg  vonden,  in  engeren  zin  dus  wederom  de  taal  van 
SSlS.  Ook  daarvan  is  Roorda,  hoewel  hij  ook  velerhande 
bgzonderbeden  uit  de  dialecten  heeft  opgelezen,  —  men  zie 
zijne  naawkenrige  bewerking  van  de  door  hem  nitgegevcn 
■wayangverhalen,  'sGravenhage  1869,  die  werkelijk  het  werk 
is  van  een  meester,  —  niet  afgeweken,  en  dat  niettegenstaan- 
de zoovele  van  zijn  tijdgenooten ,  hoewel  geen  speciale  be- 
drijvers van  de  taaivergelijking,  in  zijn  leeftijd  reeds  had- 
den ingezien,  dat  voor  het  juist  inzicht  in  den  bouw  van  een 
taal  taalvergelijking ,  maar  bovenal  historische  bestudeering 
van  een  taal,  waar  deze  mogelijk  is,  niet  mag  worden  ver- 
{machtzaamd.    Roorda   had  zijn  beginsel,  —  Prof.     Vreede 
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lieeft  dat  in  zyn  jongste  gescbrin:  nogmaals  onder  de  aaudacht 
TftD  het  publiek  gebraclit,  —  een  beo^nsel  brengt  zijne  conse- 
qaentiën  en  zijne  gevolgen  mede.  Wie  die  op  ditoogenblik 
het  goed  recht,  het  nut ,  de  noodzakelijkbeid  der  taakerge- 
lijkiDg  als  hulpmiddel  bij  de  bestudeering  van  een  speciale  taal 
oiet  meer  inziet !  En  toch  kan  taal  vergelijking  moeiclijk  iets  an- 
ders zyn  dan  taalvergelijking,  en  is  het  onmogelijk  dat  men  da- 
del^k  op  alle  punten  tot  de  gewenschte  zekerheid  geraakt. 
Ëcn  der  gevolgen  van  Roorda's  beginsel  is  dan  ook,  dat  men 
thans  met  het  grootste  gemak  schier  op  iedere  bladzijde  van  zijne 
Grammatica's  onjuistheid  van  voorstelling  kan  aantreffeD,  en 
kan  aantoonen  met  de  feiten.  Ik  geef  hier,  want  ik  acht 
het  ook  hier  de  plaats  niet  in  een  uitvoerige  kritiek  treden,  — 
wie  de  werken  van  Dr.  H.  N.  vak  der  Tüük,  van  Prof.  Kbrh  , 
van  Dr.  A.  E.  Coüen  Stüaet,  van  den  Heer  P.  Jajjsz  en 
anderen  kent,  zal  mgne  overtuiging  zonder  tw^fel deelen, — 
ik  geef  hier  slechte  één  voorbeeld.  Het  is  sprekend.  Op 
hl.  12  (Bekn.  Gramm.  1874)  leest  men:  „dat  ie pasangan'B, 
met  nitzondering  van  de  -r,,  lu,  -m  en  o,  verkortingen  zgn 
vao  de  akssra'e  blijkt  bij  een  nanwkenrige  vergelijking  van 
zelfs".  Wat  is  werkelijk  bet  geval.  Behalve  enkele  pa- 
sangans,  die  ook  in  bet  oud-Javaanscbe  schrift  een  verkorte 
vorm  van  hun  aksara  zonden  kunnen  worden  genoemd,  zoor 
als  bijv.  de  n.  en  de  o,  vertoonen  de  meeste  pasangans, 
behoudens  de  door  Roorda  uitgezonderde,  den  ouden  vonn 
van  de  letter,  waaruit  zich  in  den  loop  der  tijden  de  vormen 
der  aksara's,  die  niet  alle  de  waarde  hebben  die  er  aan  wordt 
toegeschreven,  ontwikkeld  hebben;  zoo  de  o,  de  gj,  de  0-, 
de  ^,  de  o.  De  >ji  en  de  ^  z^n  eigenlgk  de  cha  en  de 
tfta,  en  niet  de  ca  en  de  ia.  Kiettegecstaande  Prof.  Kerx 
ïn  1871  in  zijn  Kawistudiën ,  bl.  84,  op  dit  verBchijnsel 
reeds  gewezen  heeft  '),  en  sedert  1875  Cohen  Sxüaet'b 
Eavri  Oorkonden,  in  facsimile  met  inleiding  en  transcriptie. 


')    Wit  tt  c^tDlfjk  il  gewhicd,  werd  tocmnaala  ten  gerolge  t 
kige  legneu  door  Prrf.  Kekk  miadar  jnÏBt  «angcgeTen. 
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Brill,  Leiden  1875,  voor  eeo  ieder  toegankel^k  zijn,  heeft 
Prol.  Vreede  in  den  tierdnik  der  Bekn.  Jar.  Grammatica 
(18S3)  wat  by  Roorda  staat  onveranderd  knonen  lateo,  en 
zelts   in  1886  het  oiet  noodig  geoordeeld  er  over  te  spreken. 
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AANHANGSEL     B. 

Het  Madnreescb  is  door  mij  niet  getranseribeeTd.  Met  de 
daarvoor,  of  wat  op  hetzelfde  neerkomt  Yoor  de  nitspraak, 
door  Prof.  VitBiiDE  gegeven  regela  komt  men  bg  lange  na 
niet  nit.  Verder  bestaat  er  Tersehii  in  aitspraak  naamiate 
van  het  dialect,  waarop  van  Liicbüko  Brouwer  reeda  wees, 
en  men  weet  eigenigk  niet  eens  over  welk  dialect  handelt 
wat  Prof.  Vreeds  heeft  gezegd.  Ik  had  onder  raadpleging 
van  het  leerryke  boekje  van  de  Heeren  Elzevier  Stoshaks 
en  Marutissx  konuen  traoBigeeren ,  en  mij  op  de  een  of 
andere  wijze  knnnen  behelpen,  ook  omdat  ik  telkens  citeeren 
moest,  liet  ik  dat  hier  na. 

Op  miJD  terugreis  van  Bali  naar  Batavia,  ia  1885,  heb 
ik  getracht  om  tijdene  een  verblijf  van  enkele  dagen  in  het 
Bësnki'Bche  omtrent  de  aitspraak  van  dat  interessante  dia- 
lect, —  naar  de  teksten  in  Prof.  Vkeede's  HasdleidiDg  te 
oordeelen  niet  het  dialect  van  de  schryftaal,  —  eenige  meer- 
dere zekerheid  te  verkrijgen,  doch  de  tijd  was  te  kort  om 
daarin  naar  wensch  te  slagen. 

Het  resnltaat  toenmaals  door  mij  verkregen  is  het  volgende. 
Het  is  geenszins  volledig,  en  wat  ik  hier  mededeel  mag 
slechts  gelden  als  een  voorwaardelijke  bijdrage.  Ik  verkies 
den  vorm  van  eea  schematische  tabel. 

h  (-,),      kh  (-4),       «,  (-»,), 
c  (-),  rt(-),    «(-). 
<  (-,),      I*  (-1),        «  (-»). 
f  (-?).      P'  (p),      "•  (■»•)■ 

i  (-y).      <■  W,        '  (■'),      M-)- 
'  M.  -  (-). 

Als  overgangsklanken  komen  tasschen  ongcl^ke  vokalen 
in  bepaalde  gevallen  de  i/  en  de  tv  voor. 

Ia  dit  tabelle^e  heb  ik  tnsschen  haakjes  vermeld  wat  de 
klank  der  (oorspronketyke)  consonanten  is,  als  zy  alsslniters 
optreden,  er  met  -q  op  wijzende  dat  oorspronkelyke  harde 
in  het   tegenwoordige   Madnreescb    zijn  verdwenen.    In  dit 
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soe 

opziofat  ia  bet  tabelletje  dus  teveoa  etymolog^iscb,  en  zgn 
vreemde  woorden  bniten  beschoawiog  gelaten,  wat  ook  voor 
bet  verrolg  geldt. 

Met  Javaanscbe  letter  zon  dit  tabelletje  dezen  vorm  bob- 
ben, aU  men  n1.  de  consonanten  als  beginners  van  een  syl- 
labe weergeeft  met  een  aksara  légèna. 

"(-M»'l).       «„(.;.,  of. ^),  „  (de  ««*). 

..(-),  „(-),  ™(-). 

™,p(„jOf,),  „,    „  (^   of^),    „    (^). 

"  (™,  of  ,),       „  (c»,  of  .^\  „  (.^). 

«  (-,).   ^  («Ie  %"'■).  "■   (-a).       "■  (-)■ 
„(„,),  ^(-). 

u>  en  u  irorden  gebruikt  als  orergaugeletter  tneacben  onge- 
Igke  vocalen  als  geen  a  (d)TODra%aat,  k»^  of  (■«  taaschen 
gelgke  rocalen;  een  oorspronkelijk  open  laatste  syllabe  is 
ia  't  schrift  gesloten  door  een  f    of  laj^  i\ 

Tnsschen  vokalen  worden  ook  -m,  «,  «  en  ™  (d.  i.  AA,  fA,  th 
en  ph)  dikwijls  dubbel  geschreven  s?.  ^,  ^  en  =s,  ook  wel 
weergegeven  met  ..^,  .1^  »>  en  u,  of  met  i",  «<  ^  en  m^t 
ook  vindt  men  «?,  in  overeenstemming  met  «j .  Dit  geschiedt 
om  in  de  spelling  eenigermate  de  uitspraak  weer  te  geven. 
Deze  is  namelijk  een  tennis  met  een  aspiratie  {kh,  ch,  th, 
ph).  Ala  slaiter  verliezen  zij ,  zooals  zich  laat  begrijpen, 
den  A-klank,  die  bij  aanhechting  van  e«n  met  een  vokaal 
be^nnend  snffix,  zoo  zon  men  kunnen  zeggen,  weer  herleeft, 
met  de  daad  daar  in  de  traditie  gespaard  is  gebleven.  Dit 
is  niet  precies  wat  ik  vroeger  over  de  mediae  als  slnitera 
heb  gezegd. 

De  klanken  g  (mediale  gutturale  explosief)  en  d  (mediale 
dentale  explosief},  evenals  /  en  iA  (of  ook  d)  vereischen  een  nader 


Ds  f  wndt  gtwocmlfjk  w^^geliten  vódr  eea  niffii,  m  het  aeni 

iling,    loiiu   ook   btj   het   Mntc  woord  tbs  eens  wnouteUiDg; 

it  Huil.  van  Fnt  Vbbedi. 
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onderzoek.  Daarom  heb  ik  ze  iu  de  eerste  tabel  oiet  opge- 
nomen.  De  Heeren  Elzevier  Stokhans  en  Maeinisbe  ^ven 
op,  dat  er  twee  ('s  bestaan :  „  1°.  de  gewone  t  met  de  tong 
tegen  de  boventaoden ;  2<>.  die  met  eeu  eenigzins  sissend 
geluid,  met  de  tong  tegen  Uet  rorbemelte,  en  aangeduid 
door  th."  Ook  naar  de  voorbeelden  in  hun  woordenlgst  vermoed 
ik,  iai  dit  meer  op  de  «luantiteit  dan  de  qualiteit  van  den 
klank  ziet,  doch  kan  daaromtrent  niet  met  zekerheid  spre- 
ken. Jsraanscfae  letters  gebmikeade,  maken  de  Madnreezen 
geregeld  onderscheid  tusschen  „,,  en  ^-, ,  en  tnsachen  «,  en  *^ 
hoewel  er  nitzonderingen  zijn.  Prof.  Vosede,  die,  bepaal- 
delijk zich  baseerende  op  hetgeen  de  spelling  met  Javaansche 
letter  te  aanschouwen  geeft,  tegen  de  transcriptie  van  de 
beide  genoemde  Heeren  meent  te  „moeten  waarschuwen" 
(Handl-,  2'  ed.,  I,  §  15,  bladz.  IX),  verzuimt  te  vermelden 
in  hoeverre  er  volgens  zijne  herinnering  onderscheid  in  uit- 
spraak tnsschen  b..  en  ^-,,  en  tusschen  «.  en  «.>  bestaat,  ja! 
noemt  io  §  11  {ibid.,  bladz.  IV)  naast  m  «,  „..en  en  de  » 
niet  eens,  die  in  de  later  volgende  voorbeelden  herhaalde- 
lijk wordt  aangetroffen.  Ook  in  §  10,  1*  alinea,  en  in  §  15, 
1*  alinea,  wordt  van  deze  letter  geen  melding  gemaakt. 
Om  er  de  aandadit  op  t«  vestigen  zijn  «>  en  ^,  en  u 
en  u  in  de  tweede  tabel  gelijkgesteld.  Wellicht  dat  zij  een  klank 
hebben,  die  wat  de  tennis  betreft  inligt  tusschen  de  Jav. 
o»  en  ip,  wat  de  media  aangaat  op  eenzelfde  wgze  bet  mid- 
den houdt  tasBcben  Jav.  «.>  en  ta*  Dat  ^i  en  ,i,  niet  op 
het  einde  van  een  lettergreep  kannen  worden  aangetroffen, 
mag  als  bekend  worden  verondersteld. 

De  klanken  j  en  b  verschillen  van  eh  en  ph,  even  goed  ala 
hnn  oorspronkelijke  nitapraak ,  —  tj  en  to  voor  bet  eerste  paar, 
en  j  en  b  voor  het  laatste ,  —  uiteenliep.  Toch  worden  in 
Jav.  letters  j  en  cA  beiden  door  «,  en  6  en  ;)A  beiden  door 
cm  uitgedrukt.  Dit  ie  een  der  redenen,  waarom  hettranscri- 
becren  van  het  Madureescb  niet  wel  doenl^k  is  zonder  een 
nauwgezet  onderzoek  ter  plaatse.  Wist  men  op  het  standpont 
van    welke  taal  men  zicb  moest  plaatsen  om  te  kunnen  be- 
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oordeelen  of  een  wzn  in  laatater  instantie  een  ooispronkelgke 
b,  dan  wel  een  w  vertegenwoordigt,  6f  Haleist^ öf  JaTaansdi 
bgr.,  dan  zon  men  iets  rerder  zijn.  Ten  opzichte  Tan  de  6 
en  de  w,  evenals  in  byna  elk  ander  opzicht,  waarin  onder 
lÏDg  de  talen  van  den  Archipel  niet  voor  het  meerended 
overeenkomen,  loopen  Jav.  en  Hal.  ver  niteen.  De  veron- 
derstelde naawere  samenhang  (Vkeedi)  tnsaohen  Jav.  en 
Mad.,  die  door  de  feiten  wordt  geloochenstraft  '},  mag  tea 
deze  niet  verleiden  van  het  Javaansch  nit  te  gaan.  Ntt  men 
niet  weet  hoe  te  kiezen,  is  tranBcribeeren  zoowel  in  dit  aU 
in  het  voorgaande  geval,  tenzij  men  slaafs  de  spelling  met  de 
Javaansefae  letter  volgt,  en  dns  de  letten  herhaaldelijk  een 
uitspraak  geeft,  die  zij  niet  hebben,  wel  beschouwd  ondoenlijk. 

Een  derde  bezwaar  ligt  in  het  afwisselend  gebruiken  van 
ong  r^  en  I  en  het  weglaten  van  een  sluiter.  Kyne  opgaven 
doen  daidely  k  uitkomen,  dat  men  tengevolge  van  dit  afwisselend 
gebroik  vierderlei  woordvormen  op  vierderlei  wijzen,  indien 
hier  niet  eenige  beperkende  omstandigheden  waren,  zou 
kunnen  spellen,  althans  dat  er  veel  onzekerheid  moet  bestaan. 

1*.  een  woord,  dat  oorspronkelijk  eindigde  op  een  «y;— 

2*.  een  woord,  dat  oorspronkelijk  eindigde  op  een  ^^ 
een    gm^    of   een  u| ; — 

3".  een    woord,    dat  oorspronkelijk  eindigde  op  een  f ;  — 

4".  een  woord,  dat  eindigde  op  een  open  syllabe. 

In  het  Bë«aki'sche  dialect  dient  men  grammaticaal  uiteen 
te  houden  a.  l".,  b.  2°.,  en  c.  3'.  +  4".  Zonder  plaatselgk 
onderzoek  is  het  ook  hier  niet  moget^k  voor  ieder  bgzon- 
der  woord  te  beslissen  tot  welke  categorie  het  behoort 

Wat  mij  zelf  betreft  zou  ik  er  hg  bet  bescbryTen 
van    de    Madureesche    taal ,    om    onduidelijkheid  te   voor- 


i)  Iad«rt$d  hMft  men  giwendirwüi  de  M^daranehe  tul  een  diklict 
T«D  bet  JevUDieh  genoemd,  ue  Fijhappcl,  Qeographie  iu  NedeTbad*oh- 
Indié,  1863,  bl.  86,  wat  m;)  Uykt  ook  in  de  derde  editie  tu  genoemd  boekje 
(1881,  bL  92)  niet  veranderd  te  E||a.  HednreeMh  wordt  ooic  geipnilcen  op  de 
•iluiden  beooeten  Madun  cd  op  Bewean. 
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k<Hneii,  de  voorkeor-  aangeren  voor  2^.  steeds  «^  en 
Toor  4°.  steeds  ^  te  bezigen.  Voor  I*.  zon  ik  nn> 
Terkiezen  ten  einde  verwarring  met  2".  te  vermijden.  Op 
eenzelfde  wgze  zon  men  steeds  u»  cd  t^  kmiDen  schry- 
ven,  daar  ct^  =  w  toch  nooit  aan  het  eind  van  een  woord 
kan  voorkomen.  Als  bekend  zou  men  knnnen  stellen,  dat 
<™f  inf  en  «^  dÈAi  klinken  als  k,  t  en  p,  daarentegen 
w»l  als  -q,  die  echter  niet  wordt  uitgesproken,  desniettemin 
te  onderscheiden  zoazgnvan(.  £n  ten  einde  misverstand  tus- 
«sben  en  (pk)  en  en  (6),  en  «  (ch)  en  u  (ƒ)  onmogel^k 
te  maken  zou  men  voor  en  (b)  en  voor  »  (j)  zich  van  ch  en  .^ 
kunnen  bedienen.  Misschien  zon  het  overweging  verdienen 
zulke  pun^es  ook  bij  irnf  =  -^  te  bezigen,  nl.  ^,  en  voor 
«i|,  in|  en  cn|,  als  bij  de  woorden,  die  op  deze  letters  uitgaan, 
nog  geen  snfflx  is  gevoegd,  ,^,  «nj  en  „^  te  schrijven;  ook 
zoo  toch  kan  er  tosschen  ^-  =  -f  en  tnf  ^  -k  (oorsp. 
AA,  uit  g)  geen  vergissing  plaats  hebben.  Verder  zou  men 
een  keuze  kunnen  doen  tusschea  f^^  'en  (ui,  en  zich  als 
legel  stellen  de  consonanten,  tenzg  de  etymologie  bet  anders 
Tergt,  steeds  enkelvoudig  te  schrijven  *). 

Ook  de  vokalen  geven  moeite,  zootang  de  regels  voor  de 
uitspraak  daarvan  niet  oauwkeuriger  ziju  vastgesteld.  De 
onderiinge  harmonie,  die  in  het  Madureesch  bestaat  tosschen 
de  uitspraak  van  een  vocaal  en  die  van  de  daaraan  voorai* 
gaande  oonsooant ,  het  eerst  ontdekt  door  yas  Ldibubq 
Bbouteb  (zie  boven  hl.  156  vlgg.),  helpt  hier  zeer  veel,  doch  niet 
Toldoende.  De  regels  zullen  dienen  te  worden  vastgesteld 
Toor  ieder  Madurecsch  dialect,  en  de  uitzonderingen  moeten 
worden  opgespoord  en  aangegeven.  Verder  is  het  de  vraag 
of  de  K  en  de  En  in   ieder  der   gevallen,    nl.  zoowel  als 


>}    Dur   hat   SuabcKs  gsbrnik  nn  éMf   b|)   ds   Hutmeeira  onbckBiid  ii 
Lab  Si  t*d  dh  gcMeds  hnlpniiddd  hier  geen  nelding  genuakt 
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ch  en  als  j',  zoowel  als  pk  en  als  h,  op  dezelfde  wijze  wor- 
den behandeld.  De  Handleiding  van  dé  Heeren  Elzevier 
Stokmanb  en  Mabinisse  doen  Termoeden  van  niet.  En  dit 
gevoegd  bij  het  overige  waB  mij  voldoende  aanleiding  my 
van  tranBcribeeren  te  ontbonden. 
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FORMULIEREN  IN  GEBRUIK 

BIJ 

Biï  mmm  u  m  mum 

IK   DE   DESA 

BÉNGANG  AFDEELING  SOEMÉDANG. 

DOOB 
BA-DEN    IfjLRXjL    -WINA-TA. 


In  het  onderdistrict  Boewah-doewa  {het  voonnalige  tjamat- 
schap  Afalfmdang),  district  Tjonggrang,  aao  de  grens  Indra- 
majoe-Preanger  en  wel  ia  de  desa  Bëngang  bestaat  bij  enkele 
lieden  nii  nog  een  gebrnik,  hetwelk  bet  bewije  levert  dat 
de  ondere  gebruiken  ook  in  de  Preanger  nog  niet  geheel 
door  den  Islam  z^n  verdrongen  geworden. 

Men  bezigt  daar  namelijk  bij  het  afsterven  en  ter  aarde 
bestellen  van  iemand  eigenaardige  SoendaaBch-Javaansch- 
Arabische  iormnlieren,  welke  ik  hieronder  doe  volgen  en 
zoo  goed  mogel^k  zal  trachten  te  vertalen. 

Is  iemand  op  het  niterste,  dan  wordt  een  daarvoor  be- 
stemde doekoen  (priester),  die  in  de  formulieren  ingewijd  is, 
bij  den  stervende  ontboden  en  spreekt  hij  het  volgende  ge- 
bid  uit: 

Tobat  Allah. 

Eling-eling  kai  djisim; 

Bo^}oehan  oerang  kakolotan. 

Toemoero^  Ijahjeming  Allah. 

Tobat  Allah,  wali  oellah, 

Tobat  Allah,   Toèwan  To^n. 

Nja  Toewan  Pmtgeran  isoen. 
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Mikaloeloe  sipal  tvoloe. 
Dikamoedi  iman  lohid, 
Dibosehan  ')  koe  maripal, 
Tihang  lajar  panljering  inurn. 
Soehma  moelih,  badan  poelanfj, 
NJa  moelang  ti  alam  doenja, 
Nja  moelih  li  dalem  boemi, 
Koelinlj'^r  di  témah  soetji,' 
Datangna  ka  rachmal-oellah, 
Lantas  ha  djati  sampoerna. 
Ja  Hoe,  ja  Allah.    Ja  hoe,  ja  Allah. 
Ik  vraAg  Gods  vergiffenis. 
Weea  er  aan  indiwhtig,  o!  lichaam; 
Het  ïs  het  lot  van  ons,  ouden  van  dagen. 
De  glans  van  God  bedekt  U. 
Vtaag  Gods  vergiffenis  en  die  der  heiligen  Gods. 
Vraag  Gods  vergiffenis,  den  Heer  van  Toeban. 
Gg  zijt  onze  heer. 
Eer  (?)  de  acht  eigenschappen. 
Weea  beatmird  door  het  vaste  geloof, 
Geroeid  door  middel  van  de  kennis, 
Waarvan  de  mast  is  de  penwortel  van  het  geloof. 
De  ziel  gaat  temg,  bet  lichaam  keert,  weerom. 
Zg  keeren  terug  van  deze  wereld; 
Zy  Iceeren  temg  van  de  aarde; 
Zij  gaan  rond  in  het  heilige  land; 
Zy  komen  tot  de  genade  Gods, 

Gaan  door  naar  het  wezenlijk  volmaakte  (de  qnintessence). 
O,  God!  o,  God!    O,  God!  o.  God!— 
Heeft  de   lijder  den    geest  gegeven,   dan  wordt  het  lijk 
gew.isschen  en  spreekt  men  daarbij  het  volgende  formulier  nit: 
Sang    raloe   Pangeran    Hantaroem,  Sang  raloe  Noer  gaib  *). 


■)     Beneden  bl.  214  diioihan,  wU  in  bet  verband  minder  geëigend  ichfjat. 
*)     Anbiicli:     ,jj  =  liebl,     ' ,     -   il  f-  =  mboigw,  onxiohtbwr. 
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Dat  ')  in^  iman.  Rat  ing  tman.  Meh  mat  *).  Sah  ^)mal. 
Dat,  lat.     Itêt,  tês,  Kang  pasli. 

De  koDÏDg  Fangeran  Hantaroem.  De  koning  het  Onzicht- 
bare Licht  Het  wezen  van  het  geloof.  Het  heelal  van  bet 
geloof.  Byna  dood.  Volkomen  dood.  Het  wezen,  bet  heelal. 
't  Verdwijnt,  Wis  en  zeker. — 

Daarna  zegt  de  doekoen : 

Boel  koekoeê  ka  noe  Agoeng, 

Ka  me  woegas,  ka  noe  ligas. 

Pangdalangkeun,  pangdoengkapkewi 

Ka  nagara  Toendjoeng  tampoema. 

Bttdan  sampoema: 

Sri  Toeuggal  sampoema. 

SëraliaIcSn  ka  malaikal  Inljér  poetik. 

De  rook  ga  smedend  naar  den  Groote, 

Naar  den  woegas  *),  naar  den  ligas  '). 

Laat  ze  komen,  Iaat  ze  komen, 

Op  het  land  van  de  volmaakte  Toendjoeng  '}. 

Het  volmaakte  lichaam. 

De  volmaakte  Eenheid. 

Geef  ze  over  aan  den  engel  Intjër  poetib  *). — 

De  doekoen  floistert  vervolgens  in  bet  oor  van  het  l^k, 
om  te  Toorkomeo,  dat  bet  stijf  wordt: 

Étaj-ïloj.    Lag-Us. 

Het  worde  buigzaam.    Het  verdwijne. — 

£d  verder: 

Te»  poetik,  tet  herang,  poelang  ka  nagara  moeitia. 

Het  druppele  wit,  het  dmppele  belder,  ga  terug  naar  bet 
Terdwcnen  land. — 


'j  Anb.  Unflö  =  liet  wezen  tui  iel^ 

')  Wellicht  Terkorting  tui  mati. 

•)  irab.  7^^  =  Tolkomen,  geldig. 

*)  Ik  heb  de  iMteekoui  dezer  woordm  niet  Inumm  nitrlttoheii. 

*)  Toemtjoelig  =  een  loort  Uoem. 

•)  Den  wittoi,  ttEodgundot  eagd. 
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Dit  formulier  moet  mniten,  dat  liet  lyk  bij  bet  ontbiuden 
geen  lucht  verspreidt. 

Vervolgens  wordt  het  l^k  op  de  rnimstc  plaats  van  het 
huis  gelegd.  Dan  wordt  door  eeoige  vrouwen,  die  hierin  reeds 
onderricht  hebben  gekregen,  met  den  doekoen  aan  het  hoofd 
het  ondervolgende  gebed,  bij  wijze  van  tykzangiokooren  om 
het  lijk  gezeten,  opgedreund  op  de  maat  van  een  pantoen- 
of  ronggeog-wijs  en  wel  die  genoemd  Saliasih: 

Eling-eling:  asiagah  firoellah  hal  adlïm, 

Attttgah'ftroellah  kal  adlim, 

AsIagah-flrocUah  kal  adlim. 

Kang  lalip   ')  koebocr  hang  aloes, 

Manoeroen,  manoel;  manoeroen, 

Ni  tik  lawang  sawarega. 

Djabarail  lagi  nangis. 

Parakoe  pahoenirtg  lajar, 

Djoeroebaloe  iman  liloe, 

Üjoa-oemoedi  imaa  tokid. 

Diboéhan  koe  tnanpat. 

Loeli  ')  ngalioe  badan  tnoelia, 

Moelia  badan  sampoerna, 

Moelia  koe  panarima, 

Asiagah- firoellak  kal  adlim. 

AsIagak-firoeUrh  kal  adlim. 

Ailagali-firoellak  hal  adlim. 

Wees  indachtig:  vergeef  my,  o,  groote  God! 

Vergeel  mij,  o,  groote  God! 

Vergeef  mij,  o,  groote  God! 

Het  fijne,  het  echoone  graf, 

't  Daalt;  de  vogel  daalt, 

Bestijgt  de  deur  van  het  paradijs. 

öabriël  ia  weenendc. 

De  ziel  is  de  spijker  van  de  prauw, 


')    Ar»b.    i_iJai  =  liefderijk,  fljn. 

*J    De  bcteekenu  tui  dit  iii»r4je  ia  nüj  tmbekoid. 
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(Waarvan  de)  anker(man)  is  het  drieledig  geloof, 

(De)  stnnrman  is  Let  vaste  geloof. 

liet  is  gewikkeld  ia  den  doek  der  kennis. 

Men  crkenne  liet  verheven  liehaaiu. 

Het  verhevene,  volmaakte  lichaam. 

A'erlieven  door  de  erkentelijkheid. 

Vergeef  mij,  o,  groote  God! 

Vergeet  mij,  o,  groote  God! 

Vergeef  mij,  o,  groote  God! — 

Verder  wordt  dit  gebed  of  wel  datgene,  hetwelk  men  bij 
dcD  stervende  gebruikt,  op  dezelfde  wijze  door  de  zooeven 
genoemde  vrouwen  herhaaldelijk  gezongen  gedurende  het 
vervoer  van  het  lijk  naar  de  begraatplaals,  en  men  houdt 
daarmede  eerst  op,  wanneer  bet  graf  is  bereikt. 

Ook  bij  bet  bezoek  aan  de  graven  bedient  men  zich  in 
genoemde .  desa  niet  van  het  Arabische  formulier,  dat  bij 
de  overige  Mobammedaansche  bevolking  in  zwang  is,  men  bezigt, 
hoewel  de  strekking  ongeveer  dezelfde  ïs,  eigen  formulieren. 

Bij  het  branden  van  de  benzoë  op  liet  graf  zegt  men : 

Mamk  Soemilar  ngaran  m'ènjan  poeüh,  kockocs  poelih  asoep 
ka  Ijahja  poelih.  Njaiiggalcetin  sangoe  poefik  sapoeloekan  ka 
si  anoe.  Tarima  djcung  panarima,  soeka  xoeiji  tnoelia  badan 
sampoena. 

Manik  Soemtlar  is  de  naam  van  de  witte  benzoë ;  de  wit- 
te rook  gaat  op  in  witten  glans.  (Wij)  bieden  N.  N.  ') 
een  mondvol  witt«  rijst  aan.  De  ontvangst  en  de  erkente- 
Igkbeid  (ontvang  dit  als  een  bewijs  van  erkentelijkheid). 
Dat  bet  lichaam  geniete ;  heilig,  verheven  en  volmaakt  zij. — 

Na  de  benzoë  brandt  men  rystmeel  ^)  en  prevelt  daarbij: 

Isoeng  kongkon  ha  tnataikal  Djabaniah,  patigdagangkeun 
h'/'ocng  lawar,  Ijrih  ')  poelih  moetit,  moelia  rosa,  raia  rasoel, 
liasoel-ocllah. 


'  1     Dn  nasm  ru  den  begnvene. 

■)    Ook  dit  u  eigenurdiff.    Men  tieft  ditnid unbi|daoTerig«b(Tolkiiig. 

*)     l>e  beteeïoiia  mQ  onMeod. 
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Ik  draag  den  engel  Djabaaiah  op  om  het  geneeskischtige 
meel  te  koop  te  stellen;  het  dwarit  wit  op,  het  verfaeTeD 
geroel,  het  gevoel  yan  den  gezajit,  den  Gods  Gezant — 

Hen  giet  daarna,  evenala  overal  gebroikelgk,  water  over 
het  graf  met  de  woorden: 

Banjoe  toeka,  baajoe  soelji;  soeka  toetji  moelia  badan  som- 
poema. 

Het  vrg  willige  water,  het  heilige  water  j  het  lichaam  ge- 
niete, heilig,  verheven,  volmaakt. — 

Ten  slotte  strooit  men,  zooals  evenzoo  het  gebrnik  mee- 
brengt, bloemen  op  het  grat,  doch  men  zegt  dan  daarby  het 
volgende  eigenaardige  formnlier  op: 

Kïmbang  ')  lekar  '),  boenga  *)  l^mbang  '),  soesoempinga 
Bagmda  Sir  *),  patikan  wAi. 

Bloem,  bloem,  bloem,  bloem;  zy  is  het  oorsieraad  van 
AU  en  een  geschenk  van  den  profeet — 

Langzamerhand  zal  deze  wijze  van  begraven  in  de  desa 
Bèngang,  waarop  ik  door  den  Heer  E.  F.  Holle  vrerd 
attent  gemaakt,  wel  uitsterven,  en  daarom  achtte  ik  het  niet 
ondienstig  er  aanteekening  van  te  honden,  om  ze  aan  de  ver- 
getelheid te  ontrukken. 

SoemSdang,  October  1887. 

■)    Soenduuh  ^  bloem. 
']    Jariuuch   =    id. 
•)     Msleincli      =    id. 

*)     Beteekent   Zjjne   H>jeiteit   Ali;    zoo   wordt   Ali,   nu  ia  tt 
HhgoniaoD  tu  dm  Frafost^  door  de  JsTuan  ut  SotaducaKD  gauMmd. 
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RAPPORT 

Tan  eeoc  reis  naar  de 

Noordkust  van  NIEUW  GUINEA 

aao  boord  Tan  Z.   M.  Stoomschip  „Tromp",  iogevolge 

opdracht  van  den  Resident  van  Ternate  M.  7  Juni 

1886  No.  44,  ten  einde  den  Commandant  van 

dien   bodem   ter   zijde  te  staan  bij  zijne 

aanrakÜDgen  met  de  bevolking, 

medegemaakt  door 

Dr.  D.  -W.  HOXtSX, 

Conlrolair  Ier  heschileking  vati  dm  Resident  van   Temale. 


*.&*■ 


Met  de  Coredo  op  sleep,  het  handelsboo^e  van  de  firma 
Rkkessg  va»  DüivESBODB  alhier,  terwijl  de  heer  C.  B. 
Rekesse  tak  DuiVENBODE,  cbef  der  firma  zich  aan  boord 
Tan  de  Tromp  bevond,  verlieten  wij  den  8  Austngns  jl.  in 
den  middag  de  reede  van  Temate.  Als  tolk ,  tevens  loods, 
rei^ezelde  ons  de .  inlaodsche  Christen  Auos ,  een  schoener- 
kapitein,  die  in  de  wateren  van  Nieuw  Gninea  veel  geva- 
ren had. 

Bovendien  was  de  Senga^i  Broas  te  Dorei  aangewezen 
om  ons  mede  als  tolk  van  dienst  te  zijn. 

In  den  middag  vsn  den  II"  Angnstns  komen  wy,  benoor- 
den Groot  Saonek,  voor  anker,  in  8  vaam  water,  tegenover 
de  kampongs  Omka  en  Saleo  op  Waigeoe. 

Te  4  are  des  namiddags  vergezel  ik  den  Commandant 
per  zeilsloep  naar  Omka,  dat  w^  zeilende,  in  een  half  uur 
boeikten. 

Wg    varen  het  riviertje  Wwwo,  waaraan  de  negorg,  uit 

TQdiehi.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  deel  XXXII.  ,-.15         , 
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8  haizen  bestaaDde,  gelegen  ie,  bij  boog  water,  ongeveer 
10  minaten  landwaarts,  met  den  sloep  op. 

Per  riet  of  pranw  kan  men  nog  iets  verder  stroom  op; 
maar  bet  groote  aantal  kiezelsleenen ,  gepaard  met  stroom- 
rersnellingen ,  maken  het  rivier^e  verder  ooberaarbaar.  Het 
water  smaakt  zoet.  De  Coredo,  die  wij  hier  losgelaten  had- 
den, lag  TOor  de  negorij  ten  anker. 

Als  vertegenwoordiger  van  den  Radja  van  Waigeoe,  von- 
den wij  hier  een  Kapitein  laoet  gevestigd,  terwijl  te  Saleo 
en  Saonek,  Sengadji's  geplaatst  zyn.  Ook  heelt  de  firma 
van  DoiTEHBODE  hier  een  vertegenwoordiger  in  den  Chinees 
LiH  Esa  Bdi,  die  hier  tripang,  vogels  en  boelang-schelp^i 
opkoopt. 

Frins  Davoe  Abuoellah,  van  wien  in  bet  rapport  van  de 
eerste  reis  van  den  Controleur  J.  van  Oldenboboh  per  Gon- 
vemementastoomer  Havik  in  1879  sprake  is  (zie  Bijdragen 
van  het  R.  I.,  uitgegeven  ter  gelegenheid  van  het  zesde  In- 
ternationale congres  der  Oriëntalisten  te  Lelden,  pag.  166), 
woont  thans  te  Saleo  op  Waigeoe.  Eene  dochter  van  hem 
is  gehuwd  met  Danoe  Djafar  te  Saonek.  De  kampong 
waarvoor  ivij  lagen,  zooals  ik  zeide,  heet  Omka  (en  niet 
Amka  of  Moeka),  de  ankerplaats  of  baai  beet  Mapirboi  (ver- 
basterd Kapiboi),  het  ri\-iertje  heet  Waiwo,  terwijl,  iets  wes- 
telijker, eveneens  aan  het  strand,  de  negorij  Saleo  ligt. 

Het  kaartje  van  Mr.  S.  O.  Z.  W.  vau  Müsschsmbsobk  in 
de  Bijdragen  van  het  K.  I.,  4' volgreeks,  7°  deel,  waar  Klein 
Saonek  „Ocmka"  en  Saleo  „Kapibei"  genoemd  wordt,  is  dos 
minder  juist. 

De  ingezetenen  van  Omka  zijn  afkomstig  van  den  vasten 
wal  van  Nieuw  Guinca.  Stamgenooten  van  hen  wonen  in 
de  negorijen,  Bessir  (op  Gemien),  Maar,  Waisay,  Wakéré, 
Wardoe,  Oesba,  Sorong  en  Tafdaroea  (of  Batanta);  Omka 
mcdegerekend  zijn  dit  9  negorijen  („sembilan  negri"). 

Ouder  Salawati  staan  de  negorijen  Sorong  (dat  uit  twee 
kami>ongs  bestaat),  Maar  en  Warsaij;  daarentegen  staan  Omka, 
Wakérii,   Bcssir,  Oesba,  Wardoe  en  Momoea  (de  residentie 
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Tan  den  radja)  onder  den  vorst  van  Waijeoe.  Moroes  ligt, 
Tolg«ns  onzen  berichtgever,  oostelijk  van  den  ingang  ran 
de  Btraat  Elabiai. 

Den  volgenden  morgen  bracbt  ik  een  bezoek  aan  Groot 
Saonek  en  verwylde  eenige  oogenbUkken  in  de  woning  van 
Dakoe  Djafab.  Be  negory  bestaat  uit  een  tiental  huizen, 
die  meerendeels  op  bet  strand  gebouwd  zijn,  tei  wijl  de  huizen 
van  Omka  in  zee  staan. 

Het  eilan^e  is  zeer  vrnchtbaar.  Klappers  en  pisang-boomen 
tieren  er  welig  in  het  wit  koraalzand.  Het  Z.  deel ,  dat  bij 
vloed  overstroomd  wordt,  is  met  lolaro-hout  begroeid. 

Te  10  nre  brengt  de  vorst  van  Waigeoe  in  een  prauw 
banko,  bemand  met  14  roeiers  en  een  paar  gongslagers,  een 
bezoek  aan  boord.  Midden  in  de  prauw  staat  een  grootc 
Hollandsche  vlag,  met  langen  wimpel,  terwyl  op  den  voor- 
en  achtersteven  Tidoreeecbe  vlaggen  wapperen.  De  kapitein 
laoet  van  Omka,  die  hem  vergezelt,  is  gezeten  in  een 
kleinere  prauw,  waarop  twee  Hollandsche  vlaggetjes.  De 
ra^a  is  gekleed  met  witte  broek,  wit  vest  en  zwarte  rok 
CD  draagt  den  Tidoreeschen  tnlbantrormigen  hoofddoek,  bet 
onderBcbeidiugsteeken  van  vorsten  en  hoofden.  Hij  onder- 
houdt zich  eeaigen  tijd  met  den  Commandant  en  mij  in 
het  Maleisch,  dat  hij  zeer  gemakkelyk  spreekt,  en  verklaart 
dat  er  niets  bijzonders  te  melden  valt  en  in  zijn  gebied 
alles  mstig  is.  Van  den  Sultan  van  Tidore  had  hy  in 
lang  geen  bericht  gehad.  De  band  met  dezen  kwam  my 
voor  zeer  los  te  zgn,  evenals  dit  later  op  Salawati  liet  geval 
was.  Madat  hij  vervolgens  het  geheele  schip  is  rondgeleid, 
keert  hg  naar  Omka  tenig,  voorzien  van  eenige  geschenken. 

Den  13'"  Augustus  werd  des  morgens  eerst  nog  in  de 
richting  van  Omka  gestoomd,  en  de  bewering  van  den  radja, 
dat  schepen  van  den  diepgang  van  de  Tromp,  ook  dichter 
bij  den  wal  van  Waigeoe  veilig  konden  ankeren,  juist  be- 
vonden. 

Daarna  worden  aan  boord  van  de  Goredo,  die  via  Sa- 
lawati naar  Temate  zou  terugkeeren,  de  brieven  overgcno- 
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men ,  terwijl  de  anakoda  Djimbroed  (die  de  Coredo  vao 
Biak  behotiden  naar  Ternate  had  teruggebracht)  aan  boord 
van  de  Tromp  overkomt,  ten  einde  de  noodige  inlichtingen 
te  geven  en  gel^ktijdig  de  verschillende  etablissementen  der 
firma  tan  Duitenbode,  die  zouden  worden  aangedaan,  te 
iDspecteeren.     De  Tromp  wendt  thans  den  steven  naar  Dorei. 

B^  zonsopgang  van  den  14'°  zien  wij  de  bergen  van  Am- 
berbaken,  wier  ruggen  zich  zeer  duidelijk  voor  ons  aiteekenen, 
terwyl  wij  ongeveer  twee  en  een  halve  Duitsche  mijl  uit  den 
wat  honden.  Daar  wij  b^  nacht  de  Doreibaai  niet  knooen 
binnenloopen ,  wordt  tegen  5  nnr  's  avonds  de  kleine  Geel- 
vinkbaai  binnengestoomd ,  maar  te  vergeefs  naar  ankergrond 
gezocht,  ongeveer  op  dezelfde  plek,  waar  op  hetkaar^evan 
den  luitenant  ter  zee  tan  Kerehotbn  18  raam  ankergrond 
staat  opgegeren. 

Aao  het  strand  wordt  geen  levend  wezen  bespeurd,  slechts 
nemen  wij  een  verlaten  afdakje,  binneo  den  boschrand,  waar. 
De  Tromp  kiest  dns  weer  zee  en  stoomt  dien  nacht  langzaam 
verder  in  de  richting  ran  Dorei. 

Te  10  uur  liggen  wij  den  15°  voor  Dorei  ten  anker.  Bg 
het  binnenstoomen  maakte  de  negorij  Maosinam  op  Manaswari, 
met  bet  zendingshnis  en  de  vlaggestok,  waaraan  de  Hol- 
landsehe  driekleur  wapperde,  een  aangenamen  indruk. 

De  zendelingen  tam  Hasselt  en  tak  Balsn,  die  zich,  na 
den  dood  zijner  vronw,  aldaar  tijdelijk  ophield,  kwamen 
spoedig  aan  boord,  zeer  verheugd  een  Hollandsch  oorlogschip 
in  de  basd  te  zien  ankeren.  Na  het  afloopen  van  de  Coredo 
hadden  er  toch  allerlei  onrustbarende  gemohten  geloopen, 
waaraan  het  gezicht  van  de  Tromp  wel  spoedig  een  einde 
zou  maken. 

De  familie  tan  Hasselt  was  welvarend  evenals  de  heer 
WoiXDERS  en  z^ne  eclitgenoote  op  Anday,  maar  van  Roon 
hadden  zy  in  lang  geen  tijding  gehad. 

De  Tromp  is  hier  voortdurend  door  een  aantal  pranw^es 
omringd,  die  allerlei  zaken  te  koop  brengen,  als  bogen,  pglen, 
tifa's,  schelpen,   vogels,  suikerriet,  patata's  en  ^eroek.  £a- 
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ropeescbe  kleeran  en  Hollandsche  rijkadaaldera  zijn  hier  zeer 
gewild. 

Den  16"  brengen  de  heeren  zendelingen,  met  merroaw 
TAS  HisaELT,  eeo  bezoek  aan  boord.  Met  veel  belangstel- 
ling wordt  bet  stoomecbip  door  ben  bezichtigd,  aaogezieD 
hier  nog  nimmer  een  Hollandsch  oorlogBchip  van  die  afine- 
tingen gezien  was. 

Wegens  afwezigheid  van  den  zendeling  Jeits,  die  met  ver- 
lof naar  Ënropa  is,  om  zijne  kinderen  derwaarts  te  brengen, 
wordt  de  dienst  te  Dorei  door  den  heer  ta.n  Hasselt  waar- 
genomen. 

Te  Mansinam  vond  ik  twee  vacatnres  van  inlandache  hoof- 
den, onder  den  titel  van  Sengadji,  en  daar  de  bevolking 
het  reeds  onderling  eena  was  over  de  kandidaten,  kwam  men 
mij  hnnne  aanstelling  vragen. 

Uit  overweging  dat  het  voor  het  prestige  van  het  N.  I.  Gon- 
remement ,  zoowel  als  voor  de  veiligheid  van  de  zendelingeo 
en  inboorlingen,  het  zeer  gewensoht  is,  dat  door  een  ver- 
tegenwoordiger van  het  Gouvernement,  zooala  op  dat  oogen- 
blik  kon  geschieden,  de  hoofden  worden  aangesteld,  werd 
onder  nadere  goedkenring  van  den  Resident  van  Temate, 
aan  dit  verzoek  voldaan.  ^ 

In  plaats  van  de  overleden  Sengadji's  van  Mansinam,  Waar 
en  Wolanda  werd  de  Fapoe  Aqkri  en  tot  Eimelaha  (of 
„sawooi")  van  Hennoeboboe  de  Papoe  Mahsexenbeponi  aan- 
gewezen. Van  deze  gelegenheid  wordt  tevens  gebruik  ge- 
maakt den  vergaderden  als  den  nitdnikkelijken  wil  van  de 
N.  I.  Kegeering  op  het  hart  te  drukken  dat  moord  en  doodslag 
verboden  zijn  en  zwaar  gestraft  worden  en  dat  voor  'het  ver- 
lies van  een  menschenleven ,  volgens  'a  lands  gebmik, scha- 
devergoeding ia  geld  of  goederen  dient  geeischt  te  worden 
in  stede  van  een  of  meer  slaven.  Voorts  werden  zg  aan- 
gespoord hnnne  kinderen  te  doen  gebruik  maken  van  het 
hun  grads,  door  de  zendelingen,  aangeboden  onderwya  in 
lezen,  acfaTïjven  en  rekenen. 

Het   gesprokene,  waaraan  zonder  twyfel  de  aanwezigheid 
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van  Z.  M.  stooiiiscliip  Tromp  meer  ktciu  gaf,  scbcen  uiet  ge- 
liecl  over  de  liootdcn  der  aanwezigcD  te  zijn  heengegaan. 
Immers  zekere  Itf aroro  ,  scIioodzood  van  Sengadji  Broab  van 
Dovei,  die  bij  gelegenbeid  van  ecne  vechtpartij  in  1884  met 
een  lans  naar  den  heer  van  Hasselt  gestoken  had,  zooder 
heul  evenwel  te  raken,  kwam,  na  afloop,  mij  en  den  zen- 
deling daarvoor  vergiffenis  vragen. 

Het  nieuw  benoemde  hoofd  deed,  gedurende  onze  aan- 
wezigheid, de  bevolking  ijverig  werken  aan  een  weg,  Id- 
dende  van  de  zendelingswoning  langs  bet  kerkje  naar  de 
meest  O.  gelegen  kampong.  Met  wit  koraalzand  bestrooid 
gaf  dit  brcedc  pad  aan  bet  plaatsje  een  vriendelijk  aanzien 
CU  blijkbaar  had  men  er  schik  in,  dat  wij  er  by  herhaling 
gebruik  van  maakten  voor  een  wandeling.  Dien  avond  ar- 
riveerde de  zendeling  W,  H.  Woeldebs  van  Andaij,  die  door 
ongesteldheid  verhinderd  was  geweest  eerder  te  komen.  Anday 
ligt  slechts  twee  uren  rociens  van  Mansinam.  Hij  verklaarde 
(lat  ten  zijncnt  alles  rnstig  was,  maar  verheugde  zich  ook 
in  de  aanwezigheid  van  een  Hollandsch  oorlogschip. 

De  sapi's,  die  door  eenige' zendelingen,  voor  gemeenschap- 
pelijke rekening,  op  Manaswari  ingevoerd  zijn  en  door  den 
heer  van  Hasselt  geadministreerd  worden,  gedijen  op  dit 
grasrijk  eiland  zeer  goed.  De  Commandant  zag  zich  daar- 
door de  welkome  gelegenheid  geopend  een  voorraad  verech 
vleesch  op  te  doen.  Daar  deze  koeien  echter  uiet  geregeld 
in  den  kraal  lerugkeeren  en  daardoor  eenigszins  verwilderd 
waren,  konden  sommigen  alleen  bemachtigd  worden  door  ze 
neer  te  schieten. 

Op  hét  eiland  Neoswaar ,  dat  intussehen  door  de  zendelingen 
verlaten  is,  zijn  indertijd  eveueena  sapi's  door  beu  inge- 
voerd. Daar  niemand  echter,  sedert  jaren,  op  die  kudde 
meer  toezicht  houdt,  zijn  zij  thans  geheel  verwilderd  en  kan 
men  allceu  door  er  jacht  op  te  maken,  ze  onder  zijn  bereik 
krijgen. 

Mansinam  maakte  eenen  aangenamen  indruk  op  ons. 

Er   begint   hier   blijkbaar,  in  vergelyking  met  het  overig 
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Nieuw  Guinea,  een  toestand  ran  eenige  beschaTÏng  geboren 
te  worden.  In  den  omtrek  der  zendelingawoning  ziet  men 
een  aantal  huizen,  met  belioorlyk ompaggerde  tniutjes,  waarin 
alledei  soort  yan  groenten  geteeld  worden.  Die  huizen  wor- 
den meerendeels  bewoond  door  vrijgekochte  slavenkinderen, 
die  bet  Christendom  aannemen;  en  volwassen  zijnde,  zich 
eene  vronw  kiezen  en  in  de  nabijheid  van  hnn  weldoeners 
blijven  wonen.  Het  is  alleraardigst  de  gehechtheid  dier 
menschen  aan  den  heer  en  mevrouw  van  Hasselt  te  zien 
en  de  vriendel^ke  wijze,  waarop  deze  met  hen  omgaan  en 
zonder  harde  woorden  veel  van  hen  gedaan  krijgen. 

Het  het  oog  op  de  ongelukkige  keuzen,  tot  nog  toe  ge- 
daan, voor  de  vestiging  van  zendelingsstations,  uit  een  oog- 
punt van  hygiËnè,  getuige  Dorei,  Meoswaar,  Roon  en  Man- 
seman  '],  ware  het  zeker  wenschelijk,  dat  er  bij  de  kenze 
der  standplaatsen  van  zendelingen ,  in  de  Geelvinkbaai , 
hierop  wat  meer  werd  gelet. 

De  inlandsche  Christen  Aqihla,  die  ons  als  tolk  zou  dienen 
in  stede  van  Sengadji  BROAa,  die  afwezig  was,  kwam  hier 
aan  boord. 

Den  18"  des  avonds  te  half  zee,  werd  het  anker  gelicht 
en  vKtrokken  wij  in  de  richting  der  Schouten-eilanden. 

In  den  middag  van  den  volgenden  dag  bevinden  w^  ons 
voor  de  negorij  Korido  op  het  eiland  van  dien  naam. 

Een  breed  rii  strekt  zich  hier  langs  de  geheele  kust  uit  en 
daarbuiten  vindt  men  geen  ankergrond ,  zoodat  wij ,  eerst 
na  lang  zoeken  nab^  het  meer  westelijk  gelegen  eiland  Sowek 
in  35  vaam  water  ten  anker  kwamen.  By  vorige  gelegen- 
heden hieven  de  stoomcrs  bier  op  en  neer  houden. 

Terwijl  den  volgenden  dag  door  eenige  sloepen  het  rif  en 
de  ha*d  tusschen  Korido  en  Sowek  opgenomen  werd,  ver- 
gezelde ik  den  Commandant  naar  de  negorij  Korido,  die 
nit  een  tiental  huizen  bestaat,  welke  op  stevige  palen  in  zee 
gebouwd  ajn.    De  woningen  zijn  hier  steviger  dan  te  Dorei 
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en  ÏTaDBinam  en  reet  grooter,  mnar  ongeveer  van  denzelfdeo 
Tonn.  In  ééne  woning  houden  van  50  tot  100  menschen 
verblijf. 

Uit  de  sloep  beklimmen  wy,  niet  zonder  moeite,  de  voor 
galer^  van  de  woning  van  den  Sengadji.  Evenals  de 
overige  woningen,  ie  ook  dit  bnis  door  een  breeden  gang 
in  tweeën  verdeeld. 

Ter  weerszijden  van  dien  gang  zijn  de  vertrekken,  die 
met  deuren  daarop  nitkomen.  In  dien  gang,  waarin  «ij  thans 
ontvaogen  werden  op  voor  ods  uitgespreide  matjes,  staan 
of   hangen   in  den  regel  een    of  twee  zeer  lange  pranwen- 

Ter  oanwemood  gezeten,  valt  zich  de  gang  en  voorga- 
lerij met  iaboorlingeo  en  zien  wij  ons  spoedig  door  een  hon- 
derdtal omringd,  die  ons  brutaal  aanetarcn.  De  meesten 
hebben  een  onvriendelyk  en  ongunstig  uiterlyk.  Ook  mag 
het  zeker  niet  als  een  bewys  van  gastvrijheid  aangemerkt 
worden,  dat  enkelen  hunner  heimelijk  eitn  wapen  naast  zich 
gereed  legden. 

In  een  gesprek  met  den  Sengadji  ontving  ik  nog  de  volgende 
inlichtingen  over  de  geografie  der  Schonten-eilanden.  Biak  en 
Eorido  zijn  gescheiden  door  een  nauwe  straat,  „Sorido"  ge- 
heeten,  waar  slechts  voor  kleine  prauwen  doortocht  is.  De 
gelijklnidendheid  van  dezen  naam  met  dien  van  een  der  b^de 
hoofdeilanden  doet  mij  eenigszins  aas  de  juistheid  twyfelen. 
Van  de  negorijen  ligt  het  gelijkuamige  Eorido  't  meest  W.,  dan 
volgt  Engabau  en  vervolgens  Warwifooi  (war  =;  rivier,  water). 

Deze  namen  zijn  ongeveer  gelijkluidend  met  de  door  vos 
RosEKBEBO  (Reizen  naar  Ned.  Nieuw  Guinea,  pag.  194) 
vermehle  namen:  Warifondi  en  Gaban,  Ook  het  daar  ge- 
noemde Awawiabi  komt  overeen  met  Ababiadi,  de  naam 
die  my  genoemd  werd  voor  de  rivier,  waaraan  Korido 
ligt.  De  hootdncgory  Korido  zou  dan  het  daar  genoem- 
de Oemarsir  moeten  zijn,  waar  het  wapenbord  staat.  Vol- 
gens stellige  verklaring  van  den  Sengadji  liggen  op  geheel 
Korido  slechts  de  drie  bovengenoemde  negorijen.  Oostelyk 
van   de  rivier  Aba-Biadi    zouden   nog   de   rivieren    Wark- 
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Mandi,  Wark-Mefori  en  Wark-Amir  gevonden  worden. 

Ik  deel  evenwel  deze  opgaven  eenigazins  onder  reaeiTe  me- 
de, daar  onze  tolk  de  taal  blijkbaar  niet  voldoende  machtig 
w&a  en  eveDfiiin  ontwikkeld  genoeg  om  te  beseffen  dat  een 
tolk  in  de  eerste  plaats  de  gedane  vraag  moet  begrijpen, 
wil  hg  die  verstaanbaar  konnen  overbrengen. 

De  import-  en  exportartikeleQ  van  Korido  zijn  bekend. 
Ditmaal  was  er  vooral  vraag  naar  kralen ,  tabak,  messen  en 
zilvei^ld.  Schildpad  werd  Ons  te  koop  geboden,  zoo^^elals 
tripang  en  versche  risch.  De  pranwen ,  waarvan  som- 
mige zeer  lang  en  bemand  met  10  tot  15  koppen,  hebben 
twee  vlerken  en  sehynen  veel  zeewaardiger  dan  de  kleine 
praawtjes  met  één  vlerk  die  wg  te  Dord  gezien  hadden. 
Aan  landbouw  schijnt  de  bevolking  weinig  ofnietstedoenen 
van  de  knltuur  van  tabak  en  patata's,  die  men  overal  elders  in 
Nienw  Gninea  aantreft,  vond  men  hier  geen  spoor.  DeEo- 
ridanen  zijn  nog  zeer  weinig  geneigd  zich  te  kleeden ;  slechts 
de  Senga^i  en  zijn  broeder  droegen  voor  deze  gelegenheid 
een  broek  en  een  baadje;  de  overigen  waren  allen  slechts 
gekleed  met  de  ^idako  van  gedroogden  boom-  of  pisang- 
schors.  Gehuwde  vrouwen  dragen  een  zeer  kort  rokje  van 
blauw  katoen  of  boomschors,  terwijl  ongehuwde  vronwen 
en  meines  slechts  met  een  schaamlapje  van  wit  katoen  ter 
breedte  van  een  hand  gekleed  zijn. 

Dat  het  hun  intnssehen  niet  ontbrak  aan  stof,  waamit 
kleedingstnkken  kunnen  vervaardigd  worden,  ook  bij  een 
voldoende  hoeveelheid  bereide  boomschors,  bleek  daamit  dat 
zij  de  door  de  handelaren  aangevoerde  stukken  blauw  katoen 
(die  hen  voor  f  3,50  worden  aangerekend,  bij  milhaadel, 
naar  ik  vernam)  aan  boord  voor  f  2.50  weder  te  koop  aan- 
boden. De  markt  was  hier  dus  blijkbaar  van  dit  artikel 
overvoerd  en  zoolang  deze  menschen  bun  woningen  in  zee 
bigven  bouwen  en  als  't  ware  in  hun  praawen  leven,  zal 
bet  artikel  kleêren  wel  nimmer  veel  attrek  vinden.  Sieraden 
droegen  zij  om  beenen  en  armen,  zoowel  als  in  den  krulle- 
bol  en  de  ooren.     Lwig  uilgerekte  oorlellen  en  nenssieraden 
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za^n  wij  hier  evenwel  niet,  schoon  daarvan  bij  sommige 
Bclirijvers  over  deze  Btreken  melding  wordt  gemaakt. 

De  vrouwen  schenen  van  onze  witte  baid  geen  afkeer 
te  liebben,  ten  minste  zij  lachten  vriendelijk  genoeg  tegen  ons,  en 
het  uitsteken  van  de  tong  tegen  een  adelborst  die  ons  ver- 
gezelde, was  blijkbaar  meer  eene  „invïtation  A  lsTai8e"daii 
wel  een  teeken  van  afkeer. 

Onder  mannen,  zoowel  als  vrouwen,  zag  men  er  vele, 
ïvier  huid  met  cascado  ot  schurft  bedekt  was.  Onder  de 
jongeren  zag  men  een  enkele  met  eenigszins  lichter  getinte 
hnid  en  meer  regelmatige  gelaatstrekken,  vermoedelijk  de 
vrucht  eeoer  kortstondigi;  vereeniging  van  eene  Koridaanscbe 
Bcboone  met  een  opvarende  van  een  der  hier  nu  en  dan  ter 
reede  komende  handelsvaartuigen. 

Het  wapenbord  vonden  wij  vlak  aclit«r  de  nego^  aan  een 
stevigen  boom  bevestigd.  Schoon  eenigszins  verveloos,  ver- 
keerde het  in  goeden  staat.  Na  dit  in  oogenschouw  geno- 
men en  den  Sengadji  eenige  geschenken  overhandigd  te 
hebben,  dreven  wij,  van  uit  de  sloep,  ruilhandel  ter  erlan- 
ging van  etbnografische  voonverpen.  Wy  kwamen  daardoor 
in  't  bezit  van  tifa's,  apeeren,  als  roepboom  dienstdoende  schel- 
pon, bonten  bakken,  talismans  enz. 

Tntosschen  was  de  Sengadji  van  Sowek,  die  blijkbaar 
eene  afwachtende  houding  had  aangenomen,  mede  verscheneD, 
gevolgd   door  een   onderhoofd    met    den    titel  van  Korano. 

De  negorij  (door  Raffray  afgebeeld  en  beschreven  in  Le  tonr 
du  monde)  is  op  het  eiland  van  dien  naam,  W.  van  de  ne- 
gorij Korido  en  tegenover  het  eiland  van  dien  naam  gelegen. 

In  den  vroegen  morgen  van  den  21'°  Augustus  vertrekken 
wij  naar  Biak.  De  geheel  onjuiste  ligging  en  teekening  der 
Schouten-eilanden  op  de  bestaande  kaarten  was  voora!  oor- 
zai^k  dat  wij  eerst  te  liaü  zes  voor  kampong  Sapoor  (door 
Kamori  en  Djambroed  abusivelijk  Bosnek  genoemd)  voor 
anker  kwamen. 

Terwijl  verder  oostelijk ,  langs  de  kust  van  het  nitg^trek- 
te   Biak,   dat   veel   grooter  en  meer  bevolkt  is  dan  Eorido 
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nog  verscheidene  kntnjwngs  met  dea  kijker  waar  te  nemen 
zijn,  wordt  io  de  negorijen  in  onze  onmiddellijke  Dabijhdd 
geen  levend  wezen  gezien.  Slechts  zagen  wij  bij  onze  komst, 
een  paar  prauwtjes,  die  ran  de  eilanden  terugkeerden,  vóór 
0D8  ait  op  den  wal  van  Biak  aanhooden,  IVfeer  in  onze  na- 
bijheid zagen  wij  een  paar  mannen  op  het  strand  staan,  die 
waarschijnlijk  een  oog  in  't  zeil  moesten  honden,  en  in  de 
kampong,  waarvoor  wij  lagen,  zag  ik  een  man,  met  een 
matje  onder  den  arm,  haastig  verdwijnen  in  het  daarachter 
gelegen  bosch.  Overigens  was  alles  verlaten  en  stil.  In  een 
meer  westelyk  gelegen  kampong  waren  echter  bij  onze  komst 
twee  Hollandsche  vlaggen  gehesohen. 

De  Tromp  lag  io  34  vaam  water  vrij  dicht  bij  den  wal 
ten  anker.  Het  strand  bestaat  hier  nit  wit  koraalzand  en 
scheen  bg  hoog  water  gemakkelijk  met  sloepen  te  naderen. 

Achter  de  negorij  za^n  wij  eene  belangrijke  klapperaan- 
plant  en  het  terrein  was  aldaar  vlak,  tot  waar  bet  door  een 
steilen  rotswand  begrensd  wordt. 

Op  geografisch  en  ethnografiscb  gebied  matste  ik,  aan- 
gaande Biak,  de  volgende  aanteekentngen. 

De  woningen  der  Blakers  zijn  lang  en  smal;  het  atap 
dak  heeft  den  vorm  van  een  omgekeerde  pranw,  terwijl  de 
omwandiogen  oit  planken  of  atap  vervaardigd  zijn.  De 
vloeren  bestaan  nit  planken  of  uit,  naast  elkafir  gelegde, 
niwe  stnkken  bont.  In  't  midden  loopt  een  gang,  waarin 
één  of  twee  pranwen  staan  of  aan  dak  of  zoldering  opge- 
luuigen   zyn. 

De  pranwen  worden  met  veel  zorg  vervaardigd.  Zij  zijn 
tot  15  M.  lang  en  nit  één  stuk,  terwijl  vóór- en  achtersteven 
versierd  zijn  met  allerlei  snijwerk,  in  den  regel  een  kari- 
katnnrvormig  menschenhoofd  voorstellende,  waaraan  vaak 
zelfs  de  baren  niet  ontbreken,  en  door  arenvezels  voor- 
gesteld worden.  De  pranwen  hebben  twee  vlerken.  Door 
middel  van  planken  of  bamboelatten  worden  de  wan- 
den verhoogd.  De  pranw  zelf  bestaat  nit  een  nitgeholden 
boomstun,    waarvan,   door  middel  van  verhitting,  de  wan- 
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den  verwijd  zijo.  Vooral  Tergeleken  met  de  hoogst  pri- 
mitieve  riyierpraawt|es,  in  de  Walckenaersbaai,  gebruikelgk, 
waarvan  wij  er  een  medebrachten,  etaat  de  Bcheepsbonw 
op  Biak  ODgetwijreld  op  een  hoog«n  trap  vaQ  ontwikkeling. 

Ëenige  aarden  pannen  en  potten,  ijzeren  timmergereedschap , 
wapenen  en  kokila's  (doozen  ran  pandanas  bladeren)  uitge- 
zonderd, bestaat  het  huisraad  nit  voorwerpen  van  bont  of  bam- 
boe vervaardigd.  Het  drinkwater  wordt  verkregen  nit  wellen; 
bet  wordt  in  korte  bamboekokers  naar  bnis  gebracht  en  be- 
waard. 

De  huizen,  die  in  zee  staan ,  zgn  door  nit  boomtakken  ver- 
vaardigde bmgge^es  met  den  wal  verbonden.  Bij  iedere 
kampong  trof  men  een  klein  huisje  aan ,  veel  overeenkomst 
hebbende  met  de  waehthnisjes,  die  de  Javanen  in  hnn  sawah's 
plaatsen,  naar  men  my  mededeelde,  als  kraamkamer  dienst- 
doende, aangezien  e^e  bevalling  niet  mag  plaats  hebben  in 
de  gemeenschappelijke  woning. 

De  houten  afgodsbeelden ,  die  wg  hier  zagen ,  verschilden 
niet  veel  van  de  elders  bekende.  Eenigen  waren  van  erai 
koloasalen  phallus  voorzien.  De  schedels  en  beenderen  der 
dooden  worden  bewaard  in  kleine  houten  kis^es,  ongeveer 
een  meter  boven  den  grond  opgesteld. 

Evenals  elders  gebruikelijk  is,  verzamelen  de  Blakers  dus 
het  gebeente  hunner  afgestorvenen,  nadat  de  aan  de  lucht  bloot- 
gestelde lijken  vergaan  zijn.  Houten  beelden,  voonden  van 
de  schedels  van  afgestorvenen ,  werden  wel  is  waar  bier  niet 
door  ons  aangetroffen,  maar  dit  is  geen  bewijB,  dat  z^  niet 
voorkomen.  Zy  hadden  tyd  genoeg  gehad,  ze  in  veiligheid 
te  brengen,  evenals  dit  met  ban  wapens  het  geval  was. 
Viscbnetten  werden  in  iedere  woning  aangetroffen,  evenals 
manden  met  patata's,  waardoor  het  bewijs  geleverd  wordt, 
dat  zi)  een  iandbouwend  volk  zijn.  Trouwens  de  uitgebreide 
teireinen,  achter  de  kampongs,  waar  het  zware  bosch  vroe- 
ger weggekapt  was  en  nu  slechts  jong  kreupelhout  groeide, 
bewees  voldoende,  dat  zy  den  grond  benutten  en  jaarlgka 
nieuwen  boschgrond  in  kuituur  brengen. 
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Hanne  tnioen  schenen  dit  jaar  vrij  ver  landwaarts  in 
te  liggen  en  waarschijnlijk  waren  zij  daarheen  gevlucht. 
Immers  volgens  het  verhaal  van  den  door  ons  bevrgden  ja- 
ger Oktohq  Datasg,  had  men  hem,  bij  taetverscbijneDTaD 
de  Tromp,  nren  ver  het  bosch  ingevoerd.  Behalve  klapper- 
aanplaotingen ,  troffen  w^  ook  bibit-klapa  aan.  Blijkbaar 
hechten  zy  veel  waarde  aan  dte  kultanr  ea  bereiden  haar 
voortdurend    uit. 

Biak  wordt  voor  een  groot  gedeelte,  dooreen,  inde  richtÏDg 
van  z^Q  lengteas  loopeoden,  mg  van  koraalrotsen  ia  tweeën 
gedeeld.  Tosechen  dezen  rog  en  het  strand  in,  schijnt  de  grond 
zeer  geschikt  voor  den  landboaw.  De  sago ,  die  in  de  huizen 
aaogetroffen  werd,  was  op  de  gewone  wijze  bereid  en  nog 
rauw. 

Aan  de  Z.  zyde  zagen  wij  echter  geen  spoor  van  sago- 
boomen.  Hogelyk  is  de  N.  kost  van  het  eiland  waterrgker 
en  worden  zij  daar  aangetroffen. 

De  Biakers  huwen  slechts  met  één  vrouw  tegelijk  en  heb- 
ben in  den  regel,  van  één  tot  drie  kinderen.  De  mannen  houden 
in  den  middengang  der  huizen  verblijf,  terwgl  de  vrouwen 
en  kinderen  zich  ophouden  in  de  zij  vertrekken.  Den  cBitus 
oefenen  zg  nimmer  binnenshuis  uit,  maar  de  echtgenooten 
begeven   zicb,    te  dien  einde,  des  morgens  in  het  bosch. 

Fadi  is  hnn  onbekend;  zg  planten  echter  wel  tabak. 

Toen  de  Tromp  naderde,  schudden  en  sloegen  zg  hnn  af- 
godsbeelden heen  en  weer,  om  het  onheil  af  te  wenden. 

Ka  het  afioopen  van  de  Coredo  vierden  zi}  dagen  lang 
feest,  waarbij  mannen  en  vrouwen  zich  met  eten,  drinken 
en  dansen  vermaakten. 

Den  26'  des  avonds  te  5  ure  werd  koers  gezet  naar  An- 
Mes  op  Jappen.  Des  nachts  ontlaste  zich  een  hevig  onwe- 
der, geaard  met  aanhoudende  regenbuien,  zoodat  wg  eerst 
in  den  namiddag  van  den  27*  ter  reede  Ansoes  ten  anker 
kwamen,  in  17  vaam  water. 

Een  paar  praow^es  kwamen  eonigazins  schoorroetend  naar 
boord.      Blijkbaar    boezemde    de    Tromp   ook   hier  ontzag 
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in.  Onze  ankerplaats  was  tusschen  de  elablissementen  der 
firma's  Ti.ir  Dditenbode  en  Bruijk,  met  name  Kamb^pi 
en  Eomboei,  die  ongeveer  tegenover  elka^  liggen  en  waar 
de  Hollandscbe  vlag  gebeschen  was.  Spoedig  kwanien  eeni- 
ge,  aldaar  verblijfhoudende,  Tematanen  aan  boord,  van  wie 
wij  vernamen  dat  de  rust  niet  gestoord  was  en  dat  de  Ko- 
rano  Eora.tte  met  een  vyftal  prauweo  naar  Dorei  vertrok- 
ken was ,  teo  einde  zich  te  vergewissen  van  de  waarheid  der 
loopende  genicbten  omtrent  het  afioopen  van  de  Coredo. 

Te  4  nar  vertoonde  zich  de  Eorano  ORiHi.iJEWi.R  aan  Iword. 
Hij  verklaarde  dat  er  in  den  laatsten  tijd  niets  byzondera 
w&B  voorgevallen ;  maar  dat  het  bericht  van  den  moord  op 
kapitein  Holland  ook  tot  hier  was  doorgedrongen. 

Des  avonds  de  bandelsloods  van  de  firma  tik  Düitenbode  op 
het  eilandje  Jan  bezichtigende ,  vond  ik  daar  het  wapenbord 
ongescboodeD ,   op   eene    hoogte,  aan  een  paal  bevestigd. 

Op  dien  heuvel,  waar  men  een  heerlijk  gezicht  op  de  baai 
heeft,  staat  nog  een  koepel^e,  dat  evenwel  weinig  aanlok- 
kel^ks  heeft,  daar  een  gelegenheid  om  te  gaan  ütten,  waar- 
aan men,  na  het  bestijgen,  de  meeste  behoefte  beeft,  ont- 
breekt. De  bandelstnods  van  de  firma  Brüijn  staat  daar 
vlak  tegenover,  op  het  schiereilatid  Mair^-swari  (zie  de  fi- 
guratieve kaart  der  baai  van  Ansoes,  door  H.  voir  Roskitbehg 
achter  zijn  werk  „Reistochten  naar  de  Geelvinkbaai  op  Kienw 
Guinea).  Wanneer  men  leest  van  bandelsetablissementen 
van  Temataansche  firma's  op  K.  Gninea,  make  men  üch 
daarvan  geen  overdreven  voorstellingen,  l-^n  lage  onaan- 
zienlijke bergloods,  met  één  of  meer  kleine  buisjes  in  de 
nabijheid,  tot  woning  voor  bet  dienstdoend  inlandsch  per- 
soneel, ziedaar  alles.  Men  kon  geen  twintig  schreden  doen, 
zonder  ^ch,  door  het  struikgewas,  den  weg  versperd  te  zien. 
Geen  enkele  po^ng  was  gedaan,  om  een  tuintje  aan  te  leg- 
gen j>f  door  het  kweeken  van  wat  pisang ,  lombok ,  katjang 
enz.  zich  dit  ballingsoord  eenigszins  te  veraaugenamen.  Gera 
stoel  of  bank,  om  op  te  zitteu.  Welk  een  verschil  m;;t  het 
vriendelgk  Mansinam! 
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Wat  kan  men  trouwens  verwachten  vnn  een  inlandsch 
personeel,  dat  telkens  verwisseld  wordt  en  dus  geen  liart 
voor  dïe  plek  heeft. 

De  hiindel  in  damar  en  tripang  was  niet  zeer  levendig. 
Wel  zagen  wij  een  aantal  opgezette  kroondniven  en  para- 
dijsvogels. 

Te  9  uur  vergezel  ik  den  Commandant  en  eenigc  heeren 
naar  de  negorij ,  die  uit  verscheidene  kleine  kampongs  b^taan- 
de,  in  haar  geheel,  in  den  regel.,  aangeduid  wordt  met  den 
naam  van  het  in  de  baai  gelegen  eilandje  Ansoes. 

Dit  bezoek  was  den  Korano,  daags  te  voren,  aangekon- 
digd, waarbij  bij  tevens  aangezocht  was,  met  de  overige 
hoofden',  den  Commandant  en  mij  van  boord  te  komen  af- 
halen. Zij  waren  Obiuankwar  Korano  „  MENaANiwAU  Ka- 
pitein laoet,  Bari-basi  Majoor  en  Sawuj  8engadji. 

Wij  werden  in  het  huis  van  eerstgenoemde  ontvangen, 
op  grove  zitmatjes,  die,  in  den  middeugang,  voor  ons  uit- 
gespreid werden.  Het  huis  was  blijkbaar  voor  onze  komst 
ontruimd.  Vroawen  en  kinderen  zagen  wij  niet.  Ter  weêrs- 
idjden  van  den  gang,  waren  een  aantal  kleine  vertrekken, 
met  aizonderlijke  deuren,  die  te  zamen  een  zeventigtal  men- 
schen  konden  bevatten.  Aan  de  aanwezige  hoofden  en  volge- 
lingen werden  ecnige  geschenken  tn  goederen  uitgedeeld,  waar- 
onder ook  tabak.  Terstond  draaiden  zy  dien,  met  behulp  van 
een  pnndanblad,  tot  een  sigaar  en  staken  hem  op.  Het  viel 
hon  echter  tegen ,  dat  wij  geen  genever  of  ander  alcoholisch 
vocht  tnedegcbracht  hadden ,  waarop  zij  zeer  gesteld  schijnen 
at  waar  zij,  ook  later  aan  boord,  herhaaldelijk  om  vroegen. 

De  Korano  was  gekleed  in  een  lang  baadje  van  rijk  ge- 
bloemd sits,  een  korte  witte  broek  en  een  hoofddoek.  De 
overigen  waren  verschillend  uitgedoscht;  éin  droeg  een  witte 
bioek  met  roode  streepen  en  een  rij  knoopen  langs  de  pijpen, 
een  dito  muts  en  ontbloot  bovenlijf,  een  ander  een  blauwe 
broek  en  roode  hoofddoek ;  een  derde  enkel  de  tjidako. 

Zoowel  in  kleeding,  als  in  huisraad  en  ook  in  wellevende 
manieren ,  tegenover  Europeanen ,  zyn  do  Ansoensche  hoofden 
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aehterigk  te  noemen ,  wanneer  men  bedenkt,  dat  bier  reeds 
zoo  lang  aanraking  bestaat  met  Earopeesche  huidelaren  en 
hier,  bij  berhaling,  Enropeanen  gemimen  tgd  verblyf  hiel- 
den. In  den  gang  waar  vry  zaten,  hing  in  eenige  mÜe 
lappen  gewikkeld  en  bedekt  door  een  wokkablad  bet  uit- 
gedroogde lichaam  van  den  vader  yan  den  Korano.  ÏAaka 
Tan  den  gang  hingen  een  paar  menschenschedels ,  rechts  een 
ris  schildpadschalen. 

Naar  aanleidiDg  van  het  gebeurde  met  de  Coredo,  yer- 
zocbten  de  hoofden  te  willen  rerbieden,  dat  de  inlandsche 
opkoopers  van  damar  en  andere  boschprodncteu ,  zelf  bet 
binnenland  ingaan  en  zich  per  prauw  heinde  en  rer  bege- 
ven, daar  men  alsdan  niet  voor  hnnne  veiligheid  kon 
instaan. 

Het  ia  de  onde  qnaestie  van  deze  streken,  namel^k  de  vrees 
der  Btrandbewooers  om  de  voordeelen  van  den  tnsscben- 
handel  lusschen  de  zoogenaamde  Halifoeroe  of  binnenlao- 
ders  en  de  ter  reede  komende  handelaren  te  zullen  verliezen. 
Wij  antwoordden,  dat  hun  verzoek  aan  den  Resident  zon 
overgebracht  worden ;  maar  deelden  bon  tevens  mede  dat  de 
handelaren  klaagden ,  dat  de  door  ben  geleverde  boschprodoc- 
lea,  door  de  slechte  behandeling  en  sorteering,  weinig  waar- 
de hebben. 

Verscheidene  hoofden  hadden  nog  geen  aanstelling  ont- 
vangen van  den  Sultan  van  Tidore  of  van  den  Resident  van 
Temate. 

In  de  negorij  zag  men  weinig  prauwtjes  heen  en  weer 
varen  en  was  weinig  vertier.  Ook  aan  boord  kwamen  min- 
der vaartuigjes,  om  allerlei  zaken  te  koop  te  bieden ,  dan 
dit,  volgens  vroegere  rapporten ,  het  geval  was. 

Wellicht  had  het  gezicht  van  de  Tromp,  velen  ongemst 
en  hadden  zy  zich  bij  tyds  uit  de  voeten  gemaakt.  Ook  de 
Korano  kwam  bij  onze  komst  niet  terstond  nit  en  scheen 
bi)  zijn  eerste  bezoek  aan  boord  niet  op  zyn  gemak. 

Langzamerhand  ontstond  er  evenwel  meer  vertrouwen  en 
vertoonden   zich  ook  vroswen  lange  zij.     Eene  enkele  onder 
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haar  zag  er  goed  nit;  de  meeste  evenwel  hadden  huidziekten. 
De  TTOQwen  dragen  hier  ook  slechts  de  tjidako  of  schaam- 
lap, wanneer  zij  in  de  prauwtjes  zitten.  Zij  waren  zeer 
wantrouwend  en  schnwj  hen  vergelijkende  met  de  toeschiete- 
Igke  vrouwen  in  de  Humboldsbaai,  die  nog  weinig  of  niet 
met  Europeanen  in  contact  geweest  zijn,  zou  men  zeggen 
ditt  de  nadere  kennismaking  ons  niet  ten  goede  komt. 

De  hoofden  kwamen  den  39'  nogmaals  aan  boord  en 
gaven  ons,  bij  die  gelegenheid,  hun  wensch  t«  kennen  een 
toean  pandita  te  mogen  hebben.  Aneoes  is  evenwel  voor 
een  zendingsstation ,  wegens  zi}n  moeraslucht  en  ongezond- 
heid, niet  aan  te  raden.  Een  zendeling  kan  toch  niet, 
als  een  handelaar,  hier  of  daar  op  een  eilandje  gaan  wonen, 
maar  dient  te  midden  van  de  menschen,  en  onder  ben  te 
leven. 

Verder  vernamen  w^  dien  dag  nog  zydelings  dat  een 
aantal  prauwen  van  hier  naar  Boon  vertrokken  waren, 
om  te  zamen  met  de  Booners,  een  rooftocht  naar  Wandam- 
men  te  doen.  Dit  verhaal  vonden  w^  later  te  Roon  beves- 
tigd; maar  het  plan  was,  meen  ik,  niet  tot  uitvoering  ge- 
komen. Het  Igdt  geen  twgfel,  dat  de  zendelingen,  door  het 
ontraden  van  rooftochten  en  slavenjachten,  waarbij  hetprestige 
ran  den  Europeaan  hun  ten  goede  komt,  ook  nit  een  po- 
litiek oogpunt  hier  nat  stichten.  Wel  is  waar  worden  hunne 
raadgevingen  vaak  in  den  wind  geslagen  en  bereiken  zij, 
door  hun  gebrekkige  kennis  van  zeden  en  gebruiken  van 
bet  volk,  waaronder  zy  leven,  vaak  hun  doel  niet,  maar 
„qnum  desint  vires  ttmen  laudanda  Tolnntas". 

De  reede  van  Ansoes  is  niet  ruim ,  wegens  de  overal 
langs  den  wal  uitstekende  riffen,  zoodat  er,  bij  het  draaien 
met  een  schip  als  de  Tromp,  veel  zeemanschap  vereischt 
wordt  om  vrij  te  blyven. 

Een  onbekend  rif  bezorgde  ons  dien  dag  eenig  oponthoud 
en  den  volgenden  dag  bleven  wij  ter  gelegenheid  van  den 
geboortedag  der  kroonprinses,  met  buiig  weder,  voor  an- 
ker liggen. 

TJjdKlir.  Ind.  T.  L.  m  Vk,  deel  XXIII.  -.  10        , 
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Deo  1*  September,  te  halt  negeti  het  anker  lichtende,  werd 
naar  Seroei  ^tuard,  waar  wij  in  den  aamiddag  ten  anker 
kwamen.  Een  aantal  praowtjes  kwamen  nit,  waarvan  eeni- 
ge  de  Hollandsche  rlag  voerden.  Op  een  daarvan  stond  de 
Korano  recht  overeind,  den  stok  van  een  groote  Ked.  vlag 
in  zijn  rechterhand  vaatklemmende. 

Behalve  den  Korano  JowiLt  (blijkens  bet  in  zijo  bedt  zgnde 
bewys  van  aanstelliDg,  bg  Besluit  van  12  December  1875 
door  den  toenmaligen  Resident  van  Temate,  benoemd  tot 
Korano  van  Seroei)  kwamen  nog  aan  boord  Sambabi,  Majoor 
van  Wonopaij,  Wanbaraki,  Sengadji  en  Ahdahibi  Kapitein 
laoct  van  Seroei.  Zij  waren  vergezeld  van  Woki,  een  ge- 
wezen volgeling  van  den  heer  Laglaize,  die  zgn  heer  naar 
Temate  gevolgd  was  en  goed  Maleisch  sprak  en  den  djoe- 
roebasa  Abawaai. 

De  Korano  droeg  een  lange  broek,  lang  baadje  en  mime 
fez.  Ook  de  overigen  gingen  behoorlijk  gekleed,  met  een 
broek  en  een  baadje.  Allen  toonden  zïcli  zeer  verbengd 
over  de  komst  van  den  stoomer.  Glimlachend,  als  waren 
wij  onde  vrienden,  staken  zij  ons  de  hand  toe  en  waren  zeer 
spraakzaam.  Zij  maakten  den  indruk  van  een  opgeruimd, 
vroolijk  volk  te  zijn.  Het  verschil  in  ontvangst  te  Seroei 
en  te  Ansoes  was  groot.  Jammer  maar  dat  ook  hier  ter- 
stond om  genever  gevraagd  werd. 

Zij  verklaarden  in  vrede  te  leven,  zoowel  met  de  berg- 
bewoners of  tlalifoeren,  als  met  de  Aropeners,  op  den  vaatoi 
wal  van  N.  Guinea,  waarmede  zij  voortdnrend  commnnicatie 
hebben  en  van  wie  zij  hun  sago  verkrijgen. 

Ook  voeren  zij  als  tnsschenhandelareu ,  van  daar  para- 
dijsvogels  en  boschproducten  aan. 

De  baai  van  Seroei ,  door  steil  oploopend  bergland  omgeven , 
dat  met  bet  weelderigst  plantenkleed  bedekt  is,  lokt  den  vreem- 
deling als  't  ware,  om  aan  wal  te  gaan.  Op  de  toppen  der 
meest  nabij  gelegen  heuvels  flikkeren  de  gevederde  kokoB- 
bladercn  in  het  zonlicht,  als  wenkten  zg  om  daar  boven  een 
kijkje   te  nemen  in  de  vreedzame  kampongs  der  Halitoerea. 
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Deze  aatochthonen  wijden  zich  enkel  aan  den  landbonw, 
de  jacht,  es  de  inzameling  van  boschproducten.  Zy  be- 
zitteD  geen  pranwen  en  sobnn-en  de  zee. 

Het  speet  mij  zeer,  door  ons  kortstondig  verblijf  in  de  baai, 
de  gelegenheid  te  missen  met  deze  nrbewoners  Tan  Jappen 
nader  kennis  te  maken.  Hnnne  zeden  en  gewoonten  rer- 
schilleu  toch  zoozeer  van  de  etrondbewoners,  die  hun  wo- 
niDgen  in  zee  boawea,  eo  als  't  ware  in  bun  pranwen  le- 
ven, dat  zij  zonder  twijfel  tot  een  geheel  aodereD  volkstam 
behooren. 

Overal  in  N.  Guinea  noemt  men  deze  binnenlanders  „Ha- 
lifoeroe",  dezelfde  benaming  die  op  Halmahéra  thans  nog 
eenigszïns  minachtend  gegeven  wordt  aan  ben  die  het  Ho- 
hamedanisme  nog  niet  ombelsdeo,  maar  heidenen  bleven. 
Baarentegeo  schijnt  mg  de  stelling  niet  te  gewaagd,  dat 
alleon  zy  die  hunne  kampongs  in  zee  plegen  te  bouwen  en, 
in  stede  van  het  rustiger  landboowbedrijf  te  beoefenen, 
liever  op  zee  han  voedsel  zoeken,  oovsproukelyk  tot  éèn  stam 
behoord  hebben,  die,  als  zeeroovers  en  Blavenbandelaar» 
vroeger  de  schrik  van  deze  eilanden,  hier  en  daar  sta- 
tions had. 

In  de  baai  van  Seroei,  — 'niet  te  verwarren  met  de  baai 
van  Amboij  die  eenige  mijlen  verder  om  de  oost  ligt,  —  lig- 
gen in  een  zeearm  twee  groote  kampongs,  Kataroeroe  en 
Wonopaij,  waarvan  de  een  versoholen  achter  het  vlak  voor 
den  wal  liggend  eiland.  Seroei  is  eigenlijk  de  naam  van 
een  aldaar  in  zee  loopend  ririer^e.  Achter  die  kampongs 
is,  op  den  wal  van  Jappen,  sledits  een  plek  van  eenige 
vie^ante  meters  vlak  terrein,  waar  gras  voor  de  sapi's 
aan  boord  kon  gesneden  worden.  Overigens  is  de  kost  hier 
steil  en  voor  een  deel  rotsachtig.  Des  nadits  woei  hier  een 
faiasche  landwind  en  bet  kwam  ons  bier  zeer  gezond  voor. 
Mocht  er  ooit  aan  gedacht  worden  op  Jappen  een  ver- 
tegenwoordiger van  het  N.  I.  Gouvernement  te  plaatsen, 
dan  wel  hier  een  zendingsstation  te  vestigen,  dan  zou,  zoo- 
wel met  bet  oog  op  den  aard  van  hetvolk,alBopdegesteld- 
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heid   van    den    bodem   en    de  mime  en  veilige  baai,  Seroei 
daarvoor  zeker  in  aanmerking  komen. 

Den  2'  werd  een  bezoek  gebracht  aan  de  woning  van  ien 
Korano,  waar  wi)  spoedig  door  een  aantal  nieuwsgierigen 
omgeven  waren,  die  dmk  met  ons  praatten  en  lacbten.  B^ 
het  binnentreden  werd  onze  attentie  getrokken  door  het  Ned- 
wapenbord,  dat  van  den  paal  gevallen,  io  de  voorgalery 
was  opgesteld.  Zelfs  de  ijzeren  bouten  staken  beboorlyk  in 
de  spijkergaten. 

Des  avonds  werd  het  op  last'  en  in  tegenwoordigheid  van 
den  Commandant  op  nieuw  bevestigd  aan  een  ^emaraboom, 
een  weinig  beoosten  de  negorij ,  waarbij  de  Eorano  en  een 
aantal  inboorlingen  assisteerden. 

fi^  OQze  bezoeken  aan  den  wal  maakte  ik  de  volg^de 
aanteekeningen  op  ethnographisch  gebied. 

Evenals  te  Ansoes  hebben  de  meeste  pranwen  hier  slechts 
één  vlerk. 

De  kleeding  der  inboorlingen  beBtaat  uit  den  schaamgordel, 
van  de  schil  van  den  pisangstam  of  een  andere  boomschoTS, 
zoowel  voor  mannen  als  voor  vrouwen.  Wy  zagen  evenwel 
ook  vrouwen  met  zeer  korte  rokjes  van  blauw  katoen  gekleed. 
De  mannen  dragen,  vooral  te  Ansoes,  neussieraden  uit 
koraal  geslepen ;  aan  armen  en  beenen  dragen  z^ ,  uit  schel- 
pel  geslepen,  ringen,  maar  ook  uit  rotau  gevlochten  ban- 
den. Houten  poppetjes,  met  een  rood  of  blaaw  lapje  be- 
kleed, dragen  zij  als  amuletten  op  borst  of  rug.  In  den 
kmllebol  steken  de  mannen  een  uit  hout  vervaardigden  kam, 
veel  gelijkende  op  een  vleeschvork,  met  langen  steel.  Gaarne 
steken  zy  bladeren  of  bloemen,  vooral  de  kembang  sepatoe, 
in  het  baar  of  op  de  borst  en  aimen. 

B^  feestelijke  gelegenheden  binden  de  vrouwen  en  meis- 
jes het  baar  op,  of  persen  het  door  bambockokertjes,  éénop 
het  voorhoofd,  twee  ter  weerszijden  van  het  hoofd,  en  de 
wijdste  voor  het  chiguon.  Daar  de  weerbarstige  krullen,  bg 
het  uiteinde  van  het  kokerre,  zich  haasten  aan  dien  dwang 
te  ontsnappen,  maakt  dit  kapsel  een  zeer  aardig  effect. 
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Hno  wapenen  zijn  pijl  en  boog  en  de  speer,  benevens 
een  peda  of  hakmes.  De  pijlpanten  Tery&ardigen  zij  nit 
hont  of  kasnarisbeen ,  soms  van  de  nagels  van  het  varken 
of  van  viBchgraat  De  boog  is  van  zeer  boigzaam  hout,  het 
koord  van  boombast  vervaardigd.  De  speren  hebben  bonten 
of  bamboe  stelen. 

Eene  vrouw  kost  hier,  bij  huwelijk,  tien  stnks  blauw 
katoen,  benevens  eenige  kralen  en  messen.  Bij  de  hnwelyks- 
Toltrekkiog  wordt  geen  feest  gevierd,  maar,  na  het  betalen 
van  de  Jakir"  of  bruidschat,  gaan  rnim  en  vrouw  samen 
wonen.  Bij  de  geboorte  van  een  kind  wordt  evenwel  feest 
gevierd.  Is  dit  reeds  een  bewijs,  dat  zij  het  bezit  van  kin- 
deren op  prys  stellen,  dit  bl^kt  te  meer  uit  het  gebruik  dat, 
wie  geen  kinderen  bezit,  er  een  adopteert,  wat  gepaard  gaat 
met  het  vieren  van  een  feest.  Zij  behandelen  hunne  vroawen 
blykbaar  niet  als  slavinnen,  maar  ongeveer  als  hno  gelijke. 
Deze  schenken  hunnen  echtgenooten ,  in  den  regel  3  è  4  kin- 
deren; maar  er  zijn  er  die  tot  8  kinderen  ter  wereld  brengen. 

De  vrouwen  waren  hier,  evenals  te  Ansoes,  ecnigszins 
Bchnw  en  wij  kregen  er  slechts  bij  nitzoodering  een  te  zien. 

Zout  kent  men  hier  niet.  Zy  koken  hun  spijzen  in  lialf 
zoet-  half  zeewater.  Han  dooden  begraven  zij,  evenals  de 
Halifoeren,  of  zy  laten  de  lijken  aan  de  lucht  bloodgesteld 
boven  de  aarde  staan.  Eene  van  bmde  gebruiken  een- 
maal by  eene  familie  in  gebruik  zijnde,  wordt  daarvan  niet 
afgeweken.  Waarschynlyk  namen  zij  het  begraven  van 
de  Halifoeren  over,  met  wie  zy  zich  door  huwelijken  ver- 
mengd hebben. 

In  den  regel  heeft  ieder  maar  ëéne  vrouw,  maar  de  adat 
verbiedt  niet  er  meer  te  nemen,  wanneer  men  het  beta- 
len kan. 

De  slaven,  die  zij  honden,  zgn  van  den  stam  der  Aro- 
peneiB.  Ieder  huisgezin  heeft  er  in  den  regel  één.  Voor 
een  slaaf,  hetzij  man  of  vrouw ,  wordt  betaald  15  stuks 
blanw  katoen,  2  zilveren  en  2  koralen  armbwden.  Hierbij 
komen  nog  10  peda's,  eenige  glaskralen  en  wat  aardewerk, 
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naar  mate  bet  lichaam  van  den  slaaf  meer  of  minder  Bchoon 
en  krachtig  is. 

Door  middel  van  teekens ,  die  zg  in  de  huid  brandeo,  be- 
waren zij  de  herittoeriDg  ran  reire  tochten  over  zee.  Ook 
plegen  de  meisjes  de  jonge  mannen,  onder  bet  dansen,  by 
wijze  Tan  liefkozing,  met  een  brandend  stnk  bont  één  of 
meer  wondjes  toe  te  brengen.  Het  vaar  der  liefde  brandt 
dns  bij  deze  naturellen ,  in  den  waren  zin  des  woords ,  won- 
den, zij  't  dan  ook  niet  in  bet  bart,  maar  in  de  hnid.  Zg 
dragen  sieraden  in  de  ooren,  om  den  hals,  eo  aan  de  ba- 
ren gebonden,  ter  hoogte  van  de  ooren,  meestal  nitglaskia- 
len  of  scbelpen  bestaande.  Ook  binden  zij  soms  een  snoer 
kralen  kniiswijs  over  de  borst.  Het  dragen  ranneassieraden 
schijnt  te  Ansoes  en  Seroei  in  onbmik  te  raken. 

Voor  ieder  familieUd,  dat  door  de  hand  van  iemand, 
tot  een  anderen  stam  behoorende,  den  dood  vindt,  wordt 
een  bonten  beeldje  verraardigd,  waardoor  de  overledene, 
in  schijn,  weder  tot  de  zijnen  is  temggekeerd.  Werd  dit  nar 
gelaten,  zyn  geest  zon  hen  niet  met  rost  laten.  Voor  ben 
die  een  natnurlyken  dood  sterren,  heeft  dit  niet  plaats. 
In  rail  voor  boelemmer  messen,  stonden  zij  mij  er  eveowet 
grii  een  zestal  af. 

Boiten  de  vereering  van  de  geesten  der  afgestorvenen, 
scheen  er  onder  hen  niets  te  bestaan,  dat  op  godsdienst 
geleek.    Ook  vonden  wij  geen  apoor  phallosdienst. 

Den  3'  vertrekken  wij  naar  Koeroedoe.  Des  morgens 
vroeg,  vóór  ons  vertrek,  zijn  reeds  een  aantal  pranwtjes 
langs  zij  om  ons  een  laatst  vaarwel  toe  te  roepen,  maar 
ook  om  de  ban  den  vorigen  dag  toegezegde  geschenken  in 
ontvangst  te  nemen. 

Des  namiddags,  te  half  v^f,  lagen  wy  voor  kampong 
Maroepoei ,  op  Koeroedoe ,  ten  anker.  De  negorij  maak- 
te, van  boord  gezien,  den  indruk,  alsof  zij  pas  gedeeltelgk 
was  afgebrand.  Eenige  praaw^es  kwamen  langs  zy.  In 
één  daarvan  bevond  zich  de  zoon  van  den  overleden  Miyoor, 
die  aan  boord  kwam  en  mededeelde,  dat  twee  maanden  ge- 
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leden  htm  negorij,  door  die  ran  Korido  eo  Biak  wae  afge- 
brand. De  Eorano  had  hem  gezonden  om  inlichtingeQ  io 
te  winnen,  aangaande  het  doel  Tan  onze  komst.  Daar  de 
Commandant  hier  niet  lang  kon  vertoeven  en  reeda  den  vol- 
genden morgen  weoecbte  te  vertrekken,  doen  wij  denKorano 
weten,  dat  wij  nog  dienzelfden  avond  aan  wal  znllen  komen, 
om  de  negory  te  zien  en  berichten  in  te  winnen.  Te  dien 
einde  vergezelde  ik  te  balf  zes  den  Commandant  naar  den 
wal,  waar  men  blikbaar  eenigszins  wantrouwend  jegens  ons 
waa,  hetgeen  ons,  na  het  gebeurde,  niet  verwonderde. 

Daar  de  sloep,  bij  laag  water,  vrij  ver  nit  den  wal,  reeds 
op  het  droge  raakte,  moest  een  prauwtje  gepramd  worden, 
om  aan  Iwd  te  komen. 

De  avond  begon  intusscben  te  vallen,  en  verbaasd  dat  wij 
ODB  nog  zoo  laat  van  boord  begaven,  werd  slecht»  schoor- 
Toetend  aan  ons  verzoek  voldaan.  De  scbrik  zat  er  blijk- 
baar nog  in. 

De  Korano,  wiens  kolossale  woning  geheel  was  afgebrand, 
en  waarvan  nog  slechts  de  palen  zichtbaar  waren,  hield  ver- 
blijf in  een  tijdelijke  woning  en  ontving  ons  daar.  Hij  kwam 
ons  niet  tegemoet,  maar  bleef  binnensbnis.  Dit  scheen  ons 
ten  eenenmaie  strijdig  met  oostersche  begrippen  van  gastvrij- 
heid, zoodat  de  Commandant  hem  deed  uitnoodigeD,  ons 
beneden  te  komen  verwelkomen,  waaraan  hy  aarzelend  vol- 
deed. Blijkbaar  was  hij  geheel  terneergeslagen  en  in  zak 
en  asche,  omdat  hy  alles  verloren  had  en  zich  slechts  met 
den  ^idako  gekleed  aan  ons  kon  vertoonen.  Wij  stegen  nu 
de  woning  binnen,  die  even  als  de  overige  huizen,  bij  laag 
w^ater  zooals  thans,  op  bet  drooge  staat  en  zetten  ons  op 
een  uitgespreid  ma^e  neder. 

Hij  deelde  ons  nu  mede,  dat  twee  maanden  geleden  al 
de  negoryen  van  bet  eiland  Koeroedoe  door  een  vloot  van 
80  pranwen,  bestaande  uit  Koridanen,  Sowekers  en  Bla- 
kers, onder  aanvoering  van  de  Seogadji's  van  Korido  en 
Sowek,  den  Konor  van  Sapoor  en  den  Sengadji  vanBosnek, 
waren  overvallen   en  gedeeltelijk  verbrand.    Daarbij  waren 
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twee  doodcn  gevallen,  aan  den  kant  van  Koeroedoe,  en  20 
menscheo  slaaf  gemaakt. 

In  deze  Degorij  waren  slechts  rijf  bnizen  verbrand,  maar 
de  kampongs  Moenoebaij ,  Moenoekwari ,  Noesoendoe,  Ma- 
Doebori  en  Monapamba  waren  bijna  gebeel  afgebrand.  De 
Seuga^ji  van  Korido,  die  met  ben  beyriend  was,  had  hen 
bijtgds  gewaarscbawd  en  het  bnmden  itooreel  mogelijk  te- 
gengegaan. Om  dezelfde  reden  waren  in  deze  negor^  geen 
slaTen  gemaakt. 

De  nit  de  andere  kampongs  ontvoerde  menschen  waren : 
Waoopi  (man)  en  de  vrouwen  Nahdori,  Jopi,  Ihaké,  de 
jongens  Mowiju  en  Mansupi  en  verder  kinderen  wier  na- 
men zij  niet  kenden. 

In  den  beerleken  maneschgn  bleven  wij  nog  een  gerni- 
men  tijd  praten  ea  deelden  geschenken  uit,  waaronder  ook 
eenige  Ned.   vladen. 

De  inboorlingen  van  Koeroedoe  zijn  minder  vrgpostig  en 
bmtaal  dan  die  van  Korido.  Ook  zagen  w^  geen  huoner, 
in  onze  tegenwoordigheid,  van  een  wapen  voorzien.  Den 
zoon  vao  den  overleden  Majoor  noodigde  ik  nit  den  volgen- 
den morgen  aan  boord  te  komen  om  een  groot«  vlag  en  wat 
tabak  in  ontvangst  te  nemen.  H^  antwoordde  evenwel 
beschaamd  te  zijn,  daar  zy  geen  tegengeachenken  hadden 
aan  te  bieden.  Wel  zeide  ik  hem  dat  dit  van  hen  in  geenen 
deele  verwacht  werd,  daar  zg  pas  alles  verloren  hadden, 
maar  den  volgenden  morgen  vertoonde  zich  niemand  aan  boord. 

Ongetwijfeld  werden  zij  door  niets  anders  teraggehoaden, 
dan  door  een  fijn  gevoel  van  schaamte  over  deze  onwille- 
keorige  tekortkoming  bij  onze  ontvangst. 

Later  vernamen  wij,  omtrent  de  aanleiding  van  het  ge- 
beorde,  dat  de  Sengadji  van  Korido  zich  met  i^ne  vrouw 
tijdelyk  te  Koeroedoe  ophield ,  toen  deze  ziek  werd  en  stierf. 

Dit  was  een  greUg  voorwendsel  voor  hem  om  schadever- 
goeding te  eischen.  Die  dood  was  veroorzaakt  door  een 
„manoën"  of  boozen  geest  en  h^  vroeg  dus  10  slaven  scha- 
deloosstelling.   Men   bood   hem   40  stukken  blanw  katoen, 

üig-izedbyGoO^Ic 


841 

om  hem  teTreden  te  eteUen,  maar  hg  volhardde  bij  zgu 
eisch  eD  toen  die  van  Eoeroedoe,  tot  drie  malen  aangenaamd, 
daar  niet  aan  voldeden,  zette  hij  de  borenTermelde  sla- 
venjacht  op  'ttonw. 

In  den  morgen  van  den  4'  van  Eoeroedoe  vertrokken,  an- 
kerden wy  des  avonds  ter  hoogte  van  de  Ambemo  delta. 

Den  volgenden  dag  passeerden  wij  de  Arimoa  eiland^) 
eo  za^n  daar  vnren  aan  den  wal,  op  het  grootste  eiland. 
Dea  6'  liepen  wy  des  middags  de  Walokenaersba^  binnen 
en  zoditeu  naar  een  ankerplaats,  die  de  Batavia  in  1881 
hier  niet  vond.  Op  groeten  afstand  zagen  wij  eenige  pranw- 
^es  op  ons  aanhouden ,  die ,  zooals  later  bleek ,  van  het  eiland 
Anoes  of  Merknseiland  (niet  „Aroe",  zooals  men  meestal  leest) 
afkomstig  waren.  Daar  bet  bekend  is,  dat  naby  den  vasten 
wsi  bezwaarlijk  kan  geankerd  worden,  deed  men  dit,  op  hanne 
aanwijzing,  niet  ver  van  Anoes  in  37  vaam  water. 

Onder  de  opvarenden  dier  pranwljee  was  er  één,  die  ons 
allei  aandaeht  trok  door  de  wyze  waarop  hg  zgn  haar 
droeg.  Tot  lange  treseen  gedraaid,  was  |dit  in  den  vorm 
van  een  helm  opgebonden ,  waarin  een  paar  pluimen  van  de 
eene  of  andere  grassoort  gestoken  waren.  Allen  droegen  zij, 
in  hnime  bovenarmbaoden ,  beenen  dolken,  die  van  kasoaris* 
of  varkensbeen  verva»digd  waren. 

Elen  behoorlijk  in  het  wit  gekleede,  Maleisch  sprekende, 
inboorling  presenteerde  zich  hier  als  Korano.  Een  jaar  lang 
op  Temate  vertoefd  hebbende ,  had  hij  aldaar  eenige  bescha- 
ving opgedaan  en  was  toen,  door  den  heer  LA.aLA.iZE,  tot 
Korano  aangesteld.  Zoowel  de  Korano,  als  de  overigen, 
toonden  zich  zeer  verheugd  over  onze  komst  en  spoorden 
ODS  aan,  hen  aan  den  wal  te  komen  opzoeken. 

Terwijl  ik  wat  tabak  en  sigaren  onder  hen  uitdeelde,  wil- 
de een  hunner  mij  een  tegengeschenk  geven,  maar  niets  bij 
nob  hebbende ,  scheurde  hij  een  blad  in  tweeën  en  bond  mi] 
dat  om  den  arm,  terwyl  hij  my  aan  de  anderen  toonde ,  om 
mg  niet  te  vergeten. 

Intofischen  waren  een  aantal  praawQea  langs  zij  geko- 
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men.  Deze  zijn  bier  zeer  smal,  met  één  vlerk,  en  aan  den 
Toorsteren  Tersierd  met  snijwerk,  in  den  regel  een  karikar- 
tanrvormig  mensckenhoofd ,  of  een  vogel  voorstellende.  Te- 
gen kralen  en  boslemmer  messen  kon  men  alles  van  hen 
inruilen.  Zij  w&ien  daarbij  vroolijk  en  opgewonden;  ook  de 
vronwen  waren  niet  schaw.  Deze  droegen  een  kort  rokje 
van  boomschors  ot  blanw  katoen,  als  sehaamtedekking,  ter- 
w^l  de  mannen  met  een  gewone  of  een  franje-achtige  tji- 
dako  of  eenvoadig  met  een  boomblad,  cl  met  in  't  geheel 
niets  volstonden. 

Den  7'  vei^ezelde  ik  den  Commandant  naar  den  wal ,  al- 
waar wy  door  den  Eorano  en  een  aantal  inboorlingen  wer- 
den verwelkomd.  Niet  ver  van  het  strand  werd  het  wapen- 
bord  getoond,  dat,  van  den  boom  gevallen,  waaraan  bet  beves- 
tigd was,  geweest  hier  tegen  den  bniteowaad  eener  woning  hing. 
Het  was  ongeschonden  en  werd,  op  last  van  den  ConunoQ- 
dant,  den  volgenden  dag,  op  nieuw  aan  een  boom  bevestigd. 

Vervolgens  brachten  wij  een  bezoek  aan  den  tempel,  waarin 
de  heilige  flniten  bewaard  worden,  welk  gebouw  reeds  op 
een  afetand  onze  aandacht  trok,  door  de  w^ze  waarop  de 
palen,  waarop  het  rost,  besneden  waren.  In  bet  front  staan 
er  twee,  als  meoschelyke  fignren  bewerkt,  met  opvallend 
groote  genitalia ,  de  een  van  de  mannelijke ,  de  andere  vas 
de  rroawelyke  knnne.  Op  de  overige  zijn  hagedissen,  boom- 
kikkers of  legnanen  en  relief  nitgesneden. 

Op  ons  verzoek  binnengelaten ,  kwamen  wij ,  door  een  zeer 
naanwe  vierkante  opening,  die  men  langs  een  ingekeepten 
boomstam,  voorstellende  een  menschelijke  fignnr,  met  groeten 
phallns ,  bereikte ,  in  het  gebouw  zelf.  Dit  is  een  zeer  stevig, 
hoog  op  palen  rustend,  vierkant  bnia,  waarin  een  aantal 
heilige  fioiten  bewaard  worden  en  zich  een  kolossale  vuor- 
haard  bevindt.  De  openingen  waardoor  men  binnenkomt, 
zyn  behalve  door  denr^ea,  nog  afgesloten  door  gordijn^ea 
van  drooge  biezen;  want  het  is  der  vronwen  ten  str^igste 
verboden  een  blik  in  dit  heiligdom  te  slaan,  en  het  gezicht 
van  een  der  heilige  fluiten  zou  haar  sseker  het  leven  kostcD. 
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Niet  zonder  aaraeling  verruilde  men  ona  een  paar  van  die 
fluiten  tegen  kralen  en  zij  gingen  hiertoe  eerst  over, 
toen  zij  de  zekerheid  hadden,  dat  zij  behoorlijk  verpakt  en 
aan  de  oogen  onttrokken,  terstond  naar  den  sloep  zoadea 
gebracht  worden.  Deze  fluiten  zgu  vervaardigd  van  dunne 
bamboe  eo  ongeveer  twee  nieter  lang.  Het  eene  uiteinde, 
dat  eenigzins  uitgesneden  is,  wordt  in  den  mond  geplaatst. 
Terw^I  nu  de  beide  handen  daaromheen  gevouwen  worden, 
blazen  zg  oit  al  hun  macht,  en  brengen  eerst  een  zacht, 
langzamerhand  een '  scheller  geluid  voort,  totdat  ten  slotte 
een  zeer  hooge  toon  doorklinkt,  het  best  te  vergelijken,  met 
het  geloid  van  een  krekel,  wanneer  dit  ia  de  hooge  toonen  is. 

Dit  blazen  schgnt  hun  zeer  op  te  winden.  Sommigen 
brak  daarbij  het  zweet  uit,  zooals  men  dit  zeldzaam  bij  in- 
landers ziet.  Buiten  adem  geraakt,  hielden  zg  evenwel  den 
toon  zacht  aan,  totdat  zg  weer  adem  genoeg  Iiadden,  om 
flink  te  blazen.  Onderwijl  bewogen  z^  het  lichaam  heen  en 
weer,  alsof  zy  den  coitns  uitoefenden. 

Jonge  mannen  worden  eerst  na  allerlei  voorbereidingen 
tot  deze  mysteriën  toegelaten  en  hebben  dan  o.  a.  een  proef 
af  te  leg^n  in  de  kunst  van  harpoeneeren. 

De  vuurhaard  dient  tot  bet  braden  der,  voor  feestelyke 
gelegenheden,  gevangen  visschen.  Zij,  die  hunne  inw^ding 
t^moet  gaan,  brengen  gedurende  een  paar  maanden  den 
nacht  in  den  tempel  door.  Waarschijnlijk  wordt,  bij  de  in- 
wgding,  het  nenskraakbeen  doorgestoken  en  is  dit  het  teeken 
dat  men  tot  de  ingewgdea  behoort. 

De  hawbare  vrouwen  hebben  litteekens  van  brandwonden  tUB- 
achen  de  borsten.  Deze  wonden  worden  toegebracht  met  bet  af- 
8chrai»el  van  den  steel  van  het  klapperblad,  dat  daartoe  in  brand 
is  gestoken.  Sommigen  willen  zich  evenwel  aan  die  pynlgke 
bewerking  niet  onderwerpen,  daar  zg  er  te  veel  tegen  opzien. 

Mannen,  vrouwen  en  kinderen  droegen  byna  allen  een 
flcbaamlapje. 

Daar  er  juist  een  doodenfeest  in  den  kampong  was,  waar- 
bij tevens  de  oorlel  doorboord  werd  vao  een  jongen  man  en 
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een  paar  jonge  vronven ,  wareD  wg  in  de  getegenbeid  hen 
te  zien  dansen  en  feeatrieren. 

Hannen  en  vronwen  liepen  daarby  hand  aan  hand  in  een 
kring  rond,  iedere  knnne  afzonderlijk,  onder  het  slaan  op 
den  tifa  en  een  eentonig  gezaog.  Soms  stonden  de  mannen  in 
't  midden  en  draaiden  de  vrouwen  om  hen  been  en  omgekeerd. 
Het  geleek  eenigszins  op  sommige  figuren  van  onze  qnadrüle. 

Bg  die  gelegenheid  werd  er  een  massa  spijzen  onder  de 
gasten  verdeeld,  zooals  sago,  kladi,  klappers  en  gerookte 
visch.  Ieder  huisgezin  kreeg  hiervan  -zijn  deel ,  dat  rauw 
mede  naar  bms  werd  genomen,  om  daar  te  worden  bereid; 
gebrek  scheen  hier  niet  te  heerschen. 

De  jubilarissen  waren  met  armbanden,  veeren  en  groen 
getooid;  de  jon^ling  was  evenwel  het  schitterendst  ui^^ost 
en  trad  ook  het  meest  op  den  voorgrond. 

Het  doorboren  geschiedde  met  een  scherpe  naald  nit  de 
vezels  van  den  sagopalm  vervaardigd.  De  operatie  werd 
bewerkstelligd  door  een  soort  van  doekoen,  wiens  geheele 
lichaam  met  gele  kleurstof  besmeerd  was. 

De  hnizen  op  Anoes  staan  alle  op  den  wal  en  op  palen. 
Zij  hebben  geen  vensters ,  maar  vóór  en  achter  een  vierkante 
opening,  die  als  deur  dienst  doet  en  afgesloten  kan  worden. 

Overigens  gelyken  zij  in  en  uitwendig  op  de  huizen  dn 
Alfoeren. 

De  zuidzijde  van  het  eiland  ie  zeer  vruchtbaar  en  met  ka- 
lapa,  pjqMija,  pisang  co  soekoe-boomen  bezaaid.  Ook  za- 
gen wij  er  veel  kladi  en  suikerriet.  De  kampongs  liggoi 
aan  de  Z.  en  Z.  W.  zijde,  terwijl  het  H.  gedeelte,  dat 
aan  de  open  zee  is  blootgesteld,  onbewoond  ia.  Over  het 
geheele  eiland  loopen  breede  paden.  Ala  de  namen  der  7 
kampongs  werden  my  genoemd:  'Daiweer,  Mosmosa,  Ni- 
girsa,  Sarbawin,  Kabroja,  Boekoswin  en  Semtowin.  DeKo- 
rano  en  Kapitein-Iaoet  wonen  te  Boekoswin.  Het  aantal 
buizen  bedraagt  gemiddeld  tien  per  kampong,  terwy)  ieder 
huis  slechts  door  één  gezin  bewoond  wordt  en  hoogstens  era 
tiental  menschen  per  huis  moet  gerekend  worden. 
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Hqd  drinkwater  halen  zy  nit  elecbt  gegraven  putten,  die 
zeer  ondiep  zgn,  zoodat  dit  er  mij  vnil  uitzag-,  maar  aim* 
mer  werd  door  ons  te  vergeeft  om  een  jongen  klapper  ge- 
vraagd.   Huidziekten  komen  hier  weinig  voor. 

Met  den  vaeten  wal  van  N.  Guinea  houden  zg  geregeld 
communicatie  eu  krggen  van  daar  hun  sago  en  tabak  zoowel 
als  de  nit  boomschors  gevlochten  schaamlappen  (één  voor  en 
één  achter)  der  vrouwen,  waarvan  door  ons  enkele  exempla- 
ren ingeruild  werden.  Sago  wordt  vooral  verkregen  van  de 
rivieren  Witriwaai  en  Borowaai,  terwijl  genoemde  rokjes  te 
Sobé  aan  de  Eibanocr  vervaardigd  worden. 

Behalve  de  Eimanoer,  werden  mij  nog  de  Warké  enBer- 
game  genoemd,  als  riviemamen  aan  den  vasten  wal  van  N< 
Guinea  ten  W.  van  Anoes. 

Aan  de  Borowaai-rivier  zonden  een  aantal  kampongs  liggen, 
behoorende  tot  een  met  de  Anoesers  hevrieDden  stam,  even- 
als die  van  de  Witriwaai.  Van  de  aan  de  Sikiaae-rivier 
wonende  inboorlingen,  die  de  Korano  Halifoeren  noemde,  van 
den  stam  Semin,  gaf  bij  geen  gunstige  getuigenis.  Evenals 
Halmahéra  op  de  kleinere  omliggende  eilanden  de  „tanah 
besar"  genoemd  word^  wor^  bier  N.  Gninea  met  dien  naam 
aangeduid. 

Voor  hen,  die  nit  de  Walckenaershaai  de  daarin  aitmon< 
dende  talrijke  rivieren  willen  opvaren*,  kunnen  de  Korano's 
van  Anoes  en  het  niet  ver  van  daar  gelegen  Podèna  veilig 
als  gids  worden  aanbevolen.  Door  de  schier  dagelyksehe 
communicatie,  zgo  deze  eilandbewoners  met  de  volkstammen 
aan  den  vasten  wal  bevriend  en  bun  taal  machtig. 

Met  den  Korano  van  Fodéua,  die  van  Anoes  kwam  op- 
dag^,  toen  w^  reeds  vertrokken  waren,  als  gids  ve^ezelde 
ik  den  8"  den  Commandant  per  stoomsloep,  met  de  vlet  op 
sleep,  naar  de  Witriwaairivier ,  die  door  den  Resident  vab 
Bbiam  Mobrib  't  eerst  werd  bezocht  en  beschreven.  De  afstand 
van  onze  ankerplaats  tot  aan  de  monding  werd  geschat  op 
7000  meters.  Bi)  de  heenreis  lieten  wg  het  eilandje  Hédioen 
lao  bakboord,  op  de  terugreis  aan  staorboord.    Het  is  eea 
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koraalrormig,  welig  begroeid  eo  met  klappers  beplant  eilandje, 
dat  aan  dea  O.  kant  een  rif  heeft,  maar  OTerigens  vé&g 
kan  genaderd  worden. 

Een  TT^  groot  schip  zoa  daar  veilig  achter  liggen  en  dan 
reel  dichter  bij  den  wal  van  ÏI.  Gninea  zyn,  als  de  Tromp 
na  lag.  Daar  het  laag  wat«r  was,  konden  wg  met  de  stoom- 
sloep  niet  naar  binnen.  Voor  anker  gegaan,  verzamelden 
zich  eenige  inboorliDgen  op  het  strand ,  waarvan  er  ten  slotte 
eenige  met  een  klein  rivierpranwtje  of  enkel  zwemmende, 
met  een  stuk  hoat  tnsschen  de  beenen,  door  de  viij  hevige 
branding  naar  ons  toe  kwamen.  Wg  stapten  na  in  de  vlet 
en  kwamen,  na  een  paar  malen  aan  den  grond  gezeten  te 
hebben,  en  door  de  inboorlingen  te  zgn  voortgetrokken  de 
monding  binnen.  Allen  schenen  zg  verheugd  ook  een  be- 
zoek van  de  blanken  te  krggen.  Wg  verlieten  na  de  vlet 
en  baanden  ons,  voorafgegaan  en  gevolgd  door  inboorlingen 
een  weg  door  het  bosch,  langs  de  rivier,  die  genümen  t^d 
ongeveer  evenwijdig  met  het  strand  loopt  Eerst  op  den 
temgweg  bemerkten  wij,  dat  wij  ons  de  modte,  van  door 
het  bosch  te  dringen,  hadden  kannen  sparen  en  het  strand 
volgende,  tot  daar  waar  een  breed  pad  naar  de  rivier  loopt, 
reel  spoediger  ons  doel  zonden  bereikt  hebben. 

Zoodra  men  de  monding  van  de  Witriwa^  binnen  is,  ziri 
men  aan  den  linker  oever  een  aantal  haizen,  die  op  palen  in 
bet  water  gebouwd  zijn.  In  kampong  Toronta  gekomoi 
werden  wij  door  een  eigenaardig  gezang  ontvangen.  Het 
waren  vronwen,  die  binnenshais  ons  dit  welkomstlied  toe- 
zongen. Na  het  nitdeelen  van  geschenken  werd  dit  nog  eens 
herhaald. 

Wij  zetten  ons,  door  een  paar  honderd  inboorlingen  om- 
ringd, die  vrij  dicht  op  ons  aandrongen  en  een  zeer  eige- 
naardige lacht  van  zich  gaven,  in  een  in  aanbonw  zgnd 
haisje  neder,  maar  moesten  dit  weldra  verlaten ,  toen  de  ge- 
schenken voor  den  dag  gehaald  werden. 

Het  opdringen  werd  toen  zoo  sterk,  dat  wij  gevaar  lie- 
pen  met  hoi^e  en  al  in  de  rivier  terecht  te  komen.    Deze 
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menscheo  behoorden  tot  den  stam  der  Bongo's  en  wonen  in 
de  kampongs  Taronta,  Mappa  en  Earoaaai. 

Van  onbeBcheidenheid  hadden  w^  Her  overigena  echter 
geen  last.  Wel  betastte  men  odb  of  vatte  ons  bij  de  hand 
of  nam  onzen  hoed,  om  dien  te  bekyken,  maar  dit  was 
meer  Tertronwel^hbeid ,  dan  bmtaliteit.  AIb  bewijs  Tan 
gastvrije  ontvangst  bood  men  ons  ongesneden  tabaksbla- 
deren, pinimg  en  ürib  aan. 

Eveoab  te  Anoes  zagen  wij  ook  hier  de  tempels  der  hei- 
lige flniten.  Zij  waren  echter  veel  eenvoudiger  en  minder 
van  snijwerk  Toorzieo. 

Id  de  nabijheid  van  de  woning  van  den  Korano  vun  Ta- 
ronta werd  het ,  van  Temate  medegenomen ,  wapenbord 
op  last  van  den  Commandant  aan  een  manggaboom  be- 
vestigd, met  welk  bewijs  van  vriendschap  allen  zich  zeer 
ingenomen  toonden,  terwijl  z^  beloofden  er  goed  voor  te  znllen 
ZDi^^dragen. 

B^  onze  temgreis  deed  men  ons,  met  een  tiental  praaw- 
Qes,  uitgeleide,  allen  van  zeer  primitief  maaksel,  zoodat  de 
opvarenden  hnn  beenen  daarin  niet  naast  elka&r  kannen 
plaatsen,  lerw^l  hnn  zitvlak  op  de  wanden  rost.  In  de  baar, 
voor  den  mond  van  de  rivier,  zagen  w^  er  die  met  èén  been 
in  hun  pranw^e  stonden,  terwyl  het  andere  daarbniten  hing 
en  aU  pagaai  dienst  deed.  Zeepranwen  schijaen  zij  niet  of 
in  zeer  geringen  getale  te  bezitten. 

Onder  het  naar  buiten  varen,  tegen  den  opkomenden  vloed, 
werden  nn  en  dan  nog  eenige  kralen  aan  de  opvarenden 
der  ons  vergezellende  prauwtjes  uitgedeeld.  Steeds  werd 
daarvoor  een  tegengeschenk  aangeboden ,  in  tabak  of  pinang 
bestaande  en  uit  verscheidene  woningen,  langs  de  rivier, 
kwamen  zelfs  vronwen  ons  eenige  tabaksbladeren  aanbieden 
of  noodigden  ons  nit  even  aan  te  leggen. 

Kiet  zonder  moeite  kwamen  wij,  met  twee  vermoeide  roei- 
ers, tegen  den  sterken  stroom  in,  over  de  baar  en  bij  de 
stoomsloep.   Te  5  ore  waren  wij  aan  boord  vao  de  Tromp  terog. 

Te   Taronta  badden   wij  eenige  jagers  van  de  firma  tah 
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Ddiv£KBOd£  ontmoet,  die  onlangs  per aciioener  Nieuw  Beertiia 
waren  aangekomes. 

De  Korano  van  Podèna  voert  terens  het  bestanr  over  Jaraoen; 
hi)  was  in  het  bezit  van  een  besluit  van  aanstelling.  Die  van 
Toronta,  een  flinke  persoonlijklieid,  die  door  zijn  onderboorigcD 
behoorlijk  gerespecteerd  werd,  had  echter  geen  benoeming»- 
besluit,  erentnin  als  die  ?an  Anoes.  De  gewoonte  der  Ter- 
nataansche  handelsfirma's  om  bier  en  daar,  waar  zy  handel 
drijren,  een  inboorling,  die  dit  wenscht,  mede  te  nemen  naar 
Temate  en  hem,  wanneer  hij  wat  Maleisch  geleerd  en  eenige 
beschaving  opgedaan  beeft,  een  mooi  pakje  met  den  titel 
Tan  Korano  te  schenkeo  werkt,  —  schoon  eenigszins  baiten  deo 
regel,  —  in  deze  buiten  geregelde  bestnnrsbemoeiing  gelegrai 
streken,  zeer  nuttig. 

Op  Podèna  liggen  de  kampongs  Naresoeëm,  Samroën  en 
Saoetweer.    Op   Jarsoen:    Geroet,  Jarowin  en  Mamboewin. 

Den  9'  vertrok  de  Tromp  des  avonds  te  6  nur  naar  de 
Hnmboldtbaai,  waar  wy  den  volgenden  middag  te  12  are 
ten  anker  komen,  in  4'/i  vaam  water,  vóór  den  ingang  van 
de  binnenbaai. 

£en  uur  later  zageo  wij  eenige  pranw^es  schoorvoetend 
nitkomen  en  op  eenigen  afstand  eene  afvrachtende  houding 
aannemen.  Door  met  een  witte  zakdoek  te  wuiven,  en  eenige 
kralen  en  een  bo:jlemmer  mes  in  zee  te  werpen,  lokten  wy 
hen  echter  spoedig  aan  boord  en,  bet  ijs  eenmaal  gebroken, 
volgden  er  spoedig  meer.  Des  avonds  waren  er  reeds  ceo 
dertigtal  prauwtjes  langs  zij,  waarin  ook  vrouwen  en  jonge 
meisjes,  de  eerste  met  een  kort  rokje  gekleed,  de  laatste  ge- 
heel naakt,  evenals  de  mannen. 

Terwijl  de  huid  der  bewoners  van  de  Humboldtsbaai  mij 
voorkwam  een  tint  lichter  gekleurd  te  zy  n ,  dan  elders  het 
geval  ia,  zyn  de  mannen  krachtig  gebouwd,  evenals  in  de 
Walckesaersbaai.  De  vrouwen  zijn  hier  echter  veel  slanker 
en  niet  van  schoonheid  ontbloot.  Alleen  de  dracht  van  het 
haar,  dat  in  tressen  om  het  hoofd  hangt  en  met  een  soort 
van   vet  ingesmeerd  is,  wekt  by  den  Europeaan  afkeer  »p. 
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Alle  oDg^Qwde  vrouwen  Bctaijnen  hier  eeo  koordje  te  dragen 
door  het  middenschot  van  deo  neus;  bij  gehuwde  Troawen 
zag  ik  dit  niet. 

Schoon  meD  hier  niet  die  groote  brandwonden  tnsscheD 
de  borsten  der  vrouwen  zag,  als  op  Anoes,  waren  velen, 
op  en  tnsechen  de  borsten ,  getatoeëerd,  hetgeen  niet  misstond. 

Het  zy  dat  de,  in  Ëvakostunm  in  de  pranw^es  staande, 
jonge  meines  hiervan  oorzaak  waren,  ol  wel  andere  redenen, 
maar  de  ruilhandel  was  hier  zeer  levendig  en  zg  die  vroe- 
ger naar  geen  etbnographisch  voorwerp  omzagen ,  kregen  bier 
eoiBklsps  trek  in  verzamelen. 

Den  11*  vergezelde  ik  den  Commandant  naar  den  wal  en 
weiden  de  kampongs  Oegro,  Tobaddi  en  Tadoes  door  oiur 
bezocht. 

Bij  deze  en  een  volgende  gelegenheid  bleek  ons  de  jniet- 
heid  van  het  in  1858  door  de  Officieren  van  de  Etna  van 
de  binnenbaai  vervaardigd  kaarde.  Te  meer  speet  het  ons 
ook  het  Rapport  dier  Commisïae,  in  1862  door  het  K.  I. 
vo(w  T.  L.  en  Vk.,  onder  den  titel  „N.  Gninea  in  1858",  door 
een  aantal  platen  geillastreerd ,  niet  te  kannen  naslaan.  Door 
dezen  uitstekenden  gids  voor  de  Hamboldtsbaiü  voorgelicht, 
zonden  wij  toch  het  gemis  van  een  tolk  minder  gevoeld  heb- 
ben, dan  thans  het  geval  was. 

Immers  de  door  ons,  naar  den  naam  van  Merknseiland, 
frAsoes"  gedoopte  inboorling,  dien  wij,  op  zijne  verklaring, 
dat  hg  de  taal  van  de  Hnmboltsbaai  machtig  was,  vandaar 
medegenomen  hadden,  bleek  ons  by  den  neus  te  hebben 
gehad.  Blijkbaar  was  het  hem  alleen  te  doen  geweest  Ter- 
luite  nog  eens  temg  te  zien. 

Met  het  oog  op  bet  gemis  aan  tolken  voor  de  Hnmboldtsbaai, 
waarover  tot  nog  toe  in  ieder  rapport  geklaagd  wordt,  is  het 
zeer  te  hopen,  dat  het  den  handel  te  Temate  spoedig  zal 
gelukken  ook  van  daar  één  of  meer  inboorlingen  mede  te 
nranen  om  Maleisch  te  leeren. 

Te  Tobaddi  werden  wg  zeer  hensch  ontvwgen.  Het  wapen- 
iMird  werd  thans  in  den  tempel  bewaard  en  ons  mA  zelfvol* 
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doening  getoond.  Volgens  het  rapport  van  den  Resident  vak 
Braam  itfORRis,  was  liet  oorspronkelijk  geplaatst  op  liet  eilandje 
Janus.  Vermoedelijk  hebben  zij  het  voorzichtigheidslialvö 
in  den  tempel  een  plaatu  gegcTen,  daar  hier  ^Toeger  meer 
dan  eens  wapenbordou  verdwenen  zijn  en  de  kampongB  vaak 
onderling  in  vijandsehap  schijnen  te  leven.  Ook  bier  wer- 
den in  den  tempel  een  soort  van  heilige  fluiten  bewaard, 
maar  deze  waren  veel  korter  dan  in  de  Walckcnaerslmai. 

De  tempels  bestaan  hier  overal  uittweeafzoDdcrhjkcronde 
gebouwen,  met  spitstoeloo])end  torendak. 

Men  vindt  er  binnen  geen  beelden  van  dierlijke  ofmenscbe- 
lijke  gedaante,  maar  boven  op  den  nok  van  het  dak  staan 
houten  beelden,  die  een  menscbelijkc  figuur  voorstellen,  in 
den  regel  voorzien  van  een  kolossalen  pballiis.  Een  dier 
gebouwen  dient  tot  bergplaats  voor  allerlei  voorwerpen,  van 
gemeen seliappcl ijk  bezit,  als  tila's,  met  snijwerk  versierde 
voorstevens  van  prauwen  cdï. 

Vooral  de  daken  dier  tempels  zijn  zeer  kunstig  en  hecht 
gebouwd  en  hebben  soms  tot  zeven  verdiepingen.  Zij  staan 
even  als  de  huizen  op  palen  ia  zee  of  op  een  zandbank, 
en  zyn  toegankelijk  langs  een  voor  Europeanen  onbegaanbaar 
bruggetje  van  ruwe  stukken  hout. 

Op  do  daken  der  huizen  staan  houten  poppen,  die  een 
vogel  of  mcnscli  in  priestergewaad  voorstellen. 

Vooral  de  vrouwen  zijn  hier  verzot  op  kralen  en  haar 
vrijmoedigheid  ging  soms  zoover,  dat  zij  baar  handen  in  onze 
zskkcn  staken.  Door  gebaren  noodigde  men  ons  in  huis  te 
komen  en  een  dronk  water  te  gebruiken. 

Des  avonds  werd  een  bezoek  gebracht  aan  kampong  Oen- 
san, gelegen  op  het  grootste  der  Magdalena  eilanden.  Dit 
bezoek  leverde  niet  veel  bijzonders.  De  geschenkgoederen 
wekten  bier  echter  zoozeer  de  begeerte  op,  vooral  van  de 
vrouwen,  dat  zij  ons  ten  laatste  bijna  uit  de  handen  gerukt 
werden  en  men  niet  tevreden  was ,  vóórdat  men  zag  iaX 
wij  uiets  meer  over  hadden. 

Er  stond  dien  avond  veel  zee  in  de  baai  en  het  was  reeds 
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laat  toen  wij  oau  boord  terugkwamen;  bij  zulke  gelegeohe- 
den  leert  nicn  een  stoomsloej}  apprecieeren. 

Den  12'  trachtte  de  Commandant,  met  de  jol,—  de  stoomsloep 
werd  in  de  bïnnenbaai  achter  gelaten  —  een  bezoek  te  brengen 
aan  de  het  diepst  in  de  binnenhani  gelegen  kampongWawab. 
Die  yan  Tobaddi  en  Tadocs  waarscbnwden  ons  daar  niet 
been  te  gaan ,  maar  wij  schreven  dit  toe  aan  afgnnst  en 
waagden  den  tocht. 

In  de  nabijheid  van  den  kampong  gekomen  zagen  wij  een 
paar  honderd  mcnschen  op  het  strand  staan ,  waarvan  de 
mannen  allen  gewapend.  Wij  naderden  daarom  slechts  lang- 
zaam; maar  nauwelijks  waren  wij  in  ondiep  water  geko- 
men, zoodat  de  mannen  ons  te  voet  konden  bereiken  ot  de 
sloep  was  weldra  van  allo  kanten  door  een  sehreeuwende 
en  tierende  menigte  omgeven,  waaronder  de  vrouwen  in  prauw- 
tjes gezeten  den  toon  aangaven.  Om  ons  van  deze  al  te 
brutaal  opdringende  menigte  te  bevrijden  werd  de  sloep  op 
dieper  water  gebracht.  Daar  wij  one  echter  niet  verstaan- 
baar konden  maken  en  niemand  hier  eenig  gezag  scheen  te 
oefenen,  maar  allen  zieh  als  't  ware,  van  onze  vriendschap 
stormenderhand  wilden  nieesEer  maken,  terwijl  de  ruilhandel 
niet  eerlijk  gemeend  bleek,  besloot  de  Commandant  tot  den 
terugtocht.  Vermoedelijk  leeft  deze  kampong  met  de  overigen 
in  onmin.  Ten  minste  geen  enkel  prauwtje  vergezelde  ons 
nocli  op  de  heen-,  noch  op  de  terugreis.  De  prauwtjes  heb- 
ben hier  allen  slechts  éèn  vlerk.  Mannen  en  vrouwen  zijn 
hier  uitstekende  duikers.  Voor  één  glaskraal  springen  zij 
gaarne  over  boord  in  de  diepte. 

Terwijl  wij  hier  lagen ,  ontvingen  wij  nog  bezoek  van  een 
vgftigtal  prauwen  van  Tanab-merah ,  die  allerlei  ethnogra. 
phische  voorwerpen  in  ruil  tegen  kralen,  bijlen  en  messen 
kwamen  aanbieden. 

Wij  kwamen  dus  met  de  bewoners  van  een  aantal  negorijen 
in  de  Hnmboldtsbaai  in  aanraking ;  maar  door  het  gemis  aan 
een  gescbikten  tolk  kon  ons  bezoek  weinig  resultaat  hebben. 
Wat  ik  echter  van  de  zeden  en  gewoonten  dezer  inboorlingen 
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zag,  doet  mij,  woord  voor  woord,  ondetschryren,  wat  dien 
aaDg&aude  op  pag.  118  vlg.  en  267  rlg.  tod  Reizen  naar 
Ned.  N.  Guinea  in  1871,  1879  en  1875— 1876  door  Eobidé 
TAK  DBB  Ai.  medegedeeld  werd.  Vergeleken  met  de  inboor- 
lingen Tan  de  Walckenaersba»  zijn  die  van  de  Hnmboltsbaai, 
zonder  twijfel,  ruw,  brutaal,  onvriendeiyk  en  hebzuchtig. 
Ook  langs  z|)  van  de  Tromp  hadden  wij  gelegenheid  dit  op 
te  merken,  wanneer  zij  onderling  gesehil  hadden  over  ge- 
schenken of  ruilartikelen.  Zij  dragen  zeer  M-einig  of  geen 
sieraden ,  ook  de  vrouwen  niet ,  en  tooien  zich  niet  met  bla- 
deren of  bloemen. 

Sommige  manneu  droegen  een,  uit  een  laboe  verraaidigd, 
schaanikokert)e  en  het  bleek  ons  dat  zij  even  beschaamd  wa- 
ren zich  daarvan  te  ontdoen,  als  een  Europeaan  zon  zijn 
om  voor  den  dag  te  komen  sans  pantalon.  In  het  gebergte, 
dat  de  binnenbaai  begrenst,  zagen  wij  obi-  en  miloetninen, 
vermoedelyk  tot  kampong  Wawah  behoorende. 

Den  13"  wordt  het  anker  gelicht  en  koers  gezet  naar  de 
Geelvinkbaai.  Daar  de  kolenvoorrand  zeer  begint  te  min- 
deren en  wij  tfaans  op  gunstigen  wind  mogen  hopen,  wor- 
den de  zeilen  bijgezet. 

Wi)  hielden  dien  gnnstigen  wind  echter  niet  lang  en  dre- 
ven den  15°  vMr  straat  Jappen,  met  volkomen  windstilte. 
Dien  avond  werd  t«  8  nar  weder  onder  stoom  gegaan  en 
tusschen  Moesnoem  en  Jappen  door  gestuurd  in  de  richting 
van  Boon. 

Den  17*  des  avonds  te  5  ure,  ankeren  wij  voor  kampong 
Jende  op  Roon  in  omstreeks  40  vaam  water.  Het  vaarwa- 
ter voor  Roon  is  niet  ruim. 

De  zendeling  vas  Baleit,  die  intusschen  van  Dorei  terug- 
gekeerd was,  kwam  aan  boord  en  deelde  ons  mede  dat  zyn 
collega  VAK  Splunder  zeer  ziek  was ,  en  zich  verheugde  over 
de  komst  van  een  dokter. 

Net  den  heer  van  Balek  aan  wal  gegaan,  vond  ik  den 
beer  vak  Sflündeb  in  treurigen  toestand  en  met  opgezwollen 
n,  zoodat  hij  niet  meer  loopen  kon, 
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Het  bericht  aangaande  de  Ansoescbe  prauwen,  die  zich 
naar  Roon  be^Ten  badden,  vooden  wij  hier  bevestigd ,  maar 
de  voorgenomen  rooftocht  had  geen  reaaltaat  gebad.  Overi- 
gens waB  het  hier  rustig. 

Het  établissement  der  zendelingen  te  Eoon  ligt  achter  den 
in  zee  gebouwden  kampoug  der  inboorlingen,  aan  den  voet 
van  het  steile  gebergte,  op  het  eenigste  plekje  vlak  terrein, 
dat  bier  te  vinden  was;  een  moeras  moest  nog  worden  gedempt. 

Het  geheele  eiland  heeft  die  formatie,  bestaat  uit  steil  alt 
zee  oprijzende  koraalrotsen  en  is  derbalve  voor  kaltuar  en 
bewoning  ongeschikt. 

Den  volgenden  dag  werd,  op  advies  van  den  Officier  van 
gezondheid,  door  den  Commandant  beslist  dat  de  heer  vak 
SpLtntDER  en  familie  de  reis  naar  Temate,  aan  boord  van 
de  Tromp,  zouden  mede  maken.  De  toestand  vandenl^der 
vras  toch  van  dien  aard,  dat  alleen  nog  bij  eene  geregelde 
geneeskundige  behandeling  hoop  op  herstel  bestond,  al  was 
die  hoop  dan  ook  gering. 

Op  verzoek  van  de  bevolking  werd  aan  het,  onder  den  hem 
indertijd  door  den  Elapitein  Amos  verleenden  titel  van  Kapi- 
tein laoet,  dienstdoende  hoofd  van  Jende  en  Mena,  die  voor 
zgne  betrekking  niet  ongeschikt  gebleken  was,  onder  nadere 
goedkeuring  van  den  Resident  van  Ternate ,  eene  aanstelling 
tot  Korano  verleend. 

Den  volgenden  morgen  werd  voor  de  negorij  Siabea  mede 
eeo  hoofd  aangewezen. 

Het  door  de  zendelingen  gepredikt  ChristCDdom  maakte 
hier  tot  heden  geen  bekeerlingen.  Wel  worden  eenige  vrij' 
^koohte  slavenkinderen  daartoe  opgeleid.  De  zeadelings- 
ivODÏQg  ia  nog  steeds  een  tijdelijke  of  hulpwoning ,  maar 
de  materialen  voor  een  beter  hnis  lagen  gereed  en  waren  voor 
een  deel  reeds  bewerkt  Over  een  paar  maanden  wordt  de 
heer  Bdte  en  echtgenoote  bier  terug  verwacht  en  alsdan  zal 
met  den  boaw  een  aanvang  gemaakt  worden. 

De  heer  vak  Splündeb  was  bestemd  voor  Wandessi,  op 
dco  vasten  wal  van  N.  Gninea,  alwaar  het  Genootschap  van 
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plan  is  een  nicuiv  zentliDgstatioD  te  vestigden,  daar  de  bevolking 
daartoe  aanvraag  gedaan  liceft. 

Den  19'  wonit,  nadat  de  familie  van  Spldnder  aan  boord 
gekomen  ïb,  liet  anker  opgehaald  en  koers  gezet  naar  de 
baai  van  Wairoer,  vlak  tegenover  de  Maccleursgolf  gelegen, 
waar  de  Commaudant  lengte  en  breedte  wensclit  te  doen 
bepalen. 

Den  avond  van  dien  dag  lagen  wij  daar  reeds  ten  anker, 
maar  buiig  weder  en  een  dikke  Inelit  beletten  het  nemen  van 
cene  plaatsbepaling,  hetgeen  eerst  den  volgenden  dag  gelukte. 

Twee  rivieren  monden  in  dexe  baai  nit.  In  den  omtrek 
der  monding  is  het  lage  strand  met  rizophoren  bedekt  en 
wordt  bij  vloed  overstroomd.  Overigens  loopt  de  kuat  hier 
steil  nit  zee  op. 

Geen  spoor  van  bewoners  is  aan  het  strand  zichtbaar, 
maar  het  rivierbed  volgende,  i'inden  wij  spoedig  de  plek, 
waar  de  uit  vroegere  rapporten  reeds  bekende  kampong 
gestaan  heeft,  en  nog  eenigc  klappers  en  andere  vracht- 
boomen  stonden. 

Daar  de  stilte  der  natunr  hier  door  den  mensch  niet  ver- 
stoord wordt,  is  het  voor  de  liefhebbers  van  jagen  een  zeer  ■ 
verleidelijk  terrein.  Wie  echter  nog  nooit  in  tropische  wouden 
het  wild  vervolgde,  wage  zieh  daaraan  niet.  Want  alleen 
door  bet  rivierbed  te  volgen  en  nu  en  dan  tot  aande&ehon- 
ders  in  het  water  te  loopen,  waarbij  men  met  moeite  zijn 
patronen  droog  houdt,  is  het  mogelijk  landwaarts  in  te  drin- 
gen. Ter  zijde  van  de  rivier  zinken  de  beenen,  tot  aan  de 
knieën,  in  den  drassigen  bodem  en  loopt  men  gevaar  de  blootc 
voeten  aan  uitstekende  wortelpunteu  of  scherpe  stukken  ko- 
raal te  verwonden. 

Twee  prachtige  kroonduiven  vergoedden  echter  ruimschoots 
de  doorgestane  vermoeienissen.  Door  sommige  jagers  wa. 
ren  sporen  van  menschen  gevonden,  in  de  nabijheid  van  het 
strand,  terwijl,  niet  ver  van  bovenvermelden  verlaten  kam- 
pong, niet  lang  geleden  sago  geklopt  was.  Waarschijnlijk 
waren  dos  de  Halfoeren  of  bergbewoners,  op  bet  gezicht  van 
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dcQ  stoomer  of  op  het  schieten  der  jagers,  door  nieuwsgierig- 
heid gedreven  geworden,  om  eens  te  gaan  zien,  wat  eraan 
bet  strand  gebeurde. 

Zooals  bekend  ia  trok  de  natuuronderzoeker  Meijer  dit 
smalste  gedeelte  van  N.  Guioea  over ,  en  bereikte  bij ,  zonder 
ongevallen,  de  Maccleursgolt  en  de  Westkust. 

Den  21%  te  11  uur  des  morgens,  werd  naar  Dorei  ge- 
stoomd, waar  wij  in  den  morgen  van  den  volgenden  dag 
Toor  anker  kwamen  vlak  vóór  den  steenkolenloods. 

Van  het  vriendelijk  aanbod  van  den  heer  ta»  Hasselt, 
die  weldra  aan  boord  kwam ,  maakte  ik  gaarne  gebruik ,  om 
een  paar  dagen  aan  den  wal  door  te  brengen. 

De  Sengadji  Bboas  waa  intusselien  teruggekeerd  en  van 
hem  vernamen  wij  dat  de  Sengadji  van  Korido  bier  wras, 
en  dien  morgen  de  terugreis  reeds  aanvaard  bad ,  maar 
door  den  beer  tan  Hasselt  teniggeroopen  was  met  bet  oog 
op  bet  binnenkomen  van  de  Tromp. 

Aan  boord  gekomen  verzocht  de  Sengadji  van  Korido 
terstond  vei^nning ,  om  te  mogen  vertrekken  daar  hy  koortsig 
was.  Hij  was  blijkbaar  niet  op  zijn  gemak  en  had  zich 
zeker  gaarne  de  ontmoeting  door  een  overhaast  vertrek 
gespaard. 

Daar  ik  hem  echter,  naar  aanleiding  der  te  Koeroedoe 
ingewonnen  berichten,  dringend  wenschte  te  spreken  en  de 
ooriaak  van  zijn  koortsigheid  zeer  goed  inzag,  verzocht  ik 
den  Commandant  hem  geen  vergunning  tot  vertrek  te  geven, 
maar  hem  Ic  verzoeken  het  vertrek  van  de  Tromp  hier  af 
te  wachten. 

Toen  ik  hem  echter  den  volgenden  morgen  liet  roepen, 
was  hij  verdwenen.  Volgens  verklaring  van  zijn  vriend , 
den  Sengadji  Broas,  bij  wien  hij  logeerde,  en  die  hierbij 
eeue  vrij  dubbelzinnige  rol  speelde,  had  hij  dien  nacht  niet 
aan  den  wal  willen  slapen,  maar  was  aan  boord  rau  zijn 
prauw  gebleven.  Eerst  des  morgens,  bij  z^n ontwaken,  had 
hij  zijn  verdwijnen  bespeurd. 

Zonder  twijïel  beeft    de    vrees,  dat  hij  naar  Ternate  zon 
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mede  genomea  worden  om  zich  te  Terantnoorden,  hem  tot  dit 
cUmdestieQ  rertrek  doen  besluiten. 

Den  volgenden  dag  was  ik,  tot  mijn  leedwezen,  doOT  on- 
festeldbeid  verhinderd  den  Commandant ,  per  stoomaloep , 
DMMi  Anday ,  te  vergezellen.  Ik  maakte  mij  dien  dag  even- 
wel ten  nntte  door  bet  bezoeken  van  de  zendingschool.  De 
kinderen ,  die  daar  ten  getale  van  4S  bijeen  waren ,  zoowel  meis- 
jes als  jongens,  legden  aardige  proeven  af  in  lezen  cd  schrij- 
ven  van  het  Sfefoorscb  en  in  het  rekenen.  Het  „Wien  Nefo- 
Undsch  bloed"  zongen  zij  in  hnn  landtaal  zoo  wijsvast, 
dat  zelfs  vreemdelingen  ons  volkslied  terstond  zouden  herkend 
hebben.  Uevronw  vm  Hasselt  heeft  bet  zangonderwys  voor 
hare  rekening  genomen  en  schijnt  het  In  het  overbrengen 
van  Hollandflcbe  en  Duitsche  versjes  in  het  Mefoorsch  vrg 
ver  te  bebben  gebraebt.  Vergis  ik  mij  niet,  dan  zal  er  wel- 
dra van  bare  hand  eene  vuzameling  vao  Meioorsche  liederen 
rerschijnen. 

Aan  de  kinderen  werden  vervolgens  kralen  en  spiegeltjes 
uitgedeeld,  waarvoor  zij  zich  zeer  dankbaar  toonden. 

Aangaande  den  rooftocht  tegen  Koeroedoe,  vernam  ik  dien 
dag  nog  het  volgende  uit  den  mond  van  den  Sengadji  Bboib 
en  den  Sengadji  Wolutda.  Toen  de  Sengadji's  van  Rondo, 
Sowek  en  Bosnek,  in  80  praaawen,  met  hnn  volk  tegen 
Koeroedoe  oprukten ,  zagen  z^  niet  ver  van  fiiak  de  Coredo, 
het  boo^e  van  de  firma  tan  Duitekbode.  De  Sengadji  raa 
Korido  begaf  zich  toen  daarheen  en  vroeg  kapitein  Holland 
om  kruid  en  lood-  Deze  verschrikt  op  't  zien  van  zoovod 
pranwen,  verzocht  hem  echter  door  te  gaao,  daar  hy  hem 
Biet  aan  kruid  kon  helpen. 

Overigens  bevestigden  z^  bet  verbaal  van  den  Korano  van 
Koeroedoe  en  voegden  daaraan  nog  toe,  dat  ongeveer  16 
dagen  geleden  de  Sengadji  van  Korido  te  Dorei  gekomeo 
was,  met  zich  voerende  9  slavinnen,  zijnde  vrouwen  en  kin- 
deren, die  hg  aldaar  ten  verkoop  bood. 

Op  Hansinam  werden  er  drie  verkocht,  ëéne  aan  zeke- 
ren WnjjtH,  ééne  aan  Boab  en  ëéne  aan  Batjo  ,  terw^l  één 
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,kind  door  den  lieer  yan  Hasselt  werd  vrggekoohL  De 
Terkoopprijs  bedroeg  gemiddeld  /  60. 

Toen  de  Tromp  in  't  gezicht  kwam  zeilde  de  Sengadji 
van  Korido  in  der  haast  we™,  maar  werd,  op  last  van  den 
heer  va»  Habselt,  die  wiet  ol  begreep  dat  de  CommaDdaDt 
hem  wenschte  te  spreken,  teruggeroepen. 

Den  24°  bracht  de  zendeling  Woeloers  van  Andaij  een 
contrabezoek  aan  den  Commandant  en  keerde  recbtstreeks 
Tan  boord  naar  zijn  standplaats  terng. 

Dien  dag  kwamen ,  nadat  ik  aan  de  Sengadji's  van  Dorei 
en  UaDsinam  daartoe  dee  avonds  te  voren  uitdrukkelijk  last 
gegeven  had,  een  aantal  koelies  nit  voor  het  kolenladen. 

Aangaande  den  moord  ongeveer  een  jaar  geleden  gepleegd 
op  eenige  Fataniërs,  werd  mij  door  den  Sengadji  BROAshet 
volgende  medegedeeld. 

Zekere  Wandammer  Broeei  had  zich,  als  tnsschenpersoon 
Toor  de  negorg  Sarwa  (in  Amberbaken),  naar  Wandeasi  be- 
geren, tot  inlossing  van  24  geroofde  menschen ,  meest  vrouwen 
en  kinderen.  Te  Wandessi  werd  echter  zijn  verzoek  niet 
ingewilligd,  maar  al  de  goederen,  die  hij  voor  de  inlossing 
der  geroofden  had  medegebracht,  werden  hem  afgenomen. 
Op  zijn  temgreïB  ontmoette  Brokei  twee  pranwen  van  den 
Kimelaha  van  Oimia.  Beschaamd  en  bitter  gestemd  over 
het  slechte  reenltaat  van  zgn  zending,  wierp  hij  zich,  met  de 
zgnen,  op  een  dier  pranwen  en  vermoorde  de  opvarenden, 
waarna  hq  de  praaw  liet  wegdrgven. 

Te  Salawati  aangedreven,  werd  deze,  volgens  door  den  ra^ja 
aldaar  gedane  verklaring,  aan  den  rechthebbende  temggegeven. 

Den  Sengadji  Bboab,  die  met  Bbokki  z&Ae  bevriend  te 
xgn,  werd  opgedragen  dezen  aan  te  sporen  de  volle  waarde 
dier  drie  menschenlevens  in  goederen  te  vergoeden,  om  te 
voorkomen  dat  deze  zaak  van  de  zijde  der  Fataniërs  tot 
rq>i^«aiUe8  aanleiding  zon  geven.  Hg  beloofde  daartoe  zijn 
best  te  znllen  doen ,  en  zeide  te  weten  dat  Bboeei,  die  sedert 
naar  elders  gevlucht  was ,  zeer  genegen  was  over  deze  zaak 
ia  eeo  dergelgke  minnebjke  schikking  te  treden. 
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Te  >fflnslQain  zag  ik  cenige  inboorling;cn  zeer  sehoone 
liakmesscn  vervaardigen.  Ook  de  heften  werden  keurig  uit  de 
hand  besneden,  terwijl  de  koperen  ringetjes  Toor  de  beften 
door  lien  zelf  gegoten  en  gesmeed  werden. 

Het  vloeibaar  koper  goten  zij  daartoe  in  een  ringvormi- 
ge holte ,  die  zij  in  den  buik  van  een  vischachtig  dier  gesne- 
den hadden,  waarvan  de  rug  steenhard  is,  terwijl  de  buik 
zich'  als  zacht  hout  laat  bewerken.  Op  inijne  vraag  naar 
den  prijs  dier  pcda's  vroegen  zij  niet  minder  dan /^  5  per  stak. 

Over  Dorei  en  zijn  roemseram  van  elders  reeds  genoeg 
bekend,  zal  ik  verder  niet  uitwijden.  Het  kwam  mij 
niet  zoo  ongezond  voor,  als  men  wel  beweerd  heeft,  of- 
schoon de  lage  knst  en  moerassige  bodem  het  zeker  nit  een 
hygiënisch  oogpunt  verre  doen  achterstaan  bij  het  hooger 
gelegen  Maosinam. 

Den  24°  namen  wij  afscheid  van  de  vrienden  tan  Has- 
selt, wier  gastvrije  woning  nog  lang  bij  ons  in  herinnering 
zal  blijven,  en  stoomdcu  naar  Salawati. 

De  toestand  van  den  zendeling  tan  Spluhdbr  was  er 
intuascben  niet  beter  op  geworden  en  wij  vreesden  het  ergste. 

In  den  namiddag  van  den  26"  lagen  wij  voor  kampong 
Salawati  ten  anker  in  1.3  vaam  water  en  op  een  afstand 
van  3300  Heter  uit  den  wal.  Weldra  kwam  een  pranw 
nit,  waarin  de  Kali  en  Imam  van  Samate,  zijnde  de  eerste 
de  broeder  van  den  Kadja. 

Nanwelijks  had  de  Commandant  zijn  wensch  te  kennen 
gegeven  den  Eadja  zelf  nog  dien  dag  te  ontmoeten  of  zg 
keerden  terug  om  hem  dit  mede  te  deelen. 

Tegen  zonsondergang  kwam  deze  zelf  nog  aan  boord  in 
een  prauw,  die  in  bet  midden  de  HoUandsche,  en  vóór  en 
achter  een  Tidoreesche  vlag  voerde.  Hij  deelde  ons  mede 
dnt  in  zijn  gebied  „tout  était  pour  Ie  mieux".  De  heerTAN 
Dditenbode  had  hem  onlangs,  na  ons  voor  Waigeoe  verla- 
ten te  hebben,  met  de  Coredo  een  bezoek  gebracht. 

De  Radja,  reeds  op  leeftijd,  maakte  een  gonstigeD  indruk. 
Hij  spreekt  goed  Maleisch  en  heeft  zich  de  hoffelijke  nitdrak- 
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kingen  der  Maleiera,  van  goeden  huizo,  eigengemaakt.  Daar 
de  avond  intusscbcn  gevallen  wae,  keerde  h^  naar  Samate 
terug,  nadat  hem  tegen  den  volgenden  dag  door  don  Com- 
msudant  een  contrabczoek  aangekondigd  vras.  Kijkelijk  van 
geschenken  voorzien  verliet  hg  de  Tromp.  Den  volgenden  dag 
ve^zelde  ik  den  Commandant  met  eenige  officieren  naar  Sa- 
mate.  Door  do  rifien  en  ondiepte  van  den  moerassigen  bodem, 
varen  wij  genoodzaakt  twee  malen  over  te  stappen,  eerst  in 
een  sloep,  daarna  in  een  prauw.  De  Kali  Mobama.d  AHrif  ont- 
ving ons  aan  het  strand,  terwijl  de  Vorst  7,eU  ons  vóór  zijne 
woning  te  gemoet  kwam.  «Wij  werden  ontvangen  in  de  ruime 
Toorgalerij  van  eene  woning  die,  op  de  wijze  der  huizen  van 
oostelijk  tialmahéra,  ia  opgetrokken  nit  kleine  stukken  ko- 
raal, die  tuBschen  een  latwerk  van  gaba-gaba,  met  kalk 
tot  één  vaste  massa  gemetseld  zijn.  Ook  de  binnengalerij 
waa  zeer  mim. 

De  Radja,  en  zijn  broeder  de  Imam,  onderhielden  zich  met 
ons  in  het  Maleisch.  Eerstgenoemde  deelde  ons  mede  dat 
hij,  binnen  drie  &  vier  maanden,  zich  zelf  naar  Tidore  wilde 
begeven  om  zijn  belasting  te  betalen. 

De  tot  dat  doel  te  bezigen  pranw  was  in  aanbouw,  niet 
ver  van  daar,  en  schoen  bijna  gereed. 

Behalve  een  sigaar  werd  ons,  schoon  wij  dorst  hadden 
niets  aangeboden,  zoodat  wij  ons  genoodzaakt  zagen  om  een 
klapper  te  vragen. 

ïïadat  wij  de  negorij  die  er  armoedig  uitzag,  bezichtigd  had- 
den ,  viel  hier  verder  niets  meer  te  doen  en  keerden  wij  op  de- 
zelfde omslachtige  wijze,  als  w|j  gekomen  waren ,  naar  boord 
terug. 

Dien  avond  kwam  de  Vorst  nogmaals  aan  boord  om  het 
stoomschip  te  bezichtigen  en  gaf  met  zijn  gevolg,  herhaal- 
delijk zijne  verbazing  te  kennen  over  hetgeen  hij  zag.  Zoo 
oud  als  hij  was,  had  hij,  zeide  hij,  nog  nimmer  znik  een 
groot  oorlogschip  gezien.  Uit  allerlei  vragen  en  opmerkingen 
bleek   dat   het  hem  geenszins  aan  gezond  verstand  ontbrak. 

Velen    hunner  hier   lezen    en    schrijven ;    naar   men    mij 

üig-izedbyGoO^Ic 


Keide,  geefl  de  Imam  daario  onderricht  aan  de  kinderen  te- 
gelijk met  meng;adji. 

Terwyl  wg  des  morgens  het  bezoek  aan  den  wal  aflegden, 
wae  aan  boord  de  heer  vxs  Splunder  overleden. 

De  Commandant  besloot  het  lijk  belioorlijk  gekist  mede 
te  nemen  naar  Temate,  opdat  het  daar  begraven  zou  worden. 

In  den  morgen  van  den  30""  September  waren  wij  ter  reede 
Tan  Temate  terug,  alwaar  des  avonds  de  teraardeb^telling 
plaats  had. 

Dankbaar  voor  de  gelegenheid,  mij  door  deze  reis  geopend, 
mijn  geziehtskring  ait  te  breiden,  mag  ik  dit  verslag  niet 
eindigen,  zonder  eea  woord  van  dank  aan  den  Commandant 
van  Z.  M.  stoomschip  Tromp,  den  Kapitein  ter  zee  tan  Stak- 
UAK  BoBSE,  die  er  slechts  op  uit  was  mij,  als  gast  aan  boord, 
het  leven  zoo  aangenaam  mogelijk  te  maken. 

Ternate,  21  October  1886. 


sdbyGoO^le 


EEHIGE    AANTEEKENINGEN 

AANGAANDE  DE  BEWONERS  UER 

N.  WESTKUST  VAN  NIEUW  GUINEA. 

XEEB  BSrAALSEUJH  DEIT  STAV  SES  H0S700BI8ZI1T, 
DOOR 

J.   L.    VJVIV    H^SSGL.'T. 

Tweede  Gedeellt. 

{ytrroïg   nn   Ucd   XXXI,   U.    &93.) 


5.    GODSDIENST. 

"We  zouden  thans,  op  de  in  de  eerste  reeks  dezer  aantee- 
keniDgen  beschrerea  maatschappelijke  gebrnikeo,  enkele  an- 
deren ksDuen  laten  rolgen,  b.  v.  rechtspleging  en  oorlog', 
doch  daar  H  geheele  maatschappelijke  leven  doortrokken  is 
van  hunne  godsdienstige  denkbeelden ,  zal  het  tot  beter  be- 
grip goed  zi|n,  deze  eerst  in  aanmerking  te  laten  komen. 

Hunne  godsdienstige  begrippen  laten  zich  gereedelijk  in 
tweeërlei  soort  verdeelen,  n.  1. 

a.  yerecring  der  afgestorrenen ,  en 

b,  overblijfselen  van  natunrvei^oding. 

Vereering  van  de  geesten  der  afgestorvenen  (Ahnencultus) 
maakt  in  hoofdzaak  de  uiting  van  't  gemoedsleven  van  den 
Koefoorees  niet  alleen,  maar  van  tal  der  dit  land  bewonen- 
de stammen,  uit.  De  Itorwaar,  't  houten  beeld  dat  de  afge- 
storvene voorstelt,  vond  ik  ook  aan  de  oevers  van  de  Ro- 
chossenrivier ;  zoo  veel  ik  weet,  komt  deze  godsdienstrorm 
niet  voor  bij  de  bergbewoners. 
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De  Papoea  denkt  zicli  de  geesten  zijner  doodcn  in  voort- 
durende betrekking  tot  de  nagelatene  verwanten.  Het  beeld 
dat  den  overledene  voorstelt,  is  't  middel  om  met  liem  in 
aanraking  te  komen.  Daarom  wordt  de  korwaar  bij  wyze 
van  kleeding  met  lapjes  omwonden,  legt  men  er  als  geschenk 
tabnk  voor  neder,  buigt  men  er  voor  gelijk  men  een  aan- 
zienlijk persoon  eerbied  bewijst.  Men  raadpleegt  den  korwaar 
by  't  aanvaarden  vaa  eene  reis,  bij  ernstige  ziekten,  enz. 
Bg  eene  zieke  vond  ik  een  zestal  dezer  poppen ,  in  ccd  rei 
opgezet  aan  't  lioofdeinde.  Op  mijne  vraag  of  die  allen  van 
haar  waren,  zeide  zij  mij,  dat  de  vrienden  Iiaar  lief,  en  er  de 
huDoen  ook  bij  gezet  hadden.  De  raadpleging  gesehiedt  door 
't  beeld,  nadat  het  boven  beschreven  eerbiedabetoon  heelt 
plaats  gehad,  in  handen  te  nemen,  aan  te  spreken  en 
indien  een  zekere  beving  of  ontroering  door  den  raadple- 
gende ondervonden  wordt,  dit  ais  een  goedkenrend  tcckea 
te  beschouwen.  Dat  zulks  licht  kan  plaats  hebben  bij  de 
spanning  waarin  de  vrager  verkeert,  laat  zich  begrijpen. 

Behalve  de  liorwaar  die  ieder  particulier  van  zijn  overle- 
den betrekkingen  bezit,  bestaat  er  ook  een  buis  liekend  on- 
der den  naam  „Roem  Siam",  alwaar  de  stamouders  afgebeeld 
zijn.  Van  eene  beschrijving  van  dezen  obseenen  tempel  mag 
ik  mij  te  eer  ontslagen  rekenen,  wijl  in  een  der  werkea 
van  het  „Instituut",  nit  vroeger  jaren ,  een  beschrijving  en 
afbeelding  van  genoemd  huis  gevonden  woi'dt.  Deze  tempel 
wordt  niet  aangctoffuo  bij  de  bergbewoners.  In  onderscheiding 
van  de  huisgoden ,  worden  deze  laatste  beelden  met  den  naam 
van  ilótt  bestempeld.  Bij  de  vernieuwing  of  oprichting  wor- 
den de  beelden  door  een  der  hoofden  geraadpleegd,  doch  later 
vindt  dit  niet  meer  plaats. 

Een  denkbeeld  aangaande  een  Opperwezen  vindt  men  niet 
of  slechts  zeer  vaag.  De  eerste  zendelingen  vonden  een 
woord  „Heer  des  hemels",  dat  zij  meenden  te  kunnen  ge- 
bruiken als  aanduiding  van 't  bijbelschc  godsbegrip,  Wijselgk 
voegden  ze  er  echter  't  algemeen  verstaanbare  Allah  bij , 
daar  de   Mansa-en  iiangi  van  den   Papoea  zeer  nevelachtig 


sdbyGoO^Ic 


203 

18,    CD  hij    op    leren   en    bedryf  geen  invloed  hoegenaamd 
uitoefent. 

Voorts  wordt  groote  kracht  toegeschreven  aan  amuletten, 
zijnde  hon^es,  waarvan  liet  oppereind  ruw  tot  een  voorstel- 
ling van  een  menschclijk  aangezicht  is  uitgesneden ,  soms 
nagenoeg  onkenbaar.  Men  ziet  er  soms  die  vijf  of  zes ,  ja 
meer  op  de  borst  of  op  den  rug  dragen,  't  Eene  is  behnlp- 
zaam  hij  het  slavcDvangen,  een  ander  om  gunstigen  wind 
te  bezorgen,  enz. 

Met  hun  beelden-  en  amulettenvereerlog  vindt  men  gemengd : 

b.    overblijfselen  van  natnnrvergoding. 

Is  bijv.  de  vereering  der  hemellichamen  geen  vreemd  ver- 
schijnsel bij  de  Aziatische  volken,  het  zoogenaamde  „zingen 
voor  de  maan"  is  een  overblijfsel  van  dezen  eeredienst  dat 
onder  den  Noeloorschen  stam  gevonden  wordt.  Dit  geschiedt 
bepaaldelijk  door  de  vrouwen.  Zijn  de  mannen  op  een' verren 
reistocht,  bijv.  naar  Ceram  of  Tidore,  dan  wordt  er  eenige 
namiddngeu  gezongen.  Deze  zangoufeuingen  beginnen  2  of3 
dagen  vMr  de  nieuwe  maan,  en  duren  daarna  ook  nog 
even  lang.  Is  de  sikkel  der  maan  zichtbaar,  dan  heffen  ze 
een  luid  vreugdegejoel  aan.  Vraagt  men  naar  de  beteckenis , 
zoo  antwoorden  zij :  „Nu  wij  de  maan  zien,  zien  ook  onze 
mannen  de  maan  en  we  weten  dan  ook  dat  zij  wel  zijn; 
iodien  we  niet  zingen ,  zoo  worden  ae  ziek  of  treft  hen  een 
ander  onheil." 

De  maan  is  volgens  de  Papooa  bewoond  door  eene  vrouw 
met  name  AWt/finouiui,  die  zakken  weeft.  Dit  sprookje  wordt 
ook  op  de  Snmoa  eilanden  gevonden.  Ik  neem  de  vrijheid 
ai  te  stilrijven  wat  de  zendeling  Tükner  daaromtrent  mede- 
deelt in  zijn  werk  „Kinetecn  years  in  Pülynesia;  I.  l,  bladz. 
247  lezen  wij  't  volgende: 

„The  woman  in  the  moon". 

„In  another  story,  we  are  told  that  the  moon  came  down 
one  evenisg,  and  pieked  up  a  woman,  called  Sina  and  her 
child.  It  was  dnring  a  time  of  famine.  She  was  working 
in    the  eveniog  twiligbt,  bcating  out  some  bark  with  which 
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to  make  natire  cloth.  Tbe  moon  nas  jnat  ntaug  and  it  re- 
minded  her  of  a  great  breadfrnit  Lookiog  np  to  it,  she 
Baid ;  „Wby  cannot  yon  come  down ,  and  let  my  child  liave 
a  bit  of  you?"  Tbe  moon  was  indignant  at  tbe  idea  of 
beÏDg  eateo,  came  down  forthwitb  and  took  her  np  child, 
board,  mallet  and  all. 

„„Tonder  is  Sina"",  they  said,  „„and  her  child  and  her 
mallet  and  board."" 

Onder  deze  reste  Tan  Datnarrereering  kan  men  ook  re- 
kenen de  bijgeloovige  praktgken  die  bij  den  landbontr  plaats 
hebben:  b.  r.  geen  zwangere  vrouw  mag  planten,  de  varkena 
zonden  't  gewas  opeten;  men  mag  niet  ia  een  boom  klimmen 
die  in  een  rijstveld  staat,  de  rijstoogst  mislukt;  by  ''tvellw 
van  een  sagoboom  mag  geen  ongeroepene  komen  kyken ,  dit 
brengt  ongeluk  aan;  spijzen  van  een  stam,  waarmee  men  in 
oorlog  is,  eet  men  niet,  't  zon  werken  als  vergif,  't  lichaam 
zwelt  op  en  men  sterft;  en  wat  van  dergel^ke  zaken  meer 
zij.  De  geheele  schepping  wordt  beheerscht  door  bovenna- 
tanrlyke  machten  die  zij  vreezen  en  ontzien.  Stormwind  en 
onweder  wordt  veroorzaakt  door  den  faalmil,  die  in  de  rotsen 
aan  'tzeestrand  zijn  verblijf  hondt  en  door  de  kracht  van  't 
tooverhout  bestreden  moet  worden;  mattoin  eene  incarnatie 
van  een  boozen  geest  in  mensch  of  boom  blaast  den  voorbij- 
ganger aan,  men  wordt  ziek  en  sterft. 

Bij  't  aanvaarden  van  een  verren  tocht,  waarvan  we  boven 
reeds  melding  maakten,  wordt  ook  rekening  gebonden  met  na- 
taarverschyneelen.  Is  maand  en  dag  bepaald  waarop  de  t^ 
zal  worden  aanvaard,  dan  komen  op  zekeren  afgesproken 
avond  vrouwen  en  meisjes  te  zamen.  Een  boomstam  in  lengte 
overeenkomende  met  de  pranw,  die  gebruikt  zal  worden, 
moet  zoo  stil  mogelijk  in  zee  gebracht  worden.  Er  heerscht 
stilte,  hardop  spreken  is  verboden,  vooral  mag  men  niet 
niezen,  dit  is  een  ongunstig  voorteeken ;  't  mag  ook  niet  re- 
genen, de  Incht  moet  helder  zijn,  't  geluid  van  den  nschtml 
mag  ook  niet  gehoord  worden.  Eomt  een  of  ander  van  deze 
booze  omina  voor,  dan  wordt  de  vergadering  op  een  anderen 
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avond  belegd.  Eomt  oiets  Terdaehta  in  den  weg,  dan  wordt 
het  boat  in  de  strooming  gebrscbt,  opdat  het  naar  zee  drijre. 
BIgft  't  weg,  dan  is  dat  een  goed  teeken;  keert 't  terng,  dan 
is  dat  bedenkelijk  en  de  geheek  ceremonie  begint  nog  eens. 
Is  eiodelyk  alles  in  orde  en  't  noodlot  overwonneD,  dan  wordt 
er  twee  of  drie  nachten  gezongen  en  daarna  vertrekt  de  praaw. 

6.     SCHAMANISME. 

Van  het  sebamanisme  onder  de  Papoea's  hebben  we  reeds 
iets  leeren  kennen,  zie  de  beschrgving  der  gebruiken  bij 
„ziekte  en  overladen".  Intnsschen  zyn  er  onder  de  konoor't 
wier  invloed  veel  grooter  is,  dan  die  der  gewone  dokters, 
die  in  vrij  groot  getat  gevonden  worden.  Eerstgenoemden, 
zooveel  minder  in  aantal,  scbr^ven  zich  eene  veel  grooter  macht 
toe;  'tgemcht  van  allerlei  wonderen  door  hen  verricht  gaat 
-^n  stam  tot  stam,  en  talloos  zgn  de  bewonderaars  en  ver- 
eerders van  znlk  een  heilige.  De  openbaring  van  een  zoodanig 
persoon  begint  gewoonlgk  met  't  gemcht,  dat  't  in  dit  ot 
dat  huis  spookt;  ik  weet  er  geen  beter  woord  voor.  Men 
hoort  doiten,  men  hoort  getingel  en  gerinkel,  allerlei  zon- 
derlinge gdoiden,  zonder  dat  men  (natnnrlijk)  weet  vanwaar 
het  komt.  Als  op  die  wijze  een  stroom  van  volk  naar 't 
bnis  gelokt  is,  verneemt  men:  „Er  is  een  konoor  verschenen. 
Wie  't  is?  We  weten  niet,  of  't  Mangoendii&,of  zgn  gezant, 
maar  't  is  een  groot  konoor  T'  De  groote  man  laat  richvoor- 
loopig  niet  zien ;  hij  zit ,  liefst  des  avonds,  achter  een  mat. 
Aan  die  mat  dnrft  niemand  te  raken;  die  dat  doet  zou  ster- 
ven. Achter  die  mat  geeft  hij  zijn  bevelen,  maakt  wat  mu- 
ziek door  koperen  schotels  en  kopjes  te  laten  liukelen,  of 
houdt  op  andere  wijze  de  bevolking  in  spanning.  Wg 
hebben  dit  waargenomen  bg  zulk  een  konoor  in  den  dop, 
dien  wij  op  Doreh  aantroffen.  Al  spoedig  hoort  men  van  allerlei 
XDerkwaardige  versehijnselen.  De  konoor  maakt  een  vuur; 
£^saards,  die  in  den  rook  van  dat  vuur  staan,  worden  ver- 
jongd,   doeden   worden  levend,  uit  de  zee  worden  door  den 
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wonderman  etnkken  blauw  katoen  opgerischt,  dndjea  ngaar 
verandert  h^  in  gewereo,  boomblaren  io  rijksdaalders ,  kortom 
't  is  of  men  de  sproo^es  der  kinderjaren  hoort ,  gewijzigd  naar 
FapoeaecheD  trant  Deze  vrienden  trekken  Teel  volk  en  hmi 
sproo^es  zijn  lang  niet  onecholdig.  't  Volk,  dat  al  die  dwaas- 
heden gelooft,  begint  fanatiek  te  worden,  en  de  Treemtte- 
lingen,  zendelingen  of  handelaars,  met  een  wantrouwend 
oog  aan  te  aen.  Zulk  een  konoor  deed  een  paar  jaren  geleden 
Tan  zich  spreken;  bet  was  op  'teiliuid  Mejokowondi,  een 
der  eilanden  van  de  Bosnikgroep.  't  Gerucht  zijner  daden 
bracht  ook  de  bevolking  der  Dorehbad  op  de  been.  Bg 
hunne  toen  zeer  drukke  nachteiyke  feesten  (ze  zongen  op 
bevel  van  den  konoor)  ontbrak  't  niet  aan  schimpliedjes  op 
de  vreemde  vogels,  ja  het  kwam  werkelijk  tot  een  aanslag  op 
't  leven  van  schrijver  dezes.  Kort  te  voren  wa%  de  toenmalige 
Resident  van  Temate  met  'tstoomBcbip  de  Havik  bier.  We 
achtten  het  onzen  plicht  ZE^.  op  den  gespannen  toestand  te 
wgzen.  't  Volgend  jaar  werd  de  gezagvoerder  van  een 
handelsatoomschip  verraderlijk  vermoord  met  nog  eenige 
der  equipage,  terwijl  het  schip  slechts  met  veel  modte  door 
de  overgeblevenen  van  dit  oord  der  Tersohrikking  kon 
worden  verwijderd.  De  konoor  was  aan  boord  toen  de  aanval 
plaafs  had.  Om  den  indruk  te  begrgpen,  en  er  zich  reken- 
schap van  te  kunnen  geven  waarom  deze  lastige  bedri^ras 
zich  zulk  een  ingang  weten  te  verschaffen,  is,  behalve  het 
aantrekkelijke  van  't  geheimzinnige  en  het  tooverachtige  dat  zg 
weten  aan  te  nemen,  het  noodig  in  het  oog  te  houden  dat 
bun  grootste  steun  de  sage  van  den  oorsprong  van  den  Noefoor- 
gcben  stam  is,  waarin  de  groote  profeet  of  wonderdoener  JtffM- 
goendi  een  rol  speelt.  We  laten  die  sage  hier  in  't  kort  volgen. 
Lang  geleden  woonde  op  't  eiland  Mejokowondi  een  gt^saard 
met  name  Mansaarmakri  d.  i,  de  oude,  dien  't  jeukt.  De 
morgenster  (samiari)  gaf  aan  dezen  een  tooverhout  als  los- 
prijs, wijl  hij  haar  gevangen  had.  Behalve  dit  tooveriiotit, 
wees  de  samfari  hem  ook  eene  boomvrucht  aan,  de  dem- 
plontj,  ia  'tNoef.   h^bon;  deze  op  de  borst  eenei  mugd 
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geworpen  zon  haar  zwanger  maken.  De  onde  maakte  hier- 
Tan  gebmik  met  dit  gevolg,  dat  eene  maagd  nit  de  bevol- 
king zwanger  werd.  Haar  kind,  Korano  Konori,  was  een 
wonderkind;  't  kon  bij  de  geboorte  al  spreken  en  bg  ge- 
legenheid van  een  danspartij  wees  het  den  onden  als  zijn 
rader  aan.  MaoBaarmakri  geraakte  daardoor  in  onaangenaam- 
heden, veriiet  met  vrouw,  kind  en  schoonzuster  het  eiland 
en  trok  naar  Noefoor,  toen  nog  een  barre  rots.  Door  stampen 
op  den  grond  verkreeg  't  eiland  die  uitgebreidheid,  die  't  he- 
den nog  hedt.  De  eerste  hoizen,  vier  in  getal,  met  derzelver 
bewoners,  wist  Hansaarmakri  dooi  zijn  tooverhont  te  voorschgn 
te  roepen.  Nog  leven  de  namen  dier  eerste  huizen  voort  in 
de  namen  der  kampongs:  Roemberpon,  An^adifoe,  Roe- 
mansra  en  Roemberpoer,  namen  van  kampongs  zoowel  op 
Noefoor,  als  op  andere  plaatsen  voorkomende.  De  kracht 
Tan  't  tooverhont  paste  hij  na  ook  toe  op  z^n  eigen  oud 
schurftig  lichaam.  Hij  ging  naar  een  eenzame  plek  in  't 
ttosch,  Btak  daar  den  brand  in  een  stapel  hout,  wierp  zich  in  de 
Tlammea  en  kwam  als  krachtig,  schoon  jongeling  weer  te  voor- 
scbyn.  De  schilfers  van  de  oude  scburftige  huid  waren  ver- 
anderd in  voorwerpen  van  waarde,  als  zilveren  armbanden, 
koralen,  enz.;  een  groote  schat,  naar  Fapoeaasob begrip,  lag 
daar  voor  't  nemen.  Kog,  zoo  beweert  men ,  groeit 't  gras  niet 
op  de  plaats  waar  de  brandstapel  van  Mangoendi  (zoo  Boem- 
de  Mansaarmakri  zich  daarna)  gestaan  beeft.  Vrouw  en  zuster 
-wilden  naar  luid  der  sage  's  mans  identiteit  niet  erkennen, 
ofschoon  't  wonderkind  Eonori  al  nit  de  verte  riep:  „Daar 
komt  vader  I"  De  schatten  in  'tbosch  moesten  tot  bewijs 
dienen.  Nn  regeerde  hij  als  koning  over  zyn  volk  en  be- 
loofde hen  levensmiddelen.  Ze  behoefden  niet  te  werken, 
doch  hadden  ziob  slechts  aan  zgne  bevelen  te  houden,  dan 
zou  't  hun  niet  aan  't  noodïge  ontbreken.  De  bevolking  waa 
echter  ongehoorzaam  en  ging  uit  om  sago  te  koopen  hg  een 
iiaburigen  stam.  Dit  verdroot  den  toovenaar  te  meer  omdat 
ze  zich  van  pranwen  bedienden,  die  hy,  ook  al  door  de 
kracht  van  't  tooverhont,  geschapen  bad.    H^  vertrok  en  vet- 
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dwecD,  maar,  zoo  Iniilt  de  overleTerb^  en  zoo  leeft  't  ge- 
loof onder  de  stammen  dezes  landa,  hij  keert  terng,  en  dan 
zuUeo  de  doeden  opstaan,  dan  zal  maaien  en  oogsten  niet  meer 
Doodig  zijn ,  de  wonderspys  van  Mangoeodi  zal  ieder  rgkelgk 
Toeden,  de  grgsaards  zullen  verjongd  worden,  de  gonden 
eeuw  van  eten  eo  drinken ,  daosen  en  epringen  zonder  einde, 
want  van  sterven  zal  dan  geen  sprake  meer  zijn,  breekt  dan  aan. 
Dit  is  de  sage  waarin  elke  bedrieger,  die  zich  voor  Ma- 
ngoendi  ot  voor  zijnen  voorlooper  of  afgezant  nitgeeft,  ^n 
steno  vindt.  In  giBsingen  omtrent  den  oorsprong  van  deze 
sage  mij  te  verdiepen,  acht  ik  een  nutteloos  werk. 

7.     RECHTSPLEGING. 

Waar  geen  geschreven  wetten  bestaan,  regeert  de  adaL 
De  rechtspleging  is  eene  overeenkomst  tiisschen  de  beleedigde 
of  eischende  partij  en  den  beleediger.  De  doodstraf  heb  ik 
alleen  zien  toepassen  op  zoogenaamde  heksen.  De  ongeluk- 
kige, die  aldus  gedoodverfd  wordt,  voert  men  in  een  prauw 
met  slaven  bemand  naai  zee.  Buiten  't  gezicht  der  negory 
wordt  ze  met  speerstooten  ea  klewanghonwen  afgemaakt  en 
't  lijk  in  't  water  geworpen.  Duizendpooten,  slangen  of  ander 
oDtaig  komt,  naar  het  volksgeloof,  voort  uit 't  lichaam  waarin 
de  booze  geest  aanwezig  is,  die  de  gedoode  als  kwade  heks 
bezigde.  De  „swangi"  is  nu  onschadclgk,  doordien 't  lichaam 
vernietigd  is.  Het  is  ons  eenmaal  gelakt  een  zoodanige  heka 
aan  de  bijgeloovige    woede  der  menigte  te  doen  ontkomen. 

Overigens  worden  alle  zaken  met  betaling  uitgemaakt. 
Voor  groote  misdaden,  b.  v.  iemand  opzettelijk  verwondea, 
echtbreuk  en  dergelijke  moet  veel  betaald  worden;  bg  twist 
waarby  men  elkander  met  scheldwoorden  beleedigt  ook, 
maar  minder. 

De  hoofden,  oudsten  en  do  hoofden  der  wedeiz^'dsche  in 
onmin  zijnde  familiën  maken  uit  hoeveel  betaald  moet  worden. 

Weigert  de  beschuldigde  zijne  misdaad  te  bekennen,  zoo 
moet  hij  zich  onderwerpen  aan  een  der  ordiüiën.    Is  de  misdar 
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diger  onbekend,  dan  komt  de  geheele  kampong  op ,  om  zich 
door  een  godsoordeel  te  znireren.  Die  zich  aan  die  proef 
niet  onderwerpt,  bekent  daardoor  Bchnld.  't  Weigeren  om 
zich  aan  de  proef  te  onderwerpen,  niet  de  proef  zelf,  die 
toch  gewoonlyk  niets  beslist,  ontdekt  den  schuldige.  In 
den  regel  weet  men  reeds  wie  de  schnidige  is,  daar  de 
boomen ,  bij  w^ze  ran  spreken ,  oogen  en  ooren  hebben.  Doch 
al  weet  men  den  seboldige,  het  bl^ft  noodig  den  ganschen 
omslag  te  m^en.  Zóó  wil  de  adat  het  na  eenmaal. 
De  proeren  z^n  drieledig,  nl.     . 

a.  de  warmwaterproef, 

b.  de  loodproef  en 

c.  de  doikerproef. 

a.  Eerstgenoemde  proef  bestaat  hierin,  dat  de  beschul- 
digde de  Tingers  met  rerbazende  snelheid  door  kokend  wat«r 
haalt,  dat  de  kUger  voor  hem  gereed  gemaakt  heeft.  De 
blaren  moeten  den  schuldige  aanwijzen,  doch  door  de  groote 
snelheid,  waarmede  de  hand  teruggehaald  wordt,  is  dit  zelden 
'tgeraL 

b.  Voor  de  tweede  proef  wordt  een  stukje  lood  gesmol- 
ten; het  kokend  lood  laat  men  vloeien  op  een  lapje  dat  op 
de  hand  des  beschuldigden  gelegd  is,  doch  daar  dit  la^ge 
niet  riak  op  de  hand  ligt,  want  men  legt  er  nog  een  paar 
bonnes  onder,  zoo  is  er  van  geen  brandwonden,  zelfs  van  geen 
blaar  sprake. 

e.  De  duikerproef  wordt  aUeen  op  mannen  toegepast  en 
in  den  r^;el  nooit  op  één  persoon,  maar  wanneer  twee  kam- 
pongs  met  elkander  in  rerschil  zijn.  Men  plaatst  in  de  na- 
bghdd  der  huizen  palen  in  zee.  De  beide  partijen  zwemmen 
ieder  naar  den  aangewezen  paal ,  keeren  elkander  den 
rog  toe,  nemen  een  bamboe  op  den  schoader,  en  dnikoi 
onder  water.  De  partij  ^e  't  eerst  boren  komt  is  de  schul- 
dige. De  Tischjes  die  in  den  omtrek  rondzwemmen  willen 
bem  in  de  oogen  bgten,  zegt  't  volksgeloof;  daarom  komt 
hg  zoo  spoedig  boren.  Gewoonlgk  blyren  bdde  partyen 
zóó  lang  onder  water  tot  de  Bchddsrechters  ze  borea  roepen. 
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Onderacheiden  viut  de  hier  bcschreren  ordaliën  is  het 
gewone  wichelen.  Ook  dit  wordt  bg  voorkomende  gelegen- 
heden gebmikt  om  den  achnldige  aan  te  wijzen,  maar  meer 
algemeen  wordt  dit  middel  toegepast  bv.  om  te  w^e»  of  era 
zieke  herstellen  zal,  welken  konoor  men  zal  te  bnlp 
roepen,  of  het  eene  familie  op  reis  goed  gaat,  welke  dag 
de  geschikste  is  om  een  reis  te  aanvaarden,  enz.  De  Noe- 
fooreezen  doen  het  door  de  hand  met  kalk  te  bestrijken,  en 
daaromheen  een  mengsel  te  spnwen  van  betelnoten  met  kalk 
gekauwd.  De  richting  der  spatten  bepaald  de  gnnstige  of  od- 
ganatige  beslissing  van   't  noodlot. 

Bewoners  van  't  eiland  Amberpoon  heb  ik  op  eene  andere 
wyze  zien  waarzeggen.  Z^  hielden  een  droog  blad  boven  een 
fUaa,  en  uit  de  kronkelgangen  die  de  rook  op  't  blad  achter- 
liet, lazen  z^  de  voorspelling. 

8,    OORLOG. 

De  o<»1c^  is  onder  deze  stammen  niet  veel  and«ra  dan 
sloipmoord.  Uan  tegen  man,  behoorïgk  gewaarschuwd,  daar- 
aan is  hier  geen  gedachte.  Een  plotselinge  overval  op  een 
weerlooze  of  zwakke  partij,  eene  de^elgke  handeling  op  hnnne 
beurt  van  de  leden  der  geslagen  partij ,  nadat  zy  zich  weer 
hebben  kunnen  versterken ,  dientengevolge  onophoudelgke 
veeten,  bloedwraak  over  en  weer,  bloeddorstig  bijgeloof,  aan- 
geboren roof-  en  moordzucht  z^n  de  oorzaak,  dat  de  stranden 
en  boaschen  van  dit  ongelukkige  land,  jaar  in  jaar  uit  met 
menscfaenroof  en  moord  bezoedeld  worden.  De  strandbewo- 
ners  zgn  in  den  regel  met  de  bergbewoners  in  str^d,  <^- 
Bchoon  daarom  de  strgd  tusschen  de  verschillende  stammen 
aan  de  strandplaateen ,  evenmin  als  de  onderlinge  veeten  der 
bergbevolking  tegen  elkander,  zijn  uitgesloten.  Voelt  e«ii 
stam  zich  te  zwak,  dan  wordt  een  sterkere  oitgenoodigd  om 
de  zaak  uit  te  maken.  De  hulpverleenende  stam  verkrijgt 
daardoor  teobt  op  de  geroofden ,  die  tot  slaaf  gemaakt  worden. 

Ofsdioon  velen  zicb  verheffen  op  den  titel  van  mambri  Qield), 
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EOo  is  dapperheid  volstrekt  geen  kenmerk  Tan  't  volkskarakter. 
De  raah  (hoogi)  valt  het  dorp,  dat  men  op  't  oog  beeft,  niet 
aan  als  de  weerbare  mannen  thuis  zijd  ,  men  wacbt  den  tgd 
af  dat  deze  ran  buis  zijn ,  en  niet  zelden  komt  't  voor ,  dat 
de  temgkeerende  vecbtersbazen  ondervinden  dat  anderen  hun 
dorp  beoorloogd  hebben,  terwijl  z^  bezig  waren  'tanderente 
doen.  Men  zoekt  das  de  weerlooze  grysaards ,  vrouwen  ea  kin- 
deren. De  prauw  verschuilt  zich  in  kreek  of  inham,  of  wordt 
op  't  land  getrokken  eo  zoo  dicht  met  bladeren  en  planten  be- 
dekt, dat  men  niet  vermoeden  kan ,  dat  op  die  plaats  een  hongi 
geland  is;  sluipende  en  gluipende  als  slangen,  loeren  ze  na 
in  't  boBch  rond  om  te  vangen.  Heeft  men  een  of  twee 
koppen  buit  gemaakt  en  een  paar  menBchen  gevangen,  dan 
gaat  't  verder.  Met  boog  water  komt  de  hongi  ook  wel  voor 
de  buizen  der  negorij  (by  nacht),  de  roovers  springen  er  in, 
dooden  en  vangen  wat  zij  kannen,  steken  't  buis  in  brand  en 
roeien  dan  zoo  snel  mogelyk  weg.  Natuurlijk  wreekt  zieb  de- 
aangevallen  kampong  öf  op  de  roovers,  öf  op  hunne  vrienden, 
ten  einde  deze  zich  weer  op  de  anderen  zullen  wreken. 
De  zendingposten  blijven  over  't  algemeen  gelukkig  van 
dei^elgke  bezoeken  verschoond,  waartoe  zeer  zeker  veel 
bgdraagt  de  omstandigbeid,  dat  de  bevolking  van  een  zendings- 
post  zoo  veel  mogelijk,  van  aanvallen,  rooveryeu  en  moorden 
by  andere  stammen   wordt  afgehouden. 

Hoeielijker  is  dit  wanneer  het  treurig  bijgeloof  of  de  bloed* 
wraak  in  't  spel  is.  Wijl  gezag  hier  nauwelijks  bij  naam 
bekend  is,  zoo  is  't  alleen  de  zedelijke  invloed  van  den  zen- 
deling die  hier  een  dam  moet  opwerpen.  De  zaak  is  deze: 
komt  iemand  van  een'  andere  plaats ,  wordt  hij  daarop  ziek 
en  sterft  hij,  dan  beeft  de  nutnotn  dier  plaats  dat  bewerkt,  en  ter 
vergelding  moet  daar  dan  ook  gedood,  minstens  geroofd  worden. 
IMt  lot  treft  herhaaldelijk  de  ongelukkige  Amberbakiërs, 
die    door  allerlei   stammen  aangevallen  en  geroofd  worden. 

Keert  een  raak  onverrichter  zake  of  met  achterlating  der  afge- 
slagen hoofden  terug,  dan  worden  de  teruggekeerden  door  de 
TTOQwen  bespot  en  uitg^ouwd.  „Zy  zijn  geen  mannen,  zg  !^n 
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Tionwen;  ala  de  rrouweo  meegegaan  wareo ,  die  zonden  anden 
gevochten  hebben",  heet  het  dan.  Maar  als  zij  Bacoes  hebben 
gebad  dan  w  er  een  oorrerdoovend  gejoel,  geschreenw,  en  ge- 
stamp, de  hoofden  der  venilagenen  worden  verachtelijk  rond 
geworpen  en  des  nachts  is  er  een  groot  ieest  waarb^  de 
rroawen  met  de  afgehouwen  hoofden  ronddansen. 

Wordt  er  vrede  gesloten ,  dan  worden  over  en  weder  de 
gedooden  betaald,  d.  w.  z.  met  slaven  en  goederen  wordt  dit  ia 
het  gelijk  gebracht  Voor  vernielde  pranwen  of  bnizen  wordt 
iuBgelijks  schadevergoeding  gegeven.  De  ceremonie  waarbij 
de  vredesloiting  geschiedt  ia  deze:  een' bamboegeleding  wordt 
gevuld  met  kalk;  van  elke  partij  hondt  een  a%evaardigde 
een  der  einden  van  de  bamboe  vast,  en  een  derde  kapt  den 
koker  doormidden.  Hiermede  is  de  vredeslnlting  afgeloopen. 
De  onderhandelingen  over  den  vrede  worden  gevoerd  dow 
derden ,  en  indien  deze  vergezeld  zijn  van  een  of  meer  leden 
van  den  vijandigen  stam,  dan  wordt  de  onschendbaarhdd 
nu  een  a^iezant  erkend. 
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DOOB  DEN  ASBISTEHT-REBIDEirr 

S.   -SV.    TH-OIMI»  ar. 

(11  ^«ffj.  — 15  Sepl.  1885.) 


Ik  aaDvaardde  11  Angustns  1885  mijn  tocht  naar  de  Oeloe 
Mahakam  (bovenlanden  van  Eoetei). 

Hoewel  mijn  hoofddoel,  met  de  bereiking  waarvan  ik  mij  een 
tgd  lang  had  gevleid,  om  namelijk  van  Longglat  Urongtika 
(de  laatste  kampong  der  Oeloe  Mahakam)  nit  te  trachten  de 
hoofden  van  het  verzet  in  het  Ban^ermasinsche  op  te  vatten 
of  onschadelijk  te  maken,  vervallen  was,  zoo  rekende  ik 
deze  reis  om  verschillende  redenen  toch  nog  zeer  noodzakelyk. 

Daarvan  was  de  voornaamste  door  een  onderzoek  ter 
plaatse  op  de  hoogte  te  komen  van  den  politieken  en  socialen 
tOMtand  dezer  nog  zoo  weinig  bekende  streek,  welke  slechts 
eens,  in  1847,  en  toen  nog  maar  gedeeltelijk,  door  een  ambte- 
naar bezocht  werd,  terw^l  de  kennis  er  van  om  reden  zg  gele- 
gen is  tegen  de  grenzen  van  dat  deel  van  's  Gonvernements 
grondgebied,  waar  ons  gezag  nog  niet  gevestigd  is,  van  bg- 
zonder  groot  belang  mocht  worden  geacht.  Een  reden  te 
meer  om  er  toe  over  te  gaan  was,  dat  ik  bespeurd  had,  dat 
de  Snltan  van  Koetei  mij  zijn  bij  znlk  een  reis  onmisbaren 
fltena  wilde  verleenen. 

Wg  kwamen  overeen,  dat  ik  in  die  moeielijk  te  genaken 
.  oorden,  waar  de  Snltan,  zooalB  bekend  is,  niet  komen  mag, 
JÜ5  zgn  vervanger  zou  optreden. 

Ik  vertrok  dan  den  11°"  Ang.,  ten  9  nre  's  moigens 
Tan  Pelarang  per  Goarememmta-atoomschip  Temate,  waar- 
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mee  ik  mij  vooretelde,  zoo  mogelijk  Moeara  Pakoe  te  bereiken. 

Na  om  2'/4  nur  Teng;garODg  te  zijn  doorgestoomd,  pas- 
seerden wij  te  474  Poeloe  Soepa. 

Op  dit  eilandje  ia  een  opzichter  der  recherche  gevestigd, 
eensdeelB  om  de  op-  en  afvarende  pranwen  te  visiteeren  ter 
controleeriDg  Tao  de  te  Tenggarong  te  betalen  doorroerrecbten, 
anderdeels  tot  tegengang  van  den  clandestieneii  oproer  van 
vnorwi^ieneu  en  ammnnitie. 

Ten  6'/4  ure  kwamen  wij  ten  anker  bij  de  Seboeloe,  een 
Unker  zijririertje  der  Mahakam,  gelegen  aan  het  beneden- 
gedeelte  der  nitgestrekte  Rantau  Tambak. 

Rantan  is  een  woord  dat  hier  zeer  reel  gebroikt  wordt. 
Het  beteekent  eigenlijk  dat  gedeelte  van  een  riYÏeroeTer,  dat 
gelegen  is  toüBcben  twee  boeken  of  tandjong's.  Dit  woord 
wordt  eenigzins  als  maat  gebezigd,  daar  men  b.  v.  den 
afstand  tnsschen  twee  kampongs  aan  een  zelfde  rivier  aan- 
geeft door  bet  aantal  tnsschengelegen  rantan's;  in  andere 
landen  gebruikt  men  daarvoor  de  tandjong's,  wat  op  bet- 
zelfde  neerkomt  Ook  moet  het  soms  vertaald  worden  met 
perceel  of  land,  en  dan  wordt  daaronder  verstaan  een 
bepaalde  strook  boschgrond,  zich  van  den  rivieroever  land- 
waarts nitstrekkende,  en  meestal  één  of  meer  zy takjes 
van  deo  hoofd  itroom  omvattende.  Zoo'n  rantan  (perceel 
boschgrond)  ia  öf  het  eigendom  van  èèn  of  meer  personen  öf 
van  een  geheele  kampong,  dan  ^el  het  is  geen  privaat  eigen- 
dom. In  dit  laatste  geval  wordt  zij  rantaa  mardika  genoemd; 
deze  zgn  natnnrlgk  niet  de  beste.  Het  eigendomsrecht  van  een 
rantan  ontstaat  gewoonlijk  door  eerste  ontginning  cd  later 
onderbond  van  het  daarop  voorkomende  bosch.  Rantaa's 
worden  verhuurd,  verpand,  verkocht  en  gaan  bij  erfenis 
over.  De  meésto  personen,  die  thans  eigenaars  van  ran- 
tan's  zyn,  hebben  ze  door  erfenis  verkregen.  De  niet- 
eigenaars  kunneii  tegen  afstand  van  een  gedeelte,  ge- 
woonlijk lOo/g,  van  het  ingezamelde,  dat  dan  onder  den  naam 
van  hasil  of  tjocke  rantan  wordt  geheven,  boBchprodnctea 
InzameleD.    Sedert  vele  jaren  vordert  de  Sultan  de  gemÜ- 
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delde  ^oeke  rantau  (lO'^/g)  ook  van  de  rantan  mardika.  De 
tjoeke  rantau  is  iets  anders  dan  de  tjoeke  of  faasil  taaah ; 
deze  bedraagt  ook  lO^/g,  doch  wordt  door  de  kara^altn  ge- 
vorderd TaD  alle  ingezamelde  boBchproducten  eo  ook  rao 
het  padi-gewas. 

Seboeloe  ia  een  rande  weinigestreken,  of  liever  gezegd  voor 
zoover  mg  bekend  is  de  eenige  streek,  vao  deze  geheele  af- 
deeling,  waar  de  politieke  toestand  geen  bezwaar  is  voor 
laodelyke  ondernemingen,  en  waar  tabak  geplant  is.  Sedert 
eemge  jaren  toch  deed  dit  een  Sandjerees  Hadji  Bntr 
him,  die  er  geld  mede  moet  hebben  verdiend,  doch  of  de 
grond  werkelijk  goed  voor  tabak  1b,  kan  ik  niet  beoor- 
deelen ;  de  tabak  van  daar  afkomstig,  eo  door  mij  geproefd, 
was  slecht,  maar  daar  Hadji  Brahim  zelfverklaarde,  nooit  ge- 
zien of  gehoord  te  hebben  boe  tabak  verbouwd  en  bereid 
wordt,  bewijst  dit  niets. 

De  bodem  van  Koetei  wordt  over  't  algemeen  hoog  ge- 
roemd, doch  zonder  eenigen  grond.  Naar  hetgeen  ik  er  van 
geüen  en  gehoord  heb,  geloof  ik  dat  hij  schraal  is.  Toch 
kannen  er  nog  wel  goede  gronden  zgn,  b.  v.  het  land  door 
de  Toendjoeng  Dt^aks  bewoond,  dat  om  zijn  vruchtbaarheid 
ten  rechte  wordt  geroemd ;  en  de  lage  landen  beneden  Sa- 
marinda,  die  by  hoog  water  overstroomd  raken,  en  zeer  in 
trek  zyn  voor  de  rystteelL  Zoo  kan  bet  ook  zijn  dat  Seboeloa 
een  vruchtbare  enclave  is,  op  dezelfde  wijze  als  de  goede 
Delische  gronden  ingesloten  U^en,  althans  gedeeltelijk  pa- 
len aan  slechte  terreinen.  Haar  in  ieder  geval  zal  men  in 
Koetei  naar  goeden  grond  moeten  zoeken ,  want  hy  ligt  niet 
voor  de  hand. 

Den  volgenden  ochtend,  12  Ang.,  vertrokken  wij  ten  5'/i 
ure.  Ten  8  ure  waren  wij  hg  eene  vernauwing  in  de  rivier, 
Naga  Beoeloer  gebeeten,  even  boven  het  einde  van  Bantan 
Tambak.  Het  land  wordt  daar  plotseling  geheel  vlak.  De 
benvels  die  men  van  Felarang  ai  bij  afwisseling  meer  of 
minder  nabij  eu  hoog  heeft  gehad,  komen  in  bet  verdere 
gedeelte  der  reis  tot  aan  Helak  niet  meet  voor. 
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Het  echyDt  dat  bet  geheele  binneoland  van  Koetei  6én 
gToote  binnenzee  geweest  is,  zicb  noordelijk  nitstrekkende 
tot  nabij  de  Beronwscbe  grenzen,  zuidelijk  tot  Goenong  Be- 
ratoes,  en  tot  uitgang  hebbende  de  nauwe  passage  bi)  Kaga 
Beoeloer,  waar  de  rivier,  naar  men  beweert,  du  nog  op  som- 
mige plaatsen  een  aanzienlijke  dispte  heeft.  Links  en  rechts 
van  de  Uahakam  vindt  men  nog  groote  meeren  en  moemsBen. 
Al  dit  terrein ,  zoowel  de  bodem  van  die  plassen  als  de  grond 
daMx>mheen,  die  toeh,  ook  nu  nog,  zelfs  by  gemiddelden  water- 
stand, dus  verreweg  het  grootste  deel  van  het  jaar,  onder 
water  staat,  hoogt  zich  nog  steeds  op  door  het  slib  der  ri- 
vieren ,  en  door  rottendfi  planteodeelen. 

Ten  lO'/f  nre  passeerden  wij  Moeara  Kaman.  Hio*  zyn 
jaren  geleden  Hindoe  oudheden  gevonden,  onder  anderen  een 
iraai  gouden  beel^e,  dat  nu  nog  tot  de  rgksffleraden  be- 
hoort. Toen  ik  hier  den  vorigen  keer  (Mei)  met  den  Sultan 
1^a8,  hebben  wij  door  een  honderd  man  laten  graven  om 
nogmaals  verdere  naeporingen  naar  die  merkwaardigheden 
te  doen,  echter  zonder  resultaat;  alleen  vonden  wij  op  tien 
roet  diepte  baksteeoen  en  scherven  van  aardewerk,  blijk- 
baar uit  vromere  perioden  afkomstig. 

Om  12*|^  ure  waren  wij  te  Rota  Bangoen,  de  voornaamste 
plaats  boven  Tengarong,  met  een  bevolking  van  circa  3000 
zielen.  Kota  Bangoen  was  eens,  evenals  Moeara  Eaman, 
Maran^along,  Panton  en  nog  menig  ander,  thans  onbeduidend, 
plaatje,  een  afzonderlijk  „karadjaan",  waarvan  er  te  voren 
zoo  vele  bestonden,  en  uit  wier  Bamensmeltiog  het  tegenwoor- 
dige rgk  van  Koetei  is  ontstaan.  Kota  Bangoen  heeft,  zooals 
alle  andere  door  Mohammedanen  bewoonde  kampongs  in  het 
binnenland,  een  onaanüenlgk  voorkomen,  doordat  de  bevol- 
king meerendeels  op  afgelegen  ladangs  versprüd  wotmt.  Er 
zyn  menschen,  die  in  vele  jaren  bun  kampong  niet  geaen 
hebben.  Dit  verspreid  wonen  kweekt  en  onderhoudt  ruwe 
zeden,  vermindert  de  behoeften,  is  daardoor  een  belemmering 
voor  de  ontwikkeling  van  het  land.  Het  kan  anders  niet 
ontkend  worden  dat  heA  versprdd  wonen  een  bewya  is  voor 
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de  Teiligbeid  in  het  land.  Deze  opmerking  geldt  ook  voor 
de  Dajakstreken. 

Door  het  in  Mei  uitgevaardigde  verbod  dat  Bandjereezen 
neb  vooïloopig  boven  Kota  Bangoen  niet  meer  mocbten  op- 
bonden,  waren  daar  nn  honderden  van  die  lieden  tydelyk 
gevestigd;  znlks  maakte  ditmaal  het  plaatsje  vrg  wat  le- 
vendiger dan  een  vorigen  keer. 

Wij  bielden  te  Kota  Bangoen  niet  stil,  doch  gingen  door 
tot  Moeara  Moeatai,  dat  wij  om  474  nnr  bereikten. 

Hier  trof  ik  den  Snltan  van  Koetei  aan,  die  zich  met  zijne 
gebcele  familie,  jong  en  oad,  amuseerde  met  viacbvangen. 
Gewoonlyk  hondt  het  Koeteische  bof  zich  elk  jaar  eenigen 
tyd  in  de  bovenstreken  op. 

Daar  de  Sultan  toch  te  Hoeara  Pahoe  wilde  blijven,  zoo- 
lang tot  ik  vandA^  verder  ging,  zoo  had  hg  er  het  ge- 
wone jawlijkscbe  nitetapje  maar  mee  gecombineerd. 

Den  volgenden  morgen  (13  AuguBtos)  vertrok  ik  om  9'/, 
Qor,  na  eerst  nog  met  den  Snltan  uit  visschen  te  zijn  geweest 
ÏD  een  klein  nabij  Moeara  Moentai  gelegen  meertje.  Een 
rijkdom  aan  visch  als  ik  daar  opmerkte,  kan  zeker  nergens 
ter  wereld  overtroffen  worden. 

Om  4V]  kwamen  wij  te  Moeara  Pahoe  aan,  vanwaar  ik 
de  reis  per  sampan  zoude  vervolgen. 

Uit  deze  reis  der  Temate  ia  gebleken  dat  elk  stoomschip, 
hetwelk  de  Koeteirivier  kan  bïnnenloopen  n.  1.  de  bank  bin- 
nen de  monding  kan  passeeren,  ten  allen  tyde  tot  Moeara 
PahoG  kon  opstoomen.  By  den  laagsten  waterstand  krijgt  men 
nergens  minder  dan  drie  vaam.  Waarschijnl^k  is  het  dat 
stoomscheepjes,  mits  van  wat  geringeren  diepgang  dan  de 
Teniate,  bg  eiken  waterstand  ook  nog  t«t  Dj'oebalang  kun- 
nen doorvaren.  Alvorens  dit  te  probeeren  zou  ecbter  het 
Taarwater  behoorlijk  moeten  worden  opgenomen,  daar  in  de 
te  volgen  geul  der  rivier  boven  Moeara  Faboe  hindernissen 
voorkomen;  met  laagwater  li^;en  vele  daarvan  bloot. 

De  Temate  stoomde  over  bet  traject  van  Pelarang  naar 
Koeara   Faboe    27  nor.    Deze  tyd  was  bniteogewoon  kort; 
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gewoonlgk  heeft  men  er  veel  langer  voor  noodig.  Wg  had- 
den  ecbter  zeer  laag  water  en  dan  loopt  de  vloed  tot  aan 
Melak  naar  binoen;  wel  een  bew^s  dat  het  terreia  binDea- 
lands  laag  is. 

Een  niet  zwaar  beladen  sampan  heeft  toof  do  reis  naar 
Moeara  Pahoe  gemiddeld  5  dagen  noodig,  een  handelsraar- 
tnig  langer.  Als  het  water  niet  te  laag  is  (is  het  te  laag 
dan  zijn  de  toegangea  tot  de  meren  droog)  kan  men  den 
weg  van  af  Eota  Bangoen  aanmerkelijk  bekorten  door  de 
bochtige  Mahakam  te  verlaten  en  eerst  ter  rechter  zyde  (op- 
varende) het  Semiyang  meer,  daarna  ter  linkerzyde  de  Tem- 
patong  en  I))empang  meren  over  te  steken. 

Voor  de  ranke  sampans  der  benedenlanden  ie  de  vaart 
over  die  wateren  echter  door  de  bg  baien  dikwerf  plotseling 
opkomende  golven  vrij  gevaarlijk.  De  bewoners  van  den 
omlxek  der  meren  Lebben  dan  ook  een  ander  soort  vaartoigen, 
welke  echter  op  de  rivier  niet  zoo  snel  loopen  en  daarom  eldcra 
minder  gewenscbt  zijn. 

Van  Btoera  Pahoe,  het  centrom  vao  het  land,  is  het  bekend 
dat  d&&r  de  Pahoe  rivier,  bij  haar  oorsprong  dien  der  Teweh 
naderende,  in  de  Mahakam  valt. 

De  inheemsche  bevolking  telt  raim  1100  üelen,  behalve 
eenige  Boegioeescfae  handelaren,  die  zich  daar  gevestigd  heb- 
ben. Zij  is  nog  niet  geheel  tot  het  Islamisme  overgegaan, 
al  heeft  verreweg  het  meerendeel  deze  godsdienst  aangenomen. 

Inderdaad  bestaat  tnsscben  de  twee  categoriën,  de  hei- 
densche  en  mohammedaansche  „orang  Pahoe"  weinig  on- 
derscheid. Geen  van  beiden  draagt  meer  de  D^aksche  schorf- 
band  (tjawat);  beiden  echter  houden  nog  steeds  en  evenzeer 
de  blians  in  eer.  Evenals  de  orang  Pahoe  zgo  er  in  Koet^ 
nog  vele  lieden,  die  men  evenmin  Dajaks  als  Mohammedanen 
kan  noemen.  De  beste  verdeeling  der  oorspronkelijke  bevolking 
van  Koetei  is  die  in  „otang  hertjawat"  en  „orang  tidabertjawat" 
namelijk  die,  welke  een  broek  dragen.  Ik  hond  het  er  voor 
dat  vroeger  allen,  tot  aan  zee  toe,  een  „Qawat"  gedrag^k 
hebben;   thans  vindt  men   er  velen,  die  de  „tjawat"  tegen 
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de  „seloewar"  hebben  Terwisseld,  doch  nog  beideneo  zyn; 
het  aannemen  van  de  „tjawat"  door  Mohammedanen  komt 
ook  wel  eens  voor,  echter  hoogst  zelden  en  nooit  dan  ter 
flloika  en  met  een  bepaald  doel,  voor  korten  tgd. 

Ik  bleef  den  14"'  Augnstas  te  Moeara  Pahoe  om  den  Sul- 
tan af  te  wachten,  die  om  twaalf  nar  kwam.  'b  Middags 
keerde  de  Temate  terug. 

Den  volgenden  morgen  t«n  8  ure  zette  ik  mijn  reisTOort. 
Mg  vergezelden  Pangeran  Bandahara  en  Fangeran  Soekma- 
wira  met  eenige  mindere  hoofden,  een  honderdtal  Boegineezen 
en  eren  zooveel  Eoeteineezen.  Ik  had  er  op  aangedrongen, 
mg  niet  zooveel  menachen  mede  te  geven,  maar  de  Soltan 
had  hiervan  niet  willen  booten.  Hy  had  zelfa  rnim  het  dub- 
bel aantal  opgeroepen.  Gelukkig  werd  de  grootste  helft  temg- 
gezonden. 

Wg  kwamen  den  15™  Angnstua  's  avonds  ten  halt  zeven 
ore  te  Melak  aan,  vanwaar  wy  den  volgenden  morgen, 
16  AngQBtns,  vroeg  naar  Moejoeb  vertrokken,  dat  wg  's  avonds 
8  nnr  bereikten. 

Ik  bleef  hier  één  dag,  17  Augustus,  in  afwachting  van 
een  ouden  mantri  Bah  Mo^p,  van  wieo  ik  inliobtÏDgen 
vrenschte   te  hebben   omtrent  enkele  pnnten  de  Trings  be- 


Deit  18°"  Angostos  ging  ik  door  naar  Tepoh,  de  tweede 
Tring  kampong,  waar  ik  ook  één  dag  overbleef. 

Tegenover  de  Tringkampong  Tepoh,  eigenlijk  I^oetepoh, 
welke  op  den  linkeroever  der  Mahakam  ligt,  is  een  Boegineeeche 
vestiging.  Zij  wordt  Kapinan  genoemd  en  is  tevens  de  woon- 
plaats van  het  hoofd  der  Bahaa's,  Lodjioe  Bela  alias  Baden 
Tomenggong. 

Het  tnyect  van  Moeara  Pahoe  tot  Tepoh  is  bij  gemid- 
delden waterstand  in  drie  dagen  at  te  leggen.  Het  eerste 
gedeelte  van  het  terrein,  dat  men  passeert  tot  aan  Me- 
lak toe,  behoort  nog  tot  het  geheel  vlakke  centrum  van 
Koetd. 

In  deo  bodem  schijnen  in  het  geheel  geen  eteenen  voor 
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te  komen ,  ten  minste  bij  deii  laagsten  waterstjuid  is  daarvan 
niets  te  bemerken. 

Verderop  naderen  de  henTcls,  inzonderheid  ter  linkerzgde 
(kiri  moedik),  meer  en  meer,  hoewel  de  oerers  nog  laag  blijven 
met  uitzondering  van  enkele  hooge  punten  zooals  de  Gocnoog 
Sindawar  (waar  de  Sultan,  zooals  bekend  is,  niet  voorbg 
mag  komen),  de  Goenong  Batoe,  de  Ooenong  Sindoeroe;  la- 
ter worden  de  hooge  oevergedeelten  minder  zeldzaam.  Kam- 
pong  Moejoeb  ligt  een  goed  eind  boven  allerhoogsten  wa- 
terstand. 

Yoorby  Melak  worden  de  eerste  rolsteenen  zichtbaar.  La^ 
ter  treft  men  steenachtige  gedeelten  aan  zooals  bg  de  kleine 
Goenong  Batoe;  van  de  Goenong  Sindoeroe  kreeg  men  te 
voren  eenig  goed  gzererts. 

Het  henvelaclitige  terrein,  dat  meo  opvarende  boven  Melak 
links  Iaat  Mggeo,  is  het  land  der  Toeni^oeng  Diyaks   ■). 

Ondei:  hanne  kampongs  *)  is  Hadjang  de  voornaamste.  Het 
waren  toch  volgens  de  overleveringen  lieden  vanda&r,  die 
op  de  Goenong  Sindawar  (zie  boven)  onder  een  pinang 
sindawar  boom  een  kind  vonden,  dat,  liggende  op  een  ka- 
lengkang  (soort  van  gevlochten  rooster)  aan  een  gouden  ke- 
ten uit  den  hemel  was  neergelaten.  Aan  dit  kind  werd  de 
naam  gegeven  van  Poentjèn  Kema. 

Drio  jaar  later  werd  op  dezelfde  plaats  een  broertje  gevon- 
den, op  gelyke  vreemdsoortige  wijze  neergedaald;  het  kreeg 
den  naam  van  Tiban  Bena. 

Wederom  drie  jaar  later  bad  het  wonder  nogmaals  plaats 
en  by  die  gelegenheid  werd  de  derde  broeder,  Oelas  Goena, 
aangetroffen. 

Deze  drie  broeders,  groot  geworden,  begrepen  dat  zij  niet 
by   elkaar  konden  blijven   en  gmgen  daarom  uiteen.    Ëéa 


')    Op  hst  kwr^'s  fDDt!e(  -Tindjaeiig  DqoJn".   Red. 

*)  Linggoog  723,  BeDOüirai  333,  Fuik  ISfi,  OembM  140,  Hi^jing  335. 
Djaim  215,  Sindamr  S4S,  BnroDg  tongkoh  491,  Djoich  379,  Bomjort  859, 
Sclcolkh  738,  Londang  Boroh  2S6,  Londong  nmpkh  438,  Lonilong  Djaw»  SV]^ 
totul  6129  inwanen  aageretr. 
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bleef  ter  plaatse,  êés  ging  de  rivier  Mabakam  op,  è^D  voer 
liaar  af. 

Vóór  hunne  scheiding  legden  de  vertrekkende  broeders  een 
eed  af  dat  zij,  zoowel  ale  honne  wettige  nakomelingen,  nim- 
mer de  Goencmg  Sindawar  zonden  paaseeren. 

Degene  die  de  rivier  afvoer  wae  Poentjën  Eema.  Uij  kwam 
aan  in  bet  toen  nog  kleine  r^kje  van  Eoetei  Kerta  Negara, 
destijds  nabij  de  monding  der  Mahakam  gelegen  (het  verlar 
ten  Eoetei  lama).  Volgens  de  Salasila  (kroniek  van  hetEoe- 
teische  vorstenhnis)  werd  hy  daar  goed  ontvangen  en  hnwde 
h^  er  later  met  Adji  Badja  Foetri,  ondste  zuster  van  Ha 
radja  Saltan,  eerste  Snltan  van  Koetei.  Eene  vronwelijke 
a&tanmieling  van  hem,  Toewan  Bimah  geheeten,  hnwde 
ntet  Adji  di  Langgar,Koetei'8  5"  Snltan,  nit  welk  hnwelijk 
geboren  werd  Pangeran  Sinoem  Fandji  Mendapa  Ing  Marta- 
poera,     wiens    nakomelingen    thans    nog    aan    bet    bestnnr 

Z^D. 

De  tegenwoordige  Sultan  telt  alzoo  Poentjèn  Kema  onder 
Xijne  voorvaderen  en  eerbiedigt  dos  daarom  nog  steeds  diens 
e(^  om  de  GoenoDg  Sindawar  niet  te  passeeren. 

De  maliënkolder  van  Poentjën  Kerna  bevindt  zich  nog  on- 
der de  er&tokken  der  Snltans  familie;  de  „kalengkang"  is 
nog  immer  een  voorwerp  van  groote  vereering  in  de  Toen- 
^oeng  landen. 

Tan  bovengenoemde  kampongs  loopen  verschillende  paden 
naar  de  Mahakam;  de  uiteinden  ervan  aan  deze  rivier 
worden  „pangkalans"  of  aanlegplaatseo  genoemd.  De  Toen- 
djoengs  brengen  er  hunne  prodnkten  en  koopen  er  honne 
1)enoodigbeden. 

Trouwens  bij  de  groote  veiligheid,  die  over  het  algemeen 
hier  binnenlands  heersoht,  vinden  Boegineesche  handelaren  er 
geen  bezwaar  in,  zelf  het  land  binnen  te  gaan  ten  einde 
langs  de  htiizen  handel  te  drijven. 

De  voornaamste  pangkalans  der  Toen^oengs  z^n  Melak, 
Bojo,  Badjoek,  Bobo,  Hoeara  Benanga  en  Tepoh. 

Boegineesche  nederzettingen  waren  er  tgdens  mtjn  reis  te 
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Melak,  te  Tepoh,  te  Bolio,  en  te  Hoeara  Benanga.  De 
twee  laatste  zijn  thans  opgehereo. 

Toen  ik  den  16''"'  Angustas  Uoejoeb  naderde,  ontving  ik 
het  bericht  dat  eenige  dagen  te  voren  van  nit  het  Bandjer- 
maBtheche  een  inval  in  de  Toendjoeng  landen  was  gedaan, 
waarhij  niet  ver  van  Tepoh  een  alleenstaande  lanun  (Da- 
jaksche  woning)  in  brand  was  gestoken,  9  menschen  waren 
gedood  en  13  verwond.  De  aanvallers  hadden  vier  dooden 
achtergelaten  en  slechts  drie  hoofden  meegenomen-  Zy  wa- 
ren dns  biykbaar  op  de  vlucht  gedreven. 

Men  schatte  hnn  aantal  anders  op  minstens  200,  mim 
voorzien  van  geweren  en  ammnnitie,  te  oordeelen  niet  alleen 
naar  het  schieten,  maar  ook  naar  het  feit  dat  bijna  alle 
dooden  en  gekwetsten  door  kogels  waren  getroffen  en  men  de 
woning  met  kmit  had  in  brand  gestoken.  Onder  de  aan- 
vallers waren  vele  niet-Dajaks  opgemerkt;  ook  enkele 
Ot's. 

Te  Tepoh  vond  ik  alles  in  groote  agitatie.  De  Tringstoch 
leven  reeds  sedert  lang  op  hnnne  ladangs,  welke  aan  die 
der  Toen^oengs  van  Linggang  grenzen.  Z^  waren  na  all^ 
naar  de  kampong  gevlucht,  waar  de  meesten  geen  onder- 
komen meer  hebben. 

Vele  Toendjoengs  die  alles  verloren  hadden,  kwamra  te 
Tepoh  bij  mij. 

Hen  hoopte  van  mij  vergnnning  te  krggen  om  het  spoor 
der  aanvallers  op  te  zoeken  en  te  vervolgen,  ten  einde  vooral 
den  dood  van  Uang^oe  Sari,  een  der  beste  en  meest  ver- 
tronwbare  hoofden  in  de  bovenlanden,  te  wrek».  Honderde 
Toendjoengs  en  Bahans  waren  gereed  om  op  te  trekken;  z^  waiai 
nog  niet  gegaan,  omdat  Baden  Tomenggong,  die  ook  onder 
de  Toendjoengs  veel  invloed  heeft,  hen  had  tegenge- 
honden. 

Den  20"™  Augnstns  vertrok  ik,  nn  ook  nog  vei^eield  van 
Baden  Tomeng^ng,  van  Kepinan. 

Kgn  doel  om  zoo  mogel^k  tot  Longglat  Urongtika,  de  laatste 
kampong   van    de    Oeloe  Hahakam,  te  komen  trachtte  ik  te 
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bereiketi  door  m^  onderweg  niet  meer  dan  noodig  was  op 
te  honden. 

Onder  den  naam  van  Oeloe  Mahakam  wordt  de  landstreek 
b^;repen  welke  üch  van  Goenong  Batoe  boren  Melak  tot 
aan  bet  beg^n  der  watervallen  (Eapala  kiham)  uitstrekt. 
Moejoeb  is  de  eerste,  Longglat,  zooals  gezegd  is,  de  laat- 
ste kampong  van  dit  door  de  Bahaa  D^aks  bewoonde 
gebied. 

Den  25^  Ang.,  des  namiddags  5  nnr,  bereikten  wij  Longglat 
lirongtika  na  een  16  tal  dorpen,  waaronder  Tebah,  waarover 
straks  nader,  gepasseerd  te  hebben. 

De  Mahakam  rivier  is  tot  aan  de  kampong  DjoehaJaog 
gemakkelijk  bevaarbaar;  daarboven  beginnen  de  moeielgk- 
heden. 

Deze  wolden  veroorzaakt  door  de  vele  eilandjes,  die  men 
er  aantreft.  Alleen  de  lange,  lichte,  open  „loemboengs"'  der 
Bahans  zijn  boven  Djoehalang  te  gebroiken. 

Bg  Tebah,  waar  een  kronkeling  in  de  rivier  samenvalt 
met  aan  weerszijden  ver  vooruitstekende  rotspnnten,  ontstaan 
hy  rgzend  water  gevaarlyke  draaikolken.  Tal  van  menseben 
en  groote  waarde  aan  faandelsgoeder^  en  prodnkton  zijn  daar 
reeda  verloren  gegaan. 

Van  de  zijrivieren,  die  op  faet  tnjeni  van  Moejoeb  tot 
Longglat  lirongtika  in  de  Mahakam  vallen,  zgn  de  voor- 
naamste: 

a.  op  den  linkeroever  de  Pari,  de  Merak  en  de  Medang. 

b.  op  den  rechteroever  de  Rata  en  de  Melekam. 

Van  dezen  voer  ik  op  m^n  terugreis  de  Fari  rivier  op; 
ik  passeerde  toen  de  kampong  Loetan  en  bereikte  na  eenige 
oren  de  kampong  Taliba. 

De  Bata  is  hekend,  doordat  in  1848  Dr.  Schwa^ter,  ko- 
mende van  Moeara  Fahoe  en  temgkeerende  naar  Banc(jer- 
masb,  dA&r  gepasseerd  is.  Van  de  Boven  Bata  kan  men 
komen  naar  de  Meloewoi,  een  ^tak  van  de  Laoeng,  en  zoo- 
doende de  Barito  bereiken.  Via  de  Kata  rivier  is  het  kortste 
toqect  van  de  Mahakam  naar  de  Barito. 
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Aan  de  Rata  wonen  de  Temaha,  Mahak&m  en  I^inaival 
stammen  te  zamen  in  ééne  kampoog.  Deze  is  gelegen  op 
één  dagreis  boven  de  monding;  om  er  te  komen  moet  men 
de  Kiham  Pakat  en  Eiham  Oering  passeeren. 

Aan  de  Merak  rivier  heeft  zich  tegenwoordig  de  stam  Hoerei 
gevesUgd.  Vroeger  was  haar  „lamin"  een  weinig  bened^i 
Btrooms  aan  de  Mahakam .  Tot  aan  de  monding  der  Herak  zgn 
in  1847  de  civiele  gezaghebber  vos  Dewall  en  naar  ik 
meen  Dr.  Schwaser  opgevaren. 

De  Medang  mondt,  tnsschen  de  kampongs  Oema  Mehak. 
en  Oema  Toewan,  in  de  Mahakam  uit 

Even  voorbg  Longglat  vallen  tegenover  elkaar  in  de  Ma- 
hakam ter  rechterzijde  de  Boenoet,  ter  linkerzijde  de  Alan; 
van  deze  laatste  is  de  Pajang  een  zytak. 

De  Pari,  Merak,  Medang  en  Ftyang  ontspringen,  naar 
men  zegt,  niet  ver  van  elkaar  in  dezelfde  streek,  vanwaar 
ook  de  Soeogei  Len,  de  voornaamste  afflnent  van  de  Bla- 
jan  of  rivier  van  Long  blih,  komt. 

Eenja  Dajaks  van  boven  Long  blib,  die  naar  de  Ei^mU 
Kiham  willen  gaan,  varen  de  Len  twee  dagen  op,  reizen 
een  halven  dag  over  land,  zakken  de  Merak  twee  dagen  af 
en  vervolgen  daarna  hun  weg  langs  de  Mahakam. 

Evenals  de  Rata  is  de  Boenoet  een  der  wegen  om  van 
nit  Koetei  het  stroomgebied  der  Barito  te  bereiken ;  men  zegt 
dat  z^  de  gemakkel^kste,  hoewel  niet  de  kortste  weg  ii. 
Hen  heeft  eerst  de  Boenoet  één  dag  op  te  varen  en  daarna 
twee  dagen  overland  te  gaan  om  te  komen  tot  de  Blatong, 
een  tak  van  de  Tekadjoeng,  behooreude  tot  het  stroomgebied 
van  de  Menawing,  een  bekende  zgtak  van  de  Barito. 

De  Oeloe  Maliakam  is,  zooals  nit  onderrolgende  opgave 
blijkt,  schaars  bevolkt. 

Te  voren  was  het  ogfer  der  bevolking  ongetwgfeld  veel 
booger.  Of  de  bevolking,  welke  grootendeels  nitgemoml 
ia,  zooals  by  de  meeste  Dajaksche  atammen  bet  geval 
is,  weer  zal  toenemen,  nn  het  veelvnldige  moordes, 
een   einde   heeft  genomen,    'w  niet    voonüt  te  zeggen;    dr 
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l^B  fakr  toch  maatschappelijke  ingtellingen,  wactnnder  in 
de  eerste  plaats  de  vrye  omgang  van  oDgehuwden  van 
beider  ktuine,  die  een  hinderpaal  blijren  Toor  een  snelle 
toename  van  de  bevolking,  welke  bovendien  in  de  laatste 
jaren  ook  nog  belangrijk  verminderd  is  door  cholera-  en 
pokkenepidemiën. 

De  Bahaa  Dajaks  moeten  minder  als  één  stam,  dan  wel 
aU  eerie  verzameling  van  verBchillende  stammen  (ma'a  ot 
oema's)  beschouwd  worden ,  met  uitzondering  van  vier  stam- 
men (Siran,  Bob,  Mahakam  en  Djinawai)  uit  Fofa  Kedjin, 
bet  nn  nog  onafhankelijk  land  van  boven  Boeloengao,  af- 
komstig, en  op  btinne  beurt  thans  door  gemeenschappelyke 
belangen  aan  elkaar  verbonden. 

Elk  dier  stammen  bewoont  één  of  meer  kainpongs ;  in  eep 
enkele,  zooals  Longglat,  vindt  men  meer  dan  één  stun 
bgeen. 

Is  dit  laatste  bet  geval  dan  beeft  desniettemin  elke  stam 
zgn  eigen  hoofd  behoadeo;  maar  de  machtigste  onder  hen 
he^  de  suprematie. 

Elke  stam  heeft  zgn  eigen  dialect,  en  dikwerf  verschillen 
deze  tongvallen  zoodanig,  dat  bewoners  van  nabimge  kam- 
pongs  elkaar  niet  kunnen  verstaan. 

Het  begrip  van  stam  treedt  bij  de  Bahau  Dajaks  meer  op 
den  voorgrond  dan  dat  van  kampong,  waarvoor  ook  geen 
eigen  woord  bestaat.  De  stamnamen  zijn  uit  den  ouden 
tgd,  toen  men  nog  Fob  Kedjin  bewoonde,  afkomstig. 

Onder  de  Bahan's  zijn  vele  Longwaij  Diyaks  gemengd, 
eene  vermenging,  welke  dateert  uit  den  tijd  dat  deze 
laatsten  van  Poh  Kedjin  nog  niet  naar  Koetei  waren  ver- 
bnisd. 

De  kampongs  der  Longwag's  zyn  gewoonlijk  herkenbaar 
aan  den  naam  van  Long  (rivier),  zooals  Longglat,  Longho- 
bong,  enz. 

De  sterkte  der  gezeten  bevolking  van  de  Oeloe  Mahakam 
bedraagt  4556  zielen,  zooals  de  gespecifioeerde  opgave  inde 
noot  op  de  volgeude  bladz^de  doet  zien. 
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In  de  opgare  ïn  de  noot  ■)zgDde2weTTendeBtanunfmniflt 
begrepen. 

Deze  vindt  men  eerstens  aan  de  Bata,  waar  een  dertigtal 
families  van  den  stam  der  Poenan  Poli-Dgai  Bob  ü^abat  tot 
hoofd  hebben.  Z^  gehoorzamen  eenigermate  de  hoofden  ran 
Bob  en  Bata.  In  bet  land  tnsscben  de  Boenoet  en  de  Bla- 
tong  honden  zich  een  tachtigtal  hnisgezinnen  der  Poenan  Uoe- 
roeng   op.    Zy   luisteren   zoowel   dezerzijds  naar  de  berelen 
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yso  Djoek  Bang,  het  hoofd  rut  Lon^Iat,  als  anderzijda  naar 
die  rao  de  hoofden  der  Siang  Moeroeng  aan  de  Boren  Barito. 

In  het  gebied  berloeid  door  de  Ptyang,  Uedang,  Herak, 
Pare  Lën  en  BItyan  ririeren  leren  een  driehonderd  families, 
behoorende  tot  de  Boekat-,  Lisoem-,  Elohi-,  Logat  en  Ha- 
poet  Poenans. 

Soms  strekken  deze  hnnne  zwerftochten  nit  tot  Foh  Eedjin 
en  Serawak,  meestal  echter  gaan  zg  niet  verder  dandebos- 
schen  langs  de  oevers  rao  de  genoemde  rivieren.  De  plaats, 
waar  zg  het  meest  verschenen  en  gewoonlyk  met  hen  handel 
gedreven  wordt,  is  de  Merak  rivier;  van  d&Ar  werden  tydens 
m^D  reis  naar  de  Oeloe  Mabakam  ook  eenigen,  waaronder 
enkele  vronwen,  afgehaald  om  voor  m^  te  verschenen. 

Ook  over  deze  Poeoan  stammen  beeft  DJoek  Bang  veel  macht 
en  steeds  houdt  zich  een  niet  onbelangr^k  aantal  van  hen 
op  aan  de  Alan,  waar  Djoek  Bang  jaarlijks  zijne  ladangg 
maakt  en  verblijf  hoadt. 

Het  aanzien,  dat  I>)oek  Bang  onder  de  Poenan  stammen 
heeft,  is  een  gevolg  van  de  omstandigheid  dat  hy  vroeger 
jareo  laog  onder  hen  heeft  geleefd. 

Het  volgende  heeft  hiertoe  aanleiding  gegeven. 

Töör  zgn  hnwelgk  met  larongwat,  de  dochter  van  Kerta, 
wilde  Boh  Bang  Le^jioe,  hoofil  van  Longglat  lirongtika,  naar 
Poh  Kei^in  gaan  koppensnellen.  Hij  werd  echter  opge- 
vangen en  om  z^n  leven  te  redden,  gaf  hg  voor  dat  h^  kwam 
flëkëh  (bezoek  brengen).  Hij  hnwde  toen  met  een  nicht  van 
Boh  A^jang  Ipoei,  een  voornaam  hoofd  van  Eedjin.  Drie 
jaar  later  keerde  Boh  Bang  Ledjioe  temg  naar  Longglat, 
:^n  vroaw  in  haar  land  achterlatende.  Bnim  één  jaar  hierna 
werd  deze  bij  zekeren  Si  Bok  Lingeij  zwanger  en  baarde 
sg  Djoek  Bang. 

Na  den  dood  van  Bok  Lingeij,  niet  lang  na  de  geboorte 
van  Djoek  Bang,  zond  Bob  Bang  Ledjioe  zeven  menschen 
met  een  maodaa  naar  Kedjin  om  te  ve^laren  dat  Djoek 
Bang  zijn  zoon  was,  van  wien  de  moeder  reeds  zwanger 
was,  toen  hi)  Eedjin  nog  niet  bad  verlaten. 
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Djoek  Bang  bleef  echter  bij  Egoe  moeder  totdat  bg  n» 
den  dood  van  Bob  Adjang  Ipoei  twiat  kreeg  met  diens  op- 
volger Bob  Ban  A^aag,  wat  zoo  rer  liep  dat  2ij  met  ge- 
trokken mandaa's  tegeoorer  elkander  stonden. 

Djoek  Bang  is  daarop  gerlncbt  en  heeft  zich  diie  jaarbg 
de  Foenans  scbnilgehonden ,  waarna  hg  zicfa  weder  teLoDg- 
glat  liroDgtika  Tertoonde.  Zijn  zoogenaamde  rader  B<^  Bang 
Ledjioe  heeft  hem  toen  als  zoon  aangenomen  en  later  in 
overleg  met  zijne  andere  kinderen  het  bestanr  ran  Longglat 
{^>gedr8gen. 

Baden  Tomenggong  ia  roor  het  uiterlijk  bevriend  met 
I^oek  Bang;  beiden  dragen  elkaar  echter  wfunig  vriend- 
Bcbappelijke  gevoelens  toe. 

Na  den  dood  van  Bob  Ban  Adjang  heeft  I))oek  Bang  vrede 
gesloten  met  zijn  broer  Ding  A^jaugi  die  van  Eedjin  naar 
Eoetei  verhuisd  is.    (Zie  hieronder). 

Alvorens  verder  te  gaan  en  mijne  bevinding  in  de  Oeloe 
Hflhakam  mede  te  deelen,  moet  ik  bier  oog  even  spreken 
van  bet  land  boven  Longglat  lirongtika.  Hoewel  de  beriditen 
daaromtrent  van  inlanders  afkomstig  z^s  en  daarom  niet 
zeer  betrouwbaar,  kunnen  die  toch  van  nut  z^o,  daar  vui 
andere  zijde  aangaande  bedoelde  landstreek  niets  bekend  is. 

Wanneer  men  van  Longglat  lirongtika  verdei  de  Mahakam 
rivier  opvaart ,  komt  men  na  den  eersten  dag  aan  een  re^ 
van  watervallen,  bekend  onder  den  naam  van  Kapala  Kiham. 

De  Eapala  Eiham  is  voor  deo  handel  een  groot  bezwaar, 
daar  het  niet  mogelijk  is  over  dit  traject  prodokten  en  ban- 
delsgoederen  in  eenigszins  belangrijke  hoeveelheid  te  vervoeren. 

Verstdieidene  rivieren ,  op  bet  hierbjj  gevoegde  kaarde 
aangegeven,  vallen  links  en  rechts  in  de  Mahakam;  ond» 
deze  is  de  Long  Bob  de  weg  naar  bet  nog  geheel  onbekend* 
boven  reeds  genoemde  land  van  Eedjin  of  Fob  Ee^in. 

Bet  boc^land  van  Kedjin,  de  bakermat  vaDEei|ja,S^:i^, 
Hodang,  Bahau  en  Eajan  Dajaks,  wordt  gezegd  een  rgk 
bwd  te  zgn  >)' 
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Wegeiu  de  moeiel^ke  communicatie  met  omliggende  lan- 
den wordt  er  echter  Treinig  andera  dan  mandan's  en  pieken 
oi^TOerd.  Deze  artikelen  hebben  een  zeer  groote  reputatie 
en  worden  op  de  kust  door  geen  andere  orertroffen. 

Erenals  de  Modange,  Babau's  enz.  Eedjin  reeds  verlaten 
hebben,  zoo  znllen  ook  de  Eenja  Diyaks  van  daar  rerknizen. 
Beeds  is  een  tweedaizendtal  onder  den  straks  genoemden 
Ding  Adjang  om  de  znid  getrokken  en  heeft  zich  in  Koetei 
aan  de  Soengei  Len,  bov^en  Long  blib,  gevestigd. 

Deze  verkiiiziDg  heeft  eenige  jaren  geleden  plaats  gehad 
en  beeft  drie  jaar  gedaord. 

Waarschynlyk.  zal  de  rest  binnen  kort  volgen.  Het  ge- 
meeDschappelijke  hoofd  Fasorang  van  Matan  heeft  eerst  terrein 
gezocht  in  Boeloengan,  maar  toen  hg  dAür  door  tegenwerking 
der  Segaij  D^aks  (tusschen  Eedjin  en  Boeloengan  woon- 
achtig) niet  kon  slagen,  heeft  hij  zich  tot  den  Soltan  van 
Koetei  gewend  en  tot  teeken  zijner  goede  bedoelingen  ^n 
mandan  gezonden.  Deze  Sultan  heeft  daarop  een  vertrouwd 
persoon  naar  Eedjin  gezonden  om  poolshoogte  van  de  ge- 
zindheid der  Eenja's  te  nemen  en  na  ontvangst  van  bevre- 
di^pwde  berichten  bet  gedane  verzoek  van  Fasorang  toegestaan. 

"Van  dien  zendeling  van  den  Sultan  van  Eoetei,  Hac^i 
Assan,  heb  ik  bovenstaande  mededeelingen  betreffende  Eec^in 
ODtvangen. 

Ik  moet  nog  opmerken  dat  gewoonl^k  op  kaarten  de  bo- 
▼enltmden  v^n  Boeloengan  geteekend  staui  als  behoorende 
tot  dat  ryk.  Niets  is  minder  waar  dan  dat.  Zelfs  de  stam 
der  Segaij  Dtyaks,  beneden  de  Eenja's  woonachtig,  is gehe^ 
ODafhankelgk.  Wil  de  Snltan  van  Boeloengan  in  het  door 
de  Segag's  bewoonde  gebied  rotan  of  getiüi  laten  inzamelen, 
daa  moet  b^  daartoe  van  dezen  vergunning  hebben  en  daar- 
Toor  een  tiendrecht  uitkeeren. 

Onder  de  zijrivieren  van  de  Mabakam  wordt  bier  oog 
genoemd  de  Fengbai. 

Zij  is  de  voornaamste  weg,  dien  vroeger  de  D^aks  van 
b{)ven   Kapala  Eiham  volgden  om  in  bet  gebied  der  boren 
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Barito  te  gaaa  „ajaa"  (koppensnellen).  Die  lyaa-tochteo  héb- 
ben aan  bet  gebergte,  langs  welks  roet  men  passeerde,  den 
naam  van  Batoe  Ajau  gegeren. 

Een  halven  dag  boven  de  Moeara  Melaseb  regeert  Ngan 
Eoelé,  hoofd  van  Longglat  lirong  baan,  bestaande  nit  acht 
Babaa  BtammeD :  Longglat  met  250,  Matoewan  met  125,  Ha- 
oeroet  met  100,  Bangkelau  met  110,  Lakwaij  met  150,  Ma- 
sam  met  100,  Batoe  Pala  met  75,  Masoeling  met  75  zielen 
(volgens  taxatie  van  inlanders). 

Longglat  lirong  baan  en  Longglat  lirongtika  waren  vroe- 
ger vereenigd.  Na  den  dood  van  Lidok  Lengit  heeft  de  be- 
volking zich  onder  zyoe  twee  zoons  gesplitst.  Een  gedeelte 
is  Bob  koele,  vader  van  Ngan  koele,  gevolgd,  een  ander 
deel  heeft  zich  onder  zijn  broeder  Bob  Ledjioe  lie  meer  be- 
nedenstrooms gevestigd.  Deze  Boh  Le^iioe  Lie  was  de  va- 
der van  Boh  Bang  Ledjioe,  boven  reeds  genoemd,  rui  wien 
Raden  Tomenggong  de  ondste  zoon,  Djoek  Bang  de  be- 
weerde zoon  is. 

Op  bet  tnyect  ran  Moeara  Melaseb  naar  Longglat  linog 
baan  ontmoet  men  nog  nabg  de  monding  der  Moeroh  (lis- 
kerzyririer)  een  vestiging  van  Longglat  Babaa's  onder  Paras 
Dalong  Ledjioe.  Vromer  hield  deze  rerbl^t  tusschen  de 
Eiham  Halok  en  Eiham  Hoedang,  maar  verscheidene  jares 
geleden  is  men  hoogerop  getrokken,  (midat  men  bevreesd  was 
voor  de  wraak  van  het  Koeteische  bestuur  wegens  het  yet- 
jagen  van  Pangeran  Kertasari,  een  der  ryksgrooten,  die 
zich  onbeboortyk  en  aanmatigend  had  gedragen,  en  alleen  door 
overhaaste  vlocht,  met  achterlatbg  ran  al  wat  h^  bg  sch 
had,  aan  den  dood  was  ontsnapt. 

Eén  rantan  boven  de  Moerob  mondt  de  Danomparë  op  den 
rechteroever  in  de  Mahakam  vit;  langs  deze  rivier  vindt  men, 
behalve  rotan  en  getab  per^a,  ook  gond. 

In  één  dag  kan  men  van  uit  Longglat  lirong  baan  de 
vestig^g  der  Eajans  bereiken,  ürca  650  zielen,  staande 
onder  de  bevelen  van  Ewing  Iraog. 

Niet  ver  boren  de  Sjgans  riiidt  men  tegenover  de  m<m- 
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ding  der  aan  boschprodokten  (w&aronder  vooral  kajoe  aroe, 
het  b«ete  hout  roor  Taartaigen)  rijke  Sahan  rivier  de  eerste 
kampong  der  Pentiing  Dajake  met  circa  100  zielen. 

Tan  belang  is  nog  de  groote  rechter  z^ririer  KaM. 

Ajin  den  benedenloop  van  deze  vindt  men  eerst  een  Pen- 
hing  vestiging  van  75  zielen,  daarboven  ia  eene  ran  Fen- 
faing  Sapoetans,  300  zielen  sterk,  en  nog  hooger  eene  van 
Peohing  BaboenganB  ten  getale  van  circa  50.  Verderop  splitst 
zich  deze  Kaso  rivier  in  tweeën;  de  zaidelgke  tak  nadert 
den  o<n:sprong  der  Boesaog,  een  .zijrivier  van  de  Barito,  de 
westelgke  is  niet  ver  van  de  Naga  Boenoet,  een  zyrivier 
van  de  Kapoeas. 

De  Eaao  stelt  dos  gedeeltelijk  de  communicatie  daar  van 
de  Eoeteische  bovenlanden  met  de  bovenlanden  der  Wester- 
en  die  der  Zoider-  en  Ooeterafdeeliog. 

Die  westelgke  tak  ontspringt  op  de  Tokong  Pilong,  vol- 
gens Bahaa's,  Hodangs,  Segtüj's  en  anderen  Tan  FohEedjin 
afkomstig,  de  laatste  ett^pe  op  aarde  van  de  zdelen  der  afge< 
Btorvenen.  De  Di^aks  bezuiden  de  Eoeteirivier,  zoowel  de 
Toendjoengs,  Benoewa  in  Eoetei,  als  de  Siangs,  Moeroengs, 
Beadjoes  in  Bandjermann  laten  de  Goenong  Loemoet  ten 
Noordwesten  Lingan  aan  de  Boven  Njoewatan  (afBoent  der 
PahoeriTier)  dezelfde  rol  spelen. 

TnsBchen  de  twee  takken  der  Kaso  honden  zich  een  paar 
honderd  Poenans  op,  die  behalve  bezoarsteenen,  was  en 
getah  per^a,  ook  nog  veel.menschen  verhandelen. 

Twee  dagreizen  boven  de  vlakte  Data  Peha  valt  in  de  Mar 
hakam  de  Selikoe ,  een  zijrivier  even  groot  als  d&ia  de  hoofd- 
stroom is.  De  Selikoe  ontspringt  op  de  Baioe  Tibang,  de 
Mahakam  zelf  iets  noordelijker  tosschen  dezen  beig  en  de 
Batoe  Boelan.    Langs  de  Selikoe  loopt  de  weg  naar  Seiawak. 

lodens  mgn  reis  naar  de  Oeloe  Mahakam  was  d&dr  groote 
ontsteltenis  wegens  een  inval  van  een  paar  dnizend  Hihan 
D^aka  (zóó  noemt  men  ze  hier,  wellicht  zijn  het  Batang 
JLioepar  Dqaka)  nit  Serawak.  Men  vertelde  dat  bijna  alle 
fcamiMmgs  boven  Ei^ala  Eiham  door  dien  gerreeaden  stam 
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vMsn  afgeloopen  en  dat  thans  de  Oeloe  SfabBkam  bedreigd 
werd.  Later  is  gebleken  dat  alleen  eenige  Feohin^  Testt- 
gingen  en  die  der  Kajans  zijn  aangevallen.  De  talryke  aan- 
vallers waten  nit  Serawak  langs  de  Selikoe  Eoet^  binnen* 
gedrongen. 

Temgkeerende  tot  de  Oeloe  Mahakam  (het  door  mg  be- 
Eochte  gedeelte),  zoo  is  het  roomaamste  en  daarom  het  eerst 
te  bebandelea  punt  wel  de  verhoading  tot  het  Saltanabestnar 
der  Benedenlanden. 

Te  oordeelen  naar  vroegere  verslagen  (tak  Dalton  1828t 
van  TON  DswALL  1847)  is  hierin  een  groote  vraaudering 
gekomen,  en  wel  in  dien  zin  dat  er  tliane  van  onaf  hankelyke 
Dajakstammen  ten  minste  beneden  de  Kapala  Kiham  geen 
sprake  is.  Tot  bew^s  daarvan  is  aan  te  halen  m^ne  be> 
vinding  in  1885,  vergeleken  met  die  van  vos  Dxwall  in  1847- 

Deze  toch  meldt  dat  hij  de  Mahakam  niet  kon  opvaren 
Konder  dat  bij  en  de  hem  vergezellende  B^ksgrooten  vergnn- 
ning  daartoe  hadden  gekregen  van  Kerta ,  het  hoofd  van  Anna. 

Machtiger  dan  Kerta  is  z^a  kleinzoon  Ledjioe  Bel%  alias 
Baden  Tomenggong,  eersteng  omdat  deze  van  vaderszgde 
bet  gezag  in  de  Boven  Baban  streken  ontleent,  dat  hg  van 
moederzijde  in  de  Benedenatreken  geërfd  beeft;  tweedene 
door  dat  hy  aan  bijna  alle  Baban  hoofden  verwant  is. 

Desniettegenstaande  werd  thans  niet  meer  evenals  vroeger 
voor  of  door  mg  aan  Baden  Tomenggong  rergnnning  ge- 
vraagd om  de  Mah^am  op  te  varen,  maar  weid  hem  enkel 
door  den  Snltan  gelast,  voor  mij  te  waken  en  mg  te  hel- 
pen, daar  ik  de  Oeloe  Mahakam  wenschte  te  bezoeken. 

Maar  nit  de  wgze,  waarop  Raden  Tomenggong  in  elke 
kampong  hnlde  werd  gebracht,  waarop  zijne  bev^en  wer- 
den opgevolgd,  aan  zijne  verzoeken  werd  voldaan,  heb  ik 
de  overtuiging  gekregen  dat  hij  direct  over  de  bevolking 
feitelgk  gezag  nitoefent ,  dat  de  Sultan  dit  door  b«n  indirect 
evenzeer  doet  en  dat  alzoo  sedert  de  meergenoemde  reis  van 
TON  Dewall  de  politieke  toestand  io  de  Oeloe  MahgirHi^ 
geheel  is  veranderd. 
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Als  tweede  bewgB  voor  het  ^ezag  rsn  deb  SaltaQ  plot 
ook  de  onderdrukking  der  „ni&t  ajaa"  in  Koetei. 

Het  ïfl  bekend  dat  onder  de  Dajakstanuneo  de  gewoonte 
Tan  het  koppensnellen  vrij  algemeen  was. 

Nei^DS  echter  was  die  adat  meer  en  vogne  dan  onder 
de  Modang  en  Bahaa  stammen  in  Eoetei;  zoo  moest  o.  a.  gesneld 
worden  bij  de  geboorte  ran  een  zoon,  bij  den  dood  ran  ra- 
der, moeder,  kind,  broeder  of  zoeter,  b^  de  oprichting 
ran  een  nienwe  woning.  Boveadiea  moest  elke  jongeling 
minstens  eens  gaan  snellen  om  meerdeijarig  Terklaard  te 
ktumen  worden.  Dit  waren  de  keeren  dat  het  snellen  rer- 
plieht  was,  geoorloofd,  ja !  Terdienstelijk  was  het  borendiea 
altijd. 

Welke  afinetiDgen  dat  roortdurende  moorden  bad  aangeno- 
men, kan  men  lezen  b^  Dalioh  die  bijna  60  jaar  geleden  Koetei 
bezocht,  men  kan  het  ook  hooren  van  Tomenggong,  als  hij 
de  herinneringen  uit  e^d  jengd  meedeelt,  men  kan  het 
tronwens  na  nog  ras  Bodoengan  leeren,  omdat  dMr  de 
toestand  ten  dezen  nog  geheet  dezelfde  is  gebleven  maar, 
dank  zij  den  tegenwoordigen  Sultan,  die  er  roor  goed  een 
einde  aan  gemaakt  heeft,  bestaat  die  gewoonte  ran  snellen 
in  £oete!  niet  meer.  Hij  heeft  dat  bewerkt  door  hier  de 
schuldige  kampongs  te  tachtigen ,  en  daar  de  personen  aan 
den  lijve  of  met  boete  te  straffen. 

In  de  Oeloe  Mahakam,  waar  een  machtig  hoofd  veraot- 
woordelgk  grateld  konde  worden,  heeft  hg  dit  opgevat  en 
jaren  lang  aangehouden. 

Toen  Ledjioe  Bela  roor  bet  eerst  naar  Tenggarong 
op  kwam,  hetgeen  het  begin  waa  van  een  achtjarig  ver- 
blgf  aldaar,  had  hij  d^  leeftijd  van  30  jaar  nog  niet 
gepasseerd. 

Zgn  naam  verspreidde  toen  reeds  overal  schrik;  want 
ieder  handelaar,  der  het  waagde  de  Oeloe  Uahakam  te  be- 
zoeken, was  bgna  zeker  vermoord  te  worden,  zoo  al  niet 
op  last,   dan   toch  met  toestemming  van  Ledjioe  Bela. 

Yele  jaien  be^  de  Sultan  hem  toen  tot  straf  te  Tengga- 
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roug  aangehoaden  en  eindelyk  tot  den  Islam  doen  overgaan. 
Daarna  is  Ledjioe  Bela  (toen  met  den  titel  ron  Kaden  Mas, 
later  in  dien  van  Raden  Tomenggosg  veranderd,  begiftigd) 
naar  zijn  land  ternggekeerd  en  sedert  is  daar  niet  meor 
gesneld. 

Raden  Tomenggong  toch  heeft  daartoe  geen  toestemming 
meer  gegeven  uit  vrees  voor  den  Sultan,  en  de  bevolking 
beeft  zonder  die  toestemming  niet  dnrven  nit  te  gaan  mt 
vrees  voor  den  eerstgenoemde. 

Wellicht  zal  de  mededeeling  van  de  onderdrakking  der  „a^ 
ajoa"  in  Koetei  te  mooi  en  daardoor  ongeloofwaardig  ge- 
vonden  worden.  Toen  ik  voor  het  eerst  dit  beweren  van  dtn 
Sultan  en  zyne  rijksgrooten  hoorde,  heb  ook  ik  sterk  aan  de 
waarheid  er  van  getwijfeld,  maar  uit  hetgeen  ik  op  mijne  reis 
gezien  en  vernomen  heb,  moet  ik  bekennen  tot  andere  ge- 
dachten te  zijn  gebracht 

Ik  wenscb  hier  de  volgende  feiten  bij  te  brengen: 

1".  Terwijl  vroeger  de  Bahau  nimmer  in  hunne  ladaoga 
overnachten,  doch  steeds  's  avonds  naar  hunne  versterkte 
„lamin"  terugkeerden,  wonen  tegenwoordig  zeer  velen  buiten 
de  kampongs,  ten  gevolge  waarvan  de  meeste  huizen  in  ver- 
yallen  toestand  verkeeren.  De  zware  omheiningen  van  duur- 
zame materialen  treft  men  nergens  meer  aan ;  wordt  nog  eenB 
in  tijd  van  gevaar  een  pager  opgericht,  zooaU  ^dens  mgn 
verblijf  in  de  Oeloe  Mahakam  naar  aanleiding  van  den  inval 
in  de  Toendjoenge  en  ran  geruchten  omtrent  een  moordtocht 
der  gevreesde  Hibans  uit  Serawak,  beiden  boven  reed» 
vermeld ,  dan  gebmikt  men  daartoe  waardeloos  boot  en 
bamboe. 

2°.  Toen  ik  de  Bovenstreken  bezocht,  waren  juist  drie  vom;- 
name  hoofden  gestorven  n.  1. 

Bob  Bang  Lawin  te  Moejoeb. 

Bob  Ngan  Ngliling  te  Longbobong. 

Boh  Ding  Hadjat  te  Rata. 

Voor  geen  hunner  is  men  uit  snellen  geweest.  Tk  zelf 
woonde  te  Mocjjoeb  de  plechtig^öd  van  het  „boewang  berata'" 
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(het  afleren  der  ronwdracht)  voor  Boh  Bang  Lawio  bg  en 
zag  hoe  men  zich  tevreden  stelde  met  het  symbool  van  het 
snellen  door  in  kiygsdos  om  een  elders  geleenden  sche- 
del een  paar  apron^n  te  doen,  daarbij  lUen  schedel  met  de 
mandan  aanrakende. 

S"  Aan  het  echt  nationale  wapen ,  de  mandaa ,  worden  tal 
van  verBierselen,  te  veel  om  hier  te  hespreken,  vastgehecht 
De  versierselen  hebben  elk  hanne  beteekenis  en  het  dragen 
daarvan  was  aan  zeer  strenge  regelen  onderworpen.  Zoo 
gat  te  voren  het  èén  of  meermalen  snellen  recht  om  bepaalde 
onderscheidiogsteekenen  aan  de  mandau  te  voeren  en  wee 
dengene,  die  zich  dienaangaande  iets  te  veel  dnrfde  aan  te 
matigen.  Thans  is  hierin  groote  verandering  gekomen ,  over- 
tredingen op  dit  pont  komen  menigvuldig  voor,  bleven  steeds 
ongestraft. 

4'  Eenige  jaren  geleden  hadden  de  twee  zoons  ran  I^oek 
Bang  van  Longglat  lirong  tika  den  leeftijd  bereikt  dat  het 
voor  hen  hoogst  noodig  was  om  nit  snellen  te  gaan,  Vooral 
voor  den  eenen,  die  wenschte  te  tronwen.  Niettegenstaande 
hnn  herhaalden  aandrang  heeft  hnn  vader  geen  toestemming 
dnrven  geven  en  heeft  men  zich  tevreden  moeten  steilen 
met  elders  oade  koppen  te  leenen  en  daarvoor  groote  feesten 
te  vieren. 

Dat  zelfe  Djoek  Bang's  zonen  de  oude  adat  ajau  niet  ge- 
volgd hebben,  ie  van  groote  beteekenis. 

Ook  bniten  de  Oeloe  Mahakam  vallen  belangrgke  feiten 
te  vermelden;  daarvan  ia  wel  het  sterkst  sprekend  dat  er 
tegenwoordig  en  reeds  sedert  jaren  volkomen  vrede  heersoht 
tosechen  de  Long  Waij  en  Wahen  Dajaks,  ja  zelfs  zóó  dat 
het  Toomaamste  hoofd  van  Long  Waij  een  anakrai^a  der 
Wahens  gehawd  heeft;.  Vroeger  waren  deze  twee  machtige 
stammen  eikaars  bitterste  vijanden,  tosschen  wie  voortdurend 
op  groote  en  kl^e  Bchasl  werd  gesneld. 

Hen  heeft  vrede  gesloten  omdat  men  nit  vrees  toot  den 
Snltan  toch  niet  meer  durfde  te  snellen. 

Ik  heb  boven  gezegd  dat  de  adat  ^an  niet  meer  t 
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dat  in  Koetei  niet  meer  gesneld  wordt ;  men  moet  deze  woor- 
den natnarlijk  niet  al  te  letterlgk  opnemen,  want,  zooals 
in  den  aard  der  zaak  ligt,  worden  in  zoo'n  enorm  groot 
gebied  gegeven  bevelen  menigmaal  minder  goed  opgerolgd. 
Ontdniking  in  dezen  is  ook  betrekkelijk  gemakkelyk  door 
boitea  de  grenzen  van  bet  land  een  prooi  ta  zoeken.  Maar 
dit  is  zeker  dat,  als  bet  nog  een  enkele  keer  geschiedt, 
bet  steeds  op  kleine  schaal  en  in  't  geheim  gebenrt ,  de  schol- 
digen  steeds  vervolgd  en  zoo  mogelijk  gestraft  worden  en 
dat  in  elk  geval  de  oade  adat  ajaa  als  zoodanig  niet  meer 
bestaat. 

Wel  is  mea  ten  dezen  nog  niet  tot  betere  gedachten  ge- 
komen; durfde  men  maar,  iedereen  zon  gaarne  uit  snellen 
gaan.  Enkele  keeren  werd  mg  op  reis  zelfs  verganniDg 
daartoe  gevraagd,  omdat  men  algemeen  versobeidene  rampen 
der  laatste  jaren,  als  besmettelyke  ziekten,  slechte  oogsten, 
branden,  toesehrijil  aan  ontevredenheid  der  „Tohs"  (heilige 
geesten,  wier  vereering  de  godsdienst  der  Diyaks  uitmaakt 
en  geheel  hnn  doen  en  laten  beheerscbt)  over  bet  niet  meer 
snellen. 

Maar  men  stelt  zich  meerendeels  toch,  al  is  het  ook  & 
contrecoenr,  met  bet  niterlgke  der  zaak,  het  symbool  der 
TToegere  gewoonte,  tevreden,  zooals  ik  boven  met  een  paar 
voorbeelden  aangetoond  heb.  Jammer  genoeg  is  de  blo^ 
van  het  land  na,  zoo  niet  door  het  staken  der  sneltochten 
lang  niet  zóó  toegenomen  als  men  k  priori  zonde  verwachten. 

Naar  ik  op  mijne  reistocht  heb  opgemerkt,  is  tegenwoor- 
dig het  peil  van  welvaart  in  de  Oeioe  Mahakam  (en  ik  ben 
zeker  dat  deze  opmerking  ook  voor  de  andere  Dajakstam- 
men  geldt)  zeer  laag,  wellicht  nog  lager  dan  vroeger. 

De  rijkdom  van  het  land  bestaat,  zooals  bekend  is,  in  de 
voortbrengselen  der  bosscben. 

Kaltnnrprodnkten  vindt  men  nagenoeg  niet;  de  landbouw 
toch  is  zjo  primitief  mogelijk,  van  grou^iewerking  beeft  men 
geen  begrip. 

Wat  geteeld  wordt,  is  rgst  en  ^agong  behalve  nog  eenige 
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gewassen  van  nüoder  belang.  Zij  worden  geplant  op  kleine 
schaal  alleen  voor  eigen  gebroik. 

Eaa  uitzondering  alleen  vindt  men  bg  de  Toendjoengs, 
die  gewoonlijk  van  hnnno  goede  gronden  meer  oogsten  dan 
zg  noodig  hebben  en  daarom  de  meeste  jaren  vrij  wat  knn- 
nen  verkoopen.  Het  land  der  Toendjoengs  is  eenigermate  de 
Toorraadschaur  van  de  Oeloe  Mahakam,  waar  elk  jaar  ge- 
brek 'aan  rgst  is  door  onyoldoende  opbrengst  v&a  te  kleine 
rystretden  op  middelmatige  gronden.  Ik  zeli  bad  op  mgn  reis 
in  de  Oeloe  Mahakam  groote  moeite  om  gedurende  die  wei- 
nige dagen  lerensbehoeften  roor  mijne  twee  honderd  volge- 
lingen te  verkrijgen. 

De  wyze,  watu'op  de  rijat-  en  djagoengcaltnnr  in  do  Da- 
jak  streken  gedreven  wordt,  komt  overeen  met  die,  bi)  andere 
pfilynesisehe  volken  aangetroffen  en  bestaat  in  het  openkappen 
Tan  begroeid  terrein,  verbranden  van  het  omgekapte  bosch, 
planten  met  de  pootstok,  schoonmaken  van  den  grond  door 
afschrappen  van  het  onkroid  met  een  soort  mes,  en  oogsten 
met  de  aniani. 

Bij  de  rijstkultnni,  speciaal  by  bet  planten  en  oogsten  djn 
hoogst  interessante  gebntiken  in  zwang,  die  ik  ter  andere 
plaatse  hoop  te  vermelden. 

In  bepaalde  takken  van  eigenlijk  gezegde  industrie  vinden 
Dajaks  anders  dan  bij  uitzondering  geen  voldoende  midde- 
len van  bestaan.  Er  zgn  wel  enkele  plaatsen  in  Koetei, 
waar  men  zich  meer  dan  elders  op  het  vervaardigen  van 
„mandan's"  toelegt;  zoo  b.  v.  is  ten  dezen  Djoehalang  inde 
Oeloe  Mabakam,  in  de  nabijheid  waarvan  men  zeer  goed  ijzerertB 
Tindt,  nog  al  gerenommeerd,  maar  zelis  hier  kan  men  niet 
zeggea  dat  de  wapensmederij  of  gzerfabrikatie  in  het  alge- 
meen van  velen  een  hoofdbedrgt  nitmaakt ;  trouwens  de 
beste  mandaa's  worden  in  Koetei  ingevoerd  van  Fob  Kec^in 
(zie  boven). 

Wat  een  bron  van  welvaart  voor  de  Dajaks  is,  althans 
moest  zijn,  ia  het  inzamelen  van  boschprodokten. 

Van  deze  komen  in  Koetei  voor  rotan,  getah  per^a, 
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caontehonc,  was,  zw&rte  en  witte  rogelnes^es,  damar,  kam- 
fer, ksjoe  gaharoe,  enz. 

De  drie  laatste,  hoewel  zij  waarschijnlijk  op  eeaige 
plaatsen  in  overvloed  voorkomen,  worden  niet  ingezameld; 
alleen  een  enkele  keer  is  een  weinig  kajoe  gahaioe-nitge- 
Toerd. 

Tan  de  andere  prodnkten  zijn  de  rotan  en  getah  per^ 
(kemalan)  de  Toomaamsten.  Zy  zijn  het  inzonderheid  geweest, 
die  vele  jaren  geleden  aan  Eoetei  een  tijdelijken  groeten 
hloei  hebben  gegeren.  Dit  was  toen  die  prodnkten  een  rrp 
grooto  waarde  hadden  gekregen  en  de  grootste  onreiljghcad 
reeds  tot  de  geschiedenis  behoorde. 

Beide  artikelen  waren  toen  ook  nog  met  wünig  moeite 
in  te  zamelen ;  veel  goede  rotan  toch  rond  men  nabij  de  oeven 
van  talrgke  ririer^es,  de  beste  getah  pertja  soorten  vrare» 
niet  rer  van  de  kampongs  aanwezig. 

Hierin  is  sedert  echter  groote  verandering  gekomen.  Botaa 
is  niet  meer  gemakkelgk  verkrijgbaar,  doordat  men  in  vei^ 
woede  jacht  naar  dit  artikel  de  te  jonge  spmiten  niet  gespaard 
beeft,  waardoor  de  struiken  langs  de  rivieren  zijn  nitgestor- 
ven.  Goede  getah  pertja  is  in  de  nabijheid  der  woonplaataoi 
geheel  uitgeroeid. 

Wel  is  waar  zijn  de  omctandigheden  ook  gewgzigd;  h^ 
roortdarende  snellen  heeft  opgehouden,  de  geringe  veili^irad 
van  vroeger  is  geen  beletsel  meer  de  bosschen  dieper  in  te 
dringen.  Haar  hier  tegenover  staat  dat  een  prikkel  tot  h^ 
thans  zoo  veel  moeielijker  dan  vroeger  inzamelen  niet  ontdaan 
is.  De  Dajak  heeft  geen  meerdere  behoeften  gekregen,  vermoe- 
delijk zijn  zij  zelfs  verminderd. 

In  vroegere  tijden,  toen  het  veelvondig  thuisbrengen  van 
afgeslagen  koppen  aanleiding  gaf  tot  groote  feesten,  moest 
er  veel  geld  wezen ;  de  feestkleeren  der  vronwen ,  meecdal 
van  zijde,  met  laken  en  kralen  versierd,  kostten  groote  som- 
men ;  tabak  en  rijst  mochten  nimmer  ontbreken  en  die  artikelen 
waren  toen  door  de  gevaren,  waaraan  de  handelaren  bloot 
Btooden,  hoog  in  prgs. 
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Die  prikkel  bestaat  thans  niet  meer;  het  feestvieren  t«o 
vroeger  komt  nog  slechts  zelden  voor  en  nimmer  meer  op 
zoo'n  groote  schaal. 

Daarbij  komt  het  verspreid  wonen  tui  een  goed  deel  der 
bevolking  in  de  ladangs,  hetgeen  op  de  algpemeene  behoeften 
nadeelig  inwerkt. 

Hierby  is  nog  iets  te  voegen,  namelijk  dat  juist  door  de 
Boegineeeche  handelaren,  en  wel  naar  mate  dat  deze  zich 
vryer  hebben  kunnen  bewegen  onder  de  Dajaksche  bevolking, 
een  kwaad  is  verspreid,  dat  een  ramp  voor  het  land  is  ge- 
worden. Ik  bedoel  het  kaartspel  (botor)  en  het  honden  van 
hanengevechten.  De  proporties,  welke  deze  ondengd  beeft  aan- 
genomen, zijn  inderdaad  oDgeloofehjk.  Bijna  geen  haTidels- 
trgnsactie  toch  wordt  meer  met  Dajaks  aangegaan  of  eerst 
moeten  de  hanen  vechten;  gaat  een  troepje  D^aks bet boseh 
in  om  rotan  of  getah  te  zoeken,  de  veebthaan  wordt  mee- 
genomen; vaart  de  Boeginees,  zich  noemende  handelaar,  de 
groote  rivier  op,  bg  elke  kampong  aanleggende  en  daar 
korter  of  langer  verblijvende,  alleea  zyn  kapitaal  aanvecht- 
hanen  en  kaarten  ia  volgef onmeerd ;  zijne  handelsgoedereD 
ójn  dikwert  van  Inttele  waarde,  ja!  het  is  zoo  eig  dat  zelfs 
de  zwervende  Foenans  met  bnn  minimam  van  vervoerbare 
have  geen  rechthaan  meer  knonen  miaseo. 

En,  zooals  men  meestal  ziet,  ia  het  ook  bij  de  Dajaks  ge> 
gaan;  niet  de  mogelykheid  om  reel  te  kannen  wagen  en  da, 
ongehinderd  te  knnnen  verliezen  is  een  prikkel  tot  werkena 
in  eaan  tot  bet  inzamelen  rau  boschprodnkten,  geworden, 
maar  wel  heeft  omgekeerd  de  kans  om  gemakkelijk  iets  te 
verdienen  dien  prikkel  nitgedoofd,  daarbij,  in  geval  ven 
veriies,  den  ongelukkige  aanzettende  tot  noodlottige  bemsting 
ÏD  zijne  armoede  of  wel  tot  nog  kwadere  prt^tyken  als 
roof  en  oplichtenj. 

Ik  moet  bij  dit  pnnt  nog  even  stilstaan,  want  algemeen 
wordt  de  ontegenzeggeiyke  acbternitgang  van  Koetei,  ach 
uitende  in  den  tegenwoordig  nog  slechts  geriogen  omvang 
van   den  handel  te  Samarinda,  toegeschreven  aan  verkeerde 
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baad^ogen   van    het   Saltansbestanr,  iets  wat,  naar  ik  ge- 
loof, Blechta  Toor  een  klein  gedeelte  jaist  is. 

Al  is  het  kwaad,  achternitgang  van  den  handel,  eeniger- 
mate  verergeid  door  de  meerdere  eo  zwaardere  rechten, 
ontstaan  is  het  daardoor  niet.  Waren  de  boscbprodokten  in 
de  bovenlanden  nu  nog  even  overvloedig  en  gemakkelijk 
Terkrijgbaar  als  te  voren,  niemand  zou  thans  te  Samarin- 
da  klagen. 

Hier  dient  ook  een  enkel  woord  te  worden  gezegd  over 
het  eischen  der  „soewaka"  (buitengewone  heffing)  ook  een 
gewone  klacht  der  handelaren. 

Wat  Boewaka  is,  geeft  een  nitdmkking  van  een  Dajaksch 
hoofil,  dien  ik  er  over  sprak,  juist  temg:  „Kalan  Adjisesak, 
dia  minta  tolong",  dat  is :  wanneer  de  Sultan  (Adji  b^eekmt 
eigenlgk  prins  of  prinses  van  den  bloede;  zonder  naam  er 
bg  wordt  de  Snltan  daarmee  bedoeld)  iets  noodig  hedt, 
rraagt  bij  hulp. 

Nu  eens  vraagt  de  Sultan  hout  voor  een  woning,  dan  eens  kip- 
pen of  geiten  voor  een  feesl,  een  ander  maal  rotan,  getah,  was, 
vogelnesQes  om  te  rerkoopen  en  daarmee  zijn  kas  te  stgveo. 

Het  is  vooral  deze  laatste  soewaka,  die  niet  lang  geleden 
den  handel  tydelijk  bemoeielijkt  geeft.  Deze  soewaka  todi 
niet  op  behoorlijken  tijd  opgebracht  zijnde,  heeft  de  Snltan 
jach  verplicht  gezien  als  dwangmiddel  te  bepalen  dat  geen 
transactie  met  handelaren,  het  leveren  vao  rotan,  enz,  mocht 
worden  afgedaan,  zoolang  de  soewaka  niet  geind  was. 
Ontegenzeggelijk  is  de  bandd  hierdoor  gedurende  eenigen 
tijd  in  sommige  streken  belemmerd  geweest ;  tijdens  myne 
reizen  heb  ik  echter  geen  enkele  dergelijke  belemmering  meer 
kunnen  ontdekken  en  geloof  ik  dan  ook  niet  dat  er  toen 
DOg  bestonden. 

Vroeger  moest  de  Dajaksche  bevolking  jaartyks  aan  den 
Sultan  rijst  en  kippen  opbrengen;  later,  ik  meen  in  1872, 
is  daarvoor  een  hooldgeld  in  de  plaats  getreden. 

Hetzij  dat  de  opbrengst  hier\'an  niet  is  meegevallen ,  het^ 
dat  de  Sultan,   na  zijne  reis  naar  Batavia,  op  een>  veel 
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geld  noodig  gehad  heeft,  in  allen  gevalle  beeft  ukjï  de- 
xe  belasting  na  een  of  twee  jaar  laten  varen  en  in  de 
plaats  daarvan  een  soewaka  nitgeschreven.  Dit  middel  ia 
beter  bevallen  en  daarom  later  nog  een  enkele  keer  hw- 
haald. 

Volgens  Ddjaksche  begrippen  ligt  hierin  ook  iets  billijks. 
Omgekeerd  toch  verleent  ook  dikwerf  de  Sultan  halp,  wan- 
neer die  hem  gevraagd  wordt.  Zoo  heeft  hij  in  1878,  toen 
tengevolge  ran  langdurige  droogte  groot  gebrek  aan  voedings- 
middelen heerschte,  op  tal  van  plaatsen  met  rijat  geassisteerd. 
Bij  andere  gelegenheden  geeft  de  Sultan  gewoonlgk  zont, 
tabak,  lijnwaden,  soms  ook  geld. 

Dajaksche  hoofden,  die  bg  hem  ^n  geweest,  gaan  z^dea 
met  teege  handen  temg. 

Die  vrygevigheid  van  den  Snitan  maakt  hem  bij  Tel«i 
in  de  D^aklanden  bemind,  waartoe  ook  niet  weinig  be- 
draagt dat  hy  de  meeste  Dajak  dialecten  vloeiend  spreekt, 
van  hunne  zeden  en  gewoonten  meer  weet  dan  een  zyner 
r^ksgrooten  en  in  zijne  jeugd  een  echt  inlandsch  sports- 
man  is  geweest,  hetgeen  de  Dajaks  gaarne  van  hun  hoofd 
zien. 

Ik  ben  op  mijne  reis  verschillende  malen  in  de  gelegen- 
heid geweest  om-  met  hoofden  en  handelaren  de  geringe  wel- 
vaart in  de  Bovenlanden  en  bet  kwijnen  van  den  handel  te 
bespreken.  Ik  heb  daarbg  niet  nagelaten  te  wijzen  op  de 
noodzakelijkheid  om  nieuwe  artikelen  van  uitvoer  op  te  spo- 
ren, waarvoor  damar  in  de  eerste  plaats  in  aanmerking 
komt  Kamfer  weet  men  hier  niet  in  te  zamelen ,  boven- 
dien  komt  het,  geloof  ik,  ook  alleen  naar  de ^de  van  Sang- 
koetirsng  voor. 

Nienwe  prodnkten  voor  uitvoer  zijn  noodig,  omdat  op  een 
Tcrlevendiging  van  den  handel  in  getab  pertja  weinig  te  hopen 
ifl.  Er  komen  hier  wel  goede  soorten  voor,  zooals  kemalan 
doerian ,  kemalan  padi  en  kemalan  ranas,  maar  deze  zijn  te- 
genwoordig Bchaarsch  en  wat  daarvan  nog  gevonden  wordt, 
wecdt  zoodanig  vervalwdit,  dat  het  goede  bestandded  duuu 
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niet  meer  te  herfcennen  is.  Dat  reiralBchen  der  kemalan  is 
hier  algemeen.  Reeds  de  Dajaksche  inzamelaar,  zelis  de  Poe- 
nan,  begint  met  zijn  prodnkt  te  koken.  Dit  beeft  niet  ten 
doel  zniTering  van  hontrezels,  enz.,  maar  enket  bymengjng 
Tan  onwaardige  getabeoorten.  De  eerste  Boegineesche  opkooper 
in  de  Bovenlanden  kookt  bet  nogmaals  om  de  Termenging 
minder  zichtbaar  te  maken ;  daarna  gebeurt  dit  te  Samarinda 
meestal  met  hetzelfde  doel  ten  derden  male.  Het  gevolg 
is  dat  men  een  geheel  onverkoopbaar  mengsel  prodnceert, 
dat  wet  getah  pertja  No.  1  heet,  maar  te  Singapore  geen 
10  dollars  heeft  knnoen  halen.  De  inkoopprijs  indebinnen- 
tanden  alhier  bedraagt  ongeveer  het  viervoud  voor  zooge- 
Doemde  No.  1. 

Volgens  menschen,-'die  het  kannen  ireten,  liggen  reeds 
sedert  gemimen  tijd  twee  k  drie  dnizend  pikot  vervalschte 
getah  pertja  b^  Boegineesche  en  Bandjereesche  opkoopeis. 

Niettegenstaande  men  dit  prodnkt  niet  van  de  hand  kan 
zetten,  gaat  men  toch  nog  met  het  vervalschen  voort. 

Belanghebbenden,  in  de  eerste  plaats  de  Dajaka,  te  doen 
begi^pen  dat  weinig  maar  goed  prodnkt  voordeeliger  is  dan 
Teel,  maar  slecbt,  met  andere  woorden ,  hen  van  het  verval- 
schen der  getah  per^a  temg  te  brengen,  zal  vooreerst  wel 
niet  mogelijk  ziin. 

Ook  de  rotan  van  Eoetei  beeft  zyo  naam  te  verbeteren, 
die  door  het  mengen  van  jong  en  kort  goed  onder  betra  pn>- 
dokt  zeer  achternit  is  gegaan. 

Vroeger  werd  in  de  residentie  van  den  Saltan  voortd-p- 
rend  met  hanen  en  kaarten  gespeeld ;  in  de  laatste  jaren 
gebeurt  dit  niet  tneer  (nitgezonderd  bij  enkele  feestel^ke  ge- 
legenheden), en  gaat  de  Sultan  zelf  die  schadelijke  amnsemen- 
ten  zooveel  mogelijk  tegen,  waarin  hij  door  het  Europeesi^e 
bestuur  zooveel  mogelijk  gesteund  wordt.  Wijders  hetft  bij  een 
dnde  gemaakt  aan  het  verspreid  wonen  der  Boegini-ezen.  Te 
Eapinan  en  Melak  zijn  w^ken  voor  handelaren  aangewezen  en 
daarover  vertrouwde  Boegineezeo  van  aanzien  als  hoofden 
aangesteld.    Het  wonen  buiten  die  wyken  is  verboden.  Wie 
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zich  werkelijk  roor  handelszaken  naar  de  Dajaksche  resti- 
gÏDgen  wil  begeren,  kan  daartoe  vergnnniag;  bekomen  van 
zjD  hoofd. 

Ten    alotte    uog    een    woord    orer    bijgevoeg^d    kaartje. 

Dit  zal,  hoop  ik,  het  lezen  van  boreDstaande  mededeelingen 
gemakkelijker  maken. 

Bij  de  samenstelling  heb  ik  de  bestaande  kaart  tot  basis 
genomen,  daarbij  Moeai'a  Pahoe  onveranderd  latend.  Ook 
in  het  gedeelte  Hoeara  Fahoe-Uelak  is  geen  w^ziging  ge- 
bracht 

De  Uahakam  van  Melak  tot  Longglat  üroogtika  en  de 
Fare  tot  Taliba  heb  ik  opgenomen  door  om  de  rijt  minuten 
de  koere  op  een  kompas  na  te  gaan  en  daarbij  de  afstanden 
te  taxeeren.  « 

W^  de  Mahakam  tot  Moeara  Merak  betreft,  wykt  mijne 
opname  nagenoeg  niet  af  ran  de  vroegere;  daarboren  is  te 
Toren  nooit  iets  opgenomen,  het  gedeelte  Moeara  Menk- 
Longglat  lirongtika  is  nienw. 

Het  overige,  zoowel  de  Mahakam  boren  Longglat  als  het 
gcteekende  van  Poh  Kedjin,  is  geheel  figuratief.  Ik  wees  er 
reeds  op  dat  het  gegevens  van  inlanders  zijn,  zoo  goed  mo- 
gelyk  in  kaart  gebracht. 

Ik  had  verder  gaarne  het  oostelijk  deel  ran  Koetei 
opgenomen,  maar  in  de  bestaande  kaart  is  een  groote 
font  (het  rechte  stok  rivier  boven  Tenggarong  geteekend  in 
de  richting  Znid-Noord  moet  rervallen),  en  deze  kon  ik  niet 
redresseeren.  Misschien  zal  het  later  mogelijk  ziju,  de  kaart 
Tan  Eoetei  te  completeeren,  wanneer  ook  meer  byzonderhe- 
den  bekend  zijn  ran  de  wegen,  die  uit  de  Bovenlanden  naar 
zee  loopen  zonder  de  Mahakam  te  volgen,  een  pont  natnni^ 
Igk  van  groot  beltmg,  b.  r.  wanneer  men  ooit  tot  een  blok- 
kade der  Mahakam  mocht  gedwongen  worden.  Men  legt 
dat  commnnicatie  met  zee  mogelyk  is  a.  van  de  Waheostre' 
fcen  naar  Bengalong,  een  rivier  bezuiden  Sangkoelirang,  6. 
via  de  Bougan  en  Telake  rivieren  met  een  toBschenliggend 
weinig  hoog  terrein. 
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Behalve  dit  zifn  er  in  de  BenedenlandcB  no^  rerschillei 
de  riTieren  en  ptaatBeo  op  te  Dfmen,  alvorens  een  betere  k 
daarvan  kan  worden  sameng^Bteld. 

PËLASAN6,  Decanber  188d. 
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Id  alphabetische  orde  Tolgen  bieronder  een  aantal  Mar 
IMsche  woorden  en  aitdrakkiDgen ,  die  ik  in  het  woordenbo^ 
rao  Prof.  Dr.  J.  Punappel  of  ook  in  andere  woordenboekeD 
TTDchtelooB  zocht,  of  waarvan  de  vertaling ,  naar  het  my 
TOorkomt  minder  jnist  is.  ') 

1^:  apa  lagi,  en  apalak  lagi,  wordt  noch  door  P.,  noch 
door  W.  opgegeven. 

Tjakap-^akap  rampu-rampiü,  blz.  4  r.  5,  en  blz.  21  r.  7  t.  o. 

N.  11,  blz.  59  r.  1  v.  o.;  apatak  lagi  siMnamjalah  tabda  kadam 
datoek  itoe.  Tn  verband  mét  hetgeen  voorafgaat  beteekent  apa 
lagi  of  apatak  logt:  wet  zeker,  of  dat  is  zeker.  Op 
dezelfde  blz.  r.  7  v.  o.  vindt  men :  tetapi  pada  bitjara  dipir- 
hamba  mamkan  Itbih  {tahoe,  dapat)  sahaja  datoek  dari  pada 
kadam  datoek.  Ka  tëbih  is  foAoe  weggevallen ,  of  dat 
woord  dient  er  by   gedacht  te  worden,  daar  de  bedoeling 

*)  P.  =  Prof.  Dr.  i.  TiiHAtFxL ;  W.  =  H.  tow  diWall  ;  T.  =  Dr.  H.  K. 
Yt-V   DBK  TnuK;  K.  =  H.  C.  Klmkht;  H.  H.  =Siiaiat  n Jfinlw, nitg^- 

S^mfsJt  JUl^ot,  Ldden  1884;  ÏT.,  n.  =  Pruf.  O.  K.  NlutAHN,  BIooiiiluiDg 
■it  MaldMlie  gwohriftai,  2a  itok. 
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ïb:  „maar  ii.  ireet  immers  niet  meer,  (kao  immen  niet  beter 
BchriJTen)  dan  a." 

amboeng:  (eramboeag  ^  dobberen,  heen  en  weer 
geslingerd  worden  door  de  golven,  komt  bij  P. 
niet  Toor,  misschieii  omdat  het  woord  door  W.  met  (C.) 
gebrandmerkt  is. 

Vier  Haleische  vertellingen  T.,  blz.  47 :  m'ilainl«m  radja 
Hoe  djoega  la-orangnja  dèngan  ta/iéping  papan  dan  satoe  banlal 
tfrand/oetig'awd)oeng  di  Cêngah  laoet. 

andawali:  te  Ambon  en  te  Batavia  hoorde  ik  steeda  anta- 
wali:  een  slingerplant  waarvan  de  stengel  zeer  bitter  nn 
smaak  is. 

FiLXT,  Plaatk.  Wrdb.  ge^:  Andtvoalie  J.,  AndoewalUe 
BI.  en  ook  Anfovpallie  BI.  =  anamirta  coccnlns. 

iring:  pada  iringan  djambala»:  op  zïf  (t  w.  Tan  de 
afhelling)  van  de  bmg.  P. 

H.  A.,  blz.  61:  satoe  pintoe  Hétar,  timpatnja  di  irin- 
gan t^ambatan  =  eea  poort  aitkomende  op,  of  in  bet 
verlengde  van  de  bmg. 

Dit  18 ,  dankt  m^ ,  zeer  goed  overeen  te  brengen  met  de 
beteekenis  van  Hérd^alan  beriring  =  in  een  r^  achter  elkanda* 
gaan,  en  van  mêngiringhan  =  yólgen. 

H.  A. ,  blz.  63:  maka  dt  iringan  boefat  roemah  radja', 
óAix  beteekent  dt  iringan  „op  zij,  op  de  helling  van 
den  benvel",  maar  ik  kan  mij  moeielgk  voorstellen,  dat  er 
op  zij  van  de  bmg  iets  anders  is,  dan  de  rivier,  de  gradit 
of  het  ravgn ,  waarover  zg  ligt 

beJak:  meermalen  ontmoette  ik  b'irb'êdak,  h.  v.  H.  H.,  blx. 
8Ö:    maka    lalae    ia    birlangir    dan    berbSdak    liga   bëranak. 

Mttmb'édak  (P.)  of  liever  m^nJ/edaki  IgnietbStiaA  gebrui- 
ken, maar  iets  met  bedak  besmeren;  biSdak  g^ndken 
of  zich  bëdakken  is  bïSrbidak. 
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bagai:  stAagai  zie  P. 

N.  II,  blz.  90:  maka  radja  pon  xibatfia  mèmandang  ka- 
pada  lahamana,  karhm  baginda  sangat  btrkvnan  akan  lalt- 
samana  =s  de  rorst  keek  roortdnrend  of  keek  mau 
naar  den  lakpsmana  enz.  Zie  ook  N.  II,  blz.  20  r.  4. 
T.  o.,  en  S.  M.,  blz.  331  r.  4  t.  o. 

Ik  Tenneeo  derhaire  dat  bij  de  opgegeren  beteekenis 
van  sabagai,  die  van  steeds  of  voortdurend  gevoegd 
kan  worden. 

Bloemlezing  de  HoiXiSDER,  blz.  228:  liga  hoelan  lamanja 
pirang  Hoe  liada  beralahan,  kar^ia  Ojawa  itoe  sabahagi  dalang 
dj'oega  banlonja  = voortdurend  kwamen  er  hulp- 
troepen voor  de  Javanen.  Op  de  volgende  blz.  vindt  men: 
adapon  rajat  Madjapakit  iloe  sabahagi  foeroen  dari  djoeng- 
«;a  =  het  volk  van  M.  ging  steeds,  altijd  door,  van 
boord  naar  den  wal  (er  kwamen  steeds  meer  bij  van  de 
schepen). 

Niettegenstaande  de  spelling  sabahagi,  geloof  ik  toch  dat 
w^  op  deze  beide  plaatsen  ook  met  sij>agai  te  doen  hebben. 

bantji:  wordt  niet  bg  P.  gevonden,  wel  bg  K.;  W.  geeft 
het  als  Bat  op. 

Is  bantji  of  orang  baniji  het  Maleische  woord  roor  her- 
maphrodiet,   of  bestaat  daarvoor  een  ander  woord? 

baedak:  ook  bediende  slaaf;  zie  W.  en  verg.  P. 
S.  M-,  blz.  2S9:  maka  soelCan  Makmoed  pon  pergi  doen 
bSrboedak. 

la&oet:  mingatakoeti  =  vreezen  (iemand);  zie  W.  en 
Te^.  F. 

Vier  Maleische  vertellingen  T.,  blz.  4.:  Uai  Aam&a  Allah! 
kalakoefi  oleh  toeatt  hamba  aisan  Allah. 

tmggal:  behalve  de  bij  F.  opgegeven  beteekenis  heeft  het 
nog  die  van  datum;  zie  W. 
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timbal:  bSrlimbalan  ringga  <)  =eTeD  hoog  zitten, 
gelijk  in  rang  zijn.  P. 

Ik  geloof  dat  deze  aitdrakking  roorkomende  op  blz.  217 
Tan  DE  Hollabder's  Bloemleziag  ni^  anders  beteekent 
dan:  (met  den  rorst)  in  Iietzelfde  hni^e  op  den  olÜaot 
zitten,  Toor  het  eveDwicht  De  vont  zat  aan  dai 
eenen  en  ^l^  j^  f*As>^  futQ  den  anderen  kant.  Kie- 
mand  is  met  deo  Toret  gelgk  in  rang,  ook  nitit  de  hier 
geDoemde  persoon. 

(êmpita:   instniren  ran  den  regen  (F.). 
Lees:   instuivende    regen;  zie  W. 

djengkoel:  een  soort  van  boom  die  een  onaan^ 
genamen  renk  verspreidt  (F.). 

Het  Maleische  woord  voor  dien  boom  is  dféring  (zie  W.)  = 
Jav.  djengkol :  een  boom  die  een  ronde  bmine  stinkende  vnu^ 
draagt,  een  soort  van  kastwije,  als  toespijs  bij  de  rijstge- 
geten;  volgens  Filet:  pithecolobinm  bigeminnm. 

tjita:  H.  M.  blz.  81:  maka  laloe  ditjilanja  kemala  htk- 
matftja,  maka  dipedjamkannja  malanja  sérla  ménljita-ljita 
nëgiri  Poespasari  Hoe.  De  vertaling  van  deze  passage  zon 
ongeveer  moeten  luiden:  „Hg  nam  zijn  k.  h.  (wreef  dien, 
draaide  hem  om  of  i.  d.);  toen  sloot  b^  z^n  oogen,  en 
wenschte  de  stad  F.,  d.  i.  wenschte  daarheen  te  worden 
overgebracht. 

Komt  het  woord  in  het  Haleisch  meer  voor  in  deze  be- 
teekenis?  Het  is  hetzelfde  woord  als  Jav.  (jiplU  =  ge- 
dachte, wensch,  enz;  ftyi/iri  =  door  denken  schep- 
pen   of  voortbrengen. 

Ijimpaka:   een  soort  van  boom   met  welrieken- 


*}     Tolgeiu  W.  en   Vaxwbll's    Vocabulu;:   n»skt  {at  d^bmt),  vdgw 
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de  gele  bloemen;  soorten  zyD:    ij.  poelih,   koeaing  en 
merak  (P.). 
De  bloemen  zijn  dns  niet  nitsldtend  j^eel. 

dendang:  VolgeoB  P.,  K.  en  W.:  een  soort  ran  wilde 
eend  of  duiker. 

In  DE  HoLLAiiDEB'e  Bloemlezing  blz.  30  wordt  ran  een 
ciVJJ  gesproken ,  jong  bëraarang  di  alaa  pohon  kajoe  bêraksa  ma- 
ha  linggi.    Is  dat  niet  wat  hoog  roor  een  eend  of  doiker? 

Ds  HoLLAKDEB  noemt  het  dier  t.  a.  p.  raaf;  volgens 
Habsdeh  is  dingdang  =  zekere  roofvogel  (wonw  of 
gier);    in    het  Jav.  is  £M*i»  =  kraai  of  raaf. 

Tompok:  tegen  iets  beuken  (P.);  W.  geeft:  rampok 
Bat:  stelen,  rooven,  kapen,  en  rampog  Jar.:  met 
zijn  velen  met  lansen  aanvallen. 

Is  rampok  een  Maleisch  woord'? 

In  K.  II  vind  ik  op  blz.  7:  malta  apabila  diljapai  olek 
gadjah  kandang  iloe  htndah  dtrampohija  (vernielen, 
omver  halen). 

Fonfau:  recbtnitloopende  streek  van  eeo  weg 
of  rivier,  rak?  in  tegenstelling  van  tSlok  {liloek)  bocht 
en    landjoeng  hoek   (P.). 

Wat  beteekent  het  woord  in :  ttlah  poeaslah  ia  birmain 
didalfim  ranlau  lastk  iloe.    BI.  de  Hollakdek  blz.  27? 

rëndah:  kar'èna  ia  bêrlcata-liala  iloe  marëndahfain  diri- 
HJa  =  dat  hy  zoo  sprak  was  uit  nederigheid.  (P.) ;  lees : 
omdat  hij  sprak  met  nederigheid  (in  beleetde  termen, 
op  een  eerbiedigen  toon). 

Zie  N.  II,  waar  men  op  blz.  66  vindt:  mo/ca  Sahbandar 
pon  kateb  rasanja  akan  laksamana,  karina  ia  bSrkata-kala 
iloe  mirindakkan  dirinja. 

Siladong:  een  soort  van  bafTel  of  rond?  (F.). 
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IMt  dier  wordt  door  Maxwell  „the  bisoD  of  the 
Peninsnla"  >)  en  door  Swettbsham  „wild  eattle'' 
genoemd.  Ia  een  yau  zijne  gesprekken  geeft  Swettenhaii  Tan 
het  dier  eene  beschrijving  *),  die  ook  Toorkomt  in  K"fl  opstel- 
len ter  vertaling  in  bet  Maleisch ,  blz.  74  r.  9  v.  o.;  verg.  W. 

foe/.-  poe/'  sakêlat  ain  a^nAt. 

Ik  vind  deze  herhaaldelgk  voorkomende  uitdrukking, 
in  zijn  geheel,  in  geen  der  beataande  woordenboeken. 

Dr.  BRAin>EB  veronderstelt  dat  ain  albandl  (oog  der 
docbterB)  de  naam  is  van  een  patroon,  die  ook  voor  de 
stof  zelf  gebezigd  wordt. 

padat:  m'émadat  =  met  geweld  in  iets  dnwen  at 
stoppen  (P.). 

Het  grw.  zelf  beteekeot  in  de  Pad.  Bovenlanden,  en 
volgens  den  Heer  A.  P.  tok  db  Wall  ook  te  Kionw: 
Tast,    massief,    styf  ingepakt    Verg.    Jav.  u^n|« 

pakai:  mojiakai;  ook:  aan  hebben,  dragen. 

Zie  N.  II,  blz.  75:  sjahadan  lima  ratoes  radja-radja  jang 
mimakai  maltala,  en  blz.  80:  maka  tatltala  itoe  K.  tiüma- 
lm  tutting-anting ;  zie  W.  en  verg.  P. 

pêtas:  pilaatn;  zie  ias  en  verg.  toes. 

Daar  men  ook  te  Batavia  pilasan  gebmikt  voor  mnr- 
werk,  komt  m^  de  afleiding  van  het  £ng.  petards  (zie 
P.)  onwaarschijnlijk  Toor. 

pêrlahan:  ook:   zacht   (van  spreken]  zie  P. 

B.  V.:  N.  II,  blz.  82:  maka  kala  laksamana  pada  goem- 
bala  fcoeda  perlahan-lahan.  Dit  blykt  ook  uit  het  bg  P.  op- 
gegeven voorbeeld:  makroeklah  mènjaringkaH  mimbatja  pada 
tèmpal  jang  perlahan  Hoe. 


')    JoDnul  of  the  Stnïti  Brindi  of  tb»  B.A.S.  Juli  1ST9,  Ui.  87. 
■)    Put  II,  Mi,  61. 
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pHdjoerit:  hetz.  als  kaplllongan  H.  T.  Ook philjoeril?  2Se: 
djoerit  CD  Terg.  Jay.  pradjoerit. 

kaboe:  kapok,  een  soort  van  katoen  (P.),  rerg;.  W.  Ka- 
pok \a  de  HollsDcbche  verbastering  tod  kapoek,  eren  als /trw/c 
het  is  TUD  pirioek. 

kolang:  kolang-kaling :  de  oneetbare  vrucht  van  den 
are&[£}  palm  (P.). 

De  vrachten  worden  echter  na  gebrand  en  geschild  te  zijn , 
gecontgt  gegeten. 

koenoen:  zie  P.  Ook:  henscb,  inderdaad.  Zie  E- 
Haleische  Spraakkunst,  blz.  92. 

H.  A.,  blz.  60:  maka  chabaraja  koenoen  bagmmana  ting- 
gi  di  alM,  bagi(o«  dalam  kakinja.  Zie  ook  N.  II,  blz.  18. 
r.  5  V.  o.  en  N.  I.  blz.  17  r.  7.  Dikwijls  is /coenoe»  niet  meer 
dan  een  stopwoord  of  kan  vertaald  worden  door  toch  of 
eigenlijk;  Tjakap-^akap  rampai-ramptu,  blz.  1:  apa  koe- 
noen bitjam  orang:  blz.  2:  apa  Icoatoen  sababnja. 

gëmar :  verlangend,  begeerig  naar  iets  (P.) 
Iets  anders  beteekent  het  woord  in:  Malia  K.  pon  gemar 
mêbhat  lalisamana  bSrkata-lcala  iloe  dhigan  fasih  lidahnja"  ^ 
K.  verlustigde  zich  in  de  welsprekendheid  van  den  L, 
oi  hoorde  met  genoegen  dat  de  I.  zoo  welbespraakt  was. 
N.  II.  blz.  76. 

gimoi :   nijdig,   kwaadaardig   (P.), 

Gimh  beteekent  te  Batavia  ook :  het  gevoel  of  liever  de 
gevoelslocstand  b.  r.  van  eene  moeder,  die  behoefte  heeft 
baar  kind  te  „knuffelen".  Zij  doet  dat  wel  eens  zoo  hard- 
handig (doch  altijd  nit  lonter  liefde),  dat  het  kind  huilt.  Die 
handeling  verrichten  ten  oprichte  van  hetkindheet(jiSmèii(n). 

In  het  manuflcr.  woordenboek  van  Winter  en  Wilkeos 
fcomt  voor:  ^,Qu|  ^  Maleisch  gemas;  zie  p,^f&iimojf 
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nip  en  ^.t^^M|.  zie  S?,.Qimji^  waar  men  vindt:  ^j^snj« 
11  (.  op  ^et  zien  Tas  Bcboone  airibbludeD  trek  er  in 
krijgen,  als  wilde  men  ze  zoo  maar  dadelijk  kanwen,  een 
apreekw.  voor:  door  een  scbnldeloos  leedrerma  ak  bezield  zgn, 
waaneer  men  b-  r.  mat  een  aardig,  mollig  kind  spelende 
bet  gedurig  al  rinnig  en  vinniger  in  den  wang  knijpt,  totdat 
bet  eindebjk  sehreit. 

Het  woord  gimes  komt  niet  in  de  laatste,  wel  in  de  voor- 
laatste uitgave  van  Gericke's  Jav.  Neder  d.  Woordeuboek 
Toor,  met  de  beteekenis  van:  bard,  wreedaardig. 

Heeft  bet  woord  gémas  in  het  Maleiscb,  bebalve  de  b^  P. 
opgegeven  beteekenis ,  ook  nog  die  welke  bet  te  Batavia  beeft 
en  die  W.  W.  opgeven? 

lipas:   (P.);  bg  *te  voegen:  6erfép(M  =  vertrekken. 
N.  U  biz.  61 :  eioek  kari  patik  hêrlepas. 
Volgens  den  Heer  A.  F.  vos  de  Wall  speciaal  gebezigd 
van  vertrekken  met  een  vaartuig. 

limau:  (P.);  bg  te  voegen:  birUmaa  =  z\c\  het  boofd 
wasseben   met   limanwater. 

H.  M.,  blz.  12:  Maka  ia  pon  mandi  dan  bèrlimau.  Na 
voorafgaande  reiniging  b.  v.  met  een  aftreksel  van  verkool- 
de padistengelB,  wordt  bet  boofd  met  djéroekwater  gewasscben 

mata:  mata  loeka  ia  niet  eene  opene  wond,  (zie  P.) 
maar  de  opening  van  de  wond.  Ook  de  plaats  waar 
een  zweer  doorbreekt  noemt  men  mata  {bisoel). 

mana;  iltnana  (P.);  Zie  de  Verbeteringen.  Moet  zgn:  s«m«- 
na-mma,   zie   W. 

H.  A.  blz.  45:  tmngapa  poela  liada  tètnéna-mëHa  enghat 
.  tnënangis  „waarom  huil  je  zonder  reden".  T.  Ma- 
leiscb Leeaboek,  6°  stukje,  blz.  41:  laloe  diboenoehnjalah 
akaa  dia  dèngan  liada  ^ména-mëaa.  Zie  ook  aldaar  blz.  57. 
De  spelling  ie  steeds  U«w. 
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Toen  de  heer  H.  E.  Dobrepaal  ,  adminifltratetir  yan  de 
ODderaemiDg  Sdrdgédoeg,  onder  Jogj&karta,  in  't  vorige  jaar 
ter  uitbreiding  zijner  bouwvelden  nieuwe  gronden  in  de  vlak- 
te van  Parambanan  en  't  daaraan  grenzende  gedeelte  van  't 
Znidergebergte  bad  ingebnnrd,  vond  hij  in  dat  gebei^  op 
een  misschien  300  nieters  boven  de  vlakte  gelegen  kmio  van 
den  goenoeng  Idj'o,  dicht  bij  de  zoidelijke  grens  der  vlakte, 
tevens  de  grens  tusschen  de  beide  Vorstcnlandcn  Jogjókarlê 
en  Soerdkm-ld  en  ongeveer  4  palen  bezuiden  de  spoorweghalte 
Parambanan,  de  bouwvallen  van  een  ons  nog  onbekende 
tempelgroep ,  die  belangrgk  genoeg  scheen  om  een  opzettelijk 
onderzoek  op  koFten  onzer  vereeniging  te  wettigen  '). 

Daarom  bezocht  eerst  onze  eecretaris,  de  controleur  C.  A. 
BosEMXiEB,  de  gevonden  bouwvallen  en  werd  later  ons  me- 
delid, de  door  de  Kegeering  tijdelijk  te  onzer  beschikking 
gestelde  teekenaar  bij  den  dienst  der  Staatsspoonvegen  H. 
L.  Leudie  MelvüiLs,  met  de  opneming,  't  zooveel  mogelyk 
ontblooten  en  't  in  teekening  brengen  ervan  belast;  en  ein- 
delijk ook  ons  lid,  de  hofphotograai  Cephab,  daarheen  gezon- 
den tot  het  vervaardigen  van  enkele  lichtbeelden. 


■)  De  VcTMoigiDg  tot  ondonoek  tui  oudheid-,  lud-,  taal-  m  Tolkenknn- 
dige  gt^gretii  nn  Midden- Javtj  IcorthoidalulTe  de  ArehtKolegucit  Vertfiofi^ 
te  JogjSkarid  gmoemd. 

TQdicbT.  I^.  T.  L.  «Q  Vk.,  XXXII.  21. 
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Deze  arbeid  werd  niet  weinig  bemoeilgkt,  vooreerst  door 
de  beperktheid  onzer  geldmiddelen;  Toorts  door  de  verwij- 
derde ligging  der  Ijandi's  in  een  verwilderde  bergstreek  zon- 
der wegen,  waarheen  onze  teekena&r  eiken  dag  met  öjn 
werklieden,  van  zijn  tijdelijk  verblgf  in  deo  pasanggrahan  te 
Parambanan  uit,  een  afstand  van  een  paar  uren  te  wan- 
delen had  ')j  en  eindelijk  door  de  bnitengewoon  lang  aan- 
houdende regens  van  den  laatsten,  nog  uauwelijkB  een  maand 
overleefden  westmoesou. 

Toen  ondanks  al  dien  tegenspoed  de  arbeid  behoorlijk  vrucht 
begon  te  drogen ,  had  onze  beschikking  over  de  diensten  van 
onzen  teekenaar  Lbudië  Meltille  opgehouden ,  dew^l  ons 
tijdig  ingediend  verzoek  om  verlenging  daarvan,  buiten  ona 
weten,  in  'tongereede  geraakt,  en -~  natuurlijk  onbeant- 
woord gebleven  was.  En  toen  z^n  diensten  ons  later  op 
nieuw  afgestaan  werden ,  was  de  pasanggrakan  te  Parambanan, 
die  herstelling  behoefde,  niet  meer  voor  hem  toegankelgk, 
totdat  hg  nu  onlangs  naar  Padang  overgeplaatst  en  voor 
goed  aan  onze  vereenig^ng  onttrokken  werd. 

'T  ligt  dns  noch  aan  hem,  noch  ook.  aan  ons,  dat  het  on- 
derzoek van  de  in  overeenstemming  met  de  gebruikelijke  bena- 
mingen van  andere  (r'anfJt-bonwTallen,  naar  den  jfoenoenj /ff;'», 
den  „groenen  berg",  genoemde  tempelgroep,  hoewel  gestaakt, 
niet  beëindigd  is,  en  de  vruchten  van  dat  onderzoek  slechte 
als  onvolledige  resultaten  beschouwd  en  in  de  hieronder  vol- 
gende voorloopige  beschrijving  behandeld  kunnen  worden. 

Hopen  wij  dat  de  geldelijke  steun  der  Regeering  of  die  van 
wetenschappelijke  vereenigingen  of  personen,  ons  binnen  een 
niet  te  lang  tydsverloop  in  staat  stelle  dezen  en  dergelyken 
oudheidkundigen  arbeid  in  de  rijke  omgeving  van  Param- 
banan en  Bdrêboedoer  *)  weder  op  te  vatten  en  tot  een  goed 
einde  te  brengen. 

■)  Soo  Ae  pluis  lil  niet  te  vn  ifgeligGn  w&re  gewent,  dan  haddm  om  to*^ 
da  middelen  ontbraken  om  hem  dut  een  tijdeljjliB  woning  te  doen  optlun. 

■)  Zie  durover  onze  exa  de  Rcgeering  gerichte  en  in  tüekrift  na  btdodd* 
iweenigingeo  en  peiMnen  medegedeelde  nota  Tan  2S  Jannui  1S8T. 
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Met  ieder  jaar  gaat  een  deel  ran  Trat  nn  nog  staat  on- 
herstelbaar verlareo.  Met  eiken  dag  stijgt  de  behoefte  aan 
bescbenning  en  bebond ;  minstens  die  aan  't  vastleggeD  der 
bedreigde  vormen  van  schijnbaar  onrergankebjken  steen  op 
't  minder  vergankeiyke  en  althans  voor  rermenigraldiging 
vatbare  papier. 

De  bonwTsUen  van  den  goenoeng  I^'o  liggen  op  de  af- 
geronde kruin  van  een  berg,  die  in  't  Doordoosten  vrij  steil 
naar  de  vlakte,  aan  de  westzijde  trapsgewijs  en  in  'toosten 
en  *t  zuiden  glooiend  naar  tegenoverliggende  berghellingen 
afdaalt. 

De  groep  bestaat,  zooals  de  platte  grond  oitwijst,  nit  de 
bouwvallen  van  een  hoofdtempel  in  'toosten,  en  uit  drie, 
telkens .  op  lagere  terrassen  gelegen  i^en ,  ieder  van  drie 
kleinere  tempel^es  bewesten  voor  den  hoofdtempel,  en,  nog 
lager  en  meer  westwaarts,  een  tienden  dwei^mpel  '). 

ToBseben  de  eerste  en  de  tweede,  en  tnsschen  deze  en  de 
derde  ry  werden  de  overblgfselen  van  lage  mnnr^es  ge- 
vonden, die  waarschijnlyk  slechts  gediend  hebben  om  *t 
regenwater  te  keeren  en  't  afspoelen  van  den  grond  te  voor- 
komen. 

Alle  tempels  hebben  hun  ingangen  aan  de  westzyde. 

De  a&tand  tnsschen  den  hoofdtempel  en  de  eerste  ry  be- 
draagt ongeveer  20  meters  j  die  van  deze  rij  tot  de  tweede 
30,  en  die  van  deze  tot  de  derde  ry  15  meters.  De  onder- 
linge afstand  der  drie  tempeltjes  in  elke  rij  is  nagenoeg  8 
meters.  De  enkele  v<iortempel  ligt  nog  80  meters  verda 
westwaarts.  De  muren  stonden  5  of  6  meters  vóór  de  achter- 
timende  tempelryen. 

De  hoofdtempel  heeft  den  vorm  van  een  vierkant,  waai- 
rao  elke  zyde  in  't  midden  rechthoekig  naar  boiten  uitspringt. 
Een  twintighoek  dos.  De  westelijke  uitbouw  bevatte  den 
ingang,  waartoe  een  trap  van  vier  treden  opvoert.     De  drie 


>)    Zia   ie  Mlieti  der  ntiutia  op  de    cente    dtt  hieiby  geroegdg  tcakmings 
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orerige  nitstekkeo  haddeo  slechts  nissen ,  waarin  zeker  beel- 
den of  laag-  oi  hoogverheven  beeldwerken  gestaan  hebben, 
evenals  we  dit  bij  andere  tempels  zien. 

De  kleinere  tempels  vormden  ieder  een  vierkant  met  een 
uitspringend  portaal  aan  de  westzijde,  dat  door  een  bin- 
nentrap  van  vier  treden  toegang  tot  de  binnenkamer  gaf. 

De  hoofdtempel  meet  in  alle  richtingen  15  meters.  De 
kleinere  tempels  hebben  van  oost  tot  west  raiin  9  en  ran 
noord  tot  znid  iets  meer  dan  7  metera. 

Van  de  hoogte  der  muren  en  daken  valt  niets  meer  te 
Kgg^'iii  daar  de  daken  geheel,  de  mnren  grootendeels  in- 
gestort zijn. 

Voor  nauwkeurige  cijfers ,  ook  van  alle  nog  waarneembare 
onderdeelen,  verwgs  ik  naar  de  teekeningen  van  Liojdie 
Meltille,  die  aan  juistheid  niets  te  we&scfaen  overlaten. 

Een  droge  opsomming  van  opvolgende  lijsten,  banden, 
kloküjieven  enz.  moge  in  een  volledige  bouwkundige  be- 
schrijving onmisbaar  zijn,  in  een  schets  als  deze  dunkt  mij 
die  overbodig. 

De  tempels  z^n  uit  den  gewonen  z.  g.  ija^di-nteea  (een 
vrij  raste  grauwzwarte  andesict,  |of  basalt-lava)  opgebouwd- 
Uitzonderingen  daarop  zal  ik  ter  plaats,  waar  dit  behoort, 
vermelden.  Die  stcenen  moeten  uit  de  vlakte  oi  uit  de  ri- 
vierbeddingen naar  boven  gesleept  zijn,  dewijl  't  gebergte 
zelf  van  neptaniscben  aard  is  '). 

Oing  men  van  't  westen  uit  naar  den  hoofdtempel  op,  en 
bezocht  men  daarbij  eerst  achtereenvolgens  de  kleinere,  on- 
derling gelijkvormige  voortempels,  waarvan  wij  een  enkele 
als  type  van  allen  zullen  beschrijven,  dan  werd  de  bezoeker 
bij  't  binnentreden  van  den  middensle  der  tweede  ry  zeker 
getroffen  door  een  'opschrift  in  oud-javaansche  lettere,  dat 
ook  den  heer  Robkmeieb  io  'toog  viel,  en  ter  hoogte  van 
een  meter,  rechts  van  den  bezoeker  aan  den  zoidelijken  bin- 

>)  Volgens  ica  boofd-ingeDieor  bjj  'tm^awezea  Dr.  R.  D.  M.  Vskbexk 
bwtut  bet  dtar  ter  plBsfse  ntt  mergel-  en  braksidigeD,  de  lutltCB  nit  f^ 
tergruiid  cruptief  gesteente  («ndeuet)  opgebouwd. 
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ueowand  van  den  ingang  uitgebeiteld  is,  en  in  overeenkom- 
Btige  bedendaagsohe  Javaansche  letters  <niMv>M  geschreveD 
zon  worden,  wat,  de  regelmatige  klankreranderingen  van  't 
JaTaaoaoh  in  aanmerking  nemende,  in  't nieaw-Javaanscb 
thans    rnj^utt*2i>  ^-  >■   g'^^on,  zon  laideo. 

Dr.  J.  L.  A.  Beahdes,  onze  Bataviaache  indoloog,  schrij il 
toch  daarover  '): 

„In  tempel  no.  6  eindelgk  trof  hij  (de  heer  Roseheiek) 
op  een  der  Bteenen  van  het  roorportaal  een  korte  legende 
aan,  die  hg  door  middel  van  blauw  potlood,  waarmede  hij 
lacfat  drukkende  een  tegen  den  steen  gehouden  stuk  papier 
ingewreven  beeft  (dus  tuigs  mechanischen  weg),  in  facsimile 
heeft  gebracht  De  lettere  van  die  legende  zijn  i:  4  cM. 
groot,  en  dns  doideUjk.  £r  staat  in  oud-Javaansch  schrift, 
zoo  zou  meo  ze^en,  guyvDan  (<»i*<j«if  =N.  Jar.  <"i>}t««>nj) 
d.  w.  z.  „grap,  scherts;  voor  de  grap,  uit  de  aardigheid." 
Op  myoe  vraag  of  slechts  dit  daar  ter  plaatse  te  vinden  was, 
dftD  of  er  wellicht  rondom  sporen  waren  van  verdwenen 
letters,  luidde  bet  antwoord  van  den  Heer  'S..,  dat  geen  der 
omliggende  steenen  beschreven  was,  en  de  legende  juist  in 
bet  midden  van  den  steen  (doch  eenigszins  schuins}  staat. 

„Stond  bet  eerste  {guywan)  op  een  fragment  van  een  steen, 
<;£  waren  daaromheen  sporen  van  andere  letters ,  dan  zou  ik 
gisiien  dat  bet  een  gedeelte  was  van  bet  woord  magiiyv:a- 
guywan.  (genoegen,  pret  maken,  feestvieren),  een  woord  dat 
in   prs^&ti'a   uit  de   vorstenlanden ,    waarin  gewoonlijk  een 

' )  In  da  Notolen  ,  der  Tergndoiagca  ran  't  BstiTÏuuch  GcnootKlup,  vin 
'tvoriga  jur,  ISSB,  XXIV,  bltdi.  182  Tlgg.  De  achets  randa  tiggiag  dei  tam- 
pd^ai  dUT  gt^nen  (au  door  dea  heer  RoamisiBft  mctdevoorloopigekamiiaga- 
«ÏDg  MU  Dr.  Bkamd»  toegezoDdeD)  ia  aiet  geheel  Juist;  althuu  tdoc bm  ver aU 
dit  de  emte  rlJ  dwergtampd*  betreft,  die  te  dicht  bij  eUunder  liggeo,  en  de  al- 
BctÏBgeiL  Ook  il  't  een  TeigiMiiig  d»t  m  den  tebt  de  openingen  in  't  Doetm 
gcMdd  woidaiL 
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TTg  nitroeri^  beBchrijriag  vaa  de  feestriering  tor  gelegen- 
beid  van  een  tempelwydiog,  het  opstellen  van  den  vr^'- 
desastees  enz.  wordt  aangetroffen ,  meer  dan  eena  voorkomt." 

Tot  zoover  Dr.  Bbanobb  ■). 

Gaan  we  't  raadsel  roorbij  en  verder  naar  binnen ,  dan 
komen  we  in  een  klein  portaal,  waamit  vier  treden  ons 
naar  'thooger  gelegen  binneokamer^e  opvoeren,  dat  byna 
3  meters  diep  en  breed  is.  'tPortaal^e  is  iets  minder  broed 
en  mim  vier  meters  diep. 

Koch  in  de  binnenkamer,  nocb  in  den  toegang  werd  eenig 
beeldwerk  gevonden. 

'tBIykt  niet  dat  de  binnenkamer  een  pnt  bevat  heeft. 
In  een  der  andere  tempeltjes  meent  de  heer  Rosekbieb 
echter  de  overbigiselen  van  znlk  een  put  herkend  te  hebben. 
Wel  was  echter  de  vloer,  ia  afwijking  van  den  overigen  uit 
OQrerweerde  lava  opgetrokken  boaw ,  nit  witten ,  aan  de  op- 
pervlakte geelachtig  bmin  geoxydeerden  en  overigens  geheel 
vOTweerden  steen  »)  gevormd,  voor  een  groot  deel  we^:e- 
broken,  en  bleek  die  daardoor  op  een  donker  bminen, 
zdiis  zwarte  strepen  bevattenden  padiu  (tuf)  te  msten,  die 
door  de  bouwlieden  aldaar  gelegd  moet  zyn,  dew^l  zy  ni^ 
overeenkomt  met  de  gesteenten  waamit  de  bergkrnin  zelf 
bestaat. 

De  buitenwanden  schgneo  behalve  't  zuiver  gestdleode 
Igetwerk  van  den  voet  (en  zeker  ook  van  de  verdwenen 
kroonl^st)  geen  aodere  versiersels  gedragen  te  hebben  dan 
een  met  eenvoadig  bloemwerk  behouwen  vierkanten  paneel- 
rand  in  ieder  manrvak. 


■)  D«u  lieh  ia  de  puingtn  wa  gceo  itiwp  berindt,  wordt  hiar  hctortcige 
der  opmerkii^an  tm  den  Heer  Bk&NDsa,  die  luQ  ar  op  weca  dit  d>t  pdadto 
ten  gevolge  Ttn  diea  alle  «earde  Tcrliat,  niet  ungcbuld. 

')  Ook  in  den  put  vu  den  lioofdlenipel  werden  brfae]Te  de  nraen, dergelQke 
nerkant  behonwen  nitle  rteenen  gevonden.  Kalksteen  ia  'f  niet ;  dairroor  be- 
ratten  ifj  «cel  te  weinig  kalk.  IJzer  ii  er  aterk  in  vertegenwom^igd,  ea  dit 
metaal  ti  Tennoedelqk  de  ooruak  van  de  geelbruine  TtrUeoring  der  ^iperrlakta. 
Door  Dr.  R.  D.  M.  Veebiek  werd  bf)  all  een  nit  enjÜtd  gesteente  opge- 
bouwde brekiic  herkend. 
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De  hooMtempel  was  natanrlgk ,  eren  als  bg  andete  Ijan^- 
groepen,  rijker  bedeeld. 

De  vier  trappen  buiten  den  ingang  opgaande,  kwam  men 
io  een  TOorportaal ,  dat  ongeveer  vier  metera  lang  en  ander- 
halven meter  breed  waa,  en  welks  wanden  voorzoover  die 
nog  beatasn,  gebeel  kaal  zgn.  E^n  langs  beide  wanden 
Tooroitspringende,  een  kwart  meter  breede,  staande  Igst, 
aan  beide  zyden  uit  een  eren  breede  drempelvormige  ver- 
booging  Tan  den  vloer  oprijzend,  schradt  het  laatste,  een 
weinig  hooger  bevloerde,  derde  gedeelte  van  't  portaal  van 
't  eerste  gedeelte  af.  Uit  dat  tweede  gedeelte  treedt  men  op 
den  weder  iets  lager  liggenden  vloer  van  de  binnenkamer, 
die  nagenoeg  6'/,  meter  diep  en  ruim  6'/4  meter  breed  is, 
doch  wier  wanden,  op  een  deel  van  den  znidelljken  en  den 
oostelyken  achterwand  na,  b^na  geheel  ingestort  zgn. 

Die  achterwand  en  de  beide  zijwanden  zijn  ieder  door 
twee  vooruitspriogende  staande  Igsteo  in  drie  .vakken  ver- 
deeld, waarvan  ^tmiddenste  een  traai  en  edel  oml^ste  nis, 
en  de  beide  zijrakken  ieder,  ter  hoogte  van  iets  meer  of 
minder  dan  anderhalven  meter,  een  niet  omlgst,  vierkant, 
vooruitspringend  basrelief  draagt,  dat  ruim  een  halv«i  meter 
lang  en  bgna  eren  boog  is. 

't  Onderste  gedeelte  der  nis  wordt  door  een  bijna  ander- 
halven meter  hoog,  eenvoudig  maar  rein  gestileerd  voetstuk 
ingenomen,  waarop  vroeger  vermoedelyk  een  beeld  gestaan 
zal  hebben ,  dat  ongelnkkig  weder  verdwenen  is.  Wel 
heeft  de  heer  Kobexeibb  buiten  den  meest  verwgderden 
kleinen  voortempel  een  Ganésa  en  de  overblijfselen  van 
een  Siwa-  en  een  Wisnoe-beeld  gevonden ;  maar  't  ia  moei- 
lijk meer  nit  te  maken  of  die  beelden  in  of  san  den  hoofd- 
tempel of  in  de  kleinere  tempels  gestaan  hebben. 

Van  't  westelijke,  nog  goed  bewaarde  basrelief  van  den 
znidelijken  wand  heeft  ons  medelid  Cephab  een  lichtbeeld 
Tervaardigd,  dat  er  een  goede  voorstelling  van  geeft  Een 
paar  in  wolken  zwevende  gekroonde  hemelbewoners , 
man  en   vrouw,  zonder  lichtschijreD;  op   de  beide  omhoog 
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geberen  handen  der  vrouw  en  de  linker  bnitenhaod  randen 
man  drie  kleine  lotuskussenB,  die  echter  ledig  zijn,  dragend, 
terwijl  de  rechterhand  van  den  man,  half  geopend,  met  den 
palm  naar  boven  v6ot  de  borst,  een  klein  voorwerp  schgnt 
te  bevatten,  dat  ik  niet  herkennen  kan.  Over  den  linker- 
schouder  van  den  man  hangt  het  heilige  koord,  éeoepawila. 
De  vronw  draagt  het  vronwesnoer  ').  Gaarne  laat  ik 't  aan 
meer  bevoegden  over  een  verklaring  dezer  beelden  te  geven. 

Ongeveer,  niet  juist,  in  't  midden  van  den  vloer  der  ka- 
mer was  de  ingang  van  een  vierkanten  steenen  pnt,  die  tet 
op  den  bodem  3'j^  meter  diep,  en  ruim  3  meters  in 't  vin- 
kant  breed  is.  Van  de  steenen  bedekking,  die  ongeveer  een 
kwart  meter  lager  ligt  dan  de  vloer  der  kamer,  was  een  ge~ 
deelte  verloren  gegaan  en  blijkbaar  vro^r  weggebroken. 

Op  die  bedekking  moet,  in  overeenstemming  met  wat  men 
in  andere,  dergelijke  tja^di'a  vindt  '),  't  voetstuk  van  t 
hoofdbeeld  van  dezen  tempel  gestaan  hebben  i  en  werkelijk 
werd  znlk  een  voetstuk  naast  den  pnt,  en  geheel  door 't  puin 
van  ingestorte  tempelmuren  ot  daken  bedekt,  in  den  znid- 
westelijken  hoek  der  kamer  gevonden. 

Van  dit  voetstuk,  hoewel  voor  een  deel  erg  beschadigd  en  stuk 
gebroken,  toeb  nog  volkomen  in  al  zijn  vormen  herkenbaar, 
en  uit  een  stuk  van  dezelfde  zwartgrgze  lava  gehouwen 
waaruit  de  tempel  zelf  bestaat,  is  met  een  gedeelte  van  den 
zuidelijken  en  een  brokstuk  van  den  westelijken  wand  der 
kamer  mede  een  photegraphische  afbeelding  vervaardigd 
en  blad  I  van  den  hoofdtempel  geeft  z^n  vermoedelijke  oor- 
spronkelijke plaatsing  boven  den  put  op  den  plattengnwd 
van  den  tjandi  aan. 

De  vorm  ervan  is  een  regelmatig  vierkant  steenblok,  lang 
elk    der  zijden    iets   meer   dan    l'j^  meter  en  1'/^  mettf 


')     ZU   bUdi.    2   TiQ   dia    Caldiogai  dtr  JrehaeUogiiclit 
StiaaatueA    Omoolteiap    van  X.  m  W,  Tan  den  beer  W.  P.  Gboihbtkldi. 

*)    ZÏB  onder  uideren  mfjn  bncliTyTiiig  tui  den  door  Dos  oodenochUB  trfA 
Taramiaium  in  tdt  Indue/tt  Qidt"  tu  S^Umber  1SS7. 
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hoog;  het  is  in  edelen  stijl  tusschen  den  voet  en  'tboyen- 
vlak  ÏD  regelmatig  inspringende  ojieven  en  banden  bebouwen 
en  het  borengedeelte  beeft  io  't  midden  van  de,  bij  liet  vinden, 
naar  't  noorden  gekeerde  zijde  (alweder  dus  niet  de  voorzijde]  ') 
een  verlengstuk,  dat  door  een  op  een  lotnsknssen  liggenden 
schildpad  onderstennd  wordt,  die  weder  door  een  even  keurig 
bewerkten  naga  wordt  gedragen. 

Dat  verlengatok  vormt,  alB  de  overeenkomstige  deelen  der 
Siwa-,  firahma-  en  Wisnoe  voetstnkken  van  Pm-ambanan  *) 
eo  van  vele  andere  elders  verspreide  en  van  hnn  beelden 
beroofde  draagaltaren ,  't  afvoerkanaal  voor  't  offerwater,  dat 
eenmaal  Yóot  of  over  't  op  dat  voetstuk  geplaatste  beeld  nit- 
gestort  en  de  dat  beeld  omgevende  vijf  centimeters  diepe 
vierkante  nitholling  verzameld  werd. 

Midden  door  den  bodem  dezer  uitholling  is  een  diep  vier- 
kant gat,  waarin  't  hoofdbeeld  van  den  tempel,  minstens  met' 
z^n  daarvoor  uitgespaarden  voet,  gestaan  moet  hebben. 

Maar  dit  ^t  is  een  meter  diep,  en  daaruit  volgt  dat  dit 
beeld  een  even  diep  inzinkenden  en  dus  even  langen  voet 
gehad  moet  hebben,  of  dat  de  holte  bestemd  is  geweest  om 
onder  den  in  dit  geval  minder  langen  voet  nog  iets  anders 
op  te  nemen. 

Een  godenbeeld,  dat  in  dit  voetstuk  past,  is  niet  gevon- 
den; wel  een  l'/*  meter  langen  en  een  halven  meterdikken 
steenen  lingga,  die  er  ongeveer,  niet  jnist,  in  past;  en,  in  de 
opening  geplaatst,  bijna  geheel  daarin  wegzinkt,  zoodat  alleen 
de  Tolronde  top  er  boven  uitsteekt  en  van  H  achtkantige  mid- 
dengedeelte en   den   vierkanten    voet   niets  meer  te  zien  is. 

Ik  kan  niet  aannemen  dat  dit  de  bedoeling  geweest  zou 
zgo.  Men  vervaardigt  toch  geen  beeld,  zij  't  ook  slechts  een 
onnebeeld  als  de  lingga,  om  zijn  afgewerkte  vormen  aan 
^t  gezicht  te  onttrekken  vooral  niet  als  dat  beeld  ter  aan- 
bidding dient  of  daaraan  geofferd  moet  worden. 

•}  Doch  dit  roetitnt  werd  niet  g«TODden  op  ilJn  Tenuosdolük  oorapraoke- 
qb  phitL 

*)    Zia  nl^  bonsgmoend  utikd. 
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Deze  lingga,  die  u  i  e  t  j  a  i  s  t  in  de  holte  past,  neemt 
daarin  zelfe  een  min  of  meer  Bcbaiaen  Btandaan.  Dltpldt, 
dnnkt  mij,  voor  mga  meeniug  dat  hij  daar,  zoo  geheel  weg- 
gezonken, niet  op  zijn  ware  plaats  staat.  Zoo  de  linyga  bg 
dat  Toetstnk  behoort,  en  daaraan  twijtel  ik  niet,  dan  heeft 
hy  er  op  gestaan  en  is  de  holte  onder  z^n  voet  met  i^ 
anders  aangevuld  geweest. 

Waarmede?  Dat  is  moeilgk  te  beslissen.  Met  de  eige- 
naardige  ronde  ot  rondachtige  kalksteeoen,  van  de  grootte 
van  een  dniven-  tot  een  kippenei,  zooals  er  nog  vele  op  den 
bodem  der  holte  gevonden  werden  en  die  niet  daarbuiten 
aangetroffen  worden?  Of  met  voorwerpen,  die  aan  de  dooden, 
wier  Igkasch  in  den  pnt  bewaard  werd,  behoord  hadden  ot 
daarop  betrekking  hebben,  zooals  de  saplaratna,  de  „seven 
schatten",  die  den  doode  in  zgn  graf  werden  medegegeven? 
Zulke  voorwerpen  hadden  zooveel  niimte  zeker  niet  noodig; 
maar  ook  in  de  putten  nemen  zy,  even  als  de  omen  met 
lijkasch,  slechts  een  zeer  bescheiden  plaats  in  onder  aaide 
en  st^nbrokken  en  gruie,  dat  (zooaUi  we  ook  in  den  put 
van  dezen  tempel  zullen  zien)  slechts  tot  aanvulling  gediend 
kan  hebben. 

Misschien  zullen  analoge  gevallen  in  andere  nog  niet  on- 
derzochte en  ongerepte  tempelbouwvallen,  elders  op  Java,  maar 
vooral   ook   in    vóor-Indië,   deze  vragen  later  beantwoord«i. 

Ook  't  Bataviaasch  Genootschap  bezit  een  lingga  met  een 
voetstuk  dat  tot  op  het  ondervlak  doorboord,  en  zoo  groot 
is,  dat  de  lingga  daarin  geheel  wegzinkt.  De  heer  W.  F. 
Qboeitgveldt  acht  het  daarom  waarsehijnl^k  dat  dit  gat  met 
aarde  gevuld  en  de  lingga  daariu  geplaatst  is  geweest.  ') 

Toen  de  heer  Boseheieb  den  ijandi  Idjo  voor  de  eerste 
maal  bezocht,  zag  hij  wel  den  lingga,  niet  echter 't  voetstuk, 
dat  toeu  nog  door  puin  overdekt  was.  Is  de  lingga  eenmaal 
daarvan  a^eworpen  of  er  uitgelicht,  wat  zeker  e^ige  m- 
spanning  gekost  zal  hebben,  dan  zoa  dit  wel  geschied  knn- 


■)     Ottalogiu  d*r  ArchMologUekt  s*r*am«lüig,  bUd>.  117. 
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aeo  zijn  om  in  de  holte  onder  zijn  voet  naar  kostbaarheden 
te  zoeken,  die  men  hoopte  daar  te  zullen  vindeD. 

Dat  Toetatnk  wetd  geheel  met  pnin  overdekt  in  dea  znid- 
westelijken  hoek  der  binnenkamer  geronden ;  dus  naast,  niet 
boren  den  put.  Hoe  't  daar  gekomen  is,  kunnen  we  slechts 
gissen.  Dat  het  daar  niet  op  zijn  oorspronkelijke  plaats 
staat  bl^kt  ait  wat  dergelyke  Toetstnkkeo  lo  andere  Ijandi'a 
DOS  geleerd  hebben  en  wordt  bevesdgd  door  de  afmetingen  van 
rijn  onderrlak,  die  jniet  overeenkomen  met  die  van  een  ge- 
ringe verlaging  in  den  steenen  vloer  boven  den  pnt. 

Ook  die  vloer  was  gedeeltelijk  weggebroken.  Men  heeft 
dns  reedfl  vroeger  in  den  pnt  willen  doordringen,  en  daarom 
'tToetstnk,  dat  er  boven  etond  op  zijde  gesleept^  gelukkig 
echter  zonder  't  doel  geheel  te  bereiken  of  den  put  behoor- 
Igk  te  ledigen.  Die  taak  was  dus  voor  ons  bewaard  ge- 
bleven en  werd  door  LbudibUelvillb  met  alle  zorg  volbracht 

Onmiddelijk  onder  de  deksteenea  vond  hg  een  '>|^  meters 
dikke  laag  van  grof  zand,  met  gruis  en  enkele  grootere  brok- 
ken van  dezelfde  verweerde  lava-breksie,  die  wij  reeds  in 
den  vloer  der  dwergtempels  aantroffen,  wit  korrelig  op  de 
break  en  met  een  geel  bruine  oppervlakte  >). 

Daaronder,  tot  op  ongeveer  ■/*  meter  van  den  bodem 
was  de  put  gevuld  met  bruine  kleiachtige  aarde  en  zand, 
met  kleinere  brokken  en  grootere  vierkant  behoawen  blokken 
van  dezelfde  witte  steensoort  vermengd,  zoo  onregelmatig 
dooreengeworpen ,  dat  het  schijnt  dat  de  bouwlieden  zelf  of 
wel  de  latere  schatgravers  dit  verricht  hebben,  alleen  om  de 
OTerblijrende  ruimte  op  te  TuUen  of  't  overtollige  materiaal 
uit  den  weg  te  mimen. 

Op  éen  meter  beneden  den  vloer  der  kamer  of  */^  meters 
beneden  de  bedekking  van  den  put,  en  dos  op  de  grens 
tOBBchen  de  zand-  en  kleilagen,  werden  uit  de  kleilaag,  in 
den  noordooetelijken  hoek  van  den  put  twee  witte  steenen 
onien  opgehaald  *}.    Elke  nm  bestaat  uit  een  vierkant  steen- 


*)     Zie  bl>d  II  dn  taakmüngm. 
■}    Zie  Uid  II  l«  «.  «. 
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blok,  iete  hooger  dan  't  breed  is,  ran  boren  naar  beneden 
tot  op  oDgereer  de  helft  der  hoogte  vierkant  aitgebeiteld  en 
met  een,  om  den  een  weinig  inspriogenden  bovenrand  slni- 
tend  deksel  gesloten.  De  grootste  der  beide  urnen  is  net 
het  deksel  '!^  meter  hoog  en  2  palmen  in  't  vierkant  breed. 
Zg  waren  met  ingedrongeD  regenwater  en  zand  zoodanig  ver' 
ontreinigd,  dat  van  de  vermoedelijk  eenmaal  daarin  bewaarde 
lykasch  niets  meer  te  herkennen  viel. 

Misschien  ook  zijn  ze  vroeger  wel  geledigd  en  weder  op 
hun  plaats,  of  in  dien  hoek  van  den  pnt  gezet. 

Anderhalven  meter  dieper  lagen  in  de  westelijke  helft  na 
dea  pnt  twee  behouwen  steenblokken,  die  te  zamen  een  {«■ 
lastervormige  tafel  vormen,  die  van  boven,  schnin  van  de 
vier  zijden  naar  't  midden  toeloopend,  uitgehold  is.  Ook  de 
broketnkken  van  een  daarop  passend  piramidaal  defcsd 
werden  gevonden.  Met  dit  deksel  is  't  altaarde  (?)  onge- 
veer '/^  meters  hoog  '). 

De  3  meters  beneden  de  pntbedekking  gevonden  steenen 
pntbodem  was  weder  met  een  lai^:  fgn  zuid  bedekt  tot  een 
dikte  van  1/4  meter,  oitgenomen  alleen  in  't  midden  van 
den  put,  waar  een  ruimte  van  een  halven  meter  in  't  vier- 
kant door  bminroode  aarde  en  een  danne  horizontale  tns- 
scheolaag  van  roode  klei  ingenomen  werd.  Die  ruimte  was 
aan  de  noord-  en  zuidzijden  door  twee  op  elkander  geplaatst 
en  door  een  rood  kleilaagje  aaneengebechte  vierkante  steenen 
begrensd  '}.  Op  de  naar  elkander  toegekeerde  vierkant 
uitgebeitelde  randen  der  bovenste  steenen  lagen  de  uiteinden 
van  twee  andere  steenen ,  die  te  zamen  de  met  bruine  aude 
gevulde  ruimte  tusscben  de  zysteenen  overbrugden.  En  hierop 
waren  nog,  tot  op  een  hoogte  van  l^/j  meter  boven  den 
pntbodem,  zes  andere  paren  steenen  gestapeld,  die  naar  bo- 
ven allengs  in  grootte  toenamen  en  langs  hun  onderlinge 
raakvlal^ken  gezamelijk  in  't  midden  een  eng  vierkant  kanaal 


')    Oidi.  n  i. 

>)    Zie  bltdi.  Il  en  lU. 


tïGoo^le 


8S5 

openlieten,  dat  tot  in  de  ruimte  beneden  de  onderste  steenen 
afroerde.  Ook  dit  kanaal  waa  met  bmine  aarde  gevuld  en 
tnasefaeu  alle  op  elkander  liggende  steenen  was  een  laagje 
harde  roede  klei  als  bindmiddel  aangebracht. 

't  Uiddengedeelte  van  den  patbodem  was  nog  ter  breedte 
van  ruim  V|^  meter  in  't  vierkant,  een  halven  palm  dieper 
uitgebeiteld  en  onder  de  aard-  en  zandlaag  met  fi)n  zand 
gevnld. 

Eindelijk  stond  nog  een  vierkant  steenblok  met  een  rond 
gat  doorboord,  dat  weder  met  aarde  gevnld  was,  in  den 
znidwestelijken  hoek  op  den  pntbodem. 

Naast  en  tosschen  en  onder  de  verschillende  steenen  vond 
Leudie  Melville  de  volgende  voorwerpen  '). 

a.  bewesten ,  nabij  't  derde  paar  steenen  van  den  stapel 
(van  boven  af  geteld)  een  klein  stukje  goud;  aan  de  oostzgde 
*t  volgende  paar  weder  een  stukje  goud,  en  aan  zijn  zuidzijde 
een  klein  gouden  ringelje.  Daaronder,  naast  'tvijtde  paar, 
een  klein  lensvormig  gouden  muntje,  en  tusschen  't  zesde  en 
't  zevende  paar  steenen  een  kleine  ongeslepen  ro6y»;  terwijl 
bovendien  nog  goudschilfers  gevonden  werden  in  de  kleila- 
gen tneschen  de  oostelijke  steenen  van  't  derde  en  vierde, 
't  vierde  en  vijfde,  en  't  vijfde  en  zesde  paar  steenen  van 
den  stapel. 

b.  een  sterk  geroeste  korte  ijzeren  stang,  met  twee  platte 
koppen  aan  de  uiteinden,  waarvan  de  eene  afgebroken  was, 
in  de  zandlaag  op  den  bodem  der  oostelijke  pnthelft  *). 

c.  een  kleine  gouden  ring  boven  de  zandlaag  onder  in  de 
klei  der  vierkante  ruimte  midden  boven  den  patbodem. 

d.  tusschen  den  ondersten  zuidelijken  steen  en  't  laagste 
gedeelte  van  den  pntbodem  eenige  kleine  koralen,  vermoe- 
delgk  plantenzaden.    En  eindelijk: 

e.  onder  den  ondersten  noordelyken  zysteen  op  den  pnt- 
bodem   een  don  gouden  plaatje,  laag  160  en  breed  35  milli- 

■}    Zie   de   beide  pta  genoemde  teekeniagen,  wurop  iQ  elle  unftegereii  z||d. 
*]     Don  Leudie  Melvilli  eai  gebit  geaoeoid. 
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meters,  dat  behalre  't  beeld  vaii  een  godheid  en  enkele  af- 
zonderlgke  letten  en  tignreii,  een  zerenregielige  legende  in 
ond-Javaansch  sctiriA  bevat  >). 

Dit  merkwaardige  en,  van  alles  wat  in  den  pnt  en  daar 
bniten  ia  den  tjandi  gerenden  werd,  zeker  belaogr^kste 
voorwerp  verdient  een  beter  beschryring  dan  ik,  ook  mrt 
de  Indische  Alfabetten  ran  den  heer  K.  F.  Hollr  vóór  mg, 
daarvan   geven   kan. 

Zooals  uit  de  afbeelding  ervan  blijkt  ia  't  ondereinde  on- 
regelmatig afgebroken,  maar  een  daaraan  passend  eveneens 
beschreven  ondei^edeelte  werd,  hoe  zorgvuldig  ook  geiHieht, 
niet  gevonden. 

't  Bewaard  gebleven  gedeelte  ia ,  behalre  den  met  enkele 
karakters  begriften  onderrand,  door  dwarslynen  in  drie  on- 
geluk groote  rakken  verdeeld. 

Die  lijnen  en  de  fignren  en  letters  zgn  in  't  gond  gekrast, 
zoodat  zij  op  de  keerzijde  eenig  relief  rormen. 

In  'tbovenvak  staan  zeven  regels  schrift.  In  't  midden- 
vak,  dat  grooter  is  dan  de  beide  andere  rakken,  is  een  go- 
denbeeld geteekend,  leanende  met  de  linkerhand  op  een 
knots,  de  bovenarmen  met  platte  armbanden  {gelang  bav) 
getooid,  om  den  hals  een  driedubbel  snoer  en  over  den  lin- 
kerschonder  en  de  borst  de  oepawUa  of  't  heilige  koord.  Om 
of  acbter  'thootd  een  eironde  lichtschyf  of  ring.  Daarnaast, 
rechts  ran  't  beeld,  een  enkel  letterteeken.  Links  ran  't 
hoofd,  den  linkerschouder  en  den  borenarmdrieletterteekena 
onder  elkander. 

In  'tbenedenvak  staan  naast  elkander  twee  fignren,  ieder 
ran  vier  concentrische  kringen,  en  daarboren  twee;  daar- 
onder drie  letterteekens. 

In  't  beeld  meende  ik  orereenkomst  met  de  op  Jara  ge- 
wone roorstelliugen  ran  Kala,  dos  Siwa  ala  alremielende 
tyd,  te  herkennen  *],  en  in  de  beide  kringfignren 't  merktee- 

')    Zie  da  ifLedding  durran,  hiBmchter  te  vindcD. 

'}  Zie  GROENiTEi.Dt'i  Calalogat,  ia  v6ee.  Het  bedd  TO«grt  »cl  eoi  koot*, 
mui  komt  niet  oTerem  met  de  Tcoratelliagm  tul  Kilt  in  het  nnwom. 
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ken  (rolgens  Edward  Moob's  afbeeldiog  io  de  eerste  nit- 
gaaf  vao  zijn  vrerk,  in  de  latere  van  Siupsoif  niet  overge- 
nomen) Tan  z^D  mkli  Kali. 

Daar  de  verklariDg  rao  dit  alles  door  meer  bevoegden 
beproefd  moest  worden  j  zond  ik  dit  plaatje,  namens 't  Bestnar 
onzer  Vereeoiging,  aan  Dr.  B&andeb  te  Batavia,  die  dit  al 
spoedig  met  een  voorloopig  oordeel  over  'ttea  en  ander  be- 
antwoordde. 

Middelerwijl  verscheen  van  zijne  hand  een  beschryving 
dezer  legenden  in  dmk,  die  ik  hier  overneem  >}. 

„Van  onder  op  beginnende  ziet  men  onder  de  eerste  dwarsche 
streep  eenige  lijnen,  die  vermoedelijk  het  bovengedeeite  zijn 
van  de  afbeelding  een  ander  godeabeeldje.  Rechts  daarvan 
staat  ika  of  ikê.  Het  teeken  voor  de  i  is  het  minder  fre- 
quente ,  dat  men  vindt  op  ÏDBcripties  van  Midden- Java  waarop 
door  mij  is  gewezen  op  bladz.  227  van  den  Catalogus 
van  den  Heer  Gbobiteveldt.  Links  vindt  men  tvong  (?). 
Onder  i'^  nog  eenige  trekken  van  een  letter,  te  weinig  om 
te  ontdekken  welke. 

„Daarboven  tasschen  de  1'  en  3'  dwarsche  streep  naast 
elkander  twee  kringen ,  ieder  bestaande  uit  vier  eoncentrieche, 
onvast  getrokken  cirkels.  Onder  den  linksehen  kring  staat 
lawi,  onder  den  rechtscbeQ  wika,  en  tasschen  deze  beide  od- 
r^rstaanbare  klankrerbindingeu  een  figanrt|e  (een  letter?) 
waarvan  mij  de  waarde  niet  hekend  is.  Links  boven  leest 
men  om  met  annswara,  rechts  een  kort  ineengedrongen  « 
(ngalèrèli),  waarboven  een  haal  als  een  pasangan  da. 

„Tnssclien  de  2'  en  3*  streep  bevindt  zich  het  godenbeeld, 
met  geen  ander  attribnnt  dan  een  neerhangende  knots  in  de 
linkerhand.  De  rechterhand  is  opgeheven  voor  de  horst.  De 
glorie  om  het  hoofd  schijat  een  nSga  te  zijn  waarvan  de 
staart,  tum  de  bovenzijde  van  het  hootd  van  het  beeldje  (een  man 
met  jeugdig  voorkomen),  den  kop  weer  raakt.  Rechts  naast 
het  heelde  leest  men  fmwera.  Van  dit  woord  staan  de  syl- 
laben onder  elkander.  Links  naast  het  hoofd  kkam.  Dat 
')    2i«  Nol  B>L  Ben.,  ÏIV,  71  vlgg. 
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met  dat  kuwera  de  naam  ran  de  door  dat  godenbeeldje  tooi- 
gestelde  godheid  zon  zgn  aangegeveD,  mag  men  Termoedes; 
het  is  mij  echter  niet  bekend  dat  de  god  des  rykdoms  <^ 
de  hier  beschreven  wijze  wordt  afgebeeld,  en  men  zie  veider 
beneden. 

„Boven  de  3°,  de  bovenste  streep,  leest  men: 
Ja 

wi  la  ni  jd  ta 

bkü  ti  ta  rtda  ra 

ngga  bka  sma  ja 

bha  sme  H  bha  sma 

fvtvi  tia  ni  ngwi  ga 
wa  r&pa. 
„Het  letterteeken  hier  door  mij  n^tui  g^ranscribeerd  is  zeer 
ondaidelijk;  doordat  de  regels  dicht  op  elkander  volgen  loo- 
pen  de  karakters  van  eeo  lagereu  regel  na  eo  dan  ineen 
met  die  van  een  hoogere,  en  alsdan  zijn  zij  op  het  eerste 
gezicht  minder  gemakkelijk  alteen  te  houden.  In  dit  be- 
paalde geval  is  bet  mij  ondoenlijk  te  beslissen  of  men  hier 
zulke  ineengeloopen  letters  van  twee  onder  elkander  staande 
regels  vindt,  dan  wel  een  samengesteld  karakter  (ligatnnr). 
Is  dit  laatste  niet  het  geval  dan  zou  ik  er  toe  overhellen  er 
een  bhi  in  te  zien  waaronder  don  een  ttit  staat,  waarvan  de 
t  met  het  voorste  been  der  bka  ineengeloopea  is.  Dan  luiden 
de  twee  laatste  regeltjes. 

wwillanibhi^a 
wa  wir&pa 
„Indien  de  zin  van  bet  geheel  duidelijk  was  zon  het  zich 
van  zelf  uitwijzen  wat  en  öf  op  een  der  aangegeven  wijzen  de 
juiste  lezing  hier  gegeven  is;  nu  dit  niet  het  geval  is,  moet 
het  in  het  midden  worden  gelaten.  Ook  is  om  de  zelfde 
reden  niet  nit  te  maken  of  wellicht  het  kham  en  latwera  naast 
het  godenbeeldje  een  deel  van  de  legende  is,  dan  wel  op 
zich  zelf  staat.  Met  mij  zal  het  een  ander  bevreemden  dat 
de  legende  op  znlk  een  vreemde  wgze  op  het  plaatje  is  iuge- 
krast,  zoodat  de  lettergreep  ja  geheel  op  zich  zelf  een  regel 
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Tormt.  Dat  legenden  van  deze  soort  zeer  bezwaarlijk  met 
zekerheid  en  jnistheid  te  rertolken  zijn,  is  gebleken  nit  d« 
overige  plaa^es  van  een  soortgelijken  aard,  die  door  mij  be- 
handeld zijn  in  den  Catalogoa  van  de  arcbeologische  verzfr- 
meling,  en  het  is  veel  beter  zalke  dingen  te  laten  msten  tot 
bij  tyd  en  wijle  er  gegevens  zullen  bestaan  die  ons  hier 
helpen  knnnen.    Fbrasen  brengen  niet  verder. 

De  taal  Bchynt  m^  ond-Javaanscb:  Tanda  rangga  is  een 
dnbbele  ond-Javaanscbe  titel.  In  de  oude  oorkonden  komt 
berhaaldeiyk  tanda  manlri,  landa  rakryan,  landa  ring  pa/ara- 
kiran  voor,  zoo  ook  ralayan  rangga,  en  zoo  is  men  geneigd 
in  bhasmaja  een  naam  te  zien.  Ook  wwillan  ('t  begin]  is 
ond-Jav.  en  in  overeenstemmiag  met  zoovele  twdere  woorden 
in  inscripties  van  Midden-Java  met  twee  t  ""b  gespeld.  Indien 
jata  een  misspelling  ia  voor  jaia,  zou  jawilan  i  jatabh&tt  taf- 
da  rangga  bhasjnaja  misschien  knnnen  beteekenea  „het  aan- 
tippen van  de  asch  van  den  haarwrong  van  den  landa  rangga 
Bhasmiya  (den  uit  ascb  geborene]",  want  bhitli  wordt  ook 
opgegeven  als  te  beteekenen  „asch".  In  de  voorbeelden 
evenwel  waarin  men  het  aantreft  ia  bhüti  steeds  het  eerste 
lid  van  een  samenstelling,  wat  hier  niet  het  geval  is.  Bkas- 
merUthasma,  —  bhasma  ia  asch", — is  m^  onverstaanbaar;  wwUlan 
i  bhifaaxtwirüpa  evenzoo;  wwittan  beteekent  „begin",  en  «li- 
röpo  „vormloos". 

Ook  de  overige  (heilige)  syllaben  die  reeds  genoemd  zyn 
moet  ik  laten  rasten,  slechts  acht  ik  het  noodzakelijk  er  nog 
even  op  te  w^zen,  dat  als  op  dit  plaa^e  woorden  ot  sylla- 
ben aan  het  Jaraansch  zijn  ontleend,  deze  oud-Javaanschzol- 
len  moeten  zijn  (vgl.  vütvitlan  en  landa)  en  dat  men  zich  er 
voor  wachtes  moet  in  wong  bet  nienw-Javaansche  wong  (mensch) 
te  zien ,  daai  dit  oudtijds  op  Midden- Java  steeds  wuang  luidt, 
ia  overeenstemming  met  den  vorm  van  soortgelijke  woorden 
▼an  het  Javaanach  in  dien  tijd  en  in  die  streek." 

Ik  hoop  dat  men  eenmaal  slagen  zal  in  de  volledige  ont- 
cyfering  van  dit  om  zgn  onverklaarbaarheid  de  weeüost 
zooveel  te  meer  prikkelende  inschrift,  misschien  zullen  we 

TQdNht.  Ind.  T.  L.  en  V.  K.  XXXII.  U  , 
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dan  de  oplossing  vindeD  van  een  andere  vraag:  Wat  be- 
teekent  de  ijaadi  Idjof 

Een  graftempel,  jal  Ëen  aan  den  eeredieost  vaD  den 
lingga ,  van  't  zinnebeeld  van  Siwa  Mahadewa  als  den  op- 
permachtigen  schepper  of  hergcbepper  gewyd  monument,  op 
't  graf  Tan  een  rijkeD  Hindoe  (want  ryken  alleen  konden 
zulk  een  grafstede  doen  bouwen),  al  behoorde  hij  misschioi 
niet  tot  de  hoogste  kasten ,  wanneer  althans  yoor  Java  goM 
wat  SiHPSOK  * )  van  ludiË  beweert  dat  de  volgers  van  dezen 
eeredienst  voor  't  grootste  gedeelte  Soedra'a  zijn  en  hon  pries- 
ters uit  de  Pariah'B  gekozen  worden. 

Maar  er  zijn  twee  urnen  in  den  pnt  gevonden.  Werd  de 
Igkaech  van  twee  verwanten  daarin  bewaard  ?  Misschiai 
van  den  man  en  van  de  vronw,  die  als  mii  den  vnnrdood 
onderging  op  den  brandstapel  van  haar  echtgenoot? 

Ook  dit  zijn  vragen  wier  beantwoording  alleen  rao  de 
wetenschap  verwacht  kan  worden,  die  door  ernstig  onderzoek, 
door  voortdurend  waarnemen  en  vergelijken  van  de  waar- 
genomen feiten,  liebt  moet  brengen  in  de  duisternis. 


*)     Op  bl.  269  van  t|jii  oi^uf  tul  Moob'i  tBindti  Paatkeo»". 

.  JOSJAEARTA,  Aujmlm,  1887. 
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AANHANGSEL. 

Naar  aanleiding  van  den  bij  den  hoaülLempel  der  Idjo-groep  gevon- 
dea  lingga  en  voetstuk  meen  ik  hier  geredelijk  nop;  het  een  en  ander  te 
kunnen  b^roegen  bij  het|;een  door  mij  in  mijn  Parambanan-opstel > 
gepubliceeril  in  de  Indisclie  Gids  van  18S7,  is  opgemerkt  over  da 
vraag  of  die  ft'n^^o-voelstnkkon  jotti'a,  d.  W.  z.  het  vrouwolijkö 
element,  voorstellen  of  niet. 

Hier  hebbeu  wy  zulk  een  voetatak  dat,  naar  het  scbijnt,  geen 
godenbeeld  maar  werkeiijk  een  linff^a  gedragen  heeft.  Moet  bet  nu 
daarom  een /mi  zijn?  Dit  zoti  dan  torh  nog  uit  iets  andera  moeten 
blaken  dan  uit  dit  enkele  feit,  dat  niets  bewijst,  aangezien  derge- 
lijke voetstukken  ook  godenbeelden  dragen,  die  nieta  met  Aejonito 
maken  hebben. 

Uit  den  vorm  blijkt  het  evenmin,  want  den  vorm  heeft  het  ge- 
meen met  Brahma*  en  Wianoe  voetstukkeu,  die  toch  zeker  geen /onfi 
z^n.  En  bovendien  wordt  die  vorm  volkomen  verklaard  door  de 
onmiskenbare  en  voor  die  beelden  en  den  lütffga  volkomen  gelijkelijk 
geldende  bestemming:  't  dragen  van  't  beeld  en  't  opvangen  en  veilig 
afroeren  van  't  oCerwater,  dat  vi^r  of  op  die  beelden  uitgegoten  en 
bdlig  gehouden  werd,  als  do  Gdngga,  de  goddel^ke  rivier,  waar- 
aan 'tin  Indië  veelal  ontleend  werd  '). 

Ook    uit    de    versierselen  blijkt  het  niet,  en  om  dezelfde  redenen. 
Ona    medelid    Ceph&s  ,    een    geletterd    Javaan ,    schreef  onder  een 
xijoer  aan  de  vereeniging  geschonken  phob)grammen : 

rjAKjfi/a,  de  voortbrengende  en  scheppende  kracht,  met  foni,  da 
aarde ,  die  onderschraagd  door  de  Ananta  Boffa  en  ondersteund  wordt 
door  de  koema^aeaiara" , 

Maar,  aangenomen  al  dat  deze  eenhoofdige  noffa  den  meestal 
Teelhoofdigen  Ananla,  den  «eindelooze"  (ook  Sesha  of  Sesha-Naga 
genoemd)  voorstelt;  en  de  schildpad:  Koerraa,  de  tweede  avatara 
Tan  Wisnoe,  die  beiden  veeleer  geacht  kunnen  irordnn  met  den 
dienat  van  dezen  god,  dan  met  dien  van  Siwa  of  van  z\ju  zinne- 
beeld,   den    lingga,    in    betrekking    te    staan;    dan   dragen  zij  toch 

■  }  Zie  Edward  Hooi'i  Bi»d»  P»nikv»"  (uitguf  vin  Sixnogt}  Htdtu, 
1804,  Uiii.  SS  en  806. 
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niet  da  aarde,  getteld  alweder  dat  het  voetstuk  van  den/ui^^aak 
;mi  de  aarde  vertegenwoordigde,  maar,  evenall  dezelfde  nagn  aan 
de  voetstukken  der  Paraméanan'aciit  Brahnuf  en  Wiaooe-beelden, 
duidelijk  elecbta  een  aanhaagBel  daarvao,  een  bijzaak;  den afroer- 
gootsteen,  die  om  E(jn  bestemining  gedeeld  werd,  en  gesteund  be- 
hoorde te  worden  zonder  'taan  die  besteromiog  te  onttrekkeo,  » 
daarom  op  lïjde  aangebracht  en  op  zulk  een  wijze gesteaad  werd, 
dat  het  stenDmiddel  den  achoonheidssin  bevredigde  in  plaats  van  dim 


Ook    de    versierselen    stempelen    't  voetstnk  dos  niet  tot  een  jomi. 

Maar  iudiea  dus  ook  dit  /tn^^o-voetstuk  gaenyoni  is,  dan  werd 
de  litigga  hier  zonder  foni  voorgesteld. 

Ook  dat  is  geen  bezwaar,  want  men  vindt  immers  herhaaldelyk 
een  enkelen  lingga  zelfa  zonder  voetstuk,  dat  volgens  de  gewime 
verenderstelüng  een  yoni  enu  vertegenwoordigen,  en  in  dat  geval 
ontbreekt  t^  toch  ten  eenemale. 

Il  John  Dowson's  »Cieutical  Dietionary"  wordt ')  van  den /üyys 
slechts  gesproken  als  van  ia  plain  coüuim  of  ttotu,  or  toneümtt  a 
eoM  of  platlic  mud,"  zonder  dat  daar  van  een  foni  gewag  geouukt 
wordt.  Kn  onder  't  woord  foni  leest  meu  er  *).  *33u  fataU  orgmt. 
JioM,  or  in  oonbinatioH  mth  tke  lAnga,  it  U  oh  o^ict  of  vorMf 
fy  the  /oUower»  of  tke  Saiti't." 

lu  de  Uttara  kanda  van  de  Saiiia}aHa  heet  het  volgens  Edt^BD 
HoOK  *),  dut,  waarheen  Bavana,  de  beer  der  RaktateCe  zich  wendt, 
daar  ook  een  gouden  Iwgga  been  gedragen  en  in  't  midden  van  een 
voetstuk  van  zand  geplaatst  werd,  waar  Bavana  hem  met  wierook, 
bloemen  en  ambrosiageur  huldigde.  Een  lütgga,  zonder  foni  dm. 
Evenals  die  waarvan  Mdob  weder  elders  spreekt  *):  -a  «b>/<  of 
black  graait,  some  teven  f  eet  Aigh,  ntcA  as  one  ssojr  »ee  a*g  dag  m 
ikt  open  fieldt  tn  Tattjore;  —  a  ffood  large  lingga." 

Hoe  kwam  men  er  dan  toe  die  voetstukken  /mi's  te  noemen? 

In  navolging  misschien  van  de  Engelschen,  die  dezen  naam  aomi 
aan  de  ronde  schaal  gaven,  die  zander  juist  een  voetstuk  te  ayn, 
in  Indiu  onder  de  Hngga's  aangebracht  werd,  alweder  ter  opvanging 


')  Op  W.  177  e.  V. 

')  Op  bl.  877. 

•)  Bindu  Fantiion  bl.  tOO. 

*)  Op  bL  807. 
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■na  'tvater  of  de  oUe,  waarmede  ala  oSerrloeiBtof  &e  Ungga  ge- 
huldigd werd? 

Op  blodss.  47  van  't  pasgenoemde  werk  vinden  wij  de  bs«elir!jnDg 
van  een  afbeelding  '),  voorstellende  een  vranw:  npropiiiatiiig  Ma- 
Jtdd^a ,  M  ii»  generative  eharaeter,  indicaUd  by  tAe  lAngga,  mtertti 
M  iU  appropriated  receptacU,  the  Jrgha,  or  joni"  die  op  genoemde 
plaat  afgebeeld  zijn  ais  een  tvpright  eonieaïttone",,  . .  wcrtnoned with 
meireled  fold»  o/  vilva  Jloweri;  and  a  ehaplet  of  three  ttringt  of 
tAoÊt  iaxgt  pendant  /ram  Üe  top  tf  tie  lingga ,  faüing  totnardt 
tMé  terMnatio»  ar  tpout  of  the  JrgkaJ" 

Ed  op  bladz.  863  wordt  van  een  op  plaat  Q  afgebeelden  lingga 
gewaagd,  die  op  een  dtana,  klein  bord-  ol  Bchaatvormig  taieltje, 
geplaatst  is,  dat  door  Nattdi  gedragen  wordt  —  hier  ia  'tdns  geen 
fOHt — ,  terwijl  een  gruot^re  lingga,  tamèining  èoÜ  atale  aad  faiuk 
sjfmbolg",  op  den  achtergrond  staat.  Een  kegel,  op  een  cirkelron- 
den  vruchtschaalvonnigen  voet,  walka  borenrand  op  een  enkele  plaats 
als  die  van  een  apothekeismaatglas  gootrormig  nitgobogen  is. 

De  bedoeling  is  alweer  dnidelijk. 

Ook  OLDnBLS  m^  *)  dat  de  Hindoes  rret/ard  üe  i^triglU  abmt 
wkich  amtUtuteê  the  JA/nga  a»  a  tgmbol  of  the  male  or  crea^e  ftai»- 
tvma  of  tkeir  diviite  nuuter  Jüva  or  MaAadeo;  vhüe  tie  cireular, 
fUU  and  holloiB  ilai  lekici  fotvu  tie  ymi,  and  i»  the  centre  of 
toÜeh  tke  Linga  ttande,  repreeent  tie  fetnaie  or  productie  pover» 
of  tkeir  dKWM  motier  Devi  Panati  or  Qa^etkuri." 

Maar  —  ook  de  vorm  van  die  schaaltjes  en  van  de  epottf  op  de 
paa  genoemde  plaat  (XII),  bewijst  dat  eij  aangebracht  waren  om 
't  gewijde  ofiervocht  op  te  vangen  en  zonder  morsen  over  te  gieten, 
on  dat,  naar  't  mij  dnnkt,  elke  andere  verklaring,  dan  dat  sg 
arffitk'i  of  dêoMo'i  '}  voorstellen ,  overbodig  ia ,  en  op  rekening  van 
de  indisdie  &ntMie  gesteld  k»n  worden,  van  wier  weelderigheid  ook 
't  reeds  meermalen  aangehaalde  rHvidu  Pantiem"  nog  een  afdoend 
getuigenis   geeft   dat  ik  aanstonds  te  pas  brengen  zaL 

Onze  voetstukken  nn  hebben  met  die  schaaltjes  wel  de  alles  ver- 
klarende  bestemming,   maar   niet  den  vorm  gemeen,  dia  bonwena 

t)    Zia  tUtir  PL  XII. 

■J    In  't  tweede  da«l  vsa  iJlQ  -Skeieke»  fnm  SeptU,  1S80,  op  bl.  90S. 

■)  Argia  bctcduat  offirgiTB,  ga  wordt  in  di«  beMhr^viDgn  gabmikt  ibi 
plaat*  wui  nun  dia  neariegt;  dttutm  a  zatal,  du  Toatatukj  ook  foni  bateakant 
(behalve  nuwdcnchootj  bu,  kokar  au. 
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bg  baidon  nieti  te  malen  heeft  met  het  sinnebeeld  dat  sg  ge»gd 
wolden  voor  te  stellen.  Met  den  linffga  u  dat  anders,  want  die 
heeft  geen  andere  beatemming  dun  de  ToorgtelUng  van  'toonproo- 
kelijke  beeld,  en  herinnert  door  nijn  lorm  wel  degelijk  daaraan;  en 
geeft  dien  soma  lelfa  «»>  volkomen  terug,  dat  geen  twijfel  meer 
mogelijk  ia,  wat  lan  die  Khaaltjea  en  voetstukken  in  geen  geval 
gezegd  kan  worden. 

Kan  MooK  met  £ijn  festaie  tymbol»  ook  't  bloemenanoer  en  den 
koralenkrans  op  'toog  gehad  hebben,  die  dese  Uagga^t  op  de  beide 
genoemde  platen  reraieren? 

De  heer  Okoenbtxldt  vermeldt  ']  een  lüigga  >'m  natuurlijken  vorm, 
■taande  op  een  vierkant  voetstuk,  dat  aan  den  voorkant  eenigazins  nit- 
etMkt.  Achter  den  glans  een  krana  van  vier  groote  bollen.  De  be- 
teekenis  ia  de  lingga  in  de  joni,  hetgeen  vaak  wordt  weergegeven 
door  een  lotnibloen  met  vier  geopende  bloembladeren  en  een  knop 
in  het  midden  en  ook  wel  wordt  aangeduid  door  de  nog  thans  in 
Engelaoh-Indië  gebruikelijke  voorstelling  ran  vier  knoppen  at  kogels 
met  een  v^fden  in  het  midden  er  boven  op". 

Ook  hier  ia  dus  t  vierkante  voetstuk  nieta  meer  dan  ten  voet- 
stuk en  wordt  de  jtmi  door  een  krana  van  bollen,  overeenkomend  met 
den  bedoelden  krans  van  koralen,  verl^enwoord^d.  *) 

Men  behoeft  dus  waarl^k  de  Hindoe's  niet  na  te  volgen,  van  wie 
\iiüindu  Pantheon"  getuigt  '),  dat  zij  gewoon  £ijn:  mto  foKopitg 
a  type  of  tomethv^  nytieriom  t'rt  atvioit  every  miject,  tkat  ea» 
eome  under  their  coHtemplatian ;  aaything  kolloKtd  out,  eotteeytMg  o» 
idea  of  capactty,  thei/  deern  fypical  of  femaü  nature,  or  the  taiti, 
or  poteer,  of  Sim." 

vThe  tta,  a  pond,  a  veil,  a  cave,  the  palm  of  the  hand,  or  a»y- 
thing  timÜarly  hollowed,  conoey  to  their  enthoiiniutic  mindt  au  idea 
of  the  Jrgha:  and  their  periphery,  reai  or  imaginary,  on  idea  of 
the  yoni.  In  lÜce  manner  a  mountain,  a  hill,  a  tree  deprwed  of 
itt  iongit,  a  moet,  tt  pole,  on  obeliii,  a  pyramid,  or  anyUv^  ami- 

')     Op  bl.  114  van  i^n  Catalo^,  oaitt  co.  SET. 

*)  Hatgcen  door  den  Heer  GkoekbveIiDT  in  i^dc  beaehrjjviDg  nn  deien 
Unfga  het  voetituk  werd  gaiocmd,  is  sooals  men  mij  aider  inlichtte,  «igenlyï 
d«  vost  van  den  Unyga  met  deie  nit  een  stok  iteen  gchoaweD,  ea  gditd  uden 
vm  vorm  dan  de  voelstollkeD,  die  mm  j/mi  pleegt  te  noeiaen.  Sigenurdigor 
ware  het  miuchien  geweett  deze  Ukjjh  een  phidtoi  te  noemen.  Een  ifbeelding 
kan  men  viodea  ia  Veih.  Bal.  Gen,  XIX. 

')    Zie  U.  878. 
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eal  or  ereet,  exeiUt  om  idea  of  ihe  lAnga,  and  eaeA  iubject  tieg 
«m  faney  it*  aymbol;  a  eonieal  itone  ü  partieuJarls  to  ateened,  oi 
fire,  tehose  natuTai  and  neoeiian/  form  ia  eonieal." 

MIJ  dunkt  hierin  schuilt  eeni^  overdrijnDg,  deielfde  orerdrürïng 
die  ons  in  de  't  offerwater  oprangende  voetstukken  Tan  ItHgga't  zoo- 
wel als  ran  Siwa-,  Brahma-,  Wishnoe-  en  andaro  godenbeelden 
geheel  noodeloos  en  zonder  werkelijken  grond  jonVa  deed  zien, 

vLiutral  ceremmiei  are  deemed  ■eery  iniporiaut  by  BraAmtau,  and 
ve  oMendad  to,  tu  preêcriied  in  thtir  bookt,  teiti  a  degree  of  mnuU 
fartiadaritg  ihat  cim  nol  &ut  appear  ridieulottt  to  thoae  not  interetted 
or  injormti  ut  ^t  pointa  to  loAicA  aueh  luatrationa  are  auppoaed  to 
kaee  re/eraHce.  Im«gea  are  frejuently  lathed  loith  water,  oil  ete,  in- 
deed there  ia  no  md  to  liutrai  ceremoniet, . . .  Lingaa  are  oonatatUly 
vaahed,"  enz.  '). 

Een  Toetstuk  met  een  nithoUing  roor  't  opvangen  Tan  dat  oflér- 
watcr,  of  een  ichaBltje  onder  'teigenlüke  beeld,  wu  dua  waarljjk 
ook  Toor  den  Ungga  geen  oTerbodige  weelde. 

.')    IbU.  U.  806. 
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VEEKLAEING  DEE  PLATEN. 


De  platte  grond  is  doidelijk  genoeg. 

't  Noorden  is  li&ks.  De  grootste,  tevena  de  hoofdtem- 
pel ligt  dos  in  'toosten,  met  den  ingang  aui  de  westzijde, 
op  de  kmin  van  den  berg. 

De  drie  meer  westwaarts  gelegen  r^en,  ieder  van  drie 
kleine  tempeltjes,  liggen  telkens  op  een  lageren  vlakken  tooi^ 
sprong  der  naar  't  westen  afdalende  bergheUing.  De  maor- 
^es  tnsschen  die  njen  moeten  't  regenwater  zgwoarts  afge- 
voerd en  den  grond  voor  afspoeling  bewaard  hebben. 

De  enkele  nog  verder  westwaarts  gelegen  kleine  tempel 
ligt  lager  dan  alle  andere. 

De  middenste  tempel  der  tweede  ry  is  in  den  tdLSt  beschre- 
ven met  bet  inschriit  dat  hij  draagt. 

Het  terrein,  tgdens  de  opmeting  voor  't  eerst  (sedert  eeawen) 
in  knltanr  gebracht  en  met  djagoeng  beplant,  was  UA  voor 
de  ontdekking  der  tempels  een  wildernis. 

De  koofdtempel,  blad  I,  II  en  UI. 

De  platte  grond  van  den  hoofdtempel  (blad  I)  geeft  niH 
den  buitenomtrek,  doch  alleen  de  binnaikamer  met  haar 
toegang  en  z^n  vier  trappen ,  haar  wanden,  nissen,  batreUeft 
en  haar  inbond  te  zien. 

De  verschillende  afmetingen  z^n  langs  de  gestippelde  Ignen 
in  meters  en  centimeters  aangegeven. 

De  hoogsten  boven,  en  de  diepten  beneden  den  =  O  geatcit- 
den  vloer  der  kamer  zijn  door  cgfers  met  het  plus-  of  mi- 
nnsteeken  (-(-  en  -^)  uitgedrukt. 
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Door  Tergelgking  van  dit  blad  met  de  loodrechte  doorsnede 
op  bUd  II  worden  alle  TerhondiogeD  gemakkel^k  gezien. 

Op  den  plattegrond  ligt  het  noorden  boven;  en  erenaU 
<^  blad  U,  h^  oosten  rechts  en  't  westen  links. 

De  binnenvoorwand  (de  westelijke  wand  der  kamer)  bevat 
alteen  de  toegangsopening.  In  't  midden  van  ieder  der  beide 
zgwanden  en  van  den  achterwand  (N.  Z.  en  O.)  ziet  men 
de  nis  met  het  altaarvormig  voetstuk,  en  aan  weerszoden 
daarvan  telkens  een  basrelief  (I  en  II  op  blad  II).  Onge- 
veer in  't  midden  der  kamer  is  op  blad  I  de  omtrek  en  zijn 
de  verschillende  deksteenen  van  den  pnt  voorgesteld,  met  het 
tingga  voetstnk  en  den  lingga  op  de  plaats  waar  het  gestaan 
moet  hebben ,  z<>oals  de  afmetingen  van  den  voet  van  H  voet- 
stnk en  ran  de  verdiepingen  in  de  patbedekking  aanwezen. 

Blad  n  geeft  verder  de  loodrechte  doorsnede  van  den  put 
van  'toosten  naar  't  westen,  met  den  inhoud,  zooals  die  na 
't  wegnemen  der  steenbedekking  gevonden  werd. 

Daaronder  herkent  men,  op  een  diepte  van  1  meter,  in 
den  noord-oostboek,  zooals  de  figuur  links  beneden  dit  ver- 
düidelgkt,  de  twee  urnen  (a  a),  die  boven  die  figuur  afzon- 
derlek afgebeeld  zgn;  en  links  beneden,  in  de  westel^ke 
pathelft,  het  in  twee  stukken  gebroken  altaarvormige  steen- 
blok  dat  onder  b  naast  de  beide  omen  afgebeeld  is. 

Verder  midden  boven  den  pntbodem,  tot  op  ongeveer  de 
helft  der  diepte  opi^zend,  den  stapel  van  zeven  paar  vierkant 
behoQwen  steenen,  gemeenschappelijk  door  een  vierkant  kanaal 
loodrecht  doorboord,  en  rustende  op  twee  paren  dergelijke 
steenen,  die  op  blad  II  niet  te  zien,  maar  op  blad  m,  in 
de  doorsnede  van  den  put  van  H  noorden  tot  het  zuiden, 
afgeteekend  zijn. 

Onder  aan  dat  blad  zyn  de  zeven  paren  steenen  ieder  af- 
zonderlek geteekend  en  de  plaatsen  daarop  aangegeven,  waar 
de  robgn  en  de  stukjes  goud  in  de  roode  kleilaagjes  tOBSchen 
die  steenen  gevonden  werden. 

Dit  geldt  ook  van  de  vindplaatsen  der  gouden  ringetjes 
em    mimtstakjes  in   den   put,   en   van    't  nitvoerig  in   den 
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tekst  bebaodelde  beschreveD  goaden  plaatje  welke  ligplaats 
op  den  pntbodem  onder  den  ondersten  noordelgken  beboa- 
wen  Bteen  was. 

De  borenfignor  op  blad  III  «telt  de  horizontale  doorsne- 
de Tan  den  pnt,  boven  't  bovenste  paar  steenen  ran  dea 
meergeDoemden  stapel  voor. 
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Dl  WiEN  PLM  Off  DEI  liTMlEI  !i, 

gevonden   in   de   residentie   E^awang, 

DOOB 

I>r.     J.    BR^NDEÏS. 


De  bedoelde  platen  zijn  het  eigendom  van  een  inlander 
io  de  desa  Kandang  Sapi,  disrtriet  vao  dien  naam,  TégsA- 
ivarna-limden ,  residentie  Erawang.  De  eigenaar ,  die  ze  niet 
wilde  afstaan,  stelde  ze  tydelijk  ter  hand  aan  den  Heer  F. 
Fokkers,  Controleur  1*  klasse. 

Van  hem  mocht  ik  ze  ontvangen.  De  Heer  Fokeehs 
sprak  de  hoop  uit,  dat  zij  iets  interessants  zoaden  leveren. 
Dat  hy  zich  in  zijne  rerwachting  niet  geheel  heeft  bedrogen , 
bewgst,  hoop  ik,  het  onderstaande. 

De  platen,  die  van  koper  zijn,  hebben  alle  drie  dezelfde 
breedte,  doch  zijn  rau  verschillende  lengte,  namelgk  8.5, 
21.8  en  29.5  cii.,  bij  een  breedte  van  7  cM. 

De  twee  langsten  dragen  dezelfde  legende  met  dit  onder- 
scheid dat  op  de  grootste,  welke  mij  een  copie  schijnt  van 
de  andere  overeenkomstige ,  aan  het  einde  een  zinenede  méér 
wordt  gevonden,  en  dat  men  enkele  varianten  kan  aanwg- 
zen.  Deze  znllen  beneden  worden  aangegeven.  Gedeeltelijk 
Bchgnen  zij  mg  geboren  ait  de  vrij  groote  onleesbaiurheid 
Tan  de  geeopieerde  plaat,  waarvan  het  schrift  zeer  ^n  is, 
zoodat  het  den  copieerder  denkelijk  meer  moeite  heeft  gege- 
ven dan  m^,  die  de  legende  ervan  heb  kannen  lezen,  ge- 
hdpen  dooi  de  zooveel  dnidel^ker  copie. 
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Ia  miJD  a^hrift  heb  ik  ontbrekende  letters  aangevuld 
toBBchen  ronde  baakjea  (),  en  overtollige  geplaatst  tosschen 
scherpe  [  ] ,  op  de  gewone  gebrnikelgke  wyze.  Voorafgaande 
weggelaten  neosklanken  als  in  t&Mon,  uuin*^,  •».Tr.(.uf),  u 
anwi|  enz.  Toor  >?ithTii,  uon>u|,  MTniuf,  uM*n|  enz.zyn  niet 
aangegeren,  daar  dit  een  quaestie  van  spelling  is.  Dit 
schgnt  ook  ^c»icni*»|  en  .j«»i»ntHi^  in  plaatsvan  i^i^ii^cnt 
•^  en  ,«„,,„,«j,  te  zijn. 

Men  lette  er  op  hoe,  met  Termyding  van  de  paiangan'a, 
steeds  de  paten  ie  gebraikt,  waarover  men  rergelgke  het 
opgemerkte  in  Not.  Bat.  Oen. ,  1888  Haart. 

De  kleinste  plaat  geeft  te  lezen. 


&, 


I  ^  «Dl  *.>  M»  «a  M>  (Uf  4  M 


utnwuiM 

n<«A'ntniÜ«» 

f11|ruatU 

!•  <}  UI  ■  »J|  et  & -n  (Al  «r 

tA)  M  •&  (3i  «m  fu  fn  tu  u|  &  £  wi  M 

"""ÏÏ»™ 

»"(''^)^*i»*'*ll"^ 

Dat  is :     „Geet  acht.    Ëen  brief  van  my ,  Singaprsbangea, 
aan    Ei   Astrawadana  en  Wanaynda.     Dat  zg  van  mg  eat 


(*)    TüHclien  de  H»  m  de  nt,  en  mcbta  de 
sm  fakeeid  kmkter  met  IfruMsn  dooigeeligen. 
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bri^  fangen  is  omdat  ik  kom  weghalen  des  Snsabatian's 
TQBt,  io  het  bezit  van  Ei  Bangga  Snmédang,  iD  de  ryst- 
Bchuor  te  Kalapa  4°wa,  waar  lO  Agtrawadana  en  Waoajnda 
de  wacht  bij  honden.  Ik  kom  om  de  vijf  ta(ng)k)ls  en  der- 
tien jai  bobol,  die  hy  inhondt  Ik  zal  het  afhalen,  als  Ei 
Yadabaogsa  gekomen  zal  zijn.  Dit  is  alles.  Geschreven  op 
Vrijdag,  1  Hohanram  van  het  jaar  Alip". 

Teo  opzichte  van  deze  vertaling  dient  er  op  te  worden 
gewezen ,  dat  fiti  eigenlijk  en  oorspronkel^k  beteekent  „datnm", 
doch  in  tateren  tyd  verward  is  met  Ui  (d.  i.  aldos  Inidt 
het,  katanya),  en  dan  aan  het  einde  van  een  stnk  de  waarde 
heelt  van  het  byv.  in  Maleiscbe  geschriften  zoo  freqnente 
Arabische  lamat.  Omgekeetd  wordt  Ui  ook  wel  aan  het  begin 
van    een   stuk  gebmikt  met  de  beteekenia  van  lift,  bgr.  ïli 

Mokakala  ot  om   ili. sakawarsalila.     Hier    in  dezen  brief 

zon  er  twijfel  over  kannen  bestaan  of  tilt  gelyk  is  aan  iti, 
dan  wel  moet  worden  opgevat  als  behoorende  by  fcala.  Elders 
is  dit  niet  het  geval. 

In  afw^king  van  de  gewone  vertaling  heb  ik  pengil  over- 
gezet met  ngeef  acht".  Ik  kan  er  niet  anders  in  zien  dan 
een  passieven  imperatief  van  het  werkwoord  engel  (=  menglSl) 
in  oaderwetechen  trant,  dns  een  survival.  In  bet  oud-Ja- 
vaansch  treedt  als  passieve  imperatief,  evenals  bijv.  in  het 
Snndaascb,  de  stam  (zie  Eern,  Wrttasa3.ca7a,bl.  44)ofook, 
om  hier  Dr.  vis  deb  Tuoe's  zeer  dnidelijken  term  te  ge- 
bmikea,  de  veibreede  stam  op.  Mets  natnnrlijker  dns  dan  dat 
TSD  mik  een  gebroik  ook  nog  eenige  sporen  in  het  nieuw- 
Javaanseh  worden  aangetroffen.  Znlke  vormen  mag  men 
als  onregelmatige  vormen  qnalificeeren ,  doch  wat  zijn  de- 
zulke meerendeels  anders  dan  survivals?  In  de  gedrukte 
nieaW'Javaansohe  proza-teksten  kan  men, behalve  iitpenglét, 
ea  peling,  en  vennoedel^k  ook  poma,  van  dit  oade  en  oa- 
derwetsche,  naar  den  te^nwoordigen  toestand  der  taal  on- 
gewone gebmik  slechts  weinige  voorbeelden  aanvrijzen. 
Hier  noem  ik  bijv.  bl.  35  en  160  van  de  „Drie  teksten  van 
tooneelstokkeo  uit  de  Wt^aug  Fverwa",  door  den  Heer  ti 
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MECHELEir  oitgegeren.  Op  de  laatete  bladz^de  leest  men: 
bapa  Tuwayata,  pradangdana,  lak-gawa  rriÈnang  Madwra,  lm 
vndanga  bocak  Tanjung  anom,  Icou  pradangdan  jaranku  a 
Pamuk,  Icon  ng^ncengi  Icambile,  d.  i.:  „Vader  Tuwayata, 
maak  je  klaar,  ik  zal  je  meenemen  naar  Madura.en  ^efde 
Tanjung  anom  jongens  bevel ,  zeg  ze  mijn  paard  Pamuk  gereed 
te  maken,  zeg  ze  den  zadelriem  aan  te  halen",  waarin  zooab 
men  ziet  voor  het  tegenwoordig  gewone  koiién,  tweemalen 
kon   staat.     Aan  een  iout  La  in  dit  geval  niet  te  denken  ')■ 

De  beteekenis  van  (akes  of  tangkes  en  van  jat  bobot  ia  mg 
niet  bekend. 

„Ik  zal  het  afhalen ,  ala  Ki  Yudabangea  gekomen  zal  zijn", 
bedoelt  miescbien  „ik  zal  het  door  Yudabangsa  komen  la- 
ten al  balen". 

^■nuf^on  met  vn  Verdient  de  aandacht  nit  een  histo- 
risch oogpnnt. 

toTiiny       in    •n«.»-n«nf    Is   CBn   afkuotdug  voor    ^M-nsy, 

evenals  »i'&'uf  beneden  voor  ^„^.ft^tj^.  Ia  Use.  is  dit  zeer 
gewoon. 

Hoewel  dit  stuk  grootendeels  in  ngoko  is  gesteld,  ziet  men 
naast  layang  een  sawiyos  (uu^uumj)  *),  naast  kadilül  een 
.  mila,  en  naast  lima  een  iiga  welas.  Hierop  wordt  beneden 
teruggekomen. 

De  legende  van  de  beide  andere  phUen  ia: 

■)  Op  gczïg  van  deo  Heer  P.  Jansz  Iraa  ik  hier  ook  noemen  fottai  n 
iteni  ïd  de  epreektaal,  lii  put.  imp.  in  pluU  van  patnaaaea  itentma.  Toorti 
breng  ilc  in  herioneriag  de  laslate  liiiBDede  tui  }  296  van  RoosDA'igniDunatia 
Ttn  1866.  Een  ander  Tocrbeeld  in  krama,  zonder  mvain  of  ieta  dergemki, 
Tlndt  men  Lajang  béUiui  laa  Btloka,  l\.  192.  Ook  in  de  iiduig  rinJt  ma, 
loosls  ipreekt,  er  Toorbeelden  van.     Zoo  crgena  mdang  koutii  neTcna  elkander. 

')  Saieij/oi  ia  neg  op  dit  ocgenblik,  in  zekere  uitdrokkingeD,  in  bet  Sm- 
daaach  het  ti»ili  tbs  ithiji,  terwijl  het  in  hetJavaantek  ali  )iraM«  ^um  geUt. 

*)      Leea:   t^nQ' 

*)  Op  de  langite  plaat  (.B)  iImI  u^»i  met  een  doo^ekrattB  n»,^  ^ 
andere  (A)  «taat  het  goed. 

*J      De  a/n  tu  umjjiiKBiauifn    in  B  ondei  ngeL 
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„Oeef  acht!  Dit  is  een  piagêm  van  deo  K"ang  Jéng  aan 
Ki   Rangga  g£de   van   Samédang,  in  handen  gegeven  aan 

')    ZS6  Sita,,T,ietSitsH    of  u.ii.1. 

')     L«M:    IK  AniTt»  ent  mi,  lie  borcD. 

*)     'Op  A  ontbreekt  eni.'. 

*)      Op  B  -n   TUI  (^'nu(i%  ondd  den  regel 

*j  Op  B  ut  nm  u|uctiu  onder  den  ItgeL  Op  A  itut  (u«|u{i% 
H^lf  *"*  l<U('iJ*^*^Ju(uiEn*J,  wat  aanleiding  tot  de  foat  op  B  moet 
lubben  g^evn. 

*)      Lea:    ,/mQ, 

*>      Op  1    "".^«j. 

'J     Op  Sanduelie  wfjie  met    ui- 

*)  A  mndigt  mat  *ui«  wi.  De  drie  eente  hurdclen  nn  de duropTolgcm- 
de  liniDede  iSitjan  ijjn  lermoedel^k  niet  goed  gsloiMi.  Ondsr  ds  6jt  tu 
ê^&fii  itut,  t«a  Teibetering  (7),  een  */if 
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Ki  Astrawadana.  Ik  heb  hem  oen  piagem  in  handen  gegeren, 
omdat  ik  hem  heb  opgedragen  een  groot  stok  yan  h^  rgks- 
gebied  te  gaan  buwaken,  begrensd  ten  westen  door  de  Cü 
Pamiugkis  en  ten  oosten  door  de  Ci  Lamaya.  Voorts  heb 
ik  hem  bevolen  de  wacht  te  honden  bij  een  (op  te  richten) 
Bchnnr,  mrt  rijat,  nl.  van  vijf  (a(nj)fte*  en  dertien  ja(ilMibo)t, 
Die  rijst  zal  worden  afgehaald  door  Ki  Singapra(bang]8a. 
Zoolang  als  zij  nog  geen  piaghn  gebracht  hebben  zgn  Kai 
Yndabaogsa,  en  ten  tweede  Ki  WangBatamaa  nog  onder- 
weg, 's  Vorsten  gezanten  brengen  mede  twee  duizend  mao- 
Bchappen.  Met  Singaprabaogsa  als  wadana.  Ook  is  Ki  Wira- 
Baba  door  mij  t«t  wadana  aangesteld.  ALs  hij  (de  piagan) 
ontvangen  zal  z^n,  moeten  zg  geplaatst  worden  in  Waring 
pita  en  Ta(ïi^ang  Pura,  ten  einde  het  groote  stnk  grond 
aan  den  westgrens  te  bewaken.  Deze  piagem  is  geschreven 
op  Woensdag,  10  Unlnd,  van  het  jaar  Alip.  Deze  piaghn 
werd  geschreven  door  my ,  Angga^rana.    Dat  is  alles.  .  .  . 

.  .  de  rijst,  die  men  schaldigLS,  moet  mede worden." 

Ook  ten  opzichte  van  deze  vertaling  dient  iets  te  worden 
opgemerkt,  aangezien  ik  niet  zeker  weet  of  ia  bet xitinagtm 
gung  en  het  sili  gung,  dat  door  my  op  beide  plaatsen  ver- 
taald werd,  niet  een  eigennaam  schuilt,  waar  mede  de  bedoel- 
de streek  kan  zyn  aangegeven  ■).  Noch  de  brief,  noch 
de  piagfim  is  in  alle  deeleo  duidelijk.  Op.  mij  maakt  bet 
langere  stuk,  de  piagëm,  den  indruk  als  zon  hg  afkomstig 
zijn  van  den  Vorst  van  Matanun,  want  men  leest  er  o.  a. 
in  toadananipun  Kai  ^ngaprabangsa ,  halih  Ki  Wirataba  hang 
dipun-toadanakakëa  ing  manira,  welke  wadana' t  d.  i.  in  dit 
geval  „stadhouders",  als  plaatsvervangende  regenten  vandea 
Sosnhnnan,  door  dien  Vorst  zelf  werden  aangesteld.  IHt 
weten  wg  van  elders,  evenals  het  feit  dat  de  titel  wadana 
tydens  de  Mataram'sche  overheersching  in  de  Preanger  die 
waarde  had.    Die  wadana's  stonden  onder  den  oppa'-ttudaita 

■)  Vei^eltjk  in  li«t  beneden  ungehuldc  geaolirilt  vandmHau  O.  tak  Bkxi 
in  VgiIi.  Bat,  Gen.,  ZXXIX,  bladi.  22:  «bet  lud  Kegan  op  Bocmi  Oekaa 
Gtdjc ,  bet«elk  deh  tot  un  de  zMfaut  nitttrekte". 
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Tan  Snoaëdanji^,  wat  het  verder  begrijpelgk  maakt  waarom 
aao  deze  bericht  werd  gezonden  Tan  hnnne  aanstelling  en 
ban  komst. 

Doch  het  moet  opvallen ,  vooral  als  men  de  taal  van  den 
piagëm  vergelijkt  met  die  van  den  brief  van  Siagaprabaogsa, 
dat  ïQ  den  piagém  veelvuldig  gebruikt  is  wat  meu  thans 
krama  zou  noemen;  w61  is  waar  niet  het  krama  naar  den 
Solo'schen  vorm  van  den  tegenwoordigen  tijd,  maar  tot  nog 
toe  is  het  een,  misschien  door  velen  nooit  gestelde,  zeker 
nog  onbeantwoord  gebleven  vraag,  wanneer  bet  krama  in 
het  Javaansch  den  omvang  beeft  verkregen ,  en  den  vorm 
heelt  aangenomen,  dien  het  thans  vertoont.  Ook  tegenwoordig 
komen  er,  zooals  bekend  is,  in  de  lèmbang  taal  en  in 
briefstijl  telkens  en  velerlei  aiwijkingen  voor,  welke,  «Ismen 
ze  bij  het  spreken  niet  vermijdt,  als  zoovele  fouten  worden 
aangerekend,  maar  hier  hebben  wij  te  doen  met  officieele 
stakken.  In  deznlken  pleegt  men  onwiUekenrig  het  onder- 
sctrad  in  stand  nog  al  goed  In  het  oog  te  houden,  tenzy  bet 
hulpmiddel  om  het  op  een  bepaalde,  aangewezen  w^ze  te 
doen  uitkomen  öf  niet  wordt  toegepast,  di,  wel  beschouwd,  niet 
of  nog  niet  bestaat  in  een  mate  als  men  het  elders  of  later 
kan  constateeren. 

Wees  ik  boven  op  krama  in  een  taal,  die  ngoko  schijnt, 
hier  vindt  men,  indien  men  aanneemt  dat  zij  htaa  krama 
Tooretelt,  en  dien  indruk  maakt  zy  naar  mijne  meening,  voor- 
al vergeleken  met  den  brief  van  Singaprabangsa ,  in  krama 
Trij  veel  ngoko  gebnrikt :  g'ède ,  een  enkele  maal  -ne  in  plaats 
van  -nifiu»,  kongkon,  nagara,  anunggoni  enz.,  een  gereede 
aanleiding  tot  het  stellen  van  de  vraag  of  in  den  tijd  waarin 
deze  stakken  werden  geschreven,  dat  is  de  Mataramsche 
tijd ,  het  Itrama  in  den  ntenw- Javaanschen  trant  reeds  bestond. 

Deze  vraag  zal  wel  in  ontkennendeo  zin  beantwoord  moe- 
ten  worden. 

Behalre  nit  deze  en  soortgelijke  stukken,  die  op  zich  zelf 
mogelijk  weinig  gewicht  in  de  schaal  zouden  leggen ,  schijnt 
men  dat  te  moeten  a&eiden  uit  de  wijze,  waarop  in  de  Sunda- 
TQdMbi.  Ind.  I.  L.  SD  Vk.,  i»A  XXXa  M. 
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landen  tegenwoordig  het  zoogeoaamdfl  tfmii  wordt  toegepast, 
dat  van  modern  Javaansch  staodpunt  bekeken ,  zoowel  krama 
als  krama-iïiggil  woorden  omvat.  Hoewel  volkomen  duide- 
lijk blijkt  dat  in  het  Sundaasch  ook  echt  Sundasche  woorden 
alB  Ittiies  worden  gebezig;d,  treedt  bet  aan  de  andere  zijde 
eren  helder  aan  den  dag,  dat  op  bet  lëmk  epreken  der  Sun- 
daneezen  het  Javaansch  invloed  heelt  uitgeoefend.  Inwelkea 
tijd  die  invloed  zich  vooral ,  zoo  niet  uitslnitend,  moet  hebben 
laten  gevoelen,  ligt  voor  de  hand,  gedurende  de  Hataram- 
sche  overheerschiog,  want  in  lateren  tgd  is  de  Javaansdie 
invloed  in  de  Sundalanden  Btecds  meer  en  meer  verzw^t. 
Daarom  mag  men  veronderstellen  dat  het  Sundaasch  ten 
opzichte  van  het  gebrnik  van  boog  en  laag  in  het  Javaansch 
tydenB  de  Mataramsche  periode,  een  spiegel  wezen  inoet,4Üe 
ons  een  beeld  geeft  van  den  toenmaligen  toestand,  hoewel 
men  daarom  nog  geenszins  behoeft  aan  te  nemen  dat  alle  de- 
tails even  getronw  teruggekaatst  worden.  Siuls  den  Hat»- 
ramscben  tijd  is  er  weder  een  geruime  penode  verloopen,  en 
stilstand  mag,  zooals  Prof.  Kern  in  de  inleiding  bij  zyD 
uitgave  van  het  wayangverhaal  Bale  si  Galagala  heeft  opge- 
merkt, hoe  weinig  beweging  men  ook  schijnt  te  kunnen 
ontdekken,  voor  Java  niet  worden  aangenomen.  En  dit  geldt 
ook  voor  de  Sundalanden. 

Beschouwt  men  bet  Sundaascb  ten  opzichte  van  het  ge- 
bruik van  lèmës,  en  vergelijkt  men  het  met  bet  Javaansch 
van  den  tegenwoordigen  tijd,  daarbij  als  norm  aannemende 
het  gebruik  in  bet  toongevende  Solo'sch  Javaansch ,  dan  sprin- 
gen twee  zaken  dadelijk  in  het  oog: 

1'.  dat  in  het  Javaanscb  het  aantal  hooge  woorden  (d.  i. 
krama-ingifit-vfoordeïi)  en  evenzoo  het  aantal  der  ^ma-ge- 
vallen veel  talrijker  is  dan  in  het  Sundaasch  '); 


■)  De  ij-nvia-gevAllen  ipliteen  lich  b  twN  ardeelmgeii ,  «ttrrHi  de  ■costa 
oniTit  die,  nurin  «cd  (alsilan  ngoto  ^wurJcu)  irourd  vennedun  en  verraag^ 
wordt  door  een  &nder,  dat  in  dit  geval  aJ»  Invma  gelden  moet,  de utdeR op  ga- 
Igbc  wijze  dB  gevalleD,  waarin  een  afzonderlijke .  gewDonltlIc  opzettelijk  gcniaakl^ 
vorm  vim  een  wuord  (lonu  Tan  e«n  ander  woord)  ü 
pbazigd  WDidt 


sdbyGoO^lc 


347 

2".  dat  in  het  Jaraanscli,  behondeng  zeer  weinig  nit- 
zoDderingen  waarin  het  gebmik  facaltatief  ia,  niet  alleen  ten 
opzichte  van  de  krama-inggil-viootiea ,  maar  ook  Tan  het 
hrama  het  gebruik  verplicht,  constant  is,  zoodat  men  ran 
te  Torcn  bepalen  kan  wat  men  gebmiken  moet,  doch  in 
het  Snndaasch  daarentegen  van  het  lSmï:s  slechts  wat  men  kra- 
tm-inggil  lan  kunnen  noemen,  onvermijdelijk  is,  en  het  oyeri- 
ge,  —  doch  ook  hier  behoudens  eenige  uitzonderingen  in  tegen- 
overgestelde richting, — vrij,  in  dien  zin  dat  men  het  gebtoi- 
kea  mag,  en  dot  ook  doet  als  men  beleefder,  nederiger  zich  wil 
nitdrakken ,  doch  strikt  genomen  het  niet  behoeft  te  bezigen^ 
zoo  men  zich  niet  door  bijzondere  omstandigheden  daartoe 
genoopt  gevoelt.  In  het  Sundaasch  heeft  men  dus  een  zeer 
variabel  krama,  dat  in  vergelijking  met  het  nieuw-Javaansche 
ook  minder  omvang  heeft,  in  het  Javaansch  een  zeer  uitge- 
breid en  ten  naastebij  versteend,  terwijl  in  beide  talen  het  ge- 
bmiken der  eigenlgk  gezegde  hooge  woorden  (Jtrama-inggit) 
Terplicbt  is  '). 

Het  laat  zich  niet  wel  aannemen,  dat  een  toestand  als 
men  in  het  Sundaasob  aantreft,  geboren  is  onder  den  invloed 
Tan  een  met  den  bedendaagschen  Javaansche  overeenkomen- 
den   staat   van   zaken,    evenmin    dat   er   in  het  Snndaasch 


')  In  ds  huidboekeD  Toor  de  Snaducba  taal  worden  lUe  beleefdere,  fruier* 
woorden,  op  leer  weinige  uitzonderingen  ni,  sumgrvat  onder  iéa  hoofd  (Uuit). 
Zulk  een  ïndeeliDg  ii  niet  onjniit,  erenmia  alt  voer  het  Javaanaeh  de  ook  wrl 
Deiu  gehoorde  aïUcnïkiiig  iatn  vooi  krame,  die  in  tSonbajaaehe  en  de  Lam- 
pcogi  beVend  i«,  toa  mogea  worden  afgekeurd.  Zy  ii  eclitei  eveoali  tavi, 
dat  ook  op  trama-óggil  en  füniiiitf- woorden  en  -Tonnen  ken  woidon  toe- 
geput,  oudnidel^k.  ZIJ  «telt  niet  in  ataat,  om  zonder  een  afzonderlijk  en  op- 
utteiyk  ondenoek,  d«  in  de  eat^orie  limit  Tervatte  woorden  ieder  naar  zgn 
«gen  iwatrte,  met  een  ot^pdog  en  gemakkelök  Ie  leereo  kennen.  Toch  omrat 
die  categorie  linU  woorden  tui  leer  heterogenea  aard.  Wa(  men  in  de  eente 
plaat*  moet  welea,  om  ze  althans  tot  op  lekere  hoogte  goed  te  knnnen  toepaaen, 
[■;  welke  woorden  men  moet  en  welke  mta  mag  gebratken,  welke  woorden 
wiea  niet  ea  wdke  woorden  mea  wel  mag  nalateo  te  gebraikeniprekendetot 
of  Tan  iemaid,  tot  of  van  wica  men  Unfi  dient  te  ipreben.  Part  men  het  bier  in 
de  noot  ge  egd«  toe,  don  tiet  meo '  lea  dat  Sund.  liaièi  bnlaal :  a.  uit  woorden  met 
iTMM-üf^- «aarde,  wuatTsu  het  gebruik  Terplicht  i«,  en  i.  uit  •  krtiatt\  mot- 
den,  die  men  facultatief  kan  ea  mag  beiigen,  en  dnl  «erder  e.  Aafa^^ngti-mom- 
dan  trama  woorden  tQu,  waarvau  het  gebruik  cooitaut  i). 
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eitit8  den  Ustarainsclieii  tijd  zulke  groote  veraDderiDg:eQ  io 
een  afwijkende  riehting  zoudco  hebben  plaate  g^egrepen.  Ook 
weet  men  dat  in  het  JEtvaanscli  tijdens  den  glorietijd  der 
Hindn  periode  hama  rormen ,  zooals  het  Javaansch  er  thans 
zoovele  kent,  Blechts  met  moeite  konden  worden  opgeepoord, 
en  dat  dns  bet  Itrama  van  heden  eenmaal  niet  bestond. 
Ed  als  mes  er  op  let  wat  men  ziet  gecichieden  als  een  Ja- 
yaan  lêmbangtaal  schrijtt  of  ïn  briefstijl  zijn  gedachten  op 
papier  zet,  verder  ïn  het  oog  vat  de  taai  van  zalke  óffi- 
cieele  stokken  nit  den  Mataram'schen  tijd,  dan  schijnt  de 
gevolgtrekking,  dat  inderdaad  datgeen,  wat  het  Snndaasch 
thans  te  aanschouwen  geeft,  tot  op  zekere  hoogte,  vrij  go 
trouw,  beantwoorden  moet  aan  wat  in  het  Javaansch  onder 
Hataram  werd  aangetroffen ,  niet  ongegrond.  Dan  wordt 
ook  verklaarbaar  waarom  in  de  beide  boven  hekend  gemaakte 
stukken  eensdeels  in  ngoho  Icrama  {te  rekenen  naar  den  te- 
genwoordig in  dat  opzicht  toongevenden  norm  van  het  Solo- 
Javaansch),  anderdeels  in  krama  ngoUo  gevonden  wordt. 

Desni^temin  blijft  bet  vreemd  dat  in  een  schrijven  van 
den  vorst  van  Mataram  aan  een  zijner  onderhoorigen  zooveel 
beleefder  taal  wordt  gebezigd,  dan  door  Siagaprabangsa  tot 
de  zynen.  Daarvoor  zal  een  reden  moeten  hebben  bestaan, 
die  ik  evenwel  niet  kan  aangeven ,  daar  mij  o.  a.  de  na- 
dere (familie)  betrekkingen  der  personen  onbekend  zgn,  en 
ik  gemeend  heb  mij  hier  niet  in  een  wat  de  uitkomst  be- 
treft wellicht  onzeker,  zeker  zeer  langdradig  onderzoek  te 
mogen  begeven. 

Het  reeds  genoemde  is  niet  het  eenige  bezwaar,  waarop 
ik  stuit  bij  de  verklaring  van  deze  oude  oorkonden.  Ik 
moet  ook  bekennen  niet  in  staat  te  zyn  nauwkeurig  nit  te 
maken,  waaneer  de  in  den  ptag'ém  vermelde  verhuizing  heeft 
plaats  gehad.  De  vage  wijze  waarop  het  jaar  in  den  datnm 
dezer  stukken  is  aangegeven,  is  niet  voldoende  om  dit  te 
bepalen  zonder  gegevens  van  buiten,  en  de  bestaande  in- 
landsche  zijn  vry  verward,  zoodat  zi)  my  schijnen  geenvol- 
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doende  zekerbeid  te  geren  ^ ).  Docli  men  orerwege  hetgfeen 
lal  worden  opgemerkt. 

In  hooldzaak  was  wat  uien  aït  dezen  piaghn  en  dezen 
brief  te  weten  komt,  reeds  nit  de  traditie  bekend,  en  deze 
wordt  hier  dus  op  treffende  wijze  bevestigd. 

In  het  „Overzigt  enz."  leest  men  bijv.  bladz.  25:  „Omtrent 
de,  io  de  Bandongsche  historie  voorkomende  tocht  uit  Ba- 
njoemaaa  en  ran  de  landsverdediging,  meldt  de  Soendasche 
historie,  dat  de  vorst  vanMataram  denKiai  van  Baujoemaas, 
en  (den)  Koendoeroean  van  Ayah  (Dayaloehoet)  beval  dui- 
zend raensoben ,  mannen  en  gevolg  —  ieder  at  te  geven ,  ten 
behoeve  Tan  de  bewaking  der  grenzen  in  de  Westerlandeo 
tegen  Bantam ,  en  toen  ten  gevolge  van  deze  bevelen  die  men- 
schen  naar  het  Westen  getogen  waren ,  zette  Ki  Wira  *)  Per- 
bangsa  van  Ayah  zich  neder  te  Krawang,  Ki  Aria  Wira  Saba 
van  Baiyoemaas  te  Tandjong  Poera,  en  Ki  Nira  Tanoe  van 
Cheribon  te  Tjiandjoer.  De  verdceling  in  tjaljah'a  was  als 
volgt: 

o.     Perbaugsa  te  Krawang  behield  er  duizend; 

b.  Ki  Aria  Wira  Saba  te  Tandjong  Poera  zes  honderd; 

c.  Ki  Nira  Tanoe  te  I^iandjoer  drie  honderd  en 

d.  in  de  Tanah  Oatar  (het  Knstliuid)  nog  versprüd  vier 
honderd." 

In  den  piag'ém  vindt  men  dat  Kï  Singaprabangsa  en  Ki 
Wirasaba  met  twee  duizend  man  gezonden  worden  om 
de  sili  gung  biingas  kilen  (het  groote  land  aan  de  wester 
grens)  te  gaan  bewaken,  dat  zij  tot  wcuJana zyn  aangesteld, 


*)  Die  gegevene  lijn  bjjeeD^giud  in  O,  tan  Bbes,  Overzigt  van  dt  ge- 
•olueileiiU  iet  Preangei  -  Regen  ücbsppeD,  Verh.  Bat.  Gen.,  XXXIX;  men  Tgl. 
ook  Hi.aKiiAi*,  Geachiedeau  dei  SoendalsndeD,  in  Tijdsetir.  lod.  T.  L.  enVk.. 
deel  XVI,  XVll  en  XIX;  de  Bydragen  lot  de  geiehiedenij  dei  Pieanga- 
Regentachappen  Ttm  den  Heer  HobbB  ibid.,  XVII ;  en  Hr.  tan  der  Chijs> 
G«iehiedenii  Tin  de  SocDdaludsn,  welk  boek  ectiter  aUoht*  toegankel^k  il  in 
de  SDcnduche  OTelzetliag  tui  Bsden  Kakta  Wcnata,  BataTÏa  1880. 

>)  IjWs:  Siogi.  Orenl  elders  leest  men,  CTenak  op  de  kopena  platen,  Siaga- 
pnbangaa. 
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en  dat  zy  zich  neer  te  zetten  hebben  te  Waringio  Pitn  en 
te  TasJDDg  Fnra. 

Uit  de  grensbepalingen  van  het  gebied  waarover  zij  ge- 
steld worden,  nl.  ten  westen  begrensd  door  de  Ci  Faming- 
kis  ■)  eo  ten  oosten  door  de  Ci  Lamaya,  kan  men  veilig 
afieiden  dat  het  rijk  van  den  Susuhnnan,  waarvan  als  wes- 
tergrens  gewoonlijk  de  Ci  Tamm  wordt  opgegeven  en  aange- 
nomen, zich  naast  den  middenloop  van  deze  rivier  iets 
meer  westelijk  moet  hebben  uitgestrekt,  en  dat  dus  het 
beeld  van  dat  rijk  gegeven  door  de  historische  kaart  in  Prof. 
VsTe's  Java  (deel  II),  op  dit  punt  een  kleine  wijziging  be- 
hoeft, zoodat  ook  de  tegenwoordige  afdeeling  T^al  Wara 
en  zelfs  meer  nog,  zon  moeten  vallen  binnen  het  gebied 
van  den  vorst  van  Mataram,  die  heer  en  meester  geweest 
moet  ziJD  ook  over  de  geheele  residentie  Erawaog  zoo  ver 
als  deze  zich  ook  nn  nog  uitstrekt  ^). 

Singaprabangsa  wordt  in  verschillende  benchten  (in  bet 
Overrigt)  genoemd.  Wat  men  van  hem  bericht  vindt  schijnt 
men  naar  één  bericht  (een  Bandongscb,  /.  L,  bl.  23  en  33) 
te  moeten  stellen  na  den  dood  van  Dipati  Ukur  (j-  1631) 
en  tijdens  de  regeering  van  Sultan  Agëng  (f  1645),  dns 
tnsschen  1631  en  1645.  Een  ander  bericht  (het  Krawang- 
sche,  ibid.,  bl.  18  en  19)  doet  vermoeden  dat  Singapra- 
bangsa eerst  na  1643  zijn  opdracht  heeft  gekregen.  Weer 
een  ander  bericht ,  dat  waaraan  het  bovengeciteerde  ontleend 
is  [ibid.,  bl.  24  en  25),  schijnt  het  bedoelde  feit  te  stellen 
onder  de  regeering  van  Snsnhnnan  Tëgal  Wangï  (Amangkn- 
rat  T),  dus  na  1645. 

Zeker  dagteekenen  de  koperen  platen  van  Eandang  sapi 
van  vóór  19  en  20  Oktober  1677 ,  toen  Snsnhnnan  Amang- 
knrat    II    de    Freangerlanden   tot    aan   de   Ci   Famanukan 

')  De  Ci  Famingkii  Tdt  in  de  Ci  Belict,  een  ünka  vitivia  nn  ie  CS 
Ttiam. 

*)  Welk  na  de  in  Let  Audr.  en  Statistieeh  Wdb,  opgeven  K^ilx  ian't 
bedoeld  i«,  weet  ik  niet.  Mogelyk  beeft  durop  bet  in  de  -retidcDtie  Kn- 
WMg,  dirtrict  l^ibsrg  Boeiigin,  mn  den  rechtttoeïer  der  Tjilirum"  gekfeoeie 
naeete  un»pntk. 
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aan  de  Oost-Tndische  kompagnie  afstond  (tbid.,  hl.  13);  en 
daar  reeds  in  16Ö2  Saaubnnan  Amangknrat  I  in  tegenwoor- 
digheid Tan  RiJKLorr  tak  Goeks  bij  monde  afstand  deed 
ran  al  zijoe  pretentiën  op  de  laoden  gelegen  tosschen  de  Ci 
Dani  en  de  Ci  Tarnm  (l.a.p.,  b\.  21  noot),  zal  men  ze  ook 
moeten  opvatten  als  anteriear  aan  dit  laatste  jaar,  want  in 
h^  hier  laatstelijk  omschreven  gehied  ligt  de  afdeeling  Të- 
gal  Waru. 

Vermoedelgk  zal  men  verder  kannen  opklimmen. 

Bekend  als  de  volksrerplaatsiDgen  zijn,  die  rooral  onder 
Snltan  Agéng  hebben  plaats  gehad,  komt  men  er  toe  ook  bij 
den  koperen  piagetn  aan  zoo  iets  te  denken,  en  de  traditioneele 
berichten  omtrent  Singaprabangsa  stennen  zulk  een  opvatting 
niet  weinig,  doch  dan  mag  men  Terder  aannemen  dat  de  ge- 
noemde streek  tasschen  de  Ci  Pamingkis  en  de  Ci  Lama}^ 
zeer  schaars  bevolkt  moet  zijn  geweest  op  het  oogenblik, 
dat  tot  de  verhuizing  bevel  gegeTen  werd. 

Blgkens  een  bericht  van  een  ooggetuige,  den  mardijket 
JuuAAN  DB  SiLVA,  wss  dit  reeds  in  1641  niet  meerbetge- 
Tal,  zooals  men  zien  kan  in  het  „Overzigt",  .bl.  41  en 
▼Igg.,  en  het  „Dagb-Register  gehouden  int  Casteel  Batavia 
vant  passerende  daer  ter  plaetse  als  over  geheel  Neder- 
landts-India,  Anno  1640 — 1641",  uitgegeven  door  Mr.  J. 
A.  TAK  DER  Chijb,  bl.  352  vlg. ,  en  in  zgne  „Geschie- 
denis van  de  Soendalanden"  stelt  dezelfde  geleerde  het  stichten 
van  de  Javaansche  desa's  langs  de  Ci  Tarum  dan  ook  in 
1638  (/.  /.,  bl  426  en  146). 

In  het  genoemde  bericht  van  de  Silta  leest  men  o.  a. : 
„Volgens  de  verclaeringe  der  voors.  luyden  (d.  w.  de  perso- 
nen die  langs  de  Ct  Tarum  woonden,  zoo  ver  als  de  Silta 
deze  riTÏer  waa  opgeTareb)  sonde  hun  vanden  Mataram  op- 
gelecht  syn,  binnen  den  tyt  van  2  jaeren,  20  soodanïge 
Bcbueren  padi  in  voorraet  te  hebben,  maer  co  hadden  tot 
dato  niet  meer  als  17  dittos  vol  gecreegen".  Ook  op 
de  platen  is  sprake  van  een  lumbung,  doch  de  bedoeling 
van  het  aanleggen  van  deze  schuur  is  niet  duidelgk  en  de 
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pereoneD  die  er  de  wacht  by  moeten  bonden  (anuaggom), 
krggen  tCTena  bet  bevel  het  genoemde  gebied  te  bewaken 
(anqraksa). 

Een  reden  om  ze  in  eeo  nog  ouderen  tijd  te  stellen ,  zos 
men  kannen  vinden  in  het  noemea  van  Rangga  Gëde  van 
Snmëdang.  Uit  de  door  de  traditie  aao  de  hand  gedaoe 
gegevens  moet  meo  opmakeQ  dat  deze  persoon  (zie  Overzigt, 
bl.  18)  gestorven  ia  op  zijne  terugreis  nit  Mataram,  waar 
hij  te  Oajahmad  geinterneerd  zon  zijn  geweest,  naar  zijne 
vroegere  Btandplaats  (Snmëdang),  toen  hij  daarheen  na  den 
dood  van  Dipati  Ukur,  die  van  1620  tot  lt)31  iozgne  plaats 
over  de  WijsterlaDdea  het  bewind  voerde,  teruggezonden 
werd.  Zijn. dood  zon  dan  vallen  iu  1631.  Hij  werd  opge- 
volgd door  Mae  Eangga  GÈmpol  (II)  vao  SumèdaDg,die 
onder  dezen  naam  vermeld  pleegt  te  worden,  byv.  in  de 
oorkonde  van  Sunan  Pagér  {ibid.,  bl.  28  noot).  Hierop 
afgaande  zon  men  moeten  stellen  dat  de  piagëm  dagteekent 
6f  van  vóór  1620  óf  uit  163L  In  een  bericbt,  dat  in  het- 
zelfde boek  (bl.  24)  wordt  aangetroffeD,  vindt  men  evenwel 
gesproken  van  een  Rangga  Gëde  van  Sumëdang,  terwi'l 
na  het  voorafgaande,  waantït  men  de  tijdsbepaling  moet  af- 
leiden ,  kwalgk  iemand  anders  kan  zijn  bedoeld  dan  Ran^ 
Gëmpol. 

Het  is  van  belang  te  onderzoeken  of  niet  nog  langs  een 
anderen  weg,  namelijk  door  na  te  gaan  welk  jaar  Alip  be- 
doeld zon  kunnen  zijn ,  eenige  meerdere  zekerheid  is  te  verkry- 
gen  omtrent  het  in  de  dateering  der  beide  stukken  sleehts 
vaag  aangegeven  jaarc^fer. 

Als  men  in  het  oog  hondt,  dat  het  bericht  van  de  Silva 
doet  zien,  dat  Krawang  reeds  in  1641  bevolkt  was  met  era 
op  hoog  bevel  rijst  verbouwende  bevolking,  en  dat  er  vol- 
gens de  inlandsche  berichten  naar  Krawang  een  volksver- 
pUatsing  moet  hebben  plaats  gehad,  en  dat  wel  jnist  onder 
een  Singaprabangsa  en  een  Wirasaba,  dan  moet  men  va- 
onderstellen  dat  het  jaar  Alip  van  de  beide  oorkonden  ei  een 
is   dat  valt  onder  de  regeering   van  Sultan  Agëng.    St^ 
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men  deze,  zonder  het  daarmede  ats  nitgemaakt  te  beschon- 
men,  dat  het  jaar  1613  het  jaar  zoo  zijn  waarin  hij  aan  de 
regeering  kwam,  van  1613  tot  1645,  in  welk  jaar  hij  stierf, 
dan  zal  in  1617,  1635,  1633  en  1641  telkens  een  jaar  Alip 
begonnen  kunnen  zijn. 

Het  schijnt  dat  slechts  één  dezer  vier  jaren  in  aanmerking 
komt,  namelijk  1633. 

De  argumenten  die  tegen  de  drie  Kndere  jaren  knnnen 
worden  aangeroerd,  zijn  de  volgende. 

Uitgaande  van  de  veronderstelling  dat  bedoeld  zon  zijn 
het  jaar  Alip,  dat  gedeeltelijk  parallel  loopt  met  1641 ,  dan 
zal  de  datum  van  den  piagem  10  Molud  (Rabingiilawal)  be- 
antwoorden aan  2  Juli  1641,  aangezien  dat  jaar  Alip,  bet 
jaar  1563  van  de  Jav.  aera,  begonnen  is  op  Vrijdag  13 
April  en  10  Mulud  de  69"''  dag  in  het  jaar  is.  Nnis, — wat 
boTeo  nog  niet  werd  medegedeeld, — Jüluak de  Silta  op  2 
Juli  1641  weder  te  Batavia  temg.  Zijn  rapport  staat  joist 
op  dien  datum  geboekt.  Hy  moet  dientengevolge  vóór  dien 
dag  nit  het  Krawangsche  zijn  teruggekeerd,  die  rijstverbon- 
wende  bevolking  Aé&r  ook  vöór  dien  dag  gevestigd  zijn  ge- 
weest, en  dat  wel  reeds  sinta  eenigen  tijd,  daar  haar  anders 
de  gelegenheid  zon  hebben  ontbroken  die  17  rijstschuren, 
die  z^  reeds  vol  had  gekregen,  te  vullen.  Is  nu  de  volks- 
verplaatsing  naar  het  Krawangsche  opgedragen  geweest  aan 
Singaprabangsa  en  Wirasaba,  dan  kan  dat  niet  zijn  geschied 
op  2  Juli  1641.  Wel  is  waar,  is  de  brief  van  Singapra- 
bangsa  zelf  gedateerd  Visdag  1  Moharram,  wat  in  dit  ge- 
val Vrijdag  12  April  1641  zijn  zon ,  en  heeft  Singaprabangsa 
dus  reeds  voordat  de  piagem  was  uitgereikt,  zijne  bevelen 
kannen  gegeven  in  den  geest  van  de  later  eerst  volgende 
opdracht,  doch  ik  meen  dat  ook  in  dat  geval  de  tijd  voor 
bet  vullen  dier  r^stschuren  niet  voldoende  zon  zijn  geweest. 
Het  jaar  1625,  en  dus  ook  1617,  moet  buiten  rekening 
blgven  omreden  nit  niets  blijkt  dat  Snltan  Agfing  tydens  de 
belegeringen  van  Batavia  in  1627  en  1628  maatregelen  zon 
hebben  getroffen  om,  evenals  hij  dat  te  Tëgal  en  teOabang 
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hiMl  laten  doen ,  eeo  roldoenden  roorraad  grijst  op  te  stapelen 
ook  in  het  Krawangsehe.  Zyne  eehnren  in  de  beide  genoem- 
de plaatsen  werden,  zooals  bekend  is,  door  Cokk  vernield, 
zeker  zon  deze,  indien  er  toeumaals  ook  zooveel  dichter  bg 
Batavia  zulke  voorraadsehnren  hadden  bestaan,  daarvan  wd 
iets  vernomen  hebben,  en  ze  niet  hebben  gespaard. 

Ook  na  het  weinige  sacces  bij  de  tweede  belegering  van 
Batavia  moet  Snitan  AgSag  de^hoop  t«  eeniger  tijd  de  jonge 
vesdging  der  Hollanders  in  het  Jakatra'sche  te  vernielen, 
niet  hebben  opgegeven.  De  berichten  door  Jhr.  Mr.  J.  K. 
J.  DE  JoHOB  nit  deze  periode  bekend  gemaakt  in  het  V^b  deel 
van  zyn  „De  opkomst  van  het  Kederlandsch  gezag  in  Oost- 
Indië",  bevatten  daarop  vele  rechtstreeksche  zinspelingen,  die 
evenwel  juist  omstreeks  het  jaar  1641  A.  D, ,  boven,  door 
mij  afgewezen  voor  zoo  ver  het  den  piagim  gelden  zon ,  hd 
nadrukkelykst  worden. 

In  den  brief  van  den.Gonvemeur-(3eneraalHBin>EiKBBOU- 
WEB  en  Rade  van  ïndië,  aan  de  Bewindhebbers  der  Gen. 
O.  I.  Comp.  (Heeren  XVII),  van  dd.  Batavia  15  Aug.  1633 
(zie  /.  l.,  bl.  202  vgg.)  vind  ik  echter  een  passage ,  waarop 
ik  meen  hier  te  moeten  wijzen.  Na  vermeld  te  hebben  dat 
„den  Mattaram  den  faaet  tegen  Batavia  ingenomen ,  noch  niet 
heeft  connen  afleggen ,  ende  alhoewel  ten  principalen  op  ons 
niet  en  can  verrichten,  soo  bont  nochtans  om  ons  afbreock 
te  doen  gestadich  hieromtrent  partye  rolck  in  't  velt  ende 
praenwen  te  waeter,  waerdoor  het  velt  niet  gebra^ckelgek 
ende  't  vaerwaeter  tosschen  Bantam  ende  Batavia  soo  on- 
reijl  gehouden  wert,  dat  genootsaect  syn  tot  bevrydinge  van 
dito  vaerwater  ende  convoij  van  ons  over  ende  weder  vaarend 
vaertnijgh  gednyrioh  een  jacht  te  gebmycken.  Niettemin 
hebben  de  voore.  parth^en  ons  by  tijden  een  voordeel  afge- 
nen  ende  soo  na  als  dan  soo  goeden  puthye  volck  becomen, 
dat  met  het  aengehaelde  volck  van  Schiediun,  tegenwoor- 
dicb  omtrent  de  tachtieh  Nederlanders  in  de  Mattaram  ge- 
vangen sitten",  bericht  Beoüwee  (ibtd.,  bl.  205)  „ende  al- 
hoewel gemchten   loopen,  dat  den  Ifattaram  voornemens  ia 
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met  een  machtteh  leger  op  te  treckeo  ende  Batavia  voor  de 
derde  reijse  te  belegeren,  soo  en  hehben  wy  echter  de  rechte 
seeckerheyt  daervan  met  de  roora.  praeawen  tot  nn  toe  niet 
coDnen  rerstaen;  dan  den  Coninck  ende  andere  orangkays 
van  Bantam  hebben  ons  rerscbeydeo  reyeen  soo  door  briereo 
als  expresse  gecomniitteerde  de  eompate  Tan  den  Mattaram 
geaffinneert,  ende  vreeeende  dat  syn  oock  wel  op  faaer 
mocfate  geworpen  hebben ,  prepareren  ende  rerstercken  haer 
DOch  dagelijks,  soowel  by  Oosten  Batavia  in  de  reriere  van 
Cranwang  als  by  Westen  in  de  reviere  van  Ontong  Java 
alwaer  sij  onlangs  geleden  met  ons  voorweten  ende  expres 
consent  met  ettelijcke  hondert  coppen  de  wacht  gebonden 
ende  de  principaelste  passagien  van  wildemisse  gesuyvert 
ende  beset  gebonden  hebben,  daer  sy  haer  oae  hnn  oordeel 
ingevalle  de  voors.  revieren  mochte  trachten  te  passeerengo- 
Toncblgck  sonden  hebbeu  connen  stntten". 

Vergelekt  men  namelijk  deze  mededeeling  met  het  bericht 
omtrent  den  Bantënschen  Fangeran  Fagér  Agong,  dat  men 
vindt  in  het  „Overzicht" ,  op  bl.  18  en  19,  —  doch  naar  de  op- 
gave eerst  in  1<>43  zon  hebben  plaatsgehad  i),— dan  is  men 
geneigd  tot  de  meening,  dat  beide  zonden  handelen  over  de- 
zelfde zaak.  Deze  Bsntênsche  Pangeran  toch  zet  zich  neer 
beooeten  de  Ci  Tarnm,  wordt  van  daar  verdreven,  legert 
zich  daarna  aan  de  overz^de,  de  westz^de,  van  dezelfde 
rivier,  en  moet,  doordat  hg  zich  ter  plaatse  bad  neergeslagen, 
volgens  dat  bericht,  middellyk  de  aanleiding  zijn  geworden 
tot  het  zenden  van  een  zekeren  Kartabnmi,  en  later  van 
diens  zoon,  den  Fanembahan  Singaprabangsa,  die  hem  onder 
den  reeds  door  zijnen  vader  gev'oerden  naam  en  titels  opvolgde. 

Daar  de  geloofwaardigheid  der  berichten  van  HoUandsche 
zijde  zooveel  grooter  is,  en  het  mij  toeschijnt  dat  voor  bet 
jaar  Alip  op  den  piag^m  slechts  bet  jaar  1633  A.  D.  in  aan- 
merking komen  kan,  meen  ik  dat  de  door  mij  voorgestelde 


')    BH  lUoMiAM,    in  Tydicb.  Ind.  T.  L.  ea  Vk.,  XVII.  2S1  nndt  u 
1B6B  (A.  D.  1«4S), 
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combinatie  niet  geheel  ODwaarschijnlyk  is,  doch  ik  moet  bet 
aan  bet  oordeel  van  anderen  overlaten  of  z^  steekhoudend 
mag  worden  genoemd.  ' 

Op  één  pnnt  dient  hier  nog  te  worden  gewezen.  Het  is 
dit,  dat,  indien  hel  boreo  verkregen  resultaat  jnist  is,  en 
doB  bet  jaar  Alip  in  de  legenden  der  platen  van  Kandang 
Sapi  werkelijk  beantwoordt  aan  1633  A.  D.,  de  piaghn  en 
de.  brief  uitgereikt  en  geschreven  zijn  in  bet  jaar,  dat  ver- 
ondersteld wordt  het  eerste  te  zijn  waarin  de  speciaal  alade 
Javaanache  tijdrekening  bekend  staande  jaartelling  in  gehraik 
moet  ziJD  gekomen  ').  De  brief  dagteekent  zelfa  van  1  Ho- 
barram,  d.  i  de  eerste  dag  van  dat  (maan-)  jaar  (1555  A.J.). 

Dit  zon  wel  niet  in  str^d  z^n  met  hetgeen  de  zoo  nauw- 
keurige onderzoekingen  van  Ds.  Cohen  Stuabt  aan  het  licht 
hebben  gebracht,  toch  zou  het  opmerkenswaardig  wezen. 

Er  bestaan  echter  nog  andere  authentieke  stukken,  ^e 
in  eenzelfden  trant  gedagteekend,  en  tegelijkertijd  vermoe- 
delyk  BÏt  een  nog  iets  ouderen  tijd  atkomstig  zijn,  althuis 
naar  de  in  mijn  oog  hoogst  waarschijnlijke  redeneering  dat 
bedreven  heldendaden,  enz.  gewoonlyk  kort  na  het  feit  be- 
loond zallen  zyn  geworden,  en  niet  eerst  lang  daarna.  Daar- 
mede wordt  trouwens  Gohgn  Stdast's  resultaat  niet  geheel  te 
niet  gedaan.  Z^n  uitkomst  opvattende  als  slaande  bijv.  op 
de  officieele  invoering,  laat  het  zich  zeer  goed  denken,  dat 
reeds  te  voren  die  later  algemeen  ingevoerde  nieuwe  wijze  van 
berekenen  gedurende  eenigen  tyd  naast  de  andere  in  gebmik 
was  geweest,  evenzeer  als  na  die  invoering  de  andere  datv- 
om  Dog  niet  geheel  en  al  io  onbruik  behoeft  te  zijn  ge- 
raakt, of  wel  is. 

Een  van  de  bedoelde  stukken,  die  alle  door  het  toedoeo 
van  den  Heer  K.  F.  Holle  reeds  gemeengoed  zijn,  dagteekent 


'')  Um  lie  CoHEN  Stdakt's  optlel  in  de  Ned,  Ind.  Bageeiuiga-il mm Aj 
dien*  Dpctullen  in  TydwIiT.  Ned.  Ind.,  ISGO,  I,  316;  Tgd«dii.  Ind.  T.  L.  m 
Vk.,  XX,  196;  Voorrede  BraU  Joods,  S,  en  vwb.  371i  ook  Tnu,  Jan, 
I,  «97. 
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van  Donderdag  10  Moharram  uit  een  jaar  Wawn  {ing  dwitó» 
Uémis  ianggat  pingsaptitiih ,  sast  Mnkaram,  tahun  waauu)  '),  een 
ander  van  Maandag,  9  Mobarram  van  een  jaar  Jim  akir 
(dina  sënen  tanggal  pivgsmiga,  sasi  Mofttiram  laAhun  j'lm  akir)  '). 

Het  eerste  werd  van  wege  den  Kan^ësg  Snauhnnaa  Ma- 
taram  nitgereikt  aan  een  zekeren  Mukarab,  in  de  desa  Ci 
Eëmb ,  zgn  kinderen ,  kindskinderen  en  verdere  nakomelingen, 
om  reijen  hij  tijdens  de  belegering  van  Batavia  (Jak^tra) 
Kiahi  Wiraman^ala  met  zijn  arm  bad  beschut,  waarbij 
deze  door  een  geweerschot  verbrijzeld  was.  Het  tweede  is 
een  piagèm  voor  Wanda,  den  ttw/oHa  van  Sakakarta,  die 
beloond  werd,  omdat  hij  Dipati  Uknr  had  helpen  bevechten. 

Het  eerste  leit  moet  gesteld  worden  omstreeks  1628,  terwijl 
de  opstand  van  Dipati  Ukur  in  1631  een  einde  nam. 

Nu  ligt  het  voor  de  hand,  zooals  reeds  is  gezegd,  te  ver- 
onderstellen dat  de  bij  deze  piagem'a  geschonken  belooningen 
toegekend  zijn  kort  na  de  gebeurtenissen.  Aan  een  jaar 
Wawu  zal,  tijdenB  Sultan  Agüng's  regeering,  beantwoorden 
A.  D.  1615,  1623,  1631,  1639;  aan  een  jaar  Jim  akir 
1616,  1624,  1632,  1640.  Onder  deze  jaarcijfers  zijn  1631 
en  1632  de  aangewezene.  Hieruit  volgt  diui,  dat  reeds  vdör 
de  (officieele)  invoering  de  nieuwe  trant  van  dateeren  in 
gebmik  moet  zijn  geweest,  daarmede  vervalt  tevens  het  mo- 
gelijke bezwaar,  dat  men  zou  kunnen  opwerpeti,  tegen  het 
opmerkenswaardige  feit,  dat  wij  een  stuk  bezitten  dagtee- 
kenende  van  den  eersten  dag  van  het  jaar^  waarin  de  nieu- 
we lijdrekening  zou  zijn  ingevoerd,  en  waarvan  de  datam 
ingekleed  blijkt  te  wezen  volgens  die  nieuwe  methode. 

In  het  voorafgaande  werd  geen  melding  gemaakt  van  een 
paar  berichten  waarin  de  namen  Singaprabangsa  en  Wira- 
saba  voorkomen,  doch  waarover  hier  het  stilzwygen  toch 
niet  mag  worden  bewaard.  De  reden,  waarom  ze  eerst  hi^ 
ter  sprake  worden  gebracht,  is  dat  zg  dagteekenen  uit  een 


•)    TQdtclir.  Ind.  T.  L.  m  Vk.,  XIU,  492. 

■)     T^inhr.    Ind.    T.  L.  en  Vk.,  IVII,  818.     Vc«t  dewn  fiajim  bU  MB 
ook  btt  op  dit  DpHd  TolgEnda  ttolj*. 
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betrekkel^k  recl  jongeren  tijd  dan  ik  aannam  Toor  het  jaar 
Alif  Id  den  datum  van  den  piagëm ,  op  gronden  die  ik  daarvoor 
heb  aangevoeTd.  De  bedoelde  berichten  zijn  van  1675  en 
ran  1677  A.  D.,  terwijl  ik  1633  aannam  voor  den  piagèm. 
Zij  zijn  du8  ruim  40  jaren  jonger ,  indien  mijne  redeneering 
en  de  praemissen,  waarop  deze  werd  gebonwd,  niet  onjuist  zgn. 

Die  berichten  vindt  men  in  de  Jonoe's  „Opkomst",  en  in 
het  „Overzigt"  van  den  Heer  O.  vak  Reeb,  bet  eerste  in 
het  VI''"  deel  van  het  eerstgenoemde  werk,  bi.  216,  het 
tweede  //.  bl.    71. 

Ik  zal  ze  bier  beiden  in  extenso  mededeelen. 

Het  bericht  van  1675  ie  ontleend  aan  een  brief  van  W. 
Gaeff  aan  de  Uooge  Bcgeering,  dd.  Bantam,  20  Maart 
van  dat  jaar.  Het  luidt:  „Gisteren  verscheen  in  Comp'. 
logie  Key  Agns  Doeta  Wangsa,  Conlncs  schrijver  en  maecte 
ons  bekent  njt's  Conincx  naam,  hoe  dat  Badin  Senapaly 
hooft  van  Ontongb  Java,  een  Key  neyens  eenige  van  zijn 
Tolcq,  na  omtrent  8  dagen  geleden  (gezonden  bad),  op  ge- 
rugten  van  datter  eenige  duysenden  van  des  Mattarams  Tolcq 
beneden  de  groote  bergh  van  Batavia  aan  de  westcant  wa- 
ren aangenomen.  Om  de  waerheyt  hiervan  te  weten  zijn 
genoemde  Javanen  na  derwaerts  afgezonden,  nadat  se  drie  . 
dagen  nyt  syn  geweest,  hebben  gei  apporteert,  dat  de  Mst- 
taram  met  8000  man  onder  kommando  van  vyf  Keys,  ge- 
naemt:  Tommagon  Niranghon  Angoen,  Tommagon  Win 
Dadaha,  Key  Nebey  Wiraaaba,  dito:  Singha  Pierabangsa en 
Key  Nebey  Bangha  Campool,  agterom  het  groote  blaanne 
bergh  tot  een  plaats  die  genaemt  wordt  Maraberis,  leyt  tns- 
schen  de  groote  rivier  van  Batavia  en  de  rivier  van  Anckè, 
omtrent  1  '/s  ctmaei  gaens  van  Ontongh  Java  af,  waren  aan- 
gekomen en  maeken  aldaer  een  negerij  en  een  groote  wcgfa, 
die  directelycq  naar  Batavia  etreckt  Genoemde  Tommagona 
en  Key  Nehei  behben  aan  dezen  vorst  laten  aanseggea,  dat 
syne  Mayt.  voor  haar  niet  en  behoelde  te  vreesen ;  maar  dat 
de  Soiisoubonnangh  van  voornemingh  is,  om  Batavia  te  be- 
legeren.   De  soon   van  den   Soosoohouuangh,.  Pangerao^ 
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Depatty ,  lagh  met  een  leger  Tan  80000  man  claer  en  rtont 
eersblaeghs  d&annede  oock  af  te  eomen,  volgens  seggen 
Tan  genoemde  Key  Agm  Doeta  Wangsa,  soo  eo  sijn  dit 
geen  loopende  gerngteu ,  maer  de  opregte  en  siocere  waerheyt, 
dierhalve  zonde  Sjn  Mayt.  oock  noodigh  geagt  hebben  oio 
UËd.  daerran  mede  bekent  te  makken".  >). 

Bet  tweede  is  getrokken  nit  het  Daghrégieter  van  bet 
kasteel  van  Batavia,  waarin  het  geboekt  irerd  op  8  Okto- 
ber 1677.  Het  is  een  briefje  dat  weinige  dagen  vdór  het 
slaiten  Tan  het  traktaat  van  19  en  20  Oktober  Tan  datzelfde 
jaar  (men  zie  boren  bl.  350)  uit  het  Krawangsche  bg  de 
Hooge  Begeering  was  ontvangen.  „Deze  brief  van  Uijnheers 
broeder  Eiay  Wiera  Saba  tot  Bringin  tonson  (Waringin  pito) 
en  van  Eiey  Singa  Frabangsa  van  de  plaats  te  Indapella 
(Tf^jnng  para?)  en  comt  aan  mijn  broeder,  den  Heer  in 
de  Btadt  Batavia,  die  Godt  wil  zegenen  met  een  lanck  leven 
en  veel  gelnk  in  deze  werelt.  Verders  sende  ik  een  briefje 
aan  Mijnheer  en  versoecke  bnlpe,  de  reden  waerom  hnipe 
rersoecke  is,  omdat  Kiey  Ingampol  (Paogeran  Rangga 
Gëmpo)  van  Snmëdang)  met  die  van  Bantam  vereenigt  is 
en  Kiey  Ingampol  ïb  van  meeoinge,  in  deze  maent  Oktober 
tegen  die  van  Carwangh  te  oorlogen". 

Dit  deze  beide  berichten  blijkt  dat  in  1675  en  in  1677 
de  twee  in  den  piagim  genoemde  personen,  Singaprabangsa 
es  Wirasaba,  of  personen  van  dezelfde  namen,  zich  dicht 
in  de  nabijheid  van  het  Krawangsche  of  in  het  Kiiwangsche 
zelf  bj^'onden.  Daarom  dient  het  althans  een  oogcnblik  een 
pont  van  overweging  te  zijn  of  de  piagcm  wellicht  ook  be- 
trekking zon  knnnen  hebben  op  deze  in  zooveel  latereo  tyd 
vooi^vallen  bijzonderheid,  d.  w.  z.  niet  dagteekcnt  uit  1633. 

Na  hetgeen  boven  door  mi)  gesteld  is  geworden,  meen 
ik,  dat,  hoewel  dit  mogelijk  zon  kuonen  zijn,  het  waar- 
sdiijnlijker  moet  worden  geacht,  dat  mijne  berekening  jnist 
'u,  of  het  zou  moeten  zijn  dat  hetgeen  door  de  traditie  om* 


>>    Hca  A  da  MatMfaning  nn  dca  Hmt  bk  Jomm  bQ  dit  eÜMt. 
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tnint  Singaprabaogsa  en  Wiraeaba  wordt  verhaald,  slechts 
zeer  weinig  vertrouwen  verdient,  en  er  verschillende  zaken 
dooreen  verward  zijn.  Indien  men  nagaat  hoe  onzeker 
ten  deze  de  tijdsbepaling  der  inlandsche  traditie  is,  waar- 
voor men  vergelijke  wat  op  bladz  360  werd  gezegd,  dan 
is  men  inderdaad  huiverig  in  welke  richting  ook  te  beslissen, 
te  meer  omdat)  waar  het  JavannBche  peppenen  geldt,  het  zoo 
mcnigwerf  ondoenlijk  is  uit  te  maken  of  men,  waar  men  den- 
zelfden  eigennaam  ontmoet,  ook  te  maken  heeft  met  dezelfde 
persoon.  Aan  Tersohilleüde  ambten  toch  is  bij  de  Javanen 
ook  eeo  vaste  eigennaam  verbonden,  dien  men  voert  zoodra 
men  tot  zulk  een  ambt  is  beroepen,  en  zulke  eigennamen 
hebben  dus  ten  naastebij  de  waarde  van  een  ambtstitel. 
Dit  nader  uit  een  te  zetten  is,  daar  de  voorbeelden  daarvan 
legio  zijn ,  overbodig.  Maar  er  volgt  uit  dat  men  altijd  voor- 
zichtig moei  zijn ,  vóór  men  bi)  zulke  omstandigheden  beslist 
omtrent  de  identiteit  van  een  persoon. 

In  ons  geval  komt  er  nog  dit  bij.  In  het  eerste  bericht, 
dat  van  1675,  vindt  men  nevens  Singaprabangsa  en  Wira- 
saba  ook  genoemd  Tumènggung  Wiradadaha,  Tumenggung 
Wirangunangnn ,  en  Kangga  Gëmpol  van  Snmëdang.  Ver- 
gelijkt men  wat  omtrent  dezen  laatste  boven  op  bladz.  352 
is  opgemerkt,  namelijk  dat  hij  vermoedelijk  in  1631  tot 
zijne  ^nctie  is  gekomen,  dan  is  men  genoodzaakt,  om,  in- 
dien men  zon  meenen  dat  het  tijdsverloop  van  1631  tot 
1677  te  lang  van  duur  is  geweest,  dan  dat  de  in  1677  ge- 
noemde Rangga  Gêmpol  nog  dezelfde  persoon  kan  zyn,  als 
die  in  ±  1631  zon  zijn  aangesteld,  te  veronderstellen  dat 
hij  door  een  ander  van  denzelfden  naam  vervangen  is  ge- 
worden. Hetzelfde  zal  ook  moeten  worden  aangenomen  tea 
opzichte  van  Tnmënggung  Wiradadaha  en  Tunaènggang  Wi- 
rangnnangun.  Deze  beide  benamiugeD  toch  werden,  —  naar 
de  traditie,  die  ook  hier  niet  onwaar  schijnt, —  juist  toege- 
kend aan  pannen,  die  zich  bg  Dipati  Ukur  (f  1631)  niet 
hadden  aangesloten,  toen  hy  tegen  Mataram  opstond,  en  zg 
moeten  dus  reeds  in  dien  tijd,  io  1631,  menscheit  zijn  ge- 
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weeat  rao  een  zekeren,  doch  daarom  nog  geenszias  hoogen 
leeftgd,  ia  aanmerking  genomen  de  hooge  stand,  dien  zij 
toeumaale  reeds  innamen  *}.  Ook  voor  hen  is  het  tijdBvei- 
loóp  tot  op  1677  bi  niet  te  laog,  öf  wel  ook  achter  deze 
namen  Terscbnilen  zich  andere  personen ,  die  na  hen  dezelfde 
fb&ctien  hebben  bekleed. 

Maar  om  dezelfde  reden  zullen  de  Wirasaba  en  de  Singa^ 
prabangsa,  die  io  die  berichten  uit  1675  en  1677  genoemd 
worden,  ook  reeds  in  lb33  ia  functie  kunnen  zijn  getreden, 
of  wel,  men  zal  ook  ten  opzichte  van  deze  beide  napien  kun- 
nen en  moeten  laten  gelden ,  wat  roor  die  anderen  ran  kracht 
zou  wezen,  zoodat  uit  het  voorkomen  van  hunne  namen  in 
een  betrekkelijk  zooveel  jongeren  tijd  geen  argumenten  kun- 
nen worden  afgeleid  tegen  hetgeen  door  mij  werd  opgemerkt 
en  ik  in  de  eerste  plaats  meende  te  moeten  stellen  >). 

Ik  heb  gemeend,  dat  men  der  traditie  geloof  schenken 
moet  Toor  zoo  ver  zij  mededeelt,  dat  Krawang  bevolkt  zon 
zijn  onder  de  beide  ook  in  den  fii'apém  genoemde  personen,  en 
daarop  myne  redeneering  gegrond,  het  om  ^e  aangegeven 
redenen  in  het  midden  latende  of  de  personen  aan  te  tref- 
fen in  die  berichten  van  1675  en  1677  dezelfde  z^n  ge- 
weest, ata  die,  welke  de  2000  man  naar  Krawang  hebben 
geleid. 

Hoewel  ik  gelooi  dat  mijne  redeneering  de  wsarschijnlijk- 
hdd  TOor  zich  heelt,  kan  het  zyn  dat  de  qualificatie  der  fei- 
ten zooala  ik  ze  hier  gaf,  een  ander  minder  waarschijnlijk  zal 
dunken.  Voor  de  geschiedenis  van  Krawang  gedurende 
1631 — 1677  vindt  men  slechts  hier  en  daar  gegevens.  Als 
de  piagem  niet  van  Sultan  Agëng  afkomstig  is ,  doch  gesteld 

')  A*a  TamËnggmig  Wirodadalia,  Tuméaggang  Wiraoganaiigan  oi  Tana- 
b«ja  werd  io  «en  jaai  Alip  ccd  piaght  uitgereikt,  amdat  i^  troa«  «ircn  ge- 
blcvm  I  iang  tiea).  Volgen*  de  tniihis  lyii  '11  Umuw  gebleven  Mn  Sultan  AgËng. 
tooi  Dipali  UkoT  opitund,  en  deze  ben  uitaoodigda  lich  by  bsm  ua  te  iluiteD, 
Volgsui  ile  radeoeeriag  buTen  bl.  36fi  moet  dkt  jur  Alip  =  lfi33  A.  D.  i|jd, 
tietielfda  jur  ftk  duor  mj)  nn  den  piagtai  van  Singapnbuigia  ii  ungenotDED. 
llcB  (ÏB  vardar  het  Tolgende  opltetlelje. 

>)  Hen  *«rgelitke  wii  boven  reedi  foorkwun  ovei  Kartabiimi  n  dient  uwti 
8iBgq>r«buigH,  bL  85i. 
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zal  moeten  worden  in  een  lateren  tgd,  onder  de  regeering 
Tan  Hangknrat  I  (1645 — 1677),  dan  zullen  slechts  de  jaren 
1649,  16&6,  1664,  of  1672  voor  het  jaar  AlipdMr  genoemd, 
in  aamnerking  kunnen  komen. 

WELTEVREDEN,  April  1888. 
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Door  tuBschenkomst  van  den  Heer  D.  F.  tam  Rees  ont- 
■ving  de  Heer  K.  F.  Holle  een  nieuwe  afteekening  Tanden 
indertijd  door  hem  in  zijne  „Bijdragen  tot  de  geschiedenis 
der  Preangerlanden"  (zie  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  XVII, 
343)  bekend  gem&skten  piagem ,  die  door  Snltan  Agéng 
nitgereikt  is  aan  den  wadana  van  Snkakarta,  nadat  deze 
Uipati  Uknr  had    helpen  overmeesteren. 

Zooals  bekend  is  had  Dipati  Uknr,  toenmaals  opper-ttWawa 
in  de  Freangerlanden ,  ten  einde  zijn  hoofd  te  redden,  den 
Sultan  de  belofte  gedaan  Batavia  te  veroreren ,  doch  roor  deze 
plaats  den  nederlaag  geleden,  om  die  reden  zieh  met  zgn 
aanhang  teruggetrokken  in  de  Preanger  en  zich  onafhankelijk 
verklaard.  Eerst  na  vrij  veel  moeite  was  bet  gelukt  hem  ten 
onder  te  brengen.  Daarbij  moet  de  wadana  van  Sukakarta 
een  belangrijke  rol  hebhen  gespeeld ,  weshalve  hem ,  op 
Torstelyke  wijze  een  belooning  werd  ^cbonken. 

Daar  deze  nieuwe  alteekening  het  mogelijk  maakt  een 
verbeterde  transcriptie  van  dien  piagèm  te  geven,  zond  de 
Heer  Holle  ze  mij  toe  om  haar  bekend  te  maken,  en  er 
tevens  op  te  w^zen,  dat  de  in  Not.  Bat.  Gen.,  XXV,  68 
omtrent  een  nieuwen  piagem  van  Snltwi  Ag&ig  gedane 
mededeeling  gerectificeerd  dient  te  worden.  Een  nader  door 
hem  ingesteld  onderzoek  heeft  aan  het  licht  gebracht  dat  het 
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hetzelfde  stuk  is  al»  het  zooevea  geDoetnde,  doch  dat  de 
wadana  van  Sukakarta  den  naam  Wanda  beeft  gedragen, 
wat  uit  het  voor  jarcD  duor  den  Heer  Holle  gemaakte  af- 
Bchritt  niet  bhjkt.  Verder  vindt  men  hier  een  nieuwe  ver- 
taling van  dezeir  piagrm. 

De  transcriptie  wordt  in  Javaansch  karakter  gegeven^ 
vooral  omdat  de  spelling  van  het  stok  zoo  beter  tot  haar 
reoht  komt  Deze  is ,  zooals  men  ziet ,  veeleer  ie  thans  in  de 
Sundalanden  gebruikelijke,  dan  de  Javaansche.  Zoo  wordt 
bijv.  als  sandangan  voor  o  slechts  de ,  (Jarung)  gebmikt,  terwijl 
de  IJ  (taling)  ontbreekt.  Ook  ê,^  moet  als  zoodanig  gelden. 
Om  op  zich  zelf  staande  vokalen  uit  te  dmkken  bezigen  de 
Sundaneezen,  behalve  de  oude  vokaal-(iA:nira's  {saslraswara), 
als  klinkerdragers  (^  en  ci ,  aangezien  zij  een  duidelijk  uit- 
gesproken A  kennen  en  dus  de  ,„,  die  voor  het  Javaansdi 
als  zoodanig  dient,  niet  kunnen  aanwenden.  Aan  zulk  e^ 
speUing   moet  het  cin.i(oii£/  zijn  ooraprong  te  danken  hebben 

nl.    =      i-,jM«nuS. 

/  r.       ,^  o     -^        o.» 

«,u«icj,u,«,o™j^^g.-t.,^„« 
(.««>«)      )  LiniÈinjiKKiSi'mwi  lunt'n 


ai  tp  t/n  tni  un  tin  n  in  Si  Tl  tjitj  KI 

S, 

■)  L»,,  a8m,,g, 

•)     ÜB  Ku  VUL  tmkirmi^   a 
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*)     Bedoeld  moet  zijn  <hinj,>>< 
■)    «»«)»     onder  deu  regel 
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In  bet  Hollandscb  luidt  dit: 

„Qeef  acht !  Een  ptagêm  van  mij ,  den  Sultan  van  Ha- 
taram,  verleend  aan  Wanda,  deu  wadana  van  Snkakarta, 
die  mg  trouw  bleef.  Hij  luidt:  Wanda  stel  ik  vrij  van 
diensten,  met  het  hem  onderhoorige  gebied.  De  kreita  van 
Ci  Pinaba  en  Bojong:  dröo  ') ,  die  is  aan  Wanda  toevertrouwd. 
Dat  niemand  hem  hindere;  hij  doe  wat  hij  wil,  westwaarts 
tot  aan  den  grens  van  Bsntën ,  noordwaarts  tot  aan  Carëbon. 
Qednrende  zeven  geslachten  behoett  hij  voor  mij  niet  te  ver- 
Bchijnen.  Bet  is  om  zijne  verrichtingen,  dat  bij  medehielp 
in  den  strijd  tegen  Ukur,  dat  ik  aan  Wanda  de  twaalt 
Freanger-landen  opdraag  en  hem  tot  mantri  aanstel.  Wan- 
da moet  gelden  als  de  oudere  broeder  van  Wirawangsa,  die 
TumènggQDg  Wiradadaha  is;  ordenende  de  Preangerlanden 
(met  bun)  twaalf  wadana'a.  Einde  van  den  piagèm.  Geschre- 
ven   op  Maandag,  9  Mobarram,  van  bet  jaar  Jim  akir". 

lu  deze  vertaling  ^)  heb  ik  mij  zooveel  mogelijk  aangeslo- 
ten bij  de  vroeger  t.  a.  p.  door  den  Heer  Holle  geleverde. 
Ten  opzichte  van  het  laatste  gedeelte  bestaat  er  belangrijk 
verschil.  Tot  de  atwijking  vond  ik  aanleiding  en  grond  in 
de  bewoordingen  en  de  constructie  van  den  tekst. 

De  inlandscbe  belichten  omtrent  deze  periode  van  de  ge- 
schiedenis der  Freangerlaoden  loopen ,  bij  alle  onderlinge 
overeenkomst  zeer  niteeu,  maar  ik  meen  dat  voor  alles  aan 
authentieke  stokken  als  deze  piagèm  geloof  moet  worden 
geslagen,  ook  al  leeren  zij  wat  anders. 

Het  verschil  bestaat  hierin  dat  volgens  mijne  vertaling 
Wanda,  de  wadana  van  Snkakarta  in  plaats  van  onder 
de  12  wadana^B  der  PreaDgerlanden  te  worden  geplaatst,  een 
positie  verkrijgt,  die  eenlgzins  overeen  schynt  te  komen  met 
den  rang  vroeger  bekleed  door  Bangga  dede  van  Sumëdaog 

*)    01'  Haadd*,  Ci  Pint^  en  Bojon|[  dr6D.    Da  Heer  Holli  lu  P«ub>. 
V    Voot  /myK  m  tüi  lie  men  borat  td.  341. 
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en  na  deze  door  Dipati  TJknr,  en  dat  hij  door  Wirawangsa 
beschouwd  zou  moeten  worden  als  een  oudere  broeder,  dus 
als  hooger  in  rang  dan  hij  zelf  was ,  terwijl  naar  die  van 
den  Heer  Holle  bet  omgekeerde  moet  worden  aangenomen. 

In  de  bekende  traditiëo  wordt  Tan  geen  Wanda  gerept, 
althans  niet  onder  dezen  naam, 

Wirswangsa  en  andere  daarentegen  nemen  een  belangrijke 
en  hooge  positie  in.  Het  geloofwaardige  van  dit  laatste 
wordt  gestaafd  door  een  ook  al  door  den  Heer  Holle  be- 
kend gemaakte,  piagSm  '),  waaruit  men  leert  dat  Tnm^ng- 
gung  Wiradadaha  d.  i.  Wirawangsa  (men  zie  ook  den  piagem 
aan  Wanda) ,  Tumënggung  Wiranguoangun  en  Tanubaya 
aangesteld  z^n  tot  maHtri  agung,  de  eerste  orer  Sukapnra, 
de  tweede  over  Bandung,  en  de  laatste  over  Parakan  Mnü- 
cang. 

Nb  zon  het  in  dezen  laatst  genoemden  piagem  vermelde 
het  wellicht  knunen  doen  eehynen  dat  mijn  lezing  van  den 
vrgbrief  voor  Wanda  onjuist  zou  zijn,  maar  vergelijkt  mende 
datums  der  beide  stukken ,  daarbij  in  rekening  brengende  wat 
in  het  voorafgaande  opstel  over  de  drie  platen  uit  de  desa 
Kandang  Sapi  werd  opgemerkt  op  bladzijde  356  en  361  noot 
dan  ziet  men  dat  aan  Wanda  zijne  prlrilegicn  een  vol  (maan-) 
jaar  eerder  moeten  zijn  toegekend,  dan  aan  die  andere  drie 
personen  wat  bnnne  belooning  was.  Wanda's  vrijbrief  dag- 
toekent  toch  van  9  MoharramJimakir  (vermoedelijk  =  1632 
A.  D.) ,  die  andere  hier  genoemde  piagem  van  9  Moharram 
Alip  (volgens  een  zelfde  redeneering  naar  alle  waarscb^n- 
üjkheid  =  1633  A.  D.)- 

Wanda  werd  dns  beloond  vóör  die  andere  personen,  naar 
mgoe .vertaling  ook  boven  hen. 

Mag  men  afgaan  op  hetgeen  de  traditie  leert  omtn^t  de 
laatsten,  dan  zouden  hunne  verdiensten  daarin  bestaan  heb- 
ben dat  zij  wel  is  waar  trouw  (hang  seca,  zooais  in  hnn 
piaglim  staat)  zijn  gebleven  aan  den  Susuhunan ,  toen  Dipati 


')    Tfjdtohr.  Ind.  T.  L.  en  VL,  IVII,  Uï. 
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TTkor  hffta  aitDOodigde  met  hem  gemeene  zaak  te  maken  te< 
gen  Mataram,  doch  zich  slechts  onzgdig  hebben  gebonden, 
zich  niet  bg  Dipati  Ukur  aangesloten,  doch  ook  dch  geen 
moeite  gegeren  hebben  Mataram  tegen  hem  te  helpen.  Wan* 
da  daarentegen,  die  e?enzoo  trouw  genoemd  wordt  {kang 
saca),  deed  meer,  hij  hielp  mede  Dipad  Uknr  te  bevechten  '• 
{lingkah  n  Wanda  müu  angla/coni  gawe  anglurug  tnaritig  Okw). 
Dit  nn  kan  zeer  wet  de  reden  zgn  geweest  waarom  hij 
zooveel  eerder  io  aanmerking  18  gekomen  voor  de  hem  toe- 
gekende onderecbeidlDg ,  ea  deze  een  buitengewone  was. 
Wirawangsa  d.  i.  Tumênggang  Wiradadaha  stond  toenmaals 
reeds  over  Sukapura,  doch  eerst  later  werd  hem  de  titel 
van  maatri  agung  toegekend.  £n  dit  moet  ook  ten  opzichte 
der  beide  anderen  gelden. 

Dat  de  inlandsche  verhalen  over  Wanda  geen  licht  geven 
werd  reeds  gezegd.  Evenmin  als  in  bet  voorgaande  opstel 
bra  ik,  vooral  dientengevolge,  in  staat  hier  een  positief  re- 
soltaat  te  trekken. 

WELTEVREDEN,  April  1888. 
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Iets  over  een  ouderen  Dipanegara  in  Terband 

met  een  prototype  van  de  voorspellingen 

van  Jayabaya, 


DOOE 
Dr.    J.     BECANDE». 


-MUt- 


Terwijl  verondersteld  tnog  worden  dat  bet  van  algemeene 
bekendheid  is,  dat  de  Dipanegara,  die  duor  zijn  opstand  in 
1825  zooveel  van  zicb  deed  gewagen ,  behalve  andere  na- 
men ook  dien  van  Erucakra,  dat  is  de  naam  van  den  Ja-- 
Taanscben  Messias,  heeft  aangenomen,  schijnt  het  minder 
de  aandacht  te  hebben  getrokken  dat  ruim  een  eenw  te 
voren  een  andere  Dipanegara  reeds  hetzelfde  had  gedaan. 

Toch  is  dit  bet  geval,  zoaals  blijkt  nit  de  babod's  (Ja- 
vaaosche  kronieken)  ■]. 

Het  feit  wordt  vermeid  zoowel  door  Rapflbs  in  zijn  Histoiy 
of  Java,  2^  Ed.,  II,  222,  als  door  J.  Hi-GEHiN  in  diens 
Inleiding  tot  de  kennis  der  geschiedenis,  aardrgkskniide, 
fobelleer  en  tijdrekenkunde  van  Java,  1852,  I,  184  noot, 
en  geheel  van  belang  ontbloot  is  het  niet  *). 


')  Hier  bn  ie»  ileehti  TcrvJjieDde  uur  gedrukte  takitcn ,  nosin  ik M^B- 
ma'i  BtUd  Tan^  Ujiwi,  bl.  6ZB  Tlgg.,BD  kj->i^t^<^sn>^-n,  Snnkv^ 
18711,  111,  77  Tol^.i  TODi  dit  laititc  Itta  men  ook  opil«u  d«  Bnwuteti 
r»ii  1S7G. 

')  Hen  vindt  er  ook  melding  v>i  gemukt  in  den  CaUlngo*  der  Jm.  Hm. 
na  bet  N«d.  Bybelgcuoolicliap  mn  de  iund  nn  Dr.  Ehoblkah,  nitgegeveti 
door  Fnif.  Vbth  in  TydBcbr  N.  I.,  1870,  II,  173.  T.  •.  p.  i«  de  nMm  J» 
jtfiiupitii  in    pluli    Tin    Dipintgara   opgsgcTsn,    int  een  Milirytfont  moet  d^ 

Het  lebynt  dat  deze  hiitoriube  bfjionderbeid,  «umn  in  da  onde  9ll- 
landache  itokkcn,  door  Jbr,  Mr.  J.  K.  J.  DE  JoNQi  in  t^n  •!>•  opkomitCMi 
iMt  NedetlamdK^i  geug  in  Mederiandacb  Oo«t-ladiê"  (ded  iX]  belcmd  mM  ' 


IfAÊtt. 
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Men  kan  er  onder  anderen  uit  leeren,  dat  het  Emcakra- 
-  geloof  der  Javanen,  d.  w.  z.  het  geloof  aan  een  toekomsti- 
gen  Messias,  die  vrede  op  aarde  (in  casa  Java)  brengen, 
en  de  voorbode  wezen  zal  van  een  later  honderdjarig  r^k, 
een  nienwe  ireiayuga,  nieuwe  gulden  eenw,  reeds  betrek- 
keli)k  ond  is,  en  lang  vóór  bet  optreden  van  den  bekenden 
Dipanègara  van  1825  bestond.  Bet  stelt  in  staat  om  zoo- 
veel beter  te  begrypen  hoe  deze  er  toe  is  gekomen  om  bi) 
zgn  veizet  tegen  het  bestaande  bestuur  gebruik  te  maken 
van  wat  men  lezen  kan  in  het  Javaansche  geschrifte  Pro- 
lambang,  dat  wij  gewoon  zijn  „de  voorspellingen  van  Jaya- 
baya"  te  betitelen;  immers  het  was  gebleken  dat  die  vorige 
Dipanëgara,  wiens  optreden  plaats  had  in  de  jaren  1718 — 
1723  A.  D.,  niet  de  ware  Erucakra  was  geweest,  wellicht 
dat  hij  thans  beter  kans  van  slagen  hebben  zou.  Dat  op- 
treden van  dien  voorganger  moet  hem  bekend  zijn  geweest, 
en  dat  de  naam  Erucakra  reeds  in  dien  ouderen  t^d  die 
van  den  JavaaoBchen  Messias  was,  zal  beneden  blijken. 

De  geschiedenis  van  dien  ouderen  Dipanëgara  komt  hier 
op  neer. 

Onder  de  zonen  van  Pangeran  Pugër,  den  lateren  Pa- 
knbuwana  I  (1704 — 1719),  was  er  een  die  in  zijn  jeugd 
Baden  Mas  Snngkawa,  daarna  Raden  Mas  Dipatamna 
heette,  en  bij  de  aanvaarding  van  de  regeering  door  zijn 
vader,  den  naam  Dipati  Dipanëgara  ontving.  Hij  wasjonger 
dan  zyne  broeder  de  latere  Mangkurat  IV  (1719—1727), 
doch  ouder  dan  Pangeran  EKpati  Purbaya  en  Pangeran 
Dipati  Blitar,  twee  andere  broeders  van  hem,  die  later 
ereneens  zijn  opgestaan. 

Terwyi  reeds  onder  de  regeering  van  Mangkurat  I  f^ê- 
gal  Wangi,  1645—1677)  de  onlusten,  die  Java  zoo  langen 

nüt  wordt  ganpt,  op  den  achtergrond  ii  geraalct,  doordat  anden  voor  oni  gc- 
wiahtign  t^jiondBrhedsn  na  dit  t^dperk  lan  Java'»  ^(aoliïedami  meer  op  deo 
Toorglond  tndro.  Noch  in  Frof.  ViTll'a  itandaiudwork  orcr  Jara  (zie  Deal 
JI,  437— MTi,  Dooh  in  Meiiibma's  Guohiedoiiii  tio  ds  Nederlaodacha  Oott- 
ladiadw  bsdtUngeD  (lie  Deel  I,  hocfdft  XII)  wordt  het  gCDOemd,  BTeDmin 
n  If .  Tj.  tah  Dbtbhtbb'b  Q«ichi«deui  der  Nederltuden  op  Jitk 
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tijd  geteisterd  hebben ,  en  niet  weinig  hebbes  medegewerkt 
om  het  Hollandsche  gezag  over  Jara  te  vestigen ,  eeo  aaa- 
Tang  hadden  geaoaien ,  waren  deze  onder  Msngknrat  II 
(1677 — 1703)  Bteeds  meer  en  meer  toegenomen,  en  zij  donr- 
den  nog  Toort  ook  onder  de  regeering  van  Faknbuwana  I, 
die  zijn  onmïddelijkeD  voorganger  Maogkurat  III  |^1703 — 
1704)  als  een  ten  onrechte  ingeschoven  voret  beschouwde. 

Om  slechts  de  bekendste  figaren  uit  die  onrustige  en  on- 
lustige tijden  te  noemen:  Trunajaya  had  zich  lang  staande 
gehouden ,  Surapati  (de  vrij  gelaten  Balineesche  slaat  (Jntung) 
had  veel  van  zich  doen  spreken,  de  Dipati  van  Surabaya, 
die  den  26  Febr.  1709  te  Kartasnra  zoo  verraderlyk  van 
kant  gemaakt  werd,  en  na  den  dood  van  deze,  diens  broe- 
ders badden  zich  bij  Surapati  of  zijne  zonen,  nadat Snrapaü 
ia  1705  gestorven  was,  aangesloten.  Onder  die  broeders 
nam  de  belangrijkste  plaats  Jayapospita  in. 

In  het  jaar  1718  A.  D.  zond  Pakubuwaaa  I,  die  inmid- 
dels aan  het  bewind  gekomen  was,  zijne  zonen  Paogeraii 
Dipanègara  en  Faugeran  Blitar,  ieder  met  een  leger  op  de 
opstandelingen  in  Oost- Java  af  '). 

Pangeran  DipanJ^gara  kreeg,  —  zoo  verhaalt  de  door  Meibsiu 
uitgegeven  proza-bewerking  van  de  Babad  Tanah  Jawi, 
bl.  625  vlgg. ,  voor  zoo  ver  als  dat  boek  doorloopt,  —  tevens 
bevel  ook  zgne  vrouwen  en  zijne  kinderen  mede  te  nemen, 
terwijl  hem  reeds  vroeger  door  den  Susuhunan  een  vingn^ 
wijzing  was  gegeven.  Hem  werd  verder,  toen  hij  zich  op 
weg  begaf,  een  brief  voor  Jayapuspita  ter  hand  gesteld,  dien 
hij  aan  deze  persoonlijk  moest  overhandigen,  om  hem  dan 
te  zamen  met  hem  te  lezen. 

In  dien  brief  stond  dat  de  Susuhunan  Java  heooeten  den 
Lawu  ter  besturing  aan  hen  beide  overliet,  op  voorwaarde 
dnt  zij  geen  poging  zouden  doen  hij  dat  gebied  nog  grond 
te  trekken  gelegen  bewcsteu  dienzelfden  berg. 

Doch   op  een   gegeven  dag  liet  de  Dipati  van  Surabaya, 

*)  Volgens  de  te  Sunkarta  mtgegeren  Balad  KftrtMan  gewLiedde  dit  b  Mi 
jiv  Jim  «kil,  mt  1718—1719  waa. 
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Jayapnspita,  al  ziJDe  manscbappen ,  ter  plaatse  waar  hij  zich 
bevond  en  de  ontmoeting  tusscben  hem  en  Dïpan^gara  had 
plaata  gehad,  aantreden  om  er  getnigen  yan  te  zijD  dat 
Fangeran  Dipanëgara  tot  koning  werd  nitgeroepeu  onder 
den  naam  van  Fanëmbaban  Erucakra,  Seuapati  ingalaga, 
Ngabdnrrahman ,  Sabidin,  Fanatagama,  orer  al  bet  land  be- 
ooBten  den  Lawn,  noord-  en  znidwaarts  tot  aan  zee. 

Vooiat  als  men  in  aanmerking  neemt  wat  er  naar  bet  be- 
richt aan  voorafging,  schijnt  dit  feit  op  zich  zelf  niet  veelte 
beteekenen  te  hebben ,  en  over  het  geheel  is  dit  dan  ook  de 
indruk ,  dien  men  krijgt  als  men  het  gedeelte  van  de  Babad 
Tanah  Jawi,  dat  bierop  betrekking  beeft,  in  het  oorspron- 
kelijk in  al  zijne  nitroerigheid  doorleest.  De  gebeurtenissen 
worden  door  den  schrijver  Tan  die  Babad,  Termoedelgk 
Garik  Bajra,  die  een  contemporair  was  van  Faknbuwana  I, 
en  de  hier  gereleveerde  feiten  dus  zelf  beleefd  heeft,  zonder 
eenigen  omhaal  en  zonder  uitweidingen  over  de  waarde  er 
van,  dos  zeer  objectief,  medegedeeld.  Maar  dat  reeds  toen- 
maals de  naam  Emeakra  voor  de  Javanen  een  b^zonderen 
klank  moet  hebben  gebad  mag  worden  aangenomen ,  al  ware 
het  alleen  maar  om  de  bijzonderheid,  die  men  //.  bladz.  654 
en  655  vermeld  kan  vinden,  en  die  naar  onze  beschouwin- 
gen veilig  verzwegen  had  kunnen  blijven  ').  En  waarom 
zoB  Dipanëgara  jnist  dien,  zoo  vreemden  naam  hebben  aan 
genomen,  terwijl  er  zoo  vele  andere  te  knst  en  te  keur  ge- 
vonden konden  worden? 

Jayapospita  zelf  nam  den  naam  aan  van  Dipati  Fanata- 
gama, ook  andere  kregen  nieuwe  namen.  Aan  den  nieuwen 
Panëmbahan  werden  rijksinsigniën  en  700  man  (400  Bali- 
ueezen  en  300  Javanen)  geschonken,  en  Jayapuspita  gaf  hem 

> )  Die  UJzondcrlieid  moet  erenwel  nur]  JaTaingelie  «iJic  van  licn  ccn  in- 
(«grecrcnd  deel  hebben  aitgomulct  van  de  gesehiedcaia  ren  deien  Dipontgun, 
dur  er  volgeos  hunne  opvattingen  uit  blyht,  en  due  ook  nit  moet  wordoi  afgeleid, 
dat  Diptuit^a  =:  Erucakra  aU  een  buiten geiroun  mui  moet  «orden  beechouwd. 
De  bewDordiBgen  van  dun  tekit  Uten  niet  toe  nader  in  bijionderheden  te  treden. 
jlBdve  gedeelten  vu  dece  leUde  Babad  venpreiden  over  mededeelmgen  van  de- 
len aard   m&  beUngrylc  licht. 
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den  raad  zich  niet  met  de  krijgszaken  te  bemoeien,  adi 
nistig  te  EËdiri  te  vestigen. 

Doch  terwijl  Dipanégara  aan  Jayapnspita  overliet  wit 
beooBten  de  rivier  van  Kédiri  lag,  gaf  hij  de  voorkeur  aan 
Madijnn,  ~-  wat  Erucakra  behoorde  te  doen,  —  en  wildo 
hij  zich  prakdsch  in  de  kr^gskunst  oefenen. 

Na  een  kortstondig  verblijf  in  laatstgenoemde  plaatg, 
bracht  hy  z^d  kraton  over  naar  Padonan  in  Snkawati.  Dit 
geschiedde  iets  na  den  dood  vsn  Paknbuwana  I  (f  1719), 
die  door  Mangknrat  IV  (1719—1727)  werd  opgevolgd. 

Middelerwiil  zijn  ook  Pangeran  Blitar,  Arya  Mataram,  Fa- 
ngerao  Porbaya  opgestaan.  Vooral  Purbaya  heeft  belangrgk 
sncces.  Aan  een  oproeping  van  deze  om  tot  hem  te  komen, 
en  zich  by  hem  aan  te  slniten,  geeft  Dipanëgara,  nog  vol 
zellvertronwen ,  geen  gehoor.  Spoedig  kieat  echter  Jayapns- 
pita  de  partij  van  Purbaya,  wordt  Dipan^gara  door  allen 
verlaten,,  vlncht  hg  van  Padonan  naar  Sëmanggi  (bij  Ba- 
torana),  en  van  daar  naar  T^mbayat,  vanwaar  Fnrbaya  hem 
laat  halen.  Sinta  dat  oogenblik  deelt  hy  de  lotgevallen  van 
zgne  broeders,  totdat  ten  slotte  de  opstandelingen  door  de  troe- 
pen  van  deKompagnie  ten  oaaatebij  overwonnen  worden,  Fnr- 
baya zich  verdeemoedigt,  Dipan^gara  zich  met  anderen  over- 
geeft en  in  1723  verbannen  wordt  naar  de  Kaap  de  Goede 
Hoop,  waarmede  zgne  poging  den  Javanen  een  nieawen  tijd  te 
brengen  een  even  treurig  einde  nam ,  als  later  het  gevid  ia  ge- 
weest met  die  van  zijn  naamgenoot,  die,  hem  navolgende  in  zijn 
wijze  van  optreden ,  evénwo  op  een  aanvankelgk  snoces  he^ 
knnnen  bogen,  doch  later  naar  Menado  werd  verbannen  ■). 

Herleidt  men  de  jaren  van  het  optreden  van  dezen  Fa- 
nftmbahafl  Emcakra,  die  boven  zyn  opgegeven  in  debyoos 
gebroikelijke  jaartelling,  tot  jaren  van  de  Javaansche  tgd- 
rckeuing,  dan  blijkt  bet  diU  de  vermelde  gebeDTteoiaaea 
hebben  plaats  gehad  gedurende  1642—1648  A.  J. 

•)  Het  ImMs  grdadt«  tu  d«  IfitgcnHen  Tin  dok  ovdcmi  Dlpmtgata,  4i 
4aar  Mxihiva,  uit  Wiktek'i  bciiirking  tu  dsn  B«1>*i,  welke  üta  T«te 
douloopt  d*a  de  nitgagaTtn  tektt,  nudigedeald  in  Bgdr.  4fl  Volgr.,  IV,  HU. 
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Het  is  vooral  omdat  dit  bet  gerat  ia,  dat  ik  aan  betgeen 
thans  volgen  zal,  het  gereleveerde  tot  inleiding  meende^te 
moeten  laten  voorafgaan. 

In  de  h-epah  verzameling  van  het  Bataviaasch  Qenoot- 
schap  van  Kn&sten  en  Wetenschappen  bevindt  zich  namelgk 
een  handschrift  ■),  waarin  men  behalve  andere  stnkken, 
waaronder  een  zeer  beknopte  prophetengeschiedenis  in  proza 
.het  noemenswaardigste  is,  een  stnkje  Javaansch aantreft, dat 
ik  meende  ook  aan  anderen  bekend  te  moeten  maken. 

Het  beslaat ,  als  men  de  zijde  en  de  keerzijde  van  ieder 
plankje  afzonderlijk  telt,  niet  meer  dan  ongeveer  6i/,  blad- 
zijde van  dat  Hs-,  dat  37Vi  ^-  lang,  enmetoud-Javaanodi 
schrift  geschreven  ïs. 

Dat  stnkje  is,  zoo  zou  ik  bet  willen  noemen,  een  pro- 
to^pe  van  de  Pralambang,  of  „de  voorspellingen  vanJaya- 
baya",  hoewel  de  naam  van  Jayabaya  er  niet  in  wordt  ge- 
noemd, en  ook  de  eigenlijk  gezegde  pralambang  b  er  in  ont- 
breken. Ook  wykt  het  bijv.  ten  opüehte  van  Java's  on- 
dsn  geschiedenis  zeer  af  van  wat  men  daaromtrent  in  de  . 
Fralambang  vinden  kan  >). 

Terwijl  in  de  Fralambang,  nl.  in  de  door  Prof.  Dr.  de  Hol- 
LASDEB  uitgegeven  redactie,  1 800  van  de  Javaanscbe  jaar- 
telling wordt  opgegeven  als  het  jaar  waarin  Emcakra  zal 
optreden,  vindt  men  in  het  bier  te  behandelen  prototype  ala 

■)  No.  217  ras  diD  iDTMUria  tui  Dr.  Gobih  SntAM.  Vu  ^1  Bt. 
b«lUat  ouk  «CB  «ftchriA  twrurdigd  onder  toeiiaht  tu  dinuelfden  geleerd*, 
men  lie  beneden. 

*)  Se'n  TedictÏB  Tu  dca  Ulut  Tin  de  praiamlmMg  ii  ni^egeren  dooi  Prof, 
Dr.  i.  Dl  HoLLAHDiB  in  t^o  Handleiding  blJ  de  iMoeièning  der  Jir.  Ud-  n 
kttaifcude  (IG-U).  San  oitgefaRid  upitel  ever  het  anderweip  nn  den  Beer 
J.  A.  B.  Whiliub  komt  toot  in  Bfldr.  T.  L.  en  Vk.,  3e  Tolgr.,  VII,  178 
(pi^I  Bijt,  ifjn  leren  en  Toonpellingen).  Dit  niet  lUei  in  dit  opetel  jiürt  ii^ 
■I  n  ook  beUngr|jke  kleine  loalen  in  worden  HngetroSen,  werd  in  hetwdlSa  ded 
Tin  de  Bydi.  bl.  28E)  ungetooDd  door  Dr.  Coubh  SruAKT  in  z^a  itnkje 
■Bne^ikti".  In  it|n  ZtmeuprakeD  (H.  24S  heelt  WiNTik  am  TirkUriiig 
TM  de  priUmmia»3'%  gegeien.  Verdel  vindt  men  luUte  Toonpdlingen  in  eea 
•edguini  gevgiigden  Tonn  ook  in  het  boek  Aji|  Siki.  Diir  ii  lut  VontBeqa- 
nanri,  die  te  medededt  un  ifjn  doohter  Batoa  Figt^osgin,  men  ne  d» 
prem-OBiverkiDg  tw  Wimxs,  nitgegnes  door  J.  J,  B.  Gaal  en  T.  RookDA, 
U.  M7  Tin-    Ab  nauk  Kraakn  wordt  ia  dit  luteU  gwArUt  genift^ 
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zoodanig,  naar  alle  waarscliijnlijkheid,  genoemd  het  40*<  jaar 
van  de  loopende  een>r  van  die  jaartelling  (lêngg'elt  pat  fan- 
pasirak),  het  jaar  1640  A.  J,  {scwu  UBiitalus  palangpuluk 
ianpasirah),  een  jaar  dat  iets  anterieur  ia  aan  het  optreden 
ran  dien  ouderes  Dipanügara 

Vóör  het  optreden  van  Ërucakra,  zoo  bericht  het  verder, 
zal  Java  in  groote  agitatie  zyn,  ziekten  en  Tcrschrikkingen 
en  hongersnood  znlleo  zich  voordoen,  en  dit  alles  zal  plaats 
hebben,  nadat  het  rijk  van  Mataram  zal  zijn  ontstaan  en 
daarover  geregeerd  zal  hebben  een  vorst  Prabu  Aiïakrakar 
enma.  En  laat  het  nu  ook  reeds  op  zich  zelf  weinig  mimte 
Toor  twijfel  over  wie  de  hier  bedoelde  persoon  zou  moeten 
zyn,  d1.  bultan  Agëng,  wiens  namen  zyn  Raden  MasRang- 
sang  Fandita  Auakrakusuma,  de  verklaringeo  die  van  de  be- 
teekenis  van  dezen  naam  worden  gegeven,  stellen  het  dui- 
delyk  in  bet  licht,  dat  slechts  hij  bedoeld  kan  wezen.  Er 
staat  toch:  „Prabu  Aïiakrakusuma,  hetgeen  zeggen  wil:  hij 
is  in  staat  gesteld  al  de  nakomelingen  van  alle  vorsten  (vsd 
Java)  te  overweldigen ;  ook :  hij  is  (koning)  over  twee  eilan- 
den, het  eiland  Java  en  Madura;  of  wel:  hy  is  in  staat 
gesteld  heel  bet  oosten  (van  Java]  zonder  moeite  ten  onder 
te  brengen",  wat  geheel  op  hem  toepasselijk  is,  terwijl,  nadat 
hg  door  Hangkurat  I  (Tëgal  Wanp)  is  opgevolgd ,  al  heel 
spoedig  de  hevige  onlusten  beginnen,  die  mede  genoemd 
zyn,  en  boven  reeds  werden  vermeld. 
•  Men  mag  dus  stellen,  dat  de  tijd  waarin  dit  stukje  Ja- 
vaansch  werd  opgesteld  liggen  moet  tusscbeu  de  regeeriog 
van  Sultan  Agêüg  (f  1G45  A.  D.)  als  termmus  aqno,  en  het 
jaar  1640  A.  J.  (=  1715  A.  D.)  als  terminus  ad  qnem,  dat  is 
in  de  laatste  helft  der  17'eeuw  van  onze  jaartelling.  Dat  het 
stukje  met  oud-Javaansch  schrift  geschreven  is,  is  daarmede 
niet  in  strijd;  dat  schrift  is  tot  nog  veel  later  naast  bet  in- 
middels opgekomen  nieuwere  schrift  in  gebruik  gebleven  >). 

■)  Het  achrirt  vid  dg  pistea  Tan  Kindraf;  Sapi,  tie  bofCD  U»di.  339 Tigg, 
is  Tso  den  nienwea  Torm,  niBuv-JaTaaiiKh  ichrift.  In  OTcrg^ngitoriD  u  ca 
ÏBMiriptiB  TUI  1408  9&ka  geseliteru ,  lïe  Not.  1S88,  April. 
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Ook  wat  men  io  dat  stukje  verhaald  vindt  van  Java's 
oudere  gescliiedeDis ,  bepaaldelijk  vóór  bet  rijk  van  Majapa- 
bit,  scbijnt,  boe  oppervlakkig  de  mededeeliogen  ook  zijn, 
niet  van  belangrijkheid  ontbloot  te  wezen. 

Java's  oudere  geschiedeuie ,  zooals  deze  luidt  in  de,  men 
mag  wel  zeggen  nieuwere,  babad'B  van  Java,  ook  in  het  boek 
Aji  Saka,  dat  in  de  ons  bekende  redactie  zeker  ook  van 
jongere  dagteekening  ie  '),  is,  —  het  werd  door  anderen 
reeds  meermaleD  terecht  opgemerkt,  —  een  ware  doolhof. 

In  die  oudere  geschiedenis  volgens  deze  boeken  vindt  men 
allerlei  zaken  opgenomen,  die  men  met  volle  zekerheid  on- 
bistoriech  verklaren  kan,  en  in  een  geschiedenis  van  Java 
niet  op  hun  plaats  zijn.  Ik  behoef  hier  slechts  te  noemen  de  ele- 
menten die  zijn  overgenomen  uit  de  Mobammedaanacbe  propbe- 
tengeschiedenis ,  en  de  regeeringen  der  Hïndu-goden  en  der 
vorsten  uit  bet  Mababb£rata  op  Java.  Doch  behalve  dit  vindt 
men  er  ook  stukken  in  die  behooren  tot  de  oudere  vóór-Hin- 
dnsche ,  dus  polynesische  mythologie  der  Javanen ,  op  één  waar- 
van door  my  in  de  XVIII''''  der  stellingen ,  welke  ik  toevoegde 
aan  mijn  proefschrift  „Bijdragen  tot  de  vergelijkende  klankleer 
der  Weeterscbe  afdeellng  van  de  Maleiscb-Folynesiscbe  taalfa- 
milie", reeds  werd  gewezen.  Als  zoodanig,  meen  ik,  zal  ook 
moeten  gelden  de  episode  van  Watu  Gunung  en  wellicht 
ook  die  van  Vorst  Kandiawau  met  zijne  zonen  '). 

')  Nut  de  traditie  worden  vad  ie  iaiad't  die  tui  FajiyBi'Bii'  Mqapahit, 
Dëmak.  Fajang  en  MBtaism  toej^escfa  reven  aaa  P&ngenn  Adilingu  (I)  tijdcoi 
MBtarsm;  de  Bnlxd  KartnsDrs  moet  ïijn  vergaardigd  door  Cank  Bijra  tydeni 
KBrtuora,  xoi-ait  boien  raeda  ncrd  gezegd;  en  het  boek  Si^i^ali,  dat  wel  gelyk 
sal  ziJD  aan  fact  boek  Aji  Soka,  moet  afkomalig  ziia  van  PaitmliabBii,  Madura 
tgdeni  Sorakarta.  Men  vgl.  de  opgave  van  VitSistL  ia  bet  eento  deel  zyael 
Zwnoiaprakcn.  In  bet  kort  vindt  men  ook  een  TesnmA  van  Java'e  oudete  ge- 
■ehiedenia  aan  bet  begin  ran  den  roman  Pauji  Jayalfagkara,  die  door  Ngabebi 
Kdiadiwirjii,  onder  SDrakarta,  beet  te  lija  opgetteld. 

■)  De  leende  Tan  Kaad'^wïn  ea  i^n  vijf  loaeo  vindtmen  Babad  (MxiHgu*.), 
U.  11;  Aji  Saks,  bL  62,  waar  Ksnji&waa'i  Dutm  ecbler  in  eeo  ander  verband 
woorfcomt.  Ook  in  bet  onlangs  door  Prof.  Kern  bekend  gemaakte  gedeelte  van 
d«  TMtn  pang^aran.  Bydr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  Be  volgr-,  11.  B79— 581.  Ver- 
ier  windt  die  in  bet  wetboek  SèrasamacfaTs ,  dat,  oa  een  stropbe,  tta  vul^be- 
bugini'  Sin  Biafüra  Winfu  iira  martuf  MidaHg,  tka  pica  jirtag-iia,  Inap»- 
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Doob  zelfs,  als  men  deze  Btakken  rao  drieërlei  aard  uit- 
zondert, blijH;  er  nog  e«n  mistum  compositDm  over  waarin 
zaken  voorkomeD  die  mede  voor  uitschifting  in  aanmerking 
zallen  moeten  worden  gebracht. 

umgktn  »ra,  jïg  uking  étS^a  tira,  maiva  piea  ngtraaitig  aluiur,  leiër  I» 
njaranira  raijiaiijla  W^ktn^jmvaii ,  lira  ta  rata,  ndd  tan  rattt  riag  if*', 
rai^ang  j'uga  lira.  ifajujii  pma  lira,  laijil  lanainira.  Frat;,eianiHgaramira: 
tang  ManguhiAaii,  lirénai  panuia;  lang  Kantngialai,  ara  Idnai  pamggmtm; 
Vtttg  San^anggarbha,  lïra  la  paHÖigai;  «mg  Kalit{iiff)aialarat,  tira  la  im- 
ianging  iDurKMj  lattg  fffilliittiufahjun,  lira  la  wnni/if,  dra  la  raiu  riaf 
Miiang,  lapingneamag  hana  rata  «ra.  Kaning  rai-,engta  l^liam^yamm 
maiyvn  la  rironuliia  naring  tmarganira,  ring  SeriiAaiaaiiaaianJala,  BAaléra 
VtffH  MMBoA.  Haiigiana  mmUeiiiig  lang  ffrcUiia^^aiyiiK  rinaltBatni  ring 
ili)ta»g.  &ra  la  nsufl  dntiitg  tAttaknira,  magatee  lomang-iovang.  Sang  Jfa- 
ngaiuian  ara  la  meaKg  banwa,  tang  Karnngtalak  I.HS.  Kurutalak)  nra  ti- 
Jagal,  tang  Satfia^ng'igarbha  tira  tddagang,  tang  KalH{ng)iiiiUarat  tira  lima- 
ial  iana,  tang  ^rillïtan^ifun  sira  la  dadï  ratn,  tira  la  MangkanAim  md- 
nufafitana  denira  Bhatdra  Witipi,  tapanggüia  denitang  rdma-rdma  ring  Mf- 
4ang,  tuiuk  talataf,  iengitaina  t/f  tang  WrÜtika^^ah/ua,  tiarapiBan  apaglA 
iiang  rJI,  atuluravattu,  apan  tang  rdma  ring  Ml</ang  vifefa  ring  iiiaeamm 
iaieh,  ngUniweh  pinatabapa-iba  ning  rdt,  cdi.  Vergelijkt  men  doa  riv 
pUdaen  ondallng,  dan  blylct  dat  men  het  omtrent  de  oprgljnng  der  broeden  BMt 
eau  il,  dït  in  de  Sirauuiafcaya  Kaojj^vaa  W£lug4<rMrui  h«el,  «n  bdeB^id 
«n  de  Aji  Skka  de  aamea  z^u  Teiloapeii  of  dooi  indem  ijjn  Terru^en.  H^ 
lie  ondentMudd  tabel. 


TmtD  panggaaiSD. 

B>biid. 

AjiSO.. 

W*k.B«j™n 

K<m4i«.u 

Km4»w» 

1    Mmgokuhn 

1  Psnuhffli 

1  Pwnliu 

lUmdionmtr) 

2Kttm.BkJJi 

*  K.>raDgl»l.ti 

3  JUnmgluOï 

itlagtr) 

itlagtr) 

üV) 

(>Vr) 

S  S.irf««garbhft 

3  S.(.4..igg>rb> 

2  Sio4«iggu-U 

(iandeUman) 

(iandeltwuut-i 

«TuoggianiElDDg 

6  Wrtttik.ii4»l>rnn 

fi  WrittLksndBynn 

5  RE<i   GstafQ 

fi  Rêu  6>Uya 

(wrt) 

(porti) 

(terti) 

(«W*) 

Iq  de  Babxd  en  de  Ajï  Saks  wordt  ook  opgegeren  wur  op  Jera  iader  v»ii  Imq 
gelegeerd  lou  hebbes,  ali  ia  Bigtlea,  Jrp.>rt  eni.,  terwyl  KirsilgkaUlL  in  do 
eente  nog  gelijk  gettcid  wordt  aan  Rata  Baka.  TnuggulmftaDg  ib  d«  — --^ 
laD  deu  Vorat  *in  Tamaptl,  wieoi  plaata  laler  door  Ken  Aruk  wordt  >ng:enoM^ 
nea  ile  beaeden.  Oier  aadero  gelykatelliDgen  nli  byT.  KapjiawM  se  JkyvËSBc* 
Ican,    Biu    OB(>;a  =  Subrata,    d«    gttwlvadet   van    FB^ji   Uüa     *■"■'* iirML 
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Daarmede  zijn  bedoeld  die,  welke  zijd  oTerg^enomeii  nit, 
of  men  ook  aantreft  io  de  Javaanecbe  romans.  Bier  even- 
wel wordt  de  zaak  ingewikkelder.  VooralsDog  is  niet  nit 
te  maken  in  hoeverre  die  romans,  die  bijkans  alle  histo- 
rische  kannen  heeten ,  wat  daarin  en  wdke  ervan  znllen 
konnen  gelden  ala  ecbt-Javaanscb.  Al  die  romans,  waar- 
van ik  hier  slecbts  noem  den  AngUng  Darma,  de  Faïiji- 
verfaalen,  waarvan  ik  er  slechts  eenige  ken,  en  den  Damar 
Wnlan,  zijn  door  en  door  Javaanscb  gekleurd.  Toch  mag 
daamit  nog  niet  worden  atgeleid  dat  zij  inderdaad  ook  van 
Javaansche  origine  zouden  zyn ,  hoewel  dit  ten  opzichte 
van  den  Damar  Wnlan  roman,  die  echter  handelt  over  een 
tijd  na  de  periode  welke  ik  hier  op  bet  oog  heb,  wel  mag 
worden  aangenomen,  en  ook  voor  de  PaTiji-romaiia  ten  deze 
zeer  veel  zal  kunnen  worden  aangevoerd. 

Maai  al  neemt  men  na  ook  aan ,  dat  ook  van  hetgeen 
bier  laatstelgk  werd  genoemd,  bet  een  en  ander  ten  onrechte 
in  Java's  geschiedenis  een  plaats  beeft  gekregen,  ook  dan 
Dog  stuit  men  op  veel  wat  zicb  niet  njmen  laat,  althans 
niet  als  men  wat  de  btdxid'e  enz.  leeren,  vergelekt  met  de 
tradities  op  Bali. 

Het  belangrijkste  punt  is  de  stiehting  van  Majapabit.  Oe- 
heel  anders  dan  men  die  bijv.  in  de  Babad  van  Meiksua. 
en  de  Aji  Saka  verhaald  vindt,  luiden  de  berichten  daar- 
omtrent  in   de    Raugga  J^awe  en  de  Ken  Arok  >).    In  de 

raeen  ik  hier  het  z«|^n  te  kannen  bemna.  Voor  K>ti4iii<»n  vond  ik  in  «en 
Bkbad  Kutunra  K>D4ia<ra.  en  voot  Maasulnibui  [=  FmabnDl  MBognjn.  Iq 
liet  ^'iwittwaa  komt  Rahymgta  lÏDg  Medang.  Rahjanjita  Ksg4ï>i'raD  'oor  ali 
«etgeTer,  naiuit  Uana.  Üf  ait  de  opgsTe  in  bst  8iira3ainu9CByB,  dit  WËksn- 
jnwBQ  =  Wi^nu  is,  mag  worden  afgeluid  dat  dat  wclbocV  op  de  Wi^aoimrti 
(de  institnlen  van  Wi^dii)  gebaseerd  zoa  ijja,  'ereiioht  en  verdianteen  opiettelyk 
raderzock.  Van  hoo%  belang  ia  ook  de  mededeeling  in  het  door  mij  er  uit  aan- 
gebssUe.  dat  in  vroegeren  ttjd  men  slecbla  ra/yaiiy't  op  Java  had,  geen  raiii'a 
IkoDÏngen).  Btfjkens  de  insoripliea  noemden  de  ïonteD  op  Java  ziob  lOo  inden 
anblen  tijd,  doch  ook  rairfan,  zie  Grokkeveldt.  Catal,,  bl.  S66.  Baigani/ 
doet  deukcD  aan  het  Bugineesehe  daenff. 

■  -)  Mni  vindt  bn'di:  tradities  nicdeged'wld  bü  R«fflk8.  Btykena  At  Sikia 
fcgn^Wng  katëtyau,  een  korte,  oude  onojelopacdie  in  oud-Snndaaach,  gsTonden  in 
de  Prcangcr  tatKyutan't,  ea  vaamït  door  den  Heer  Holle  evnige  gedeelten  liJn 
bAend  gemaft,  moet  er  in  do  Snndalanden  in  de  15>  «enw oen gatihrift vanden 

T^dKhr.  Ind.  T.  L.  en  Vk-,  XXXII, 
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Babad  komt  de  sticbter  uit  het  westen ,  io  de  lÏAng^  Lawe 
uit  liet  zaidooeten ;  in  de  Bahad  stamt  liij  af  van  de  vorsten 
vaD  Paiajaran  (io  de  Sundalanden],  ie  de  Rangga  Lavre 
van  rorsten  van  Tumapël  (in  Pasnnthan).  Men  zou  zeggen, 
er  bestaat  daaromtrent  een  oostelijke  en  daarnaast  een  wea- 
telgke  traditie. 

Dit  treedt  vooral  in  bet  licbt,  als  men  er  op  let,  dat  het- 
geen omtrent  de  sticbting  van  Majapahit  te  vinden  ia  in  die 
beide  genoemde  Javaausclie  geBcbriflen  van  Bali,  op  Java, 
ook  in  andere  geschriften  dan  de  Babad  en  de  Aji  Saka, 
ten  eenemale  onbekend  schijnt,  terwijl  juist  de  geschiedenis- 
sen van  de  vorsten,  die  onmiddelijk  voorafgaan  aan  den 
sticbter  van  Miyapabit  eu  diens  tijdgenooten ,  in  den  Babad 
een  zeer  belangrijk  deel  uitmaken  van  de  Sundaschepan/un- 
verhalen ,  en  die  geschiedenissen  voorvallen  in  de  Sunda- 
landen, die  vorsten  Sundasehe  zijn  '). 

Zonder  hier  in  te  gaan  op  hetgeen  de  oude  authentieke 
stukken  van  Java,  de  opschriften  en  de  koperen  platen, 
omtrent  Java's  oude  geschiedenis  aan  den  dag  schijnen  te 
brengen ,  wat  zeker  de  aangewezen  weg  -  zou  z^n  om  ait 
deze  verwarring  te  geraken ,  waag  ik  het  hier  de  vraag  te 
stellen  of  bet  niet  mogelijk  kan  zijn,  dat  ook  wat  de  stich- 
ting van  Mi^apabit  betreft  er  in  de  babail'8  zaken  terecht 
zijn  gekomen,  die  er  eigenlijk  niet  in  thuis bebooren,  althans 
niet  op  een  wijze  en  in  een  verband  als  men  ze  dauin 
aantreft. 

Het  laat  zich  niet  weerspreken  dat  de  hcéad  wat  de  ou- 
dere geschiedenis  in  haar  geheel  betreA,  bestaat  uit  zeer 
heterogene  bestanddeelen ,  is  saamgelezen,  dat  men  daarin 
heeft  bgeeogegaard   zaken    van    zeer   verscbillende  afkomst 

naam  Bsnggs  Lawc  IckeDd  zijn  geneett,  mea  xic  Tijdsclir.  Ind.  T.  L.  en  Vk.. 
XVI,  15G.  Ducli  wat  hier  van  tan  ia,  ia  raoeiL'liJ):  uil  Ie  makcD,  loalan;  iii«n  het 
bock  zcir  daar  niet  beelt  temg^i^voDJen.  Ouk  iu  den  Damar  Wulan  bomt  een 
llangga  Lane  voor,  iluch  daar  wurdcu  van  Lcm  (uf  zijn  naaiagenoot)  geheel  andere 
zakiMi  verhaalJ  dan  iu  ie  Bslischc  Hangga  Lawe. 

')  Zy  maken  het  ondernerii  uit  van  de  psnfN»-Tcrhalen  Cijnng  WaBira  en 
Lulnng  ItnHTimg. 
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en  dat  deze  tot  een  geheel  Tervormd  zijn.  Voorts  mag  men 
wel  als  zeker  stellen  dat  zij  Tervaardigd  is  op  Midden-Java 
en  in  een  betrekkelijk  zeer  jongen  tijd  ').  Zon  het  niet 
kanoen  zijn  dat  ook  ten  opzichte  van  de  stichting  ran  Ma- 
japahit  de  babad  slechts  lapwerk  is? 

De  Javanen  zelf  zeggen  dat  er  hij  den  val  van  Majapahit 
op  Java  slechts  zeer  weinig  is  gespaard  gebleven  van  de 
oude  literatnur;  men  zie  bijv.  Wihter'b  Zamenspraken.  Na 
den  val  van  Slajapahit  is  er  tot  op  Mataram  zeer  veel  en 
schier  zonder  ophouden  gestreden.  Er  is  een  scheiding  ge- 
komen tusBchen  Oost-Java  en  Midden-Java,  zoo  deze  vroe- 
ger al  niet  bestond,  en  de  vijandschap  tnsschen  beiden  ia 
langdurig  en  vinnig  geweest.  Eerst  onder  Sultan  Agëng 
wordt  Java,  op  eenige  gedeelten  na  aan  de  oost-  en  aan 
de  westspits  van  het  eiland  (Balambangan  en  Bantën) , 
weder  ouder  één  scepter  vereenigd,  doch  de  strijd  is  nog 
lang  niet  ten  einde.  Terwijl  middelerwijl  West-Java  (deSun- 
dalanden,  en  in  zekeren  zin  ook  Gheribon]  een  deel  van 
Mataram  (Midden-Java)  is  geworden,  herleeft  na  Sultan 
Agëng's  dood  de  stnjd  tusschen  Midden-  en  Oost-Java  op 
nieuw,  en  eerst  in  veel  latereu  t^d  komt  er  weder  rust,  doch 
alsdan  heeft  Midden-Java  over  Oost-Java  gezegevierd,  dat 
vroeger  toongevend  was.  Alsdan  heeft  men  een  herleving 
der  iettereu.  Alaar  de  tyden  en  de  omstandigheden  zijn  ge- 
heel andere  geworden.  Zou  het  niet  kunnen  zyn  dat  dit 
alles  van  indirecten  of  directen  invloed  is  geweest  op  den 
vorm  waarin  ons  tegenwoordig  de  tradities  van  oud-Java  op 
Hidden-Java  worden  opgedischt? 

Thans  terugkeerende  tot  het  hier  te  behandelen  stn^eJa- 
vaansch  merk  ik  op,  dat  men  daarin  de  oosteiyke  traditie 
terugvindt,  dat  daarin  met  geen  woord  gerept  wordt  van 
FiUiyaran,  dat  over  het  geheel  de  gang  der  geschiedenis 
van  oud-Java  daarin  zeer  rationeel  geschilderd  wordt  als 
men  de  oostelijke  traditie  daarbij  in  het  oog  houdt,  en  dat, 

>)  Man  iiB  wit  TC«di  u  opg^Evcn  op  b1.  371  en  S7B  inde  noot,  an  TVgelgt* 
de  intacNaatE  lODdedcïling  vuiHkihsiia,  in  i|lnBab*il  Tink'i  pjairi,  InltidingO. 
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—  diï   wil  ik  er  hier  biJToegeti ,  —  ook  de  oude  inscripties 
op  zulk  een  verloop  schyDcn  te  wgzen  ■). 

Nadat  er  gezegd  is  dat  er  een  vorst  komt  uit  het  land 
Talen ,  Praba  Kacihawas  gebeeten ,  die  zich  in  het  rijk  ran 
Mën4ang  Eamnlan,  ten  oosten  vao' D^mak  en  ten  zuiden  van 
Wamng,  vestigt,  eo  dat  in  zijn  tijd  er  vele  Brahmanen  naar 
Java  komen ,  welke  er  de  xaslra  girda  brengen,  die  op  Java 
in  eeo  eigen  volgorde  worden  verschikt,  dat  het  eiland  toen- 
maals nog  heidensch  {laipir)  was,  en  geen  scbrijt  kende, 
volgt  er  dat  van  den  vorst  van  Mèndang  Kamulan  alle  Ja- 
vaansche  Vorsten  afstammen.  De  rijken  zijn  Ujanggahib, 
Wanogling,  Mëmënang  en  Urawan.  Ks  den  val  van  het 
rijk  van  Mêiidang  Kamulan  volgt  daarop  een  Vorst  fiatn 
Angrajasa  (men  zie  beneden),  Sang  prabu  Angrok  gebeeten, 
wiens  kraton  ligt  beoosten  den  Kawi,  en  die  de  stamvader  i^i 
van  de  vorsten  van  M^apahit  (Aawj;  an^lerak^n  ralu  Mnia- 
pahif). 

Nn  blijft  het  waar,  dat  wij  hier  slechts  vinden  de  ooste- 
lijke traditie,  en  dat  het  das  zijn  kan  dat  dit  stukje  Javaansch 
zijn  oorsprong  heeft  uit  Oost-Java,  doch  ook  dan  leeren  wij 
er  uit,  dat  die  oostelijke  traditie  in  bet  einde  der  17'^  eenw 
A.  D,  dAAt  nog  bekend  moet  zijn  geweest  *). 

Doch  misschien  mag  men  vei'der  gaan. 

Erncakra,  difc  in  1640  A.  J.  zal  optreden,  zal  zich  vesti- 
gen te  Katangga  d.  i.  zooals  wordt  aangegeven  Madijan, 
.  zooalfl  die  oudere  Dipanëgara  ook  deed.  Staat  du  dit  stukje 
op  eenigerlei  wijze  in  verband  met  zijn  optreden,  dan  moet 
die  oostelijke  traditie  ook  in  die  sfreek  toenmaals  nog  bekend 
zijn  geweest,  aangezien  hij  juist  diiir  zijn  aanhang  heeft  ge- 
zocht, want  het  is  niet  denkbaar,  dat  men  daar  ter  plaatse  ■ 
dat  «tuk  voor  betrouwbaar  zou  hebben  aangezien  \ 


Eczicn  voorzoOTcr/ 

heb  opgemerkt.  vj(»t 
iA  ten  apikbte  '^^t^lt 
,diii.  te  nj...     ixf 


')     Nca   vergelijke    wat   ik    dtaromtrenl    rteèi  elders  heb  o 
imvtr   mgn   onder^ueh   gevorderd    ii   schijnt   de    vaarheij    i 
■liehtJDg  van  M^jnpahit  mu  den  ksnt  der  B&liiieeicbc  tnidlti' 

■)     Het  eeiiiite  Hs.  met  ouil-Jav.  schrilt,  dnt  men.  nasr  de  op^ge- 
kent,    ia,   looali  dcor  my  it  nungetooDd,  NoL  XXIV,  139,  nn  Jbvb  '^■'iftW^ 
Bali  leir  )iin  im  hier  kwHiyk  in  annmcrkiDg  kamen. 
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het  optreden  van  Erucakra  betrolj  terwijl  liet  op  zulk  een 
kapitaal  punt  als  de  stichting  van  Majapahit,  waar  het  rer- 
sclul  tusscben  de  tradities  zoo  enorm  is,  door  een  ieder  die 
df  Pajajaran'scbe  traditie  kende  en  voor  de  juiste  hield, 
dadelijk  en  noodzakelijk  voor  ongeloofwaardig  moet  zgn  uit- 
gemaakt. 

Dat  Dipanègara  ( =  Erucakra  1 ) ,  evenals  Dipanëgara 
(=  Erucakra  II) ,  geen  aanhoudend  succes  heeft  gehad,  kan 
hier  niet  tegen  worden  aangevoerd.  De  omstandigheden,  het 
optreden  van  Purbaya,  het  politieke  inzicht  van  Jayapus- 
pita  hebben  daartoe  medegewerkt,  en  het  zoo  merkwaardige 
samentrefFen  tusschen  dit  Btukje  Javaansch  en  hetgeen  door 
Dipanëgara  is  gedaan,  blijtt  toch  altijd  een  hoogst  opmerke- 
lijk feit. 

De  tekst,  die  thans  met  eeue  vertaling  en  eenige  aantee- 
keningen  volgt,  is  een  gedeeltelijk  verbeterde.  De  le^dngen 
van  het  tia.  worden  echter  steeds  aan  den  voet  ran  de  blad- 
zijde medegedeeld.  Op  een  enkele  plaats  heb  ik  gebruik 
moeten  maken  van  een  indertyd  onder  Dr.  Cohen  Stüart's 
toezicht  vervaardigd  afschrift,  omdat  het  Hs.  ter  plaatse  sints 
dien  tijd  beschadigd  is  geraakt.  Alles  heb  ik  niet  kunnen 
verbeteren,  daar  ik  enkele  passages  niet  versta  of  begrijp. 
Ook  zal  er  verschil  van  opvatting  kunnen  bestaan,  zoodat 
niet  alle  mijne  veranderingen  ook  aan  een  ander  gewenscht 
'  toeschijnen  zullen. 

De  spelling  van  het  stukje,  die  een  staaltje  is  van  de  grootst  - 
mogelijke  onregelmatigheid,  heb  ik  met  opzet  onveranderd 
gelaten,  ten  einde  er  een  voorbeeld  van  te  geven  hoe  mdat 
opziebt  vooral  in  de  jongere  kropak's  te  werk  is  gegaan. 
Voor  de  neigingen ,  die  men  in  de  spelling  der  Javanen  iu 
verschillende  tijden  ontdekken  kan,  verwijs  ik  naar  mijne 
opmerkingen  in  Not.  Bat.  Gen. ,  XXVI ,  49. 

Hier  moet  er  op  worden  gewezen  dat  in  het  Hs.  de  da 
en  de  ifha  ieder  met  een  afzonderlijk  teeken  worden  weer- 
^geveu ,  waarvan  vooral  liet  laatste  veel  heeft  van  de  «^  in  het^ 
zelfde  schrift.    Iu  den  gedrukten  tekst  vindt  men.voor  beiden. 
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4a  zoowel  als  dha,  ,a  gebrnikt,  zoodat  deze  hier  eukele  maleo 
voorkomt  op  Sundascbe  wijze. 

We^;elaten  cicak'B  heb  ik  o^ngeTuld.  (?i  voor  £h ,  en 
fm,  Toor  cï„n  geeil  eveowel  iets  quasi-ouderwetsch  aao  het 
stuk,  CD  zij  kunnen  duB  met  opzet  achterwege  zijn  gebte- 
veo.  Doch  ook  slordigheid  kan  er  schuld  aanhebben.  Dien 
indruk  maakt  het  stukje  over  het  geheel.  Desniettemin 
durf  ik  niet  beslissen  dat  juist  dat  de  reden  wezen  zou  van 
de  groote  gebrekkigheid.  Het  stukje  toch  zou  ook  een  copie 
kunnen  zijn  van  een  onduidelijk  en  voor  den  afschrijver  niet 
goed  leesbaar  oorspronkelijk.  Andere  zaken  weer  doen  er 
aan  denken  dat  het  op  het  gehoor  af  opgeschreven  zou  zijn, 
bijv.  de  namen  Snücula,  Kacihawas,  Wanogling,  die  onwille- 
keurig Sindula,  Kandyawan  en  Bauakling  in  de  herinneriDg 
oproepen.     Doch  de  lezer  oordeele  hier  zeli. 

Mijne  vertaling  geef  ik  voor  niet  meer  dan  zij  is,  een  po- 
ging om  een  gedeeltelijk  onverstaanbaar,  vaak  onduidelyk 
of  tweeslachtig  Javaansch  weer  te  geven  in  een  niet  onver- 
staanbaar Hollandsch. 

""liH  "*"/?" T'^Ê'  }cn*">  unisn-nmxntnt^   ^tat&Sj  )  am/nt. 

nfiijgr^Ttt&anitjiKVf     « «» «m ni^ •" «m •« o >    ij-nisnti'qttm'U'-  wk-ft 
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Dit  is  een  verhaal  uit  liet  boek  der  gelieiuieniBseo ,  diit 
men  kenneii  moet.  Dit  eilaud  Java  werd  bevolkt  toco  teü 
onder  gebracht  werd  Vorst  Abungamberawa  (?),  in  het  jaar 
1 ;  bij  werd  begraven  op  het  eiland  Java.  Dit  maakte  een 
geheel  uit  met  Palembaug,  Bali,  Tarawaiigan  en  alle  auderu 
eilanden,  die  maar  met  het  eiland  Java  eec  geheel  uitmaak- 
ten. De  eerste  der  JacaauBche  vorsten  was  Koning  Suiicnla. 
Toenmaals  zetelde  (de  kmiiog)  te  MemËnang.  Zijn  leger 
was  veelsoortig;  er  waren  vogels,  alle  Boorteo  van  wildu 
beesten  onder.    Toen  de  koning  in  bet  uiot  verdwenen  was ; 

werd koning  over  hüt  eiland  Java,  iu  ('t  jaar  (?)). . . . 

Deze  was  nog  niet ,  of  er  was  een  vorst  uit  het  land 

Tulen,  genaamd  Vorst  Kacihawa».  Deze  was  de  eerste  van 
de  vorsten  van  Tulen,  «n  hij  zetelde  in  Méndang  Kamnlao, 
beoosten  Dëmak,  bezuiden  Wamng.  [Vorst  Kaeibawas.]  Toen 
kwamen  er  vele  brahmanen  naar  Java,  en  brachten  er  het 
jirt/a-alphabet,  dat  op  Java  in  een  (eigen)  volgorde  gerang- 
schikt is.  Toen  vias  bet  eiland  Java  nog  kapir  (zonder 
godsdienst),  en  kende  men  er  geen  schritt.  Dit  is  bet  ont- 
staan van  het  ^iri/a-alphabet,  (zooals]  het  rersobikt  is.  De 
vorst  van  Mëndang  Kamnlau  is  de  oorsprong  van  alle  vorsten 
op  Java;  deze  zetelden  te  Ujunggalub,  te  Wanogliog,  te 
Mëmënang,  te  Urawau;  zij  waren  de  afstammelingen  van 
den  vorst  van  Mëndang  Kamnlan.  Ën  nadat  dan  de 
vorst  van  Mëndang  Kamulan  te  niet  was  gegaan,  was  er 
een  vorst  Angrajasa,  die  hem  verving.  Hij  heette  Vorst 
Angrok.  Zijn  rijk  lag  bewesten  het  Kawi-gebergte ,  en  hij 
vras  de  stamvader  van  de  vorsten  van  Xajapahit.  De  vorsten 
van  Majapahit  gingen  te  gronde,  en  werden  vervangen  door 
de  vorsten  der  gerechtigheid ,  namelijk  die  van  het  rijk  Giri. 
Daarop  legden  de  Sunans,  namelijk  de  vorsten  van  het  rgk 
Giri,  de  regeering  neder,  en  werden  vervangen  doorvorsten 
te   Jajatah   d.    z.    de  Snitans  van  Dëmak.     En  toen  die  te 
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niet  gegaan  waren,  volgde  lien  eeu  vorst  te  Bobudo  op,  d.  i. 
de  Snltaa  van  Fi^aog.  Ook  deze  gaat  te  niet.  Daarop  worat 
hij  opgevolgd  door  den  YOrst  van  Snndit  rowang  d.  i.  Hataram. 
Deze  heet  \'orat  Awakrakusuma ,  lietgeen  zeggen  wil:  hem 
h  de  macht  gegeven  al  de  nakomelingen  van  de  vorsien 
(van  Java)  ie  overweldigen,  en:  hij  is  (heer)  over  tvvee  ei- 
landen, het  eiland  Java  en  Madura,  of  wel :  hem  ia  de  macht 
gegeven  heel  het  o(»ten  (van  Java]  te  overmeesteren ,  zonder 
dat  het  hem  moeite  kost.  Tot  ongeveer  op  dit  oogenblik. 
wat  eamentretl  met  de  maand  Uajab  (7'  maand),  het  be^n 
was  eints  de  mannd  Eji  (t2'  maand),  ie  het  volk  vao  den 
vorst  van  Snnda  rowaog  zeer  onrostig.  Van  dit  oogenblik  al. 
laler  zijn  de  bewoners  van  dit  eiland  in  verwarring,  en  dan  tref- 
len  hen  ziekten  en  verschrikkingen  en  hongersnood.  De  taal  van 
thans  is  (niet)  de  taal  van  later,  het  woord  één  dag  —  in  de 
taal  van  straks  is  dat  één  weck,  het  woord  één  maand  één 
jaar.  Straks  is  er  een  vorst,  geheeten  {of:  ''n)  vriend  van 
God  (waliyuUah),  die  de  vorsten  van  Sunda  rowang  ver 
vangt.  Die  heet  Vorst  Erucakra.  Hij  heeft  twee  mantri's,  die  hee- 
ten  Kyai  Satmata  en  Amisau.  Tot  ongeveer  op  dit  oogenblik, 
wat  samentrefl;  met  den  9'"  van  de  maand  Jumadi'lawal  van 
het  40*"  jaar  der  loopende  eeuw,  is  er  nog  een  beeVltenis 
van  zijne  moeder  (?),  (doch)  zijn  tevoorschynkomen  treft 
samen  met  de  maand  Moharram  van  het  eerste  jaar  (^er 
loopende  eeuw.  Hij  verbl'^fl  in  Katangga,  dat  is  Madiyan; 
straks  regeert  hij  te  Lëmbahrnana,  dat  is  Lirbaya,  beoosten 
den  Prahu,  bezuiden  den  Smeru,  bewesten  den  Sampora, 
en  hij  is  (heer)  over  vier  werelden :  het  eiland  Java ,  Madn- 
ra,  Patanien  Falembang.  Hij  heelt  een  zeer  heerlijke  kraton, 
tot  op  1640;  nog  is  bij  jong  en  schoon,  vele  zijn  bekoord 
door  zijn  wijze  van  doen,  vele  dweepen  met  zijn  bewind 
en   zyn  wondermacht.    Doch  dan  verdwijnt  de  vorst  nit  hrt 

gezicht    met  alles  wat  wordt  aangetroffen  in [^h  ^ 

zgne  mantri's,  hij  eo  zijn  kraton  verdwijnen  te  gelijker- 
tijd uit  het  gezicht.  Ais  Vorst  Erucakra  is  heeng^aan, 
gedragen  vele    Dipati's   zich  ieder  op  zich  zelf  onderling  op 
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eenzeltöe  wijze.  Nog  in  1800,  dau  nadat  dit  atgeloopeu  ia, 
is  er  een  vori^f  die  in  zijne  plaats  regeeren  zal,  een  nako- 
meling van  den  Waliyullab  (den  vriend  van  God),  in  Këdiri. 
Die  vorst  heeft  twee  kratons,  éOn  in  Këdiri,  een  tweede  in 
Ërawan,  die  niet  beschreven  kunnen  ivorclen.  Die  vorst  is 
jong  en  schoon,  heet  Vorst  Asmarakiugking;,  regeert  honderd 
jaren;  dan  zal  het  zijn  als  in  de  Tretayuga. 

wn,iiCJi^,jjj<  is  Arabisch  1^1  u-j'af  en  beteekent  „boek 
der  geheimenissen".     Dit      1  „i,    meervond    van     '^^   moet 

de  geboorte  hebben  gegeven  aan  het  j.^,  ,,-nj  vandePra- 
lambang  '),  dat  wellicht  staat  voor  ^m,,,.,^,,  .-»ip  waarin 
.^.._.-nj  nitgesproken  werd  als  ^,-,r^.  Oogenschijnlijk  is 
rju-n-Ti|  een  part.  pass.  van  den  II"  vorm ,  doch  deze  vorm 
beeft  een  beteekeois,  die  hier  niet  past.  «'ï,^H.cnlJ^l■Ty  vindt 
men  ook  in  de  Aji  Saka  (proza  omwerking),  bl.  92   i,  «.^ 

«...uonxi,  van    &hUH)j  =  oud-Jav.    .&ij?.«»Mi>   is  =  «» 

^ta^nnij«u  kan  ook  bij  het  voorafgaande  worden  ge- 
trokken, nl.  „waard  gekend  te  worden  door  het  eiland  Ja- 
va", volgens  nieuw- Ja vaansch  taaieigen  zoa  dat  zelfs  beter 
zijn,  doch  het  is  moeieltjk  uit  te  maken  wat  bier  het  be- 
doelde is,  en  in  dat  geval  had  «.juwu  nog  eens  behooren 
herhaald  te  worden, 

')  Met  Pnlambuig,  in  de  unteekeniDgeu  faicr,  i*  sleed*  bedDcld  de  door  de 
Hollakhkb  DÏtgcgCTen  redactie.  lu  de;ic  uintEekeaiDgen  wordt  vorder,  waar 
inlki  iioadi)(  wordt  gcoordedd,  het  boveu  in  de  noot  op  blidz.  3T3  genoemde 
gedcdle  tui  de  Aji  Sska  vergeleken,  en  op  eeniclfde  wijze  gebruik  gemaakt  vu 
Mn  uidere  redaelie  ran  de  Toonpellingcn  van  Jaj^ibaja,  die  zoowel  in  praa  alt 
in  metriiebau  Torio  wordt  ungetrolFen  I)e  proin-tekit  tbu  deie  laalile  volgt 
•cbter  de  aaateckeniDgen  in  zijn  gebeel,  om  ook  den  lezer  ia  ilaat  te  itellen  er 
nader  kennii  mede  te  maken.  Sleehti  in  een  enkel  af«:hiill  vorm  ik  by  deze 
ledaelie,  waarvan  m|)  er  'i  iu  tfmbaag  en  2  in  otij^Eboiideu  vorm  bekend  zya, 
bet  io  Dt  UOLLaSdeb'b  redactie  de  twee  eertte  laugeii  uilmakende  gedeelte. 
dat  eehter  ook  dur  er  tlecbta  loa  bij  gevoegd  is,  looals  daidelyk  blQkt  nit  het 
Jïlt  dal  bet  op  een  lot  vel  papiec  i<  geechrcien.  en  de  datnm  van  het  Hs.  aan- 
gctruSea  woidt  in  het  begin  vu  het  andere  gedeelte. 
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7'i'1.  ti/..{  -Mt'n  zou  verleid  vïi>rileii  ilil  viwr  i'Wi  font 
n:in  te  zien  voor  ijui^mri.r  _<loor  Allah",  doch  hot  lls- 
pi-lï  wat  men  iii  deo  tekst  vindt.  In  dat  ^val  zon  tittim 
>'.fri^i,„v>  het  eumplement  zijn  Tan  het  werkwoord  ft^uu- 
Wrgelijkt  men  de  Pralatnbang,  waariu  Java  geschilderd  wordt 
als  het  geoKteneiland,  dan  zou  men  verder  vragen  (A  ook  in 
->..m  een  fout  kan  schuilen.  Iteoedeu  zal  men  meer  opge- 
somd vinden  dat  aanleiding  geeft  tot  de  vraag  of  wat  de  tekst 
peft  wel  in  orde  is.  Bij  nauwkeuriger  toezien  blijkt  dat  er 
liis^hen  de  Pralambaug  enz.  en  dit  stukje  Javaanscfa  eenig  ver- 
liaml  moet  bestaan,  doch  de  verhouding  'k  moeielijk  te  bepalen. 
Iteiden  schijnin  op  een  zeilde  bron  terag  te  wijzen.  Het  werd 
Inivcu  reeds  gezegd  dat  dit  stukje  Javaansch  gedeeltelijk  den 
indruk  geeft  van  een  copie  naar  een  misschien  zeer  onlees- 
baar oorspronkelijk,  of  op  andere  wijze  den  vorm  moet  hebben 
gekregen  waarin  men  het  hier  viudt,  anderdeels  zon  de  Pralam- 
bang  voor  eeu  gedeelte  op  zulk  een  wijs  uit  dit  stokje  kunnen 
zijn  gegroeid.  Ais  de  opmerkingen,  die  ik  omtrent  enkele 
eigennamen  maken  zal,  juist  zijn,  verdient  de  veronderstel- 
ling dat  de  lonten  of  afwijkingen  schuilen  in  het  prototype 
de  voorkeur ;  desniettemin  vindt  men  daar  weder  enkele 
bijzonderheden  die  rationeeler  schijnen. 

imijfi-nu,,  is  o.  a.  majestuens,  en  bekend  nit  het  «»,, 
t°i-na  Wayangverh.  en  Cohen  Stdart,  Brata  Yoeda. 
Register.  Bhairawa  is  ook  een  der  namen  van  Qiwa.  Een 
der  beteekenissen  door  de  Javanen  aan  Ln7»-'i<>  gehecht  is 
ti>.i(.  Of  dat  soms  in  't  voorafgaande  schnilen  kan  en  het 
eene  woord  een  glosse  is  van  het  ander,  zooals  in  dit  stukje  naar 
het  schijnt  elders  eeu  enkele  maal  moet  worden  aangenomeu 
kan  ik  niet  beslissen,  want  ik  begrijp  niet  wat  hier  de  t>e-  ' 
docUug  zijn  kan  en  de  woorden  bier  zouden  moeten  beteekeuen^' 

In  de  Fralarabang  wordt  verhaald  dat  Java,  omdat  IvX) 
liet  geesteneiland  was,  met  geneesmiddelen  behandeld.  ■  ls, 
o.  a.  ^,^^^S^^»,jy.,  £,g.,^.-J(g«-.™.^g,  "t-^rt^fj 
^è'^SÏ1a•     ,".^«.-«,x«g^ia^.     Daarop  wordt  h^g  {^  ei 
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land  bewoonbaar.  Ook  hier  in  den  tekst  vindt  men  een 
.-.  wVmM.,  doch  het  verbnnd  In  een  ander. 

n,.'.Si*ji.n»Lit-»Ü.  l..nj-ii.^|  l'it  de  scherpe  hankjeK blijkt, 
dat  ik  *<n^«j|  =  één,  als  een  verklarende  gloese  meen  te 
moeten  opvatten  van  ki,?,  ^nxrAa",  en  in  de  camlrasi'iii//iala  = 
éón.  Op  zich  zelf  zou  j,t^n„.,cnZ.  ook  kunnen  beteekenen 
„de  geheele  aarde",  doch  in  Hss.  wisselt  ,,,.„,,.  herhaalde- 
lyk  af  met  ^.^t,,,,,  in  den  kïd  van  Jaartelling. jaar"..  Daar 
men  bet  oude  cnltawarmtUa  later  ziet  vervangen  met  mlmkaln, 
zal  dat  saliala  wel  uit  dit  laatste  zijn  ontstaan,  en  liiemtt 
weder  ü<^n>-  Voor  «..i,...  zou  evenwel  ecu  andere  oor- 
sprong kunnen  worden  aangegeven.  Al8«nn,iij  geenglosse 
is,  moet  de  vertaling  luiden  „in  bet  jaar  11". 

™^,n.Kjjx  'Ook  elders  vindt  men  de  traditie,  dat  de  bo- 
dem van  Java  in  vroegeren  tijd  met  andere  eilanden  ver- 
bonden was,  en  dat  deze  later  daarvan  zijn  afgebroken. 
Men  zie  bijv.  de  Paméücangah  Ngurah  SidémPn,  bekend 
gemaakt  door  F.  L.  va!<  IJloeiien  Waanders  in  Tijdschr. 
Ind.  T.  L.  en  Vk.,  VIII,  vooral  bladz.  69. 

I'»1l^oH1f^  is  de  naam  van  een  eilandje  in  de  Javazee, 
bij  den  noordwesthoek  van  het  eiland  Lombok.  Het  heet 
ook  Xoorder-eiland.  Met  Pa'embang  moet  hier  Snmafra 
zijn  bedoeld. 

rmrmnji  Onwillekemig  denkt  men  hier  aan  .n»mn>',  die 
in  de  Aji  Saka  als  oudste  vorst  wordt  genoemd,  en  naar 
wien  de  i,Vr)«,jni<»jjm  ook  wel  Q,-„^,>r,^u,  schijnt  te 
heeten.  Winter  geeft  den  eersten  naam  niet ,  en  den 
laatste  als  dien  van  een  gesclirift,  dat  de  geschiedenis  van 
Stndula  bebaudelt  tot  op  Aji  Saka.  De  ^Tmi^&tjH»  loopt 
veel  verder  door,  tot  op  de  stichting  van  Majapaliit. 

Ü2.V.  geldt  later  al»  een  synoniem  van  Këdiri  In  de 
Pralnmbang  vindt  men  hier    ijf?ij. 

Bij    en «:,^Mvn(; «/»«,<  i««.««jf.-.j-»iï:^inw^.>o;  Vergelijke 
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men  Pralambang  (de  Hollander,  bl.  175)  M-hoM-xuifia 

Mi^nuuct'ii  enz.  Hier  schijnt  een  naam  te  zijn  nit^ 
vallen  of  overgeslagen.     Er  staat:  „Toen  de  (genoemde)  vorst 

verdwenen  waa  in  liet  niet ,  iverd (?)  (koning)  overliet 

eiland  Java,  in  salmmelir  (?);  deze  was  nog  niet ....,  toen 
enz".  Men  zon  ooli  kunnen  lezen:  „Toen  Iiij  verdwenen 
was  (of  gestorven)  werd  de  vorst  van  Orana  koning  over  het 
eiland  Java,  enz".  Zalk  een  naam  is  mij  niet  bekend. 
Indien  in  ,j,,-7nn.>  werkelijk  ^iiidnla  schnilt,  dan  zon  hier 
Dewata  Cëngkar  of,  zooal»  hij  in  de  Jayaiëngkara  heet, 
Dewata  PëTicar  in  aanmerking  komen.  Wat  het  verhaal 
van  den  menscheneter*  Dewata  Cëngkar  betreft,  dit  was 
in  1416  A.  D.  op  Java  (reeds)  bekend.  Daarvoor  vergelgke 
men  Groeneteldt's  Notes  on  the  Malay  Archipelago  and 
Malacca  compiled  from  Chinese  sonrces,  Verh.  Bat  Gen. 
XXXIX,  50.  Daar  leest  men:  „U  is  told  that  in  oldeo 
times  a  king  ol  devils  (MSrar&dja)  witb  a  green  face,  ared 
body  and  brown  liair,  who  lived  in  this  countrj-,  nnited 
biniself  with  s  bad  spirit  in  tbe  shape  ol  an  elepbant  and 
begot  more  tlmn  a  hnndred  cbildren ,  who  lived  on  bnman 
flesh  and  blood  aud  dcvonrcd  large  numbers  of  people. 
One  day  a  peal  of  tliunder  came  unawares  and  cleft  a  roet, 
in^ide  of  which  a  man  was  seen  sitting;  the  people  were 
much  astonisbed  at  tliis  and  took  bim  for  their  king,  on 
which  he  led  them  against  tlie  gbostly  elephant  and  drove 
it  away  with  its  ofFspring ;  the  scourgc  was  thus  done  away 
witb  and  the  people  multiplied  again  in  ycaee,  but  on 
this  account  they  like  fighting  iintil  now",  dit  althans  dqfd 
daaraan  denken.  f 

In  a^iTnnuiu  schijnt  een  candran'éiig/aila  te  Bchniie^jfpl, 
doch  zulks  is  niet  strikt  noodzakelijk.  Welke  gefs^d^  At 
woorden  zouden  vertegenwoordigen  kan  ik  nietzegg':«§^^  ^éi- 
licht   schuilt  ook    hier  weer  een  fout.     Doch  Ik  \ft  Iivi],<r«ii 
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op  wijzen  dat  men  op  Madiira  een  plaatsje  vindt  Saba  èlër 
geheeten,  waarvoor  men  zie  Aardr.  en  statist  Wdb.,  i.  v. 

De  lacune  na  u  ".un^una-nh^iu"  kan  ook  uit  liet  nfsclirift, 
indertijd  onder  Cohen  Stuakt's  t'jeziclit  vervaardigd,  niet 
worden  aangevuld. 

tii°Knnn.ia2ji'  vindt  tneu  ook  de  Pralambang  (bl.  175), 
waar  verder  de  ligging  van  het  straks  volgende  Mëndang 
Kamnlan,  diar  wat  op  hetzelfde  neerkomt  MCndang  kawit 
genoemd,  op  eenzelfde  wijze  als  liier  bepaald  wordt,  nl. 
•^^uviiK.^^-nt.^.  imuiuHnin.?)» ', .  Dit  WafUDg  schijnt 
niet  te  identilicceren  te  zijn.  Ook  is  men  er  nog  niet  in 
geslaagd  Tulen  tereclit  te  brengen. 

M,."in.t.i^  doet  weer  denken  aan  Kandiawan ,  over  wien 
men  de  noot  boven  op  bladz.  375  zie.  Wat  hier  van  de  regce- 
ring  van  Kacihawae  gezegd  wordt,  wordt  gewoonlijk  aan 
Aji  Saka  toegeschreven.  Deze  heet  op  Java  gekomen  te  zyn 
tijdens  het  rijk  van  Mëndang,  Inderdaad  zijn  er  vele  Hin- 
du'a  tijdens  dat  rijk  op  Java  gekomen  en  deze  hebben  in 
dien  tijd  er  de  Qaka-jaartelling  gebracht.  Tn  de  JayalÖng- 
kara  wordt  dan  ook  Aji  Saka's  tijd  op  Java  in  700  A.  J.  (}üer= 
Qaka)  gesteld,  wat  in  werkelijkheid,  als  de  invoering  der 
Qaka-jaartelling  op  Java  bedoeld  bleet,  niet  zoo  heel  ver  van 
de  waarheid  verwijderd  zou  zijn.  Nadat  men  eenmaal  had 
aangenomen  dat  de  Caka-vorst  (aji  Saka)  in  persoon  op  Java 
was  geweest,  ging  het  kwalijk  te  blijven  veronderstellen  dat 
dat  geschied  zon  zijn  700  jaren  na  's  mans  eigen  leeltijd. 
In  bet  boek  Aji  Saka  is  dit  dan  ook  verholpen  door  tusschen 
Kandiawan  (die  in  dat  hoek^  met  uitsluiting  van  Aji  Saka 
zelf,  de  tweede  vorst  na  Dewata  Cëngknr  is]  en  zijn  zonen 
Pannhun  enz.  ettelijke  gewlachten  in  te  scbuiven,  waardoor 
de  leeftijd  van  Aji  Saka  op  Java  item  zoovele  jaren,  als 
men  noodig  oordeelde,  terug  is  gebracht. 

£..inH»Ej.t.H>r  Uit  dü  inscri|itiL-s  is  aan  den  daggekomen 
dat  er  inderdaad  een  rijk  Meilang  heeft  bestaan  tot  op  ±  850 
Qaka,    dat  is  tot  in  het  begin  der  10'  eeuw  van  onz«  jaar- 
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telling.'  In  de  ondete  stnkkcii  van  Mpu  Sindok  Qri  I^Soa- 
wikrama  wordt  het  no^  genoemd,  daainn  niet  meer.  Mid- 
delerwijl  is  ook  het  contnini  Tan  liet  bestuur  van  Middeii- 
Ja^a  naar  Oost-Java  VLrplaatst  In  de  Jayalëngkara  wordt 
verhaald  dat  onder  den  rorst  van  dien  naam,  die  over  Mën- 
dang  regeerde,  door  deze  diens  zooü  Subrata  naar  Oost-Java 
wordt  gezonden  om  daar  bij  den  voii^t  van  Majapahitin  dienst 
te  treden  ,  want  liet  rijk  van  Mëndaog  ging  en  moest  te  gronde 
gaan,  omdat  Jayalëogkara  zich  zeer  had  misdragen  ,  daardoor 
den  toom  der  goden  had  opgewekt,  en  de  patih  in  opstand 
was  gekomen.  De  vermelding  van  Majapahit  in  de  Jaya- 
iëngkara  bewijst  evenwel  niets  voor  den  hoogen  onderdom 
van  dat  rijk.  Het  Mï-daog  der  inscripties  heet  meer  dan  eens 
Médatig  t  bhiimi  Malarain  (MMang  in  het  land  van  Matar&m). 
Dat  de  ligging  van  Mëndang  in  den  Pralambang  op  eenzelidc 
wijze  wordt  aangegeven  als  hier,  werd  boven  reeds  gezegd. 

^-..;»L-nf..ii°  iTiui-y.  dat  dan  nog  volgt,  is  door  mij  tusscben 
scherpe  haakjes  gezet,  omdat  bet  overtollig  schijnt,  doch 
grammaticaal  foutief  is  het  daarom  niet,  want  het  zoo  op- 
gevat kannen  worden  als  li<!t  hooid  van  een  nieuwe  perioope ; 
men  zie  verder  beneden. 

Met  tJ^,■f^vi  of  ïïCtt.  moet  bet  oud-Javaanscbe  schrift,  het 
zoo  genaamde  Kawi-scbrift,  bedoeld  z^n.  Deze  naam  is  inii 
van  elders  nog  niet  bekend,  en  begrijp  ik  niet.  In  de  door 
den  Heer  Groeneveldt  bekend  gemaakte  Chineesche  berichten 
vindt  men  verteld  dat  liet  schrift  van  Java  veel  overeenkomst 
heelt  met  dat  van  Soli.  Wat  het  verschikken  van  het  al- 
phabet  betreft  is  Let  zeer  te  betwijfelen,  dat  dat  reeds  ge- 
schied is  in  den  tijd,  dien  mon  veronderstellen  moet  dat  er 
hier  vuoi'  wordt  aangenomen.  In  de  oude  Hss,  uit  de  Pre- 
anger  bijv,  vindt  men  de  letters  (van  het  volledige  alphebet) 
nog  opgesomd  in  de  liij  de  Ilindu's  gebruikelijke  volgorde. 
Opmerkelijk  is  dat  de  volgorde  van  bet  Jav.  alphabet  (van 
20  aksara's)  op  Bali  een  andere  is  dan  op  Java,  terw^l 
verder  op  Zuid-Cclebes  en  op  8nmatra  er  weer  een  andere 
schikking  is  gemaakt. 
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«.a^-  In  aodere  Jar.  geschriften,  bijv,  Jayalëng;kara  en 
Aji  S&ka,  vindt  men  dit  aangednid  met  »nu.u<snH.,£i»£. 

^Q.C  enz.  Het  Hb.  geeft  «i^^u.,  .t^Q-üi^e^fi.^™ 
<!jtu*n|<  S&«»*;.TiT>.  Zoo  ontbreekt  er  iels  voor  &&m^inn 
waarvoor  het  boven  overtollig  genoemde  ü^cnm&unuMf 
in  aanmerking  zon  knnnea  komen;  doch  hetzelfde  wordt 
nitgednikt  door  ,M>:qS'irn»tu.iuH^,  dat  er  onmiddelijk  aan 
voorafgaat.  Verder  zon  men  voor  naS..C  een  h-»  verwachten, 
indien  «u&tu  hier  den  zin  van  „verschikkende,  verschikt 
hebbende,  verschikken"  had,  in  onderwetschen  trant.  Ik  nam 
na'itC  als  „in  orde,  geschikt,  verschikt". 

u-n-nt^wu  veranderde  ik  in  u-n-nen&Ku,  omdat  mg 
dat  het  natsnrlykste  toescheen. 

«^«ffnn|{.       u^>nti^>    fi£i^       An-nu(2|-       Ook     Mcr     WCOT 

Tier  rijken,  zooftle  in  de  Piüiji  verhalen  en  elders,' bijv. in 
het   wetboek   Dewadanda,    waar  men  leest:    «njc|fuS)-n«i 

M^.n»jo«j*^£.      .a*j&»3^M™-^,     .^gj^«>„-ftu«,,    ^f^. 

auA-nüAnci^i^m   ')■     Zoo   TÏndt   men    ook  in  de  Usana 

•%«  De  namen  der  vier  rijken  varieeren  echter  onophoodeiijk. 
Het  scbgnt  dat  men  op  Java  een  r^k  ook  naar  de  residenties 
heeft  genoemd ,  en  dat  by  verandering  ook  de  ondere  naam 
<tf  namen  steeds  in  gebruik  bleven,  wat  thans,  waar  dui- 
detyke  berichten  ontbreken,  het  zeer  bezwaarlgk  maakt  er 
den  weg  in  te  vinden.  MËmënang  geldt  soms  als  synoniem 
van  Daba=Këdiri;  Urawan  van  Pamotan ,  Brawëma.  Voor 
Singasari  vindt  men  Gëgëlang,  Pasnruhiui,  Tumapël;  voor 
Koripan   Jang^a,   Snnüiaya,   Kling  *),  enz.    In  het  door 

')  utn»£i  Tu  *^e>  ■>>(•  «b  IftrÜa  barechtm";  vn  ia  sen  rerkortiilg 
ra  HU  rum  (4*  =  d.  w.  i. 

■)  Zis  TpwliT.  Ind-T.  L.  m  Vk.,  XXXII.  lie  dddI.  Kling  liudt  ineii  = 
Jinggvb  ook  in  da  Aji  Saks,  en  TBnlir  vermocdel^V  in  het  gilimg  Kling,  dat 
gaiaemd  wotdt  door  dsu  Hsci  »  iftottShtu  in  Tjjdaehr.  Ind.  T.  L.  en  Vk., 
IXT.  78. 

TjfdKlu.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dtel  XXXII. 
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my  nit  de  Dewadanda  en  de  Usana  Java  aangehaalde  staan 
QËgëlang  en  Singasari  nerena  elkander;  zoo  vindt  men  in 
een  inscriptie  van  Qaka  1408  ook  Daha  en  Kadiri  naaat  el- 
kander genoemd,  waaruit  blijkt  dat  wat  na  eens  als  syno- 
niem geldt ,  dan  weer  op  zich  zelf  voorkomt.  Ale  residenties 
vond  ik  in  inscripties  van  Airlangga  ±  950  Qaka  Wwatan 
mfis  en  Kahnripan  {Pamotan  (?)  en  Koripan),  en  tijdens  eea 
anderen  vorst  (Qaka  1116)  een  Katangkatang.  Wanogling 
zou  een  ^^kh  =  oad-Jav.  «a^jij^  eu  v,„  kunnen  bevatten, 
doch  onwillekeurig  denkt  men  aan  het  Banakling,  dat  nit  de 
wayang  purwa  bekend  is.  In  Ujunggalah  kan  bet  bekende 
Galah  schuilen,  waar  men  dit  ook  zou  willen  zoeken.  In 
een  insenptie  van  Airiangga  trof  ik  een  Hnjnnggalnh  aan 
alsof  bet  aan  de  rivier  van  Önrabaya  was  gelegen  '). 

«Sjgf,  later  ook  ^^(  is  een  eigenaardige  spelling  voor 
^.>?.^,  zooals  men  die  in  Hss.  meer  aantreft 

tf.C  =  '^•'jiaï'  '^^'^  straks  volgende  ^,jm-»..a#n|  =  t^^j 
tatfvn-    Hier  „^stammeling"  en  „stamvader". 

•nai^iAiiKw tfl»-n^«)w,ij«niAi^Ti.m^.     Dc    gcBchiede- 

nis  van  dezen  vorst,  den  stamvader  van  de  vorsten  vanMa- 
japahit  en  zijne  nakomelingen,  is  beschreven  in  het  Jav. 
geschrift  Ken  Arok ,  dat  op  Bsli  gespaard  is  gebleven.  Vol- 
geus   dat  boek   heet  hg,  na  geruimen  tijd  vorst  van  Toma- 

.  'I  Br  Btaat,  t«rwyl  er  gier  ile  Brantu  wordt  geapioken  (l^'ska  9E9):i«pKVte 
tuiia  taaaalmikdng  mapartiJiu  icauangiulii  nutngalap  hhd^do  n  Hnjaijf'^i 
tlla  niSng  parapBhaKung  parahanyAga  tatigkArmg  itBipinisra,  jomiiaiMfii  "' 
nujunggaluh.  Uit  de  iusciiiitics  noem  ik  Lier  dc  lolgEude  Duncn  met  dedur- 
nuitt  Toaikamcnde  jaartaUen, 
9ftka,  643  Wwatan  m&i. 
059  Kahuripsn. 

1116  KalODgkatang,  Kadiri. 

Janggala=  ramjaln. 

1216  Tanupt],  GKlanggSIuig. 

' Majhapalilt,  Dfiba,  Jiniu,  Kthoripai. 

1241b  Daha,  MajbapBliit,  Kapataogaa,  Matahim. 

131S  Mq'hapahit 

1371  JaoggaU. 

140S  (?)  Kling,  Gin  (?). 

140S  Majbapahit,  Giri  (P). 

IMB  Wiliratïkta  (=  Mqapafait),  Uafai,  JraggaU,.  KajUri,  Giri  (?}. 
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pël  te  zijn  geweest,  in  1168  Qaka  (=  1246  A.  D.)  gedood 
te  zya  door  den  zoon  van  een  vroegeren  vorst  van  hetzelide 
r'^k,  welken  laatste  Ken  Arok  vroeger,  op  een  vooral  in 
de  oogen  van  een  Javaan  zeer  listige  wijze,  het  leven  had 
benomen.  Die  vorst  van  Tiiinapël  heette  Tnnggnl  amëlnng 
(lang  ahtwu  ring  Tumafil,  aran  sira  Tunggul  ametung),  , 
zooals  boven  rcede  ib  gezegd  bl.  376  noot,  en  welke  naaiu, 
zooals  daar  tevens  werd  aangegeven,  ook  in  den  Sabad  een 
plaats  beeft  gevonden,  waar  men  hem  vindt  in  de  plaats  van 
Katnngmalarafi ,  den  vierden  zoon  van  Kandiawan.  Deze 
Tnnggnl  ametnng  was  gehnwd  met  Ken  I)ëdë8,  de  dochter 
van  een  zekeren  Mpn  Parwa,  een  bhujangga  boddkasthapaka 
ring  Panawijen,  lumaku  mahdydua,  dna  een  mahiy&nist.  Ren 
BëdËs  nu  was  een  incarnatie  van  Dewi  Qrï,  en  Ken  Arok 
was  dat  van  Bhatdra  Wisnn.  Deze  laatste  was  dus  voor- 
beschikt haar  man  te  worden.  Na  den  dood  van  Tunggnl 
amëtnng  bnwt  Ken  Arok  dan  ook  met  z^ne  weduwe  Ken 
Pëdës  en  verkreeg  zoo  tevens  zijn  rijk.  Hij  werd  koning 
onder  den  naam  Cri  Rajasa,  Bhafara  sang  Am6rwtü>hüm. 
Tamapel,  zoo  leegt  men  elders  in  dat  zelfde  boek,  araning 
nagara  riug  Singhasai'i ,  terwijl  nit  yen  saivelanittg  KatvUcasub 
llkeng  Tumap'él,  wat  er  van  Ken  ])SAès  wordt  gezegd,  bl^kt 
dat  dat  rijk  lag  tj^,„B>..%:„,^}n...,2.,  zooals  in  den  tekst 
boven  staat  van  het  rijk  van  Ken  Angrok,  Dit  wordt  be- 
vestigd door  de  plaatselijke  opgaven  omtrent  Ttimapël  in  de 
Kangga  Lawe,  en  dat  het  rijk  van  Tnmapël  historisch  is, 
blijkt  uit  de  zoo  belangrijke  oorkonde  van  Qaka  1216  (3= 
A.  D.  1294).  Volgens  de  Ken  Arok  verovert  Arok,  nadat 
hij  koning  is  geworden,  het  rijk  Daha,  waarvan  Dan^ang 
gëndis  vorst  is  '),  in  1155  Qaka  (=  1233  A.  D.).  Ik  moet 
bier  nog  bijvoegen  dat  kropak  uo.  451  van  deu  iuventaris 
van  Dr.  Cohek  Stüaet  ten  onrechte  „fragmenten  van  Arok" 
heet.  Het  bevat  slechts  eenige  mystieke  bespiegelingen  over 
budi,  enz.,  die  niets  met  Arok's  g^chtedcnis  te  maken  hebben, 

')     Pap4uig   Qiiidii  TTOcdt  ook  «el  gelijlcgeBteld  met  REri  QBt*]'o>  **  ^^  ■" 
Eakem  zin  sok  ua  Wrëtttlundabyon,  den  ryfden  zoon  van  Ksg^yawu, 
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is  zeer  kort  ran  inhond,  maar  aan  de  andere  z^de  desniet- 
temin zeer  belangrijk,  omdat  het  geschreven  is  met  letters,  die 
de  overgangen  vormen  tosschen  het  oud-Javaansche  en  het 
Balineesche  schrift.  Anders  is  het  gesteld  met  No.  47  der 
JavaaoBche  Hss.  van  het  Bat.  Gen.  „Sërat  Arok".  In  het 
be^in  van  deze  kidang ,  op  daluwang  en  nit  Tjeiibon  aikom- 
sdg  (doch  de  spelling  ie  Balineesch  of  Oost-Javaansch),  w^ 
iets  van  Arok's  geschiedenis  vwhaald.  IMt  kan  men  zien 
uit  de  nog  gespaarde  fragmenten  van  de  inleiding  ervan. 
In  hoofdzaak  behandelt  bet,  zooals  in  den  Oatalogns  terecht 
is  opgegeven,  een  strijd  van  Dipaü'a  van  Snrabaya,  ook  in 
Pasomhan,   terwgl   de   naam    Majapahit    er  dikwerf  in  is 


-nenoKut%H>f.  -nvn  wordt  Mcr  nu  eens  in  het  enkelvood, 
dan  weer  in  het  meervond  vertaald.  Daar,  waar  zooals bg 
Ftyang  er  slechts  één  beeft  bestaan,  of  waar  er  een  persoons- 
eigennaam  bij  wordt  aangetroffen,  kan  er  geen  twgfel  bestaan 
omtrent  de  bedoeling,  maar  ook  in  het  laatste  geval  sch^nt 
de  schrijver  ook  wel  eens  een  enkele  maal  slechts  ééo 
persoon  te  bebben  genoemd  voor  allen  van  dezelfde  djnastie. 
unnxithixinf  =  Arab.  SjüS».  „waarheid,  gerechtigheid." 
on-ft^tfxnit^r  is  MB  hybrldiscbe  samenstelling  in  Sanskrit- 
Bchen  trant,  zooals  men  er  in  het  nienw-Javaansch  wel  meer 

aantreft,    bijv.  uxniiuuj  =:  tmu^eniKif. 

ununnruf  =  Ln^M^uijtu(,    zic   JaV.    Wdb.    i.    T.  uiu^.     Ds 

Snnans  van  Oiri  nemen  in  dit  prototype  een  plaats  in  als 
vorsten  tosschen  die  van  Hi^apahit  en  die  van  Dëmak. 
Volgens  de  traditie  zon  dit  niet  geheel  Jnist  zijn,  daar  zg 
slechts  een  geestelijke  heerschappij  zouden  hebben  uitgeoefend. 
Volgens  den  tekst  doen  zij  vrijwillig  afstand,  en  zijn  zgniet 
.ent»  zooals  de  andere  vorsten.  Op  de  reeds  meermalen  ge- 
noemde inscripties  van  1408  Qaka  komen  Girindrawarddtu- 
na's  voor,  maar  het  schgnt  met  meer  dan  geestelijk  gezag, 
doch  het  is  niet  zeker  dat  met  die  benaming  Snnans  van 
Giri  bedoehl  zgn. 
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jwui9i{  vindt  mee    als    naam  \aa  eeo  Torst  rao  Dëmak 
terag  in  de  iji  Saka,  bl.  254  en  255. 
^cni^cni^uit.    In  de  proza-redactie  leest  men  «»^M£«gi| 

u^  enz. 

I'HS'''"""  ^  nSonda  is  helper,  ondergescUkt  of  makker". 
Vgl.  de  proza-redactie. 

«*™föfl"-  ^^*  Ha.  geeft  w.™M.a,evenalsookMi-«w«»| 
nn  en  dim  voor  du-n^vyti-  Ook  dit  kan  hebben  moeten  die- 
nen om  aan  het  stukje  een  qnasi-antiek  voorkomeQ  te  geren. 
Ve^l.  boven  bladz.  a82. 

t^eB»^™,™™^».  Over  dezen  vorst  (Snltao  Agëng)  ia 
boven  reeds  gesproken,  bladz.  374. 
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thans  spelt.  Dit  vindt  men  ook  op  tie  koperen  platen  van 
Kandang  Sapi,  bgv.  «»&u«if»u«nwn^»>l'^"^'"  en  elders. 
«•jwu.  Mu  naast  mu  beeft  zijn  ontstaan  te  danken 
aan  den  ouden  vorm  van  het  woord,  n,,j  (nüsa),  waaroit  bg 
het  te  loor  gaan  van  het  qaantiteitSTerschil  in  het  Javaansch, 
rechtstreeks  mu  is  gegroeid,  evenals  dit  in  andere  woorden 
bpv.  &fn  enz.,  op  een  zelfde  wijze  is  geschied.  Met  de  spel- 
ling tiiu  wordt  de  onde  lange  dnnr  van  de  vokaal  ü  in  dit 
woord  nog  in  herinnering  gebracht,  in  zekeren  zin  ook  nog 
aangegeven.  Op  dit  verschijnsel  wees  Prof.  Ksm  reeds 
meermalen.  De  bijTormen  *nu>  en  »^  en  ook  «^m*  en 
«JU,  die  men  alle  in  tettAattg-Uai  kan  ontmoeten,  zijn  ont- 
staan door  verkea^le  analogie,  waartoe  mede  kan  hebbrat 
gewerkt  dat  in  oudere  teksten,  waarin  op  elkander  stootende 
Tokalen,  als  deze  dezelfde  waren,  of  de  voorafgaande  een  a 
wae,  gewoonlijk  samengetrokken  werden,  het  woord  mu 
gerolgd  door  een  woord,  dat  met  een  t  of  met  een  u  begon, 
na  en  dan  m^u  en  êntfMt  moet  hebben  gelnid.  £  en  o 
vindt  men  ontelbare  malen  reeds  in  de  oudste  Hss.  nit  de 
Preanger,  wat  de  oudste  Hss.  zijn  die  men  kan  kennen, 
veeltijds  ten  onrechte  opgelost  in  ya  en  tva,  b^r.  mvoajar  voor 
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mojttr  (=  mn-ujar)  ,  rwvalm  Toor  mofus  (==  ma-vIm) ,  enz. 
Dat  zulke  vormeD  oDDatunrlijk  en  maakwerk  zijn  be- 
hoeft niet  nader  te  worden  aan^toond.  Docb  nvellicbt  is  het 
Tan  belang  er  op  te  wyzen,  dat  men  veronderetelleu  moet 
dat  zulk  soort  van  vormen  als  mwajar  voor  mojar  enz.  eerst 
ontstaan  kunnen  zijn,  nadat  reeds  eenigen  tijd  woorden  ran 
een  (oaden  en  natuurlijken)  vorm  6«.n/,  wwak,  syang,  hyas^ 
enz.  verloopen  waren  tot  bot,  ivoh,  seng,  hes  enz.,  d.  w.  z. 
nadat  bet  eigenlijke  oud-Javaauscli  was  overgegaan  tot  de 
vormen  van  het  midden-Jaraansch  (vergl.  het  opgemerkte 
Ind.  T.  L.  en  Vk,  XXXII,  144},  wat  naar  alle  waarachijn- 
lykheid  reeds  gei^chied  ia  in  het  laatete  tydperk  van  Maja- 
pahit,  zooale  blijken  kau  nit  Oorkonde  IV  van  Cohen  Stdart 
(Qaka  1317)  eu  ook  duidelijk  blijkt  uit  de  opschriAen  (op 
steen)  van  (^aka.  1408,  waarvan  door  mij  iets  medegedeeld 
is  in  Not.  Bat.  Gen.  1888,  April. 

S.imnetf&iiitii<n  enz.  Ib  niet  zeer  duidelijk.  Terwijl  het 
voorafgaande  tot  op  dit  é7.iii>«<u;(?>.«.^xn  het  verledene  be- 
handelt, is  de  schrijver  hier  gekomen  tot  zijn  eigen  tijd, 
om  er  spoedig  toe  over  te  gaan  te  spreken  van  hetgeen  nog 
komen  zal.  Zooals  men  ziet,  heb  ik  het  ^.,.„  in  uon» 
nmn^v&iKjttu'',}.!};  genomeo  in  den  zin  van  u<.>i,  aangezien 
het  anders  niet  mogelijk  is  te  vertalen.  De  schrijver  zegt: 
„ongeveer  tot  op  dit  oogenblik,  wy  hebben  nn  de  maand 
Rëjëb,  eigenlyk  gelegd  is  het  al  eerder  begonnen,  in  de 
maand  Bësar  (van  het  vorige  jaar),  das  reeds  7  &  8  maanden 
geleden  enz."  Het  blijkt  niet  of  men  dit  nog  moet  stellen 
onder  de  regeering  van  ATiakrakusuma  of  onder  een  opvolger 
van  deze.  Daar  men  een  beschrijving  krijgt  van  hevige  on- 
lusten, dunkt  het  mij  beter  het  iets  later  te  stelten  d.  w.  z. 
na  zgn  regeering,  zie  boven  bladz.  374, 

uhïiuh.K»  heb  ik  bij  het  volgende  getrokken.  Op  zich  zelf 
geeft  ^n,ift:niqS,^^,.?;,^^m  ochter  een  zeer  goeden  zin,  die 
in  het  verband  hier  evenwel  niet  past. 

«•^«^(•au)»»^^.  De  aaovnlling  »,j  is  niet  strikt  doo- 
dig,  eveomio  als  £!,f,,,.,^,.„  voor  ^»».^^,   noodzakelijk  is. 
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Uit  ,,Knt«tni  leert  men  dat  zulke  verkorte  TOrmen  ook  toen 
re«de  bestonden. 

De  vertaling  „hongersnood"  van  u*%tu«ij  verklaart  zich 
zelf. 

cniM&iiAMi,  enz.  Ktmj  is  hier  door  niy  genomen  in  debe- 
teekenifl  van  „taal",  en  „uitdrukking,  woord." 

.m^.u<}»>i  is  te  veranderen  in  mi}>u>.n|,  waarvan Mun.>»f 
wel  een  verklarende  glosse  zijn  zal ,  want  het  beteekent  het- 
zeltde.  Het  daarop  volgende  c»Mnnu.io  diest,  dunkt  mij,  ver- 
wijderd te  worden.  Duidelijkheidshalve  voegde  ik  voor 
Knu&incna^urj  het  wooid  (nu]  „wtB  aodors  dan,  iets  niet 
zijn"  io,  doch  ook  zonder  dat  kuoDen  de  woorden  van  den 
tekst  den  zin  hebben ,  dien  ik  ze  gaf,  als  men  ze  slechts  em- 
phatisch  leest:  „de  taal  van  heden!  de  taal  van  later!"  Dat 
er  nog  een  ander  woord  «njj  is,  mag  als  bekend  worden 
verondersteld;  hier  past  dat  kwalijk. 

&,S>ff  ia  een  dabbelzinnige  nitdntkking,  want  hetbetee- 
kent  zoowel  „eerst,  om  te  beginnen",  als  „straks". 

luituu'uf  is  anders  gewoonlijk  een  praedicaat  door  de  Ja- 
vanen toegekend  aan  de  eerste  verkondigers  van  bet  Moham- 
medaansche  geloof  op  Java,  de  zoogenaamde  Wali's;  waaronder 
de  vorsten  van  Giri  behoorun,  die  boven  -nenaAii^Hnmit»! 
genoemd  werden. 

t/tm-jit*^  is  de  'naam  van  den  Javaanschen  Messias, 
TXKtah  bekend  is.  Ik  voor  m^  geloof  niet  dat  de  vooigcstelde 
etymologien  van  dezen  naam  de  juiste  zijn.  Die  van  Cohsn 
Stujlbt  heeft  echter  deze  waarde,  dat  men  er  uit  leert  wat 
op  een  gegeven  oogenbük ,  ten  minste  door  één,  Javaan ,  er 
onder  werd  verstaan.  Als  men  in  het  oog  hondt  welke  be- 
teekenis  *oi(«v  in  bet  ook  op  Java  bekende  u,«n£ï«&  heelt 
gekregen,  dan  schijnt  er  veel  voor  te  zeggen  te  zijn, 
dat  in  dezen  naam  »»««  zou  moeten  worden  opgevat  als  „we- 
reldrond". Dan  zou  Ërucakra  kunnen  worden  verklaard  als 
„het  juweel  der  wereld",  nl.  onder  wereld  verstaande  wat 
de  Javsnn  zich  als  de  wereld  voorstelt.  In  den  Pralambang 
is  er  voor  Ërucakra  nog  een  Tu^jung  putih  ingeschoven. 
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In  bet  Ha.  etaat  rüus^-n^M^.  Hoe  dit  te  lezen  of  be- 
doeld of  te  Terbeteren  ia,  is  moeielijk  te  zeggen.  De  een- 
roadigste  correctie  ia  die  welke  ik  in  den  tekat  gaf^  nl. 
ruan-f-nSmjini-  Id  deD  PralsmbaDg  vindt  men  gesproken  vsn 
■n^wa^StjiOji  wat  daar  evenwel  een  naam  van  Emcakra 
ia.  Ook  zon  er  een  u>S  in  knnnen  sciinilen.  Daarom  zon 
men  ook  koDoen  lezen  .uM*3-»<;u<Ki^«MH)f  d.  i.  „en  de 
kloizenaar  Raden  Amisan".  Waar  een  tet:Bt  zoo  zeer  cormpt 
ia  als  die  van  dit  prototype  van  de  voorspellingen  van  Jay»- 
baya,  en  men  slecbta  over  één  Ha.  beschikken  kan,  is  men 
wel  verplicht  tot  het  maken  van  verschillende  conjecturen, 
wat  trouwens  niet  veroordeeld  zal  knnnen  worden,  als  men 
te  gelijkertgd  de  lezing  van  bet  Hs.  mededeelt,  zijne  motioven 
bekend  maakt,  eo  de  bedoeling  geen  andere  is  dan  een  ander 
een  verder  onderzoek  te  vergemakkelgken.  m.^.»,  wordt  in 
de  Fralambang  niet  genoemd. 

'S.Hntfa»t&<**<i'^'  CDz.  Ook  hiervan  is  de  jniate  bedoeling 
zeer  moeiel^k  aan  te  geven.  In  de  eerste  plaats  zon  men 
ze^en,  is  bet  ^l^^..^«j{A^i^«ii  hier,  naar  de  letterigke 
beteekenia  der  woorden  opgevat,  die  ons  weder  verplaatst 
in  des  schrgvera  eigen  leeftijd,  in  strijd  met  het  reeds 
vroeger  aangetroffen  i.^,^f«>;Miii^mi,  waar  het  op  zgne 
plaats  was.  In  profeteerenden  stijl  kan  men  evenwel,  als 
men  spreekt  in  den  tegenwoordigen  tijd  bijv.  „straka  ia  er 
eëb  vorst"  enz.,  ook  van  de  toekomst  spraken  als  van  „dit 
bógenbUk,  thans".  In  dat  geval  zal  bet  .«^)?,4^i2^,»n^» 
M-ji2.-nf ,  d.  i.  „wat  swnentreft  met  het  veertigate  jaar  der 
'lOopende  eeaw",  naar  alle  waarschijnlijkheid  =  1640  A.  J.,  Tim 
welke  nitdmkking  beneden  de  verklaring  zal  worden  gegeven, 
moeten  worden  opgevat  ala  aangevende  het  tydstip  (van  den  -taai- 
vang)  der  regeering  van  Ëractütra,  waartegen  op  zich  zelf  geen 
bezwaar  bestaat.  Maar  eenige  regela  verder  ontmoet  men  de 
stoorden  m^'rijuu'i^u«nM^<9iu«ut<B>*^^M'r>{  d.  i.  „tot  op 
1640"  in  een  verband,  alsof  d&kx  de  bedoeling  ia  dat  z^ne 
regeering  doren  zal  tot  op  1640  (Jav.  jaartelling),  zoodht 
op   die  tweede  plaata 'hetzelfde  jaarc^fer  achtfnt  voor  te  ko- 
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mcta  Voor  het  einde  van  zijne  regeering,  als  men  eeret  aan- 
trof voor  het  begin  ervan.  Wel  is  waar  volgt  op  het 
e«steÊ.aM.-.^« -.£.-"(  ....  enz.  Ai^,m^«„^üG.?.a-n, 
lofi^tuf  tj^tufftotfttft^Tt^ ,  maar  ook  dit  is  dubbelzinnig, 
dtuir  ditCiten  (te  Toorsefa^n  komen)  zoowel  zijne  geboorte, 
als  z^n  optreden  kan  aangeven.  Voorts  is  de  uitdrukking 
Q>pn%Ê>cii,  letterl.  „beeldtenis  van  de  moeder",  in  het  ver- 
band (MiTerstaanbaar ,  terwgt  het  ook  niet  nit  te  mfüten  is  of 
rwff^tj-tnü^ii^SiKn  bij  het  Toorafgaaodc ,  dan  wel  bij  het 
volgende  moet  worden  getrokken.  Neemt  men  aan  dat 
dat  8en  ziet  op  hxA  optreden  van  Ëmcakra,  waarvoor 
b^v.  aangevoerd  zon  ktmnen  worden  dat  elders  het  jaar  van 
zgn  optreden  steeds  twee  nnllen  aan  het  eind  heeft,  dan  moet 
in  het  onmiddelgk  voorafgaande  iets  ontbreken  Men  zon 
kannen  veronderstellen,  dat  de  schrijver  begonnen  is  met 
te  spreken  vao  het  40''*  jaar  der  loopeode  eenw,  reeds  vöór 
dat  hg  dat  eigenlek  had  moeten  doen,  en  dat  bij  later  door 
bet  nogmaals,  dan  doidelgker  uitgedrukt  .met  1640,  te  her- 
baleii  z^ne  vergissing  weer  goed  heeft  trachten  te  maken, 
en  in  dit  stnkje  zon  zulk  een  vergissing  niet  op  zich  zelf 
staan ,  zooals  de  lezer  reeds  heefl  gezien.  Dan  zegt  de  schrii- 
Ver  echter  dat  Erucakra  is  opgetreden  in  het  eerste  jaar  der 
'loopende  eeuw.  Dat  nn  zoa  weer  in  ?ieh  sluiten  dat  Eru- 
«akra  al  verschenen  was ,  toen  de  schrijver  zijn  stul^e  schreef, 
want  van  het  eerste  jaar  der  loopende  eeuw  kon  hg  niet 
ripreken,  als  hij  dat  jaar  niet  reeds  zelf  beleefd  bad.  Die 
veronderstelling  dunkt  mij  onhoudbaar,  en  de  bedoeling  n)oet 
d^  zijn  de  geboorte  van  den  Messias  (Ëmcakra)  heeft 
reeds  plaats  gehad,  ia  het  allereerste  begin  van  deze,  de 
loopende  eeuw.  Dtui  ligt  het  ook  weer  voor  de  band  om 
in  het  jaar  40  van  diezelfde  eeuw  het  jaar  van  zijn  optre- 
den te  zien,  wat  enwillekenrig  ook  de  eerste  opvatting  is 
bg  het  lezen  van  het  stukje,-  doch  z6ó  is  bet  moeielijk  dat 
-aadere  bezwau  op  te  heffen. 

De  woorden  ^,Utm^<a>êf,^£i-nt  heb  ik  vertaald  met  „het 
-40"*  jtfar  'der   loonde   eeuw".    Deze  wgze  van  dateeren 
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is  in  de  HflB.  zeer  frequeot,  en  op  Bali  nog  in  gebruik. 
Letterlijk  beteekenen  ^,«?,.^  i^tegeDwoordig  Jar.  gewoon- 
l^k  ^.,mi^ii|)  en  j3'n(  „hals"  en  „hoofd".  Met  Terzwgging 
ran  bet  eenwcijfer,  evenals  waaneer  wij  bijv.  '88  voor 
18&8  zeggen  of  Bchrijven ,  in  welk  geval  ook  wij  er  de  loo- 
pende  eeuw  bij  denken,  pleegt  men  met  de  beide  genoemde 
woorden  de  tientallen  en  de  eenheden  van  een  jaartal  aan 
te  geven.  Een  Ieder,  die  de  Javaansobe  uitdrakkingen 
u^an»if  uirmivi,  enz,  kent  voor  den  2"*,  den  3'"  enz.  zoon, 
of  kind,  zal  het  begrijpelijk  vinden,  waarom  joist  die 
woorden  gebezigd  worden.  Men  begint  met  „hoofd"  =  een- 
heid, of  eerste  eijfer  in  een  getal,  dan  neemt  men  „ba1e"= 
tiental,  of  tweede  cijfer,  enz.  Ook  elders  kent  men  zatke 
nitdrakkingen  voor  eenheden,  enz.  Op  Bali  zegt  men  voor 
£i-n(  gewoonlijk  -„f,  waarvoor  men  vergelijke  vah  Eck, 
Beknopte  handleiding  Balineesche  taal,  §  135.  Dat  de  hier 
bedoelde  eeuw  de  17'  van  de  Javaansche  jaartelling  moet 
zijn,  volgt  1'.  nit  het  noemen  van  1640  met  duidelgke  woor- 
den, 2°.  ligt  bet  voor  de  hand  dat  niet  bedoeld  kan  zijnde 
18*  eeuw,  wat  ons  voeren  zou  in  de  19°  eeuw  van  onze 
jaartelling  (1740  A.  J.  =  1812  A.  D.),  en  3».  kan  evenmin 
bedoeld  üjn  de  16*  eeuw  d.  i.  1540  A.  J.,  aangezien  dat  ons 
terugbrengen  zon  tot  1618  A.  D.,  toen  Aüakraknsuma,  d.  i. 
Sultan  Agèng  nog  niet  verricht  had,  wat  in  het  stukje  van 
hem  wordt  medegedeeld. 

*m«n ....  Sn^fShet&iutOjf.  Ook  in  de  PralaDibang  vindt 
men  Xatangga  als  residentie  vanËnicakra.  De  naam  schijDt 
die  van  een  riviertje  bij  Madiynn  te  wezen.  De  proza-rc- 
dactie,  die  nog  een  tweede  Eatangga  kent,  onderscheidt  dit 
Katangga  door  bet  «nv-n«)C^i>nif  te  noemen,  en  bepaalt  de 
ligging  ervan  met  M^<iu,,Si^».,,u.  In  een  metriwhe 
beiviTking  van  deze  laatste  redactie  leeet  men  dat  Emcakra 

«ut«*<i>  êi-j^tCn-iÜmitv  heb  ik  geen  van  beiden  er- 
gens elders  ontmoet.  De  proza-redacüe  zegt  mede  dat 
Ëmcakra   twee   residenties    heeft.     De   een    ia  bet  juist  ge- 
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noemde  *.na«i>irm&^i<n|,  de  andere  ligt  in  Arabië,  van  waar 
Erncakra   afkomstig    moet   zijn.     Verder  zie    men  beneden. 

(RnM«e(.ji-n.  Ook  bier  is  bet  van  belang  dezelfde  redactie 
te  vei^l^ken,  aangezien  er  de  Üg^ng  van  de  residentie 
van  den  afstammeling  van  Erucakra,  die  na  hem  re- 
geeren   zal,   ..»ij<»ii.n>uu.,  nader  wordt  aangeduid  met  ^nt-^ 

Zonder  twijfel  bestaat  er  tusseben  de  beide  plaatsen  weer 
verband.  «^  4)  im  ui  stelt  men  onwillekeurig  naast  bet 
in  de  vorige  aanteekening  voorkomende  .'Ken«..  Eneven 
zoo  zon  men  vragen  ol  het  tjS.^.ii  van  db  Hollak- 
deb'8  redactie,  in  het  overeenkomstige  gedeelte,  z^n  oor- 
sprong niet  te  danken  moet  hebben  aan  het  mii,f-r,ifn 
in  bet  prototype  en  de  proza-redactie.  In  de  Fralambang 
vindt  men  verder,  in  een  ander  gedeelte  op  het  einde,  in 
Mirn^mtijm'iiiüMH.i'n  weer  terng  het  u^«^t-r>  van 
het  prototype,  dat  elders  i^,a^-n^j  scb^nt  te heeten.  Dat 
u«^-n  als  bergnaam  treft  men  ook  aan  in  de  Babad 
Tanafa  Jawi  van  Medibha,  die  de  ligging  ervan  niet  vrist 
te  bepalen,  en  ook  in  het  PustakaRajapnrwa  wordt  ue>^i> 
als  zoodanig  gevonden.  Dat  met  nnintA-r,^  de  bergtop  op 
Midden-Jara  is  bedoeld,  mag  vermoed  worden,  dooh  bl^kt 
niet  zeker. 

<ju>i}Rj>->  is  een  ook  elders  aan  te  treffen  spelling  voor 
Palembang. 

De  aanvulling  na  »miia^fian  is,  zooals  reeds  is  opge- 
geven aan  den  voet  van  de  bladzijde  by  den  tekst,  ont- 
leend aan  het  afechrilt  onder  Cohen  Stuabt's  leiding  ver- 
vaardigd. 

Bij   M(4iMn*n  moet  iets  ontbreken. 

*jctj:i«<<c<i(jc»7wi-nu^  enz.  Wat  het  Hs.  geeit  is 
ODTerstaanbaar.  Uijoe  verandering  tj»wn^{u-n £»*»>.  »£■ 
■Mwu>f.^tu<fuiü  „a&  het  verscheiden  van  Erucakra 
gedragen    ettelgke    Dipati's    ieder    op  zich  zelf  zich   op 
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onderiing  gelijke  wijze",  wordt  geBteimd  door  de  proza- 
redactie,  die,  na  de  regeeiiag  vao  den  reeds  genoemden 
opvolger  van  Ëracakra  daar ,  te  Katangga  pati ,  het  volgende 

geeft:    £ïw.;^-T.,i^^«^,^,e,-^»|(«^y,,    Am^{«««i^-.jo(j 

aanleiding  tot  mijn  venuoeden  was  de  groote  overeenkoinst  toB- 
echen  de  teekens  voor  da,  dha  en  ca  in  het  schrift  van  het 
Hb.  (zie  boven  bladz.  381),  en  ook  in  de  Pralambang  volgt_ 
er  Da  Emcakra's  regeering  een  tijd  van  hevige  onmst. 

Ka  die  periode  van  onrust,  als  Ërucakra  en  die  andere 
vorst  of  vorsten  na  hem  zullen  zijn  heengegaan,  zal  er  in 
1800  A.  J.,  vervolgt  het  prototype,  een  tweede  Messias  ko- 
men, die  een  afstammeling  zal  zijn  van  den  WalijniUah 
(den  vriend  van  God  d.  i.  hier  =  Ërucakra).  Hi)  zal  boeten 
Asmarakingkin  en  een  nieuwe  Tretayuga  (Hs.  triia)  brengen. 
Id  de  Pralambang  beet  bij  Asmarengknng ,  wat  op  hetzelfde 
neerkomt.  Daar  echter  heet  zijn^kraton,  hoewel  in  Eëdiri 
gelegen,  Warin^n  rnbnh.  In  de  Pralambang  wordt  Asma- 
rengkung  op  hoog  bevel  van  den  Sultan  van  Rnm,  het  hoofd 
der  geloovigcD,  door  den  daartoe  uitgezonden  patik  aangestdd, 
waarvan  in  bet  prototype  geen  spoor  nog  te  vinden  is.  In 
de  proza-redactie  treedt  Aie'palik  eerst  op  na  den  dood  van 
Asmarakingkin,  zoodat  als  men  van  die  proza-redactie  het 
gedeelte  wegneemt  dat  er  het  slot  van  vormt,  die  redactie, 
hoewel  de  woorden  andere  zijn,  wat  de  zaken  betreft  zon 
eindigen  als  het  prototype. 

Wat  in  het  ^=.jn-».o.»<i|  schuilt,  weet  ik  niet.  De  proa- 
redactie  noemt  als  tweede  kraton  van  Asmarakingkin  Uadnra. 

De  laatste  woorden  van  den  tekst  uu&»iicj^».£Ai««" 
zgn  opmerkenswaardig,  zoowel  tegenover  bet  slot  van 
de  proza-redactie  als  tegenover  dat  van  de  Pralambang, 
want  de  voorstelling  in  het  prototype  is  een  andere  dan  in 
die  beide  andere  redacties  en  niet  Mohammedaansch  geklenrd, 
evenmin  als  in  bet  prototype  eenig  spoor  van  een  Aiatn- 
sche  afkomst  van  den  eersten  Messias  te  bespeuren  is,  zooals  in 
de  proza-redactie  voorkomt,  waar  Ëracakra  uit  Arabië  alkomstig 
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is.  De  Pralsmbang  zegt  dat  in  2100  de  dng  der  oordeels 
komen  zal,  ^■„^^.^tL.gn^^^y^^  ,-v„,c^«j^«^  ^"„«.«^ 
^nn.  Het  slot  van  de  proza-redactie,  watrin  dat  t^dstip  gesteld 
wordt  op  2200,  laidt  M,S,i?,«BAa«..1»««™,™.  |£.,o,  in  het 
prototype  ie  =  ^,™™  d,  w.  z.  de  Tretayuga,  d.  i.  diepe- 
riode in  de  thans  loopeude  groote  wereldperiode  (mahdyuga), 
die  na  de  Ertayuga  voorafging  aan  de  Dwfiparayiiga,  waarop 
onze  tijd,  de  Kaliynga,  volgde.  De  laatste  ié  de  slechtste, 
daar  gaandeweg  de  toestanden  steeds  minder  en  minder 
zyn  geworden.  In  idiomatisch  HoUandsch  zon  men  zeggen: 
„dan  komt  de  goede  oude  tijd  van  voorheen  weer  terug". 

(Tit  het  voorafgaande  is,  zooals  ik  hoop,  aan  den  dag  ge- 
komen dat  de  relatieve  waarde  van  het  stakje  Javaansch 
dat  hier  behandeld  werd,  b^  alle  gebreken  die  het  aankle- 
ven, toch  betrekkelijk  groot  is.  Inderdaad  is  het  te  betreuren 
dat  het  stukje  voor  ons  slechts  bewaard  is  gebleven  in  den 
Torm,  waarin  ik  het  heb  moeten  mededeelen. 

'  Zooals  men  gezien  beetl,  noemt  en  vermeldt  het  verschil- 
lende zaken,  die,  hoewel  men  er  op  Java  niet  meer  van 
afweet,  zeer  de  aandacht  verdienen,  en  men  toch  veronder- 
stellen moet  dat  ook  daar  eens  bekend  waren ;  voorts  gevon- 
den worden  in  de  traditie  van  Bali,  die  zooveel  meer  dan 
^e  van  Java  te  vertrouwen  schijnt  te  zyn.  Maar  aan  de 
andere  zijde  is  het  of  de  jongere  redacties  van  de  voorspel- 
lingen ten  opzichte  van  de  details  weer  zuiverder  z^n.  Daar- 
om is  het,  zooals  reeds  werd  gezegd,  zeer  moeielgk  de  iniste 
verhonding  van  dit  prototype  tot  die  latere  bewerkingen  te 
bepalen. 

Mij  schijnt  het  toe  dat  alle  teruggebracht  kannen  wor- 
den  tot  een  zelfde  bron,  die  door  het  prototype  gedeelte- 
l^k  in  een  ouderen  vorm,  dan  met  die  andere  redacties  het 
geval  ifl,  vertegenwoordigd  wordt,  gedeeltelgk  op  een  jam- 
merlijke w^ze  wordt  weergegeven,  wat  zijn  oorzaak  kan 
hebben  in  verschillende  omstandigheden.  Het  stak  kan  een 
dechte  copie   zijn,  het  kan  zijn  opgeschreven  door  i^nand, 
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die  wat "  hij  gaf,  slechts  te  weten  was  gekomen,  doordat 
men  het  hem  had  verteld  en  hg  ia  ettelijke  gevallep,  Toor- 
al  wat  de  eigennamen  betrett,  verkeerd  had  gehoord;  ook 
kan  er  een  opzettelijk  quasi-onderwetsch  Toorkomen  aan  ge- 
geven zijn,  waarop  ik  evenzoo  reeds  wees,  — maar  de 
hoofdzaken  worden  op  een  merkwaardige  wyze  door  geheel 
onafhankelijke  bronnen  bevestigd. 

Wat  de  andere  redacties  aangaat,  waaron&er  die,  welke 
DE  HoLLANDEB  heeft  uitgegeven  het  gezwoUenste  is,  en  de 
voorspellingen  in  de  Aji  Saka ,  lettende  op  hetgeen  daarin  op 
historischen  grondslag  rnst,  moeten  dagteekenen  nitdenKai- 
tasaraschen  tijd,  ook  deze  schynen  grootendeels  vr^e,  in 
een  zeker  opzicht  ontwijfelbaar  phantastisehe  bewerkingen  te 
zijn  van  denzelfden  stof. 

Ik  voor  mij  stel  mij  de  chronologische  verhouding  Tan  de 
laat  ik  hier  kortheidshalve  ze  de  vier  redacties  van  de  voot- 
spellingen  van  Jayabaya  noemen,  als  rolgt  voor: 

1».  liet  prototype  dagteekent  van  vóór  1640  A.  J.  (■= 
1715  A.  D.). 

2°.  De  voorspellingen  in  de  Aji  Saka  zijn  in  substantie 
uit  den  Kartasuraschen  t^d,  in  ieder  geval  uit  een  lat«reD 
tijd  dan  het  voorafgaande,  dat  ook  uit  die  periode  afkom- 
stig kan  zijn;  die  voorepeilingen  in  de  Aji  Saka  tyo 
opgesteld  op  Midden-Java  en  vertegenwoordigen  de  ixs- 
ditie  van  daar ,  terwijl  het  prototype  dio  van  Oost-Java 
geeft 

3°.  Jonger  dan  de  beide  vorige  is  de  ook  in  proza  voor- 
komende redactie,  die  Sala  noemt  (zie  beneden],  dus  eorst 
na  de  verdeeling  van  bet  rijk  ontstaan  kan  zyn. 

4".  Nog  jonger,  althans  in  substantie,  is  de  redactie  van 
DE  HoLLAKDEB,  waarvan  de  schrijver  buitensporig  schgnt 
te  hebben  toegegeven  aan  zijn  phantasie,  verschillende  be- 
namingen, die  vroeger  slechts  één  persoon  aanduidden,  heeft 
gesplitst,  zoodat  zij  verschillende  personen  vertegenwoordigen, 
althans  dat  schijnen  te  doen,  en  omgekeerd  namen,  die  in 
het  prototyfie  voorkomen  als  toebehoorende  aan  verschilleode 
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perBonen  tot  één  beeft  vereenigd,  ietfl  wat  men  ook  ootmoet 
in  de  derde  redactie. 

Aai'dig:  is  bet  t«  zien  boe  langzamerhand  de  jaren  van 
het  rerscbynen  van  Enicakra  en  van  Asmaraltingking  ver- 
plaatst zijn,  bet  eerste  van  1640  op  1800,  bet  laatste  van 
1800  op  1900  en  2000,  terwgl  er  naar  de  opgave  van  den 
Heer  Wibelics  ')  handschriften  bestaan,  die,  omdat  detijds 
omstaadigbeden  daartoe  middelerwiji  hebben  genoopt,  want 
1800  A.  J.  (dat  aanving  op  23  Maart  1871  A.  D.)  is  reeds 
gepasseerd,  1900  geven  voor  bet  jaar  waarin  de  eerste  Mes- 
sias zal  rerscbijnen. 

Op  een  enkele  bijzonderheid  wil  ik  hier  nog  de  aandacht 
vestigen.  In  de  drie  jongere  redacties  wordt  verhaald  boe 
ÏD  ouden  tijd  de  belasting  werd  opgebracht  in  mas,  daarna 
sints  de  Majapabitscbe  periode  in  picis,  en  later  na  den 
Dëmakschen  tijd  in  ander  geld-  Uit  de  inscripties  blijkt 
dat  inderdaad  in  de  Majapahitsche  periode  er  een  muot  in 
gebruik  is  geweest  van  den  naam  pisis,  die  ook  voorkomt 
o.  a.  in  de  Kfit^r&mSnawa  (zie  J.  C.  6-.  Jonker,  Een  ond- 
Javaansch  wetboek  vergeleken  met  Indische  rechtsbronnen, 
bl.  165),  en  welken  naam  ik  in  oudere  inscripties  niet  ont- 
moette. O&ar  vindt  men  daarentegen,  behalve  andere  namen, 
onopboudelijk  de  verkorting  md  (=  mSfa),  die  verward  kan  " 
zyn  met  een  ander  ma  (=  mos,  goud),  dat  veelvuldig  in  de 
nabijheid  van  dat  eerste  ma  voorkomt,  doch  gewoonlyk  vol- 
uit is  geschreven.  In  lateren  tijd  komen  de  nieuwe  munt- 
benamiogen  in  gebruik. 

De  boven  in  de  noot  op  bladz.  387  genoemde  andere  re- 
dactie loidt  in  proza  als  volgt: 

')    Zi«  Efia  opttal  is  Bt)dr.,  3*  volgr-.  Vil. 
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Met  het  oog  op  hetgeen  boven  op  blsdz.  375  rolgg.  toot- 
komt  omtrent  Java's  oude  geschiedenis  Tolgens  de  inlandsche 
kroniekeD  is  bet  wenscbelijk  hier  nog  even  stil  te  staan  bg 
de  een  of  andere  genealogische  lijst  uit  een  dier  geschriften, 
en  te  wijzen  op  een  paar  bijzonderheden. 

De  lijst  -welke  ik  daartoe  kies,  is  gepnt  nit  een  Babad 
Kiurtasura  in  metrischen  vorm  '). 

Seeds  vroeger  is  een  dergelijke  Igst,  die,  zooals  hef  t.  p. 
beet,  aan  een  Bab^  Mafsram  ontleend  moet  zijn,  het  voor- 
werp van  bespreking  geweest,  in  een  opstel  van  de  band 
van  wglen  lYof.  Medtsma  getiteld  „de  Javaansche  vorsten 
vóór  de  stichting  van  Madjapahit",  en  gepubliceerd  in  Bgdr., 
2*  volgr.,  VII  ').  Ook  van  deze  zal  hier  gebmik  gemaakt 
worden ,  want  slechts  door  onderlinge  vergelijking  krygt  men 
een  beter  inzicht. 

£n  daarom  wordt  met  een  paar  verbeteringen  hier  ook 
nog  opgenomen,  wat  men  in  tabelvorm  in  hetzelfde  opstel 
medegedeeld  vindt  nit  de  proza-omwerking  van  Wiktbb  van 
de  Aji  Saka,  Die  verbeteringen  z^n  noodzakelijk  voor  de 
dnidelgkheid ,  en  aan  de  hand  gedaan  door  een  Aji  Saka 
redactie  in  metrischen  vorm. 

Al  het  overige  van  een  zelfden  aard  in  Rafflss'b  Eistory 
of  Java,  2'  ed.,  n,  86;  in  HAaEHAN  tl.,  I,  54:  enz.  >) laat 


')    I>r.  Hh.  Bat.  Gca.,  no.  Tl. 

')  £«n  Tci^djjldng  doet  rien  dat  de  door  Meinski  nlfg^erm  proi*-om- 
werking  nn  du  Babad  Tuiali  Jawi  een  ^eel  met  deze  leeds  gepnblioeerda  orer- 
Mskonwude  lijat  oplcrvt. 

*)  WiLKEK's  in  ttjn  i^wtel  -Ovenigt  der  geacbiedeoia  ran  JaTa".  T^dicb. 
N.    I.,    1S49,   I;   Haokiiin    in    Indiieli  aicbief  I,  606  Tolgg.  (nit  e«D  Babad 
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ik  bier  rosten,  g^edeeltelijk  omdat  mg  de  gebrnikte  bronmo 
niet  Toldoende  nauwkeurig  bekend  zijn. 

In  de  hier  gegferen  tabel  heb  ik  slecbts  opgenomen  de 
namen  van  de  vorsten  over  wie  zich  het  geslacht  rechtetreekfl 
Toorzet.  Daar  traar  het  noodig  is  ook  nog  te  w^zen  op 
andere  kinderen  van  een  roret,  is  dat  geschied  in  nooten» 
die  den  lezer  reeds  dadelijk  znlten  knnuen  doen  zien  dat 
niet  alleen  ICandiawan,  over  wien  de  noot  boven  in  ^et  w^ 
gehouden  dient  te  worden,  een  vijftal  (5)  kinderen  heeft 
gehad,  maar  dat  hetzelfde  het  geval  is  a.  met  Batara  Gturi, 
b.  met  Panda,  en  c.  met  Bëei  Gafayn,  op  welke  bijzonder- 
heid straks  teruggekomen  wordt 

Verder  dient  er  op  te  worden  gewezen  dat  in  de  tabel  hiw 
niet  voorkomen  de  verschillende  geslachten,  die  in  den  Aji 
Saka  roman  ingeschoven  zijn  tuBS{^en  Eandiawan  en  diens 
v^f  zonen.  Op  die  inschniving  werd  boven  bl.  391  door  m| 
reeds  gewezen ,  en  ook  Mgihsua  vestigde  daarop  in  i^ii 
opstel  de  aandacht.  Hier  dien  ik  daarover  straks  iets  nit- 
voeriger  te  zyn,  terwijl  blijken  zal  dat  men  ze  moet  amo- 
veeren. 

Eén  van  het  paar  verbeteringen  in  MEncBiu's  tabel  is  deze, 
dat  ik  ook  in  de  genealogie  oit  de  Aji  Saka  tnsschen  Lëmbn 
Amiluhnr  en  Laleyan  opnam  den  naam  van  Paüji,  denzoon 
van  den  eerste,  tevens  den  vader  van  den  laatste.  De 
proza-omwerktng  is  op  dit  stok  onjnist.  Be  metrische  re- 
dactie  geeft:    iy-»^S«.n*«j^^#jy,  ^^^o^nJ(^t|^BJ^■n,  imA 

D.  i.  „de  vorst  van  Jënggala  (Lémbn  Amilnbnr)  stierf,  de 
regeering  overlatende   aan    zijn    zoon,  die,  toen  hij  verUefl 


nate  rtl  JtMt,);  vin  ïfibbk  m  Vcrb.  I  en  II  (vertalinE  tu  de  S^jnliBvk 
Jixiji  MouNi&B  in  Indiich  Hagazijn,  111,  33  (terlaUag  tm  de  Babtd  Tutk 
J»ml.  Aaobcveliiig  Terdient  ta  vergelljkm  wat  CouEN  Stetast  heeft  t^glS'- 
veo  in  Tüdichr.  N.  I.,  ISBI,  1,  32a.  Zulk  een  grae^ugüclie  l^it  Tiwll  ma 
dok  in  ds  Arjuiiiaurababu  (of  Lokapala),  dud  xie  de  editie  \m  FaLM»  tin 
DUC  Bkoik.  Verh.  XXUV. 
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was.  zeer  io  de  vrar  was;  ook  Futji  wordt  opgevolgd,  es 
wel  door  V(B!at:Laleyan"  ').  , 


Nabi  Adam. 

Sii. 

NnTcahja. 

Saghfuig  WCo«Dg. 
Sangbjug  ToDggAl. 
Bttan  Gom. 


SuwelM*!». 


1 
2 

4 

' 

e 

7 

9 

s 

9 

10 

11 

12 

18 

14 

ts 

16 

17 

IS 

80 

lu 

21 

20 

2S 

21 

SS 

22 

24 

28 

26 

E4 

se 

3G 

27 

2fl 

28 

27 

29 

28 

29 

80 

SO 

Bab«a  EtftHDn. 


Sugbrwi^  WtniDg. 
Bé^Èn  Gom  *). 

Bnnuiü. 

Trituita. 
HenagkaBtu 


SakotlftD. 
Salcri. 

F.v4a  *) 
Eijon.. 

Aagkawijaya. 
FarikbH. 
Udafuia. 
OïDdnyana. 

JftjamijaTa. 
JafamiMu. 
(KD)iiuiiairicitra. 
CitiMOiDa. 

FiÜtiadri^ 


Anglingdan 


*)  Dg  raden  wurom  Fuji  in  de  pnizi-bew»rMng  werd  oTBi-galagsf  ii  vel 
irae  dat  raa  b»t  woord  unöf-nKm  de  betceliBnii  it  niat  bekend  faf  onie- 
ker  il,  ea  dat  Wihtik  bever  niit,  dan  onjniit  weergaf  wat  in  ijn  oonpron- 
kd^k  te  leun  atcod.  Myn  Tortaling  ii  naar  bet  verbaad,  en  dat  ik  een  toi- 
t^sg  grf  il  om  doideltjk  te  dom  blaken  dat  Faöji  wel  degdyk  genoemd  b. 
Ia  het  Kawi     Wdb.  ran  Wimtib  vindt  men  opgegersi;     f^ïSf    ("xider  of- 
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BtiiÊi  Ttath  Jawi. 


31 

BI 

S2 

32 

3S 

33 

34 

S4 

35 

3:> 

30 

36 

37 

37 

3S 

39 

3S 

40 

39 

41 

40 

42 

41 

43 

Babad  KirtMnn. 

D«irata  Cengkar. 
Sri   MaliaiiiiiiKung. 
Kapjiaira  '). 
Sri  GatsTD  *). 
LCmba  Amünlinr. 
AamirabaDgna. 
Lalejoo. 
Baïijaiaii  Sari. 
Aigulcunma. 
Maojiog  Sari. 
MaD4>l>K  Wangi, 
Silinangi  *]. 
Jaka  SBinh. 


Sri   HahapDüfgiuig. 
lUoiiawan. 
lUai  Oatajm. 
Ti  (mbo  Amilubnr. 
-FaDJi. 

Knda  LaleyaD. 
'   BaSjarsa  Sari. 

Miqiinf;  Sari. 
MngjioE  Waogi. 
Sri  ramékaa. 
Kadua  Ssaurali. 

')  Bafara  Gnm  heelt  i^r  (&)  kiiiderei);  Sambu,  Brtma,  Mabadcwa,  Wiran 
CD  Deiri  Sri.  Een  tydgenoot  i*  Watn  gnnnng  met  t^ti  2  TTonwoi  en  27 
iDDfii  (=  30  mihi't).  Ouk  in  de  Aji  Saka  wordt  Wata  gnnnng  gHiOMKt, 
lic  beneden. 

■)  P*a4n  beeft  v^r  ^6)  zonen:  Dannaknlniiia,  Seaa,  Efinna,  Naknla  bb 
Sadewa,  of  hoe  lij  andna  genoemd  mogen  i||n,  Tgl.  CoHEir  Stuabt,  KataToda. 

')  Kagjiawa  {=  Kujiawm)  heefl:  yijt  (6)  urnen,  die  in  da  Babad  Kartanirs 
heelal:  MangOTO,  Snpjm^aiba,  Karaogkala,  TmiggnlpcInDg  en  Oafafai  T^. 
de  noot  boren  bl.  S^i  vol)^. 

*)  Sri  Gatayn  heeft  «yf  (K)  kindereo  die  in  de  drie  getdiriften,  waamit  de 
tabel  ia  getrokken,  eenigziot  Tencbillend  beeten. 


4}i  Saka. 

Denta  Ctn^ar. 
Sri  MabipnQggDDg. 
Kapjiavan. 
Jtta  Gat^n. 
Ltmbn  Anflnkni. 
FaSji. 

Banjarao  Sari. 
Sri  Arja  Bangab. 
Sri  Aji  Hantalaraw. 
Mno^ing  WiD^. 
ASakranti. 
Frabn  Snaornh. 


Bah.  Kartaanra.  Aji  Saka. 

1  Estri  Wadat.  1     Bara  SucL 

2  Lêmbn  AmüahiiT.         2    Lémbn  Amiluhur. 

3  Lëmba  Atn.  3    Lêmbn  Hardaün. 

4  Lémbo  Ngaiang.  4    Lïmbn  MSagarani;. 

5  FëritionDgaa.  E     FraDggiinDg»< 
[geb,  met  L.  Amijaya)     (^eh.  met  Pa^kMtr^). 

S    Iifmbn  Am^aya. 

Terder  Tergelyke  men 

ToBBS    8tu*bt,  J^«- 

l^^kara  ïn  H^.  II. 

*)    I^iliwaigi  heen  drie  (3)  kinderen.   In  de  Babad  Kariaanra  heetwifj:   Ar- 

yabanfnh,   Eatri   IVadat,  en   Jaka  Snmh;  in  de  beide  andere  geachriften:    Aryn 

Ban^ab,  Raden  (of  Ptabn)  Sntornh,  en  Sijong  Wanara  (=  Baoak  Widej.wdkB 


Bab.  Tanah  Jatri. 

1  Bara  Snciyan. 

2  Limbn  Amilnhnr. 

5  L£mbn  Pftëng. 

4     Lêmbn  PèD|;ar*ng. 

6  PrënggliTangaa. 
(geh.  met  L.  Am^aya). 


De  in   de  ^i  Saka  toBSchen  KandiawaD  en  zgne  zonen 
ingescboTen  geslachten  zijn  de  naTolgende: 
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3«  KRATOK. 
Fnba  Tnpggnl. 

Praba  HntjiDfE  wangi. 
4»  KRATON. 
Hntiding  uri. 
Raja  JilBMngara. 
Prabu  GilingwBïi 
PnwaUHoi. 


S>  KBATON. 
Prabn  Wuuitri, 
Rato  Kaliyan. 

Sri  Sanaacva. 
Raja  TandaraD. 

Ce  KRATOK. 
Rajt,  Majarsta. 
Rata  KabiDgga. 
Usta  NicnmbulMn. 
Rata  Padang  angliDg. 


Fralni  KaUpa  gading. 
Frabn  Andong. 

S«  KRiTON. 
Sri  Andong  «rilil. 
Sri  Banaklliag. 
Sri  Uajigalnh  *). 
Sri  NgBwnawn  langit, 

Yoorts  nog  de  oogenoemde  vorst  van  Frambanan,  die  er  ale 
Tader  van  de  zonen  ran  Eandiawan  Toorkomt.  Te  zamen  23 
geslachten.  Zij  veroordeelen  zich  zeil.  Terwijl,  zooals  men 
^60  kan,  de  tabel  slechts  persoonsnamen  geeft,  vinden  wij 
bier  bijna  aitslaitend  plaatenamen ,  voorafgegaan  door  een 
Frabn,  of  Batn,  of  Sri,  of  Raja,  plaatsoamea  voor  het  meeren- 
deel  overigens  voldoende  bekend.  Ik  noem  slechte  Banakë- 
ling,  Gilingwësi  bekend  nit  de  twi|r/ang';)Krao'),  en  wijshier, 
na  Jiet  voorafgaande  over  de  voorspellingen  van  Jayabaya, 
ook  op  Eatangga.  Verder  vinden  veij  ook  hier  namen  als 
Handing  Wangi  en  Monding  Sari,  en  nog  wel  in  elkanders 
onmiddelijke  nabijheid,  enz.,  wat  op  zich  zelf  reeds  voldoende 
reden  zyo  zon  om  aan  de  jnistheid  der  opgaven  te  twijfelen. 

Voorts  moet  het  een  ieder,  die  weet  dat  Watu  gnnnng 
ook  in  de  Aji  Saka  wordt  genoemd,  en  wel  onmiddelyk  vöör 
Siadnla,  en  dat  h^  elders  als  tydgenoot  van  Batara  Gnm 
en  diens  zonen  optreedt  (zie  de  1'  noot  bij  de  tabel),  op- 
vallen dat  tnsschen  Batara  Gnm  (6)  en  Sri  Gataya  (34)  in 
de  genealogie  nit  den  Babad  Kartasnra,  waarbg  de  reeks 
oit  de  Aji  Saka,  voor  zoover  deze  door  mij  in  de  tabel  is 
opgenomen ,  zich  aansluit,  27  geslachten  (7 — 33)  worden  aan- 
getroffen. Dat  is  jnist  bet  getal  dat  men  verkrijgt  als  men  b^ 
die  23  ingeschoven  geslachten  van  de  Aji  Saka  optelt  de 
vier  (4)  geslachten,  welk  in  dat  boek,  na  de  vermelding  van 

'^     Wi  UsiNaiiA  minder  inüt  aangegerm. 

*)    Zii  Ii«t  repitei  in  tk  Mechiliit,  23  Schctani. 
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Wata  gnoong,  aan  die  ingescborene  reeks  ran  nanieD  roorai- 
gaanj  nl.  Smdnia,  Dewata  Gëngkar,  Sri  Mahapun^iiDg ,  en 
Kandiawan. 

Volgens  de  Toomtelling  zoowel  van  de  Babad  als  van  de 
Aji  Saka,  heeft  Wata  gn^nog  geleetd  in  een  tijd,  die  men 
van  JavaanBch  standpunt  den  nr-tyd  zou  knonen  noemen  en 
het  onderscheid  tusechen  de  beide  reeksen  is  in  werkelijk- 
heid slechte  dit,  dat  de  23  in  de  beide  geschriften  niet  orer 
eenkomende  geBlacbten  in  het  ééne  vó6t,  in  het  andere  na 
Kan^iawao  z^n  gesteld. 

Door  ze  in  de  Aji  Saka  na  Kandiawan  te  laten  volgen 
heeft  de  schrijver  of  diens  zegsman  daarmede  dit  resultaat 
gekregen,  dat  ook  Sindnla,  Dewata  Cëngkar,  Sri  liah»- 
pnnggang  en  ICandiawao  in  dien  ur-tyd  verplaatst  zyn  ge- 
raakt Dat  heeft  een  wijdere  strekking  dan  op  het  eenste 
gezicht  aan  den  dag  komt. 

Het  geval  is  namelijk  dit.  Volgens  de  traditie  is  Kandiawan 
een  vorst  van  het  onde  rijk  van  Mëndang  (kamalan),  z§n 
verder  vooral  in  zgnen  tgd  de  Hindn's,  die  de  Javanen  met 
verschillende  zaken  o.  a.  de  Q^ka.  jaartelling,  in  kennis 
brachten,  op  Java  gekomen,  zoodat  men  zon  kunnen  zeggen, 
dat  de  (jaartelling  van  den)  Qaka-vorst  omstreeks  den  tgd 
van  de  regeering  van  Kandiawan,  tijdens  het  bestaan  van 
het  rijk  van  Mëdang  daarheen  is  gekomen,  wat  opgevat 
is  geworden  als  zon  de  Qaka-vorst  er  in  persoon  zgn 
geweest.  Doch  als  dat  het  geval  was,  dan  moest  naar 
een  voor  de  hand  liggende  gevolgtrekking,  dat  dan  ook 
geschied  zyn  in  het  begin  der  tgden ,  hg  den  aanvang  der 
Javaansche,  in  dit  geval  zegge  de  Qaka-jaartellmg,  dus  in 
den  nr-tgd,  dat  is  in  den  tijd  van  WatuOunuDg,  wat  blgkens 
hetgeen  even  te  voren  door  m^  is  opgemerkt  vr^  wel  uit- 
komt, als  men  die  23  ingeschoven  geslachten  medetelt 

Daardoor  werd  het  rijk  van  Mëndang,  nl.  bet  Mfdang 
of'  Midang  i  bhümi  Malaram  der  inscripties,  dat  tot  op  ± 
850  Qaka  op  Java  heeft  bestaan  en  door  de  Javanen  be- 
schouwd   wordt  als  het  belangrykste ,  het  dgenlgk  gesegd 


tyGoo^lc 


419 

eerate  edit  JavasoBche  rijk ,  orergebracht  naar  een  veel  rroe- 
geren  tijd,  verplaatst  van  700  C^k*  (oi  A.  J.),  —  om  hier  liet 
jaartal  te  geren  dat  in  de  Jayalëngkara  wordt  genoemd,  — 
naar  het  jaar  1 ;  althans  als  men  ieder  dier  23  geslachten 
stelt  op  ±  26  jaien  '). 

Aan  de  andere  zyde  springt  het  in  het  oog  dat  de  tien 
(10)  geslachten,  welke  volgens  de  andere  reeksen,  die  meer 
bekend  schijnen  te  zyn,  na  Xandiawan  voorbijgingen  tot  op 
Jaka  Susamh,  by  lange  na  den  tyd  niet  kannen  vallen  die  er- 
verloopen  is  sints  het  jaar  700  Qaka,  boven  en  zooeven  voor 
Aji  Saka,  die  als  tijdgenoot  van  Sri  Mabapunggung  geldt,  uit 
de  Jayalëngkara  aangehaald  *),  tot  op  het  jaar  1300  Qaka, 
het  jaar  door  de  Javanen  opgegeven  voor  de  stichting  van 
Hiyapahit;  ook  niet  indien  men  daarvoor  aanneemt  het  jaar 
1200  Qak^,  wat  naar  de  inscripties  veet  dichter  bij  de 
waarheid  schynt  te  komen. 

Ëen  tweede  pont  dat  de  aandacht  vereiscbt,  is  dat  !d  de 
genealogie  niet  minder  dan  viermalen  een  vader  wordt  aan- 
getroffen, die  zelf  reeds  beroemd  is  boven  anderen,  maar 
daarenboven  vyf  (5)  kinderen  heelt  evenzoo  van  grooten' 
roep:  Batara  Gnm,  Panda,  Kandiawan  en  Rësi  Gafaya. 
Eén  dier  vaders,  FSnda  met  zgn  vijf  zonen,  de  vijf  Pflndawa^s 
(Yodif^ira,  Bhtma,  A^ana,  Nakula  en  Sahadewa),  ontleen- 
den de  Javanen  aan  den  sagencyclus  van  het  Mabfibfa&rata, 
en  in  zooverre  behoort  dit  stel  niet  tot  hnn  eigen  oorspronkelg- 
ke,  hetzij  historische  hetzg  mythische  elementen.  Eandiawan 
daarentegen  moet  al  van  oudsher  bij  ben  bekend  geweest  zijn, 
daar  by  en  zyn  zonen  reeds  in  ouden  tijd,  in  onde  geschriften 
voorkomen ,  als  de  brengers  en  de  verspreidere  der  beschaving. 
Ik  voor  mij  vermoed  dan  ook  dat  het  te  eenigertijd  aan  het 
licht  zal  komen  dat  hij  en  zyu  vijf  zonen  ook  elders  in  den 

■)  UcD  TC^clyka  wat  MBlxaKi.  is^  t.  a.  p.,  bl.  £66  onr  dea  lionderd- 
jarïgïD  dnv  tu  een  krUoa  op  Java,  hoewel  men  niet  vergeten  mag  dat  in  de 
Aji  Saka  ptcld  wordt  met  wWm'i  ttydperken  Tan  S  Jaren},  zoudat  é^D  krahm, 
é.  i.  Tfer  geüaohten,  deohta  BO  jarsa  tdt. 

*)  Ook  in  de  Jngnlinuda  wordt  getproken  Tan  het  jaar  700  ali  Tan  den 
laaflQd  TBB  Sri  Hilwpuiggnng,  tie  bepnlon  Uada.  480. 
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Archipel  of  daarbniten  bij  eenigen  tot  de  Haleisch-Poljne- 
sische  TolkereQ-f&milie  behoorenden  stam  zallen  worden  tentg- 
gevondeD.  zonder  dat  er  yan  ontleening  zal  isgu  te  spreken, 
en  ik  wil  er  hier  op  wijzen,  daarmede  nog  geenszins  te 
kennen  geveude  dat  er  tnssohen  beiden  een  werkelijk  ter- 
band  zou  bestaan ,  dat  de  Javanen  een  week  van  Tijf  dagen 
hebben  (Pahing ,  Pon .  Wage .  Kliwon ,  LE^).  die  zij  niet 
ontvingen  van  ueii  dtr  vreemde  natiën,  welke  naar  ons  weten, 
op  d<;  Javanen  van  invloed  zijn  geweest.  Uit  dit  feit  toch 
mag  worden  afgeleid  dat  tot  op  zekere  hoogte  het  getal  v^f 
(5)  voor  hen  oen  heilig  getal  wa»  '),  wat  zich  ook  kan 
hebben  geuit  in  die  vyf  zonen  van  Kandiawan,  en  verder 
in  de  vijf  kinderen  die  de  Javanen  aan  Batara  Gnm  hel^ben 
gegeven.  Yan  deze  laatste  vijf  is  Sambn  (Qambhn)  wel  be- 
schouwd =  aan  MahSdewa  d.  i.  Qiwa,  terwijl  Bhat&ra  Gom 
zelf  niet  minder  aan  Qiwa  beantwoordt,  en  dat  etel  vanv^t 
kinderen  is  dus  een  gemaakt,  verzonnen,  desnoods  onwille- 
keurig ontstaan  ste)  van  vijven ,  dat  zelf  de  gegevens  aan 
de  hand  doet  voor  bet  bewijs  van  zijn  weinige  oorspronke- 
l^kheid.  Brahma,  Qïwa  en  Wisnn  d.  i.  de  Irimürti  werd 
uitgedijt  tot  een  vijftal  door  er  een  dubbelganger  (een  anderen 
naam)  van  Qiwa  (Qambhu)  als  een  op  zich  zelf  staande  per- 
soon ,  en  Dewi  Qri  (Wi^inn's  (ak6)  aan  toe  te  voegen ,  nadat, 
ten  gevolge  van  welke  omstandigheden  dan  ook,  Bbafira 
6nru  zyne  in  den  Archipel  in  het  algemeen  en  op  Java  in 
het  bijzonder  hooge  positie  verkregen  bad  *).  Indien  het 
gezegde  juist  is,  dan  was  P&ndu  met  zijn  vyf  zonen  slechts 
koom  op  de  molen  der  Javanen,  en  zal  niet  mogen  worden 
aangenomen  dat  juist  hij  het  prototype  zon  zijn  geweest  voor 
die  andere  stellen,  tot  welke  meening  men  zich  wellicht  ge- 
neigd gevoelen  zon.  Het  vierde  stel,  Rësi  Gataju  en  diens 
kinderen,  schijnt  meer  op  historischen  grondslag  te  berusten. 


■)  Men  denke  ook  aan  dm  Maleischoi  Hang  Tairah  en  qjn  vier  geKDoi. 
n  herinnera  lieh  dat  ook  Mani  gewooniyk  loo  wordt  Toorfcnteld. 

')  Hca  kent  da  rennaedeni,  die  oitgeipraken  iüd  ODbvnt  hat  muD  <■  4* 
rcrhdBng  «au  Bha^tia  Gunt  boren  andere  goden. 
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Dit  althans  is  zeker,  dat  enkele  der  bijzonderheden,  ^e  hg 
deze  personen  vermeld  worden,  bgv.  de  vier  rijken  van  zijne 
zonen,  zulk  een  grondslag  niet  ten  eenem^e  missen.  Daarop 
'werd  boven  reeds  gewezen  op  bladzijde  393,  waarnaar  ik 
hier  verwgs, 

Gebruik  makende  van  wat  door  Cohbn  Stüabt,  Meihsma 
e.  8.,  en  ook  door  mij  zelf  reeds  werd  opgemerkt,  wil  ik  hier 
de  tabel  nog  even  acbtereenvolgens  doorloopen.  Daarbij  kies 
ik  de  lijst  nit  de  Babad  Kartiiaiira  voor  de  volgorde. 

1  en  2.  Nabi  Adam  en  Sis  zijn  ontleend  aan  de  Mobam- 
medaansche  prophetengeschiedems ,  en  das  wel  het  laatste 
toevoegsel  tot  de  lijst.  Dat  een  Mohammedaan  den  aartsva- 
der Adam  en  z^n  zoon  aan  het  hoofd  van  een  geslachtsl^st 
en  aan  bet  begin  der  dingen  plaatst  is  natuarlijk.  Sis  is  ook 
5=  Set ,  welke  naam  evenwel  weer  wordt  opgegeven  als  een 
naam  van  Wi^nu,  den  broeder  van  Brama  (7). 

3  en  4.  Kurcahya  en  Nnrrasa  («f  Nurasa)  zijn  wat  de  na- 
men betreft  hybridisch  santengesteld.  Nur  is  Arabisch  = 
plicht".  Cakya  is  Sanskrit  (chdyd)  en  ook  =  „licht",  ten  minste 
in  bet  Javaansch  en  verder  in  den  Archipel,  liasa  Sanskr.  kan 
„gelnid"  beteekenen.  De  eigenlijke  strekking  van  de  namen 
is  mg  niet  duidelijk.  Onwillekeurig  denkt  men  aan  Manikmaya. 

5.  Sanghyang  WËnang  d.  i.  God  Almachtig,  isin  de  an- 
dere genealogie  gesplitst  in  Sanghyang  Wenang  (variant: 
Wëning  ^  Suci)  en  Sanghyang  Tnnggal  d,  i.  deeenigeGod. 
Dit  zonden  ook  namen  kunnen  zijn  voor  Allah,  doch  daaraan 
mag  hier  niet  worden  gedacht,  want  zij  zyn  nakomelingen 
van  Adam ,  den  eersten  menseh ,  en  hier  dus  menschen  ol  half- 
goden. Inderdaad  worden  zij ,  hoewel  zij  beeten  te  wonen  in 
den  Snralaya  d.  i.  het  godenverblijf,  de  hemel,  duor  de  Jar 
ranen  als  zoodanig  beschouwd.    Dat  geschiedt  ook  met 

6  en  7.  Bafara  Gum  en  Bafara  Brama,  en  diens  broedera 
die  hunne  residenties  op  Java  hebben. 

8  —  19.  Deze  vindt  men  terug  in  de  wayang  purwa  en  de 
daarmede  in  verband  staande  literatuur.  Vermoedelyk  zgn  zy 
alle  van   Hindn-oorsprong,  hoewel  van  ettelijke  het  rechte 
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spoor  nog  niet  is  ternggevond^i.  Keringkanan,  en  Mannk- 
numasa  zijn  Terrormiugeii  van  Parikënan  en  Hanamanasa 
of  KaDnmayaBa,  zooals  de  DameD  gemeenlijk  Inideo.  Ook. 
ü  Tritrnsta  meer  gewoon  dan  TritnstA,  De  beste  ÏDlichting 
over  deze  namen  vindt  men  in  Coben  STUikBT'a  GesdüedenU 
der  Fandawa's  in  zijne  uitgave  van  de  Brata  Ynda,  en  TE 
Hechelen's  23  Sctietsen  van  wayangrerlialeQ.  Angkawijaya  is 
de  gewone  naam  van  Abbimanyu  in  den  mond  van  den  daiang. 
20  —  21.  Udayana  en  Gëndrayana.  Over  deze  beiden, 
in  verband  met  de  plaats  die  zij  in  deze  genealog^scbe  lysten 
innemen,  heb  ik  een  vermoeden  nitgesproken  in  de  aan- 
teekening  bij  no.  783  van  den  Catalogns  van  den  Heer 
GaOEMEtELDT.  Daar  ter  plaatse  wees  ik  er  ook  op  dat  Pnrf. 
Kern  aan  bet  licht  heeft  gebracht  dat  er  inderdaad  een  Ja- 
vaansche  vorat  Udayana  bestaan  heeft,  terwijl  ik  heA  waar- 
sehijntijk  heb  trachten  te  maken  dat  de  Jalatnnda  op  den 
Pënanggungan  zijn  begraafplaats  moet  zgn  geweest.  Dan 
zon  deze  vorst ,  achter  wiena  naam  inderdaad  een  histoiische 
peraoonlljkheid  schoilt,  vermoedelijk  ongeveer  899  Qaka  ^n 
gestorven.    Udayana  wisselt  nu  en  dan  af  met  Yndayana. 

21.  Ook  Gëndrayana  kan  op  zich  zelf  zijn  plaats  in  de 
lijst  aan  een  historisch  te  staven  Javaanschen  vorst  te'dankem 
hebben.  In  de  inscripties  treft  men  een  vorst  aan  Mpn  Gan- 
dra  geheeten,  docb  zijn  leeftijd  (Qaka  1103)  verschilt  m^ 
dien  van  Udayana  (Qaka  899)  te  veel  dan  dat  zy  onmid- 
delyk  achter  elkander  zouden  kunnen  volgen. 

22.  Jayabaya.  Nog  vreemder  is  het  dat  dan  op  Gëndrayana 
Jayabaya  volgt,  hoewel  ik  moet  opmerken  dat  wij  van  de 
eigenlijke  opvolging  der  vorsten  niet  veel  met  zekeriieid  weten 
en  kunnen  weten,  omdat  de  verbindende  schakels  ontbr^en. 
Jayabhaya  toch,  tenzy  er  meerdere  vorsten  van  denielfdeo 
naam  zijn  geweest,  maar  dan  wordt  fay  elders  in  de  lijst  ge- 
mist, regeerde  in  C^ka  1057,  1068  en  1079,  dos  vóór  Gandia 
en  lang  na  Udayana.  Neemt  men  aan  dat  no.  20,  21  ^i 
22  werkelijk  moeten  beantwoorden  aan  die  drie  bistwisdie 
personen   van  dezelfde  namen,    dan   tooh   is  het  xeker  dat 
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ain  heD  slechts  een  flauwe  heriuneriDg  in  het  leren  ie  ge- 
bleveD,  dat.  hnnne  opvol^ng  niet  in  orde  is  ea  d&t  lij  een 
plaats  in  de  genealogie  hebben  gekregen  zel&  vóór  personen, 
die  aan  hen  anterienr  moeten  zijn  geweest. 

23  —  28.  Zyn  nanjen  my  ran  elders  nog  niet  nader  be- 
kend. Waaraan  zij  ontleend  zgn  is  mij  nog  niet  gebleken. 
Slechts  moet  ik  hier  'vermelden  dat  er  een  boekje  bestaat 
dat  Paiieadriya  heet,  doch  met  dezen  vorst  in  geen  verband 
scbgnt  te  staan.    Doeh  hierover  men  zie  beneden. 

29.  AngÜngdarma  is  de  hoofdpersoon  van  den  nienw- 
Javaanscben  roman  van  dien  naam.  Oudtgds  heette  die  roman 
Etyi  Dbarma  (vorst  Dharma).  Uit  dien  roman  kan  hij  in  de 
lyst  zijn  verdwaald,  hoewel  wat  van  hem  in  dat  boek  ver- 
haald woidt,  al  is  de  voorstelling  ook  dat  bij  op  Java  was 
gezeteld,  niet  veel  meer  dan  een  iabel  schijnt  tezgn.  Inde 
onde  oorkonden  ontmoet  men  evenwel  weder  een  of  meer  vor- 
sten van  den  naam  Dharma  en  ook  bem  kan  dns  terecht  een 
plaats,  hoewel  niet  de  juiste,  zijn  aangewezen.  In  de  andere 
Igst  komt  hij  niet  voor,  evenmin  als  Déwata  Cëngkar,  ter- 
wgl  Sanghyang  Wënang,  zooals  boven  werd  gezegd,  gesplitst 
sdi^nt;  van  daar  dat  die  andere  lijst  tot  op  Baüjaran  Sari 
-étsa  DOmmer  minder  telt. 

30  —  33.  Met  Selaeala  sehgnt  men  in  een  andere  categorie 
van  personen  te  komen.  Na  Selaeala  volgt  er  een  serie, 
waarnaast  ook  uit  de  Aji  Saka  een  Iijst  kon  worden  geplaatst. 
Terw^I,  althane  wat  die  enkele  namen  onder  de  voorafgaande 
no.  2U  —  29  betreft  achter  welke  een  historisch  persoon  schijnt 
te  steken,  OosWava  zal  moeten  worden  genoemd  als  het 
terrein  waar  zij  hunne  residenties  hadden,  wordt  men  met 
Snwelacala,  Dewata  Cëngkar,  Sri  Mahapnnggung,  en  Kan- 
diawan verplaatst  naar  Midden-Java  en  wel  naar  het  ryk 
Mëdang.  Dat  znlk  een  opvolging  niet  de  juiste  is,  behoeft 
ns  hetgeen  uit  de  oude  opochriften  reeds  aan  het  licht  is 
gekomen,  hier  niet  nogmaals  te  worden  aiteengezet.  Nog  aan- 
genomen, dat  de  namen  no.  30 — 33  werkelyk  historische 
syn,  in  den  gewonen  zin  van  dat  woord,  wat  ik  voor  Kan- 
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diawia  in  twijfel  heb  getrokken,  dan  hadden  zg  toch  vóór 
Udayana,  vóór  Jayabhaya,  vóór  Gandra,  Tóór  Oharma  een 
plaats  moeten  hebben.  Na  hetgeen  boven  reeds  is  gezegd, 
behoeft  hier  verder  over  deze  vier  vorsten  niet  meer  te  wordeo 
opgemerkt.  Slechts  zon  ik  er  nog  eens  op  willen  wijzen  dat  op 
Midden-JaTa±  700  Qaka,  das  öl  tydena  Öf  vóór  het  rijk  van 
Mëdang,  een  Qailendradynastie  heeft  geregeerd  '),  welke  naam 
wellicht  in  het  Selacala  =:  Selaparwata,  en  in  zekeren  zin  ook 
=  QaiJendra,  teruggevonden  wordt.  Docti  naast  Selacala  geeft 
de  eerste  kolom  Snwelaeala,  de  derde  Sindula. 

34.  Met  Rëei  Gatayn  komen  wij  weer  op  Ooat-Java,  in 
zooverre  als  by  ^  Sabrata  wordt  gesteld ,  die,  zie  boven  bl. 
392,  op  zijn  vaders  bevel  naar  het  oosten  toog  -toen  Hëdang 
te  gronde  g^ng. 

35  —  37.  Lëmbi  Amiluhnr,  Asmarabangmi  (een  welbe- 
kende naam  van  den  held  der  Fanji  romans ,  die  niet  altgd 
denzelfden  naam  draagt]  en  Knda  Laleyan  vinden  wij  terog 
in  den  PaBji  oyclas.  Nog  is  het  een  te  beantwoorden  vraag 
in  welken  tyd  men  zich  eigenlijk  moet  voorstellen  dat  de 
lotgevallen  van  Hiuo  Eëttapati  te  plaateen  zijn.  Als  men 
nagaat  dat  eensdeels  de  grootvader  van  Amilnbor  in  Tti' 
dang  regeerde ,  anderdeels  Janggala  eerst  zooveel  later  io 
de  inscriptiea  voorkomt,  eensdeels  Hajapabit  contemporair 
aan  Mëdang  wordt  gemaakt,  anderdeels  het  volgens  de  tnt- 
ditie  eerst  zooveel  later  wordt  gesticht ,  en  men  toch  als  ho<^d- 
ïndruk  de  voorstelling  krijgt  dat  de  Pa3ji-verhalen  tgdens  een 
periode  van  vier  nevens  elkander  bestaande  rijken  spelen, 
is  het  moeielijk  een  vast  pnnt  te  vinden.  Daarbij  komt  nog 
dat  enkele  Païiji  verhalen  ook  elders  worden  aangetroffen.  Niet 
alleen  bij  de  Maleiers,  in  fiiüijarmasin  en  op  Zmid-Gelebee, 
om  hier  Bali  niet  te  noemen ,  maar  ook  in  Kamboja.  Want, 
is  de  oorsprong  van  de  Pauji  verhalen  by  die  versobilleDde 
volken  in  den  Archipel  niet  twijfelachtig,  het  is  nog  niet 
uitgemaakt  of   men    ook  in   Kamboja  die  verhalen  aaa  d6 

•)    Zie  Tydidu.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXI,  910;  m  XXXn,  180. 
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Jaranen  te  danken  heeft ,  dan  wel  dat  deze  ze  weUi<^t  uit 
Eamboja  kregen ,  of  dat  beiden  ze  ontvingen  van  een  derde. 
Ik  mag  er  hier  geep  ruimtfi  voor  afstaan  of  treden  in  een 
nader  onderzoek  naar  de  verhouding  tussclieu  de  Kambo 
jasohe  en  Javaansebe  redacties  vau  die  verhalen.  Wat  mg 
Tao  deze  rerhalen  in  Kamboja  bekend  is  kan  men  vindeii 
in  MoDBA,  Le  royanme  da  Cambodge,  Paris  1883,  II,  bl. 
416  rolgg.,  maar  ik  wil  hier  wel  opmerken  dat  ik  bij  alle 
Terscbil  dat  er  tusscben  die  Kambojasche  en  Javaansche 
redacties  bestaat,  toch  meen  te  moeten  overhellen  tot  het 
gevoelen,  dat  zij  van  Java  naar  Kamboja  zijn  overgebracht 
en  niet  omgekeerd ,  vooral  omdat  de  persoons-  en  plaatsna- 
men in  beide  redacties  naar  mijne  meeniug  wel  hunne  ver- 
klaring vinden  op  Java,  maar  liet  mij  nog  niet  is  gebleken 
dat  dat  ook  in  Kamboja  het  geval  zon  zijn. 

37  —  43.  Kuda  Laleyan,,  PaTiji's  zoon,  of  in  de  Aji 
Saka  Baüjaran  Sari,  diens  kleinzoon,  trekt  naar  het  westen , 
wat  de  stichting  van  Pajajaran  ten  gevolge  heeft,  terwijl 
van  hnnne  nakomelingen  Jaka  Siisuruh  weer  naar  Oost-Java 
tijgt  en  daar  Majapahit  sticht.  Ook  hier  kan  ik  verwijzen 
naar  hetgeen  hoven  reeds  is  gezegd ,  doch  breng  ik  tevens 
in  herinnering  de  eerste  bladzijden  van  mijn  opstel  „Een 
jayapattra",  en  bladz.  35G  —  3(j2  van  myn  inleiding  voor 
den  inventaris  der  beschreven  stcenen  van  het  Bat.  (Jen. 
in  Groeneveldt's  Catalogus.  Daar  toch  wees  ik  er  op  dat 
eerst  met  ±  1300  Qaka,  d.  i.  naar  de  opgave  der  Javanen 
met  de  stichting  van  Majapahit,  men  op  Middea-Java  weer 
eenige  beschreven  stukken  vindt ,  en  dat  ik  meen ,  dat  zich 
daarbij  aanslait  vrat  men  in  de  Sundalaudeu  aantreft  van 
eeDzeliden  aard,  en  dat  Pajajaran  dns  niet  veel  ouder  kan 
zijn.  Doch  afzonderlijk  dient  mehiing  te  worden  gemaakt 
Tan  DO.  39  Arjakusuma,  omdat  in  de  lijst  uit  de  Babad  Tanah 
Jawi  een  tegenhanger  ontbreekt,  en  de  Aji  Saka  in  zijne 
plaats  een  Arya  Bangah,  (te  lezen :  Arya  bnngah  F)  geeft, 
wat,  men  vergelijke  de  noot  bij  uo.  42,  weer  reden  tot 
twijfel    aan  'de  juistheid    doet    ontstaan,    daar    deze    steeda 

T^iisohr.  loa.  T.  1.  eu  Vt.,  deel  XXXII.  2S. 

üig-izedbyGoO^lc 


Termeld  wordt  als  zoon  ran  Siliwangi,  zoodat  no.  39  een 
iteratie  scbyot  te  ziJD.  Daarmede  zon  ook  het  laatste  ge- 
deelte Tan  de  tabel  in  dnigen  Tallen ,  en  dat  resaltaat 
rooral  deed  mij  vragen  wat  de  lezer  ttoTen  op  bladz.  378 
en  379  heeft  aangetroffen,  daar  wij  hier  met  Sundasche 
vorsten ,  SandascUe  tradities  te  doen  hebben ,  wat  aardig 
geillustreerd  wordt  door  de  AJi  Saka.  bladz.  124  en  125. 

Inderdaad  zijn  die  genealogien  in  die  ^6(ir/'s ,  zooals  blijkt, 
niet  Teel  meer  dan  maakwerk,  doch  daarom  zijn  zij  nog 
niet  geheel  zonder  waarde.  Slechte  geschiedsclirijvers  als  de 
Javanen  zijn  vooral  wat  bunne  onde  geschiedenis  betreft  *), 
moet  het  ons  niet  te  doen  zijn  alleen  om  aan  te  toonen  dat 
wat  zij  leveiden  valscb  en  onbetrouwbaar  is,  het  ie  noodig 
en  tevens  plicht  te  trachten  nit  te  vorschen  welke  hvnae 
bronnen  waren  en  wat  de  ratio  was  waarnaar  zij  te  werk 
gingen  bij  de  samenstelling.  Maar  kan  die  voorshands  niet 
gevonden  worden,  dan  moet  men  no^ niet  dadelijk  wanhopen, 
want  door  voortgezet  onderzoek  kan  nog  veel  aan  bet  lieht 
komen  waaraan  men  op  het  oogenblik  niet  denken  zon. 
Reden  waarom  ik  mij  er  niet  aan  meende  te  mogen  onttrek- 
ken in  dit  opstel  zulk  ccn  genealogische  lijnt  nog  eens  nader 
te  bezien,  al  zou  het  den  lezer  blijken,  dat  ten  deze  de 
onkunde  nog  zeer  groot  is. 

Waar  ik  verder  nog  op  doelde,  toen  ik  boven  zeide  ook 
te  willen  wijzen  op  een  paar  bijzonderheden ,  daartoe  behoort 
nog  het  volgende. 

In  de  Jayalêngkara  worden  als  de  belangrijkste  personen 
aan  het  hof  van  Jayalèngkara,  te  Mëdang,  behalve  zya 
kinderen  en  zijn  Patih  Danasraya,  opgesomd:  AgliskÈrta, 
Kërtabasa,  Knntaranianawa,  Dukprayoga ,  R a j a - 
niti,  Titiswara,  Lénibu  Jawa,  Agliswnra,  Pralambang, 


*)  Ten  oplichtc  *ul  )iaa  gescbifdsrhryrriif;  mar  het  nicnwe  geschiedcOB 
fraldt,  tnig  het  oordeel  niet  zoo  ocTerdeeU  on^unstift  uitvallen,  niea  zie  boven 
bUdl.  STl.  Desnieltemin  Tindt  men  Di«r  ie  ilichting  van  BctiTiacndsn  eeivteA 
t||4  der  Cotapagiiie  op  Jjtvn  «en  bock  als  de  Ovon  SakcQ^er. 
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en  Nitisastra.  Zooals  een  ieder  ziea  kan  vinden  wy  hier 
allerlei  titels  van  boeken  gepersonifieerd  tot  qoasi -historisclie 
personen :  Kértabasa ,  een  woordenboek ;  Enntaramanawa , 
het  wetboek  (uitgegeven  door  Dr.  J.  C.  G.  Joskeb);  Eiga- 
niti,  een  soort  van  zedekandig  gesehrift;  Fralaisbang,  de 
voorspelÜDgen  van  Jayabaya;  Nitisastra,  een  zedekandig 
geschiüt  '). 

')  vergelijk  Tüd«;hr  lai.  T.  L.  ea  Vk..  XÏÏII,  189  noot.  Ofet  de  u- 
dcrc  DMDcn  aog  Ui,  Agliikërta,  Dukprajoga  en  Agiiavua  miwt  ik  laten  nukaj 
chA  TiCiiwara,  vat  echter  de  titd  van  een  boek  zon  kunnea  i^a  bnndeleade  om 
den  kalender.  Ben  raman  Jatiawsra  is  my  bekend,  maar  deze  titd  1i|idt  uiden. 
Ltmbn  Jawa,  dim  meu  ook  oDlmoet  in  de  JDgnlmnda  onder  bet  gevolg  van 
Sri  Mahapnoggong,  ij  een  lur  bcUDgriJke  Diam,  sn  zon,  hoeirel  het  blykbaai 
een  penoonniuDi  is,  ook  al  de  titel  Tan  een  boek  knnnen  zijn.  Het  bdangt^ 
Tu  dezen  mam  ia  dat  men  hem  aantreft  onder  de  deriezen  Tan  de  idicf 
«cbilderijen  af  de  bnilextijden  van  dcu  >oet  van  do  zoogenaamde  pïfi^pa  vtui 
Puiitaran.  Bj  die  teliefs  liadt  men  namelyk,  ereDÜi  bij  de  door  de  Heenn 
ïtEBiia.11  ta  RourraEB  geJeeltelyk  blout  gelc|(Je  vroeger  bedekte  ondante  rjj 
reliefa  Tin  de  Borubodnr,  enkele  woorden  gebeiteld,  die  blikbaar  korte  omichrlf- 
\iDgen  ifjn  tui  d«  roontellingcn  naarblj  men  ze  aanirefl.  De  nJieb  Tan  de 
ptg^a  Tan  Panatarjn  vindl  men  in  van  Ki.ssb£bgen's  oudbeden,  na.  S09  — 
330.  Een  beschouwing  Ttn  del«  reeks  van  bI  beeldingen  acheukt  oogenblikkelQlc 
de  OTertoiging  dat  men  daar  vindt  eea  (JaTunscheo)  roman  in  illnitratica. 
Ongelakkig  ben  ik  niet  in  atoat  alle  letten  van  de  kort*  0|i)cluiften  met  xeku- 
bdd  te  leien.     Voor  zoover  ik  ze  heb  kannen  onlcijlereD  luidea  ly  ; 

00.  30B.    raja  (?)  m«at. 

00.  ÏIO.    lè  HjJH  fava. 

DO.  311.     Hetieltde  als  by  no.  310. 

00.312.    rH«??"«. 

DO.  SIS,  314. .  Doeh  no.  SI3  geeft  het  jaartal  1297. 

DO.  31G.     iali)i4i  Aa(Zi}a...(rj. 

no.  Sie.    pi^KA  lo{t,nata;  lager  op  hrt  relief  zelf  uoj  eeo*  pig^i. 

tto.  817. 

DO.  818.    jajiadraye.  ' 

00.  319.     Nuordz^de.    *a*iiua. 

00.  S^n.     Noordz^de.     ttttarm. 

no.  331. 

00.  SS2.    ianmanatat  en  talata^, 

no.  823.    kaUttofta.    Hetzelfde  nli  op  no.  S28. 

BO.  321.    «s.aM  i?). 

DO.  SiG.    niraiponi  (?). 

no.  88S,    vtakli)ia  falai. 

no.  327.    «u^i. 

no.  3!S,  .  .sa  putai.  No.  3Z6  eu  32 S  4)0  in  hel  eiompUirdcrphologtapi.Li'n 
door  my  (ebrnikt  hetzelfde. 
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Niet  minder  merkwaardig:  ia  in  dit  opzicht  de  volgende 
pftBsage  nit  de  Aji  Saka,  die  ik  bier  aanhaal  naar  de  pro- 
za-bewerkiug  van  Winter.  Bladz.  65  van  genoemd  boek 
zegt  Baden  Daniswara ,  Sri  .  Kaskaya ,  Sri  Mabt^unggnng 
Senapati  Panata  jnrit:  ^Jugnlmnda  verhoog  ik  in  rang 
zoodat  hij  mijn  patih  wordt,  ik  schenk  bem  den  naam  en 
rang  tmi  Adipati  Jagulmuda;  —  voorts  verhoog  ik  ook 
den  rang  van  mijn  jongeren  broeder  Nili  Adiknsama,  ik 
tn&ak  hem  ojtder-palih ,  kliwon  over  de  Javanen,  en  ik  geef 
bem  den  naam  van  Bupati  Raja  Snr.ya  alam,  ik  geel 
hem  Madnra  ter  besturing ;  —  Bëgja  maak  ik  emban ,  hij 
moet  het  toezicht  honden  over  de  personen  in  de  kralon, 
hem  geef  ik  den  naam  van  Adipati  Raja  Kapakapa; — 
Danlat  maakt  ik  senapati,  met  den  naam  Tuménggnng 
.Salokantara;  —  Mënawa  boude  het  toezicht  over  alle 
mijn  pachtopbrengeode  onderdanen ,  ik  schenk  bem  den  naam 
van  Tnmënggung  Baja  Nitinëgara ;  —  mijn  jongeren  broe- 
der van  Bali  maak  ik  klmon  Icitva,  onder  den  naam  van 
Kaja  A^tapraja;  — -  Mënawi  schenk  ik  den  naam  van  Tn- 
mënggung Undang-undang  Natapraja". 

Ook  alle  deze  personen  krijgen  andere  namen,  bykans 
alle  namen  van  bekende,  maar  in  de  ons  bekende  redacties 
zeer  zeker  van  jongere  dagteekening  zijnde,  wetboeken  '). 
Nn  is  het  waar,  dat  elders  in  betzelfde  boek,  op  bladz.  79 
en    80,  wordt  medegedeeld  dat  die  verschillende  wetboeken 


DO.  329.     Zuidzijde,  iatgalnh. 

DO.  330.     Zuidzijde,  kavjai^ja  iatiuri. 

Niet  al  deze  legenden  zijn  mij  duidelijk,  iocb  wat  de  bedoeling  er  Tin  m  blijkt 
voorsl  Dit  DO.  323.  iraurop  men  eea  nuri  met  een  lontar  brief  (kanu)  in  ign 
bek  o«er  zee  ziet  vliegen,  in  de  richting  van  een  prinlei,  tern-yl  un  de  uden 
zijde  achter  den  rug  tan  den  vofcX  een  prina  wordt  gevonden,  in  wiais  geid- 
scbap  de  nuri  reeds  vroeger  Toorkomt.  Bet  eene  optcnrifl  daarbij  luidt jamma 
atat  ó.  i.  'ie  papegaai  sin  koppelaar  of  byeenbrenger  der  geliefden".  Het 
Eon  Biet  onaardig  lyn  zoo  de  roman,  dien  men  dalt  in  afbeeldingen  Tindt,  nog 
na»  op  scbrïR  teruggevonden  nerd.    No.  310  u  Lëmba  Jawa. 

■)  Zie  Tljdichiia  Ind.  T.  L.  en  Vk..  Vk.,  XXXI,  iéid.  blitinëgu*  en 
Aft^pnu*  ken  ik  ab  zoodanig  nog  niet.  BirrLis,  Hut.,  2d.  ed.,  I,  UOaoemt 
«en  Aataprnjü,  ea  etn  Nngnrakrama  ala  zeiieknndige  geuliriften. 
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op  bevel  yan  Sri  Mahapnnggung  onder  zijne  regeering  Tpr-  ■ 
vaardigd  werden,  en  ongeveer  alle  door  die  personen  wier 
namen  die  wetboeken  dan  zouden  dragen,  en  dat  er  van  de 
namen  van  die  wetboeken  gezegd  wordt  S^{>n»£i£ï'>iM|u 
•n»»«^utJi^Vncii>?i<iT>  JutMm^LuuH^j  „v/ai.  dc  Damon  der 
geschriften  betreft  die  waren  in  overeenstcmmiDg  met  die  van 
ieder  der  sehrgyers",  maar  eeu  ieder  begrijpt  dat  jnist 
bet  omgekeerde  heeft  plaata  gehad,  d1.  dat,  ten  miuBt«roor 
zoover  zij  voorkomen  in  bet  geschrift  waaruit  ik  die  passage 
aanhaalde,  die  personen  die  namen  gekregen  hebhen  omdat 
er  wetboeken  bestonden  of  bestaan  badden  met  de  genoem- 
de titels. 

Hierb^  kan  nog  worden  gevoegd  dat  men  in  de  Aji  Saka 
als  zoon  van  Jugulmuda  Kuntara  ontmoet  (zie  U.  bl.  80), 
die  palih  was  bij  Kandiawan,  den  opvolger  van  Sri  ïfaha- 
panggnng,  iets  wat  men  terugvinden  kan  in  de  Bahad  Tanah 
Jawi  van  Mkinsua,  zie  IL  bladz.  II,  waar  ook  Jngalmnda 
voorkomt  op  de  plaats  waar  men  hem  mocht  verwachten. 
Voorts  dat  in  bet  begin  van  de  Jagnlmuda  iets  soortgelgks 
voorkomt,  wat  de  lezer  misschien  reeds  opgemaakt  heeft  uit 
hetgeen    ervan  medegedeeld  werd  in  de  noot  op  bladz.  .437. 

Het  begin  van  dat  boek,  dat  ik  bier  voor  de  volledigheid 
nog  wil  opnemen,  Inidt  als  volgt  ']. 
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'j     Het   ctoige   Hu.,   dut    ik  kan  rudplegtsii,  ia  durnitxn'eii  u 
V<iw   het   doel,   wnnmieJï   ik   dat   begin  bier  mededMl,  doet  dat 
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.<%»j.  (;i>Ms»7£>ii.»^E»M^^j^'^<fi>.i^'.->,i^uu-9.w,  enz. 

Ik  acht  het  niet  noodig  nog  ia  oadere  bespiegeliogen  te 
tredeu    over  het^ieen    in    het  voorafgaande   is  medegedeeld- 

Het  doel  van  dit  opstel  J8  alleen  op  een  en  ander  ')  de 
aaodacht  te  vestigen  *). 


')  Men  lan  nog  nwer  voorbcBldeD  rai  dcnielfden  urd  kumiDU  vn-melden ;  bui 
lÏB   b^T.   ^i  Saks,  bl.  07,  wur  KunandakB  voorkomt  ila  naam  vaa  een  carii. 

')  In  da  noot  over  Kav^iairan,  zie  ik,  vergat  ik  ta  vermelden  dat  de  naim 
HBngiikahaii  ook  op  Java  nog  leeH,  Men  vindt  hem  ali  vont  van  Mïndang 
in  de  Uanlkmaya,  zie  de  HaLLAHDEs's  editie,  V,  iZ,  vgl.  ook  Not!  Bal. 
Oen.,   XVII.  B|j1.  II,  bl.  Vil;  voottt  Not.  XVI,  tlB. 

Weltevreden,  Mei  1888. 
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n  lOANG  lESEl  TE  TINDJÖENG  INJAR 

OP    HET   EILAKD 

Madoera  (Bangkalan) 

DOOK 

8.  c  KBi:.r.iE:R   van   hooikw. 


— *-<w— 


De  vorsten  van  bet  regentschap  Madoera  bewoonden  ond- 
tgds,  voordat  z^  ban  verblijf  te  Bangkalan  vestigden,  een 
kraton  in  de  desa  Sëmbilangan  aan  het  westelijk  strand  van 
Madoera.  Zij  waren  van  de  desa  Toendjoeng  daarheen  ver- 
hnisd  o.  a.  om  bij  de  destijds  veelvuldig  gevoerde  oorlogen 
een  nakend  oog  op  het  strand  te  kunnen  konden.  De  Pa- 
ngeran  Ijakraningrat  (bijgenaamd  Lolos)  bonwde  in  de  desa 
Tandjoeng  anjar  (bij  verkorting  genaamd  Djoeng  anjar)  met 
hetzellde  doel  nog  een  kleine  kraton,  vanwaarait  men  in 
meer  zuidelijke  ricliling  de  kust  kon  beveiligen. 

Het  vorstenverblijf  te  Bangkalan  wordt  geschat  op  een 
onderdom  van  ongeveer  125  (honderd  vijf  en  twintig)  jaar, 
een  tijdruimte  groot  genoeg  om  bij  geheele  verwaarlozing 
de  gebouwen  te  Sëmbilangan  en  Tandjoeng-anjar  te  doen 
inëénetorten  en  door  de  stil  wegdragende  en  landbonwende 
bevolking  de  materialen  voor  verschillende  doeleinden  te  doen 
gebruiken    en  het  terrein    in   boawvelden  en  erven  te  doen 


Van  den  kraton  te  Tandjoeng-anjar  zijn  slechts  een  poort, 
de  fundamenten  van  een  grenspaal  (gliligaH)  en  een  half 
kanon,  waarvan  de  tweede  heltt  in  de  desa  Tani^oeng  (ten 
O.    van    Bangkalan)  op  een  alstand  van  ongeveer  10  paal 
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ligt,  overgebleven.  Verder  weet  men  bij  OTerievering  nog 
ia  welke  ricbting  bet  vorstenrerblijf  stond  eo  boe  de  weg 
erbeen  liep. 

Men  deelde  mij  namelijk  mede,  dat  die  kraton  ietfi  ten  noord- 
ooBten  van  de  poort,  acbter  die  poort  lag,  met  het  Iront  naar 
bet  zniden.  Uit  den  kraton  komende  moest  men  een  eindje 
in  zuidwestwaartscbe  ricbting;  gaan  om  de  poort  te  bereiken, 
door  welker  opening,  loopende  van  oost  naar  west,  men 
bet  gezicbt  liad  op  zee.  lo  bet  verlengde  van  die  opening 
liep  de  weg  uit  in  een  in  zee  aangelegde  pier  of  broek,  ter- 
wijl op  bet  uiteinde  van  deze  de  gluigan  stond  '). 

Dit  is  echter  alles.  Van  bet  gebouw  zelf,  van  de  .funda" 
meuten,  van  een  ringmnnr,  van  een  alon-alon  met  waringin 
boomen  is  niets  meer  te  zien. 

Het  schijnt  mij  daarom  niet  gewaagd  te  veronderstellen 
dat  het  gebouw  slechts  uit  bout  of  bamboe  was  opgebouwd 
en  dat  h(t  Blecbts  beschouwd  werd  als  een  wachtpost.  De 
eenvond  in  bouworde  en  vei'siering  van  de  nog  bestaande 
poort  die  toch  den  hooidingang  vormde,  versterkt  deze  on- 
derstetling  zeer  hij  mij. 

De  poort  wordt  genoemd  „Labang  mesëm"  {labang  =  deur, 
nwiüH  =  glimlachen);  volgens  overlevering,  omdat  mÉunaar 
.den  krüton  gaande  steeds  moe^t  glinlachen  over  zulk  een 
onaao^ienlijk-  entree- 
Zij  is  eigenaardig  om  do  eteenen ,  waaruit  zij  is  opgebouwd 
en  waarvan  men  de  herkomst  niet  meer  weet.  Het  ziJD 
n.  1.  roode  gebakken  uteeneu  van  0,32  cM.  lang,  0,18  cM. 
breed  en  0,05  cM.  dik,  dus  bijzonder  groot  en  plat. 

De  vlakken  der  Hteenen  zijn  zeer  efien  en  glad ,  zoodat 
zij    zonder   tusscbenlaag    van   kalk   geheel  op  elkaar  slniteD 

')  De  )l|ciiirig  van  de  iiie  i;ciioemdB  punten  (de  kraton,  At  poort  en  de  $Ü- 
tigan)  onderling  vordt  |;ebce1  duidclijli  sli  men  zich,  de  plmt  beschoavende, 
«ooritelt  de  poort  dour  (e  ^aan.  Achter  zijn  rup  liepCt  men  dna,  ^  het  ait- 
sinde  11D  den  veg  wtarvan  een  elitkJB  up  de  «Tbeelding  te  arn  ii,  op  de  in 
»e  ailbtekerids  pier  de  glUigaa,  en  de  kratoD  zaa  men  bereiken  door,  na  de 
pourt  dourpfluopeu  te  ïUd,  xljn  wag  eertt  een  kiein  eindje  te  *«milgan  cm 
du  Lilf  linksom  te  ilun. 
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en  tnen  ze  het  verschniven  wasrscfaijnlyk  sleehtfl  belet  heeft 
door  plakking  met  het  sap  van  den  arèn-boom  (l^gén). 

De  mares  waartüsschen  de  poortstijlen  gevat  zijn  hebben 
een  viij  aanzioil^ke  zwaarte  en  zijn  nog  versterkt  door  inge- 
bouwde pilaren;  zg  dragen  geen  enkel  versiersel. 

De  afmetiDgen  zijn  als  volgt ;  lengte  (AB)  1,76  M.;  dikte 
(BC)  0,90  M;  hoogte  tot  aan  de  lij  et  (DO)  3,65  H. 

De  (Ükte  (BC)  is  gemeten  onderaan  den  mnnr,  aan  de 
bniten^de  waarvan  men  een  verdikking  vindt;  hooger  op 
meet  hij  slechts  0,80  U. 

Het  dak  is  massiet,  geheel  uit  dezelde  soort  steenen  sa- 
mengesteld als  waaruit  de  moren  zijn  opgetrokken,  en  bevat 
geen  bont  of  ^zerwerk. 

De  juiste  vorm  van  het  dak  is  niet  meer  te  onderscheiden 
door  het  afbrokkelen  en  neervallen  der  steenen,  die  door 
daartnsschen  wortelende  planten  zijn  weggedrongen.  Daken 
van  oudere  en  jongere  gebouwen  hebben  echter  alle  een 
Boort  trapjesvorm,  door  het  in-  en  uitspringend  lystwerk, 
dal  zij  dragen.  Hoogatwaarschynlijk  zal  deze  poort  wel  geen 
geheel  op  zich  zelf  staanden  bouwtruit  gehad  hebben  en  mag 
men  dus  aannemen  dat  het  dak  datzelfde  lijstwerk  vertoond 
zal  hebben. 

De  nok  beslaat  één  steensbreedte  (EE''  =  0,18  M.)  en 
heeft  een  lengte  van  1,84  M.  (KL). 

De  hoogte  van  het  dak,  gemeten  vertikaal  van  de  onderste 
Igst  tot  aan  de  nok,  bedraagt  1,84  H.  (GH). 

De  versierselen,  krollen  en  uitbouwingen  op  de  Bchoina 
l^Den  der  daken  of  op  de  uiteinden  van  de  nok,  zoo 
onafscheidelijk  aan  de  onde  Indische  (Hindoesohe?)  bouw- 
orde  verbonden,  worden  hier  gemist. 

De  breedte  der  poort  (CD)  is  1,84  M.  doch  wordt  in  bet 
midden  vernauwd  door  de  booten  deurposten,  die  ieder 0,14 
M.  dikte  hebben  (no). 

X>eze  deurposten,  die  tot  den  grond  doorloopen,  hebben  eea 
lengte  (ET)  van  2,61  M.  en  dragen  het  kali,  dat  0,16 
M.  dik  is  (tm). 
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Boren  het  kalf  vindt  men  vier  balken^  de  zoogenunde 
lompang  tare,  waarrsa  de  roonrlakken  eon  boog  ted  90° 
Tonnen  en  die  trapsgewijze  op  elkSdff  gelegd  z^n  zood^tt  df 
onderste  een  weinig  boven  bet  kali  rocHnilspringt  en  de 
bovenste  tugsclien  de  bnitenmnren  temgspringt. 

Deze  balken,  die,  vertikaal  gemeten,  gezamenlijk  0,16 
M.  hoog  z^n,  Bteuneo  het  dak  en  zijn  versierd  metsniJiFak. 
het  zoogenaamde  palrah  djawa,  een  zeer  eenvoadige,  weinig 
Tariaties  bevattende  teekening ,  die  borendien  zeer  ondnidelgk 
geworden  is  door  de  inwerking  van  we€r,  winden  wittemier. 

Bovea  deze  tompang  sare  vindt  men  nog  een  djalibalt 
ter  dikte  van  0,12  M,  waarvan  het  voorvlak  gelijk  is  ma 
de  bnitenüjde  der  mnren  en  geen  snijwerk  draagt.  Dernimle 
tnsschen  dezen  balk  en  de  onderste  lijst  van  het  dak  is 
met  flteenen  aangevnld.  (FG  =  0,38  M.;  EF  =  2,77  M-; 
DE  =  0,50  M.). 

De  deurposten  en  het  kalf  zijn  eveneens  van  djatihootjdc 
laatste  vertoont  in  het  midden  3  concentrische  bogen  lii 
eenige  versiering. 

De  dubbele  deur,  die  oudtijds  de  poort  sloot,  en  boren 
en  beneden  in  metalen  kokers  draaide,  is  door  een  inlander 
weggehaald,  die  echter,  volgens  het  verhaal  der  verontwaw- 
digden  over  deze  heiligschennis,  zijn  snood  bedrijf  weldi* 
met  zijn  leven  moest  boeten. 

Volgens  de  overlevering  droegen  deze  deuren  geen  «r- 
sierselen  of  snijwerk.  De  geheele  poort  levert  van  de  ooS- 
of  westzijde  bekeken  hetzelfde  aanzicht;  de  lompang!"" 
loopen  echter  niet  door  van  oost  naar  west,  doch  de  minite 
ertusscben  is  aangevuld  met  steenen. 

Bangkalan ,  20  Februari  1888. 
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IETS  OVER  DE  DAJAKSCHE  STERREKÜNDE; 

MEDEEDELING 

VAH 

Conlroleia-   van    Pamangkal, 
W#H* 

Het  TOlgende  betreft  hoofdzakelijk  de  keDois  van  de  Sam- 
bas-Oajaks  omtrent  de  eterren;'  ofBcIiooo  ook  de  Maleiers 
alhier  deze  rerachilleode  verbaleD  kennen,  verklaren  zij  dat 
zij  ze  ran  de  Dajaks  leerden. 

De  Dajflka  regelen  hunnen  landbouw  d.  w.  z.  het  padi- 
planten ,  naar  het  sterrebeeld  der  Plejaden,  hetwelk  zy  Karan- 
lika  ')  noemen.  Zij  beginnen  namelijk  te  planten  als  dit 
eterrebeeld  des  morgens  om  ±  3  &  4  nur  staat  op  de  plaats 
die  de  zon  des  morgens  om  8  nur  bereikt,  terwijl  de  bibit 
in  het  veld  orergebraoht  moet  zijn,  wanneer  dat  sterrebeeld 
des  morgens  op  denzelfden  tijd  culmineert,  üm  het  eerste 
tijdstip  te  bepalen,  slapen,  tegen  den  tijd  dat  men  het  ver- 
wacbt,  de  oudsten  in  de  open  lucht  om  zoo  den  juistendag 
te  vinden.     Dit  gaat  met  feesten  gepaard. 

De  genoemde  tijdstippen  komen  ongeveer  overeen  met 
22  Jnli  en  27  September  *). 

Zoowel  Maleiers  als  Dajaks  stellen  zich  dit  gesternte  voor 
als  een  kloek,  en  noemen  het  daarom  ook  Indoeq  ajam  of 
Indoeq  anaq  ajam. 


')    D«  Rfll-D^ikki  ran  Scnwiï  noaoioii  dit  itaTTebeeld  Saiara,  TorgeL  liiar- 
mr  HDaH  Dow,  Strmk,  U.  SKI. 
*)     Berckinil  volgimi  aoi  niat  ■!  ta  naowkanriga  atairakurt  mat  bavaagbanD 
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Het  Btelt,  zeggen  zg,  zes  kiekens  voor,  terwijl  de  moe- 
der hen  onzichtbaar  volgt. 

'Vroeger  waren  er  echter  zeven  kiekens.  Dat  was  toen 
de  menschen  nog  geen  padi  kenden  en  Tan  boschprodncten 
leefden.  Een  der  kiekens  kwam  echter  op  aarde.  De  meo- 
schen  wilden  het  dier  van  bun  eten  geven,  maar  het  wilde 
slechts  padi  hebben.  Daarom  bracht  het  een  graankorrel  naar 
de  aarde  ter  grootte  van  een  kokosnoot.  Deze  bestond  nit 
drie  lagen;  van  de  buitenste  laag  kwam  de  padi,  die  in  4 
maanden  rgp  is  (padi  gèrèq  of  p.  Hktx),  de  middelste  laag 
gaf  de  p.  siak,  die  in  6  maanden  rijp  ia,  terw^l  de  kern  de 
8  maandelgksche  rijst  leverde,  de  p.  pêlahoe  of  p.  ringka 
poetik. 

De  kloek  werd  over  dezen  diefstal  boos  en  wilde  no  èn 
bet  kaiken  èn  de  menschen  vernietigen ,  maar  gelukkig  wer- 
den dezen  geholpen  door  het  gesternte  Fèrdah-patah  (==  ge- 
broken steel  Tan  een  ftëlioeng);  bij  ons  het  sterrebeeld  het 
zwaard  en  de  gordel  van  Orion. 

Sedert  dien  dag  bleven  er  maar  zes  kuikens  over  '). 

Daarom  zeggen  de  Dajaks  dat  zij  het  licht  van  de  zon , 
bet  pleizierig  leven  van  de  maan  en  bet  voedsel  van  Ka- 
ranlika  krijgen. 

Als  bet  sterrebeeld  niet  gezien  wordt,  zoo^  gedurende 
een  deel  van  het  jaar  het  geval  is,  dan  zegt  men,  dat  de 
hen  broedt,  Karantika  soedak  mengeram.  Verder  wordt  ver- 
haald dat  een  broeiende  hen  altijd  kijkt  naar  den  kant ,  waar 
het  Zevengestemte  is. 

En  evenals  men  zegt ,  dat  de  koekoek  slechts  zoolang  roept 
als  het  Zevengestemte  aan  den  b«nel  is  (Gbdim  ,  D.  Mytho- 
logie, II,  563,  en  608),  zoo  wordt  ook  hier  iets  dergelyks 
verteld,  van  den  hoeroeng  kangkangkoq  (of  hoeroeng  padi).   Als 


')  Ps  Flgidcm  Toorgateld  ili  «ans  TcrMmding  kippen  komt,  looali  twtend 
il,  by  bün>  lUe  TDlken  voor;  CTenBeni  TÏndt  men  liet  reidvuneu  ran  een  der 
Mven  bf)  andere  Tolkeii.  Vergel.:  Grikm,  D.  Mftbotogis,  II.  607  Tlgs-:  HL 
S18  Tlgg.;  SOHLisaL,  IlrKiognpbig  Chinaiui  Duron,  Orig.  d.  L  Im  coltae, 
III,  3,  3fi  Tig. 
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namelgk  het  Zevengestenite  zichtbaar  is,  dan  alleen  laat  hij 
zijn  gelnid  hooren. 

Yan  dezen  vogel  wordt  verder  nog  het  volgende  rerhaald : 
lo  TToegeren  tijd  beet  de  koning  der  dieren  (de  ftéroewang) 
dezen  vogel  eens  in  den  éénen  poot.  Het  .  dier  vlnchtte 
daarop  naar  Java,  maar  nam  het  geliüï  van  deo  oogst  met 
7.ich  mee,  en  drie  jaren  lang  heerschte  er  dientengerolge 
hongersnood.  Nii  zond  de  koning  alle  vogels  naar  Java 
om  den  kangkangkog  temg  te  roepen,  maar  geen  der  vo^ 
gels  kon  over  de  zee  daarheen  vliegen,  en  alle  keerden 
oaverricbterzake  terog.  Ten  laatete  werd  er  een  kapel  (hoe- 
poe-koepoe)  gezonden.  Deze  bereikte  Java.  Dit  dier^e  kon 
telkens  nitmaten  op  de  planten  etc.,  die  in  de  zee  dreren. 
De  kaughmghoq  wilde  echter  eerst  dan  tenigkeeren ,  wanneer 
men  gezworen  zon  hebben,  dat  niemand  hem  meer  kwaad 
zou  doen.  Nadat  die  eed  afgelegd  was,  kwam  de  r(^l 
vau  Java  temg.  Dit  is  de  reden ,  zegt  men  thans ,  dat  die 
vogel  !>lecbt8  één  goed  ontwikkelden  poot  heeft,  en  wordt 
de  TOget  twvallig  eens  gevangen,  dan  moet  men  hem  da- 
delyk  weer  laten  vliegen,  onder  het  branden  van  wierook, 
en  bet  sprenkelen  van  reukwater,  zoodat  het  bijna  nooit  ge- 
beurt dat  men  den  vogel  ziet.  De  gelukkigen  ze^;en  echter 
dat  in  één  der  pooten  geen  beeii  zit,  en  die  slechts  vel  is. 

Als  deze  vogel  zijn  geluid  doet  hooren  zegt  de  landman 
gewoonlijk:  kangkoq  limangkanlah  padtkoe  >}. 

Verder  brengt  men  nog  de  moesons  en  zeestroomingen  in 
verband  met  den  melkweg  {tali  aroes),  en  de  eb  en  vloed 
met  de  kringen  om  de  maan.  Deze  laatste '  rerschynselen 
wyzen  meer  op  eene  kustbevolking  '). 

')     Een  dergelijk  geloof  ontrent  deieD  Ti^el  faebben  ook  de  ChineeHn  alhier. 

')     Nog  mi  aommige  sDdere  stcrrim  woidt  ieU  verteld  ofwMtmendEnnum, 

mur  dexc  hebben  ile  biwaD«n  loo  goed  alt  leker  mx  de  Anbieiea  OTei^[aioineii. 

Pemangkal  Mei  1888. 
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DE  INKT 

GBBEZIGD  VOOR  HET  SCHRIJVEN 

DIR  OOD-JAVAAHSCHE  HANDSCHRIFTEN 

UIT  DE 

14"  en   IS*   ^alca-eeuvr. 


Bekend  is  bet  dat  de  inkt,  welke  op  Java  in  14'  eo  15* 
Qakaeeuw  gebraikt  is  voor  het  scbrijTen  der  haadBcbriften 
op  «ty»iA-blad  vooral,  zich  buitengemeen  goed  heelt  gefaoa- 
den ,  en  ook  in  de  haudgchriften  niet  iagevreteo  is.  Daarom 
is  het  niet  onaardig  een  plaats  nit  een  dier  handschrittea 
mede  te  deelen,  welke  verbaalt  hoe  men  die  inkt  maakte. 
Men  vindt  baar  in  het  geschrilt  „Ucapucapan  Bima  swarga". 
Iq  tateren  tijd  heett  men  er  de  voorkeur  aan  geschonken  met 
de  punt  van  een  mes  de  letters  ia  de  bladen  te  grifien,  waar- 
voor dan  vooral  Iwilar  werd  gebezigd,  en  zoo  is  die  inkt  in 
onbruik  geraakt. 

Van  de  „neapncapan  Bima  swarga"  vond  ik  UA  op  heden 
drie  exemplaren  in  de  verzameHng  van  het  Genootschap. 
Het  eerste,  dat  ik  meer  bepaald  op  het  oog  heb,  is  no.  4s5 
van  den  inventaris  van  Or.  A-  B.  Cobeh  Stdart.  Doch, 
daar  alle  oude  Hss.,  op  misschien  een  enkele  nitzondeiing 
na,  wanhopig  corrupt  zijn,  zal  ik  hier  ook  de  lezing  geven 
van  die  beide  andere,  nl.  no.  58  en  no.  33J  van  dezeliden 
inventaris,  die  echter  niet  met  inkt  zijn  geschreven.  Daar 
Toeg  ik  ten  vierde  nog  aan  toe,  hoe  ik  mij  voorstel  dat  de 
plaats  zal  moeten  luiden.  Met  volkomen  zekerhdd  is  tS^ 
niet  te  berstellen.    Als  men  evenwel  in  h^  oog  hoadt  dat 
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de  tekst  Tan  kropak  no.  333  over  het  algemeen  tegenover 
de  beide  aoderezeerbreedsprakigis, allerlei uitmjdingQD(rer- 
klaringen?)  geeft  die  in  de  beide  andere  niet  voorkomen,  dan 
verdient  het  de  voorkeur  meer  te  letten  op  hetgeen  no.  455, 
dat  materieel  het  oadste  Hs.  is,  en  no.  58,  dat  een' gedeelte- 
lijk beter  gespaarden  tekst  dan  no.  333  bevat,  te  lezen  geven. 
De  plaats  loidt: 


Kropak  jo.  456. 

Kropak  no.  58. 

Kropak  no.  333. 

«T-ns"!"""' 

j,g„„p,„™,„ 

«TJ"-"»*-*»! 

"It"'  8li"'n 

««"■" 1--"t 

•"  ■a""1'"1S™f  , 

""T"19'|Sf~"l 

tf""**"-!"»!-! 

6f"^^'°T  "SI 

T"  ••l" '")«£"' 

^^  ^S.i--^,g&,' 

1"'2<™"S*°'"' 

'?"''j'*^{""TTT 

"•"•a-*'*"""!"' 

«w  ---a--^ 

■"SI^.IK'""*''" 

"-"•a-'"""*;"- 

,.?.„,„,     „.g,™ 

•(•"•iJviig*!"»"'! 

*j«^&i|tj»™.aAf' 

••""■^--l-T 

,„.  ™a^.,r|a.n 

T">8>iSl*1'"-'" 

"'19'  ".jtt""'» 

"i"1H'"T=n 

•«""■"•  •/■""f"  ■    ■ 

^l3>K>l.       «J.»l£^& 

,,.  ,„,^«.™..,.. 

^,ft.a««j 

"'"7""7^'""''g 

1""JK""I"**"1 

mtnin&-nminrn>tm°' 

"3' "'■""""=''" 

SC^V'II^*^"» 

entifqi  tainOSjy  &■" 

.>.&.>> wiM.  u»'^m> 

vn.3w>«iui3i}.>itnj 

«i^l'S-J'   "-"K 

-il™lï1»'    ■*■""• 

A.jn.i»3j..»Mi«i«>( 

,A,.fi-tit*ii'&>^-^ 

"S-^-l^— "§ 

"S»7"1-atT* 

«Tj-rj*    Mj«|&ö'^' 

"1'"^'   «"-)-•" 

a''"'="""^~S* 

„.,,    „"„^^f^tU*» 

^£|M^£"..^A*."*H 

«fiMH^G-TJCIIJIj» 

„„„,  s,iS^w 

""'  "-"ïl-"""'» 

™'"^-'""-S^ 

•"g-'"'-l''  ^'S 

'"""■-""n'  1 

,^j^(An=gnj7 

'^  t^^ni""!     enej.\' 

■"("ïf""!""'"" 

^«,^^«<i»^^n.«. 

•ÏM  "VS '*"''"" 

•'""«■tïJI,""  "1 

&^.uf^JO(n>4^     •( 

^,     „^i.S,^^^ 

1"'-"W^""    «1 

.  q  411  ^  (jn  aitJiLi'n)*^ 

l-"- 

'"•"^p-^^l' 

!■""«""""—'• 

■'T""^"''»'*" 

a-.„a«.. 
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„Une  tA,  gara!  dak-takon  iri  kita,  panm  ta  kamalan-iog 
pnstaka  ireng  ikn,  mantangen  mnaoggnh  lëwihP  Paran  ta 
kang:  ginawe?"  „Bima!  dak-warah  ta  kita,  kamalan-ing pm- 
taka  irëng  roD-ing  gëbang,  pinnk  pinadapada  lo-ne  lawui  da- 
wariie,  tioitisan  gsD^awiratana.patu&ggal-tan^alan-egang- 
ga  (aran-ing  baün),  wira  (aran-ing  panalis),  taua  (aran-ing 
mangsi],  pinaka  maogsi  kapya,  Bimal"  „Paran  ta  giaawe 
mangsi  iku,  gunt?"  „Knkiis-mg  lënga  dilah,  giaasah  ring 
lawak  tambaga,  winoraQ  laka,  jÏDeranJaiida-Dtng  këpab, 
iognlSg,  ingénah  ring  pamangses,  ya  ta  mangsi  aran-e". 

Dat  is: 

;, Wacht  even,  meester!  ik  wi)  u  Tragen,  hoe  ie  dat  zwarie 
boek  ontstaan,  dat  bet  zoo  hoog  wordt  geschat?  Waarrao 
wordt  het  gemaakt?"  „Ik  zal  het  a  zeg^a,  Bimal  Een 
zwart  boek  wordt  gemaakt  van  de  bladen  van  de  g'ébang-^m, 
die  in  stokken  worden  gekapt,  eo  gelijk  van  breedte  en 
lengte  worden  gemaakt,  dan  bedrappeld  worden  met gangga- 
wiralanit  (?);  het  complex  Tan  gangga  (d.  i.  water),  wira 
(d.  i.  pen  of  Bchrijrer),  lanu  (d.  i.  inkt)  dient  te  zamen  tot 
inkt,  Bimal"  „Waarran  maakt  men  dan  dieinkt,  meesterl" 
„De  dwalm  van  lampolie,  gewreven  in  een  koperen  lawak 
(pau?),  vermengd  met  lak,  gesmolten  met  loog  van  den 
képuk,  fijngewreTeo  en  in  een  iaktpot  gedaan,  dat  is  inkt". 

De  taal  Tan  deze  handschrilten  zou  een  Javaan  Kawi 
miring  noemen, 

/.o  ^  oad'JaT.  Iwd;  mantangen  =soai'JaY.  matangyan;  kap- 
ya =  ond-Jav.  kapwa. 

Weilevreden,  JuU  1888.  Dr.  J.  BRiiNDES. 
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EEN  OÜD-JAVAANSCH  ALPHABET 

VAS 

MIDDEH-JAYA, 

DOOR 


In  de  maand  Maart  van  dit  jnar  (1888)  werd  bij  het  oH- 
graven  van  rietplantgroeven  benwirden  de  desa  Jëruk  in  het 
RlatesBcbe  (Surakërta)  een  uit  steen  gebouwen  doos  (uni)eD 
een  gouden  plaat  met  inscriptie  gevondeo.  Zij  werden  door 
den  Resident  van  Saraliërtii ,  den  Heer  A.  J.  Svaas,  aan  bet 
BataviaaBch  Genootgchaji  van  Kn&sfen  en  WeteasehappeB 
gezonden  en  door  dit  laatste  aangekocht,  zie  Kot.  XXVI,  73. 

Van  genoemdti  gouden  plaat  vindt  de  lezer  bier  een  af- 
beelding, door  den  Heer  F,  Voqelzakg  vervaardigd.  Z^ 
geeft  op  de  ware  grootte  bet  oorspronkelijk  volkomen  ge- 
trouw weer,  zoodat  den  Heer  Vooelzano  de  hem  daarvoor 
rechtmatig  toekomende  lof  niet  onthouden  mag  worden. 

De  legende  luidt  als  volgt :  {temt  ngei)  om  namai  swüha 
om    siddhara  swdful  om  a  4  swahd  om  i  i 

twdhd  om    i(  6  swdhti  om  ré  rt>  swdkd  om 

të  lö  kKdh.i  om  f  ai  nwaha  (tweede  regd)  om  o  au 

xtvihd  om   am   ah   swdhd  om  ha  kha  ga  gha  nga 

twaha  om   ca  cha  ja  jha  Sa  swdhk  om  ia  tha  fb 

dka   na    svidhd  idenlc  legd)  om  la  tha  da  dkn  na  swdhd 

om    pa   pha   ba  bha  ma  sixaha  om  ya  ra  la  veo 

tteéhd  om  tja  fa   sa   ha   aivóhd  (ii«rie  ugi)  amau 

tm  kfo^  twAhd, 

ISdiabr.  Ind.  T.  L.  bb  Vk..  itü  XXXll.  ^Ml         , 
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Zooals  de  lezer  ziet  is  dit  een  mntitra,  die  erenwel  slecbla 

bestaat  uit  de  letters  [n/cMia)  van  liet  Hiudu-alphabet,  waar- 
Tan  voor  zoover  de  klinkers  aang:aat  telkens  een  tweetal  (de 
korte  met  de  daarbij  beboorende  lange),  en  wat  de  consonan- 
ten betreft  de  groepen  (zooals  de  Hiadn-grammatici  ze 
naar  de  organen  geordend  hebben)  genomen  zijn,  terwijl  aan 
ieder  stel  de  syllabe  ooi  voorafgaot  en  liet  niet  minder  be- 
kende j«,(f/i(f  volgt.  "Voorts  vindt  men  nog,  behalve  een  paar 
woorden  aan  bet  begin ,  en  een  paar  andere  aan  bet  einde, 
de  syllaben  am  (a  met  anuüwara)  en  ai  (a  met  wisarga). 

Het  zoa  zeker  niet  onaardig  zijn  indien  bier  een  verkla- 
ring van  dezen  mantra  kon  worden  gegeven.  ScliriJTer  ia 
diiartoe  niet  in  staat.  £n,  bocwel  bij  meent  dat  Let  vao 
belang  kan  zijn  uit  te  vorsclieo  wat  de  eigenlyke  waarde 
vnn  zulk  soort  van  nmntra's  is,  als  waarvan  bg  ook  reeda 
elders,  in  den  Catalogus  van  den  Heer  Gkokskteldt,  me- 
dedeeling  heeft  gedaan ,  daar  zonder  twijfel  die  mantra's  met 
een  bepaalde  bedoüling  yM  zijn  ingericht  als  wij  ze  op  de 
onde  stukken  uit  begmntplaatscn  vooral,  aantreffen  en  er 
dus  een  eigenaardig  licht  op  zon  knnncn  gaan  als  men  de 
eigenlijke  bedoeling  van  die  geheimziniiigo  zinsneden  tot 
in  kleinigheden  kende,  is  de  retlen  waarunt  diHtr  hem  aan- 
gedrongen is  op  de  publiceering  van  een  afbeelding  van  het 
stuk  meer  de  paUe4>grapbiscbe  waarde  van  dit  blaatte  gond 
dan  iets  andere. 

Uit  het  Toorafgannde  toch  is  liet  reeds  gebleken  dat  dit 
plantje  een  volledig  alplinltet  ge^ft,  wat  zelfs  hy  een  zes 
lange  inscriptie  slechts  hoogst  zelden  het  geval  zal  zijn.  VocHrta 
is  de  schikking  der  letters  een  zoodanige  dat  er  over  de 
waarde  der  karakters  geen  de  minste  twijfel  kan  bestaan, 
en  hebben  wij  liicr  een  a1)ih;ibt;t  op  een  nnthentiek  stnk, 
dat  naar  allo  wanrscliijnlijkliudecn  derantiekstentbecliling^ 
drangt  vao  het  zoogenaamde  Kawi-solirilt,  ofond-Javaanselie 
alphabut. 

inderdaad  zgn  de  vormen  der  letters  zooals  dit  plaa^e  se 
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te  zien  geeft  zeer  ond.  Het  is  een  ty^  raa  wat  ik  ond- 
Javaansch  scUrift  van  Midden  Java  noemde,  en  wel  in  zeer 
oaderwetschen  vorm.  Meo  mag  daarom  veronderstellen  dat 
bet  plaatje  dagtoekent  van  ongeveer  7U0  —  750  der  Qakar 
jaartelling. 

In  de  eerste  plaata  zijn  de  letters  eerder-  breed  dan  sina] 
of  vierkant.  Dit  nu  kan  op  zich  zelf  een  eigenaardigheid 
zijn  van  de  band  van  een  zeker  individu  en  men  vindt  ook 
op  Oost- Java  enkele  stukken,  vooral  uit  lateren  tijd,  die 
dezelfde  eigenaardigheid  rertoonen.  Daar  evenwel  bekoort 
zij  tot  de  uitzonderingeD  ,  terwijl  het  bij  de  Midden-Javaansche 
oude  Btukken  meer  regel  Bcbijut  te  wezen. 

Verder  zijn  de  vormen  der  letters  eenvoudiger  dan  later. 
Ook  zoQ  men  kannen  zeggen  schreef  men  gewoonlijk  minder 
fraai,  doch  indieD  men  in  het  oog  boudt  dat  in  lateren  tijd, 
in  de  Këdirische  periode  vooral,  de  lefters  over  bet  algemeen 
een  Iraaieren  Vorm  hebbeu,  dan  zal  men  het  veiliger  achten 
ten  dien  opzichte  geen  vergelijking  te  maken,  omdat  ten 
gevolge  van  die  omstandigheid  men  allicht  een  bevooroor- 
deeld gevoelen  zou  uiten,  en  er  toch  ook  onder  de  inscrip- 
ties van  Midden  Java,  gevonden  worden  welke  boven  de 
andere  soortgelijken  uitsteken,  namelijk  dezulke  die  met  een 
regelmatige  band  zijn  geschreven  '). 

Maar  behalve  hetgeen  hier  opgemerkt  is  ten  opzichte  van 
het  schrift  van  Midden-Java  tegenover  dat  van  later  van 
OoBt-Java  in  het  algemeen,  zijn  ook  de  vormen  vanettelgke 
der  letters  stuk  voor  stuk  genomen  karakteristiek. 

Als  zoodanig  noem  ik  iu  de  eerste  plaats  bet  teeken  voor 
de  rü.  Zooals  de  afbeelding  doet  zien  zijn  de  beide  helften 
van  de  letter,  bet  bovengedeelte  en  het  ondergedeelte,  onge- 
veer even  groot.  Inderdaad  beslaat  bijv.  in  de  opscbriflen 
van  Mpu  Sindok  deze  letter  niet  meer  ruimte  dan  ieder  an> 
dere    aktara   die    noch    boven   noch   onder  de  b^de  lijnen, 

')  Hiei  zijn  baitCD  betchoawini;  gelaten  de  ^leliiineii  ia  Venggi-  gd  Nlgari- 
Kbrilt,  die  ucn  geheel  ladci  type  hebban  dan  die  ia  oud-J>THnach  Mhrift. 


3dbï  Google 


444 

ifMrtnsscbeD  men  een  regel  Jbt.  schrift  zou  knnoeD  plsatBen, 
uitsteekt.  Laler  is  bet  anders.  Want  de  Torm  die  bijv.  in 
de  Këdiriscbe  opschriften  r«n  de  <>  gevonden  wordt,  komt 
reeds  overeen  met  den  nienw-Javaansche  in  zooverre  als 
alsdan  het  bovengedeelte  al  deu  vorm  beeft  'ven  een  gewone 
pa  en  het  benedengedeelte  onder  de  bcnedcnlijn  der  aksara'ê 
wordt  gevonden. 

Hetzelfde  zou  mcu  kunnen  zeggen  van  de  ka,  die  men 
io  een  vorm  als  op  de  plaat,  tnwchen  de  beide  genoemde 
l^nen  vindt ,  langzamerhand  langere  beenen  krijgt  en  ook 
wel  baar  bovenstuk  veriieRt.  Karakteristiek  voor  den  ondeD 
tgd  is  dat  het  middenbeeu  tot  bovenaan  doorloopt  (i"]")). 
Langzamerhand  wordt  dat  middenbeen  gebogen  zoodat  het 
meer  en  meer  snmenvalt  met  het  voorste,  terwijl  bet  ten 
slotte  ongeveer  op  het  midden  van  het  voorste  een  beg^n 
namende  half  een  li^i^nd  e,n  voor  de  tweede  helft  een  aan 
het  andere  einde  van  dnt  liggende  streepje  afhangend  pootje 
wordt  (l^|)-  Daardoor  heeft  de  lelter  een  vorm  gekregen 
waamit  zich  de  nieuw-J nvaansohe  ,..,  heeft  kunnen  ontwik- 
kelen. 

Dat  de  ka  in  den  oudsten  vorm  van  bet  Middeo-Javaan- 
Bohe  schrift  zich  veet  nader  aansluit  bi)  dien  van  het 
Venggi-Bchrift  dan  die  latere  vorm  van  bet  oad-Javaanscbe 
schrift,  leert  een  nadere  vergeljikicg.  Men  zie  bijv.  HotLS's 
Tabel. 

Datzelfde  doet  de  ma  van  Midden-Java,  waarvan  de 
liggende  streep  ter  halver  hoogte  nog  doorloopt  in  den  achter- 
ophaal,  een  eigenaardigheid  waardoor  zij  zich,  met  de  Venggi 
ma,  onderscheidt  van  den  latcren  vorm  der  ovd-Javaansche 
ma ,  ait  welken  rechtstreeks  de  nieuw- Jnvaansche  „  ontstond. 

Ook  de  ja  en  de  ya  in  den  ouden  vorm  sluiten  zach  nog 
bij  die  van  het  Venggi-schrift  aan. 

De  ja,  die  later  ongeveer  gelijk  is  aan  een  da  met  een 
dwars  in  de  opening  rechts  ingeschoven  streepje,  bestaat 
oodtyds  uit  twee  boven  elkander  geplaatste  stokken,  twee 
da'»  boven  elkander  zou  men  kunnen  leggen ,  mits  men  sdi 
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het  ondergedeette  van  de  e«ue  da  met  bet  boTeng«detiIt« 
vao  de  andere  als  slechts  één  haal  voorstelt.  Op  bet  plaA^e 
18  bet  typische  van  de  letter,  naar  ik  vermoed,  wat  al  te 
^proDonceerd  nit^rukt.  Het  bovengedeelte  ie  daar  een 
streepje  op  zich  zelf,  wat  ik  elders  niet  ontmoette. 

De  tja  van  bet  Middeo-Javaanscbe  schrift  onderscheidt  zich 
door  den  ronderen,  niimeren  vorm  van  de  voorste  beUt  vaft 
de  letter,  welke  gewoonlijk  wel  tweemaal  zoo  breed  is  als 
de  lechter. 

Terwijl  op  Midden-Java  het  middengedeelte  van  de  jut 
doorloopt  tot  onderann  toe,  vermindert  die  verdieping  latAf 
tot  op  een  deuk  in  de  bovenlijn  der  letter,  en  terwijl  ondtijds 
ba  veel  meer  overeenkomst  vertoont  met  de  wa  dan  met  de 
Sa,  is  bet  later  jnist  omgekeerd,  want  dan  sluit  de  ba  zich 
meer  bij  de  Sa  aan. 

Een  beschouwing  van  de  l.-ha  doet  .zien  dat  het  oog  naar 
rechts  is  getrokken ,  evenals  bi)  in  het  Gimar-alphabet  (Holle, 
no.  2)  en  in  Kamboja  {ibid.  no.  194).  Dit  is  niet  de  gé' 
wone  wijze,  evenmin  als  de  ia,  zooiüs  op  bet  plaatje,  nit 
één  lyn  pleegt  te  bestaan.  Daarvan  zal  de  oorzaak  wel  z^n 
dat  de  schrijver  zijn  stift  niet  hedl  willen  oplichten. 

E>it  laatste  is  ook  te  bespeuren  hij  de  }fia.  Deze  letter , 
die,  voor  zoover  mij  bekend  is,  slechts  in  oorkonde  II  van 
CoHKN  Stvakt  een  vorm  heeft  die  men  in  nienw-Javaanschë 
lettervormen  zon  moeten  uitdrukken  met  im^  (»ta  -\-  pa- 
(angan  pa)  heeft  ook  hier,  zooals  elders  de  gewone  vorm  '\i, 
een  uiterlijk  als  bestaat  zij  uit  aj~  Zoo  ziet  zij  er,  zooals 
ik  bekend  maakte  in  Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXIX, 
op  de  Balisehe  platen  uit,  zoo  is  de  vorm  in  de  owkonde 
van  Qaka  1356,  en  bijv.  ook  op  Beschr.  steenen  Bat.  Gen. 
no.  38. 

De  bha  is  eenigzins  vreemd.    Doch  de  vorm  is  duidelijk, 

als  men  zich  den  krul  boven  aan  de  rechterzijde  weg  denkt. 

De  vormen    van    de   ga,   de  gha,  de  nga  en  de  fka  ^n 

zeer  onderwelsch.     Ook    zij    herintieren  zeer  aan  het  boven 

reeds  genoemde    Gimar-alpbabet.     Glewoonlijk  heeft  de  gha 
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een  opbaal  aan  de  voorziide  ook  in  het  Bcbrift  yaa  Hidden- 
Java  en  de  nga  een  denk  in  de  borenlijn. 

De  lingnalen  zijn  oTcrigenB  onderling  ala  altijd  zeer  weinig 
onderscbeiden. 

Bij  de  dka  vindt  men  later  den  achtersten  baal  nog  hoog 
oploopend,  en  rer  naar  btnneu  reikend.  Op  het  plaa^e  is 
zy  nog  gesloten. 

Door  de  eigenaardige  wijze  waarop  de  mantra  op  bet 
piaa^e  samen  is  gesteld ,  ontbreken  zoo  goed  als  alle  pa- 
êangane.    Men  vindt  eilecbts  die  van  n-a ,  ran  dha  en  van  m. 

De  plaatsing  en  de  vorm  van  de  laatste  dezer ,  io  laai  op 
den  vierden  regel ,  is  evenwel  weer  zeer  karakteristiek.  Zij 
staat  geheel  onder  de  letter  waar  zij  bij  behoort.  Later 
vindt  men  den  aehterophaal  gewooDtijk  verlengd  tot  bovenaan 
de  alcfara,  eu  wordt  z^  langzamerhand  gelijk  aan  de  pa- 
sangm  van  «  met  een  streepje  er  in  of  er  door  (^),  terwijl 
zij  naast  de  letter  komt  te  staan,  doch  de  voorbeelden  vu 
een  plaatsing  als  op  het  plaatje  ontbreken  ook  later  niet 
ten  eenenmale. 

Indien  ook  de  overige  pasangang  op  bet  pUa^e  werden  aan- 
getroffen ,  zon  men  hebben  kunnen  opmerken  dat  de  pasangan 
van  u  en  die  van  ^.  en  ook  de  paigkal, — die  gewoonlijk 
als  snttdangan  wordt  geteld,  doch  ook  de  pasangan  van  ui  ion 
knnuen  beeten, —  in  den  ouden  tijd  op  een  zeltde  wij»  be- 
handeld werden,  want  men  vindt  de  laatste  herhaaldelgk 
geheel  onder  de  letter  waar  zij  aan  toegevoegd  is,  en  de 
pasangan'A  van  u  en  van  ,t>  half  onder  en  voor  de  andere 
helft  naast  de  letter  geschreven. 

Dat.  ophalen  van  het  achterste  gedeelte  van  een  ondei^- 
plaatste  pasangan  ziet  men  in  onden  t^d  ook  geschieden  met 
de  pasangan  s  van  la  en  van  gha.  Een  enkele  maal  vond  ik 
zoo  ook  de  u. 

De  teekens  voor  de  rokalen  in  n^Mra-vorm  (saslrastaira) 
geven  aanleiding  tot  de  volgende  verdere  opmerkingen. 
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Zooals  reedi  is  |^.egd  vindt  men  ze  hier  alle,  ook  At  19, 
die  ik  nog  nergeoa  elders  aantrot.  W:uir  men  lö  elders  nndt 
is  de  lan^e  daar  van  den  klank  steeds  met  een  laning  aaa> 
ge^^ven.  De  t  vindt  men  vrij  dikwerf,  nltlians  voor  zoover 
men  veronderstellen  mRg  dat  men,  omdat  het  benedcnhaaltje 
wat  grooter  is  dan  anders,  een  i  teeken  mo  mas  I^'^^n  >  waar 
z^  in  Sanskrit-woorden  op  hare  plants  zon  z|)n,  zooals  byv. 
in  ifdna,  doch  zelden  zoo  geprunonccerj  nis  op  het  jtlaa^e. 

Ten  opziclite  van  t,  e,  en  ni  en  van  ti  (ti),  o  en  au,  ver- 
geleken met  de  sasi]<ntmra'6  van  het  itientr-Javaansche 
schrift  («^,  rr>,  n,  B-,  u),  19  mij  nog  niet  alles  dnidelijk. 
Zg  schyuen  gedeeltelgk  met  elkander  verward  te  zijn.  Aan- 
leiding bestond  daarvoor  voldoende,  want  ü,  ai  en  o  zgn  ond- 
^ds,  —  men  zie  het  plaatje,  —  elkander  in  vorm  zeer  gelijk 
en  liehalve  voor  zoover  men  ij  het  ondste  ons  bekende  Ja- 
vanoEich,  en  wellicht  ook  later,  een  enkelen  ai' klank,  ala  io 
kabaih ,  ontmoet,  kent  het  Javaansch  geen  ai,  noch  au. 

De  b[iide  laatste  teekens,  ai  en  au,  kwamen  daardoor  vrij, ' 
en  konden  dns  zoo  noo.li^,  voor  wat  audisrs  worden  gebriukt; 
ze  met  een  ii  aarde  van  e  en  van  o  te  gebmiken  lag  het 
meest  voor  de  hand. 

Aangenomen  dat  dat  ia  geschied,  hebben  er  op  een  ge- 
geven oogenblik  voor  e,  zoowel  als  voor  o,  telkens  twee  teekens 
bestaan,  namelijk  voor  e  het  c-  en  het  at  teeken,  voor  o 
bet  o-  en  het  «id-teeken. 

Dit  kan  wederom  tot  gevolg  hebben  gehad  iai  b'j  een 
bij  voorkeur  bezigen  van  ai  en  van  aa  voor  ^  en  o  om  zoo 
te  ze^;en  nu  bet  eigenlyke  e-  en  het  eigenlijke  n-leeken  vrij- 
kwamen, welke  op  hunne  bdiut  weer  voor  wat  anders  kon- 
den worden  aangewend;  waarvoor  dan  op  een  zelfde  wijce 
een  *•  en  een  ii-waarie  in  aanmerking  kwamen,  hetzij  dit 
QQ  al  de  lange  i  of  tl,  dan  wel  de  korte  vokalen  Iwtreffen 
zon.  De  knge  i  en  ü  zgn  echter,  zooals  bekend  ia,  gaan- 
deweg in  onbruik  geraakt. 

Zet  men  deze  redeneering  nog  iets  verder  door,  dan  krggt 
men  dat  ten  slotte  er  twee  tockens  voor  i,  oamelyk  ■'  en  e 
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«■  tirM  teekeos  toot  u.  Dameltjk  m  en  o.  Konden  moete 
hebben  bcst&an ,  waarvan  or  nu  op  hunne  beurt  we^ler  tel- 
kens één  overbodig  was. 

Doch  al  zon  men  zoo  kunnen  redeneeren,  het  moet  de 
vraag  zijn  wat  er  werkelijk  is  geschied. 

Daarvoor  dient  men  de  feiten  te  verzamelen  en  ze  te  be- 
•choawen. 

Ik  begon  met  te  zeggen  dat  mij  ten  o|tzichte  van  de 
genoemde  nvara'»  uog  niet  alle»  dnidelyk  is,  doch  ik  wil 
trachteD  bier  het  een  en  ander  mede  te  deelen ,  wat  de  zaak 
wellicht  tot  eenige  meerdere  helderheid  zal  kuoaen  brengen , 
indien  het  een  aanleiding  worden  kan  tot  het  bekend  ma- 
keu  van  de  opmerkingen  die  op  dit  »tuk  door  anderen  zijn 
gemaakt. 

Vergelykt  men  de  nieuw- JavnanBctie  teekens  voor  de  vo- 
kalen  op  zich-zelf  (sa.,  «n,  .^,  e-  en  ,,)  met  die,  welke 
naar  de  plaats  of  de  volgorde  op  het  plaatje  nitwijst  dat  er 
naar  de  uitspraak  de  tegenhangers  van  zijn,  dan  blijkt  het 
dat  slechts  i^  en  .^i,  in  werkelijkheid  en  met  zekerheid 
beantwoorden  aan  de  teekeus  voor  o  en  voor  i  op  het  plaa^e 
voorkomende,  c,  (m),  t,  (e)  en  ^  [o)  beantwoorden  niet  aan 
de  vormen  die  op  het  plaatje,  in  aanmerking  genomen  de 
vervorraingeo  die  het  Javaansche  alpbabet  in  den  loop  der 
tyden  heeft  ondergaan,  voorkomen  voor  n,  e  en  o. 

Het  ia,  donkt  mij,  niet  twijfelachtig  of  h^,  dat  is  ii,  is 
hetzelfde  teeken  ala  dat  voor  o  op  het  plaa^e,  dat  zooals 
boven  reeds  is  gezegd ,  vooral  bjj  eeuigzine  slordig  schreven, 
zeer  veel  overeenkomst  vertoont  met  »,  en  misschien  nok 
wel  ten  deele  tengevolge  daarvan  voor  u  in  gebrnik  is  t^- 
komen  ').  Toch  is  het  een  feit  dat  het  oude  teeken  voor 
tl,  hoewel  vervormd,  nog  langen  tijd  in  gebraik  is  gebleven, 
bgv.  nog  voorkomt  in  de  oude  Hss  uit  de  Preanger ,  waar- 
voor men  Holle's  Tabel  kan  vei^lijken. 
Tot  de  meening,  dat  het  tegenwoordige  «leeken  (o)     in 


üig-izedbyGoO^lc 


449 

werkelijklteid  beantwoordt  aan  bet  onde  o  teeken  ben  ik 
vooral  daarom  geneigd,  omdat  men  daaniaai<t  ziet,  dat  het 
onde  teeken  voor  r  o\>  Midden-Jav»  reeds  in  ouden  tijd  tvordt 
aangetroffen  als  ware  het  ee»  i.  hoewel  men  bet  daarnaast 
aantreft  met  ec»  i-waardc.  Voor  «  {bet  onde  teeken)  met 
de  waarde  van  i  heb  ik  oj»  bludz  227  en  284  van  Grob- 
mbveldt's  Catalogus  voorbeelden  genoemd :  ilm  en  ilyewamddi. 

En  de  mogelgkheid  van  de  verwarring  of  desubBtitueering 
van  het  e-  en  het  "-teekeii  voor  i  eu  voor  u  wordt  daaren- 
boven verder  nog  geiUustrèerd,  door  een  gebruiken  van  au 
voor  (I  (r))  en  vnii  tii  vooi'  i,  waarvan  al  zijn  zij  deels 
Bcbaarscb,  ook  voorbeelden  kunnen  worden  bijgebracht,  In 
de  oorkonde  van  ^aka  1245  vindt  men  tocli '('v/f/Aiffiin  gespeld 
met  het  mi-teeken.  en  in  Not.  XIII,  96  beeft  Prof.  Kern  een 
voorbeeld  aangehaald.  nl.KooBDA,  Javaan«Le  Brieven,  enz., 
bl.  278,  van  een  ai  wjar  i^en  i  moest  staan  ïlen  ander 
voorbeclfi  van  liet  laatfte  is  ilo  Volgende  passage  uit  een  ge- 
schonden oorkonde  van  Qrngga,  die  luidt:.....  iigawjgR'd 
nirikanij  xakawnantj  .lalecni  i  Muy  lij/tinij  rajiiuu^iuha ,  waarin  ' 
tUrikmig  met  ai,  geheel  zonder  reden  mag  uien  zeggen,  ge- 
sebreven  is  voor  irihoHfi.  En  in  Balinettsche,  en  oudere  Che- 
ribonBcfae  Hss.  ziet  men  dit  taalRlc  nog  menigvuldig. 

Het  meeste  verschil  in  vorm  vertoont,  als  men  verder 
vergelijkt,  wel  c  vergeleken  met  het  e-tceken  op  het 
plaatje.  Nu  is  het  mij  tot  nog  toe  niet  gelukt  een  voldoen- 
de aaneengeschakelde  reeks  teekens  uit  gedateerde  stukken 
op  te  lezen  om  met  zekerheid  uit  te  maken  dat  men  ook 
ten  opzichte  van  deze  letter  van  het  alphabet  niet  een  re- 
gelmatig historisch  verloopen  der  vormen  zou  knnnen  eon- 
stateeren  Dat  zon  het  natunrlijkste  zijn  en  verdient  daarom 
zeker  de  meeste  aanbeveling. 

Dat  de  vervormingen  by  eenige  letters  zeer  belangrijk  zgn 
geweest,  kan  bijv.  blijken  uit  de  ...,,  de  v,  de  u,  en  de 
«  vergeleken  met  de  oudere  vormen  van  deze  teekens.  De 
.w  en  de  ^  zijn  in  den  loop  der  tijden ,  zooats  met  een  serie 
rao  cbTODol<^;isch  gerangschikte  rotmen  zon  kannen  w(»dai 
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aangetoond,  geheel  omgedraaid  en  op  hun  hoofd  tereclit  ge- 
komen, en  wat  de  m  betreft  herinnere  men  zich  watboTen 
reeds  is  gezegd. 

Daarom  is  het  ook  zeer  wel  mogelijk  dat  het  nienw-Ja- 
Taansche  e-tecken  («.)  de  rechtstreeksche  genealogische  op> 
Tolger  van  de  figanr  op  het  plaatje  is.  Stelt  men  zich  roor, 
dat  de  kern  van  die  figanr,  die  zoools  men  ziet  en  nader 
wordt  hevertigd  door  <:ohen  Stuart's  Oorkonden ,  met  een 
pa  of  nog  beter,  daar  het  rechtergedeelte  van  die  pa  ge- 
woonlijk Dog  naar  links  omgebogen  ie ,  met  een  h  kan  wor- 
den vergeleken,  al  kleiner  en  kleiner  is  geworden,  steeds 
faooger  en  booger  ia  geraakt,  zoodat  de  letter  ten  slotte 
bestond  nit  den  tangen  krul  met  een  klein  oogje,  dan  beant- 
woordt c~  inderdaad  aan  de  oude  fignar  voor  e.  ') 

Maar  nn  scb^Dt,  ten  minste  naar  mijne  nanteekeningen, 
die  evenwel  niet  volledig  zijn  daar  ik  mij  de  zwnrigheid 
ten  deze  niet  bewast  was,  zoudat  ik  voor  de  juistlieid  vao 
de  bewering  niet  onvoorwaardelijk  dnrf  instaan,  het  onde 
0-teeken ,  dat  zooals  reeds  is  gezegd  ook  voor  t  wordt  ge- 
bengd,  voor  een  tijd  in  onbrnik  te  zijn  geraakt.  Intnsschen 
zgn  de  voorbeelden  van  ai  vrij  menigvuldig.  In  de  13*  Qaka- 
eenw  evenwel  en  later  vindt  men  weer  een  e-teeken,  dat 
echter  in  vorm  met  de  nieaw-Javaansche  c  geheel  en  al 
overeenkomt  »). 

Het  is  zeer  de  vraag  of  ook  hier  niet  in  het  oog  mo^  wor- 
den gebonden  wat  naar  mijne  meening  het  geval  ia,  en  ik 
daarom  in  mijn  „Een  jayapattra"  heb  geconstateerd  dat  hrt 
eigenlijk  gezegde  ond-Javaanscb  in  de  inscripties  in  minstens 
twee  phasen  vertegenwoordigd  is ,  en  de  ondste  van  die  ttvee 
(het  ondste  ond-Javaansch)  voorkomt  „in  de  oudste  opschriften, 

'^  Ook  op  mh  indsre  vQtb  um  e~  licli  alt  de  onda  flgnnr  hclibcii  kmmcR 
MitM  »JfElcti,  ■!«  mo]  nuDelbk  unnecmt  dït  de  knil  niri  door.  mur  weo-  teng 
getrokken   ii   (vergL   Hobu'a  Tsbel,  no.  85,  en  B9),  m  dtuxn»  het  teekn  ge- 

')  D«t  teeken  rindt  men  ook  in  CaHcn  Stuabt'i  Kaïri  oorkondea,  XXIt, 
Ia,  die  bet  jurtil  Sdl  piVi  drugt.  In  de  PretngoT  Hst.  komt  dmt  ood* 
tetkan  ouk  toot,  as  bgr.  Holli,  Telwl,  do.  88. 
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dns  alle  van  Hidden-Java,  en  in  de  oudere  van  Oo8t-JaT. 
tot  en  met  de  opschriften  Tan  Mpn  Sindok,"  zie  Tydechr.  - 
Ind.  T.  h.  en  Vk.,  XXXI,  W.  142  toI^.  Die  opschriften 
na  zijn,  zooals  de  lezer  reeds  weet  of  begrijpt, juistgeschre- 
ven  met  de  door  mij  Midden  Javaansch  schrift  genoemde 
karakters.  In  die  oi>scbritten  vindt  men  ai  en  e,  en  t  (waar- 
voor nn  en  dan  het  teeken  e  wordt  gebruikt),  en  treft  men 
verder  aan  woordvormea  als  kain  (monosyllabisch),  die  later 
verloipen  tot  ken,  hoowel  moet  worden  opgemerkt  dat  men 
een  spelling  als  kabaih  io  plaats  van  ki^h  bigft  ontmoeten. 
Maar  niet  ongepast  is  het  de  vraag  te  stellen  of  in  dien  la- 
teren  tyd  (de  Këdirisctie  periode)  de  uitspraak  vaa  kabaih 
(graphisch)  niet  reeds  algemeen  liabeh  moet  zijn  geweest? 

Mocht  men  hier  afgaan  op  hetgeen  de  fièkawin  te  zien 
geven  dan  zon  men,  meen  ik,  dit  bevestigend  moeten  be- 
antwoorden. Maar  de  Hes.  die  wij  van  deze  gedichten  be- 
zitten, kunnen  alle  jong  heeten,  want  bet  ondst  bekende 
Hs.  is  nit  den  Majapahitschen  tijd ,  en  toen  was  het  Javaansch 
zooals  elders  reeds  door  anderen  opgemerkt,  eo  laatstelgk 
door  mij  (i^ot.  XXVI,  Bgl.  II)  met  oienwe  feiten  is  gestaafd, 
reeds  op  weg  midden-Javaansch  en  zoodoende  ook  oienw- 
Jaraansch  te  worden  '). 

Belangrijk  schijnt  in  dit  opzicht  het  feit  te  xijn  dat  reeds 
op  Midden-Java,  waar  jaist  die  woorden  ais  ^l1tH  voorkomen, 
het  woordje  «■  (water  =  Mal.  aj/ar)  met  c  gespeld  wordt  als 
zon  reeds  toenmaals  de  ai-klank,  dien  men  ten  mÏQSte  gra- 
phisch ettelijke  malen  in  dat  zelfde  woord  {air)  tater  kan 
aantreffen,  zich  tot  c  gezet  hebben.  Hieruit  loeb  maakt  men 
OQwillekenng  de  gevolgtrekking  dat  in  de  Këdirische  periode 
m  (de  klank)  nief  meer  voorhanden  kan  zijn  geweest-  Een 
tweede  noodzakelijke  gevolgtrekking  is  dan ,  dat .  waar  men 
in  die  latere  stnkken  het  oi-teeken  ontmoet,  dit  gebruikt 
moet  zijn  in  plaats  van  een  e.  ') 

'>  0*t  oudste  Ha.,  een  codex  Tan  de  AiJQDawinSba.  ïi  gedateerd  Qi^^l^'^ 
=  Jk.  D.  1334. 

>)     Dui  il  ile  tuain  Tan  den  beroemden  Tmt  tso  Hn  onder  «riem  rageering 
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Terloops  wil  ik  bier  even  opmerken  dat  er  twee  teekeni 
bestaan  voor  ai  (hoe  dnarvan  de  nitspra^  moge  z|jr)>  waar- 
van het  een  eene  variëteit  is  van  het  ander  en  daarin  veisebilt 
(lat  ter  rechteayde  nog  een  Iiaal  wordt  gevonden  als  men 
zien  kan  f>i)  au  vergeleken  met  o.  Voorbeelden  van  die 
verrijkte  figinir  vindt  men  Kawi-oorkonden  VTI  l'en4*;ook 
TI,  3;  het  andere  Vil!,  6';  XXI,  7'. 

Uit  het  voorafgaande ,  om  weer  terug  te  keeren  tot  het 
pnnt  in  quaestie,  blijkt  dat  o  in  de  plaats  van  u,  en  vennoe- 
delijk  ai  tijdelijk  in  de  plaut»  van  e  gekomen  is,  — verder 
dat  bet  e-teeken  gedeeltelijk  voor  i  is  gebezigd,  daarna  in 
onbruik  schijnt  te  zijn  geraakt;  —  verder  dat  het  oude  u- 
t«eken,  dat  door  o  vervangen  was,  niet  meer  behoefde  te 
worden  gebezigd-  Voorts  kwam  ook  aan  den  dag  dat  mffli 
liet  w-teeken  niet  is  blijveu  gebruiken  voor  e,  aangenomen 
dat  in  de  Këdirische  periode  dat  teekea  met  gewijzigde  nit- 
spraak  voor  e  beetl  dienst  gedaan .  en  dat  er  dan  een  tee 
ken  overeenkomende  met  de  nieuw-JavaaoBcbe  e.  voor  r 
optreedt. 

Ik  heb  boven  gezegd  dat,  bepaalde  vervormingen  veron- 
dersteliende,  men  aannemen  kan  dat  c-  zich  ontwikkelde 
uit  de  oude  tiguuV.  Het  schijnt  evenwel  dat  de  overgangsror- 
men  ontbreken  '1.  Ën  dan  moet  het  aandacht  trekken  dat 
die  hedendaagsche  ^  in  vorm  zoo  zeer  gelijkt  op  de  onde 
in  onbruik  geraakte  »  *).  Mij  dunkt  het  echter  schier  on- 
denkbaar dat  dat  if-teeken  de  waarde  van  e  zon  hebbes 
gekregen  *). 

b|jT.  de  AijoDftiriiTtbs  lemirdigd  ii.  en  die  ±_  9SD  ^>k>  Itefde.  niet  Aii1ufp> 
nutt  ErUngga,  tooali  hQ  tbini  op  Bsli  wordt  mtfaproksii. 

')  Haar  men  lette  op  bladz.  450.  Ue  oyferteekeni  die  tugeawooidig  id- 
hanm  op  letten  gelyken,  dsden  drt  gedurcDde  den  tijd  Tan  liet  aod-Janioid 
Tsri  minder  bt  niet  èf  op  andere  letten,  en  mueten  dui  buiten  rekeniag  Uir«. 

'.  Het  teeken  Ttrar  ai,  ^,  Bhamali&iBya,  bl.  ÏOB,  8,  waarop  Piot.  KiB-^ 
weoi,  beantwoordt  ereDieer  un  den  oudtn  Tonn  lan  tf. 

*)  Dat  ei  alletbaDde  Tenrairing  beeft  plaali  gehad,  bijjkt  nit  betgseo  Mde- 
gedeeld  i*  door  tan  nia  Tove  in  Not.  XII,  36  es  Nat.  XXIIl,  IST;  dm 
Ktu  Nu.  Xlir.  59  en  Tüdicbrift  led.  T.  L.  ea  Vk.,  XX,  2SB:  fa  d<*r 
tékzijya  derea  io  .Mui.  XXVI.  Byl.  U. 
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Over  re  zie  men  bladzijde  443. 

Evenals  de  pasangan'n  mist  men  op  het  plaa^e  ook  rer- 
«cheidene  saiidangans. 

Toth  kan  men  ook  ten  dezen  opzichte  uit  bet  plaa^e  weer 
het  een  en  ander  leeren. 

Zoo  o.  a.  dut  de  tarung  berbaaldelijk  werd  getrokken  te 
beginnen  bij  den  linker  bovervoorkant  ran  de  letter,  over 
de  letter  lieen  en  dan  acbter  deze  om.  Kea  variëteit,  die 
het  plaatje  niet  te  zien  geeft,  is  dat  men  haar  begint  boven 
aan  de  rechterzyde  van  de  letter,  haar  dan  naar  links  en 
Toor  de  letter  om  haalt.  Kog  een  derde  wijze  is  haar  te 
beginnen  aan  den  rechter  beneden-hoek  van  de  letter  en 
haar  voor  de  letter  om  langs  de  beneden-zijde  te  trek- 
ken, dne  in  den  vorm  van  een  ca/era. 

De  syllabe  vt  in  siddhara  leert  dat  de  ulu  oudtijds  veel- 
vuldig gehecht  werd  aan  de  voorzijde  van  de  letter.  Een 
belangrijke  nitzondering  is  dat  bij  ji  de  middenstreep  d» 
letter  verlengd  wordt  naar  boven  en  dan  de  ulu  daarmede 
één  haal  vormt.  De  xiifm  wordt  herhaaldelijk  midden  onder 
aan  de  letter  gehangen. 

Te  betreuren  is  het  dat  het  plaatje  geen  voorbeeld  geeft 
van  een  fMle.»  en  van  een  Imjar.  Naar  waarschijnlijkheid 
toch  zon  dan  op  nieuw  gebleken  zijn  dat  by  het  soort  schrift 
als  waan'an  het  plaatje  een  voorbeeld  geeft ,  de  palen  werd 
oitgedniht  door  een  liggend  streepje  boven  of  onder  de  letter, 
en  dut  de  hgar  bevestigd  wei'd  acbter  aan  den  rechter  bo- 
venhoek ervan ,  terwijl ,  als  daar  nog  oen  fanmg  moest  wor- 
den bijgevoegd,  deze  aan  het  andere  uiteinde  van  het  de 
layar  vooralellende  Btrcepje  zou  zijn  gehangen. 

Over  het  ;>!'/}R/'tecken  van  bet  oude  Midden-Javaanscbe 
schrift  zie  men  Not.  XXIV,  103;  Groereveldt,  Catalogus, 
bl.  221,  of  Tijdschr.  Ind.  ï.  L.  en  Vk..  XXXIl.  131. 

"     Wat  de   spelling    betreft   van  de  stukken  geschreven  met 
hetzelfde   soort    schrift  en  mi}  van  elders  bekend,  wil  ik  er 
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hier  nog  eene  opwijzen,  dat  men  menigwerf  een  oonsanuit, 
Tooral  voor  het  suffix  an,  verdahbeld  vindt,  wat  echter  later 
ook  wel  voorkomt,  evenals  dat  at  hana,  hwat  haji,  watak 
hino,  walak  hamSas  enz.  at-fhana,  hwal-lhaji ,  walakkhmo, 
watak-khameas  geschreven  worden. 

Weltevreden ,  Juli  1888. 
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PROEVE 

EENEB    VEEGELUKENDE  WOOEDENUJST 

VAH 

ZES  IN  DE  Z.  O.  AFD.  V.  BORNEO  VOORKO- 
MENDE  TAALTAKKEN. 

DOOR 


Het  eiland  Born«o  (±  10000  D  geogr.  mijlen  groot)  is  in 
de  n  Bijdrage  tot  de  vergelijkende  klankleer  der  Westersche 
afdeeling  van  de  Maleiscbe  PolynesiscLe  taalfamilie"  ran  Dr. 
J.  Brakdes  alleen  vertegenwoordigd  door  het  Bia^a-Diyaksoli 
volgens  de  werken  van  Hardelakd. 

In  hoeverre  thans  de  taaltakken  van  Bomeo  in  meerdere 
ai  mindere  mate  toegankelyk  gemaakt  z^n  voor  de  taaibe- 
oefenaars is  mij  onbekend. 

Ik  heb  ïn  doze  lijst  als  proeve  verzameld  wat  mij  der  aan- 
dacht waardig  voorkwam  nit  bet  Biadja-Dajaksch ,  het  Ban- 
^areesch  het  Lawangaosch,  het  Maanjansch,  het  Siangsch, 
het  Tidungscb  en  het  Süloksch. 

BoQwstuffen  nit  de  tnssciienliggende  landen  met  name 
Kntai,  Keran  en  Bulungan  oatbraken  mij.  Ten  einde  te  doen 
uitkomen  boe  enorm  veel  versuhil  er  ook  bestaat  naast  tref- 
fende overeenkomst  beb  ik  ia  deze  bijdrage  eenige  woorden 
opgenomen  om  dat  verschil  te  doen  nitkomen. 

In  't  kort  volge  eene  aanwijzing  der  streken. 

Het  Biadju-Dajaksck  wordt  gesproken  in  de  laaglanden  ten 
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westes  ran  de  Baritoe  en  wordt  in  de  hoogwe  strdUD  nr- 
rangen  door  bet  Ot  DannmBch. 

Het  Bandjareesflt  komt  voor  in  bet  Toormalig  SaUtuil 
BaDdjarmosin ,  thans  omvattende  de  afdeelingen  BandjarniuiD 
eu  Ommelanden,  Afartapoera ,  Amoentai.  Verder  hooit  mes 
het  te  Sampit,  l'iilu-laat  en  SamEU'inda,  waar  waAsst  rek 
jaren  de  Bandjaree/en  zich  hebben  gevestigd. 

Het  Maanjan  dialekt  wordt  aangetroffen  in  Oost  DiiBaii  ub 
den  linkeroever  der  Baritoe  en  ook  ïn  een  deel  van  Amoootu. 

Het  LawaiKian  dialekt  in  het  noordelijk  deel  van  Oost 
ITnsun,  /.ijndc  voornamelijk  het  stroomgebied  van  de  Kuu 
en  verder  in  liet  N.  I  >.  deel  van  Amoentai ,  meer  bepaaldelgk 
aan  den  oorsprong  de  TabaluDg-rivier  en  ook  nog  langs  Ö£ 
Teweh -rivier  op  de  grenzen  van  Kntai. 


1  I 


10 

11 


Hia4ja-niyakicb 

L..nn. 

*   (')■ 

6ni. 

tilu. 

dnwé. 
tolD. 

èpat. 
limé. 

opat. 
limè. 

djahawèn. 

onoiD. 

ndjn. 
haoja. 
djalatièn. 
sspnlnh  (" ). 
sawalas. 

liira. 
waló  ('1. 
siè  ('). 
sapili  (*) 
nplM  mi 

duè  walaa. 

aapalil  dn" 

daè  pulnli. 

duwe  pui"- 
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Het  Siangsek  of  bihua  Dqsiid  -wordt  gesproken  langs  At 
rivieren  Aja  en  Mantalat ,  beide  zytakkea  der  Baritoe  en  ver- 
der langB  de  hoofdrivier  tot  ver.  in  liet  binnenland. 

Het  Tüloengsch  bepaalt  zich  tot  de  noordelijke  grenzen  van 
ons  gebied.  De  Loofdririer  is  de  Ses^iq).  De  lyst  van  deze 
taal  is  vervaardigd  door  den  Gontrolenr  Sdions,  die  mij 
baar  ten  gebniike  afstond. 

Het  Sololach  komt  voor  aan  de  Giung  of  Darvelbaai  en 
tff  de  Solok  eilanden,  die  W.  O.  Bomeo  verbinden  met  de 
Fhilippgnen. 

De  Wester-afdeeling  is  bij  gebrek  aan  lijsten  der  taaltak- 
ken buiten  beschouwiDg  gebleven. 

Met  Bijdrage  wordt  is  de  aaoteekeningen  beoeden  boven- 
genoemd proefscbrilt  bedoeld. 


èpat. 


pitB. 
min. 
anèi. 
polo. 
pntn  isa. 

pulam«b(i>) 

mam  ptdu. 


dnwè. 
tilo. 


ëpat. 

limo. 


pita. 

djarlu  (»). 
snèi. 

pnrlo   (*). 
itjö  lawin  pulo 

dnè  lawin  pnlo. 

dnan  pnrlo 


TiiloengMli. 


saenam;  im*]- 
igaoda. 


waln  ('). 


t^Mta.  IiuL  T.  L.  «n  Vk.,  ded  XXXU. 


dnwa. 

toö  (iMrpTckt) 

(•)■ 

opat. 
lima. 

ftnltm  (langüng) 
(')■ 

pitn. 
waln. 
nam. 
hang  po. 
ihaug  po  tag 

isaC). 
hang  po  tag 

dnwa. 
kanha=kaa- 

haan('>). 
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BdlleadHli     of    Milaisch. 

100   j 
1000 


aaostonds» 

aaotoonCD, 

aarde. 

achter. 

achternit. 

ademhalen, 
ader,  wortel. 

aldaar. 

allerlei. 

ananas. 

ankertouw. 

ann. 

arm  (opper-). 

aseh. 

asem  (zunr). 

atap. 

baden. 

bambu. 

bang. 

bau. 

bëli. 

beneden. 

bëras. 

beschaamd. 

beanijdea. 


tandiuk. 
tanal). 

Bmdjr.     dndï. 


djinie. 
Bmi}t.  kanas. 


lèngan. 
habu. 


simat  (Baii4ji. 
gapit.) 


saratus. 
sakojan. 


tindjuk. 
pëtak. 

harian=rahian. 
halnli. 

manahasèng. 
ufaat. 


lèngè. 

pènang. 

kawa. 

asem. 

sapau. 

mandni. 

hnmbang. 

mikèk. 

èwan. 

pili-pili. 

awa,  iwa. 

bèbas. 
mahamÖD. 
sunat  ('•), 


3d  tv  Google 


djatnb. 
sakojaD. 


saratns. 
sakutjaii. 


tntm. 
tauè. 
banrian. 
iilèk. 

hDtnëwak. 
wakat=uwat,  i 


TUMi^Kb.        I        Soloboli. 


hang  gatns. 
hang  iwn. 


^akin. 
tanah. 


babakog. 


dadaoai. 
gini-ginis    ('  *). 


malaka 
dandan   {'•). 


tnodung. 


apènang. 


ihèm. 

hapan. 


panng. 

takoet. 
ènguh. 
widi, 
hawa,  imbe 

(■•) 

wèah. 

nmangan. 

aampit. 


mnli. 
pinda. 


wutjali. 


badnng. 
angalan. 
dedasa. 

bagaa. 


mahnli;  ma- 
kabnli. 

■nagn^tts. 
gamQtsnrat 

('*)■ 


dandao. 

bilkUn. 


paigo    ("). 

patang. 

bora. 


bëwras. 

tim&ntfttn. 

gimat=gipit. 
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adj.-D|i.k«:k. 

u—s». 

betalen. 

b«ar,   B„dj,. 
tabur. 

tabur. 

beren. 

bewaken. 

djaga. 

bewaren. 

minglès. 

ngontok. 

Uawak. 

(lepuuu.). 

badjawak. 

bijten 

pangkit. 

kèk«. 

bilsluig. 

sangkalap. 

bëlèmbang. 

binden. 

ikat. 

kahut. 

kaput. 

bitter. 

put. 

blaasTOer. 

soempitan. 

eipél. 

potan. 

blad. 

dawin. 

daon. 

bUnw. 

Wm. 

bloed. 

daba. 

diOa. 

boete. 

dnss. 

booe. 

bintji,   marab. 

lait. 

borst. 

dada. 

nsuk. 

borsten. 

susu. 

tnsu. 

ut«t. 

boTOB. 

ambu. 

bril. 

sarimin  maté. 

broeden. 

mangbaranii. 

mabèrèm. 

broeder  of 

(jongere). 

andi. 

andi. 

zuster. 

broos. 

rapob. 

rupü. 

tèmpar,  rapai. 

brug. 

tatèan. 

apar. 

bnSel. 

kSrbau. 

hadangM  (■■). 

karèwau. 

buiten. 

luar. 

mar. 

bntir. 

BMdir.  buiing. 

butili. 

boU. 

dajang. 

«jang. 

pèngadunmg. 

dapper. 

banji,  basiag. 

ronn. 

dspnr. 

dspnban. 

slang  balilu. 
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Mmi«.. 

Siujfuli. 

TidocngKh. 

SolokKh. 

™J«. 

bqad. 

gnpnh. 

pidpld_go- 
pub. 

djag». 

4jara. 

ënriku. 

maDJna. 

mandahat. 

pidalat. 

bibang. 

kikit. 

Dgirat 

aogabat. 

katkU. 

sngkalap. 

gagapu. 

aawèt? 

anga^jalat? 

bikët. 

paït. 

mapalt. 

pètei. 

sopot. 

rawèn. 

danen. 

danen. 

dabna? 

bini. 

bUa. 

ira. 

daba. 

dada. 

dan  (•"). 

danda. 

9a. 

MBgit. 

abansi. 

ama>? 

olmk. 

dogba. 

umn. 

tnsa. 

dnru. 

hauibui. 

pataii. 

tasmak. 

Bamio  mata 

Dgokop. 

Dangoom. 

aodi  (■•). 

manhad. 

rapai,  mapè- 

tapn. 

tab. 

tètèi. 

aitaiaa. 

kar«ivaii(>>). 

krowo. 

Eawan. 

Inar. 

gna. 

wiwi. 

bntih. 

ambaa. 

adjang. 

bM. 

ontoDg. 

asUg. 

«Kg. 

rapoan. 

dapuaa. 

,db,Google 
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of    M>lei»-I.. 

Bi>i]jn-IW*k«h. 

daljlo. 

(unster). 

dastng. 

deelen. 

bagi. 

deru. 

(ving,  sterk.) 

dèbës 

dief. 

[tanakao. 

diep. 

tiaodaleni. 

dij. 

paha. 

sapak. 

êk. 

kapal. 

dom. 

tinDinng. 

dood. 

patèi. 

doorn. 

dnbi. 

drsailiolli. 

nlèk. 

drsgeD  (opdM 

ambin. 

umah. 

m-) 

drinken. 

miho(). 

droog. 

èkèi. 

droom. 

nnpi. 

dmppelen. 

bantiB. 

duim. 

tundjnk  indn. 

dniater. 

kabnt 

kapnt. 

dnrian. 

dabian,  dabuian 

eergisteren. 

andau  bihin. 

ei. 

BtaOjT.   hantalu. 

tantèluli. 

elleboog. 

sikn. 

eten. 

knman. 

etter. 

nana. 

fakkel. 

bampntut. 

font. 

salah. 

sala. 

fnik. 

bnwn. 

gal. 

hampadn. 

pèru. 

gamaaL 

Jkirfj».  ndang. 

nndang. 

dssing. 

bagi. 

mëpès. 

lalam,  takei. 

kasapaog 

kapar. 

patè. 

dnï  (»•). 
leok,    niak. 
awi. 

isèp  {»>). 
ngoing. 
npi. 
piték. 

dëndèm 
(zwart?), 
dnjan. 


tolni 
bikn. 


sala. 
ban. 
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Munjati. 

dAÜng. 

kala. 

karëh. 

nuüing. 

lalèm. 

kahapang. 

kapan. 

langa. 

pat^. 

rnurni. 

Qlak. 

nmbè. 


eapak. 


patoi. 
dnhi. 
DTlok. 


dasÏDg. 


bantakan. 

dalatn. 

apa. 

kapal;  lama. 

I  patei. 
Idnwi. 


dnpang  Inam. . 
paï. 


lind&in. 
patfti. 


Dgant. 
këkai. 
upl  ('«). 
pètak. 
tampuan. 
ièng  (=hi- 

rëng). 
rqjan. 


kapnt. 


kaiodnpi. 
amatak. 
tampnpn. 
landam. 


anran  datnrn. 
atèlni. 

knman  (*''). 
nana. 

Intnt. 
hala. 

WBWU. 

apëru. 
nrang. 


taln. 
sikn. 

nana. 

tulnk. 
salah. 
buba. 

limpada. 
adang. 


iklng. 
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of   UMèA. 

Bidju-D^OHfa. 

L«~I>. 

getódei.. 

antar. 

agah. 

gdllk. 

aanai. 

(m«.d.0     (■■) 

uti. 

wU. 

geslachta^eel. 

(™..,i.0. 

^nki. 

nslL 

geweer. 

bMil. 

sanapang. 

gutoen. 

andan  male. 

gond. 

bulau. 

graven. 

kali. 

groot. 

hai. 

■olai. 

biu. 

balau. 

bain. 

tagodiB.  . 

«iSak. 

tasak. 

hikken. 

lèlèk. 

pètèk. 
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1 

AANTEEKENINGEN. 

De  telwoorden  tot  en  met  10  in  het  Bandjareesch  ïga: 
asa,  dua,  lalii,  ampal,  Uma,  anam,  pitu,  tvatu,  awjf 
sapulah  en  Tolgen  dus  het  Javaansch. 

De  krjmu-telwoorden  zijn  hier  onbekend.  Het  aantal 
mij  bekende  woorden,  uitmakende  de  Bahasa  dalam 
bedraagt  ±  80.  In  een  afzonderlijk  bijdrage  otcï  het 
Ba&djareescfa  zal  eene  opgave  van  Iwvengenoemde  woor- 
den voorkomen. 
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iaain.  {' ') 


iami. 

katian. 

jburis,  bür&s. 

itam. 

andam  (•*). 

malilang. 

inaïlang. 

busul,  baiitut 

ansadui. 

laugui. 

1 sapah. 

2.  Toó  in  het  SolokscTi  is  zeer  gerekt.  Meerdere  voorbeel- 
den ran  bet  uitvallon  van  een  medeklinker  zijn:  daan. 
paa,  oöil. 

S.  Dit  Üiiam  wordt  iieer  zangerig  uitgesproken  en  xou  voor 
te  stellen  zijn  door  enne  ii  m. 

4,  TnsBchen  milti  in  het  Law.  eii  iw/h  in  het  Maanj.  be- 
staat alleen  verschil  in  de  gerekte  iiitipraak  de  2''«  let- 
tergreep, nl.  die  in  wmló  is  lang. 

5.  Djarlii  en  piirlo  is  zeker  een  eigenaardige  aehrijfwijze. 
doch  de  elementen  r  en  /  zijn  er  in  voorhanden,  zie  bl. 
143    van   boveDgemeld  proefschrift,    waar  melding  ge- 
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maakt  wordt  van  het  siwradisch  voorkomen  van  m&e 
overgangsklanken;  Sund.  hmbrak  =  Jav.  bimrah.  0. 
Jav.  himrd  enz.  en  bl.  183  bubu  =  bewru  enz. 

6.  In  de  lijst  der  Tidoengsche  taal  komt  vreemd  genoeg 
alleen  het  telwoord  8  voor  en  ook  no^  achtmaal  =  r'n;^ 
walii,  waarvoor  in  het  Biadj.  Oaj.  hangka  kanjo  ge- 
bruikt wordt.     In  het  Maan).  =  hamalu. 

7.  Ib  algemeen  Philippijnsch.  En  herinneriDg:  wordt  gebracht 
uli-siim  op  Ceram  (Serang),  zie  Land-  ta  Volkenknndt 
van  Dr.  de  Holluideb. 

8.  Het  Bandjareescli  kenmerkt  zich  door  het  sterk  oitsive' 
ken  der  h,  iets  wat  aldus  op  Java  niet  wordt  gehoord. 

9.  Let  op  het  vaak  ontbreken  der  k  als  slnitletter. 

10.  Tagalog;    labin   b^  telw.  zie  Bijdrage  Dr.  Bramdjss. 

11.  Tay   =   vergezeld    van,    volgens   mededeeling  van  Dr. 


12.  Verder  in  het  Maanj.  lèlwa  p.:  èpat  ƒ>.;  dittMit  p.: 
éiièm  p. :  pitum  p. ;  »valum  p. ;  siièi  p. ; 

13.  Verder  in  het  Solokscb,    SO  =  katsluaii ,  niettegenetaait- 
-  de   3  =  tóö  is;  kapalan,  kaiman,  nieltegenstaande  /ww 

=  5  is,  ka&n&m,  kapituan,  kanvlvan,  kasiaman. 

14.  Algemeen  noordelyk  woord. 

15.  Onvolledige  herhaling  komt  in  het  Biadj.  Di^.  veel  voor. 

16.  Ook  in  de  Sangiang-taal. 

17.  Igo  =^  Ugo  ^=  dinis  enz.  ' 

18.  Zie  noot  5.  Wanneer  in  het  Law.  dialekt  de  6  >ls 
beginletter  eener  lettergreep  een  m  voor  zich  heelt,  dan 
is  die  b  bijntL  oiet  hoorbaar.     Malag.  mnba. 

19.  De  gewoonte  van  besnijden  bestaat  ook  bij  de  üajakS' 
om  gezondsheidsredeoen  volgona  ingewonnen  infcoiiiati^' 

20.  Zie  bl.  46  en  bl.  47  Bijdrage  op  het  woord  bloed: 
dugó,  dogó,raha,rdh,  rah,  daha,  data,  dórö,  darah,  dan,  ra. 

21.  Baniiyareesch  (uimg.  N.  Jav,  arfi.  De  d  in  andi  in  beJ 
Law.  dialekt  wordt  naawelijks  hoorbaar  nitgespnAeo. 

22.  In  het  Ban^jr.  staat  hadangan  uaast  htdattgan. 

23.  Bol.  Mong.  karambaau. 
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24.    O.  Jav.  rmi,  N.  Jav.  n. 
2ö.    Ook  voor  drinken. 

26.  Met  eenen  korten  klank  beteekent  keladi. 

27.  Alleen  van  rgst;  van  andere  dingen  zegt  men 

28.  Buluh  Bandjareescb ,  dat  ook  als  persoonsuai 
gebruikt. 

29.  Sipa  wordt  miipa:  sipèi  simpel:  lèpè  lèmpè  a 
papa  wordt  mapa. 

30.  Ook  Eateisch. 

31.  Üsd  is  de  gewone  noordelgke  vorm. 

32.  Segu  in  't  Jav.  Inïdt  in  het  Bandjr.  ti^u ; 
sigok. 

33.  Oeloe  SoengM  =  hiuglca. 

34.  Bandjareescli  ha-  of  kidupan. 

35.  O.  Jav.  rèngö,  Mal  dingar  zie  Bydrage  bl.  Si 
36.'   Baai  ^  balai. 

37.  JaY.tartiin,  lom. 

38.  Mogelgk  wel  kleverig;  Bandjareesch  lakal, 
hkalan. 

39.  Eigenlijk  „kieken",  ook  atdas  in  het  Ban^jan 

40.  Jav.  badjul. 

41.  24  paal  n.  w.  van  Pëngaron  ligt  een  beroemd) 
batu  apu  genaamd. 

42.  Tag.  Bis.  bag-dnij.  Het  Bandjareesch  heeft  wü 
Jav.  K-éhang.  B^dr.  bl.  71  en  177  en  hee 
beteekenis  van  hals:  duduk  basangga  wikang. 


43   Baia  m  PhÜippijnsch. 

44.   Het  infiï  «m 

komt  veelvuldig  voor  o.  a. : 

jumumu/ , 

kumakat 

lumanlak        umt 

timunui 

kumalag 

lamampu        umi 

sumamput 

kumindi 

lumantug 

timunui 

karnaval 

lumani 

sumila 

lumudung 

limanga  (zelfst  n' 

sumaisil 

lumandui 

lum(mgi 

lumangatt 

mmilau 

lumlis 
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Voorbeelden  van 

het  infix  in  I 

ook  voor: 

binaiju        ginadi 

kinabul 

binila 

liinansaHfj 

binaju 

kinuwis 

sitiiva 

kinmvil 

sanali 

laiangffn 

sittumliahg 

lenalaa 

komen  in  bet  Tidoengseh 

pinatip  asip 

pittufar 

pinantah 

inarapal. 
kiiijfimi? 

45.  Op  bl.  92  voorkomende  voruienzijn:  ïofior, /oAorf,  (/uur), 
/(ir.  tnlud,  uliuj ,  /aitanluq .  looi,  lol  {lononS}.  Mal  (n- 
tut  en  ijwvil  =  Daj.  ulut  en  iibif. 

46.  Een  voorbeeld  van  klinker-assimUatie ,  7,ie  Bijdr.  bl.61. 

47.  Zie  Bijdrage  bl.  60  noot  3. 

48.  Knssen  naiiium:  de  gekngtc  sUitm:  de  knsser  simium. 

49.  Jav.  en  Bandj.  leiwa. 

50.  Bnlnsch  /lawthi,  zie  Bijdrage  bl.  65  en  bl.  66, 

51.  Bi8  =  oala. 

52.  O.  J.  ivmi.    Zie  Bijdrage  bl.  97  en  bl.  105. 

53.  Haiil  an<i  baufjat  diming  hilii  ha  palal  ^  een  Inis  op  de 
band  is  niet  meer  duidelijk  te  zien,  d.  i.  een  aanwyiing 
van  het  tijdstip  der  scbemering  =  siruh  in  bet  Lftw. 
dialekt. 

54.  Dr.  Hardeland  schrijft  fantief  oio.  Ülun  is  ook  Bandji. 
pina  kahada  kttwana  ulun. 

55.  Tag.  =3  ina.    In  bet  Eahaian  dialekt  ook  t'nai. 

56.  Waiva  kiang  =  ster. 

57.  Jav.  mnil, 

58.  Zie  VonBveranderingen  der  Maleiscbe  taal  door  H.  vos 
DE  Wall,  bl.  139,  waar  da  geacht  wordt  oorspronkelfife 
te  zijn  geweest  een  pronominaal  saflix  van  den  derden 
persoon  en  als  afkomstig  van  of  van  deozelfden  oor- 
sprong als  bet  tbaus  nog  op  Bali  gebmikelijke  id».= 
zyn,  baar. 

59.  Tag.  saUtg,    Bis  salag. 

60.  Zie  Bijdrage  bl.  49.  Ma^.  h-oo,  Bal.  baa,  0.  J 
w(fAi(,  Fonn.  «xtho. 
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61.   In  het  Law.  dialekt  zijn  in  gebraili: 

Noord  ==s(i»  tiialè  oio  fco/itm  =:  links  oog  dag  leeft 

Oost    =  mal!-  oio  boltim        =  oog  dag  leeft. 

Znid   =  saiiaii  male  oio  boliim  =  reclifs  oog  dag  leeft. 

West  =  maté  oh  malï;  =  oog  dag  dood 

E)2.    In  het  Maanj.  dialekt 

Noord  =  kawi  male  anta<i  arélum 

Oost    =  mal''  anrau  wHum. 

Zuid  :=  Icaevaii  mal?  anrau  wAum 

West  ^  male  anrau  inaléi. 

63.  Te  is  kort  in  het  Bandj.  Daj.  en  lang  in  bet  Maan). 

64.  Jar.  unghab. 

05.   Zie  Bijdrage,  bl.  120. 

66.  !>e  slnitletter  r  der  Ie  lettergreep  wordt  een  nieuwe 
lettergreep;  larahang,  baraxih,  lijarmiih,  saradjoe  enz. 

67.  Jav.  uJan, 

68.  Mal.  merah,  /ie  Bijdr.  .b! '  16  noot|3,  waar  gesproken 
wordt  fan  woorden ,  die  nit  hcrhaliug  van  eenlettergre- 
pige stammen  outstaau  zijn:  rangdanri  enz.  (rangdangi 
rangrang,  na-a,  ra.) 

69.  Zie  Bijdrage  bl.  55:  Form  =  «tiri/ ;  Bnl.  ^ne,  Snnd. 
Itoè,  Daj.  =  oii'm.'  Bi8  =  «oay,  Tag.  =  owfl?/. 

70.  Upa  =  loon. 

711    De  g  heeft  eenigzins  een  r  klank. 

72.  Jav.  Ngokü  luru: 

73.  Bandjareesch  ikting ;  biilir  =  bultiig. 

74.  Krat  li  ^  een  stnk.  Het  is  niet  onbeleefd  aan  een  hoofd 
te  vragen:  anak  xampmn  barapa  ikung? 

75.  Hoewel  in  't  Maan),  im  =  een  is,  ueemt  het  toch  èrang 
nit  het  Law. ,  waar  een  =  crai  is, 

76.  D  onduidelijk. 

77.  Tid.  neen  =  linapa. 

78.  De  onderrolgende  woorden  toonen  aan  dat  de  s  in  het 
Biadj.  Daj.  dialekt  overgaat  in  A  in  Maanj.  dialekt: 
sapau  =  hapau;  asem  =  ibèm;  vsuk  =  uhak:  siku  = 
biku;  sala  =  li(ila:  lèrns^fèah;  buutis  ^  bal'k ;  lasal  ^ 
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lèhal;  labis  =  labih;  lisung  =  lèhung;  bèsa  ^  tuèAa; 
Mungai  =  himgai ;  asa=:afia;  pusut=puhul;  barank  = 
barasis  enx.. 

79.  Zie    B^dr.  bl.  119,  waar  aangeteekeud  wordt  Fonn.= 
siüwn  ea  Halagasy  =  ram  enz. 

80.  Bandj.  bigt.  Mad.  =  %iA. 

81.  Gezonten  vi8ch  =  i*fo  asina. 

82.  And&m  ^  regeowolkeo,  remdUm  =  zwart. 
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Aanteekeningen   betreffende  eenige  der  in  di 
Padang-Lawas  voorkomende 
HINDOE-OUDHEDEN, 

DOOR 

OH.  E.  P.  YAN  KEEOHOFF. 

Voor  zooTer  ik  heb  knoneu  nagaan  beataaa  o] 
blik  in  de  afdeeling  Padang-Lawaa  nog  de  nav( 
heden,  allen  blijkbaar  afkomstig  nit  het  tijdp< 
Hindoee  zich  in  het  stroomgebied  der  Broemon-  i 
vieren  gevestigd  liadden. 

1°.  Een  Hindoetempel  of  tjandi  op  nagenoeg 
stand  van  de  kampong  Pertibidjni  gelegen  aan  df 
ver  der  Panehrivier, 

2".  Drie  tempels  van  volkomen  hetzelfde  type 
1»  vermelde  aan  den  linkeroever  der  zelfde  rivi 
Pertibidjai  en  de  monding  der  Paneh  in  de  Broe 

3".  Een  zeer  uitgestrekte  ruïne  van  een  tempi 
zelfde  nitmoudiug,  doch  aan  den  rechteroever  der 
kend  onder  den  naam  van  Biara  Si  Pemoetoeng, 

4".  Een  Tjandi  in  Oeloe  Broemon  nabij  de 
van  de  luk  Sangkilon  in  de  Broemonrivier, 

5°.  Een  oudheid ,  bekend  onder  den  naam 
boeran  nabij  de  kampong  Goenoeng  toea  tonga. 

De  eerstgenoemde  oudheid,  niet  ver  van  Pert 
eo  even  als  de  overigen  hier  bekend  onder  den 
„biara"  (Sanskr.  wikara ,  vulgo :  klooster)  is  reed 
vallen  en  vertoont  voor  een  groot  deel  niet  veel 
Bteenhoopen. 
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De  boomen  en  struikeD,  die  zich  op  es  tosschen  de  stee- 
Den  geworteld  hebbea,  bedreigen  den  tempel  met  een  geheel 
verval.  De  wortels  dier  boomen  tocb  dringen  eteede  verder 
en  Tcider  tuescben  het  metselwerk  en  worden  de  boomen 
door  den  wind  bewogen,  zoo  ontstaan  talrijke  schenrea  en 
barsten  tot  ciDdelijk  bet  nit  zijn  rcrband  gerokte  metselwerk 
in  brokstukken  naar  beneden  vnlt. 

Thans  geeft  do  Tnïne  niets  meer  te  zien  dan  een  uit  met- 
selsteen  opgetrokken  tem|>el,  waarin  aan  de  zijde,  die  naar 
bet  Onsten  gerielit  is  zieh  een  nis  bevindt. 

Die  nis  is  g:elieel  ledig,  terwijl  noch  in  de  onmiddellyke 
nabijheid,  noch  cciiigflzins  verder  af  beelden  of  andersüns 
worden  aaugetrofteu.  Wiiarscbijnlijk  evenwel  heeit  vroeger 
in  de  nifl  een  beeld  gestaan ,  voor  ictt§  anders  is  er  te  weinig 
mimte. 

De  hoofdtempel  is  op  een  heuveltje  gebouwd ,  dat  aan  den 
voet  ongeveer  If  U.  breed,  10  M.  lang  en  op  de  plek, 
waar  bet  gebouwije  staat  nagenoeg  3  M.  boven  den  beganen 
grond  boog  is. 

Van  uit  de  nis  schijnt  vroeger  een  trap  naar  onitaitg  te 
hebben  gevoerd,  van  treden  is  evenwel  geen  siwor  meer  te 
herkennen,  alleen  een  opeenhooping  van  aarde  met  ver- 
spreide steencD. 

De  tjanói  is  .^.5  M.  in  het  vierkant  en  nagenoeg  ü.5  M. 
hoog ,  de  ruimte  vnn  binnen  wordt  geheel  door  de  nis  ingenomen, 
die   bijna  13  M.  hoog,  3  M.  breed  en  ruim  2  M.  diep  is. 

De  dikte  der  muren  aan  de  voorzijde  is  0.92  M. 

De  koe[)ol  is  zeer  gehavend  door  2  boomen  wier  wortels 
zich  door  ontstane  barsten  hebben  heengewerkt,  een  groot 
gedeelte  van  den  achterwand  en  van  het  bovenste  deel  der 
tjandi  zijn  daardoor  reeds  ingestort. 

Het  geheele  gebonwtje  is  uit  roode,  naar  het  bruine  OTer- 
hellende  ticlielsteencn  vervaardigd ,  vele  steenen  van  het  dak 
zijn  reeds  naar  l)eneden  gestort  en  op  enkele  plekken  dringt 
het  daglicht  reeds  door.  Du  naar  heneden  gevallen  steeaea 
vormen  langs  den  voet  van  het  heuvelije  puinhoopen, 
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De  tnetselsteeneD  zyn  uit  roode  klei  vervaardigd  eo  rao 
Tersohillende  afmetiDgeo.  De  groote  steeneo  zijD  gomiddeld 
24  dnim  lang,  li>  duim  breed  en  4'/,  daitn  dik,  terwijl  de 
kleine  gemiddeld  17  dnim  lang,  8  duim  breed  en  3  dnim 
dik  ziJD. 

De  groote  steenen  hebben  TOCMnametyk  tot  het  daarateUen 
van  grof  werk,  ?..  a.  fnndeeriDg  en  ringmnur  gediend,  de 
kldnere  zijn  met  meer  zorg  afgewerkt ,  hebben  scherpe  kanten 
en  de  zichtbare  kanten  schynen  geslepen. 

Ook  vindt  men  nog  tegels  van  verschillende  afmetingen 
die  tot  vloerbedekking  en  omamentwerk  dienen. 

De  stecnen  zijn  door  een  bruinachtig  gekleurde  metsel- 
specie  aan  elkander  gehecht.  Pleisterwerk  wordt  nergens  aan- 
getroffen. 

De  aangebrachte  bouwkunsttge  versieringen,  zooals 
werk  enz.  zijn  voor  zoo  ver  nog  herkenbaar  zeer  eenvoudig, 
doch  met  kennis  van  zaken  aangebracht. 

Onmiddeliyk  vóór  het  tempel^e  bevindt  zich  een  hoogte, 
Tvaarvan  echter  de  afmetingen  niet  meer  zijn  op  te  gieven, 
daar  het  losloopend  vee  en  de  overal  voortwoekerende  ilalaag 
er  de  atscheiding  van  onkenbaar  hebben  gemaakt,  alleen 
ziet  men  daar  nog  een  hoop  ordeloos  dooreengeworpen 
steoten. 

Op  eenigen  afstuid,  links  van  het  tempel^e  is  nog  een 
aarden  verhevenheid ,  waarop  brokstakken  van  steenen  ]iggen- 

Legenden  butaan  omtrent  deze  ondheid  niet,  eenige  oade 
hoofden  deelden  wij  alleen  mede,  dat  voor  zoo  ver  zij  ver- 
nomen hadden  het  tempeltje  er  reeds  was  toen  de  Balakkers 
van  het  plateau  van  Toba  uit,  de  Padang-LAwas  bevolkten. 
Kog  vertelde  men  mü ,  dat  vroeger  tgdens  Toengkoe  Tam- 
boes^,  den  medestander  van  Toengkoe  Imam  van  Bondjol, 
vele  ondheden  waren  omvergehaald  en  deze  gelast  had  de 
steenen  naar  Daloe-Daloe  te  brengen  om  er  een  misigit  van 
te  bonwen. 


De  volgende  drie  Hindoe  tempels  hierboven  gmoetnd  en 
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waarvan  ik  er  twee  bezocht  leveren  eleclits  zeer  weioigver- 
sdtil  op  met  de  hiervoor  beschrevene. 

Alleen  is  bij  twee  dier  tempels  nog  een  ringmuur  waar 
te  nemen,  die  wel  is  waar  op  vele  plaatsen  is  ingestort  en 
door  aarde  en  gras  moeilyk  te  lierkennen  valt,  doch  waar- 
Tan  het  daidelyk  is  dat  hij  oorspronkelijk  den  geheeteotfni 
pel  omgaf  en  eene  oj>ening  ot  poort  had  recht  te^oorer  de 
nifl  in  den  tempel. 

De  afmetingen  van  dien  ringmnnr,  cUe  iiït  steenen  is  op- 
getrokken, is  by  een  der  tempels  55  schreden  in  de  leegte 
en  38  in  de  breedte. 

Bg  diezelfde  ruïne  bevinden  zich  aan  den  voet,  waarop 
de  tempel  zich  verheft,  nog  2  beelden,  eeo  soort  van  draken 
voorstellende,  die  veel  van  leeuwen  met  gedrochtclijke  ko]i 
pen  hebben. 

Vowr  den  tempel,  ongeveer  8  M.  daarvan  verwijderd,  be- 
vindt zich  eene  verhevenheid,  uit  metselsteen  opgetrokken, 
bet  maarte  ie  eehter  overat  ingestort  en  met  aarde  bedekt 
loodat  de  jniste  afmetingen  niet  meer  zijn  op  te  geven. 

Een  der  drie  tempels  is  van  binnen  2.G0  U.  in  het  vier- 
kant, de  hoogte  der  nis  in  't  midden  bedraagt  3.10  M..  ler- 
wgl  de  hoogte  van  den  geheelen  tempel  4.70  M.  is. 

Het  belangrgkete  is  zeker  de  biara  SiPemoetocng.zooirel 
om  hare  uitgestrektheid  alsook  omdat  daar  meer  dan  elders 
de  vroegere  toestand  kan  worden  gereconstrueerd. 

Deze  nitgestrekte  bouwval  is  gelegen  aan  de  rechteriijde 
van  de  nitmmiding  der  Paneh  in  de  Broemoenrivier. 

De  opening  van  den  hoofdtempel  is  naar  het  Oosten  ge- 
keerd, aan  de  Westzgde  bevindt  zich  een  soort  vallei,  vel- 
gene  mgne  onderstelling  eene  vroegere  rivierbedding.  Voor 
die  onderstelling  bestaat  te  meer  grond  omdat  ookdom'crisv 
tempels  allen  nabij  rivieren  zijn  gelegen. 

Het  hoofdgebouw  is  de  tempel,  die  zioh  op  een  henvel 
verhefl,  welke  10  M.  lang  en  breed  is. 

De  tTKp,  die  van  den  tempel  naar  beneden  leidt  «i  <x^ 
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geheel  nit  uiefselwerk  heeft  bestaan,  zal  (),5  M.  lang 
weest  CD  4.80  breed;  doordat  de  Irap  is  ingevallen 
niet  mogelijk  de  afmeting  juist  op  te  geren. 

Het  fundament  van  den  tenipel  bestaat  uit  met 
evenals  de  tenipel  zeH- 

Recht  YiWr  den  trap  op  '>  it.  afstand  daarvan 
zich  eene  verhevenheid  of  terras ,  dat  f*.5  M.  ïn  het ' 
bedraagt,  doch  waarvan  de  hoogte  niet  meer  kan 
opgegeven. 

Wat  zich  vroeger  op  die  verheveniieid  heeft  bevo 
niet  meer  na  te  gaan.  Uit  de  ophooping  van  aarde 
aan  de  Oost-  en  Westzijde  zou  men  moeten  veronde 
dat  zich  daar  vroeger  trappen  bevoiidL'ti.  De  vethe 
zelf  bestaat  uit  metselsteen ,  doch  is  overal  met  gras  t 
bedekt  en  daarbij  op  vele  plaataen  zeer  gehavend. 

Ter  zijde  van  den  hoofdtempel  op  f)  Af.  afstand  i 
bevindt  zieh  reetits  een  verlievenlieid ,  waartoe  eene 
zeer  geschonden,  dan  toch  nog  bniikbnre  trap  van 
tempel  toegang  geeft. 

Dergelijke  trappen  bevinden  ziirh  ouk  aan  de  drie 
zijden  dier  verhevenheid,  die  10  jr.  in  het  vierkant 
Die  verhevenheid  is  opgetrokken  uit  steen ,  evenwel 
metselsteen,  doch  uit  gryzen  en  lichtbruinen  zandste 
blokken  zijn  van  vrij  grootc  afmeting,  zoo  was  van 
de  maat  O.3.".  M.  lang,  Ü.21  M.  breed  en  0.11  M.  ( 

Het  fundament  of  onderste  gedeelte  is  voorzien  m' 
mentwerk ,  men  onderscheidt  nog  duidelijk  lütspringendi 

Overal  zijn  echter  reeds  scheuren  en  barsten  ontsl 
KijmurcD  deels  ingestort,  terwijl  het  terras  van  bovei 
is  met  aarde,  gras  en  puin. 

"Waartoe  deze  verhevenheid  gestrekt  heef  t,  of  wat  ze 
gedragen  heeft,  is  niet  meer  na  te  gaan. 

Aau  de  linkerzijde  van  den  Loofdtemj>el  bevindt  : 
eene  verhevenheid,  doch  daaraan  7,ijn  geen  trappen, 
of  lijstwerk  meer  waar  te  nemen.  Voor  zoover  ik 
gaan    bedroegen    de   afmetingen  van  het  vromer  tei 
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10  op  10  M.  en  zat  waarschijnlyk  het  geheel  wel  Tolkomen 
ïdentifich  zyo  geweest  met  de  zooeven  besprokene  Terbevenhód. 

Ter  zijde  van  het  terras  dat  zich  vócVr  den  hoofdtempel 
bevindt,  bestaan  wederom  rertievenlieden,  waarvan  de  liiiksdie 
nog  het  meest  herkenbaar  is. 

Die  rerhevenhetd  is  5  M.  in  liet  vierkuit. 

Het  fnndiunent  is  uit  metselsteen  opgetrokken,  om  ersïerd, 
restes  van  een  trap  zijn  aan  i^éuc  zyde  nog  herkenbaar. 
Overigens  is  attes  zoo  bedekt  met  aarde  en  begroeid  met 
graa  en  ilalnng,  dat  er  niets  bijzonders  van  te  vermelden 
valt. 

Het  geheel  wordt  omgeven  door  een  ringmnnr,  ook  uit 
metselsteen  bestaande;  de  muur  omsluit  een  rechtboek  waar- 
van de  zijden  bedrogen  50  en  62.5  M.  De  dikte  van  deo 
muur  is  niet  meer  na  te  gaan,  evenmin  de  hoogte,  daar  er 
overal  aarde  tegen  aangehoopt  is  en  door  de  sinds  50  talleD 
van  jaren  losloopende  iuirbouwen  de  munr  overal  ia  inge- 
stort en  algebrokkeld. 

Tegenover  den  ^tempel  in  den  ringmunr  bevindt  zich  een 
aarden  verhevenheid ;  ik  vermoed ,  dat  daar  vroeger  een  poort 
gestaan  heeft. 

De  steenen  muur  wordt  weer  omgeven  door  een  urdeD 
wal»  die,  hoewel  grootendeels  reetls  gelijk  geworden  metden 
beganen  grond,  hier  en  daar  nog  te  herkennen  is. 

De  ai^and  van  den  steenen  muur  tot  de  aarde  wal  bedraagt 
aan  de  voorzijde  viui  den  tempel  111  M.;  de  afstand  <^  lij 
van  den  tempel  (links)  van  den  steenen  munr  tot  de  aard» 
wat  is  21  M. 

Achter  die  wal  is  een  soort  gracht ,  geheel  droog,  die  ±  3 
M.  breed  is,  dan  krijgt  men  weer  een  aarden  wal. 

Op  32  M.  van  laatst  vermelde  narden  wal  verbett  zidi  i^ 
eene  verhevenheid  een  klein,  uit  metselsteen  opgetrokken 
bonwval,  waarvan  de  omtrek  nan  de  voet  gemeten,  Ö  M-io 
't  vierkant  bedraagt. 

Ook  deze  bonwval  is  zeer  vervallen ;  of  vroeger  (f  die 
verhevenheid  een  tempeltje  gestaan  heeft  is  niet  meer  nit  te 
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nu^en.    Vermoedelijk  was  liet  een  wacbthoi^e  van  de  lieden 
met  de  bewaking  des  tempels  belast. 

Kechts  van  den  tempel  is  zulk.  een  bouwval  niet  meer  te 
vinden,  waarschgolijk  zal  echter  ook  daar  wel  zulk  een  ge- 
bouwtje geweest  zijn,  daar  de  Hindoes  zooals  uit  alle  oud* 
heden  blijkt  veel  van  symmetrie  hielden. 

Om  tot  den  hoofdtempel  xelf  terug  te  keeren  vermelden 
wc,  dat  de  nis  2.t>0  11.  in  'tvierkant  bedraagt,  de  hoogte 
2.66  M.,  in  't  midden  4  M. 

De  dikte  der  muren,  die  de  nis  omgeven,  ie  1.40  M.,de 
hoogte  van  het  geheele    gebouwtje  3.80  M. 

Rondom  den  hoofdtempel  verspreid ,  treft  men  verscheidene 
beeldenen  brokstukken  van  beelden  aan. 

Zoo  staat  hij  den  voet  van  den  trap  nog  een  beeld  van 
een  draak,  veel  overeenkomende  met  een.gedroohtelgken 
leenw.    Dat  beeld  is  0.70  M.  lang  tegen  0.75  M'.  hoog. 

Een  brokstuk  van  een  beeld  geeft  eene  vooreteUing  van 
een  man,  die  met  zgn  rehterhand  een  soort  van  zuiltorsob^ 
het  onderstuk  van  dit  beeld  ia  niet  meer  te  vinden. 

Een  ander  beeld ,  waaraan  het  hoofd  ontbreekt ,  stelt  een 
man  voer,  die  z^n  eene  knie  gebogen  heeft  en  in  zijn  hand 
een  zwaard  boadt. 

Ken  op  zij  liggend  beeld,  voor  een  groot  deel  in  den  grond 
bedolven,  geeft  ons  een  brokstuk  van  een  gedrocht  te  üen, 
nl.  een  arm  en  een  hand  voorzien  van  vleugels,  waarschyn- 
lijk  is  dit  een  support  van  een  deel  van  het  bovenstuk  van 
den  tempel  geweest.  Ter  zijde  van  de  verhevenheid  voor 
den  tempel  stond  nog  een  voetxtuk  van  een  zuil  overeind, 
doch  blijkbaar  was  dat  beeld,  cvenmiu  als  de  anderen  daar 
op  zijn  oorspronkelijke  plaats.  Misschien  is  dit  alleen  het 
geval  met  het  beeld  van  den  knielenden  man ,  daar  dit  zich 
schuin  vóór  den  tempel  bevindt  en  een  afbeelding  geeft  Tan 
een  persoon  die  in  't  gebed  verzonken  is. 

EHe  beelden  zijn  allen  uit  een  soort  grijzen  zandsteen  ver- 
vaardigd, die  wel  van  elders  moet  z^n  aangebracht,  daar 
die  in  den  omtrek  niet  wordt  aangetroffen. 
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De  metselsteenen  ■i\}d  van  dezelfde  afmctiogen  als  hier- 
Toren  opgegeFea,  ccn  piuir  ^va!trvaa  ik  de  maat  nam,  be- 
droegen 0.28  M.  lang,  '».lt;  M.  breed  en  0.04  fot  0,05  M.  dik. 

Waarschijnlijk  hebben  zicli  in  vroegcren  tijd  uog  Teel  meer 
beelden  ter  plaatse  bevonden  doch  zijn  die  van  de  hoogte 
der  tempels  gevallen  en  daardoor  verbrijzeld. 

Zeer  veel  schade  is  aan  <le  ruïne  toegebracht  door  de 
boomen  en  struiken,  die  zich  op  den  tempel  verheffen  en 
die  door  hun  wortels  en  stammen  het  overigens  zeer  hechte 
metselwerk  uit  elkander  rukken.  Het  zal  dan  ook  niet  vele 
jaren  meer  duren  of  de  geheele  tempel  zal  in  elkaar  storten 
en  niets  als  een  puinhoop  zal  later  meer  de  plek  aanwijzen , 
-  waar  eens  het  werkelijk  gi-ootsche  gebouw  stond. 

Vroeger  waren  er  nog  vei-schcidcne  mcci'dere  biara's  doch 
deae  zijn  langzamerhand  g('licel  vervallen. 

Zoo  spi-eekt  de  Controleur  Ooosskkü  in  een  rapport  van  *t 
jaar  lö81  over  ccn  Hindoe  oudheid  nabij  de  kampong  haa- 
toean  en  geeft  daarvan  eene  beschrijving. 

Thans  geelt  eene  oi)eeuiiooping  van  stccncn  slechts  de 
plaats  aan  van  die  «udheid,  die  in  ]Ö81  toch  nog  vrij  Ler- 
keobaav  moet  zijn  geweei^t. 

Ook  bevonden  zich  daar  bcehicn  waarvan .  thans  niets  meer 
te  zien  is  en  verder  ccn  soort  watervat,  zeer  j beschadigd;  uit 
de  aanwezigheid  waarvan  door  Controleur  GooesEsa  de  con- 
clusie werd  getrokken,  dat  de  Hindoes  die  de  tempels  op- 
richtten, Boeddhisten  waren,  daar  deze  zich  in  tegenstelling 
der  Brahmanen  van  wijwater  bedienen. 

De  hindoe  oudheid  in  Ocloc  Broeinoen  is  ook  reeds  zeer 
vervallen  en  wijkt  niet  af  van  de  reeds  beschreven  biara'a. 

Eenigszins  afwijkend  is  de  hindoe  oudheid,  die  aaby 
Goenoeng  Toea  wordt  gevonden. 

De  bevolking  noemt  het  een  graf,  —  waarsch^nlijk  omdat 
de  oudheid  iets  heelt  van  een  Bataksch  graf,  ^—  en  verbindt  er 
eene  legende  aan ,  die  evenwel  volstrekt  niet  in  Terbaod 
staaf  met  het  Hindoeisme. 
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.Toch  deel  ik  die  legende  hier  in  't  kort  mede. 

Te  Loeboe  Tainiang  (Angkola)  woonde  Troeger  eei 
IJDg  Ompoe  DJolak  Mariboe  genaamd,  die  met  een 
natmtrlijke  kracht  begaafd  was. 

Hij  was  zeer  strydhistig  van  aard  en  kon  by  geet 
voeren  met  menscheu,  zoo  koelde  hij  zijn  woede  aao  1 
die  hij  ucervelde ,  vandaar  dat  de  Fadang  Balak 
ontdaan  is  van  bosschen. 

Echter  hield  hij  zich  ook  met  landbouw  bezig  en  l 
sawahs  te  Saba  bangoenan  (landschap  Pertibi) ,  waar 
arenboom  plantte,  later  Barrfolna  f o/wn^  geheeteu ;  TÏsc 
bij  nit  de  Aik  kaboran,  loeak  nit  den  Dolok. 

To  Pintoe  hosi  (Angkola)  wijst  men  nog  een  8t© 
waarin  hij  de  afdrnkken  van  zijn  voet  achterliet,  1 
zijne  karbonwen  bewaakte. 

Ompoe  Djolak  Mariboe  geraakte  in  oorlog  met  ! 
Soetagan,  een  xaX}^  in  Sfandeling,  omdat  hg  dieni 
ter  geschaakt  bad. 

Niimora  Soelagan  waa  veel  machtiger  dan  Ompoe 
Mariboe  en  deze  moest  wijken.  Hij  riep  echter  de 
van  ztju  zes  broedere,  waarvan  Datoe  Pengoeboeng  t 
Itei'slc  -visa.  Langen  tijd  werd  de  strijd  volgehondei 
toen  alle  broeders  en  ten  laatste  'Datoe  Pengoeboen 
velden,  moest  Ompoe  Djutak  Mariboe  vlnchten.  Zyne 
Djariboc  Tala,  was  onderwijl  zwangei' geworden  en  to 
bij  de  vliiclit  den  Biitoe  Tuea.  naderde,  voelde  zg  het 
harer  bovalling  naderen.  Terwijl  baar  man  water  g 
len,  beviel  ze  van  een  zoon ,  doch  om  een  einde  a 
twist  tnssclien  itiinr  vailer  en  hanr  man  te  maken  do 
zich  zelf.  Ompoe  Djolak  Maribue  begaf  uch  daart 
het  Oosten  en  zulk  «en.  kiiiciit  ging  er  van  hem  nit, 
laimesm  boomeu  zich  wendden  in  de  richting,  die 
nomen  had,  vandiiar  dat  de  itmoesoc  boomen  stee 
bladeren  kroon  naar   t  Oosten  keeren. 

Het  graf  van  Datoe  1'engoeboeng  en  van  diens 
Lapong  na  mondol-ondol  zou  zich  te  Goenoeng  Toea 
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den.    Klau-blijkdijk  is  ecliter  deze  oudlieid  vao  Hindoe  oor- 
Rpiong. 

Ze  beetaBt  uit  twee  terrassen :  het  grootste  ïb  8.5  M.  in  *t 
vierkant  en  1  M.  'hoog. 

Aan  de  voorzijde,  die  naar  het  Oosten  is  gericht,  bevindt 
aeh  een  seer  vervallen  trap  welks  voet  2  Af.  van  het  maar- 
te, dat  de  verhevenheid  omslnit.  verwijderd  is. 

Dat  maortje  is  zeer  in  verval  en  voor  een  groot  deel  in- 
gestort, daarenboven  met  aarde  bedekt;  gedeeltelijk  is  dit 
toe  te  schrijven  aan  het  vee,  dat  in  de  nabijheid  der  kam- 
p(Mig  graast. 

Op  de  muren  der  zijkanten  zijn  uog  de  bouwkanatige 
verneringen  te  herkennen,  bestaande  in  uitspringend  lijst  werk. 

Op  de  faoogte,  die  geheel  met  aarde  bedekt  is,  schijnen 
vroc^r  nog  twee  zeer  lage  terrassen  te  zgn  geweest.  Op 
het  bovenste  kleine  terras  ligt  een  groote  steen,  voor  een 
deel  in  den  grond  bedolven.  De  zijden  van  dien  steen  zgn 
0.45  M.  lang,  een  der  zijvlakken  is  van  daarin  uit  ge- 
beitelde ornamenten  voorzien,  de  andere  zijvlakken  zyn  effisn. 
In  het  eveneens  effen  bovenvlak  is  een  klein  vierkant  gat, 
zoodat  er  waarschijnlijk  voorheen  iets  heeft  opgestaan. 

Ook  treft  men  nog  een  paar  vierk&Bte  eSeu  steenen  aan 
waarvan  in  het  bovenvlak  een  vierkant  gat  is,  waarschijnlgk 
hebben  daar  beelden  of  zailen  opgextaan. 

Aan  den  voet  van  den  trap  liggen ,  voor  een  deel  weer 
in  den  grond  bedolven  beelden  en  ornamenten ,  die  waaisohijn- 
lijk  tot  supports  van  beelden  hebben  gediend.  Ze  lig^n  vermoe- 
delijk niet  op  hnn  oorspronkelijke  plaats ,  doch  zijn  zoo  diep 
in  den  grond  begraven,  dat  er  bijna  geen  bewegen  aan  is. 

Een  dier  beelden  is  84  M.  laug,  56  cM.  breed  aan  de 
achterzyde  en  37  cM.  aan  de  voorzijde. 

Op  de  beide  hoeken  aan  de  voorzijden  van  het  terras  be- 
vonden zich  vroeger  raksasa's  in  den  vorm  van  overeind 
zittende  leeuwen. 

Thtms  bevinden  die  heelden  zich  echter  op  het  erf  van  de 
Controlenrswoning,    waarheen   ze  vroeger  gebracht  zgn.    Ze 
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^D  gemeteD  tui  at  de  pootcu  tot  ea  met  deo  kop  0.73  M. 
hoog,  op  de  borst  0.27  M.  breed  en  van  de  borat  tot  aan 
het  be^n  van  de  staait  0.5  M.  laag. 

Op  ö'/i  ^I'  vMr  boven  beschreven  terras  ie  een  kleinere 
hoogte,  waarvan  lengte  en  breedte  6.5  M.  in  't  vierkant  be- 
draagt.    De  hoogte  is  0.75  M. 

Waarschijnlijk  was  aan  de  OoatKÏjde  ook  vroeger  een  trap 
doch  thans  is  de  toestand  van  dit  geheele  terras  zoo  verval- 
len dat  er  nieta  meer  van  te  herkennen  valt. 

Het  tnsschen  en  op  beide  hoogten  opgeschoten  wildlion, 
beeft  tot  het  vemielingswerk  zeker  bijgedragen  en  niet  min- 
der het  losloopend  vee. 

Op  deze  tweede  verhevenheid  moet  zich  vi-oeger  een  gruote 
steea  in  knbiek  vorm  hebben  bevonden ,  dosh  die  steen  is 
naar  beneden  gerold  en  van  één  gespleten  liggen  de  brok- 
stokken  thans   in  bet  gras  aan  den  voet  der  verhevenlieid. 

Op  eeoigeQ  atstand  van  het  bouwwerk  bevindt  zich  een 
brokstuk  van  een  zuil,  die  met  daarin  uitgebeiteld  ornament* 
werk  versierd  is. 

Evenals  elders  is  al  het  bouwwerk  van  gebakken  steent 
de  beelden  daarentegen  zyn  van  zandsteen. 

De  afmetingen  der  steenen  ^yn  dezelfde  als  vroeger  op- 
gegeven. 

De  overige  bouwvallen  vau  Ifindoe-oudheden  zijn,  zoo 
deerlijk  vervallen,  dat  eene  beschrijving  daarvan  gebeel over* 
bodig-  moet  worden  geacht. 

Moge  bovenstaande  beschrijving ,  door  een  leek  gegeven 
Tolstaan  om  een  denkbeeld  der  oudheden  in  deze  afdeeling 
te  geren. 
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HET  LANDSCHAP  LOEEOE. 

UETROKKEX    UtT    EKS   RAWORT   VAS   DES   GOUVERSEUK 
VAS     CELEBEa  ,     DES     HeEU 

D.  f.  VAN  BRAAM  MORRIS. 


I.     HET  liAND. 

■   Het  landschap  I-oclioc,  pok  genaamd Loewoe of  Loe, grensf 

ten  zniden :  aan  do  uudvr  Boni  sortecrende  Pit oempaDoewa 
landen,  aan  Wiulio,  en  asm  I'olcang,  zijnde  het  oji  den  vas- 
ten wal  van  Celcbes  gelegen  gebied  van  Uoeton ; 

ten  westen:  aan  Wadjo,  AdjalapparUng .  Jlasearemiwcloe. 
en  aaii  de  Mandarsclie  staten: 

ten  noorden:  aan  1'alos  (Kaili\  en  aan  de  tut  liet  gebied 
der  residentie  Menado  beboorendc  landstreken  Posso  cu  To^jo: 

en  ten  oosten :  aan  liet  tot  liet  gebied  der  residentie  Ter- 
nate     behooreude    landseliap  Toboeiigkoc,    aan    T^woei  "t 
Kaudari  en  aan  Poleang. 
■  Wijders  wordt   het   langs    de   znidkut-t    door  de  goll'  van 
Boni  bespeeld. 

Zuidelijk  eindigt  bet  gebied  van  Loefaoe,  op  bet  Z.  W. 
schiereiland  bij  de  rivier  Bariko,  die  de  grens  vormt  met  de  Pi- 
toempanoewa-landen  en  met  Wadjo,  en  op  bet  Z.  O.  scliiereilaml 
bij  den  boek  van  Towari  (op  de  kaart  Takari  of  T(Aari). 
waar  de  rivier  van  dien  naaui  de  gren»  daarstelt  met  Poleang- 

Id  bet  noorden,  oosten  en  westen  zijn  sis  grenzen  aan- 
genomen de  respectieve  waterscheidingen,  zoodat  alle  Ton- 
d)a-landen  gelegen  tnseebeu  de  kust  vao  Loelioe  en  dievra- 
terscbeidingen,  begrepen   zijn    onder  bet  gebied  van  Loehoe 
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De  Loeliocreczen  gaan  nog  Tcnleren  beweren  zelf»  dat  hnn 
gebied  zich  noordelijk  aitstrt^kt  tot  liet  luccr  van  Posso,  door 
hen  eenvoudig  Kauoe  genoemd,  naar  liet  woord  .rauoc",  dat 
in  bet  Tora^ja'sch  „meer'  beteekent. 

Zij  gronden  liuii  beweren  op  de  omstandigheid ,  dat  ook 
de  Toradja'a  uit  die  i-trekcn  gewoon  zijn  tuilde  te  komen  be- 
wijzen bij  de  o)itrcding  van  een  nieuwen  vorst  van  Loehoc. 

Met  de  kaart  van  liet  eiland  <Jelebes  door  SrEMrooKT 
en  TES  tiiETUoi'F  iu  de  band,  eu  de  liierbtiveu  omschreven 
grenzen  als  umatstaf  aannemende,  bestaat  het  gebied  van 
Loeboe  eene  opjrervlakte  van  5li2.ó  vierkante  gcograpbisclie 
mijlen,  met  oen  kustlij»  van  70  gcograiibisclie  mijten. 

D<!  lot  Loehoe  bclioorende  eilanden  bcBlaao  ccnc  opper-, 
vlakte  van  +.  2  Q  gcügraphibchc  mijlen.  - 

Tioelioc  is  verdeeld  in  d(i  landticliappen : 

Mengkoka  ol'  Itiugkokn ,  I^Iewaoc ,  Oessoe ,  Wotoe ,  Bac- 
bocnta,  l'ouraug,  Hongkong,  Öcko,  Ikiewa,  Olang,  Masambe, 
Walenrang,  Larompong,  Socling,  Tjimpoe  en  Bariko. 

De  hoofdplaats  Palopo  met  omstreken,  onder  de  algcinccnc 
benaming  van  Warïi,  maakt  eveneens  een  afzonderlijk  deel  uit 
.  Van  de  hierboven  bedoelde  landschappen  die  zich  vazallen 
(lili]  van  Loelioc  ao2uien  liggen  Mengkoka  en  Lcicwaoc 
aan  de  (Jostkust  van  de  baai  van  Boni ;  Ocssoo  aan  de  noord- 
oostkust; Wotoe  en  Uaeboenta  aan  de  noordkust;  Rongkong, 
Seko,  ^[asambc  en  Waleni-ang  binnenslands  in  het  noord- 
westelijk gedeelte;  en  Boewa,  Ponrang,  Olaug,  Larompong, 
Soeling  en  Tjimpoe  langs  de  westkust. 

Verder  behooreu  tot  Loeboe  bijna  alle  Tora(i^a-stammen  )f 
staten  van  Midden-Cclebes,  waarvan  de  voornaamste  zijn: 

Paiyoengallo, ,  Oeraso  of  ïornso,  Karre,  Pantilang,  Itantc- 
boe^va,  Maliang,  Lembang  en  Batoe-aloe,  allen  gelegen  ten 
znidweelen  vau  Palopo; —  Marendeng,  Tampo,  Sangalla, 
Palippoe ,  Lewatoc ,  Hakale  en  Lada ,  allen  gelegen  ten 
westen  van  Palopo; — en  Boeotoe,  Xaogalla/Batang,  Pam- 
boelang,  allen  gelegen  in  centraal-Celebes. 

De  boofdplaats  Palopo  bestaat  nit  de  kamponge: 
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Ta{q>ODge,  Mangarabombang,  PaadjalaB,  Tjj&mpa^  Booeë^ 
Paroetnpangc ,  AmasuigüDg,  ^oeratsoga,  Bolaasdaë,  Batoe- 
puii,  Fadialesaog,  Boentozroe,  Tempotikka,  Waroeë,  Soag- 
ka,  Penggwii,  Sabsmparoe,  Laminda,  KampoDgberoe ,  Ba- 
landal,  Tjadiadia  en  KompoewaDg. 

Zij  ia  gelegen  aan  het  noordwest^gkste  uiteinde  van  de 
baai  van  Boni,  zuidelijk  vao  de  tot  in  zee  oitloopende  oit- 
loopers  ran  de  bergtoppen  Malambe  en  Andoli,  in  het  moe- 
ras gevormd  door  den  mondingen  der  Patopo-  en  Pitjempoete- 
rivier™. 

De   hoofdkampongs  van  Mengkoka  zijd:  Kolako,  Tobowa 
en  Passoeloï; 
,    terwijl  de  TOomaamste  plaatsen  langs  de  kost  zijn: 

van  Palopo  zuidwaarts:  Songka,  Fonrang,  Balambuig, 
Olang,  Djeneroaedjae,  Tjtmpoc,  L«rompong,  Soeling  en 
Bariko ; — 

van  Falopo  oostwaarts:  Tamalaba,  Baramamase,  Walen- 
rang,  fiattSng,  Marobo,,  Lamasing,  I«booro-bonro ,  Taratti, 
BisaQga  tftuga,  Fossare,  Bongko,  Mantalinga,  Pangeb^- 
kang,  Fao,  Samtnü,  Biro,  Tokeë,  Balibola,  Tapponge, 
'i^appasalo,  Ijapoenti,  Batatongka,  Tamoekoe,  La«etang»e- 
taoge,  Patila,  Poreang,  Laoewe,  Laboraoe^Laëlamba,  Balo- 
balo,  Wotoe,  Tarebe,  Boeboe,  Langkara,  Tjaiekang  en 
Oessoe. 

De  namen  der  onderdeelen  van  de  verscbillende  laadschap- 
pen,  waan'an  sommige  reeds  tot  de  TOTW^a-stammen  be- 
hooren,  zijn  niet  bekend. 

De  eilanden  die  tot  Loeboe  behooren,  zijn: 

Palopo,  ook  wel  eenvoudig  LiboekUng  (eiland)  genoemd, 
gele^Q  in  de  baai  van  Falopo  in  de  nabjjbdd  van  de  hoofd- 
plaats van  dien  naaoa ;  Boeloepolo;  Groot  en  klein  Satiri,  ge- 
legen ten  zuiden  van  Oessoe;  Laboeroko  en  Ijampea,  gelegen 
ten  noorden  van  Mengkoka  in  de  nabijheid  van  debafüvao 
Pao;  en  Padamarang,  Groot  en  Ktein  Lambasina,  Lemo, 
Masading,  Ampara,  en  Masokkorange,  allen  gelegen  in  de 
baai  van  Mengkoka,  tegenover  de  faoofdkampongs. 

üig-izedbyGoO^lc 


601 

Loeboe  is  een  bij  uitnemendheid  bergaelil'g  land. 
Ten  zuideu  en  westen  verheft  zich  het  Latimodjoug  ot 
Latibodjong  geber^,  waarvan  de  voornaamste  toppen  een 
lioogte  bereiken  van  ongeveer  10.000  Rijnl.  voeten ;  ten 
noorden  het  centraal  gebergte  van  0-elebes,  waarvan  enkele 
toppen  nog  hooger  zijn  dan  die  van  den  Latimodjong;  ten 
noordoosten  het  gebergte  van  Oeseoe  Tamori  en  Taboengkoe, 
en  ten  oc-sten  het  gebergte  van  L^lewaoe,  en  Mengkoka. 

Van  deze  hoog«  gebergten  breiden  zieh  takken  naar  de 
kust  nit,  waarvan  de  voornaamste  zjjn  de  Tïromanda,  de 
Boltopoewang ,  de  Torongkong  en  de  Tampogc. 

De  Tiromanda  eu  liottopoewang  loopen  van  bet  zuidwesten 
naar  Let  noordoosten,  en  eindigen  ten  noorden  van  Palopo, 
waar  hunne  nitloopers,  met  name  de  Maramba  en  Andoli 
steil  in  zee  afloopen. 

De  Torongkong  komt  uit  het  noord tvesten  en  eindigt  ten  oosten 
van  Tamalaba;  een  zijner  nitloopers  is  de  berg  Marowan^ng. 
De  Tampoke  komt  uit  het  noorden,  en  bereikt  bij  Bata 
Tongko  en  Boraoe  de  kostj  terwijl  de  Lelewaoe  en  Mengkoka 
gebergten  langs  de  gebeele  oostkust  van  de  golf  Boni  steil 
in  zee  afloopen. 

Al  deze  bergen  zijn  met  zwaar  bosob  begroeid  en  hebben 
een  zeer, woest  aanzien;  tot  zelfs  in  de  nabijheid  van  de 
hoofdplaats  Palopo  üjn  in  deze  bergstreken  noch  buizen  nocb 
tuinen  te  bekennen. 

Vlak  land  wordt  alleen  aangetroffen  langs  de  we8^  en 
noordwestkust. 

Deze  vlakten  strekken  zich  eenige  kilometers  landwaarts 
in  uit  co  zijn  aan  de  westkust  het  meest  bevolkt.  Zij  zijn  van 
fülnviale  vonning  en  raken  bij  vloed  onder  water.  De  bo- 
dem vooral  in  de  onmiddel'^ke  nabijheid  der  zee  is  week  en 
voor  bet  meerendeel  moerassig.  Daarentegen  moeten  de 
bergen  vruchtbaar,  en  de  grond  aldaar  zeer  geschikt  voor 
de  koffiecDituur  zijn. 

De  rivieren  van  Loeboe  zijn 

ten  zuiden  vaa  Palopo:  die  van  Bariko,  Larompong,  1^' 
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mpoe ,  SoelÏDg ,  Dienemaëdjae ,  Olang',  Ponrang ,  Boewa , 
Songka,  Palopo  en  Pintjcuipoete^ 

ten  oosten  van  Palopo:  die  van  Saio  boeio,  Tamalaba. 
Walenrang,  Marowo,  LamaeiDg,  PompeogaDg ,  Laboen- 
boerao ,  l^asore ,  Oeppa,  Oewae  lawi ,  NaotaliDga ,  Pao . 
Biro  of  Patimang,  Tokkeë,  ïapponje,  Tjappa  saloë,  U- 
pocnte,  Walo,  Djampoe,  BatatoDgka,  Tammoeko,  Patili. 
Setang-Setange ,  Laoewo ,  Laboraoe .  Saloewanna ,  Baloe 
balo,   Wotoe  ,  Boeboe,    Laogkara,    Tjarekang,  Oessoe; 

ten  zniden  van  Oessoe:  tlie  van  Lelewaoe,  Pao.  Kolako. 
Tohowa  en   Paasoeloi; 

ten  zuiden  van  Mengkoka ;  die  van  Pondo  poelo .  Boemi 
tallaug  en  Tonari,  welke  allen  baar  water  in  de  goU  vao 
Bont  ontlasten. 

De  twaalt  eersten  ontspringen  uit  bet  gebergte  la&niy- 
djong,  de  een  en  dertig  daaropvolgenden  uit  het  boog  centraal 
gebei^  van  Celebes  en  de  aebt  laatsten  uit  het  Mengkuki 
gebergte. 

De  grootste  van  al  deze  rivieren  is  die  van  Oessoe  Zij 
ontspringt  ni:  bet  meer  Matanna,  gelegen  noord-oostel^k  vaa 
Oessoe  binnei  alands  op  de  grenzeii  met  Taboengkoe.  ea  is 
met  zeer  groote  prauwen  l>eraarbaar  tot  aan  de  kampoiif 
Oessoe  twee  dagen  roeiens  de  rivier  opgelegen  . 

In  18IJI  bezocht  wijlen,  de  Gouverneur  J.  A.  Bakkers  deze 
rivier,  roeide  liaai-  twee  dagen  met  een  gewapende  boot 
opwaarts,  doch  vond  de  beide  oeverg  nergens  bewooad. 
Thans  is  zi)  de  afvoerweg  van  de  damar ,  welke  uit  de  bin- 
nenlanden komt  en  naar  Palopo  vervoerd  wordt. 

Op  de  Oessoe  volgt  de  rivier  van  Tjarekang,  mede  eew 
groote  rivier,  ontspringende  uit  het  Tamori  gcbei^.  die 
eveneens  met  groote  pranwen  een  paar  dagen  landtvaaits 
in  bevaarbaar  is. 

Xa  deze  twee  zeer  groot«  rivieren  volgen  de  Jjuigkar», 
Wotoc,  Boraoe,  Batatongka.  Djampoe,  Tj^tpasalo,  T^i- 
ponge,  Pao,  Mantalinga,  Oewae  Lawië,  lAsore,  Walennoig. 
Boewo,  Djenemaedjaë,  en  Larompong. 
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Al  deze  ririereu  zijn  met  grooti;  pranwen  een  dag  opwaarts 
l>evaarbaar,  en  dienen  als  afroerwegcn  voor  mgo  eo  rotau: 
en  andere  boscliprodiicten. 

De  Djeneniaedjae  (roiwi  water),  aldus  genoemd  naar  haar 
rood  water  dat  zélfs  tot-  eeni^  mijlen  in  zee  zichtbaar  is,, 
heelt  Btceds  een  sterken  stroom,  en  wordt  weinig  bevaren, 
omdat  hare  oevers  onbewoond  zijn;  daarentegen  worden  de 
Larompong  en  de  Boewa,  zgnde  de  afvoerwegen  voor  de 
koffie  uit  de  binneDlandeo ,  drak  dooi'  handelspraüwen  bezocht.  , 

Van  de  overigen  worden  slechts  de  Wotoe,  de  Boenioe  en 
de  Tjappasaloe  door  vreemde  handelspranwen  bezocht. 

De  overige  rineren  van  Loehoe  zijn  alleen  bg  hoogwater 
bevaarbaar,  niettegenstaande  ook  21)  afroerwegen  zijn  van 
boschprodncten ,  komende  nit  de  binnenlanden. 

Nog  moet  worden  aangetcekend ,  dat  de  mondingen  van  al 
dezer  rivieren  aan  zee  onbewoond,  moerassig  en  zwaar  be- 
groeid zijn  met  bangho  en  apiapi  hoot  (mangroven  en  rhi- 
zophoren)  en  met  nipa ,  en  dat  bij  vloed  het  daaromheen 
liggend  land  geheel  ea  a\  onder  water  staat,  terwijl  zij  bij 
den  minsten  regen  in  de  be^n  buiten  faare  oevers  treden. - 
De  voornaamste  baiuen  van  Loehoe  zijn  die  van  Meng- 
koka  en  Palopo,  wijders  die  van  Oessoe,  Ijelewaoe  en  Pao. 

Slechts  de   twee   eersten    worden    door  baodetsohepen  en  ' 

vaartnigen  bezocht,  en  leveren  veilige  ankerplaatsen  op. 

Van  Mei  tot  en  met  Augustns  staat  in  de  geheele  baai ' 
van  Boni  nog  al  wind,  zoodat  gedurende  die  maanden  in 
de  baai  van  Palopo  wel  wat  zee  kan  staan;  echter  niet  zoo-- 
danig  dat  de  gemeenscliap  met  den  vasten  wal  gestremd  is. 
De  baai  van  Mengkoka  is  tegen  den  westmoesson  door 
de  daarvoor  liggende  eilanden  cenigszius  beschut.  Door 
de  vele  koraalreveu,  welke  iu  die  b:iai  worden  aange- 
trofTen,  kan  men  bij  het  l)inncnlooi>en  ervan  niet  te  voor- 
ziclitig  zijn. 

Toch  kunnen  bijna  alle  vaartuigen ,  maar  vooral  de  in- 
laodscbe,  èn  voor  Palopo  ên  voor  Mengkoka,  vri)  dicht  onder 
den  wal  ten  anker  komen. 
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De  orerige  tMiaien  worden  hoogst  zelden  door  banddsri»- 
tuigeo  bezocht. 

Op  C'elebes  is  re^l  dat  de  ooatmoesson  ia  April  en  de 
weetmoesBon  in  November  aanrangit,  en  dat  gewoonlijk  de 
kenteringsmaanden  zyn  Haart  en  October. 

De  bergketens,  wetke  het  zutdwestelgb  BchieFeiliod  m 
Celebea  van  zuid  naar  aoord  doorsnijden ,  odenen  editcr 
op  deze  swzoeneu  invloed  nit,  ten  gevolge  waarvan  de  r^os 
langB  de  oostkust  van  zuid-weHt-Celebes  en  ïn  de  gehede  pi\ 
van  Boni,  eenige  maanden  later  invallen. 

7Mt  beg^nnea  in  de  luiden  om  die  golf  de  regens  in  Kei 
en  Juni,  en  eindigen  in  October,  wanneer  het  aan  ie^ti- 
kust  volle  oostmoesson  is.  Derhalve  hebben  de  moMKH»- 
veranderiugen  in  de  baai  van  Boni  meer  overeeDkonut  met 
die  in  de  Molukken. 

In  de  maanden  Mei  lot  en  met  Ang^nstns  staan  in  de  ImI 
vao  Boni  de  oostenwinden  stevig  door,  en  die  maandeti  xyi 
in  den  regel  de  ongezondste. 

Langs  de  geheete  westkust  van  Btmi,  beett  men  namd^k 
eene  aaneenschakeling  van  koraalbanken  met  modder. 

Zoodra  deze  banken  by  eb  bloot  liggen ,  verbreiden 
zij ,  reeds  by  de  minste  zonnehitte,  een  zeer  onaangenamen  leak- 

Deze  bedorven  lucht  nu  wordt  door  de  oostenwinden  lud- 
waarts  opgedreven ,  en  veroorzaken  dan  kwaadaardige  Itoorl- 
sen,  die  bij  vreemdelingen  somwylen  van  dien  aaid  sjn- 
dat  deze  jaren  na  dien  nog  de  nadeelige  gevolgen  daams 
ondervinden. 

Gedurende  de  Boniscbe  expeditie  in  1859  warra  het  faooH- 
zakelijk  de  Badjowasche  koortaen ,  die  de  gelederen  («ar 
troepen  erg  dunden. 

En  todi  schijnt  de  gezondheidstoestand  te  Palopo  niet  m 
gunstig  te  zijn;  vermoedelijk  om  de  navolgende  redenen. 

Niettegenstaande  die  bo<rfdpIaat8  in  e^i  modderpoel  P^ 
gen  is,  en  undelgkhdd  bij  de  bevolking  eene  osbeba^ 
«tak  is,  regent  het  aldaar  bijna  iederen  dag,  weeOB^ 
voortgegaan  door  zware  onweders. 
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Deze  In^trersoli^iiBelen,  een  geToIg  van  de  onmiditell^fce 
nab^heid  der  hooge  bergen ,  scbguen  den  atmoBpfaeer  te  nü- 
veren,  eo  gnnsdg  te  Trerken  op  ds  schadel^ke  inTloeden, 
welke  de  miasmata  onherroepelijk  zonden  moeten  reroorzakeii. 
TroQwenB  de  bewoners  van  Falopo  beweren  dan  ook  dat 
wanneer  bet  ten  hunnent  gedorende  zeren  dagen  niet  ge- 
regend of  geonweerd  heeft,  zij  dan  veelToldig  door  koortsen 
en  diarrhée  geplaagd  worden. 

Niettegenstaande  Loehoe  r^k  aan  bouwgronden  is,  wordt 
de  laodbonw  in  dat  land  toch  niet  byzonder  ter  harte  geno- 
men,  vooral  niet  door  de  ktutbewoners. 

Bgna  alle  koststreken  zgn  aitmantead  geschikt  Toor  de 
padicnltanr,  en  toch  worden  alleen  in  de  nab^heid  ran  Ba- 
riko,  Soeling,  Larompong  en  Ijimpoe  padirelden  aange- 
troffen, terwijl  langs  die  knst  slechts  hier  en daaroitgestrek- 
te  djagongtninen  te  vinden  zyn. 

De  oorzaak  van  deze  verwaarloosang  van  den  aanpluit 
van  padi  en  4jagong,  is  gelegen  in  de  omstandi^eid  dat 
het  land  overal  overrijk  aan  sago  is,  zoodat  de  bevolking 
geen  de  minste  moeite  behoeft  te  doen  ter  bekoming  harer 
^ereerste  levensbehoeften. 

fi^et  wordt  dan  ook  alleen  door  de  zeer  voornamen  als 
gewoon  voedingsmiddel  gebezigd;  de  minderen  zien  die  niet 
dan  by  fbestelyke  gelegenheden  of  bg  offeranden. 

Ook  aan  de  verboawing  van  tweede  gewassen,  zooalsaard- 
ea  penlvmchten,  wordt  door  den  dgenlgken  Loehoerees  even- 
min eenige  zorg.  besteed;  en  bestonden  er  in  Loehoe  geene 
Tora4Ja's,  dan  zon  landbouw  aldaar  wellicht  eene  geheel  on- 
bekende zaak  ^jn. 

Deze  Toradja's  verbouwen  ten  minste  niet  alleen  rgst, 
^agong  en  allerla  tweede  gewassen,  maar  ook  koffie  en 
tabak.  En  vooral  de  aanplant  van  de  koffie  sch^nt  in  de 
Tora^arstreken  van  jaar  tot  jaar  toe  te  nemen,  althans  af- 
gaande op  de  toenemende  hoeveelheid  koffie  die  van  oit 
lioéhoe  gefixporteerd  woidt 

De  onltaui  van  koffie  is  echter  nog  in  baar  wording.  Z(»g 
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voor  de  tuinen  of  Toor  een  regelmatigen  aanplant  wordt  niet 
besteedj  zoodra  de  padi  of  djagong  geoogst  is,  worden  de  tni- 
nen  met  kleine  boompjes  beplant,  en  voor  het  orerige  wordt 
de  zorg  aan  de  natnur  overgelaten. 

Daar  echter  de  koffie  in  het  Loehoeache  rgp  aan  den  boom 
TTncht  Toor  vrucht  gepinkt  en  uit  de  roode  schil  geperst  woidt, 
is  zg  van  goede  kwaliteit,  en  zeer  zeker  zou  zy  prima  kwa- 
liteit halen,  indien  de  Toradja's  niet  van  de  vreemde  opkoo- 
pers  hadden  ingezien,  om  de  koffie,  alvorens  die  ter  markt  te 
brengen,  nat  te  maken  ten  einde  haar  gewicht  te  verhoogen. 

Tabak  wordt  alleen  aangeplant  voor  eigen  co&Eumptie, 
suikerriet  voor  versnapering. 

De  veeteelt  is  van  weinig  beteekenis.  Hier  en  daar  wor- 
den wel  eenige  kudden  karbouwen  aangetroffen,  doch  niet 
in  die  hoeveelheid  als  elders  op  Celebes. 

Paarden  zijn  in  de  koststrekcn  scbaarscb  en  die  er  zijd, 
munten  uit  door  lompheid,  groote  hoeven  en  trage  bewe^geo. 

De  kustbewoners  beweren,  dat  de  Toradja'e  in  bet  beat 
z^n  van  vele  karbouwen  en  paarden,  dat  hunne  karbouwen 
tot  de  grootste  en  sterkste  soorten  behooren,  en  dat  hunne  paar- 
den, waarvan  zy  zelve  weinig  gebruik  maken,  hoewel  klein, 
toch  taaie  bergpaarden  en  daarom  als'  pikolpaarden  zeer  ge- 
wild zijn. 

Verder  moeten  de  Tora^ja's  ach  nogal  toeleggen  op  het 
fokken  van  varkens,  waarvan  het  vleesch  door  hen  gepre- 
fereerd wordt  boven  dat  van  karbouwen. 

Rundvee  wordt  in  geheel  Loeboe  niet  aangetroffen ;  schapen 
ea  'geiten  slechts  bier  en  daar. 

De  bosBcben  zija  ecfater  overvloedig  rijk  aan  wild  gedierte, 
zooals  herten,  varkens,  karbouwen  en  anoenawg's,  bg  de  To- 
radja's  bekend  onder  den  naam  van  lolmla  (antilopen),  wdke 
door  hen  gevangen  worden  door  middel  van  strikken  of  met 
de  lans. 

Het  jagen  te  paard  geschiedt  alleen  hier  en  daarlaogsde 
kust  op  vlakke  terreinen,  en  dan  nog  by  hooge  uitzonderingen. 

Slechts  de  bewoners   van  de  hoofdplaats  Palopo  van  het 
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dattrroor  gelegen  eiland  Ton  dien  naam,  van  de  kastbewonen 
langs  de  Weetkoet  van  de  golf  van  Boni  en  van  de  hoofd- 
kampongs  van  Mengkoka  honden  ^cli  met  de  viB(^Tangst, 
roor  ügen  beboetten,  bezig. 

Z^  oefenen  die  uit  door  middel  van  netten,  welke  met 
kleine  vlerkpranwen  in  zee  mtgebracht  worden;  doch  bet 
liefst  blaren  zg  onder  het  onmiddelgk  bereik  ran  den  wal, 
voorheen  nit  vrees  roor  zeeroovers,  thans  omdat  zg  bedacht, 
zgn  door  weer  en  wind  na»  andere  streken  te  vervallen. 
Groote  vissdiea  worden  door  ben  zelden  gevangen,  meest- 
al kleine,  eemge  overeenkoniBt  mét  de  haring  en  sardgn 
'  hebbende  (siboela  en  timbang) ;  het  mo^  dan  ook  gezegd 
worden  dat  zg  in  den  regel  met  een  geringe  vangst  tevre- 
den zyn. 

Het  visschen  door  middel  van  sero's  geschiedt  alleen  langs 
de  kost  van  Palopo  en  aan  de  Uengkoka'scbe  kampongs. 

In  de  omstreken  van  Mengkoka,  vooral  op  vele  koraal- 
banken  om  de  eilanden  voor  die  plaats  gelegen,  wordt  wg- 
ders  door  de  aldaar  gevestigde  Ba^joreezen  veel  tripang  en 
schildpad  gevangen. 

Gedniende  de  laatste  jaren  werden  vandaar  ook  parel  en 
andere  schelpen  ter  markt  gebracht,  doob  de  vangst  dezer 
weekdieren  ia  nog  van  zeer  weinig  beteekenïs. 

De  ngverheid  bestaat  bg  de  eigenlgke  Loehoesdie  be- 
volking enkel  in  bet  weven  van  grove  sarongs,  bet  gond*  en 
zUversmeden,  het  vervaardigen  van  vischnetten  en  het  klop- 
pen van  sago. 

De  overige  takken  van  ngverb^d,  zooals  bet  inzamelen 
van  boscbprodiicten,  het  vlechten  van  fgne  en  grove  ro- 
tan manden  j  van  ioedmg'n  of  saraoeng's  (zoDudioedeD)  van 
bamboe;  van  andere  fgne  voorwerpen  van  rotan  en  bamboe» 
zooals  tabak  en  sirih-doozen,  en  een  groote  verscbwdenbdd 
van  mntsen;  van  fijne  tikara  of  ligmatten;  vao  fgne  ek^nt 
geklemde  mandjes  en  doozen;  van  koffiezakken;  het  ver- 
vaardigen van  grove  rotan  matten;  van  Aape's  of  inland- 
Bche  handkoffen  uit  de  bladnwrai  van  dea   sagoboom;  brt 
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graveo  van  §zer  en  goad;  het  smeden  ran  kriBsen,  badCB, 
kaletbang''B  en  lansen ;  het  Terraardigen  van  sampang^B  en  an- 
dere kldnere  Taartuig^n;  het  kloppen  van  sago  ea  van  oe- 
djang  Kaili  (Kailisch  papier)  uit  de  baat  ran  den  ttvo-boom, 
welk  papier  tot  kleeding  dient ;  het  bereiden  van  het  ipovex- 
pA  Toor  de  blaasroereo ;  het  drogen  van  hniden  enz.  zijn 
allen  in  handen  van  de  Toradja'e. 

Vooral  in  het  vlechten  ran  manden  en  matten  en  in  het 
smeden  van  ijzer  munten  deze  laatsten  zeer  nit,  en  wanneer 
men  hnnne  gebrekkige  werktuigen  in  aanmeiking  neemt,  dan 
is  het  te  bewonderen,  hoe  zi)  in  staat  zyn  om  zulk  fgn 
vlecht-  en  smeedwerk  te  leveren. 

De  lynste  manden  en  matten  worden  door  hen  gevloditen 
van  de  an&mme,  een  glanzend  oranje-  of  gondgeelachtige 
parasietplant  (graminea)  dat  ter  lengte  van  een  halven  me- 
ter, als  gras  in  de  hoornen  van  de  zwaarste  bosschen  groeit 

Hunne  ltaletmHg%  krissen,  badi'e  en  lansen  hebben  eene 
bnitengewone  vermaardheid,  en  zijn  vanwege  hunne  deag- 
detgkheid,  maar  vooral  door  hunne  schoone  damasceering 
(pamor)  in  geheel  Nederlandach-ïndië  zeer  gewild,  vooral 
die  afkomstig  van  Torongkong  en  Wotoe. 

Het  ^zer  meer  bekend  onder  den  naam  van  pamoro,  woedt 
door  hen  gevonden  in  de  bergen  van  Torongkong  en  Oeaoe, 
terw^l  goud  aanwezig  moet  zgn  te  Soesoe,  gelegen  in  de  ber- 
gen ten  vresten  van  Ijimpoe,  te  Latoeppa  bg  den  oors{»t>Dg 
der  Palopo  rivier,  en  te  Dampang  en  Toreoe  in  de  verre  To- 
radja  streken,  noordwestelijk  van  Falopo. 

Van  het  gondwasschen  of  graven  wordt  echter  niet  zeer 
veel  werk  gemaakt. 

Al  de  hierboven  bedoelde  t^rkelen  van  nijverheid  worden 
door  de  Toradja's  aan  de  kustbewoners  verruild  tegen  zont, 
mw  katoen,  katoenen  stoffen,  en  aarde-  en  koperwrak. 

Het  geheele  land  van  Loehoe  is  als  het  ware  overdekt 
met  zware  bosschen,  die  zich  bijv.  langs  de  noord- en  oostkust 
van  de  golf  van  Boni,  zells  tot  aan  zee  uitstrekken. 

Al  deze  bosschen  zgn  overdadig  ryk  aan  all^lei  boaohpro- 
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dneten  zooals  sago,  rotan,  honig,  was,  damar,  goed  tünmei^ 
hont  in  allerhande  soorten,  nipa,  roembia  (bladeren  van  den 
sagoboom  rour  dakbedekking),  nibang  (Cariola  Biimphiana 
Mart)  Toor  dak-  en  vloerlatten,  bamboe,  soga  (Caesalpiaïa 
fermgina  Dean)  op  Java  gebezigd  om  fe  batüiken,  bmg- 
koeroe  (een  geele  verwetof),  animmi  (graminea)  en  kaleleng 
(lianen  om  te  binden),  waarvan  de  inzameling  voor  de  bevol- 
king inderdaad  een  onnitpnttelyke  bron  van  welvaart  zonde 
zgo,  indien  znlks  geregeld  geschiedde,  en  die  bevolking,  in 
bet  bijzonder  de  kastbewoners,  door  bare  indolentie  niet  meer 
dan  eens  geneigd  was  om  aleohts  dan  te  arbeiden  wanneer  de 
nood  aan  den  man  is.  En  tooh  worden  ten  gevolge  van 
den  rijkdom  der  bosschen,  zonder  dat  de  bevolking  er  hard 
TOor  behoelt  te  werken,  nog  belangrijke  hoeveelheden  der 
hierboven  bedoelde  producten  aan  vreemde  opkoopers  ver- 
kodit 

Zoo  zjjn  onder  anderen  alle  sampang^q,  welke  in  geheel 
Wa^o  en  in  de  Noordetyke  streken  van  Boni  op  de  rivieren 
en  in  de  meren  gebrnikt  worden,  van  Loehoe  afkomstig, 
waarvan  enkelen  van  40  tot  50  pikols  konnen  Uden,  doch 
alleen  ook  op  deze  wgze  wordt  party  getrokken  van  den 
lijken  voorraad  timmerhout  in  de  bosschen  aanwezig. 

Bij  een  goed  geregeld  beetaor  zon  een  zoo  door  de  natanr 
bevoorrecht  land  zeer  zekfir  eea  der  welvarendste  landschap- 
pen van  dit  gewest  zgn. 

De  handel  in  Loehoe  is  nog  al  van  eenig  belang.  Ztüka 
is  niet  toe  te  schrijven  aan  de  energie  van  de  ioheemsche 
bevolking,  want  de  handel  berust  geheel  en  al  in  banden 
ran  Arabieren,  Chineezen,  fioegineezen  en  Hakasaren,  lUe 
zich  daar  ^delgk  zijn  komen  vestigen ,  maar  mtsluitend 
aan  den  bnitengewonen  rijkdom  van  boschprodncten ,  en 
toenemende  productie  van  koffie. 

Ieder  jaar  komen  geregeld  ter  hoofdplaats  Falopo  eenige 
schepen  van  Singapore,  Fontianak,  Wadjo  en  de  monding 
der  TjinraDa  rivier,  een  enkele  keer  ook  tiu  Mnkivwr  aata, 
om  prodDOten  af  te  halen. 
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Het  asiitsl  dezer  schepen  steeg  in  1886  tot  twaalf,  waar- 
ondw  twee  ^roote  driemasters,  in  de  overige  jaren  tot  zeven 
of  acht. 

Gewoonl^k  komen  zij  in  Maart  en  April,  vertoeven  daar 
tot  Juli  en  Angnsttui,  en  vertrekken  aladan  met  eene  vuile 
lading  Bago,  rotan,  kofBe,  was,  hnideo,  BOga  en  nibonghont 
naar  Singapore. 

De  handel  met  Makaear,  Balangnipa  en  Boni  geschiedt 
nitslnitend  door  middel  van  pranwen,  en  vooral  met  Meng- 
koka  is  die  handel  vrij  levendig.  Behalve  Palopo  en  Meng* 
koka  bezoeken  deze  praawen  ook  nc^  Soeling,  Ijimpoe, 
IjarompcHig,  Boewa,  Bata-tongka,  Wotoe  en  Boraoe.  De  han- 
del van  nit  Falopo  met  alle  ooBtel^ker  gelegen  plaatsen  ge- 
achiedt  door  middel  van  kleine  praawen,  waarmede  sago, 
rotan ,  damar  en  was  naar  de  hoofdplaats  afgevoerd  worden. 
De  voofnaamste  artikeleQ  van  invoer  zijn:  zont,  rijst, 
gedroogde  visch,  optam,  geweren,  kmit  en  lood,  —  zoodeze 
drie  artikelen  namelijk  kunnen  worden  ingesmokketd,  —  bijlen 
en  kapmessen,  Enropeesche  garens  en  lijnwaden,  mw  katoen, 
zijden  en  katoenen  stoffen,  inz(mderheid  bala^oeog  (onge- 
bleekt kiüoen),  aarden  en  steenen  potten,  paanenenschotda, 
koperwerk  en  kramerijen ;  —  die  vaxi  oitvoer,  naar  Singapore: 
sago,  rot»),  koffie,  was,  huiden,  soga,  bingkoeroe  en  ni- 
bonghont;  naar  Makasar  en  de  kustplaatsen.:  kotfie,  damai, 
rotan,  sago,  was,  tripang,  schildpad,  achelpen,  hmden, 
nibong,  timmerhout,  gemaakte  sampang's  ■],  bingkoeroe, 
kaleleng,  roembia  bladeren,  anïlmmi,  anSmmi  tikais, mand- 
jes en  doozen,  wapens,  vooral  kalewang's  en  badi's  en  verdo* 
eene  groote  verscheidenheid  boschprodncten ,  alleen  geschikt 
voor  de  inlandsche  markt  en  te  veel  om  op  te  nonnen. 

Een  geregelde  omzet  van  handelsartikelen  bestaat  echto' 
niet;  alle  producten  worden  door  ruilingverkregen,  en  alleen 

(')  D«M  liJD  vun  tweeërlei  aoort:  de  «milk  laagveipigs  met  roadm  bodem 
aftronutrg  van  Fatopo.  z^n  nitalaitend  botcmd  vooi  ia  Tjinniu  rivieren  Wii^ja^ 
de  korte  breede  md  ichrrp  toeloopenden  bodem  (toppe),  ttTunatWg  na  Meng- 
kuka,  TOOI  Bklugoipa.  Makutt  oi  de  silanden. 
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de  koffie  wordt  du  en  da»  bg  het  gewicht  en  tegen  gereed 
geld  opgekocht. 

Het  in  voorraad  opstapelen  of  verzamelen  van  böschiHra- 
dneten  is  bij  de  inheemeche  berolkiog  eene  ongekende  zaak; 
daarmede  wordt  gewacht  tot  dat  de .  schepen  of  pranwen 
gearriveerd  z^n,  zoodat  de  handelaren  tegen  wil  en  dank 
genoodzaakt  zijn  om  zoolang  te  wachten  totdat  hnnne  la- 
ding rol  is.  Ware  dat  wel  het  geval,  de  handel  zon  nog 
levendiger  zijn. 

De  uitvoer  van  sago  wordt  geraamd  op  +  15.000  pikola, 
die  van  rotan  op  ±  10.000  en  die  van  koffie  op  +  6000 
pikola  'sjaars;  die  van  was,  tripang,  hnideo  en  andere  ar- 
tikelen is  zelfa  bg  benadering  met  bekend. 

De  voornaamste  handelsplaatsen  zijn  Falopo,  SoeHng,  La- 
rompong,  Boewa,  Batatongka,  Wotoe,  Boraoe  en  de  drie 
hoofdkampongs  van  Mengkoka,  allen  gelegen  indenab^bdd 
der  kuet  en  bg  de  mondingen  der  rivieren. 

Die  in  de  binnenlanden  zijn  Banteboewa  en  Baramamate, 
beiden  gelegen  op  een  dag  reizens  a&tand  van  Falopo,  de 
eerste  westelijk  en  de  tweede  noordelijk  van  genoemde  plaats, 
waar  om  de  vgf  dagen  paBar  gebonden  wordt,  en  waar  de 
Toradja's  hnnne  koffie  ter  markt  brengen,  en  zich  van  zont, 
gedroogde  visch,  lynwaden,  gzer-  en  koperwerk  voorzien. 
Verder  bestaat  over  land  nog  eenige  handel  met  Sidenreng  en 
Doen,  doch  die  ie  van  geringe  beteekenis. 

De  Loeboercezen  zelve  zgn  geen  zeevarend  volk ;  groote  pran- 
wen b«:itten  zij  niet.  Hnnne  grootste  vaartuigen  zijn  de  djaram- 
ban  (vlerkpranwen)]  ter  grootte  van  een  k  twee  kqjange, 
waarmede  zij  de  kasten ,  gedeeltelijk  zeilende  en  gedeeltelijk 
boomende,  bevaren.  Het  deze  pranwen  komen  zg  tot  aan 
de  monding  der  '^inrana-rivier,  doch  midden  in  zee  wagen 
zij  zich  nofflt 

Ala  koperen  pasmunt  bezigen  de  Loehoereezen  de  Cbineesche 
pitis,  tot  dat  einde  van  Singapore  aangevoerd.  Ditkopei^ld 
is   op  Gelebes  nergens  anders  gewild,  doch  daar  de  handel 
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door  niUing  plaats  vindt,  hebben  de  handelami  daumede 
gewoonlijk  geene  moeielijkheden. 

Ten  slotte  wordt  aangeteekend,  dat  alle  in-  en  uitgeroetde 
artdkeleD  aui  rechten  onderworpea  zijn.  Een  vast  tarief  be- 
staat daaromtrent  niet ;  gewooniyk  wordt  de  lading  van  iedw 
vaarttiig  geschat  en  worden  de  te  betalen  rechten  daarnaar 
geregeld.  Alteen  de  opiam  is  verpacht;  overigeDs  mag  een 
ieder  rrg  koopen  en  verkoopen. 

n  BEVOLKING. 

De  bevolking  van  Loehoe  bestaat  'uit  Loehoereez»  ea 
Toradja's. 

De  eersten  zijn  Boegioeezen  (To  woegi  or  To  oeg^}  en  de 
laatsten  bergbewoners,  waarvan  enkele  stanunen  nog  zeer 
OBbeschaatd  zijn. 

De  Boegineezen,  aUen  Mohamedanen,  zijn  gevestigd  ter 
hoofdplaats  Palopo,  langs  de  geheele  westkust  van  de  goli 
van  Boni,  en  in  de  drie  hixifdkampongs  van  Mengkoka.  Ook 
treft  men  hier  en  daar  Boegineezen  aan  in  de  straniULunpongB 
langs  de  noordkust  van  genoemde  golt 

De  Toradja's,  loeest  allen  heidenen,  bewooen  de  binnen- 
landen,  voornamelijk  de  bergstreken. 

Volgens  JüKoouHir  behoMen  de  Boegineezen  tot  het  Ba- 
takM^e  ras,  volgens  di  Houakdeb  tot  het  Haleische;  in 
beide  gevallen  echter  tot  de  beschaafdste. 

Ik  voor  mij  vermeen,  dat  zij  van  deozelfden  stam  zijn 
als  de  Toradja's,  dus  van  de  Bataksche.  Dit  leid  ik  af  alt 
de  omiBtandigheid,  dat  de  taal  der  Boegineezen  en  ot^  die 
der  Makasaren  zeer  reel  overeenkomst  heeft  met  die  der  To- 
ra^a's.  Bij  vergelgking  dezer  drie  talen  met  elkau,  komt 
men  althans  tot  die  conclusie. 

De  Boegineea  van  Loehoe  is  echter  geheel  en  al  verbasterd. 
Lniheid,  overmatig  gebmik  van  opiom,  veelwijverg,  en  ver- 
menging met  den  Toradja,  zijn  daarvan  de  hoofdoorzaken. 
Te  indolent   om   iets  uit  te   vowen,   om   met  werken  deo 
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kost  te  Terdienen,  leren  de  roornameo  terende  op  onden' 
roem,  alleen  van  roof  en  die&tal,  tervnjl  de  minderen  zicb  te 
gonskkelgk  van  hnnne  eerste  levensbehoeften,  door  den  rgk- 
dom  aan  sago,  knnnen  voorzien,  dan  dat  zg  zieb  aan  land- 
bouw zonden  willen  wijden;  bet  onvermijdelijk  gevolg  hier- 
van is  dat  bet  ras  achteruitgaat,  en  hoe  langer  hoe  dieper 
zinkt. 

Eene  gunstige  uitzondering  hierop  maakt  echter  de  Boe- 
gineesche  bevolking  van  Mengkoka ;  trouwens  deze  zyn  vreem- 
delingen afkomstig  van  Wa^o,  Boni  en  de  Ooster  Districten, 
die  door  handel  en  zeevaart  zieb  een  eerlijk  en  winstgevend 
bestaan  versobaSen. 

De  Tora^ja's  behooren  naar  mijne  meening  zeer  zeker  tot 
den  Batakschen  stam,  evenals  de  Dajaka  van  Bomeo. 

Hunne  levenswijze,  gewoonte  en  gebruiken,  vooral  ten  op- 
zichte van  bet  koppensnellen,  komen  althans  zeer  veel  met 
elka&r  overeen;  maar  bovendien  worden  hunne  priesters 
baliang'B  en  btinne  geesten  Sangiang'^  genoemd,  evenals 
die  der  Dajaks,  en  gelooven  ook  t^,  dat  z^  uit  zee  zijn  ko- 
men aandraven,  en  wel  in  die  tijden,  toen  alles  nog  onder 
water  stond,  behalve  de  toppen  bnnner  hooge  bergen.  Om- 
stan^gheden,  die  voor  een  leek  afdoende  zijn,  om  te  darren 
veronderstellen  dat  de  Toradja's  en  Dqaks  van  dezeUüe  origine 
^n. 

Dooh  van  welke  afkomst  zij  ook  mogen  zijn,  dit  is  zeker, 
dat  zij  van  landbouw  leven,  dat  z^  niet  zoo  wreed  zgn  als 
van  hen  wel  beweerd  wordt,  en  d^  de  gebreken,  die  ben 
thans  aankleven,  door  ben  van  de  vreemdelingen  orei^no- 
men  z^n. 

De  benaming  Toradja  is  hun  door  de  kustbewoners  van 
Celebes  gegeven  om  de  navolgende  redenen. 

Tora^ja    is    samengesteld    uit    de    woorden    lo   of   Uute 
(menscii},    i-t  (daar)    en   at^a   (laodzijde   of  Innnenland.)  Fo   - 
b  eene  verkorting  van  taae,  en  radja  vim  riadja,  zoodat  dus 
Toradja  z^^n  wil  „mensehen  uit  het  binnenland"  of  „bewo- 
netB  TSB  het  bbueoland"  en,  daar  nn  de  Innnenlaiiden  van 
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Celebes  bergachtig  zyn,  „bergbewoners".  Overal  op  C^bee, 
vraar  ook,  waoDeer  meD  naar  het  land  dei'  Totadja's  vraagt, 
TTorden  de  centraalbergen  van  Middea-Gelebes  als  hmme 
vroonplaatsen  aangewezen,  OQTerscfailUg  of  men  zich  ttp  de 
Doord-,  zuid',  oost-  of  westkust  bevindt ;  van  daar  dos  dat  zy 
overal  Toradja's  zijn. 

Tot  de  ruwste  en  onbeschaafdste  der  Toradja's  behooren  de 
bergbewoners  van  ïfengkoka.  Deze  zijo  de  eenigen  nogdie 
geregelde  soeltocbteD  organiseeren,  tot  welk  einde  zij  oaai  de 
koet  afdalen,  en  die  kost  met  kleine  vlerksampang's  in  groe- 
pen van  20  tot  30  man  afvaren,  om  onschuldige  strandbe- 
wonerg,  Tisschers  of  handelaren  te  overvallen  en  te  vermoor- 
den. 

Van  de  overige  Toradja's  wordt  beweerd,  dat  zg  dan  alleen 
koppensnellen,  wanneer  bijzondere  omstandigheden  bnn  zulks 
voorscbr^veo,  in  welk  geval  zij  dan  alleen  diegenen  snellen, 
met  wie  zij  in  vgandschap  leven  of  tegen  wie  z^  oude  veeten 
hebben. 

Het  volk  10  verdeeld  in  drie  klassen:  a.  add,  b.  middel- 
stand,  en  c.  slaven   en  pandelingen. 

Tot  den  adelstand  behooren  de  vorst  en  al  de  leden  vaa 
zgn  gezin,  de  rijksgrooten,  de  voorname  en  mindere  prinsm 
en  de  voornaamste  hoofden  van  het  land.  Tot  den  mid- 
delstand  de  mindere  hoofden,  de  kamponghoofden,  de  prie- 
sters, de  gegoeden  en  de  vrije  kampongbewoners,  en  tot  den 
slavenstand,  allen  die  geene  vrije  kampongbewoners  zijn. 

Loehoe  is  evenals  Handar  het  land  der  slavernij  bg  nitne- 
mendheid.  De  onmiddelijke  nabgheid  der  Toradja-luiden 
en  de  indolentie  van  den  Loehoerees  zelven  is  daarvan  oor- 
zaak. 

De  Loehoerees  is  een  hulstoehtelijke  dobbelaar  en  opinm- 
schuiver;  doch  daar  hij  niets  bezit,  moet  hij  om  aan  zgne 
Insten  te  kunnen  voldoen,  öl  gaan  stelen  öt  zich  vetpanden 
of  vei^oopen. 

Wordt  hg  bg  het  stelen  betrapt  eo  niet  afgemaakt,  ol  later 
als  de  diei  herkend,  of  eeovondig  van  diefstal  bescbolddig, 
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dju  moet  hij  het  dabbele,  zoo  niet  meer,  vaD  de  waarde  van 
het  ontTreemde  vergoeden,  en  daar  hij  daartoe  gewooolgk 
niet  in  Btaat  'u,  wordt  hij  eenvoudig  slaaf  gemaakt  en  aan 
den  meestbiedende  verkocht  Dit  lot  ondergaat  hij  zeer  ge- 
willig en  er  wordt  geen  poging  door  hem  gedaan  om  te  ont- 
vlnchten,  want  zoo  znlks  geeobiedde,  zon  hij  een  kind  des 
doods  zgn. 

Verpandt  hij  rich  zelven  om  aan  zijn  speelzncht  bot  te  vieren, 
of  om  te  kunnen  admiven,  dan  wordt  hem  geld  tegen  iOO^/o 
ter  speelplaats  zelve  of  in  de  opinmkit  geleend.  Verliest 
hg  bg  't  spelen,  wat  in  den  regel  bet  geval  is,  dan  wordt  hg 
aan  een  ander  overgedaan,  en  deze  beschouwt  hem  dan 
terstond  als  zijn  recbtmtitigen  slaaf. 

Hg  gaat  dan  op  dio  wijze  van  den  een  op  den  ander 
over,  steeds  met  verhooging  van  den  koopprijs,  totdat  hij  in 
een  pranw  te  recht  komt  en  verder  over  zee  ontvoerd  wordt. 
Begaat  de  Loehoerees  een  misdaad,  of  wordt  hij  vao  't  een 
of  ander  verdacht,  dan  is  zijn  lot  „slaaf  worden".  Hy  wordt 
dan  eenvoadig  in  de  kampoog  rondgeleid,  en  aan  dengene 
als  slaaf  afgestaan,  die  genegen  mocht  zijn  de  boete  voor  te 
aebieten,  tot  de  betaltog  waarrao  h^  zoogenaamd  veroordeeld 
WW. 

Is  ionand  aan  een  ander  geld  scfanldig,  en  kan  hg  die 
schuld  op  de  eerste  aanmaning  niet  vi^doen,  dan  wordt  een- 
voadig zijn  kind  of  een  ander  lid  van  zgn  gezin  opgevat  en 
als  slaaf  verkocht  j  zonder  dat  bet  bestuur  zich  verder  om  die 
zaak  bemoeit,  al  komt  de  vader  of  de  moeder  zich  dagen 
aditereen  over  die  willekeorige  bejegening  beklagen.  En  wan- 
neer hij  niet  spoedig  het  ontvoerde  lid  van  zgn  gezin  vrgkoopt, 
in  welk  geval  hij  dan  bet  twee-  of  drievoodige  van  het  be- 
drag zijner  aanvankelijke  schuld  moet  betalen,  dan  is  dat  kind 
of  wie  ook  verdwenen  en  het  land  uitgebracht. 

Hen  zegt  dat  ook  de  Toradja  een  hartstochtelijke  dobbe- 
laar is,  en  dat  hg  om  aan  zgn  dobbelzucht  te  kunnen  vol- 
doen, zich  zelven,  vronw  en  kinderen  op  het  spel  zet. 

De   Boegineea,   die  hem   dat  dobbelen  en  mdere  slechte 
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gewoontea  geleerd  heeft,  animeert  hem  gewoonliik  om  te 
dcAbelen ,  ja  schiet  hem  daartoe  zelia  welwillend  de  beooo- 
digde  geiden  voor. 

Op  een  gegereo  oogcnblik  staakt  de  geldschieter  echter 
zijne  voorschotten,  eischt  op  staanden  voet  betaling,  en 
daar  de  Toradja  geen  geld  heeft,  en  hem  ook  geen  tgd  ge- 
gnod  wordt  om  het  geleende  door  de  levering  van  k(ffie  d 
boschprodncten  aan  te  znirereQ;  wordt  hij  eenvoudig  gewa- 
den en  ala  slaaf  ter  markt  gebracht. 

En  op  die  wgze  is  menig  Tora^a,  meer  dan  emaiootit 
luttele  som  vaa  4  of  6  gulden  slaaf  geword^  en  over  zee 
naar  verre  plaatsen  vervoerd. 

Maar  nog  eene  andere  omstandigheid  weriit  in  Lodioe  de 
slavemy  in  de  hand. 

De  vorsten  en  prinsen,  groote  nietsdoeners  en  le^n^Kfl, 
maar  toch  geweldige  dobbelaars  en  opiumsdmiveis,  aioetea 
toch  ook  leven  en  staatsie  roeren,  al  beatten  ze  ni^ 

Niets  is  nu  voor  hen  gemakkelijker  dan  met  een  bode 
de  onschuldige  Toradja's  in  honne  geïsoleerde  tainhiii^es 
te  overvallen,  te  knevelen,  en  naar  de  strandplaatsen  te  rer- 
Tóeren  om  ze  üaai  als  slaven  aan  de  pranwroerdoB  te 
verkoopen. 

Bovendien  heeft  de  werkelijke  Boe^eea  eene  innige  ver- 
aohting  voor  den  Toradja,  eensdeels  omdat  deze  heiilQ> 
is,  en  anderdeels  omdat  hg  als  het  ware  als  een  wild  dier 
in  de  bosschen  leeft  en  woont 

Het  is  dua  voor  den  Boeginees  werkelijk  een  behag^i,  en  mt 
genot,  wanneer  hij  een  Toradja  kan  strikken,  „want  de  To- 
radja" —  zegt  hij,  —  „is  tot  niets  and«a  geschikt  dan  om  opge- 
vat en  ^  slaaf  verkocht  te  worden ;  van  die  voorbeschikkiDsis 
hy  zelf  zoo  doordrongen  dat  hij  oit  zich  zelf  een  stuk  tMW 
(n.  I.  het  touw  t«r  lengte  van  2  &  3  vadem,  dat  hg  bg  wg» 
van  hoofddoek  om  zyn  hooM  slaat)  medd)rengt  om  oob  )>cl 
opvatten  en  vastbinden  gemakkelijk  te  maken". 

E^  deze  roovergen  geschiedden  vroeger  veelval<üg,  toen 
van  uit  Palopi^  met  de  daar  jaarlijks  komanda  aobefKn, 
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nog  BlftTen  naar  Fontianak  eo  zelfa  naar  Singapore,  uitgevoerd 
werden,  welke  slaTenhandel  thans  door  de  strenge  maatre- 
gelen welke  te  dien  opzichte  door  de  Begeering  genomen  zijn, 
gelukkig  heeft  opgehouden  te  bestaan. 

Thans  worden  alleen  nog  met  kleine  piaanwen  of  over 
land  slaven  naar  de  Boegineescbe  landen  vervoerd,  werwaarts 
zij  helaas!  nog  steeds  een  gereeden  weg  vinden. 

De  in  Loehoe  gebruikelijke  titels  z^n:  voor  den  vorst  Pa- 
djoeng  of  Daioe;  voor  de  leden  van  den  rijksraad  Opoe  of 
Tomaradja;  voor  de  voorname  prinsen  Datoe,  Aroe,  Opoe, 
MadÜM,  Menfjara,  en  Meiujkola;  voor  de  mindere  hoofden 
Anrotifjgoeroe ,  Malowa,  Sariang  en  Soero;  voor  de  priesters 
Kali,  Imang,  Kale,  Bidala,  Dodja  en  Goeroe,  en  voor  de 
Toradjascbe  hooiden  Madika  en  Tmnakaka. 

De  vorst  mag  eerst  den  titel  van  Padjoeng  voeren,  wan- 
neer hij  wettig  gehuwd  en  behoorlijk  gekroond  is  (rilanli), 
anders  is  hg  slechts  Datoe. 

De  vier  voomaamsle  leden  van  den  Hadat,  te  weten: 
Opoe  Patoenroe,  Opoe  Pabiljara,  Opoe  Tomarilalang  en  Opoe 
Baliranle,  voeren  den  gezamenl^ken  titel  van  Pakdlanni  adS 
(leden  van  den  Hadat),  ook  van  Tomaradja  (groote  heer). 

Deze  laatste  benaming  werd  echter  tijdens  mijn  aanwezen 
in  Octöber  1887  aJgeschaft,  dewijl  de  Ctouvemeor  van  Ce- 
lebes en  Onderhoori^eden  in  alle  Boegmeesche  landen  To- 
maradja genoemd  wordt  en  het  derhalve  ongepast  was  dat 
mindere  hoofden  ook  dien  titel  voerden. 

De  kroonprins  voert  den  titel  van  Opoe  TjSning,  a%e- 
leid  Tan  iJSning  (zoet,  aangenaam,  gewild),  derb^ve  „de 
gewilde",  „de  begeerde". 

De  mindere  leden  van  den  Hadat,  negen  in  getal,  Toeien 
den  gezameolgken  titel  van  PangadSrring  maljowaë  (de  ond- 
sten  onder  den  Hadat). 

Het  opperbestnnr  in  Loehoe  van  zich-zelf sprekende,  noemt 
zich  bij  voorkeur  Ikang  to  Wia-S,  (wy  menseben  vanWara), 
afgeleid  van  WarS,  de  hoofdplaats  Falopo,  waar  eenmaal  de 
groote  Saweregiding  gez«teld  beeft;  wat  doa  ze^en  wil  „wg 
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bewoners  van  de  hoofdetad",  of  „wg  stedelingen  bij  lütnemead- 
heid",  waar  nataarlijk  tegenover  staat:  „gij  bnrgerlieden, 
Tolk  van  buiten ,  platte  landbewoners,  onze  minderen". 

De  Toomaamste  dÏBtrictalioofden  voeren  den  titel  van 
Daloe,  MantjkolCf  Madi/ca,  Menijara,  Pelempang  en  Aroe; 
de  kamponghoofden  die  van  Malovoa  en  Sariang  en  de  zen- 
delingen of  boodschappers  dien  van  Soero. 

De  Torad)a8cbe  hoofden  zijn  Madikas  en  Tomelaikas. 

De  havenmeester  is  even  als  overal  elders  Sabandara  en 
diens  handlanger  itmta-tnata. 

Ieder  prins  of  prinses  wordt  aangesproken  met' Qpoe.  Heb- 
ben  deze  prinsen  geene  byzondere  titels  of  zijn  zij  geene 
hoofden  van  landschappen,  dan  worden  zij  genoemd  naar 
hnnne  kinderen,  door  vóór  hunne  namen  te  plaatsen  het 
woord  yavce  (beschikken)  of  to  (menach),  byv.  Opoe  Gawena 
Beso  (de  vorst  die  over  Baso  beschikt),  of  Opoe  To  Palagoe- 
na  (de  vorst  die  de  mensch,  vader,  is  van  Pahigoena).  Overi- 
gens wordt  ieder  prins  cf  prinses  aangesproken  met  Palla 
(heer,  vorst,  meester). 

Zoodra  deze  prinsen  of  prinsessen  op  jaren  gekomen  zgn 
en  kleinkinderen  hebben,  worden  zij  naar  bunne  kleinkin- 
deren genoemd,  bijv.  Nenem  Baso  (de  grootvader  of  grootmoeder 
van  Baso). 

Alle  prinsen  en  prinsessen  hebben  de  gemeenschappelyke 
benaming  van  ana  Spona  mapadjoenge ,  dat  is:  „de  kin- 
deren en  kleinkinderen  van  bent  die  de  pajoug  voert",  der- 
halve van  den  regeerenden  vont,  terwijl  jongere  prinsen 
aangeduid  worden  met  andi. 

De  prinsen  roeren  voor  hun  eigennaam  het  woor^e  La 
en  de  prinsessen  het  woordje  We  (een  woonde  tot  aandui- 
ding van  mannelijke  of  vronwelijke  eigennamen)  bijv.  La  Base 
en   We  Banri. 

Deze  verschillende  prinsen  worden  weder  in  soorten  on- 
derscheiden. — ^ 

De  regeerende  vorst  of  aroe  manAaoe  is  een  wü^a  nut- 
tioermg   (een   hemeling),  een  nazaat  vwj  den  nit  den  beatel 
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gedaalden  eersten  vorsï;  h^  moet  dan  wit  bloed  bebben 
(madara  takhoe),  van  overmengd  zuiver  Toretelijk  bloed  zijn, 
gelijk    het   inelkacbtig;e  sap  van    den  takhoe  boom  (cactns). 

De  volbloed  prins  is  een  aroe  malas&  (znivere,  rijpe  prins), 
en  behoort  hg  tot  de  kroonpretendenten,  dan  is  hij  tevens 
een  ana  palola  (iemand  die  een  ander  kan  opvolgen). 

Kinderen  van  een  VOTSt  of  prins  bij  eene  vrije  vronw  of 
slaven  zijn  ana  Ijera  (half  bloed). 

Kinderen  gesproten  uit  een  hnwelijk  van  een  ana  palola 
met  een  ana  tjcfa  zijn  radjeng  (vermengd  bloed). 

Kinderen  nit  een  huwelijk  van  twee  radjeni/  zijn  radjeng- 
iSbi  (veredelde  radjeng). 

Kinderen  nit  een  huwelgk  met  twee  rad;jeng  ISbi  zgn 
radjeng  malasS  (rype,  zuivere  radjeng);  en  kinderen  uit 
het  huwelijk  van  twee  radjeng  matasS  zijn  radjetig  madopS 
(die  evenals  de  krabben  een  nieuw  vel  gekregen  hobben, 
dus  op  nieaw  gezuiverd  of  gelouterd  zijn). 

De  wettige  vrouwen  zijn  wawine  pada  (vrouwen  van  ge- 
lijke afkomst) ;  trouwt  men  eene  vrouw  van  mindere  afkomst, 
doch  nog  van  de  familie ,  Axa  is  zoo'n  vronw  een  voawine 
seadjing  (eene  vrouw  nit  de  familie);  is  men  gehuwd  met 
eene  vnje  vrouw  uit  den  bui^rstand,  dan  ie  die  vrouw  eene 
tvamne  to  sama  (eene  vrouw  uit  den  lagen  stand),  terwijl 
b^wijveu  gomdi  of  iorilaong  zijn. 

Daengs  zijn  de  adellijken  in  het  algemeen ,  doch  ook  min- 
deren eigenen  zich  dat  praedicaat  toe. 

Bg  de  gegoeden  wordt  meer  dan  eens  de  benaming  van 
oewana  (vader  van)  of  i7id{ma  (moeder  van)  gewgzigd  in 
Daenna  (de  Daeng  van). 

Het  hoofd  der  bisoe  of  heidensche  priesters  is  de  Poewamma- 
towa,  het  onderhoofd  de  Poewam-malolo ,  de  priesters  zelve 
zgn  bisoe ;  bij  de  Toradja  zijn  deze  priesters  baliang. 

Doekoen  en  vroedvrouwen  zijn  sam-o,  geneeskundigen 
tabi;  volgelingen  zijn  djmia^s,  vrouwelijke  bedienden  paloe- 
matting,  minnen  indo  pasoesoe,  en  de  Tronwelijke  verzorgsters 
van  kinderen  indo  akko. 
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De  aanToerders  tsd  troepen  voeien  den  titel  van  Poemg' 
gawa,  Dueloeng  of  Anronggoeroe,  naar  gelang  hnnner  wav- 
digheden;  de  imndere  aanvoerders  z^n  Palima,  Kapitong  ea 
Sariang. 

De  priesters  hebben  de  algemeene  benaming  ran  goem 
en  sanlari  (geestelijken),  de  geleerden  van  paimUi  cA  tvaUi; 
lunbacbtslieden  z^d  panre,  landbouwers  pidao  roema.  zet- 
lieden  palipi,  scheep^ezttgroerders  makoda  of  poenggmca 
toovenaars  en  dnivelkunstenaars  parakaHgpipo  en  padoti, 
slaven  ata's  in  'tToradjascli  batoewa's  en  pandelingeo  lo- 
ttuinginrihig. 

Een  mindere  spreekt  zijn  meerdere  altijd  met  poemmg 
(beer,  vorst,  meester)  aan,  eveneens  de  jongere  den  ondefen 
in  leeftijd. 

De  mindere  man  wordt  bij  den  naam  zijner  kinderen  ge- 
noemd, bijv.  oewana  Baso  (vader  van  Baso)  of  indona 
Base  (moeder  van  BSse),  bij  den  Toradja  Awana  Bok 
en  Ituma  Base. 

Een  jongere  broeder  of  znster  van  zgn  onderen  broeder  of 
haar  oudere  zuster  sprekende,  zegt  altgd  Daengkoe  (mijn 
Daeng);  terwijl  de  andere  broeder  of  zuster  zijn  jongere  broe- 
der of  zuster  dnri  noemt. 

Evenals  in  alle  andere  Boe^neesohe  landen ,  'z^n  ook  is 
Loehoe  de  bmzen  op  palen  gebouwd. 

Zij  zien  er  echt^  erg  onoDg«lijk  en  zeer  verwaarloosd  ait, 
en  wel  uithoofde  het  aan  den  minderen  man  verboden  is  om 
bg  den  bouw  zijner  woning  andere  gereedschappen  daa  dra 
bijl,  en  de  parang  te  gebruiken. 

De  palen  en  alle  andere  hontwexkra  zijn  mitsdira  niwa 
ODbekapt,  terwijl  alle  verbindingen  niet  door  gleuvso  d 
pennen  geschieden,  maar  door  vasthechting  met  rotan. 

Ten  gevolge  dezer  omstandigheid  zijn  de  huizen  niet  heoht 
gebouwd,  en  zakken  reeds  na  een  jaar  in-  elkaar. 

Daarbij  komt  dat  de  bamboe  schaarsch  is,  zoodat  de 
(oawanding  van  row  hout  en  nipa  bladeren  gemaakt 
wordt  en   de  vloer    uit   ruwe  nibouglKüea  bealiat.    Allen 
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de  dakbedekking  19  solide  en  van  roetnhia  (sagoboom)  bla- 
deren. 

Het  buis  vau  den  gewonen  man  Btaat  gewoonlijk  twee 
meters  boven  den  grond,  en  bestaat  uit  (wee  sV  drie  vakken, 
rustende  op  drie  &  vier  rijen  palen ,  ieder  van  vier  stuks. 
Ter  linkerzijde  wórdt  een  afdak  nangel}racttt  met  eeu  iets 
lagcren  vloer  dan  van  bet  woonhuis,  welk  afdak  de  djam- 
haii'j  heet,  en  tot  keuken  en  bergplaats  van  drinkwater  en 
brnndhout  dient. 

Deze  djumbrng  loopt  gewoonlijk  naar  achteren  door  en 
steekt  van  daar  met  een  afzonderlijk  dak  iets  verder  dan 
bet  huis  lang  is,  uit,  welk  verlengstuk  den  naam  van 
lamping  draagt,  en  gebezigd  wordt  gedeeltelijk  tot  eetplaats 
en  gedeeltelijk  lot  secreet. 

l>e  ingang  van  de  woning  is  gewoonlijk  van  voren  in  de 
djamlHinij ,  waarin  de  trap  uitkomt.  Het  voorhuis  is  gewoon- 
lijk voorzien  van  drie  vensters,  twee  kleine  en  een  groote, 
naast  den  ingang.  Dit  groote  venster  beet  (nlmifiang  mila 
(onecht  venster)  en  dient  om  bij  sterfgevallen  de  lijken  daar- 
door uit  het  buiH  Ie  dragen. 

Verder  zi|n  kleine  vensters  ter  rechterzijde  en  van  achteren 
aangebracht. 

De  indecling  van  het  Imis  is  eenvoudig.  Zoodra  men  de 
deur  is  ingetreden,  heeft  men  een  opcne  voorkamer,  die  tot 
zitkamer  dient,  en  waar  tevens  de  hoofden  der  gezinnen  hun 
verblijf  heblwn.  Vervolgens  beeft  men  eene  afgeslotene  ruimte, 
waarin  kamers  zijn  aangebracht  tot  verblijf  der  jonge  dochteren, 
en  van  bet  overige  vrouwelijk  personeel. 

De  zolder  dient  tot  berging  van  padi  en  andere  proviand, 
ook  om  goederen  of  allerhande  rommel  te  bewaren. 

Het  meubilair  is  nog  eenvoudiger,  en  bestaat  gewoonlijk 
uit  rotan-  en  lontarmatten ,  kook-  en  waterpotten,  pannen, 
borden,  schotels,  kopjes,  weefgetouw,  manden,  korven  en 
houten  hi^en  om  bet  een  en  ander  op  te  hangen.  Alleen 
om  het  bed,  dat  uit  een  legmat  met  een  paar  kussens 
bestaat,  hangen  gordijnen,  doch  alles  is  even  vuil  en  smerig, 
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want  ziudclykheid ,  orde  of  netheid  zijn  gelieel  onbckcode 
zaken. 

Voor  het  huis  heeft  men  gewoonlijk  het  rijstblok,  en  ouder 
het  huis  de  fj7mm,  ter  hoogte  van  de  keuken  en  hetMTrcet, 
welke  lianiü  (modderpoel)  een  vergaarbak  is  van  allerlei 
vuiiighcilen,    die  eeu   onuitstaanbarcn  stank  Tcrspreiden. 

Daar  waar  de  grond  niet  drassig  is,  wordt  bet  onderhuis 
ook  nog  gebezigd  tot  stalling,  van  paarden  en  karbouwen, 
zoodat  een  Loelioesche  kampong,  bij  laag  water,  ceo  echt 
pesthol  is.  Bij  hoogwater  worden  al  die  stinkpoelen  door  het 
opkomende  water  overdekt,  en  ik  schrijf  het  alleen  aan  deze 
omstandigheid  toe,  dat  in  Loehoe  niet  telkens  gevaarlijke 
ziekten  uitbreken. 

De  vorstelijke  woningen  zijn  grooter,  steviger  gebouwd, 
netter  afgewerkt  en  van  cene  behoorlijke  planken  o( 
bamboezen  oniwanding  voor/.icu;  anders  hebben  -/.ij  dezellde 
indeeling  als  van  die  der  gewone  kampongbewoners  (lok 
is  bij  deze  woningen  van  voren  nog  een /(iiw/irwj/aangebracbt. 
waarin  de  trap  uitkomt. 

De  vorstelijke  woning  in  Loehoe  draagt  den  weidschen 
naam  van  latii/liana  (paleis  bij  uitnemendheid) ,  anders  wordt 
zg  gewoonlijk  sao-datmi,  fao-rn'lja  ol  sormlja  en  salasa 
(vorstelijke  woning)  genoemd. 

Alleen  deze  vorstelijke  woningen  mogen  een  staatsietrap 
(samjmna)  voeren,  en  van  voren  en  van  achteren  drie  op  elkaar 
volgende  gevels  [liinpa-hulja)  hebben;  terwijl  verder  de  beide 
uiteinden  van  den  nok  van  bet  dak  versiei-d  zijn  met  een  na- 
gemaakte karbouwenkop  met  hoorns. 

Naast  de  vorstelijke  woning  staat  gewoonlijk  nog  eene 
andere  woning,  door  een  brug  met  de  ecrsie  verbonden.  Deze 
woning  beet  bola  simdi  (nevenhuis)  en  dient  tot  keuken  en 
verblijf  Tan  het  personeel.  Staat  deze  keuken  afzonderlijk,  dan 
wordt  zij  sniigkolidiKj  genoemd.  Om  de  vorstelijke  woning  13 
een  bamboezen  pager  getrokken  tot  alsluitiug  van  het  Tor- 
stelijk  erf;  dit  aigeslotene  gedeelte  beet.   latamj  ttilmuj 

De    ingang   tot   dit    erf    heet    labuetaboewauy ,    zynde  een 
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hoog  Imis  met  cene  vevdfcplng,  waaronder  de  poort  doorloopt, 
en  in  welk  Imis  de  portier  met  de  tvaclit  aan  de  poort /m»'/- 
oiwmiit)  Inboclatmcicaiifi  huu  verblijf   bonden. 

Het  tegenwoordig  verblijf  vau  den  vorst  is  eigenlijk  geen 
ItuiffkaiHi,  maar  een  mrnilja:  daaivoor  is  liet  niet  groot  ge- 
noeg. De  vorige  langUmta ,  rustende  op  84  palen  is  ingestort 
en  verguan. 

Feestloodsen  en  tijdelijke  verblijven  Ueeten  imroega,  dub- 
bele huizen  holii  aula,  jaebtliuizcn  Itiiiy/tcaiuj ,  en  lustbnizeD 
Imla  iljtiM,  een  liuis  dat  veel  van  een  kooi  van  een  vogel 
heelt. 

De  niasigits,  die  gewoonlijk  in  bet  centrum  der  kam{H>ngs. 
staan,  zijn  vierkante  gebouwen  met  een  spits  toeloopend  dak. 

De  maaigit  van  PalO])o  is  van  steen  en  nog  al  hecht  ge- 
bouwd. 

üo  Tor:vlja"s  woaei  verspreid  en  in  kleïiia  tu  inbuizenj  ge 
regelde  kampongs  worden  bij  deze  bergbewoners  niet  aange- 
troffen, ondanks  de  bewering  van  den  heer  Uiedel. 

De  kleeding  van  deu  gewonen  Loelioerees  bestnat  uit  een 
korte  broek  van  wit  kalocn  (salocivara  poiiljo),  een  bontge- 
kleurde sarong  (Upa)  een  hoofddoek  (pasapoe)  en  een  buik- 
gordel  {pabahïmfj).  Verder  draagt  bij  om  zijn  gordel  een 
jioeriiehwuj  (tabakszak)  van  zffart,  groen  of  rood  laken,  tot 
berging  van  zljno  sirih-ingredienteii,  van  geld  en  van  zijne 
amuletten,  en  daaroverheen  zijn  kris,  kawali  (badi)  of  kale- 
wang,  bevestigd  door  een  krisgordel,  genaamd  fnli  baiiaiig.  Is 
hij  op  reis,  dan  heeft  bij  ook  de   lans  in.  de  hand. 

De  voornamen  dragen  dezelfde  kleedij,  met  dit  onderscheid 
dat  zij  een  korte  rood  zijden  broek  aan  hebben,  dat  de  sche- 
den hunner  krissen  van  goud  zijn  {/man  limpo),  dat  hun  kris- 
gordel van  passement  is  {fnli  bSnanfi  pndjama)  en  dat  hunne 
sarongs  en  hoofddoeken  geglansd  zijn  {ti<faroflSoe). 

Een  baadje  wordt  alleen  bij  plechtige  gelegenheden  of  op 
reis  aangetrokken. 

De  gocroc's  of  geestelijken  hebben  gewoonlijk  een  mut^e 
op,   en  dragen  iu  den  regel  ook  lange  witte  baadjes.    Den 
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rozenkrans  (bilampilang)  bercEtigd  aan  een  zakdoek,  hebben 
zg  meestal  in  de  hand;  of  om  bet  gevest  van  den  badi  of  fm- 
tKaii  fioeroe  (het  wapen  van  den  priester,  zijnde  een  smalle 
badi  met  het  gevest  naar  boven  gekeerd)  gesla^n.  Deze 
kawali  steekt  in  een  gordel  met  een  groote  ovale  plaat  van 
gond,  zilver  of  koper. 

De  vrouwen  dragen  een  korte  broek  en  daarover  de  bont 
gekleurde  sarong;  in  huis  hebben  zij  geen  baadjes  aan,  an- 
ders een  zwart,  bruin,  rood  of  doorschijnend  kort  baadje  al 
naar  gelang  van  haar  leeftijd.  Jonge  meisjes  dragen  door- 
schijnende z^den  baadjes  Op  reis  zijn  al  deze  baadjes  wit 
van  klenr,  en  dragen  de  vrouwen  bovendien  een  roodcn  doek 
over  het  hoofd. 

De  versierselen  ziju  ringen,  oorbellen,  arm-  en  voetenban- 
den, en  borstplaten  van  goud,  zilver  of  koper,  al  naar  ge- 
lang van  stand  of  rijkdom. 

De  hofkleedij  is  liet  bovenlijf  naakt,  een  inponif  (een  lang 
bandje)  bij  wyzc  van  sarong  om  het  lijf  en  boven  de  kris 
gedragen,  en  ecu  siiiiijkn  (Bocginccsch  mutsje]. 

Niemand  mag  op  het  vorsteliike  erf  worden  toegelaten  dan 
met  een  muisje  op  en  een  lans  in  de  hand;  degenen  die  lioofd- 
doeken  dragen  moeten  bij  de  luboelahurivutiif  blijven.  Ook  moeten 
de  leden  van  den  Hadat  en  de  voorname  prinsen,  wanneer  zij  den 
vorst  bezoeken,  hun  eigen  sirihdoos  (i*/")e)  in  de  hand  nemen. 

Bij  festiviteiten  of  plechtige  gelegenheden  worden  zijden 
kleêren  gedragen  {pasaiigmjïüKj) ,  met  een  zwarte  la^mng  en 
een  zwart  mutije  voor  de  onderen  in  Iceflijd,  terwijl  de  jon- 
geren een  wit  mutsje  en  een  witte  lapoiig  dragen. 

Gouden  knopen  aan  de  baadjes  zijn  zeer  gewilde  artikelen, 
ook  gouden  platen  aan  den  krisband  met  alterlei  koranisclie 
inscripties  bij  wijze  van  amulet.  Ook  de  vrouwen  van  de 
voornamen  dragen  bij  feestelijke  gelegenheden  zijden  bsiadjes 

Jonge  prinsen  die  ten,  liovc  zijn.  moeten  de  sarong  bij 
wijze  van  jurk  om  het  tijl  drageu  en  daarboven  de  kris  ia 
een  gordel ;  deze  kleedij  liect  mnlapi  risaliminfi  en  de  prin- 
sen patapi-risaliiviiiui  (jonkers). 
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Kindereo  loopen  in  den  regel  naakt;  bij  de  v 
dragon  deze  kindcrün  gouden  borstplaten  {hawart 
arm-  en  voetcnbanden  {polo's)  genden  verBieringea 
lials(ij'C(j()),  gouden  amuletten  om  den  bovenarm  {sim 
den  sehaanideeldekscls ,  voor  meisjes  djempaiuj  en  voi 
(iljo-aljo,  die  beiden  den  vorm  hebben  van  pudendum 

Ten  teeken  van  waardigheid  draagt  een  iede 
rijkebctrekking  bekleedt,  een  klein  kort  lansje  in 
en  mogen  zjj  /.ich  de  sirih-doos  achteraan  laten  dragen. 
rijksgrooten  en  aanzienlijke  prinsen  laten  zich  de  1 
uitdragen ,  de  vorat  en  de  voornaamste  rijksgrooten 
waardigheidsschild  {lenfioe  of  /ialiawo) ,  hnn  bi 
(lans  met  twee  ot  drie  [innten  gelijk  een  vork),  hi 
ketel  (Ijei-e)  en  sirih-doo»  (e/joe  ol'  lamhoiKj  ola). 

In   den    oorlüg  zijn    de  voornatnen    gewapend 
Imxi    banraiif/a    (lans    met    vederbosaen)  en   hebbe 
bailjoe    r<iiifc    (maliënkolder)   aan ,    de    minderen    hi 
wone  lansen  ot  zijn  met  geweer  en  kalewang  gewi 

De  Toradja  zijn  verschillend  gekleed.  Zij  die  i 
met  de  kustbewoners  in  aanraking  komen ,  heb 
korte  broeken,  witte  sarongs  ea  witte  baadjes  aan 
de  vrouwen.  De  mannen  dragen  echter  om  het  h< 
doek,  maar  een  rol  tonw  ter  lengte  van  twee  i  drii 
De  echte  Toradja  heeft  echter  niets  anders  aan 
socnijkftli  {Ijidako)  van  boomschors  en  een  saroni 
boomschors  of  van  wit  eigen  geweven  katoen.  Zi; 
is  een  kalcwang,  een  parang,  een  lans  en  de  blai 
de  vergiftigde  pijltjes.  Trekt  hij  ten  oorlog  of  ga 
kop])ensncllen,  dan  zet  hij  zijn  rotan  hoed  met  koper 
{lalie)  op,  steekt  zich  in  een  van  boomschors  ver 
harnas,  genaamd  Ixéocliara  of  p/iralianii ,  en  voo 
verder  van  een  vierkant  bonten  of  een  rond'van 
vlochten  schild  (Iciiffoe  of  dji^ng).  Ook  vuurwap 
in  de  laatste  jaren  erg  bij  hen  in  gebrnik  geraakt. 

In  plaats  van  de  pocrockany  of  tabakszak ,  hebbe 
radja's   een  van  rotan  of  an^mi  gevlochten  man^e 
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dat  zij  aan  een  riem  over  de  schouders  en  afbnogende  on- 
der den  arm  dragen. 

Vrouwcii  dragen  op  liare  tocbten  een  van  rotan  of  bani- 
hoc  fijn  gevlochten  lucdociiij  oi'  hreedgerandcn  hoed  op  hnar 
hoofd. 

Üc  tillen,  die  in  Loelioc  gesproken  worden,  zijn  de  Boe- 
ginecschc  eu  de  ïoradjasclic. 

Van  't  Bocgineeseh  zegt '  Dr.  D.  F.  Matthes  het  onder- 
volgeode. 

„De'C  tiial  )9  die  van  een  volle,  dat  onder  ons  EuropeaDen 
den  naam  draagt  van  Boegineczen ,  zeker  naar  het  Malcische 
oiijni)  Boeffis. 

„Dit  Boegis  is  echter  eenc  verbastering  van  HV^i;  want 
de  mcnschen  welke  deze  taal  gewoonlijk  spreken,  noemen 
zich  zclven  To  Wücj:  .,menschen  van  Woegï".  Woegi  is  na 
de  naam  van  een  kampong  aan  de  Walanni  rivier. 

„De  bewoners  van  deze  kampong  hadden  in  onde  dagen, 
en  wel  ten  tijde  van  Saweregading ,  die  met  een  dochter 
van  den  koning  van  Tjina  (het  tegenwoordige  Lagoesi  eo 
Wadjo)  geliuwd  was,  bij  de  talrijke  bezoeken,  die  deite 
vorst  uit  onderscheidene  landen  ontving,  de  rol  van  tolken 
te  vervullen.  Vandaar  dat  die  vreemde  volkeren,  wwineer 
7,ij  den  van  Lochoc  afkomstigen  monarch  bezochten,  ge- 
durig van  Wocgi  spraken ,  en  de  taal  die  niet  alleen  aan 
het  hoi  van  Saweregading ,  maar  door  geheel  Famana, 
Wadjo,  Soppeng,  Honi,  de  Adjatapparangs ,  Barree  en  Ta- 
nette  gcsiiroken  wordt,  met  den  naam  van  basa  to  Woegi 
ot  basa  Woegi  bestempelden. 

„Het  Boeginecsch  behooit,  evenals  het  Makassaarsch ,  tot 
den  zoogenaamden  Polyneaisehen  taaistam ,  te  weten  tot  dien 
taaistam,  welke  zich  over  de  eilanden  in  de  Indische  zee 
van  al'  Madagasear  in  bet  westen,  oostwaarts  tot  betPaasch 
eiland  toe  in  den  Stillen  oceaan,  in  allerlei  vertakkiogeo 
uitgebreid  heelt,  en  wel  tot  de  voornaamste  hoofd  vertakking 
van  dezen  taalatam,  n.  1.  die  welke  zich  over  den  iDdischen 
Archipel   verspreid  heeft.     Geen  wonder  derhalve,   dat  het 
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Boegineesch  groote  overeenkomst  heeft  met  het  Javaansch, 
Matuiscb,  duch  iu/.UQderheid  met  Let  Makassaarsch ,  eene 
uveiecnkomst  niet  zoo  zeer  in  kJaoken  en  woorden,  als  wei- 
in  de  wyze  van  woordvorming  en  syntaxis,  aangezien  ge- 
noemde tulen  insgelijks  tot  deze  hoofdvertakking  van  den 
Pol^  nesischen  taalstain  behooren. 

„Even  als  't  Ma.kassaarsch  is  ook  't  Boegineesoh  bijzonder 
arm  aan  woorden,  die  liet  algemcene  moeten  uitdmkken, 
en  daarentcgeo  zeer  rijk  aan  zoodanige,'  welke  "t  meer  bij- 
zondere te  kennen  geven. 

„Zoo  heelt  men  bijv.  geen  algemeen  woord  voor  dragen, 
maar  bijzondere  bewoordingen  voor  de  verschillende  wijze, 
waarop  men  iets  draagt,  terwijl  verder  de  algemeene  woor- 
den meer  dan  eens  van  bgzonderc  aigeleid  zijn,  bijv.  van 
't  l^egineescbe  vianoc  (kip),  bel  Boegineesche  manoc  manoe 
(vogel). 

„De  taal  is  dns  in  zeker  opzicht  lijk,  in  zeker  opzicht 
arm.  Om  aan  deze  armoede  te  hulp  te  komen,  en  ook 
soms,  zonder  dat  er  de  minste  noodzakelijkheid  voor  bestond, 
heetï  de  Boeginees,  evenals  de  Makassaar,  uit  andere  talen 
woorden  genomen.  Dat  de  stamverwante  Polynesieche  talen 
hierbij  de  grootste  rol  gespeeld  hebben,  is  in  den  aard  der 
zaak  gelegen.  Doch  andere  talen  hebben  blijkbaar  haren 
invloed  uitgeoefend.  Zoo  tretl  men  ook  in  het  Boegineesch 
nu  en  dan  cenige  Sanskrit  woorden  aan;  doch  hun  getal 
is  slechts  gering,  zoodat  het  niet  onwaarschijnlgk  is,  dat 
zij  door  middel  van  het  Javaansch  ot  Maleisch  ia  de  taal 
zijn  opgeuomen. 

Duidehjker  zijn  de  sporen  van  't  Arabisch,  dat  sedert 
de  omhelzing  van  bet  Mohamedaanscbe  gelooi  door  de  Boegi- 
oeezen  en  Makassaren,  in  het  begin  der  17"  eeuw,  beider 
talen  met  eene  menigte  woorden  verrijkt  heeft.  Nu  eens 
werd  zulks  vereischt,  om  uitdrukkingen  voor  godsdienstige 
denkbeelden  te  vinden,  dan  eens  geschiedde  het  enkel  uit 
ingenomenheid  met  de  in  hun  oogeu  eeniger  mat«  heilige 
taal. 
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^Ook  van  liet  rortugecsch  en  van  liet  lloUaudscli  heeft  do 
Bocginecs  enkele  wuordcn  ovcvgenonicn. 

„Van  ondcrscbeidene  taalaoorten,  zooak  luen  die  in  het 
Jtivaansch  aantreft,  te  weten:  liet  Ngoko,'liet  Kramü,  liet 
Madija  en  meer  andere,  heeft  de  Bocgioees  evenmin  al3  de 
Makassaar  ceuig  denkbeeld. 

„Iilebtcr  is  het  Boegincesch  rijk  genoeg,  om  het  onder^hcid 
in  T&rtg  en  stand  bij  het  spreken  dnidelijk  te  doen  uitkomen. 

„Ook  van  het  dialectFcrscliil  valt  in  't  Boeginccwli  eigen- 
lijk niet  te  spreken. 

„Iets  geheel  anders  is  liet  ondcrsciieid  tussclicn  oud-Uoe 
ginecsch  en  dat  Itoegineesch  hetwelk  nog  heden  ten  dage 
algemeen  in  gebruik  is. 

„Die  oude  taal  vindt  uien  vooral  in  een  onder  de  Bocgi- 
ueczeu  algemeen  bekend  heldendicht,  dat  zijn  naam  draagt 
naar  zekeren  l^a  Galigo,  wiens  persoon  daarin  een  voorname 
rol  fipcclt  en  daar  nti  de  vader  van  La  GaUgo,  met  name 
Saweregading,  uit  Loehoc  alkomstig  is,  vindt  men  daar  in 
de    tegenwoordige   taal    nog  vele  overblijfselen  van  het  oud 


„Ook  de  bissoc'ö  bedienen  zich  bij  hunne  plechtigbedeo  en 
zangen  gewoonlijk  van  de  oude  taal. 

„Verdev  heeft  uien  onder  de  Boegineezen  een  «ijrt  van 
dicvcntaal,  bekend  onder  den  naam  van  Basa  to  BakkK, 
naar  de  kampong  Bakk!l  in  Soppeng,  eertijds  een  echt 
roofneat  en  verblijf  van  sleeht  volk". 

Aldus  de  heer  MA.rrH&s ;  ik  voor  my  geloof  dat  zoowel  de 
Bocgineescbc  als  de  Makassaarseho  taal,  oenc  verfijning 
is  van  de  Toradja'sclie  talen,  en  wel  om  reden  zeer  vele 
Boegineesche  en  Makasfaarsebe  woorden  geheel  gelijkduidend 
zijn  aun  de  Toradja'sche.  Trouwens  de  Boegincescbe  taal  is 
van  Loehoe  afkomstig,  vanwaar  zij  zich  van  lieverlede  over 
Zuid-Celebes  uitgebreid  heeft,  en  waar  zij  door  de  aanraking 
der  bevolking  met  vreemdelingen  snccessierelijk  is  beschaafd 
en  gewijzigd. 

De  heer  Mattues,  die  niet  in  de  gelegenheid  was  om  de 


sdbyGoO^lc 


529 

Toradja'sulie  en  de  daaraan  verwante  Mandar'sclie-  en  Sanj^l 
la'ticbe  talen  te  bestudeeren.  Iieett  dit  uatiinrlijk  niet  kunnen 
beveBtigen;  en  toch  bij  nauwkeurige  vergelijking  van  zei'r 
vele  Boegiaeeaclie  en  Makassaarschu  met  Toradja'sehe  «voor- 
den komt  men  tot  de  hierboven  bedoelde  overtniging. 

De  Boegineczen  hebben  een  eigen  letterschrift;  zij  bedienen 
zich  van  dezelfde  10  letters  als  de  Makasearen,  doch  hebbeu 
er  nog  vier  sameagestelde  bijgevoegd,  zuodat  iinn  atphalKit 
uit   23   lotters  bestaat;  een  oud  scbritt  bentaat  bij  hen  uiel. 

Hun  litteratuur  is  nogal  uitgebreid  en  rijk  in  vcrscbeiden- 
heid.  De  heei'  Mattues  verzamelde  tijdens  zjn  dertigjarig  ver- 
blijf'op  Ceicbes  ongeveer  130  handschriften,  handelende  over 
verschillende  ouderwerijcn.  De  voornaamste  waren  gedichten. 
heldcDzangen ,  gcscbicdeniüijen ,  wetten  en  allerlei  voorschrilten. 
Alleen  tiet  La  Galigu  gedicht  bestaat  uit  meer  dan  twintig 
deelen.  A)  deze  geschriften  munten  uit  door  scherpzinnigheid, 
smaak  en  xchoone  keuze  van  woorden.  Hunne  gedichten 
behoeven  niet  onder  te  doen  voor  die  van  iedere  beschaaldc 
natie ,  terwijl  hunne  handelswetteu  en  geschriften  over  allerlei 
rochtaplegiog  getuigen  van  scherpzinnigheid,  en  goede  be- 
ginselen omtrent  jurisprudentie. 

Het  Boegioeescl) ,  dat  in  Loelioe  gesproken  wordt ,  is  even- 
als in  Boui ,  zuiver  en  niet  zooala  in  Wa^o  of  Sidenreag 
vermengd  met  allerlei  harde  eu  onwellnidende  achtervoegsels, 
't  Is  de  taal  van  den  beschaafden  Boeginees,  hier  en  daar  op- 
geluisterd-door eenige  ond  Boegincesche  woorden. 

De  iJoeginees  tn  Ixichoc  spreekt  echter  ook  nog  bet  San- 
galla'sch,  de  taal  waarvan  hij  zich  in  z^ne  dagelijkschcom- 
gcviog  bedient. 

Dit  Hangalla'sch  schijnt  de  hooldtaal  te  zijn  van  de  aan 
I^oehoc  ondergeschikle  Toradja'sclie  stammen;  't  heeft  veel 
overeenkomst  met  het  Toradja'sch,  dat  in  de  omstreken  der 
Mandarsche  staten  gesproken  wordt,  en  ook  met  het  Boegi- 
neeseb,  maar  vooral  met  het  Makaseaan^b. 

Eene  eigenaardigheid  der  Toradja's  is  dat  zij  hel  zooge- 
naamde adamakalja  der  Boegine«zeu  niet  kunnen  spreken, 
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zijnde  de  nitdmkking  «,  biJT.  in  paimang  (wederom),  tmo- 
iMtia  (zeegen),  rilali'uiff  (daar  bionen),  welke  "  moet  uitge- 
sjirokcn  worden  alw  onze  <■  iu  behalve,  begin  en  geloul,  maar 
welke  door  den  Toradja  als  de  gewone  a  wordt  uitgeeproken. 
bijv.  jmmiin'i,  mnliwla  en   ritalaiitj. 

D»  Ijoebocree/,ca  beweren  dat  iedere  Toradja  stam  eene 
afzonderlijke  taal  bcetï,  /.oodat  bet  aantal  Toradja'sche  talen 
legio  moet  zyn. 

Wegens  gebrek  aan  gegevens  kan  de  werkelijke  sterkte 
der  bevolking  van  Loeiioe  niet  worden  opgegeven.  Wat  er 
van  bekend  is,  is  slccbts  eene    raming  of  gissing. 

Het  Boegineeschc  gedeelte  van  Loelioe  bestaat  uit  de  kust- 
lauden,   de   lioofdplnats    Palopo   en    de   lioofdkampongs  van 
Mengkoka. 
De  kampongs  aan  de  kust    zijn  45  in  getal. 
Wordt  nu  aangenomen,  dat  de^ic  kampongs,  met  de  daar- 
bij   belioiircnde    kleinere   onbekende  kampongs,  ieder  nit  50 
huizen  bestaan,  en  dat  ieder  huis  door  tien  pci-sonen,  wat  niet 
hoog  geschat  is,  bewoond  wordt,  dan  geeft  zulks  «ene  bevol- 
king van  22,üOO  zielen. 
De   lioofdplaats  Palopo  bestaat  nit  de  kampongs: 

Tapponge.  ,  . met  100  huizen. 

Mangarabombang „       30       „ 

Pandjalaë „       70        „ 

Tjampaë „       10       „ 

Boneë „       30       „ 

Paroempangeë „       30       „ 

Amasangang „       60       „ 

SoeratSnga, „        4        „ 

Fadjaiesang „        5       „ 

Bola  sadaë „        5        „ 

Jïatoepasi „       10       „ 

Bentoeroe „         4        „ 

Tampc^kka „        6        „ 

Waroe-ë „        3        „ 

Transporteere  367  hoizeo. 
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Fer  Transport  367  htiizea. 

SooDgka met    20      „ 

Penggoli n       30      „ 

Sabamparoe n       ^      '» 

Laminda. .' „      40       „ 

Kampoitgberoe „        3      „ 

Ba]andaai.  .  .  .  .' „        4       „ 

Ladiailia „        7       „ 

Rampoewang „        ^      „ 

te  zameD    507  buizen, 

ieder   bewoond   door    20  personen  geelt  eene  bevolking  van 

10.140  zielen. 
Het  eiland  Palopo  telt  40  huizen  ieder  bewoond  door  10 

personen  geetl  400  zielen. 

De  drie  hoofdkampongs  van  Mengkoka  teltep. 

Kalako 60  .  .  .  buizen. 

Tohowa      100  ..  .      „   - 

Passoeloe 20  .  .  ■      „ 

te  zamen   180   huizen    met 

een    bevolking  ieder  van  20  personen,  geeft  een  totaal  van 

360U  zielen. 
Neemt  men  nu  aan  dat  de  Toradja-Ianden  eene  oppervlakte 

beslaan    van    500  vierkante  geograpbisclie  mylen,  en  dat  op 

ieder  vierkante  geographische  mijl  300  meneehen  wonen,  dan 

zou    de  Toradja'sche   bevolking    150.000  zielen    bedragen, 

zoodat  op   die  wijze  voor  Loehoe  eene  bevolking  verkregen 

wordt  van 

kustbewoners 22.500  .  .  zielen. 

hoofdplaats  Palopo 10.140  .  .       „ 

eiland  Palopo 400  .  .       „ 

Mengkoka 3.600  .  .       „ 

Toradjas 150.000  .  .       „ 

of  te  zamen.   186.640  .  .  zielen. 

waaronder 36.640  Boegineezen. 

Ik  vermeen    dat  de   hier  boven  bedoelde  berekening  de 
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cenigc   aannemelijke  is,  om  het  bevolkingscijfer  vao  Lochoe 
te  gissen.  (') 

Ten  slotte  zou  men,  op  grond  der  bewering  ran  de  Loehoe- 
reezen,  dat  de  Toradja  streken  nog  al  sterk  berolkt  zijn  bet 
geraamde  beTolkingscijfer  kunnen  brengen  tot  het  ronde  gt^l 
200.000  zielen,  wat  dan  ook  niet  te  hoog  geschat  ia. 

UI.    REGEEEING. 

liet  faoold  van  den  staat  is  oen  vorst  met  den  titel  vitn 
Pailjoeiig,  in  wiens  handen  het  hootdste  gezag  berust,  co  dïu 
over  leven  en  dood  te  beschikken  heeft. 

Hij  moet  zijn  een  aroc  miilmü  (van  zniver  vorstelijk  bloede 
en  gesproten  uit  het  echte  voretengeslacht  (ivUya  manoproeiui). 

Door  den  Hadat  gekozen,  en  als  een  bemelsch  wezen  ver- 
eerd, mag  hij  dan  pas  den  titel  van  Pai^joeag  voeren,  wan- 
neer hij  gekroond  is  (ri  Innie),  anders  is  hij  eenvondig  Dahir 

De  waardigheid  is  erfelijk,  zoowel  in  de  vrouwelgke  als  in 
de  mannelijke  linie;  alleen  by  liooge  uitzonden sgen  wordco 
vrouwen  verkozen. 

Verder  is  het  cenc  vcreiscbtc  dat  de  vorst  wettig,  das 
met  eenc  prinses  van  den  bloede,  gehuwd  zij,  opdat  by  plecli 
tige  gelegenheden  ook  de  vrouwen  der  rijksgrooten  en  van 
de  voornaamste  prinsen  ten  hove  kunnen  gerecipieerd  worden. 

Bij  sterfgevallen  mag  het  lijk  van  den  vorst  niet  worden 
ter  aarde  besteld,  dan  nadat  zijn  opvolger  als  vorst  is  uitge- 
roepen. 

Die  nilroepiug  moet  echter  binnen  24  uren  na  den  dood 
van  den  vorst  geschieden. 

Bij  (ie  ter  aarde  bestelling  moeten  alle  liootdcn  van  de  lot 
Jjoehoe  behourende  landstreken,  zelfs  die  van  de  verst  venvij- 

(')  Icitertijd  wiriil  bij  d«  bcrakeaing  int  bevolkipg  iu  de  GouTcrneoKnUi*- 
ilcii  aJ(  iniuilitsr  unugi^nuiniii,  ilat  op  iedere  vierkuiU  pul  127  liclen  wunca, 
tiTTrijl  vuur  tU  vonlenlandFn  werd  vmtijiateld  60  iielen  op  ecu  victtinlc  pul 
^Ult  men  uu  dat  ceu  viiirkaiite  gL-ugrapliisehG  mijl  gelijk  il  B*n  i^f  virrinne 
paleo,  dan  zoudea  de  'rorudja-landon  cene  oppervlakte  beslaan  van  2fr0n  D  !*!<■>• 
Uit  getal  DU  met  SO  venuenigroldigd,  geeft  eea  totul   Tan  150.000  óclen. 
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derde  Toradja-stammen    tegenwoordig    «ijn,    en    moeten    de 
laatst  genoemden    bij    wijze  van  rouwbeklaij  ieder  e 
v^iilitufi,   /.ijndc  een  stuk  grof  wit  Itatoen  van  eigen 
dat  tot  doodskleed  dienen  moet,  oitbrengeii. 

Heeft  de  vorst  zich  jegens  liet  land  misdragen ,  df 
liij  van  den  troon  vervallen  verklaard,  en  moet  zijn  v* 
eveneens  binoen  24  uren  optreden. 

Deze  opvolger  is  gewoonlijk  de  Opoe  Ijïmin'j  ol 
prins  (de  gewilde,  de  begeerde,  de  geliefde  of  bemii 
het  woord  Ijüning  zoet],  die  daartoe  reeds  vooiïif  d 
Hadat  in  overeenstemming  met  de  voornaamste  prin 
het  land  verkozen  wordt  en  tot  welk  einde  gewoon 
verkoren  wordt  de  ondst«  wettige  zoon  van  den  r 
'den  vorst. 

En  is  de  d/ioc  IjÜninif  bij  zijn  ojitreden  nog  on 
dan  wordt  bet  bestuur  »oor  beni  door  den  gehcclei 
uitgeoefend,  zonder  dat  ecii  afzonderlijke  voogd  aa 
wordt. 

Bij  de  kroning  van  een  voi-st  [lanlï)  moet  geheel 
tegenwoordig  zijn,  dus  ook  weer  de 'rora<lja'Rche 
van  de  verst  verwijderde  landstreken. 

Dit  is  oorzaak  dat  de  kroning  tegenwoordig  maa 
zelden  plaats  vindt;  de  laatste  der  Loehoesehe  vor 
gekroond  werd,  was  dan  ook  zekere  We  Tanrijawi 
grootmoeder  van  den  in  ItïSü  overleden  vorst  To 
Matinrowe  ri  Limpomadjang,  dezelfde  die  in  hetbe^ 
eoew  regeerde  en  die  met  wijlen  den  voi-st  van  1 
Matinrowe  ri  Amalana  gchnwd  was ,  en  aan  wien  de  En, 
in  1814  een  gouden  gordel])laat  met  toepasselijke  i: 
YCTeerden.  Later  is  er  geen  Loeboeseliu  vorst  meerg 
gewoi-den,  zóodat  geen  harcr  opvolgers  eigenlijk  i 
van  1'adjoeng  raocliten  voeren. 

O))  welke  wijze  de  krooning  van  een  Loeboeschi 
gesehiedt,  vindt  men  beschreven  in  bet  werk  van  D 
Matthes,  handelende  over  de  bisoe's  of  lieidcnsche 
en  priesteressen  van  Celebes. 
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Uet  voornaamste  dier  beschrijving  laat  ik  hieronder  volgen: 

De  titel  van  den  koning  van  ]*ehoe  in  die  van  Padjoeng, 
d.  i.  regen  of  zonnescherm. 

Geen  wonder  atzoo ,  dat  liiei*  bij  de  bnldigiog  de  in  ooster- 
sclie  landen  reeds  in  Uet  algemeen  zoo  hoog  aaogcschreveD 
pajoeiig  een  dubbele  waarde  heeft. 

Het  vervaardigen  van  de  roode,  voor  dit  leest  bestemde 
.pajoeng  gaat  mt't  veel  moeite  gepaard.  De  baleinen  mogen 
slechts  van  Leicwaoe  ton  Noorden  van  Mengkoka,  de  stuf 
waarmede  de  pajoeng  bekleed  moet  worden ,  een  stol  veel 
kostbaarder  dan  zijde  ol  satijn,  alleen  van  Weoela ,  boven  op 
het  gebergte  van  Oesoe,  de  stok  niel  dan  van  Baeboenta 
alkomstig  zijn. 

Al  die  bestanddeelcn  nu  moeten  op  plechtige  wijze  en 
in  statigen  optocht  door  opzettelijk  daartoe  aangewezen  per- 
sonen, en  vooral  van  de  zooeven  genoemde  zeer  ver  van 
elkander  verwijderde  plaatsen  gehaald  worden,  dewijl  zij 
daar  in  oude  tijden  uit  den  hemel  op  aarde  nederge- 
daald zonden  zijn.  En  dan  is  bet  ten  slotte  geenszins  on- 
verschillig, aan  wien  de  samenstelling  van  het  kunststuk 
opgedragen  worde. 

Dit  werk  is  enkel  en  alteen  toe  te  vertrouwen  aan  een 
afstammeling  en  naamgenoot  van  zekeren  Pan^aï,  die  ner- 
gens anders  wonen  mag  dan  te  Pao,  ten  oosten  vanPalopo, 
de  hoofdstad  van  bet  rijk  van  Loehoe. 

Wanneer  de  pajoeng  eindelyk  gereed  is,  worden  de  Poewa 
matowas,  die  hij  deze  gelegenheid  twee  in  getal  schijnen  te 
2iJD,  de  eeu  geheel  in  het  geel  gekleed,  met  hun  ganscfaen 
stoet  van  bisoc's  afgevaardigd,  om  dit  gewichtig  stuk  van 
Pao  af  te  halen ,  en  naar  bet  vorstelijk  paleis  van  Loehoe  te 
PalojK)  over  te  brengen. 

Dat  dit  niet  stilletjes  in  zijn  werk  gaat,  behoeft  nauwelijks 
gezegd  te  worden.  Alle  muziekinstrumenten  en  dnivelban- 
ners  toch  verbonden  aan  de  werkzaamheden  der  bisoe's, 
worden  medegenomen  om  daarmede  een  oorverdoovend  geraas 
te  maken,  terwijl  door  de  bisoe's  voortdnread  gedimst wordt 
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onder  het  ewaaien  der  duivelbanners  en  liet  p  crclen  van 
tooverformulieien. 

Kn  onder  dit  alles  wavdt  inR^lijlcH  niet  rer7.nimd ,  om  die 
pajoenj  gedurig  met  belooverde  f;^;roosterde  rijst  te  bestrooien. 
Aan  het  paleis  gekomen  wordt  onder  het  schieten  metlela's 
en  geweren,  nog  meer  leven  en  rumoer  gemankt. 

In  het  paleis  aangekomen,  wordt  in  het  vertrek,  waarde 
rijks8ieraden  gewoonlijk  bewaard  worden,  eene  plaats  aan 
de  roode  pajoeng  ingeruimd ,  cu  .deze  "p  ccn  soort  van  staat- 
siebed gedeponeerd,  Aan  1'antjaf  wordt  dan  opgedragen  om 
voor  de  p^oeng  goed  te  waken. 

Als  de  tijd  van  het  feefit  nahij  is ,  kleedt  men  den  in  te  wijden 
vorpt  geheel  op  de  wijze  der  vooronders,  en  dit  i:  das,  gelijk 
men  /.icli  voorstellen  kan ,  al  r-eer  eenvoudig.  Zelfs  aan  een 
sarong  valt  niet  te  denken.  Men  bepaalt  zich  slechts  tot  een 
doek,  die  om  het  middel  geslagen,  en  tussehen  de  beenen 
doorgehaald  wordt.  Doch  hierin  voegt  oen  inland»ch  vorst 
zich  gemakkelijk.  Lastiger  is  het  hem ,  dat  hij  in  dit  eostiium 
zeven  dagen  en  nnchlen  op  eeue  soort  van  rustbed  moet 
doorbrengen,  met  slechts  een  harde  kokosnoot  tot  lioold- 
knssen. 

Dat  hij  dan  ook  al  dien  tijd  weinig  rimt  geniet,  laat  zich 
begrijpen,  vooral,  wanneer  men  daarbij  hcdenkt,  dat  er  door 
de  biwoe's  xoovcel  roogeiijk  ge/ongen  en  gedanst  wordt,  en 
men  hem  gedorig  uit  de  Latowa,  een  oud  werk  over  inlandschc 
wetten  en  gebniiken,  voorleest. 

Dit  alles  gesehicdt  hoofdzakelijk  om  te  voorkomen,  dat 
de  boozc  geesten  het  op  verstoring  zijner  eeiiwigc  rust  toe- 
leggen. Ais  de  zeven  dagen  en  nachten  van  harde  lieproeviug 
voor  den  vorst  verloopcn  zijn,  verschijnt  de  /joh//'!  ,  een  soort 
van  staatsie- draa gstoel ,  die  te  Wotoc,  dat  in  de  nabijheid 
van  Pao  gelegen  is,  vervaardigd  werd ,  voor  de  deur  van  het 
paleis.  En  nu  gaat  de  vorst  naar  beueden  met  den  Opoe 
Patoeuroc,  of  eersten  rijksraad  aan  de  rechter  en  de  Opoe 
Pabitjara  of  tweeden  rijksraad ,  aan  de  linkerzijde. 

In   de  pan  tja  gestapt,   wordt  hij,    onder   het  loseen  van 
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het  gesc-hnt,  en  te  midden  viiu  het  gejuich  der  menigte^ 
door  de  prinsen  en  ^ooten  des  riiks,  maar  vooral  door 
danseudu  eu  zin^nde  bisoe's,  naar  een  hoog;  gebou^T,  dat 
den  naam  van  liiiiabiniiiliala  draagt ,  begeleid. 

Dit  bestijgt  liij  alleen  hand  aan  hand  met  zijn'  eersten 
staatsdienaar,  den  zoo  even  genoemden  Oftoc  Patoenroe. 

Geheel  boven  gekomen ,  gaan  zij  tegen  over  elkander  /itteu, 
met  een  steen ,  waartegen  zij  beiden  met  de  voeten  drnkken, 
in  hun  midden,  tenvijl  beiden  de  rechterband  aan  bet  gevest 
nau  de  alamïing  of  sabel,  en  Opoe  Patoenroe  met  zijn  lin- 
kerhand des  vorsten  linkerduim  vasthoudt. 

Naar  het  schijnt  doelt  die  steen  op  de  al  oude  wetten  en 
gebruiken  des  lands,  die  de  vorst  en  de  Opoe  Patoenroe  als 
eerste  representant  des  volks,  bestendig,  ja  met  het  zwaard 
in  de  liand,  hopen  te  verdedigen. 

Daartoe  verbindt  zich  dan  ook  de  vorst  op  nieuw  bij  deze 
gelegenheid.  En  dit  verband  wordt  op  plechtige  wijze  door 
den  Opoe  Patoenroe  bezegeld  door,  als  ware  hij  de  opper- 
priester dos  landH,  de  bij  het  sluiten  van  een  huwelijks- 
controct  gebruikelijke  gewoonte  te  volgen ,  en  den  liakerdnim 
des  vorsten  met  zijne  linkerhand  te  omvatten. 

Terwijl  de  vorst  en  de  Opoe  Patoenroe  daarboven  deze 
zinnebeeldige  handeling  verrichten,  staat  Pantjaï  beneden 
niet  de  rooile  pajocng  in  de  hand,  en  roept  met  loider 
stemme  dat  hij  voor  een  oogenblik  het  woord  verlangt  te . 
hebben. 

l']n  als  de  menigte  dan  eindelijk  een  weinig  tot  bedaren 
gebracht  is,  noodigt  hij  het  volk  van  l^oeboe  uit,  dat  men 
hem  zijn  pajoeng  afkoope,  om  die  vctortaan  boven  's  vorstt»! 
hoofd  te  houden. 

Dailolijk  springt  de  Opoe  Pabitjara  tqe,  om  met  de  linker- 
hand naar  den  «tok  van  de  pajoeng  te  grijpen.  En  zoo  ^aan 
weldm  Ixiiden  tegenover  elkander,  met  de  linkerhand  aan 
de  pajoeng,  en  met  de  rechter  aan  het  gevest  van  hun  zwaard. 
„Geef  me  toch  de  pajoeng',  roei)t  de  Opoe  Pabitjara.  „Gij 
krijgt  die  niet',  zoo  luidt  het  antwoord  van  Pantjai,  „tenuj 
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gij  mij  den  prijs,  dien  ik  daarvoor  vorder,  voldoet.  En  zoo 
g^  haar  met  ^wctd  wilt  aemen,  zonder  mij  te  betalen;  welna 
dftn  znllen  wij  er  om  strijden'". 

Op  de  vraag  hoeveel  Pantjai  voor  zijn  pajoeng  vraagt, 
verneemt  Opoe  Pabitjara,  dat  hij  die  bekomen  kan  voorrier 
Hchoone  maagden  en  vier  krachtige  welgevormde  buffelboedera. 

En  nauwelijks  heeft  Pantjai  dit  gezegd  of  de  Opoe  Patoen- 
roe  roept  vitn  boven :  „Ik  koop  het  voor  dien  pr^9,  Pantjai ! 
om    haar  horen  het  Iioofd  van  mijnen  vorst  te  houden". 

AIb  de  koop  daarop  gesloten  en  de  pajoeog  door  den  Opoe 
Pabitjara  naar  boven  gebracht  is,  maakt  de  Opoe  Patoenroe 
haar  open  en  stelt  haar  zoo,  dat  het  hoofd  van  den  forat 
daarmede  overschaduwd  wordt,  die  van  nu  af  aan  niet  meer 
Daloe,  maar  naar  die  pnjoeng,  de  Padjoeiig,  dat  is  regen-  of 
zODuescherm,  van  Loehoe  genoemd  wordt. 

Daarna  beginnen  al  de  vorsten  en  hoofden  van  Loehoe 
C-én  voor  één  met  de  kris  in  de  hand,  al  dansende,  en  onder 
het  uiten  van  allerlei  lioogdravende  grootspraak,  tronw  aan 
den  nieuwen  vorst  te  zweren. 

Deze  gewoonte  van  trouwzweren,  bekend  onder  den  naam 
van  nuingaroc,  eindigt  dan  gewoonlijk  daarmede  dat  ieder  zyne 
hartstochtelijke  ontboezeming  van  achting  en  genegenheid 
besluit  met  zijn  hoofddoek  of  mnts  af  te  nemen,  en  de  handen 
voor  het  voorbootd  samenbrengende,  eerhieilig  zegt:  „Halde 
zij  u  gebracht,  o  vorst!  Oe-sampaë!". 

Ten  slotte  betuigt  ook  de  nieuwe  vorst  met  de  kris  in'de 
hand  zijne  verkleefdheid  aan  Rijksraad  en  volk. 

Eq  nu  vangt  op  nieuw  de  taak  der  hïsoe's  aan,  die  weder- 
om met  de  Poewa  matowa's  aan  het  hoofd,  rijkelyk  met  ge- 
roosterde rijst  strooien,  en  het  geraas  nog  vermeerderen  door 
hno    zang  en  dans. 

Als  de  vorst  eindelijk  van  dat  hooge  gebouw  der  wijding 
(lana-biiiiglcala)  naar  beneden  komt,  heeft  er  nog  eene  door 
de  bisoe's  bestuurde  plechtigheid  plaats,  die  eertijds  zooala  on- 
der anderen  uit  de  I.a  Galigo  gedichten  blykt,  ook  bg  andere 
feesteo,  bijv.  wanneer  een  prinsje  of  prinsesje  voor  het -eerst 
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de  voeten  op  aarde  zetten  zoade,  gelyk  ook  bij  vorstelijke 
bruiloften,  niet  aclitervv'eg:c  moclit  blijven. 

Men  had  bij  die  laiiabanijkal»  ter  weerszijden  van  den 
weg  bamboezen  geplaDt,  en  die  rijkelijk  behangen  met  gou- 
den armbanden  en  balsketcns,  met  prachtige  kleediogstuk- 
ken  en  andere  kostbaarUedeo.  met  oliteiten  van  allerlei  aard, 
die  aU  't  ware  de  takken  en  bladeren,  doch  vooral  ook  de 
vnicbten  van  levende  bamboe,  moesleu  voorstellen. 

Door  die  laan  van  boomen  (nmirau-c)  nu  wordt  depasge- 
bnldigde  voitit  gedragen,  of  bij  de  band  geleid,  terwyl  men 
hem  nitnoodigt,  om  toch  vaü  de  vrueliten  diei'  ten  zijnen  be- 
hoeve door  de  onderdanen  geplante  boomen  te  plakkea. 

Ën  wanneer  hij  dan  die  laan  nitkomt,  lant  uteu  heai  over 
oenen  witten  looper  gRan,  achtereen  volgeus  de  voeten  zet- 
tende, vooreerst  op  een  iiietaleu  hak  {ofiupA  sekati],  die  eeo 
met  een  witten  doek  overdekten  bulfelkop,  en  daarboven  een 
stuk  goud  ter  grootte  eii  in  den  vorm  van  een  voetzool  be- 
vat; daarna  op  eene  soort  van  porseleinen  sehotel  {«alafialla') 
met  aarde,  die  alleen  voor  groole  (eesten  door  de  bisoes van 
verver  wijderde  zoogenaamde  heilige  plaatsen  gehaald,  eu 
met  allerlei  olileiteii  vermengd  wordt;  en  eindelijk  op  eeo 
negental  metalen  bakken  met  padi-aren. 

Deze  symbolische  handeling  gcet't  den  wensch  te  kenoeo, 
dat  's  vorsten  pad  voortiian  elfen  cu  blank,  ja  door  niets  ver- 
ontreinigd zij  ;  dat  hij  vooral  overvloed  van  rijst  eo  bnffel- 
vleesch  voor  zich  zelven  en  zijne  onderdanen  hebbe;  dat 
voorts  zijn  schatkist  rijkelijk  van  gond  voorzien  zij;  zoodat 
hij  &Ih  't  ware  steeds  over  een  bodem  vaa  gond  loope: 
eindelijk  dat  zijn  levensweg  met  geurige  en  welriekende 
bloemen  bezaaid,  door  godsvrucht  geheiligd  zij. 

Na  deze  wandeling  stijgt  hij  dan  weder  in  de  staatsie 
palankijn   of  draagstoel  om  naar  zijn  paleis  terug  te  keeien. 

Maar  wanneer  hij  daar  aangekomen  is,  duurt  het  ook  nog 
weder  gemimen  tijd,  eer  dat  hij  boven  is. 

Een  van  de  Foewa  matowa's,  te  weten  die  welke  geheel 
in    het   rood   gekleed    is,    klimt  het  eerst  den  trap  op,  met 
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den  aan  het  eeue  uiteinde  vSlü  den  langwerpig  stnallen 
zijden  doek  vastgemaakten  armband  in  de  hand,  terwijl  hij 
dun  armband  aan  het  andere  uiteinde  door  den  in  het  geel 
gekleeden  Poewa  matowa,  die  vooreerst  beneden  blijft  staan, 
laat  vasthouden.  Als  hij  on  boven  is,  wil  hij  den  rorat,  die 
door  den  Poewa  inafowa  beneden  bij  de  hand  geleid  wordt, 
kwansuis  niet  in  het  'paleis  toelaten,  en  vraagt  aan  dien 
Poewa  matowa,  wie  dat  toch  is  die  daar  beneden  staat?  en 
waar  hij  vandaan  kointV  wie  zijn  vader  is?  en  wat  hem 
recht  geett  in  het  paleis  te  komen  wonen ,  die  gewijde  plaats 
waar  de  rijkBsicraden  bewaard  worden? 

De  Poewa  matowa  beneden  antwoordt  dan:  „Luister  naai' 
mijne  rede.  liet  is  een  vorst  gesproten  uit  het  geslacht 
van  Batara  Goeroe,  die  in  eeu  bamboe  uit  den  hemel  neder- 
gedaald ,  op  aarde  gcleetd  beeft  met  We-ujili-timo,  de  uit  het 
üchnira  der  zee  verrezene.  Ileiu  staat  het  alzoo  vrij,  om  op  t« 
gaao  in  dit  paleis,  en  zicb ,  evcii  als  zijne  vooronders, 
eerbied  en  hulde  te  laten  bewijzen.*' 

Na  het  vernemen  dezer  inlichting,  komt  de  in  het  rood 
gekleede  Poewa  matowa  terstond  naar  beneden,  om,  gelyk 
de  andere  Poewa  uiatowa,  den  pas  gehuldigden  vorst  met 
geroosterde  rijst  te  bi^stroüien,  en  hem  onder  het  gejuich  der 
menigte  bij  de  hand  naar  boven  te  leiden. 

Uier  neemt  de  vorst  dan  plaats  op  eeu  soort  van  rugtbed, 
terwijl  bij  in  den  rug  door  een  hoog  kussen  gesteund  wordt 

Ten  slotte  heelt  er  een  groote  maaltijd  plaats,  waarbij 
vorst  en  volk  rijkelijk  onthaald  worden. 

En  als  eindelijk  de  gasten  allen  huiswaarts  keeren,  ver- 
zuimt niemand,  het  ï\}  hoog  of  laag  geplaatst,  zich  bij  het 
scheiden  voor  den  vorst  neder  te  werpen ,  en  hem  nogmaabi 
eene  holde  te  brengen ,  waarop  bij  thans  zoo  ten  volle  aan- 
spraak maken  kan. 

De  plechtigheden  bij  de  begrafenissen  zijn  nog  omslachti- 
ger ,  en  ook  hier  spelen  de  bisoe's  eene  voorname  rol. 

Deze  bisoe's,  —  die  het  volle  vertrouwen  van  den  vorst  ge- 
nieten, —  zijn  tevens  belast  met  de  bewaking  der  rgkeaieradeD 
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die  in  de  Torstelgke  woning  moeten  blyven ,  onafacbeideiyk 
van  den  Voret. 

De  IMal  of  rgksraad  van  Loehoe  is  in  twee  categoriëo 
rerdeeld. 

De  opperste  raad,  genaamd  Paknlani-adie  (die  de  liadat 
in  handen  beeft)  bestaat  uit : 

1.  den  Opoe  Patoenroe, 

2.  den  Opoe  Fabitjara  , 

3.  den  Opoe  Tamarilalang,  en 

4.  den  Opoe  Balirante , 

aan  welk  college  toegevoegd  is  de  Opoe  Tjöning  of  kroon- 
prins. 

Deze  vijf  grootwaardigheidbekleeders  voeren  ook  den  titel 
van  Tamaradjaë  (de  groote  lieeren)  welke  titel  echter  op 
verlangen  van  den  Gonrerneiir  van  Celebes  en  Onderhoorig- 
Iieden  voor  den  vervolge  afgeschalt  ïs. 

De  tweede  categorie,  genaamd  ^  (f^nxerac  (de  negen  Ladats- 
ledeo)  bestaat  uit: 

1.  den  Opoe  Madeka  ri  Fanrang, 

2.  den  Opoe  Madika  ri  Boewa, 

3.  den  Opoe  Madika  ri  Baeboenta, 

4.  den  Opoe  Wage, 

5.  den  Opoe  l^enrana,     , 

6.  den  Opoe  Gontjinge , 
1.    den  Opoe  Hatjange , 

i).    den  Opoe  Kamoemoeï  en 

9.     den  Opoe  Lalan-tonro. 

Van  deze  negen  vormen  de  drie  eersten  een  afzonderlek 
college  genaamd  Pangadaratig  Maljotiaé  (de  oudsten  der 
hadateleden). 

Aan  het  hoofd  van  dezen 'gezamenlijken  rijksraad  staat  de 
Opoe  Fatoenroe,  zijnde  de  eerste  man  na  den  vorst,  dieala 
't  ware  zijne  bevelen  door  een  ieder  doet  opvolgen,  gehoor- 
zamen, naar  het  woord  locnroe  ('), 

t'}  Aan  den  tegenwoordigi»!  titnlarii  ii  ile  pcrsooalijke  titel  torgcbmd  tui 
MiksdangSn  tana  (apnkcr  toot  het  land  of  die  )iit  naam  fin  het  tand  ^nckt). 


sdbyGoO^lc 


541 

VervolgcDS  zijn  de  Opoe  Pabitjara  en  Opoe  Tamai 
belaet  met  de  bebandeliug  en  oefening  van  alle  lo 
zaken,  terwijl  aan  den  Opoe  Balirante  de  zargiaopge 
voor  's  voreten  inkomsten  en  kleeding,  wesiialve 
zoodanig  den  aabandar  onder  zich  lieeft,  enverantwoc 
is  voor  de  afdoening  van  alle  handelszaken ,  en  voor  i 
raking  met  vreemdelingen. 

De  Pangadarang  matjowae  oefenen  toezicht  op  de 
zaamheden  toevertrouwd  aan  de  overige  leden  van  c 
aserae ,  waarvan  Opoe  Wage  de  betrekking  vervu 
Anregoei-oena  Pampawa  epoeë ,  d.  i.  het  hoofd  de 
dooedragers  eo  hotbedicnden ;  Opoe  Tjenrana  die  van 
goeroena  ata  rijolange,  d.  i.  aanvoerder  van  liet  li 
van  de  bewakers  in  de  vorstelijke  woning,  terwijl  c 
overigen  allen  Anregoeroena  anakaroenge  zijn ,  d. 
bevelhebbers  of  leiders  der  prinsen ,  die  aan  't  hof  zi 
daar  tot  de  hothonding  van  den  vorst  behooren. 

Wanneer  echter  Iwlangrijke  staats-  of  bestnursaangi 
heden  moeten  behandeld  worden,  nemen  al  deze  ledt 
den  hadat  ook  zitting  in  den  raad,  anders  wordt  de  I 
van  bet  bestuur  eenvoudig  overgelaten  aan  den  Opoe  ï 
roe  met  zgne  mede  pakatSni  tM,  biigestaan  door  t 
matjawa. 

De  vorst  heet  dan  in  naam  het  hoogste  gezag  in  l 
te  hebben ,  docb  regel  is  het  dat  hij  zich  met  niets  hi 
en  alles  aan  zijne  Makadangae  tana  overlaat,  vooral 
neer  iets  dat  niet  in  den  smaak  valt  aan  de  oi'de 
welke  gelegenheid  dan  gretig  gebruik  gemaakt  won 
het  atschuivingesysteem.  £n  daar  nu  in  Loehoe  zelt, 
zelden  eensgezindheid  onder  de  leden  van  den  rij] 
lieerBcbt,  zoodat  de  een  den  andere  telkens  tracht  te  onti 
is    regeeringloosheid    daarvan    het    gevolg,  of  wel  een 

omdat  hij,  loca  ifjnc  moetlcr  tijdclykc  vurstiu  wus,  uit  naam  iijner 
ngecrdc  n  Uier  loeu  hy  ■>■  den  dood  züuer  monder  tol  vont  verkozen  * 
die  inacdigbeid  afitaod  deed  ten  behoeve  lau  deo  teijeawoordigea  Vont. 
viJije  waarvan  uuli  deie  licui  uli  MikadariKnii  taiia  bleef  baDdhavcu. 
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pleegt  naar  eigen  goedvinden  recht  te  »i>rekeo,  van  welk  recht 
Opoe  Patoeuroc  oict  het  minste  gebruik  (of  misbntik)  maakt. 

De  toevoeaing:  derhalve  van  den  Opoe  Tjüning  aan  den 
opperaten  raad,  met  het  doel  om  zich  voor  de  regeering  te 
bekwamen,  en  zieh  .ntet  de  Rtnals-  en  bestuursaangelegeu- 
heden  vertrouwd  te  maken,' is  vrij  wet  een  wassen  neoB. 

Al  de  hierboven  vermelde  belrekkingeo  7.i)n  erfelijk  io  de 
familie. 

De  vorst  wijst  echter  in  overeenstem  miog  met  de  overige 
leden  van  den  hadat  de  persoon  aan,  die  de  vacaDte  betrek- 
king moet  aanvullen. 

Overigens  wordt  Loelioe  bestuurd  door  hoofden  van  land- 
Nchappen  (liti's  of  vazalen],  die  ieder  in  hun  gebied  het  recht 
van  zelfbestuur  in  handen  hebben. 

Deze    hooiden  zijn: 

Opoe  Palempa  To  Rongkong,  bootd  van  het  landschap 
Rongkong; 

0|)oe  Palempa  To  Oesoc ,  hoofd  van  Oesoe .  ook  wel 
Mangkole  ri  Matana,  hoofd  van  Matana; 

Opoe  Mentjara  Oge,  hoofd  van  Wotoe: 

Opoe  Mcntjara  Malili,  hoofd  van  Lelewaoe: 

Opoe  MoDtjara  Ngapa,  boofd  van  Mengkoka: 

Opoe  Palempa  To  Bentoewa,  hoofd  van  Bentoewa; 

Datoe  LarompoDg,  hoofd  van  Larompong; 

Opoe  Palempa  To  Soeling,  hoofd  van  Soeling: 

Opoe  Madika  ri  ïfajsambe,  hoofd  van  Masambe: 

Opoe  Madika  ri  Panrang ,  hoofd  van  Panrang ; 

Opoe  To  Paninggowang,  hoofd  van  Paninggowang  en  Seko: 

Opoe  Olang,  hoofd  van  Olang; 

Opoe  Palempa   To   Waleenrang,  hoofd  van  Waleenrang; 

Opoe  Mentjara  Boraoe,  hoofd  van  Boraoe; 

Opoe  Tjimpoe ,  hoofd  van  Tjimpoe  en 

Aroe  Bariko ,  hoofd  van  Bariko : 

terwijl  de  verschillende  Toradja-stammen ,  ieder  een  Madika 
aaD  hun  hoofd  hebben ,  bygestaan  door  Tamakabas  en  andere 
mindere  hoofden. 
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BoTengenoemdc  lioofdeu  zijn  luet  tiuüiic  undtsihoc 
tot  bepaalde  dieiistcQ  jegens  dcu  vorst  vcriiliclit. 

Zoo  zijn  lic  Torongkong's  belast  met  de  zorg  ot 
veiligheid  vao  den  vorst.  Zij  zijn  de  vertron^de  lijftri 
ten  van  den  vorst  en  genieten  als  zoodanig  eenige  pn 
tieven.  Een  ieder  die  hen  beleedigt,  is  des  doods  ach 
en  wonlt  er  bij  ongeluk  een  om  bet  leven  gebracht 
moet  er  een  bloedprijs  opgebracht  worden  gelijk  ai 
waarde  van  tien  andere  menschen.  Slaven  mogen  zij  ni 
worden,  en  wanneer  zij  op  de  pasar  komen,  mogt 
naar  believen  van  alles  nemen  zonder  iets  te  moeten  be 

Het  bootd  en  bet  volk  van  Masamba  is  verplicl 
bonwmaterialeo  en  werkvolk  te  leveren  wanneer  de  vorst 
woning  moet  vernieuwd  of  gerepareerd  worden ;  een  and' 
dragers  te  leveren  wanneer  de  voi'st  op  reis  gaat  of  o 
paleis  bij  afwezigheid  van  den  vorst  te  bewaken,  en  o; 
wijze  wordt  door  een  ieder  in  de  lasten  van  het  opperb« 


Ten  slotte  is  aan  het  hoofdbestuur  toegevoegd  eei 
xoero's  of  zendelingen,  die  belast  zijn  met  bet  overbn 
van  brieven ,  bevelen  en  boodschappen ,  en  die  bij  de  boi 
en  bevolking  in  boog  aanzien  staan. 

Deze  beslaan  uit  kampongshootden  met  den  titel 
galarang,  maloata  of  sariang. 

Zij  worden  door  het  kampongvotk  gekozen,  en  do< 
respectieve  landschapsboofden  aangesteld,  en  zijn  de  uil 
ders  van  den  wil  dier  landschapshoolden. 

Op  eigen  gezag  mogen  zij  in  gcenen  deele  handelen. 
woonlijk  zijn  deze  hoofden  dan  ook  de  gunstelingen  v 
landschapsboofden  ,  die  voor  niets  anders  te  zorgen  bc 
dan  dat  de  opbrengsten  en  leveringen ,  waartoe  de  bevo 
verplicht  is,  behoorlijk  binnenkomen. 

Aan  't  hoofd  van  de  geestelijkheid  staat  een  kal 
Palopo  gevestigd ;  bij  beetl  onder  zich  vier  imattg'a,  verscl 
ne  kalib's,  AtVnsen  (/«''/«'s,  vier »i(((r/i''s(amele8)of bood* 
loopers. 
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A\h  godsdienstaangelegenliedeD  behoiN«n  tot  de  competentie 
VAD  deo  kali,  bij  moet  er  Toor  zorgen  dat  alle  voorschriflea 
vao  deo  Islam  getrouw  worden  nagekomea,  en  dat  de  gods- 
bnizeo   door  het  gebeele  land  in  bruikbaren  staat  verkeereO' 

Als  hoofd  van  den  sjaral  spreekt  bij  recht  in  alle  zaken 
betreffende  huwelijken,  echtscheidingen  en  nalatenschappen, 
en  bij  de  behandeling  van  gewichtige  zaken  wordt  ook  zijn 
advies  door  den  Toret  en  den  badat  ingewonnen. 

Daar  in  Loehoe  de  bisoe-dienst  onder  vorst  en  volk  nog 
zeer  in  zwang  18,  zijn  de  Loehoereezen  slechts  in  naam 
Mohammedanen,  en  zelfs  de  kali  laat  dit  vrijwel  bljjken, 
doordien  hij  des  Vrijdags  nooit  in  de  maaigit  komt,  om  de 
gemeente  in  't  gebed  voor  te  gaan.  Toch  staat  te  Palopo 
een  steenen  masigit  (een  hecht  gebouw) ,'  die  van  de  eerste 
ïnroering  van  den  Islam  ±  1610  dagteekent. 

Enkele  Toradja-stammen  hebben  zich  zoogenaamd  Utes 
bekeeren,  en  den  Islam  omhelsd.  Iets  van  dien  godsdienst 
begrijpen,  doen  zy  echter  niet,  zoodat  ook  door  de  bekeerde 
Tora^ja's  de  sangiang's  (geesten)  met  hart  en  ziel  vereerd 
worden.  De  priesters  dezer  sangiang's  worden  haliangs  ge- 
noemd en  de  vereering  geschiedt  althans  in  de  Noordelijke 
Toradja  landen,  door  eene  rondedans,  die  al  trippelende 
en  onder  bet  geraas  van  vele  trommen  wordt  uitgevoerd. 
De  baliangs  hebben  dan  voor  deze  gelegenheden  een  plat 
vierkant  mutsje  op  van  gevlochten  lontarhlad ,  waarvan  de  bo- 
venste hoeken  met  kippenveêren  versierd  zijn,  en  in  de  reek- 
terbuid  een  mesje  met  de  punt  naar  beneden  en  de  scherpe 
kant  naar  de  binnenzijde  gekeerd. 

Dit  rondtrippelen  duurt  dan  nachten  achtereen,  zoolug 
tot  zij  er  bij  neervallen,  in  welk  geval  zij  dan  door  den 
heiligen  geest  heeten  bevangen  te  zijn. 

In  die  overspanning  wordt  door  hen  allerhande  wartMl 
gesproken,  die  als  de  wil  der  geesten  wordt  aangenomen. 

Toradja's ,  die  de  Islam  hebben  aangenomen,  worden  Toradja- 
mapalo  (tamme  Toradja) ,  de  overigen  Toradja  djawa  i^'atm  {on- 
beschaafde) of  Toradja  Axj/iere  (heidensche  Toradja's)  genoemd 
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De  Boegineee  is  ecliter  steeds  geneigd  om  dea  Tor&dj&bij 
zynen  scbeldDaam  Ie  noemcD,  te  weten  Toratlja  pahanre  asoe 
(hondeDvreter)  of  Toradja  pabanre  oela  (slangenvreter). 

De  rcclitspleging  berust  in  handen  van  den  Opoe  Patoen- 
Foe  en  van  de  drie  overige  leden  van  den  voomaamsten  hadat 
(FakatBin  adae).  Gemeenschappelijk  overleg  oi  sameDwerking 
heeft  echter  hoogst  zelden  plaats ,  zoodat  een  ieder  naar  eigen 
goeddunken  handelt,  en  er  meer  dan  eens  geen  lecbt  te  ver- 
krijgen is. 

Handelaren  liju  dan  ook  gewoon  om  bij  het  ontstaan  van 
kwestien  ooder  hen ,  bij  elkafir  te  komen ,  een  voorzitter  te 
verkiezen,  en  dan  zelve  de  zaak  maar  af  te  doen.  Deze 
wijze  van  rechtspreken ,  waarbij  in  den  regel  de  sabandar 
moet  presideeren ,  heet  mahiljara  oeudang-oendatig ,  d.  i. 
rechtspreken  volgens  geschreven  wetten,  te  weten  het  ban 
delswetboek  der  Wadjoreezen. 

Het  gevolg  van  een  en  ander  is  dat  in  Loehoe  een  ied""- 
zijn  eigen  rechter  is,  en  mocht  het  soms  gebeuren  dat  de 
hadat  zich  de  zaken  aantrekt,  dan  is  dat  voor  het  meerendeel , 
het  gevolg  van  partijdigheid,  omdat  dan  een  vriendje  moet 
worden  geholpen. 

De  meeste  straffen  bestaan  dan  ook  in  boeten;  verbeurd- 
verklaring van  iemands  have  en  goed,  en  veroordeeliug  tot 
slavernij.  Is  de  delinquent  een  prins  of  ander  voornaam  heer, 
dan  moet  hij  al  heel  zwaar  hebben  misdreven ,  wanneer  hem 
tijdeiyk  bet  verblijf  ter  hoofdplaats  Palopo  ontzegd  wordt, 
anders  valt  bij  niet  onder  het  bereik  der  gercclitigbeid. 

Alleen  bloedschande  wordt  met  den  dood  gestraft  en  wel 
door  middel  van  verdrinken. 

De  inkomsten  van  den  Vorst  bestaan  voornamelijk  in  de 
inkoDieode  en  uitgaande'  rechten ,  welke  in  de  havenplaatsen 
worden  geheven,  en  jaarlyks  ongeveer  f  15.000  zouden 
bedragen;  in  de  opbrengsten,  waartoe  de  verschillende  va- 
zallen verplicht  zijn,  en  in  de  revenuen  zijner  eigene  land- 
aohappen. 

De   in-  en  uitgaande  rechten  worden  door  den  Vorst  met 
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dn  vier  vooriiaamste  ledeo  van  den  hadat  gedeeld,  erenuw 
iille  homagcij,  welke  in  natura  opgebracht  worden. 

Ovtrigens  genieten  de  leden  van  den  badat  en  de  laad- 
schnpshoofden ,  alleen  die  inkomsten ,  welke  zij  van  hnnne 
landen  trekken,  zooals  sanomti  mimnfja  of  doorvocrreohteo 
np  de  rivieren,  xiisocnfi  alïi  ot'  bosclirecbten  te  voldoen  bij 
de  vergunning  om  boEcbproducten  te  verzamelen  ot'  om  tini- 
merbont  te  kappen,  en  de  gewone  sasoeng,  zijnde  tolgcideu 
of  doorvoerrecbten  bij  bet  vervoeren  van  koflfie  en  andere 
handelswaren. 

Verder  de  süsoenif  pam  of  pasar  reebten  en  de  hanihe 
zijnde  de  reebten  gebeven  bij  de  verscbillende  dobbelsjjelcD, 

Daar  waar  sabandars  gevestigd  zgn,  komen  alle  inkomen- 
de en  uitgaande  reebten  ten  bate  van  den  vorst,  anders 
vervallen  ook  die  tuu  voordeele  van  de  lan<^bapsboolden. 

De  Toradja-slammen  zijn  verpiicbt  om  jaarlijks  aan  den 
vorat  in  natura  op  te  brengen,  een  zekere  hoeveelbeid  van 
al  datgene  wat  bun  land  oplevert,  bijv.  goud,  ijzer,  kale- 
wang'B,  kawali's  of  badi's,  lansen,  was,  booig,  damar, 
rotan,  sago,  kofüe,  anami  en  anümï  matten  en  maDdje& 
soms  ook  slaven,  karbouwen  en  paarden,  ieder  naar  gelang 
van  zijn  draagvermogen. 

IV.  GESCHIEDENIS. 

Van  de  geschiedenis  van  Loeboe  is  weinig  bekend. 

Volgens  oude  overleveringen  moet  Loebne^  destüds  genaami 
Waria,  de  bakermat  der  Boegineescbe  beschaving,  en  in  de 
10<ï  tot  en  met  de  14^  eeuw  het  machtigste  rijk  van  Celebes 
zijn  geweest.  De  Lagaligo-gedicliten  bevestigen  alt  ban." 
dat  Loelioe  in  die  tijdeu,  en  wellicht  reeds  vroeger  de  supre- 
matie over  alle  Celebesche  staten  en  landen  bezat. 

Successievelijk  in  verval  geraakt,  kwam  het  onder  de 
regeering  van  den  Makttsaarschen  koning  Toe  ni  FalaDgga('), 
ouder    de   heerschappij  van  bet  destijds  soo  machtige  Maka- 

l')     1^  negende  Makiiiasnclie  koning,  die  onutreeka  tISSO  rtgeerde. 
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saarMthe  rijk .  van  welke  Iieerseliappij  liet  eindelijk  door 
Speelman  verlost  werd,  doch  niet  dan  nadat  één  der  Loelioesche  , 
Torsten  te  Boetun ,  bj)  gelegenheid  dat  de  Mnkasaren  aldaar 
door  SPïu^r.MAN  verslagen  werden,  gevangen  genomen  was, 
en  nadat  de  Makasaren  in  't  laatst  ,der  1G«  of  in  "t  h(^iti . 
di;r  17e  eeuw,  de  Lnelioeree7,<;n  gedwongen  liaddeu  om  het 
Mohammedaanscbe  geloot'  aan  te  nemen. 

Na  den  yal  van  het  Makasaarsche  rijk  in  1667  en  nadat 
het  zicli  in  H>6fj  bij  Talo  tegen  de  0.  I.  Compagnie  aan- 
gesloten had.  ten  gevolge  waarvan  de  vorst  van  Talo  in 
1069  naar  Java  verbannen  werd,  hebben  de  Loehoereezcn,  die 
aanvankelijk  tot  het  Bongaaisch  contract  van  IH  November  1667 
toegetreden  waren,  zioh  als  het  ware  van  het  tooneel  teruggetrok- 
ken, en  zich  alleen  nu  en  dan  met  Boniiu  verbinding  gesteld. 

Door  het  huwelijk  echter  van  de  Loelioescbe  vorstin  We 
Oemoeng  Opoe  Larompong  met  den  Bonischen  vorst  Lapataoc 
Matinrowe  ri  Nagaoelang,  die  van  1696  —  1714  regeerde, 
kwam  Loehoe  geheel  onder  Bonischen  invloed. 

lluD  dochter  Batari  Todja  Aroe  Timoeroeng  Datoe  Tjita 
Matinrowe  ri  Tippoeloewe ,  volgde  oot  hare  moeder  aU 
vorstin  van  Loehoe  op.  doch  daar  zij  io  1748  kinderloos 
stierf,  maakte  Loehoe  zich  na  haar  dood  weder  vrij  van  den 
Bonischen  invloed. 

Te  dien  tijde  omstreeks  1741,  voerde  de  Oost-Indische  Com- 
pagnie ouder  den  Ad:iiiraal  Suottt  oorlog  met  Wadjo.  Hoe- 
wel door  BoDiseben  invloed  van  ons  vervreemd  geraakt,  koOR 
Loehoe  toch  in  dien  oorlog  de  partij  der  Compagnie. 

Daarna  hadden  wij  geene  aanrakingen  meer  met  Loehoe. 

Eerst  in  1824  werden  pogingen  aangewend  om  Loehoe  töt 
het  vernieuwd  Bongaaisch  contract  te  doen  toetreden,  doch  te 
vergeefs;  en  toen  later  in  1860  en  1861  weder  opnieuw 
door  Commissarissen  voor  de  Bonische  zaken  pogingen  wer- 
den in  't  werk  gt^teld  om  Loehoe  tot  het  sluiten  van  een 
contract  te  bewegen,  leden  ook  die  pogingen  schipbreuk. 

Men  schreef  dit  toe  aan  kwade  praktijken  van  de  Bonische 
^de. 
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Aroe  AdjalirSag,  znster  vao  Aroe  Lompoe  (moeder  vaa 
de  tegenwoordige  leenvorsten  van  Boni),  en  van  den  Boni- 
scben  Aroe  Poegi  Matinrowe  ri  adja  benteng,  was  toch 
gehnwd  met  den  Loeboescben  prins  Opoe  Tjimpoe,  ea  nn 
werd  verondersteld,  dat  ook  in  de  Loehoesebe  aangelegen- 
hedcD  Boni  zich  tegen  ona  partij  gesteld  bad. 

Deze  meening  was  ecbter  niet  juist ,  want  oiet  Boni  maar 
wel  Soppeng  en  Wadjo  oefenden  giats  bet  begin  dezer 
eeuw  invloed  op  Loehoe  uit. 

De  Soppengscbe  vorst  Ta  Onrong  Matiniowe  ri  Amalana, 
die  gedurende  bet  Engelsche  tuBscfaenbesluur  regeerde  (1782 
— 1820),  was  gehuwd  met  de  Loehoesclie  vorsten  We  Tan- 
rijawaroe  Matinrowe  ri  Palopo,  grootmoeder  van  den  in 
1880  overleden  vorst  van  Loelioe  To  Baroewe  Matinrowe  ri 
Limpomadjaug ,  terwijl  de  voorlaatste  vorst  van  Soppeng 
ToDampeng  Aroe  Sengkang,  tinrowe  ri  Wafoe,  een  broe- 
der was  van  den  tegenwoordigeu  vorst  Tskandar  Aroe  Larom- 
pong  en  een  oom  van  den  hierboven  genoemden  To  Baroewe. 

En  daar  nu  Aroe  Sengkang  en  Aroe  Larompong  van 
moederzijde  uit  bet  Wadjosche  vorstenhuis  afstamden,  en  in 
Wadjo  groot  gebracht  waren ,  laat  bet  zich  verklaren  dat 
Wadjo ,  hoewel  niet  openlijk ,  zicb  uu  en  dan  in  Loehoe 
ten  onzen  oadcele  heeft  doen  gelden.  Ën  vooral  in  zake  het 
sluiten  van  een  contract  zal  Wadjo  in  der  tijd  wel  in  atken- 
renden  zin  hebben  geadviseerd. 

't  Is  den  Assistent-Besident  J.  A.  Bakeekb  in  September 
1S61  dan  ook  niet  eerder  gelukt  om  Loehoe  tot  het  sluiten 
van  een  contract  met  het Nederlandschlndisch Gouremement 
te  doen  besluiten ,  dan  nadat  de  toenmalige  vorst  van  Sop- 
peng Tonampeng  Aroe  Sengkang,  daartoe  zyne  medewer- 
king toegezegd  bad  en  zelfs  scbriitelyk  bij  het  bestuur  vfto 
,  Loehoe  bad  aangedrongen,  om  zijn  voorbeeld  te  volgen,  eo 
zich  by  het  Gouvernement  aan  te  sluiten  ('). 

(']  Boni  he«ft  n.  1.  in  1819  de  kuididitaur  rao  Tuuopeng  >1>  Torat  nu 
Suppcsig   tegengeirerkt ,   ten    gevolge  wumii   in  Scppeng  een  bnrgenratlog  uit' 
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Dit  eerste  contract  met  Loehoe  Da  1667,  werd  b^  beslnit 
12  December  1861  No.  G  goedgekeurd  en  bekrachtigd. 

De  Toret  met  wien  dit  contract  gesloten  werd,  namelijk 
Abdnlkarim  To  Baroewe,  na  zijn  dood  genaamd  Mstinrowe 
ri  Limpomadjang,  overleed  in  1880,  en  werd  door  zijn  oud- 
tante Opoe  Anronggoeroe  opgevolgd.  Deze  vorstin  die  zeer 
recbtscbapen  en  Gouvernementegezind  was  en  die  reeds 
voor  baar  optreden  alle  bandelaren  in  bescberming  nam, 
regeerde  slechts  drie  jaren  en  werd  nabaaroTerlljden(1883) 
genaamd  Matinrowe  ri  Tümaloeloe. 

Op  baar  volgde  de  tegenwoordige  voist  Iskander  Aroe 
LarompoDg,  met  wien  op  den  15^  'September  1887  het 
laatste  contract  gesloten  werd. 

Tot  zoo  ver  de  geschiedenis  van  Loehoe,  voor  zooveel  die 
nit  ofBcieele  bescheiden  kan  worden  geput.  Meerdere  bij- 
zonderheden zijn  niet  bekend. 

Ik  voeg  bierbij  nog  een  relaas  omtrent  de  ondste  gescbie-    ' 
denis  van  Jjoeboe,  zooals  die  in  oud  Boegiueescb  besebreven 
is  in,  de   Lagaligo-gedicbten ,    en   zooals  die  door -den  beer 
Mattheb  zijn  weergegeven. 

Volgens  bedoelde  gedichten,  aldus  genoemd  naar  zekeren 
Lagaligo,  één  der  daarin  voorkomende  helden,  begint  de 
geschiedenis  van  Loehoe  met  de  verschijning  van  zekeren 
Batara  Goeroe,  die  uit  den  hemel  is  gedaald. 

Deze  Batara  Goeroe  is  de  ondste  zoon  van  den  oppergod 
des  hemels  To  Palanrowe  (de  schepper),  ook  genaamd  To 
Fototowe  (de  beschikker  van  's  menschen  lot]  en  van  Datoe 
Palingec  (de  schepster),  en  op  aarde  nedergedaald  op  ver- 
langen van  alle  vorsten  en  voistinnen  van  den  hemel  en 
de  onderwereld,  die  —  na  een  groote  familieraad,  belegd 
door  den  oppergod  des  hemels ,  en  waarbij  bet  warm  toeging 
—  hadden  besloten  om  Batara  Goeroe  te  zenden  om  de 
aarde,  die  toen  nog  een  chaos  was,  in  een  voor  menseben 
bewoonbaar  oord  te  herscheppen. 

Daar  echter  Batara  Goeroe  niet  buiten  gezellig  verkeer  kon 
blijven,   maar   vooral   ook   omdat  bij   die  aarde  tevens  met 
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menscbeii  bevolken  nio<'st  werd  er  verder  bepaald  dat  zgo 
moederB  tvveclinfjbroeder,  de  oiipergod  van  de  onder?rere]d 
met  name  Ooeroe  ri  Sillüng  en  diens  echtgenoot  Patoto- 
\ve*8  tweelingzuster,  met  name  Sinaoe-todja  (d.  i.  die  door 
liet  water  overscliaduwd  wordt),  liunne  doebler  We -njili -tinto 
Tampo-if  ri  boeea  empang  (d.  i.  de  uit  bet  schuim  der  golven 
opgckouiL-ne^  naar  de  aarde  /.uuden  zenden  om  daar  nevenE 
vijl'  andere  prinsessen  nit  de  onderwereld  ala  eerste  en  voor- 
naamsttt  vronw  in  liet  liuwelijk  te  treden  met  Balara  Goeroe. 

fiatara  (ioeroe  daalde  daarop  in  een  bamboe  langs  den 
regenboog  met  zijn  gevolg  op  aarde  neder,  terwijl  We-njili- 
tium  niet  liarea  stoet  uit  de  golven  der  zee  oprees,  en  door 
Balara  Goeroe  met  opene  armen  ontvangen  werd. 

Het  oord  waar  die  ontmoeting  plaats  bad,  was  Loeboe, 
destijds  genaamd  Warii,  vanwaar  zicb  de  bescliaving  verder 
over  Oelebes,  eu  zells  daar  buiten,  verspreidde. 

Onder  de  vrouwen ,  die  llatara  Goeroe  kinderen  baarden, 
behoorde  in  de  eerste  plaats  zekere  We  Saoeriwoe, 

Deze  beviel  vau  een  dochter,  waaraan  men  den  Tiaani 
van  Sangiaug  Süri  gal.  Dit  niekjc  kwam  reeds  zeven  dagen 
na  de  geboorte  te  overlijden,  doch  uit  baar  ascU  verrees  bet 
voor  den  inlander  ïoo  onmisbaar,  ja  door  sommigen  zeIN 
als  bcilig  beschouwde  rijstgewas  (Sangiang  ISüri). 

Nadat  Batara  Goeroe  ook  bij  andere  vrouwen  kinderen 
bekomen  liad,  werd  eindtlijk  We-njili-tiuio  insgelijks  zwanger 
en  baarde  hem  Batara  Lattoe. 

Uit  den  ccbt  van  Balara  Lattoe  met  We  Opoe  SangSng, 
werd  een  tweelingpaar  geboren,  bestaande  in  een  jongen 
ttame  Sawerlgadiog  en  een  moisie  metuame  WeTanrijabeng. 

Vervolgens  keerde  Batara  Goeroe  vergezeld  van  We-!yili- 
timo  en  al  zijne  andere  vrouwen,  maar  den  hemel  terug, 
om  daar  voor  goed  te  blijven.  De  kinderen  bleven  alleen 
op  aarde  achter. 

Van  Sawerigadiug  vindt  men  in  de  Lagaligo  gediebten 
eene  menigte  tocLten  over  de  aarde ,  Ja  zelfs  naar  den  hemel 
en  de  onderwereld  vermeld. 
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Hij  bezocht  alle  lauilKtiëkeu  van  Celebes  tot  zelfs  de  baai 
van  Palos  (Soennt) ,  terwijl  zijn  reizen  buiten  Celebes  zicli 
uitstreUten  tnt  Tcrnate,  Bima,  Madjapahit (Java),  jazelistot 
KSlÏDg  (KUd^,  de  kust  van  Coromandel),  met  welke  landen 
hij    oorlog  voerde  of  door  huwelijken  aldaar  gezag  verwierf. 

Uit  een  huwelijk  van  Sawcïigadiug  met  We  Tjoedaï  werd 
Lagaligo,  de  held  naar  wien  het  gedicht  genoemd  is,  ge- 
boren. 

Van  diens  lotgevallen  vindt  men  insgelijks  in  het  gedicht 
eene  uitvoerige  beschrijving. 

ïoen  We  Tjoedaï  later  geen  hist  had  om  naar  de  onder- 
wereld af  te  daleu,  en  Goeroe  li  Sülüng  toch  verlangde, 
dat  zijn  achterkleinzoon  Sawerigading  den  troon  van  Todja- 
todja  of  de  onderwereld,  heklimuien  zou,  deden  de  goden 
der  onderwereld  het  schip  van  Sawerigading  in  den  afgrond 
verzinken,  terwijl  hij  met  We  Tjoedaï  op  reis  was  naar 
Tjioa,  het  tegenwoordige  Wadjoreesche  landschap  Fsmana, 
Saweritrading  en  We  Tjoedaï  in  de  onderwereld  aangekomen, 
vervingen  den  hoogbejaarden  Goeroe  ri  SSlfing  met  diens 
vroTiw  in  de  regeering. 

Sawerigading'ö  zuster  We  Tanrijabeng  en  haar  man  KS- 
m^Dg  ri  langi  (de  wolken  des  hemels)  bestegen  daaren- 
tegen  den  troon  des  hemels,  waarop  tot  dns  verre  Patotowc 
en  Palinge-é  gezeten  waren. 

Daarop  verdweoen  de  vorsten  en  vorstinnen  allen  van  de 
aarde ,  hetzij  zij  hemehvaarls  opstegen ,  of  in  den  afgrond 
wegzonken. 

We  Tanrijabeng  baarde  «een  zoon  genaamd  Salinroeng- 
langi  of  LiSte-pariipa  (de  bliksem). 

We  Tjoedaï  beviel  ook  in  de  onderwereld  van  eene  dochter 
met  name  Simpoeroe-todja. 

Late-parSpa  trotiwde  in  de  onderwereld  met  Simpoeroe- 
todja. 

Nadat  het  huwelijk  voltrokken  was,  rees  het  paar  om- 
hoog naar  de  wereld  om  daar  over  Loehoe  Ie  regeren. 

AU  bimpoeroe-todja  in  Loehoe  bevallen  was  van  een  zoon, 
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steeg    late-parRpa   ten    hemel   om  van   zijne   moeder    We 
Tanrijabeng  eene  wieg  Ie  vragen  Toor  liet  kind. 

Bij  die  gelegeoheid  vernam  liij  van  zyne  moeder,  dat  over 
zeven  dagen  de  regenboog  opgetrokken  zou  worden,  zoodal 
de  menschen  dau  niet  meer,  gelijk  tot  dns  verre  het  geval 
was,  gedurig  heen  en  weer  naar  den  hemel  konden  gaan. 
Ook  de  toegang  van  de  aarde  tot  de  onderwereld  zou  dan 
gesloten  7.iJD.  Ttisscben  hemel  en  onderwereld  zon  echter 
gemeenschap  blijven  beslaan. 

LSte-pat^pa  deelde  dit  mede  aan  zgne  vrouw  SimpoerDe 
todja,  die  toen  niet  op  aarde  wilde  blijven.  Zij  keenle  uaar 
de  onderwereld  terug. 

En  zoo  waren  er  geene  goden  en  godiuneo  meer  op 
aarde. 

Daarna  bleef  men  in  Loehoe  eu  eldera  op  Zuid-Celebes 
een  tijd  lang  zonder  vorstelyk  bestuur  i  want  men  aehlte 
aldaar  in  oude  tijden  goddelijke  alkomst,  die  zich  door  bloed 
zoo  wit  als  bet  sap  van  den  talcoe  boom  openbaarde,  aU 
een  eerst  vereiscbte  voor  de  vorstelyke  waardiglieid. 

Gelukkig  verbeeldde  juen  zieh  in  Loehoe  weder  een  vorst 
gevonden  te  hebben,  die  uit  den  hemel  op  aarde  was  neder- 
gedaald en  den  naam  droeg  van  Simpoeroesija. 

Deze  trad  in  den  echt  met  Fatijang  djala  eu  üit  dit 
huwelijk  werd  geboren  Anakadji. 

Toen  Anakadji  den  mannelijken  leeftijd  bereikt  had,  haivde 
hij  met  zekere  We  Tappoljina,  de  dochter  van  SSIama-Iams, 
een  vorst  van  Mantjapaï,  di|^  insgelyks  van  hemelwlie  af- 
komst was.  . 

Bij  dit  Mantjapaï  denkt  men  onwillekeurig  aan  het  land. 
dat  op  Java  bekend  stond  onder  den  naam  van  Madjapait. 
Echter  had  men  volgens  den  inlander  ook  een  Mantjapaï  in 
Booe ,  dicht  bij  Patiro ,  en  een  Mantjapaë  in  Wadjo  tusschen 
Paria  en  Tana  sitolo. 

Nadat  het  huwelijk  tueschen  Anakadji  en  We  Ijappotjiu 
voltrokken  was,  keerde  het  jeugdig  paar  naar  Loehoe  terug 
en  kreeg  We  Tjappo^ina  bij  haar  vertrek  vao  baar  moeder 
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een  pakje  uitstekende  doepa  of  wierook,  een  po^e  welriekende 
olie  en  een  klawen  geel  geverfde  zijde. 

AIb  We  Tjappotjina  in  Loehoe  bevallen  was  van  eene 
dochter,  met  name  We  Mat&nga  Empong,  en  het  kind  op 
zekeren  dag  erg  hnilde ,  zong  de  grootmoeder  van  vaderszijde 
een  lied,  waarin  spotteoderwyze  gezinspeeld  werd  op  dit 
geschenk  van  We  I^appotjina's  moeder. 

We  Tjappoljina  achtte  zich  bierdoor  beleedigd.  Zy  brandde 
onmiddelijk  van  de  geurige  doepa ,  en  nadat  zij  den  z^den 
draad  uit  elkander  getrokken  en  met  olie  besmeerd  had ,  be- 
gai    zij    zich  daarover,  als  over  een  brug,  naar  Man^apaï. 

Toen  nu  haar  man  baar  overal  zocht,  vernam  hy  van 
zyne  moeder ,  dat  de  zoo  teer  beminde  echtgenoote  naar  Jfaa- 
tjapaï  de  wijk  genomen  had.  Anakadji  spoedde  zich  der- 
waarts ,  en  wist  haar  na  veel  moeite  te  bewegen,  dat  zij 
met  hem  naar  Ixfehoe  terugkeerde.  Bij  deze  gelegenheid 
werd  het  jeugdig  paar  met  gesi-henkeu  van  allerlei  aard,  voor- 
al in  landerijen  bestaande,  al»  overladen. 

Nanwelijks  had  de  dochter  van  Anakadji  en  We  l^appotjina 
met  name  We  Matdnga  Ëmpoiig,  den  huwbaren  leeftgd  be- 
reikt, ot'  zy  trad  io  den  echt  met  zekeren  Foen^ang  koeli, 
een  bewoner  der  onderwereld.  Uit  dat  huwelijk  werden  twee 
kinderen  geboren,  een  jongen  en  een  meisje.  De  eerste  be- 
kwam  den  naam  van  La  Malala,  de  tweede  van  Dolaija 
Toen  die  Solaija  door  een  boozen  geest  toegesproken  werd, 
begreep  de  vader,  dat  het  zaak  was,  baar  onmiddel^k  naar 
de  onderwereld  te  laten  verhuizen.  La  Malala  dit  vernemen- 
de, wilde  zijn  zusje  gaarne  derwaarts  volgen,  en  verzociit 
daarom,  voortdurend  al  drijvende,  om  naar  de  rivier  te  mogen 
gaan,  ten  einde  daar  een  bad  te  nemen. 

Doch  de  eigenlijke  bedoeling  was  slechts  om  zich  daar  naar 
de  onderwereld  te  laten  oederdalen. 

De  moeder  dit  begrijpende,  stelde  hem  dagelijks  tbnis  in 
de  gelegenheid,  om  een  bad  te  nemen,  doch  eindelijk  gaf 
2^  aan  het  Terlaogen  van  haar  zoon  toe.  En  na  daalde 
hy    met   toestemming  des   vaders  in  de  onderwereld  neder, 
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doch  men  liet  hem ,  na  verioop  van  negen  dageo  naar  Lo^oe 
wederkeeren. 

Om  hem  echter  tegen  de  booze  geesten  te  beflcbenneo. 
gaven  zijn  grootoudere  in  de  onderwereld  hem  een  menigte 
padoeka  aelang'e  of  dniTelverdriJTers  mede,  zooals  de  ijot- 
rigo,  de  anabaljing,  de  laelae,  de  soedjikama  en  de  po- 
langarang ,  allen  nog  heden  bij  de  vorsten  en  bi80e*8  in  gebraik- 

Ën  zoo  kwamen  dan  volgens  den  Inlander,  de  padoeka 
setang's  het  eeret  op  aarde. 

Behalve  de  bovengenoemde  was  er  ook  nog  een  soort  vu 
pot,  genaamd  dapo  bahbonga,  welke  aan  de  zorg  van  zekere 
We  Ditmnikoro  toevertrouwd  was.  En  terwijl  de  andere  da- 
mes, oadat  zij  ieder  den  aan  hare  zorg  toevertroawdeo  schat 
overgebracht  hadden,  wederom  hniswaarte  keerden,  bleef 
We  IKmnikoro,  bevreesd  als  zij  was,  dat  die  pot  soms  bre- 
ken mocht,  op  aarde  achter.  Ook  legde  zy  in  I^oehoe  eea 
tuin  aan,  dien  7.\}  met  bloemen   beplantte. 

Van  den  hierboven  genoemden  Anakadji  stammen  no  alle 
latere  roraten  van  ïjoehoe  af,  van  welke  slechts  bekend  zgn: 

Moehamad  Wali  Mohiridin  Matinrowe  ri  WaA  (14«  vorst); 

Ahdullah  Mohidia,  Matinrowe  ri  Malangke  (lö'  vont); 

Acbmad  Nasiroedln  Matinrowe  ri  Gowa  (16«  vorst); 

Saltan  Moehamad  Mohidia  Matinrowe  ri  Tompotikka  (n< 
vorst) ; 

Sultan  Moehamad  Matinrowe  ri  Langkaaaoa  (18«  vorst): 

Batara  Todja  Matinrowe  ri  Tippoeloewe,  tevens  vontio 
van   Boni,  1715-1748  (19»  vorstin); 

Batara  Toeogka  Fatima  Matinrowe  ri  Fatiro,  1749-1756 
(20>  vontin); 

La  Tanrileleang  Maesa  Hahatoedin  Matinrowe  ri  Soreang. 
1757  (21«  vorst); 

Matinrowe  ri  Kaloekobodowa,  (22^  vorst); 

ha.  Tanrileleang  Maesa  Mahatoedia  Maturowe  riSoreaog, 
(33«  vorst) , 

La  Tanripappang  Saltan  Abdntlah  Matinrowe  ri  Sabamparoe, 
1809  {24«  Toret); 
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We  Tanrgawaroe  Katinrowe  riPalopo,  1810-1826  (25"  vor- 
stin) ; 

Laodanriwoe    Ande  Baroe,  (26*  vorst] ; 

Abdnikarim  To  Baroewe  Matiurowe  ri  Limpomat^ang,  over- 
leden in  1880    {27*  vorst) ; 

Opoe  AnroDg  Goeroe  Matinrowe  ri  Tamaloeloe ,  1800- 
18S3  (28e  vorstin) ; 

en  Iskander  Aroe  Larompong,  1883-1S88  (29*  vorst). 

Wat  nn  de  Toradja's  betreft,  ook  deze  beweren  dat  hunne 
vooronders  uit  zee  zijn  komen  aandryven,  te  weten  zekere 
Tamaboesa  ri  lembong  (die  op  het  schnim  der  baren  is  ko- 
men aandrijven),  die  in  eeu  bamboe  op  de  Toradja'sdie  kust 
werd  geworpen,  in  de  tijden  toen  nog  maar  de  toppen  der 
booge  bergen  van  de  Toradja  landen  zichtbaar  waren  en  al 
bet  overige  land  nog  onder  water  stond. 

Deze  Tomaboesa  ri  lembong  was  ook  de  eerste  Tora^a- 
sche  vorst,  van  wien  alle  Toradja'sche  volken  zonden  afstam- 
men. 

Later  zyn  de  Toradja's  snccessievelgk  naar  de  lager  gelegen 
streken  afgezakt,  telkens  wanneer  het  zichtbare  land  toenam, 
totdat  zg  eindelijk  zich  over  geheel  Celebes  hebben  verspreid. 

Hakasar,  14  Juli  1888. 
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(BLADVULLING.) 

Be  tekst  vaa  de  prozabewerking  van  de 
Babad  Tanah  Djawi  gecastigeerd. 


Dat  er  hier  te  Batavia  bij  liet  Depot  van  leermiddelen 
exemplaren  verkrijgbaar  zijn  van  de  door  AfEtNSHa.  uitgege- 
ven prozabewerking  van  de  Babad  Tauab  Djawi  mag  als 
t>ekend  verondersteld  worden,  doch  te  betwgfelen  is  het  dat  men 
algemeen  weet,  of  ala  er  elders  reeds  op  gewezen  is,  nog  weet, 
dat  in  die  exemplaren  de  bladzijden  Ö4,  129  en  484  ge- 
wijzigd zijn  geworden. 

Bij  bladz.  129  beelt  zonder  twijlet  de  meening  gegolden 
dat  het  beter  is  op  gecnerlei  wijze  mede  te  werken  tot  s^- 
viug*Tan  het  bijgeloof  omtrent  bovennatuurlijke  krachten ; 
bi}  de  beide  andere  bladzijden,  die  erg  cm  zijn,  is  heteene 
kwestie  geweest  van  kieschheid  of  van  goeden  smaak,  en 
men  mag  niet  vergeten  dat  de  bedoelde  exemplaren  grooteo- 
deels  dienen  moeten  om  verstrekt  te  worden  als  leesboek,  (^ 
ook  wel  als  beloouing  op  Oouvemementsscholen. 

Het  teit  is  het  vermelden  waard  vooral  omdat  de  nljögin- 
gen  aangebracht  zijn  in  een  geschrift  dat  ons  Enropeaoeii 
leert  wat  de  Javaan  zijne  geschiedenis  noemt,  en  het  gedeel- 
ten geldt  die  verhalen ,  waarin  volgens  de  logica  van  den 
Javaan  het  geheim  schuilt  van  de  buitengemeenheid  der  pet> 
sonen  waarvan  op  die  plaatsen  sprake  ie,  en  —  men  noag 
aannemen  dat  verreweg  de  meeste  Javanen,  ook  al  bebbm 
zy  geen  babad  ooit  gelezen,  toch  weten  wat  in  ^e  ge- 
castigeerde  exemplaren  niet  meer  te  vinden  is,  maar  er  be- 
hoorde te  staan. 

Gebrek  aan  niimte  en  hetgeen  de  bladzijden  ia  den  niet 
gew^zigden  tekst  te  lezen  geven ,  verbieden  er  hier  over  idt 
te  weiden.  Wie  de  opgegeven  bladzijden  zelf  niet  Iez«i  kas» 
vindt  allicht  iemand  die  Jaraausch  verstaat. 
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TIJDSCHRIFT         ^ 

vooa 

'      INDISCHE 

TAAI^,  LAND-  EN  VOLKENKUNDE. 

UITBEGCVËN    DÜOR   HET 

BATAVUASCH  GENOOTSCHAP  TAN  KÜNS'^E^f 
EN  WETENSCHAPPEN, 

ÜNDER    EIDACTIE    V4J) 

Dl*,  j.  »RANr>i?:8[ 

IN 

Mr.  J.  n:  a.bx:nda.mon. 


Dl  fflll. 


ArLtTIUNO  0. 


BiTiVI*.  I     ,  'iHiGE. 

AUB^CHT,*  BVSCHI.    |  V.   «IJKOTt. 

18»9. 


3dbïGoo^[c 
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'M 
AFEOHeTIO   YAI{ 

HATAAAM,    BANTSN    en  FALEHBAVO, 

DOOB 


De  piagïm's  waarover  liier  gehaudekl  worden  zal,  zijn 
behoudens  één  nitzondering ,  die  op  ec»  zilveren  plaat  wordt 
aangetroffen ,  gegrift  in  bladen  ko])er  ran  TerRcbillende  at- 
meting. 

De  origineelen  zijn  óf  het  eigendom  van  het  Bataviaasch 
GenootBohap  öf  daaraan  ter  ontc^fering  afgestaan,  waarna 
zjj  weder  door  tusgchenkomst  van  de  ambtenaren  van  het 
Binnenlandsch  Bestnnr  ter  liand  gesteld  zijn  aan  de  respec- 
tievelijke eigenaren. 

Voor  zoover  dit  kon  zijn  van  die  geleende  stukken  afpren- 
ten  gemaakt,  die  daarna  ter  vervanging  van  die  origineelen 
een  plaats  verkregen  in  de  verzameling  van  het  Genootschap. 
Bij  den  piagum  die  toebehoort  aan  Pangeran  Trusan  ■)  was 
het  ondoenbaar  ten  gevolge  van  het  geringe  relief  der  letters. 

Zooals  uit  het  opschrift  boren  reeds  blijkt  zijn  zy  van 
drieerlei  afkomst:  van  Mataram,  van  Bantën  of  vanPalem- 
bang. 

Ik  zal  ze  hier  achtereenvolgens  in  de  opgenoemde  volgor- 
de, die  tevens  de  ebronologische  opvolging  der  stukken  ver- 
tegenwoordigt, mededcelen  en  bespreken. 

')    Beacdea  III ,  No.  4. 

TydKhr.  Ind.  T.  L.  «n  Vk.  XXXII.  37 
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Eén  er  vao,  die  op  zilver,  is  reeds  vroeger,  zelfa  tot 
tweemalea  toe,  bekend  gemaakt,  ten  eerete  door  Winter  in 
het  IV'-  deel  van  dit  Tijdsihiilt,  later  nog  eens  in  deel  XXV 
uit*de  nagelalen  papieren  va»  Dr.  A.  B.  Cohek  Stcart. 
Zooals  de  lezer  zien  zal,  i3  een  nieuwe  bespreking  van  dat 
stuk  tot  eeiP juiste  naardeering  er  van,  geenszins  overbodig. 


I. 

MATARAM    {?). 

Het  eerste  stuk  <lat  bier  besproken  wordt  is  eigendom  van 
bet  <ienoolscliap,  van  kojier  en  'J4  cM.  lang  en  3  cM.  breed. 
Op  (vclke  wi|/.e  bet  tienootscbap  bet  in  zijn  bezit  gekregen 
beeft  en  waar  bet  is  gevonden  blijkt  uit  Not.  V,  iO,  waar 
te  lezen  staat:  ,.Uoor  den  Heer  Cohen  Stüabi  wordt  ter 
tnfel  gebraclit  eeu  van  Kaden  Saleli  ten  geschenke  ontvangen 
koperen  plaat,  alkomstig  van  Tjipainingkis,  lang  cc,  0".24 
en  breed  0".03,  beschreven  met  3  regels  Jav.  scbriit  aan 
elke  bladz. ,  en  besloten  in  eene  daarvoor  verraardigde  hou- 
ten doos,  —  met  bericht  dat  de  inscriptie  behelst  een  piagëm, 
uitgereikt  door  Kjalii  Ngabelii  Kaksa  Pradja  te  Dajë  ioehoer 
aan  zijn  oom  Warga  Djaja". 

Ik  hub  gesteld  dat  het  stuk  uit  den  Mataram'scben  tijd 
uioet  zijn,  docb  zeker  is  dat  geenszins.  De  beide  personen 
die  er  met  name  in  worden  genoemd,  herinner  ik  mij  niet 
reeds  elders  aangetroffen  te  liebbea,  en  de  datum  is  vaag 
aangegeven. 

üie  datum  luidt:  „op  Zaterdag  6  Rabiynlakir  van  bet  jaar 
Wawu",  zouder  nadere  aangifte  van  het  jaarcijler. 

Ten  einde  Dit  ecnigszins  nader  te  bepalen  in  welken  tijd 
dat  jaar  Wawu  vallen  moet,  dat  eens  in  elke  acbt  jaren 
van  de»  kleinen  cyclus,  waarmede  men  de  Mofaammedaansche 
maanjaren  o.  a.  pleegt  te  tellen ,  terugkeert ,  dient  nagegaan 
te    worden  ouder  welken  kalender  (3  Kabiyiilakir  een  Zater- 
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dag  is.  Na  is  6  RabiyiUakir  de  25*^  (lag  in  hetjaar^diea- 
tengevolge  vïel  1  Sura  (Moharram)  op  een  Woensdag,  es 
zal  dns  de  eerste  dag  van  het  daars^n  vooralgaande  jaar 
Alif  een  Vrijdag  zijn  geweest.  Waaruit  volgt  dat  de  ifetnm 
,  valt  onder  den  Vrijdagschen  kalender. 

Daarmede  is  men  met  den  tegenwoordigeft  stand  onzer 
kennis  omtrent  het  werkelijke  gebruik  Tan  den  Vrijdagscben 
en  den  Donderdagscbeu  kalender  door  de  Javanen  evenwel 
nog  niet  heel  veel  verder.  Want  al  ia  het  mogel^k  te  be- 
rekenen op  welk  tydstip  de  overgang  van  den  VrijdagscheD 
kalender  op  den  Donderdagschen  moet  hebben  plaata  gehad, 
200  die  overgang  werkelyk  doorgevoerd  was  op  het  oogen- 
blik  dat  daaiToor  het  passeade  zou  zyn  geweest,  uit  niets 
bl^kt  dat  het  op  dat  tydstip  is  geschied,  en  wy  knnn^  op 
geen  jaren  na  bepalen  in  welk  ander  jaar  het  dan  wel  voor- 
gevallen is.  Het  passende  oogenblik  zon  zyn  geweest  in  bet 
jaar  volgende  op  het  eerate  schrikkeljaar  van  den  windu 
(cyclus  van  8  jaren)  ')',  die  met  het  Javaansche  jaar  1627 
(Alif)  begon,  daar  men  op  dat  tijdstip  één  Bchrikkeldag 
moest  laten  vervallen  om  de  omstandigheid  dat  men  in  den 


■)  Ifitida  i&J^  d.  '■  Iict  SkDikiitlche  inindit  of  Jifufu)  bet«ekeTiteig«iityk: 
-itip ,  pnnt",  «D  dan  ook  het  cjjfer  0.  Durmede  kin  diu  würden  aaage^vcB 
He  tiende  iu  eeii  serie  Tiin  10.  Nu  *t«rd  hier  op  Jitb  in  vrottiena  tijj,  bl^keu 
de  Warïga,  getiild  laet  cvclus^ea  vaa  10  jarcD,  KuBrvan  het  tiende  jur  mnda 
heette,  terwijl  tengevolge  doarvaD  ooii  een  cjclia  van  lü  jaten  ««n  wiiuAt  kon 
Hüfileii  .beuotmd.  Zud  ia  !iel  noord  iciiida  gekomen  aan  de  beteekenii  T>a  -ej- 
(,1ii-".  In  di'zc  beleekenia  Atn  rerdtr  gtbiuikt  bij  en  toegepast  op  den  kleinen 
S-jari^en  e}clut  der  oieulTere  wijze  vad  tellen  n*  de  invoering  vtu  het  reI:eDen 
□ur  Uuhammedaanit^be  maaDjaren,  beeft  het  «oocd  de  beleckunia  gekngea  kq 
.i;clua  ï»D  8  jirea".  Dit  lurklsart  ttTen»  de  incongruoitie  Inwchen  het  be- 
kende bijgeloof  vaa  de  Jïianen  dat  de  leeftijd  van  een  kratoa  100  jaren  zijn  lan, 
vil  helgecn  men  vindt  ïn  de  Aji  Saka ,  waar  Ie  duur  der  dynaitien  op  telkam 
tiCD  tcÏHiliC]  iTordt  gesteld,  wat  berekend  nnnr  de  nieuwe  betcekeuit  van  viindu 
(Icchtj  80  jaren  zoo  geven.  Meinbha's  opmerking  (Hü^r.,  2e  vulgr. ,  II,  265), 
i\e  door  mü  werd  overgenomen  lT^jdscl^^.  Ind.  T.  L,  én  Vk. ,  XXXIt ,  41B), 
verlieat  daardoor  wel  van  hare  waarde;  er  valt  althana  op  hetgeen  wij  in  de  Aji 
Saka  vinden  een  geheel  ander  liehl.  Oali  biykt  er  op  nieuw  uit  dat  voor  den 
Aji  Sata-rotnan  >an  andere  bronue  i  gebraik  moet  djn  gemaakt.  Het  bygelooC 
van  den  lOO-jarigen  duur  vindt  men  b{JT.  vermeld  in  MicnsUA,  Babid  Tanah 
Ojani,  de  aanteekening  b|i  bl.  312,  ng.  IS. 
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Torigen  windu  tegenover  de  andere  wyze  van  tellen  (die  van  deo 
30'jarigen  cj'clus)  één  dag  ten  achter  was  geraakt,  om 
reden  van  de  acht  jaren,  die  parallel  loopen  met  de  acht 
jarA  van  den  ivindu  1619 — 1626,  en  tellende  volgens  de 
methode  van  den  30-jarigen  cyeltiB  er  Blechts  twee  Bchrikkeljaroi 
waren,  terwijl  er  in  een  windu  telkens  drie  worden  aange- 
troffen. Doch  het  werkelijk  gebruik  van  den  DoDderdag- 
schen  kalender  kon  door  m^  tot  op  heden  elechls  gecon- 
Atateerd  worden  als  voor  het  eerst  voor  te  komen  in  dai 
rvindu  die  aanvangt  met  het  Javaansohe  jaar  1699  (Alip), 
dat  is  niet  minder  dan  ruim  70  jaren  na  het  zooeven 
genoemde  tijdstip  ').  Neemt  men  daarbij  nog  in  aanmer- 
kiog  dat  het  schynt  dat  de  zoogenaamde  Javaansche  wyu 
van  jaartelling  reeds  vóór  1555  A.  J.,  bet  officieele  tijdstip 
der  invoering,  in  gebruik  wafi,  zooals  ik  in  m^n  qBtel 
over  de  koperen  platen  van  Krawang  (^e  boven  bl.  33S 
volgg.)  en  in  bet  daarop  volgende  stukje  (lYwV/.,  bi.  363)  waar- 
scbynlijk  heb  trachten  te  maken,  dan  blykt  bet  dat  de 
onzekerheid,  als  men  moet  afgaan  alleen  op  den  datnm  van 
het  stuk ,  zooftls  die  daarin  is  aangegeven ,  zeer  groot  is. 
Wel  is  waar  ligt  het  voor  de  hand  te  veronderstellen  dat. 
indien  de  overgang  niet  heeft  plaats  gebad  in  den  iriiidii 
1627  — 1634  A.  J.,  men  toch  vermoedelyk  spoedig  daarna 
met  deD  Donderdagschen  kalender  is  gaan  tellen ,  en  mag 
wel  als  zeker  worden  aangenomen  dat  hierover  liebt  ver- 
spreid zal  kunnen  worden  door  een  nauwkenrig  ondenoek 
der  datum's  in  de  ^Hfor-bandscbriften,  als  daarvoor  de  Ho- 
hammedaansche  maanjaren  gebruikt  zijn,  doch  zoolang  dit 
nog  niet  is  nagegaan,  waarvoor  ik  den  tijd  niet  kon  vindm, 
kan  hier  niet  nader  beslist  worden. 

Ik  zei  reeds  dat  ik  de  beide  namen  die  in  den  piaym 
genoemd  worden,  volgens  m^n  weten  elders  nog  niet  had 
ontmoet.    Ook   uit  deze  ben  ik  dientengevolge  niet  in  staat 

')  Den  datum,  Runiuc  ik  tlsl  heb  katiacD  berelcFncii,  imt  ik  «u  ilca 
Ilrrr  O.  V.  Rouif^er  (vgl.  Not.  XVI,  141),  die  er  mij  op  weudmt  drooabtt 
ilitqm  v*ii  de  Anggêt  Arubira  (Zo.  11  .Suta  Alip  IfiSS}  itt  uitw^. 
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iets  naders  omtreDt  den  eigciil ijken  leeftijd  at  te  leiden.  Ik 
hoop  echter  dat,  waar  andere  biur  gegevens  zullen  knnnen 
verstrekken,  zij  zich  geroepen  zullen  gevoelen  deze  aan  het 
publiek  bekend  te  miüïen.  • 

Hen  ziet,  ik  had,  evengoed  als  ik  aan  het  hooid  van  dit 
gedeelte  den  naam  Mataram  plaatste ,  er  bijV.  Kartasura 
kunnen  opgeven ;  ik  heb  echter  een  flauw  vermoeden  dat  het 
stnk  onder  is  dan  het  jaar  1680  A.  D.  '),  en  met  de  pïa- 
ijcm'e,  die  ontegenzeggelijk  uit  den  Mataram 'ticheD  tijd  af- 
komstig zgn ,  waarvoor  ik  nogmaals  vernga  naar  mijn  beide 
reeds  genoemde  opstellen,  heeft  dit  stnk  die  vage  wijze  van 
dateeren  gemeen. 

De  legende  van  den  piagém  loopt  niet  at^  zij  eindigt  plot* 
seling  na  een  ,>.if«i.tu»2i  (alsmede,  en  zoo  ook),  dat  volgt  op 
een  nog  niet  geheel  voltooid  ziodeel.  Overigens  is  zij  voldoen- 
de duidelijk  en  behoeft  zij  slechts  weinig  of  geen  toelichting. 

Zij  luidt: 


')  Den  Terg),  boren  bl.  S&O.  Doch  de  piegïm  ia  viü  oiiachnlüig.  Ik  DDcm 
bet  jur  IG80  A.  D.  omilM  indttjur  KirtBiursf^vtlicbt  is.  In  van  De  lentes'! 
OeKbitdunit  dvr  NcierlAnd«n  op  Ja»  wordt  in  Ucul  I,  bl,  J!ó4nuot,  vrsui  ha'm- 
nvrt  dat  DK  JOHOE  LiguDdcrr  of  Chcllmbi,  VluuokcHu  en  het  Ut«rï  Kartaiuen 
voor  cênc  en  deictfdc  idsata  verklurd  heeft.  Kucwcl  hel  loer  nel  k>a  lijn  d«t 
ns  JoRai  (toor  de  >iem  toegankelijku  bronoen  trt  die  jjuvolgtrekking  gercchtigil 
wa»,  •'il  ik  er  hiei  even  op  wyzea  ditt  in  de  Babad  (Bibod  Twuh  I^»«i,  ad. 
MailflMA,  bl.  3GS)  uitdlakkeltjk  verbaald  vrurdt,  dït  by  bet  kieien  tu  Bon 
temin  Toor  een  nienwe  krtton,  men  weifulde  tuieben  Tingkir,  Ligéndei  en 
WtBikérti.    Wuiakéits  werd  gebuen. 

>)    LeNi  «n 

•)     H)|  onder  den  Kgel. 

*)    M  ondar  den  regel. 


2. 

3. 

,„i,i^ ') 

h.  1. 

^,&*»^0f*:«,^^^i 

>..«^..j^. 

«•ica&-ntfvttóm»'n> 

^S^ ') 
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„(Teef  BCht!  Hagëm  van  Kangjeng  Kyai  iDgabehi  Rak- 
utpnya  van  DayÈ  lohnr  TOor  zgn  /mfnan  Wargajaya.  Ik 
geef  hem  een  piagèm  omdat  van  alle  personen  van  Da- 
yë  Inbur,  die  zich  in  de  Preanger  bevinden,  door  mij /ximon 
Wargjyaya  wordt  aangesteld  tüt  tiaboii  (bootdl  over  alle 
perBoneD  van  Dayë  luhur  die  in  het  westen  toeven:  maar  ik 

▼erlang  dat  er  zij  een  zeer  groote (?)  alsmede (?). 

Einde.    Gtschreveo  op  Zaterdag  ü  Babiyulakir  van  het  jaar 
Wawn". 

Waarop  ik  nog  wijzen  wil  is  dat  .«^ru.jn  met  -^  en 
zonder  ,  gespeld  wordt,  waaraan  het  hedendaagvche  Javaan- 
8che  u.MfUL^  beantwoordt.  In  bet  Snndaascb  echter  laidt 
het  woord  dayök. 

De  titel  van  Raksapraja  is  ».<^.3io<f>m>:»,  niet  A'yoi 
Ngabe}ü. 

.,».Q.^  en  ,„i;i^  (=  ,„g„,  en  ,„i?,g)  is  eenkra- 
marorm  van  het  zelt  reeds  in  nieuw-Javaansch  kramawaarde 
bezittende  ^uiiAi^i  (ond-Jar.  ttivan/ëfi ,  kramavorm  van  tt'tui- 
m),  en  is  ook  in  het  Balineescb  (wenicH)  gebroikelijk. 

De  syllabe  ^  na  ,hii7>i'?,  versla  ik  niet;  ook  kan  ik  haar 
niet  aanvnilen. 

Ik  meen  als  bekend  te  mogen  veronderstellen  dat  Oayëln- 
hnr  vroeger  de  naam  van  een  van  Barmmas  geheel  alge- 
scheiden landschap  was,  dat  ongeveer  in  omvang  gelijkstond 
met  de  tegenwoordige  districten  Dayalnhnr,  MajÜnang  en 
Pëgadingan;  daarvoor  vergelijke  men  Veth,  Java.III,  407. 

In  welke  verhouding  Raksapraja  stond  tot  den  SosnhiiniHi 
is,  zoolang  wy  niets  meer  van  hem  weten,  niet  uit  te  ma- 
ken. Uit  het  feit  dat  hi)  selt  een  piarfcm  uitreikt,  moet  men 
afleiden ,  dat  hij  tot  op  zekere  boogte  eigen  meester  was,  en 
een  nog  al  hoogen  rang  bekleedde. 

';     '.ji  gnder  Jeu  regel. 
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Hoc  de  f>iagem  "in  Tjipaniinfikis  i^tie  bovcu  bl.  350)  ge- 
komeD  is  en  ol  AVar^jaya  daar  woonachtig  was,  zijn  uiede 
een  paar  onbeantwoorde  vragen. 


De  tweede  oorkonde  h  nitgereikt  door  een  ■ffli?.^>.iM>f  <.'.i 
«»QifliM«.m)-ï.<rnpjo^  Hct  blad  koj)er.  waarop  zij  is  inge- 
grill,  is  lang  21  cM.  en  breed  ''.  De  lejj;ende  vindt  men  in 
zee  regels  oj>  één  zijde.  Zij  iB  er  zou  ingeslagen  dat  aan 
de  keeritijde  een  vrij  duidelijk  relief  te  zien  ie,  dat  de  lettera 
in  negatieven  vorm  vertoont.  In  de  glenven  van  de  positieve 
zgde  waa  witte  verf  aangebracht ;  daardoor  was  de  oorkonde 
aan  die  zijde  vrij  onleesbaar  geworden.  Ook  na  het  ver- 
wijderen der .  verfataf  bleek  dit  niet  geheel  verholpen ,  doch 
het  negatieve  relief  kon  vrij  goede'  diensten  doen. 

De  plaat,  eigendcm  van  iemand  in  de  desa  Jupara  aau 
de  Way  Pénët  in  de  afdeeling  Sékampung  (Lanipongscbe 
districten),  werd  op  verzoek  der  Directie  (zie  Not.  XXVI, 
120)  door  den  Heer  J.  C.  tam  Hasselt  opgevraagd  en  aan 
het  Gienootscbap  toegezonden  («ie  ibid. ,  bl.  180)  '). 

Het  is  de  achtste  Bantënsche  pïagëtn  die  voor  den  dag  is 
gekomen,  en  bekend  kan  worden  gemaakt.  Ëén  werd  er 
indertijd  iiilgegeven  door  Meihsma  (in  Bijdr ,  3»  volgr. ,  VIII, 
152) ,  waarover  ook  tam  de»  Tuuk  opmerkinijen  gaf  (Tijd- 
Bcbr.  Ind.  T.  L.  en  Vk  ,  XXIlï,  135),  één  door  Humms 
(in  Bijdr  ,  4*  volgr.,  VIII,  1),  terwijl  er  nog  vyt  andere  door 
VA»  MR  Tddk  atgeschreven  en  toegelicht  vcrscheneo  in 
Tijdschr.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXIX. 

Onder  deze  is  die  welke  Mzuisha  nitgaf,  de  oudete;  in 
onderdom  daarop  volgt  die  welke  Hduhb  bet  licbt  deed  ^en, 
de  vijf  welke  tan  dxr  Tuitk  mededeelde,  zijn  jonger  dan  de 

■)    Orer  deua  piagiM  ïIg  men  ook  Not.   XXI,  80,  V6,  124  eu   ISl. 
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beide  vorigen.  Uit  liet  jaartal  i»  de  bier  bekend  gemaakte 
piaijém  voorkomende  (Hejrah  1127  ==A.  D.  1715)  blgkt  dat 
deze  wat  den  tijd  betreft,  een  plaats  moet  vinden  tnsschen 
die  i«n  Meissma  en  van  Ucihhe. 

MEnreMA,  Hejrah  J073  =  A.  D.  1662/Ö3. 

HüMMK,         *  —  114.  •)  (Dalakir)  =   —   1733/34. 

vahdekTüCK,!!".  2,  —  1150       (Je)  =   —    1737/38. 

id. ,  n».  5,  —  1169       (Wawu)     =^   —   1755/56. 

id.,  n".  3,  —  in5(Jiniat-t8ani)  =   —   1761/62. 

id.,  n".  1,  —  1185       (He)  =   —    177V'2- 

id. ,  no.  4,  —    (?)     (Jim  awal)    =   —       (?). 

Uit  het  hier  gegeven  lijstje  treedt  aan  het  licht  dat  al  deie 
BantéDBche  stukken  gedateerd  zijn  in  Hejrah  jaren,  iels  wat 
met  de  Mataramscbe  oorkonden  niet  het  geval  is,  evenmin 
als  met  de  Falembangscbe ,  die  straks  znllen  volgen. 

Evenals  b^  bet  oudste  dezer  Bantënsche  Btakken  (dat  door 
Meinsha  uitgegeven),  mist  meu  op  den  piaijèm  uit  Jupara  da 
eigennaam  (jaarletter,  twptu)  van  het  jaar,  die  overigem  te 
beginnen  met  bet  stuk  uit  114  .  Hejrah  (BmisiE)  geregeld  ver- 
meld is.  Eigenaardig  daarbij  is,  dat  het  Dal  akir  van  die 
oorkonde  van  114  .  Hejrah  op  eeii  andere  wijze  van  invoe- 
gen der  achrikkeldagen  (van  één  cyelns)  wijst  dan  bet  Jim 
awal  en  Jim  at-tsani  van  den  laatgten  piagém  en  van  dieo 
van  Hejrah  1175.  Wat  daarvan  de  beteekenis  is,  vindt  men 
uiteengezet  in  het  opstel  van  Cohen  Stdart  in  Tgdscbr. 
Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  XX  ,  195.  Deze  vermeldt  dat  een  wga 
van  tellen,  waarbij  er  sprake  is  van  een  jaar  DaL  akir  be- 
kend is  en  geconstateerd  kan  worden  als  in  gebmik  te  zyn 
in  Palembang  en  op  Celebcs.  Beneden  evenwel  zal  de  leier 
een  voorbeeld  vinden  van  de  bij  de  Javanen  gebmikd^ke 
inrichting,  waarbij  het  jaar  Jim  tweemalen  voorkomt  (Jim 
awal    en   Jim    akir),  juist   in  een  oorkonde  lüt  Palembang 

*)     Id   de  tmucriptic  na  il^  Heci  Hummi   lecM  men      nuoLunn'J-'    . 
KnKHÊjatnjiinit*tia>      Uit    moet    foat  ziJD.  nuiuteas  moet  ei  itun:    uiteij 
nt^tattMiQjfy     VenDocdeljjk  i^  bedsdd  ^MUMvnM-inufuf  ^  *"  ^ 
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afkomstig,  die  ale  den  naam  van  liet  jaar  Jïiu  awal  vermeldt, 
zie  beueden  III ,  No.  'ó.  tLveuzoo  kan  worden  g:ecoDBtateerd 
dat  deze  laatste  wijze  van  tellen  ook  aangetroffen  wordt  ia 
de  oorkonden  van  Mataram,  vgl.  boven  bl.  357  ').     • 

Al  deze  pia>jëm'»  ziju  afkomstig  uit  en  hebben  betrekking 
Op  de  Lampongs,  waarover  blykens  deze  stuklfto  het  bewind 
van  de  Sultans  van  Bantën  zich  meer  en  meer  beeft  aitgebreid 
of  van  meer  beteekenis  wordt,  Terwijl  de  oadste  gericht  is  aan 
de  poiiggaiva'B  van  den  overwal  (sabrang),  wordt  in  den  hier 
bekend  gemaakte  het  bewind  over  de  ponggawa'a  v»a  (de  af- 
deeling)  Pënët  toegekend  aan  een  zekeren  Tnmënggnng 
Tanuyada,  wordt  de  door  HmoiE  uitgegevene  nitgeachreren  voor 
Suknng,  en  zijn  de  overigen  voor  Tulung  Bawang;  terwijl 
de  Sultans  beginnen  met  het  planten  van  500  peperboomen 
per  persoon  te  eischen  {fnagënt'B  van  Meissma  en  Uumhe), 
wordt  dat  in  de  door  van  der  Tudk  nitgegevene  oorkonden 
van  1150  en  1175  Hejrah  een  1000-tal,  en  zoo  zou  men 
nog  meer  zaken  kunnen  vermelden  die  doen  zien  dat  de 
stukken  naar  tgdsorde  gerangschikt  ook  tevens  een  elimax 
vertoonen.  Daartoe  behoort  in  een  zekeren  ^n  ook  dat  in 
het  oudste  stuk  en  dat  hetwelk  bier  hekend  gemaakt  wordt 
elechtB  sprake  ia  van  den  Sultan  van  Bantën  in  het  algemeen, 
terwyl  in  de  lateren  's  vorsten  naam  nauwkeurig  aangegeven 
is.  Wie  de  bier  bedoelde  vorst  is,  wijst  het  jaartal  1127 
Üejrahs-A.  D.  1715  uit,  nl.  Abu'l-Mahasïn  Mohammad 
Zainn'l-Abidyn ,  den  zesden  Sultan  van  Bantën ,  die  van 
1690—1733  A.  D.  regeerde. 

De  piagêm  uit  Jnpara,  welke  thans  volgt,  behelst  niet 
anders  dan  een  kennisgeving  van  Tanuyuda's  aanstelling  en 
het  bevel   van   den  Sultan  hem  de  hem    verschuldigde  ge- 


')  £r  i>  by  de  boTcn  opg«gavcD  Jaaruuien  uak  u<^  op  te  merkoi  dat  mm 
>M»I  Uqrib  llTü  in  plud  vin  Jlm  at-tjani  Terwaehtcn  xoa  D>l,(iTeDtli  b^ 
Hqrab  USB  in  plaala  na  He  den  num  Wiira;  doch  in  hel  luWe  geral  kaa  het 
>lfi1  daar  ter  ptostee  een  afarEiiainni  tdot  Hejrah  tfja.  Welkeen  veiwarriag men 
by  Bttéltjke  deur  loort  datnins  icbUnt  un  te  tieffea ,  blijkt  uit  CoHBX  Slvui'i 
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hoorzaamheid  te  betounen ,  met  een  bedreiging  van  straf  bij 
het  in  gebreke  blijven. 

«.    «.^«,«..--...'.;^tr,^,.,,    ..■i,^,»   .».,-.^,»,  .,,..«,. 

„Oeeft  aeht!  Bevelschrift  van  Z.  M.  den  ^^altan .  die  ge- 
huldigd wordt  in  lïantén,  uilai.'reikt  aan  Tumenggnng  Tann- 
yuda.  Z  Af.  den  Sultan  beveelt  dat  al  de  punggmva's  van 
Pënët  van  hoogeren  en  van  lageren  rang,  alsmede  de  kleine 
lieden  opvolgen  zullen  al  wat  Tumënggung  Tannyada  beveelt, 
in  overeenstemming  met  de  undang-undaiig.  Dat  men  dal 
niet  nalate!  Als  iemand  er  geen  gevolg  aangeeft,  straSs 
hem  tiultaii'B  rechtbank;  zijne  straf  zi)  wat  Z  M  zal  beslii 
Ben.     In  het  U27«'e  jaar  van  de  Hijrah" 

Ik  vestig  er  de  aandacht  op  dat  ik  het  uxdaHii-undoiui 
van  regel  4  niet  vertaalde.  I)e  bedoeling  kan  niet  dji  '•*' 
fitnk  zelt  Daarin  toch  wordt  niet  nader  omschreven  waar 
in  de  macht  van  Tumënggnng  Tsnnyuda  bestaan,  en  hoever 
deze  zich  uitstrekken  zal ,  dan  alleen  wanneer  men  aanneemt 
dat  met  undaHtf-uftdang  bedoeld  is  „andere  bekend  ver- 
onderstelde koninklijke  bevelen"  ot  wel  de  bestaande  wet»- 
regels  (wetboeken) ,  die  op  Sumatra  gewoonlijk  den  na«iD 
vndiinrj-undainj  dragen.  Zooal»  men  weet,  heeft  ookopJsva 
een  wetboek  bestaan  van  dien  naam,  bepaaldelgk  unda»!- 
Hndanfi    Malaram,    eo  in  het  Surys  Alam  getitelde  wetsboek 

')  Uc  e/rat  ontbrackl. 
■>  Da  cicai  ontbreekt, 
j     Wiiiiuïdclgk  bcduolil     .  .1 
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wordt  dit,  en  zoo  ook  de  undanq-itndaiKj  Paleinbang,  aauge- 
baald.     Wat  eigeoiijk  is  gemeend  is  mij  niet  duidelijk. 

Het  u,}-n^:t  van  regel  5  nam  ik  in  een  idn  dien  het 
woord  ook  elders  heelt,  evenals  ook  met  *jni-^i^  het  geval 
is.  , 

*H  «^.,.^^,1:..  ;,^-.;,»u,4j*j;  schijnt  vrij  arbitrair,  vooral  om- 
dat in  de  andere  Bantënsche  piaifi-m'B ,  ook  in  dien  éénen 
onderen  van  Uejrab  lOTd,  de  straften  welke  toegepast  moe 
ten  worden  bij  eventaeele  üDgehooreaamlieid  tegen  's  Vorsten 
bevelen,  nauwkeurig  worden  bepaald. 

-">^"*2I  ^^''^^i  ^*>^  io  *'<^  andere  Bantëueche  piagim's  en 
elders  bijv.  in  bet  ^nndaascb  en  in  bet  Lampongscb,  be- 
paaldelijk de  beteekeub  van  ,.„^  Jav.,  ulah  Üd,,  JU. 
Hal.  enz.  In  hel  Jav.  Wdb.  van  Gbricke-Kooeda-Vkeedk 
wordt  het  gelijkgesteld  aan  »■..,*»,  wat  niet  lietzellde  is. 

Ui. 

PALEMBANG. 

N".  1. 

lu  de  eerste  plaats  vindt  de  lezer  hier  den  Palembangscben 
piaijéin  die  reeds  tweemalen  werd  bekend  gemaakt  en  op 
zilver  is  gegritt.  Hoe  by  in  het  bezit  van  bet  Genootschap 
is  gekomen  wordt  verhaald  in  het  begeleidende  woord,  ge- 
voegd by  WiNTEEi'e  aiscbritt  in  deel  IV  van  dit  tijdschrift, 
hl.  löö.  Zoowel  bij  Wister's  als  bij  Cohbn  Stüaet'b 
alschritt  (in  deel  XXV,  127,  ook  van  dit  tijdschrittj  vindt 
men  eene  vertaling,  die  echter  beide  niet  in  alle  deelen 
overeensteaimen ,  en  men  mist  bij  beide  een  nauwkeurige 
beschrijving  van  bet  oorsproiikelijk.  Tot  een  juiste  waar- 
deering van  het  stuk  is  deze  onontbeerlijk.  Kerst  daaruit 
kan  blijken  wat  men  eigenlijk  van  deze  plaat  te  denken 
heelt  en  wat  hare  eigenlijke  waarde  is. 

Daarom   geef  ik  bier  een  nieuwe  tranBcriptie,  waarbij  ik 
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t«lkena  aan  den  voet  van  de  bladzijde  op  de  byzoDderhedeo 
wijzen  zal,  die  niet  of  minder  gemakkelgk  in  algemeeoe 
bewoordingen  kunnen  worden  bescbreveD.  Op  zulk  een  wij- 
ze kat  alles  tot  zgn  recht  komen. 

De  zilveren  plaat  zeil  bestaat  uit  twee  stukken  die  over- 
langs  aan  elSander  zijn  gesoldeerd.  De  lengte  van  beide 
dier  stukken  is  25  cM. ,  de  breedte  resp.  6*  en  X3*  cM. ,  d.  i. 
te  zamen  20  cM. 

Aan  de  eene  zijde  is  die  plaat  beschreven  met  14  regels 
schrift,  terwgl  aan  de  weerzode  8  regels  worden  geronduif 
waaronder  nog  itSi«i.  Uit  dit  laatste  zon  men  afleiden  dat 
de  piagêm  volledig  is,  en  moi^lijk  beeft  men  dat  bedoeld- 

Doch  als  meu  bet  stuk  van  naderbij  bekijkt  dan  mist  men 
hier  en  daar  letters  en  tocb  ziet  de  plaat  er  niet  uit  of  zg 
afgesleten  is.  Op  de  keerzijde  vindt  men  bijv.  ergens  mndangans 
staan,  terwijl  de  ahard'B  ontbreken!  Elders  zgn  de  vormen 
van  andere  letters  niet  zuiver,  misteekend,  wat  men  aau 
onhiuidigheid  van  den  graveur  zou  kunnen  wijten,  ais  bet 
overige  gedeelte  der  legende,  waarvan  het  schrift  over  bet 
algemeen  niet  onduidelijk  is,  dat  niet  te^nsprak.  Ook  mist 
meu  een  datum,  die,  zooals  de  straks  volgende  ;:>tayè/n 's  zul- 
len doen  zien,  in  deze  soort  vtui  stukken  geregeld  wordt 
aangetrofien.  Dit  alles  in  aanmerking  genomen  en  daar  nog 
bijgevoegd  het  leit  dat  de  piagém  vooral  aan  het  einde  od- 
duidelijk  is  of  het  genoemde  vertoont,  doet  mij  besluiten 
dat  het  stuk,  zooals  het  Batariaasch  Genootechs^i  dit  bezit, 
slechts  een  copie  kan  zijn,  en  wel  een  copie  van  een  door  den 
copÜBt  niet  goed  meer  leesbaar  origineel.  Door  roest,  door 
afslijten,  door  vuur  kan  dat,  beschadigd  zijn  geweest,  on dao 
zon  zich  zeer  goed  laten  begrijpen  dat  de  overigens  allezins 
nauwkeurige  atteekenaar  uiet  in  staat  was  enkele  letters 
te  onderkennen  en  deze  daarom  beett  weggelaten  otn  ze 
later  nog  in  te  vullen ,  andere  maar  beeit  nageteekend  in 
den  ooduidelyken  vorm  waarin  hij  ze  vond  en  dat  befst  zoo 
getrouw  mogel^k,  maar  daardoor  juist  onnaawkenrig  copi- 
eerende. 
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De  spelling  van  het  stnk  is  afwijkend,  hoewel  de  eigen- 
aardigheden 'ook  elders  Toorkomen,  b^v.  in  de  l^cribonsehe 
HSS.  Met  elkander  verward  zijn  de  ui  en  de  .« ,  en  de  ■» 
en  a-  Men  vindt  tmüi  en  «nmi;  voor  tA>*v>  en  ^H>pf,fimge- 
keerd  •>^*_fj  ^"^  tmatfKnuJi  voor  o^cif  en  unatj^mtj^ 
enz.  De  ^  wordt  herhaaldelyk  weggelaten  ,*wat  in  enkele 
mij  bekende  Tjeribonsche  HSS.  haaet  regel  is,  bijv.  *^.}c» 
en  c*<L.  voor  ««ent  en  «.?,(  enz.  Yoor  .^  vindt  men  op 
Sasaksche  wgze  4^  bijv.  1*^6^  =  C|£)>^.  terwijl  Ë,A 
«(,  als  veelvuldig  elders,  £».?.f  (iju^&t)  is  geschreven.  Ei- 
genaardig is  dat  M  =  em ,  in  bet  tegenwoordige  Javaaoscbe 
Bchrift  de  aksn'a  gide  van  m>,  eigenlyk  en  oorspronkelgk  =: 
^  d.  i.  jna,  eenmaal  voorkomt  als  poiangan  in  »£{•»>  = 
uj^*»  of  MM4»'  '^^  '-i't:!'^»'*  '-oo^s  elders  staat,  zie  a7 
eo  b  1.  Doch  het  meest  in  het  oog  loopende  van  de  spelling 
van  het  stok,  dat  daaraan  tegelykertyd het  eenigzins  vreemde 
oiterlijk  heeft  gegeven,  is  dat  voor  een  aksara  iagena  her- 
haaldelijk de  niaara  met  taUng-lartmg  wordt  gebrsikt,  byv. 
ko  (iftait)  geschreven  wordt  ïu  plaats  van  Avi(«u).  Toch 
geschiedt  dit  niet  zonder  regel.  Zulk  een  schrijfwijze  vindt 
men,  als  geen  o  bedoeld  is,  uitsluitend  in  de  laatste  letter- 
greep van  eeu  stamwoord,  of  in  de  derde  van  achteren,  ge- 
teld te  beginnen  bij  die  laatste  lettergreep.  Doch  regel- 
matig  wordt  het   niet  toegepast.    Voorbeelden    z^n  vn^tKt, 

*t*;cini,  •^uiijc*!   en    ijuiii}->it  (zelfS«fu<*n<j-nt  V00r^u>^Ml-n); 
en'fi^ui,         vii3r)-r,i         CDZ.  ;  t^ijtjitiiuiéji/ii,        ijajirmmff) 

7»jia^«^.jt. ;  terwijl  ,jmhj»m«  en  m^™^  ,  <futOe<{  en 
"""f  7'""»n*Sf'  *"  •""^'Tïïf'  ?ö>'J'«S'f£|  en,jj4,.e.«y 
met  elkander  afwisselen.  Het  ie  mogelijk,  dat  zooals  Wm- 
TER  (/.  a.  p.,  bl.  187)  opmerkt,  daarmede  de  plaatselijke 
(Falembangsche)  uitaproak  aangegeven  is;  doch  h^  wil  dat 
alleen  Inten  gelden  voor  de  finale  n. 
Voorzyde : 
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(,).),   ..,j,A(,).„.,y„,,,-., 

5.,„„,^J,„J..|J„«)a„|.    ,,„,,„,      .      .      .    ').•'»«,,«, 

•"■'T"'""'7'"» 
4'  -"l-"»-!-))- 


')  C.  St.  lOFpada. 

•)  C'.  St.  paiifnpiiiaiaii. 

•1  '■  "I" 

')  Zm  knraklers  kunaeii  iiid  giwd  ondencheiden  «orJcn.  W.  1m  uiin<.»^iit 

('.  Sr.  sir/rof-r  1?, .   Vtlijnis  de  trsnici'iplie  mei  Artbiacfae  letter*  loB 

nifn  moeten  Ipzen :  fj«ut;iij»rt(fctBi]j.>.i]».iK>--ji»->ii.mni  bdi..  lirTydirh. 
Ind.  T.  I..  ni   Vk..  IV.  'tS3. 

']  W.      £■  .1^  liii  lu  u  u{  nin  tl  Ml      r.   St-    ,. fijoHaxgikof' . 

•)  i™  V.;, 

'")  Voor    Mn>:»iilM  W,  tm^ii 
")  Len   «n 
'■)  üt    »/«;?,  looals  bij  C.  St. 

■',    C.      Sr.      HB«,BJ. 

'•)  D«   bedoeling   is     khJ^^m,     By  AV.mja™'/)",  bö  f- St.  *im/«i«/H(»  {»). 

]d  de  tra)i»cri[itie  met    Ar.  lettel  Iwit    mcD  buij^wii- 
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o.a^..  ■;,')..■.. ').^,.,...^,»')--..t,.i.,.^,^.»^,g«».g^a.t; 

^,„,,,„i..  .uu.^,^,y,i,.,„,Cj.,.5rnj!t..j»>   ..,,»■ 

10.  g„,,.->,£,„.„,,').,iii,„,gj,.,„S,,  „,„.S,^'),.  „»,.„ 
'*■■"■  "IT"-''"*!" 

i3.^„,„g.  fl„i„,.„,g,i.,„a;j,.  ^.,,,.,..,»,.g-,. 

•(••■•"",-Jt»7""§'  ."-..|"7.~g.  ,ü.......,i,»a?.»(.-...°. 


')    Ov   j.laat  geeft   «i.  (!)  in  ouileren  Torro.  «renel;  dX  tmk  hel  gevel  ii  mi 
Ie  el    in  liet  Tooiargaande  Cl'^l.    B{j  C.    St.   ueyi,  hnaue  ilaitg.     W.  lee  el 
1  deu  tekel. 
'1  Tjee*  eSi  jn 

')  Leei  Si™.™,  icmU  W. 
•)  C.  St,  froia/is. 

')  C.  Si.  (;*/ii,  wat  een  drukfout  moet  eijn. 
'•)  Lee»  2'iineni    ele  W. ;  C.  8l.  geeft  mijai  (miial  T). 
")  Zeer  onduidelijk..  C.  St.  aro. 
"1  C.  Sr.  ffBBioi^no  (?)  ioeiomiino. 
"l  ïe  leien  i-mfiiri^tit  ?    2ie  nMt  B  op  deie  bladzijde. 
")  By  W    ^uicnnaf  wat  wel  een  drukfout  ia. 
")  Ook  hier  heefl  bet  karakter   TOur    «n   meer  van  een    en. 
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Keerzyde: 

i%fniEit»7U>U)7Utk(^rtuu«{^si,-ni7>7*nt   «U{<f«u 


')      I.eos     ;;i   .   zuodi  \V.   en   C.   St. 

']     fjuiHi  zeer  onduidelijk. 

')     C.  St.  gatigtal  (angial?)  dn  aital. 

•)  Et  ontbreken  nu  of  twee  kuikten  die  niet  iogtriild  iQb.  W'.ha  &*:»( 
•ijuiiTliTni-9}^,tf§ni'nii^-nt  (.'.  Si.  mimah  ja  ori  tinoAaro ;  beide  ibof  «■ 
Reen  iRcnne  wart-.     Denkelijk  mort  er  i^etiMcii    worden     tii^fn*Mm*Qi^tMi 

V^  7  """"?■" '- 

'l     C.  Sr.  wariloj,"). 

*)    ft  Tan    «uiAiipf    op  het  uonjiruukrlijk  nirl  ingnnM. 

■)     Lee»    tjim^tn    met  C.  Sr.;  W.      itjien^tn. 
')     C.  St.  tatijane,  wat  wel  weer  een  drukfoat  w.     ETcnioo  Uter  lijatt. 
")     W.  u<^j{ 

")  irii^xi^  DiaTullinR  Tan  C.  Sf,;  in  het  aunpronkeltjk  niet  in^iild.  By 
W.  ■!«  ot  er  geen  loeuDe  was;  Termuedelyk  een  font  Tan  den  rsdactenr. 
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In  de  nooten  heb  ik  uiet  iiangegereQ  waar  er  öt  door 
WiKTSE  "f  door  CoHEK  Stüart  iii  'plants  van  «.  een  u 
gelezen  in.  ik  vermoed  namelijk  dat  in  dat  geval  de  tekst 
onwillekeurig  door  ben  is  verbeterd  geworden.  Ook  enkele 
andere  kleine  ver»<cbilpnnten,  die  niet  van  beteekenis  zgo, 
liet  ik  onvermeld.  bJeehts  dan  wanneer  dit  te  gelijk  ver- 
beteringen van  den  tekst  zijn,  vermeldde  ik  die  lezingen  van 
een  van  Iwn  beiden  wiuirin  de  hier  gegeven  tekst  met  den 
hnnne  overeenkomt.  Helialve  daur  waar  anders  is  aangege- 
ven, i8  deze  t^kst  eene  transcriptie,  niet  meer,  maar  ook  niet 
minder. 

Ik  geef  hier,  hoewel  het  van  verreweg  het  grootste  ge- 
deelte niet  noödig  is,  ook  een  nieuwe  vertaling. 

„Costnnmbrief  van  Z.  M.  den  Snsuhnnan  den  vorst  van  Palem- 
bang  voor  Fangeran  Piirbabuwaiia  in  de  Pasëmah-landen  te 
Tanjnngkumng,  dien  hij  ontvangt  omdat  hij  's  Vorsten  be- 
velen ,  die  in  alle  landschappen  gelden,  overbrengt  (?) ,  opdat 
die  landschappen  in  vi-ede  mogen  tieren. 

^Te  weten:     Geeft  achtl 

„Men  mag  elkander  niet  aanranden  of  doodslaan  of  ver- 
wonden ,  de  prurtvj/iw's  moeten  daarvoor  zorgen  (?): 

■)Le«  A 

')    ZAi  üig'i-Bn  "       .,   op   het  oorepronkelljk.     ODder  de  nfti's  ont- 

brtkün  dr  atiern'a  u'ii  dMrachter  xiju  we«r  «nige  letters  niet  iigemld.  Het 
begin  moet  wrl  laideu  Wj»«i,nii*iiiu.  By  W.  lee«t  men  ki^onn 
&iu<}iuuunic«iigMlotai.  verjtl,  bl»)z.  5TS  noafW-A'.ST.vfth  iifmtaA(oe?)n 
(n>'(I)ir  i  Fatemhang. 

')  ■"«q  Oadnidelijk  on  onverst«sob»ar.  Bij  'pV,  Mki-nm^ijyiu^Ti 
»i|«%*,  bg  C.  St.  tadraiuite. .  .  .^[rfiMg*. 
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„ËK  Toorts:  sis  een  Palembanger  of  iemaDd  van  (de) 
KapiiD»iit  i]  een  acfanldzaak  heeft  met  iemaod  vao  de  Pa- 
sëmah-Ianden .  en  liij  <loet  zijd  schuld  op  den  Terraltijil  niet 
af,   ()j^ii    zorgen   de  pimvaliii's   er  voor  dat  het  geld  betaald 

worde.     AIb  het  geld dan  betale  (hij  aan)  de(D) 

schuldeischer  «het  geheele  bedrag  van  zijne  vordering.  Of 
wel:  als  men  samen  geldzaken  lii^ett,  en  daarvan  aangifte 
heeft  gedaan  bij  du  pt-aa-alms ,  dan  mag  men  tegenover  el- 
kander geen  daden  van  geweld  doen  oi  elkander  verwondea 
(beyechten),  de  prawalina  moeten  de  zaak  beslechten ;  'er  mo- 
gen geen  ongeregeldheden  uit  groeien.  Als  het  niet  aiCge- 
wezen  worden  kan,  moeten  (de  betrokken  i)er80Q^  op  zgn 
bevel  naar  Palembang  worden  af  (gebracht). 

„Voorts:  als  iemand  gestolen  heelt,  en  dit  bewezen  is, 
dan  moeten  de  praicolins  er  voor  zorg  dragen  (?)  dat  hel 
geld  (het  bedrag)  geatort  worde  in  overeenstemming  met  het 
vooniB;  wordt  liet  geid  niet  gestort  dan  moeten  al  de  bezit- 
tingen van  den  (schuldige)  tot  een  voldoend  bedrag  geieild 
worden ,  en  (dat  bedrag)  meet  terug  gegeven  worden  aas 
den  bestolene :  den  dief  is  lii-t  liet  beste  naar  Palembang 
af  te  brengen. 

„Verder:  de  lieerendienstpliehtigheid  (,r.,«i.)der  lieden  van 
de  PasËmah- lande II  voor  zoo  ver  zij  de  grenzen  bewaken 
(Arnn)  ^)  is:  als  iemand  wegloopt  moet  hij  door  de pifina'ipis 
worden  opgevat,  '/.iJ  ">oeten  hem  naar  Palembang  brengen 
inet  wat  hij  bezit ;  als  ov  een  dienstbare  of  een  geringe  w^- 
loopt   moet    hij    worden  gejiakl ,  men  brengc  hem  naar  P«- 


mBW   et»  uitd  ruil  kin  j;  {••  itijn  vuur  Tulk  uil  cIc  bcntJciiliuilen ,  wclii^rt  Tour  «ih 
■leVen-  Hmm  vnu  volk'  (TijJschr.  Jnd.  T    h.  en  Vfc.,  IV.  ISSl. 

■i  Zoo  heb  ik  ïwImIJ,  umilst  Tijdsi-hr.  Iiid.  T  K.  f»  \  fc.,  IV,  ISfi  ,{iai-. 
•Tcii  UDzieu  ilrr  rcriioiutiiifr  va»  ratPinah  liit  hrt  rijk  on  P>l«inlnfli>.  ni 
■llseo  bekend  dit  dir  Uudiln.'ck  drcide  iii  dv  /uDgcniuundc  ,atuerai>  mgJuE 
merdik»  of  \r'^e  nrpiiswiolilruijelinü ,  tnn,"  de  Sturi.1»  ,  Prinvr  raisi 
bMchrijviog  van  het  «elwid  vbd  Palembang  {tSiSl.  bl.  170,  zr^-.  •l'cï—'ffM' 
waren  de  ruogenaainJe  groimbu-wakers.  aan  wie  de  ïviiiediging  der  jiirniicii  ri.dr 
opTatÜDj;     van    buosdoriiers    <'ii    Tintelingen    binneiitlundii    teD    [iii^    «W    vgor- 

gwchreren". 
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lembasg  af;  hij  zal  gestraft  worden  naar '8  vorateii  verla&ges 

f,„i-.^)  (?)  ■). 

„Of:  als  iemand  van  fde)  Knpungut  de  wijk  neemt  naar  de 
Pasèmah-landen  of  wil  wegloopen  naar  gene  zijde  Tan  Set  ge- 
bergte, dan  moeten  de /irariYi/fVs  hem  opvatten  en  terugvoeren. 
„ËD  als  iemand  van  (de)  KapUngut  een  llisenialier  dood 
slaat  oJ  wondt  of  wel  ats  een  Pasi^maher  iemand  van  (de)  ' 
Kapuugnt  o(  één  zijner  eigen  landslieden  verwondt  ofdoodt, 
dan  mogen  de  bewoners  der  genoemde  streken  elkander  geen 
hinderlagen  leggen,  nocli  elkander  aanvallen,  de  prawaltit'n 
moeten  recht  spreken ;  kan  er  niet.  worden  beslist,  dan  zenden 
zij  hen  naar  Palembang  af. 

„Wat  betreft  het  verkoopen  van  iemand  van  (de)  Kapu- 
ngnt,  dat  is  het  nitsluitend  recht  van  den  vorst;  blijkt  dat 
er  een  de  lyfeigene  van  iemand  is  dan  kan  (i:,.,..,,^  =  ^^, 
iftu^  =  Mal.  holek)  hij  verkocht  worden. 

„Als  er  prayatjCs  naar  de  bovenlanden  komen  of  Palem- 
hangers  in  opstand  zijn  dan  late  men  hen  (in  die  strekeo) 
niet  toe ,  men  verwijdere  ze  er  uit  naar  de-  benedenlanden 
van  Palembang. 

„En  als  er  een  gezant  van  den  vorst  komt,  dan  moeten  de 
bewoners  van  Jati  hen  in  de  Pasëniaii  landen  brengen  met 
een  pas. 

,,Voorts  als  er  oproer  (o/'  rijksgevaar,  tjL«iij^,^wii'm«f  >.() 
is,  dan  moeten  alle  /iasirah^»  met  veel  volk  naar  Palembang 
afkomen. 

..Ue  eed  door  de  ;»(,vtia/i 's  van  de  Pasëmah-landen,  alsmede 
door  de  pasirnh'a  van  (de)  Kapungnt  afgelegd  (o/"  af  te  leggen) 
in  de  ucji»*^  (bij  de  heilige  Man'nfihi)  is;  ,,de  vijanden 
van  Z.  M.  den  Snsuhnnan  zijn  onze  vijanden",  en  hnn  trouw 
moet  hierin  bestaan  dat  zij  in  geen  geval  aan  een  ander  dan 
den  vorft  en  diens  kinderen  of  kindskinderen  tot  in  het  na. 
geslacht   ')    hunne    (onderdanigheids- )hnlde    zullen  bewijzen. 

'1     l>f  Joor: '»  VDiBten  rechter    (i^iSiïJ|). 

')  De  betleeJiiig  kun  imli  zijii.  .Zy,  hunue  kinderen  an  kindtkindcrMi  lot 
in    het   Bigcilaehf',     I>«n  sou  it  c*nBlruttie  lijö  ali  boïen    ntf «tA*j«ji^t 
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Dat  is  de  eed  door  de  praf^iin's  nt^legd  op  den  bei^ 
Sftbntaag. 

„Ed  de  iirauatiii'» naar  Palenibang  (waarbij) 

<le  liedlSH  van  Jati  tieo  moeten  brengen ' )". 

Waar  ik  v<y)ral  den  nadruk  op  heb  willen  leggen  is  dat 
wij  dit  stuk,  zooal»  wij  het  kanoen  kennen,  geenmns  in 
een  oorspronkelijken  vorm  voor  cos  hebben, 

u.^,!.!^  iii  plaats  vnn  .^».,^i,i*2jt  «venalser  bijv.  steeds 
gesproken  wordt  van  «ijj^.?-»™   enz. 

niCtjf,  evenals  in  het  Sundaasch,  niet  <>.,«;  N.  Jav.  = 
oud-.lftv.  lumra. 

>j«4.id  (mjiadiJtfa,  xupadija),  fraaie  vorm  van  een  .j»,^,. 
die  naaüt  *.ii.ii.>  kan  bestaan  als  afgeleid  van  H;w'(//it  (beding), 
waarvoor  men  vergeiijko  Kern,  Wrttasaficaya ,  bl.  65.  Mo- 
gelijk' blijft  bet  eehter  ook  dat  •iu<t"j  van  ,jn,S,,  en  uu& 
gevormd  zijn  uit  ,..,^^1^,,^,  kramavorm  voor  u«^uj.  in 
den  trant  en  omdat  er  een  reeks  van  vormen  als>.iwi..  tm£ 
,.„u)»  en  ^...fuitiiji  bestond.  Is  dit  opzicht  bestaat  er  na^ 
zeer  veel  onzekerheid,  die  slechts  weg  genomen  zal  kunnen 
worden  door  een  grondige  historische  studie  van  bet  Javaaiiseh, 

,j«i£,--.{7«iii«t"'.,,«.w,B.,..u«ij^.  ..{,m.»^«j«y.  Kon  men 
bQ  dit  ttuk  rekniüig  hoadïD  met  hDO|;B  of  l*gc  WMTdc  der  noorden,  dm 
ZDQ  ijQoi'ijji'jiiin m)  oJt'-™  "P  '''  Mdifleiigvni,  terwyl  '"Mt  vtx-r  op 
den  vont  wu'*- 

')  Uit  g«deelle  en  WHt  ir  oog  opTol(^  i>  luQ  niet  duidiUyk.  In  orercMisteda- 
niing  met  m^n  vermoeden  [zie  boven  U.  573  noot  2)  luu  men  moeten  \er- 
talen:  -de  frateaiiit'i  (moeten)  oiu  dL-  m  jmn  Dl>r  Fslembang  afkomen  (om 
hsm  holde  te  twn)jzen.  Koarbijl  de  lieden  van  Jati  (erenali  «aimeer  het  omge- 
keerde plaati  Iteeft,  en  men  Tsn  Filembang  naar  de  Pastmah  komt.  zie  boven) 
hen  moeten  begeleiden,  en  dan  ton  knnneo  volgen:  -met  telkens  104  man".  Hrt 
slot,  waarin  dan  i?>ii^uig^  m  ;>  overbodig  zijn  zou,  xou  dan  nog  XumieD  be- 
helien:  -if)  keercn  weer  terog  all  ei  vooi  hen  nieta  te  doen  ii".  l)oeh  ounm 
en  hoe  untoiiH» nnm  dat  zon  kunnen  betukenen,  weet  ik  niet,  teniü  bet 
=  ^tyln^■n^]^ll  ZOD  moeten  ircleB.  Wat  het  •"Jf'^JS^  '"""  ''■  »*■  J*" 
ren)  betreft,  dient  er  op  genzen  dat  men  bj)  DB  SruBbBB,  Proeve,  bl,  SS  leeal: 
■  Wy  z|)n  nieU  heniclang  (scbnldigl  aan  Patembang,  hebbende  geen  aeJerlng 
van  hetielvii  geleden,  en  z||n  sllem  verplicht,  om  alle  i1rï)e  jarea  rfv*  te  gaaa 
leio  doen  (hnide  bewezen). 
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waarbij    voor  «oo   ver   dit    mogrliik    i^    nauwkeurig    wordt 
aangegeven  wat  anterieur  en  wat  iiostericnr  i^. 

Het  uft>  tm  van  rege)  a.  6.  heb  ik.  toegelieht  met:  „de 
bedoeling  ie    «.>g-m"'.      Dit  eiseht  eenige  verklaringT 

Ais  men  de  tranBcri[itie6  door  mij  boven  i«  de  noot  mede- 
gedeeld, vergelijkt,  dan  ziet  men  dat  de  beide  eerste  geen 
zin  geven;  de  laatste,  de  Arabische,  doet  dat  wel,  maar 
daarin  is  geen  rekening  gebonden  met  „„..  Ed  tocb 
geett  de  plaat  te  lezen  wat  ik  heb  weergegeven.  Daarom  . 
mag  het  slechte  de  vraa^  zijn  wat  daarmede  bedoeld  kao 
wezen.    Ik  voor  mij  geloof  niet  anders  dan  wat  ik  stelde. 

Het  kan  zijn  dat  de  plaats  corrupt  ie  in  dien  zin  dat  er 
geheel  wat  anders  gelezen  moet  worden  dan  er ,  de  wgze 
waarop  men  fouten  in  de  Hss.  onder  het  Bchrijveo  gemaakt, 
verbeterd  vindt,  in  het  oog  gehouden,  staan  zou.  En  dan 
ia  myne  ledng,  zooals  spreekt,  foutief.  Maar  als  men  in 
aanmerking  neemt  dat  onder  de  methoden  die  daarbij  ge- 
volgd worden  o.  a.  deze  is  dat  men,  terwijl  men  bijv.  een 
foutieve  letter  doorkrast ,  of  pnncteert  onder  en  boven  (.a>)  , 
ot  van  ubi  en  suku  te  gelijk  voorziet  (<%),  een  overgesla- 
gen letter  ergens  byschrijft  en  dan  een  aandachtsteeken  zet 
ter  plaatse  waar  zij  moet  worden  ingevoegd,  herhaaldelijk 
ook  het  geschrevene  laat  staan  zonder  het  te  deleeren  en  de 
eigenlijk  bedoelde  letter  dan  maar  ergens  onder  zet,  aom» 
Aoth  veel  zeldzamer  er  boven  plaatst,  overgeslagen  letters 
op  eenzelide  wijze  behandelt,  docb,  wanneer  er  bij  zulk  een  letter 
nog  een  mndaugan  behoort ,  die  als  de  letter  op  zijn  plaata  stond, 
boven  de  bovenlijn  der  letters  zou  uitsteken,  die  saifdangan  zet 
.  boven  de  letters ,  die  er  reeds  stonden ,  dan  leest  men 
het  u^  .m.  onwillekeurig  «n^™.  Wel  is  de  te  veel 
naat  rechts  gekomen,  maar  de  *»  had  reedt  een  plaats  gekre- 
gen onder  de  «,  in  plaats  van  onder  de  u. 

uiffa*i^fu4>.  u^'u^  ü  een  der  woorden  waarvan  de  met 
den  neusklank  a%eleid  verbale  vorm  bet«ekent :  ..gaan  naar 
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de  plaat»,  dwr  liet  staimvDorit  uitgedrukt".  ,„e,,,„,y,  is 
^gaaii  of  gaande  naar  i'fileriibaiig '.  Ik't  aantal  dezer  wmir- 
deii  in  liet  JavaaiiKcli  is  iiietymot.  Belialve  ,,.t,a„,i,  viodi 
nieu  ffok  ,:,,r„^),..j  (naar  Baiileii),  en  liet  meer  beleende  t= 
,-.-,:,  (naar  Jai;^);  daarbij  fluiten  zich  aan  «£,  en  i,,",^,, 
„2f  (naar  l'njang  eu  de  paxisiniii ,  ut'  een  der ptuisitnn).  Hel 
stiiiiiwoui-d  van  dit  laatste  (,,/,^,  ,,«.()  is  ei^olijk  geen 
zeigeDDaam,  wat  du  overige  wel  zijn,  docli  men  moet  liet  al? 
ijotianig  opvatten.  Dezelfde  afleiding  vindt  meu  vei^der  bijv. 
van  U«,B„,,,^,  .^,.,^.,,„1^,  ^^,.j,^j,^_.,^  ^^,^,.,^^,,u 
j.iiü<.i«>fu  ■lo'u'»»!^  docbiueeu bepaald Terband,nant  c)\jnuii 

i.j,y  beteekeneu:  „naarde  kiafon,  /A]» /yahuvon,  yAja/mJoL 
de  Toor  iemand  aangewezen  of  be-itenide  pumnggrahaH ,  lie 
voor  iemand  opgeslagen  pakiijunijnn,  naar  d  e  pii^êlarnii  gaan 
ot  daar  verblijven";  ook  -,,t.„;ii-..).,f  beteekcut  „naar  liaar 
nest  gaan,  op  baar  ne.st  zitten,  enz",  eti  zoo  is  ookr.i.r. 
„naar  den  overwal  steken,  daar  nankonieo",  en  ,,««) 
„zijn    post  betrekken",  enz. 

Ln'.'iri«<^  vei'dieut  een  vernielilin^  ais  dnbbele  a{lei{liD<;. 
want  iii<:ii.iiuif  ('i'i.ibrif)  is,  hoewel  thans  speciaal  in  lit 
beteekenis  van  „een  baudetwijs  ot  gewoonte  volgen  ol  aa- 
volgeu"  gebruikt,  eigenlijk  tocb  gelijk  aan  n,^-,^  ivbd 
i,i<,iif  met  bet  nasale  praefix  gevormd).  Zulk  xoortTaDvur- 
tneo  zijn  bijv.  ook  ,.:^.ti»;im,  ...^/^i,  <n.y4^,j,u|  o^i.ienf,  eo 
'rk^fiit.  Zij  zijn  ontstaan  tijdeus  ol  nadat  de  bebandelings- 
wyze  van  eenlettergrepige  i^lamwüürden  bij  bet  voorvoegen 
van  bet  neiisklankvoorvoegsel  zich  wijzigde  of  gewijagd 
bad.  Ütidtjjds  toeli  werden  de  mouosyllabische  stamwoorden, 
behoudens  eentge  uitzondeiiugen ,  op  geheel  dezellde  wgie 
vervonnd  als  tliaii&  met  de  tweesyllabigeu  nog  bet  geval 
ie.  Sporen  van  die  oude  wijze  van  bebandeling  beeit  bet 
nieuw-Javaimscb    nog  overvloedig.     Ik   wijs  hier  slecbl»  op 
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doch  daarbij  moet  worden  opgemerkt  dat  deze  vormen  te- 
genwoordig gewooaUjk  alleen  worden  aangetrofleu  iu  zekere 
uitilrukkÏDgen ,  bijv.  uiinu^-^^,,!,^»^  en  i.ij\imtiintin^,n,nt 
(^,  ü>>^«^>nifnj.  De  nieuwe  beliandeUngswijze  dA*  een- 
lettergrepigen  gtamwoorden  is  deze :  de  adeidiDg  woi-dt  ge- 
maakt Tan  een  door  een  voorslagen  e  (in  dit  geval  oorspronke- 
lijk eene  a)  tweelettergrepig  geworden  bijvorm,  waarvoor  in 
overeenstemming  met  hetgeen  bij  de  overige  vokalen  geschiedt , 
een  gutturale  nasaal  komt.  Het  is  zeer  wei  mogelijk  dat  dit 
is  geschied  iu  analogie  met  die  oudere,  door  mij  zooeven  be- 
doelde, uitzonderingen  in  het  oud-Javftanseh,  waaronder  bijv. 
angadohi  (van  doh)  behoort ,  althans  vaü  dezen  oud- Jav,  vorm 
en  soortgelijken  zijn  het nieuwe-Jav.  È}if^!,,fA  enz.  derecht- 
etreekscben  opvolgers.  Bij  de  atieidingeu  gemaakt  van  de  stam- 
woorden  van  r>'i.i»i(Bij  enz.,  d.  w.  z.  in  «sm  enz.,  uu  is  vooreen 
gedeelte  de  oude  bebandelingswgze  aangehouden  (wntx»), 
gedeeltelijk  is  men  ze  gaan  behandelen  naar  den  nieuwen 
manier  (-,'.t>i4u^J,  eu  gedeeltelijk  heeit  men  van  den  onderwet- 
Bcheu  afgeleiden  vorm  een  nieuwe  afleiding  gemaakt,  doch  du  in 
den  nienwen   trant  (',-'',Me>^). 

De  beteekenis  van  ,..'».;>«oj  komt  vooral  uit  in  deBantën- 
sche  iiiagém'a  <loor  Dr.  van  deb  Tcuk  uitgegeven  in  Tijd- 
schr  Ind.  T.  L.  en  Vk,  XXV.  In  één  dier  stukken  [no.  2} 
leest  men  JU  ^i  J  0^  J  *:^"?-  ^  ^^^  «;ê)y  iwj  Ut 
^JJuS  1)2  JU.  yól  Onwillekeurig  vertaalt  n>en  het  daar 
en  terecht  met  „monopolie",  un  hoewel  die  vertaling  eldera 
wellicht  niet  in  alle  deeleu  passen  zou,  geelt  zij  toch  zeer 
wel  weer  wat  de  bedoeling  ie ;  in  een  ander  geval  zou  bijv. 
iki^Titnf  er  een  synoniem  van  zyn. 

iJtmt^j^Hif  is  eeD  dier  vormen  watirop  mede  de  aandacht 
nog  wel  eens  gevestigd  mag  worden,  want  hij  is  onregel- 
matig. Naar  de  klankregels  van  het  Jav.,  ook  van  lieden, 
zon  het  woord  i}utr.nu.M»>|  moeten  luiden.  Dezeltde  onre- 
gelmatigheid bespeurt  men  in    i.«>f],».^  (pisblaas)  van  j,» 
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j,^.  en  naar  mifne  iiit*niiifi  iii  ,,,j,',',y,o,,  zöorie  ik  lees  in 
HooiiDA,  Wayaiigvcrlwleii.  bl.  Öö,  cii  ik  afleid  van  4„,a«,,  (Sd. 
8]>elen),  zoodot  liet  p!)|)eel^Ofd'"  zon  beteekenen.  u,SC-»»> 
iiaasr*uj/iv>Y->.hi|  is  oiet  constant. 

>»ji.i  in  r^el  'i.  3  ik  ook  ouderwetscb.  «lu  luidde  i»  bel 
oud-Jav,  .,,,,  zooal»  ook  uit  bet  oienw-Jav.  door  de  snni- 
valH  bewezen  worden  kan.  In  't  nieuw- Jav.  is  de  regelma- 
lijtc  oud-Jav.  afleiding  [nmmawa  of  ani(iit'(i}TertegeDwooT£gd 
door  (u.»  of)  ..a_  de  praepositie.  waarnaast  als  ngoko  « 
,f,..,  dienat  doet.  lu  plaats  van  .^.f.»  zoa  het  nienw-Jav. 
.■..,n..B  geven. 

Op  de  conatructit:  boven  dooi'  mij  in  noot  2  op  bladz. 
.'^75  genoemd,  acht  tk  bet  van  belang  nog  even  nader  de 
iiandacbt  te  vestigen,  omdat  naar  mijne  meening  dezelfde 
coDBtmotie  in  het  tegenwoordige  .lavaanscli  in  éért  geval  vt^ 
t'onstant  en  in  een  ander  veelvuldig  wordt  aangelrofieu.  De 
ronstractie  is,  7oo  als  blijkt  nit  het  voorbeeld  uit d^fMoyéni* 
•'■7>j2"-"ï'g('/"""'"(V'*'{g)i''"7"«**«ï«»"»"'"-j^'"t^'-*" 
ii<.ii,...:<>.ni}.t^rif,  letterlijk:  „en  alle /NiKirnA'.*  van  de  Pasem^- 
landen  leggen  de»  eed  at.  en  (alsmede)  alle  pasinth'nxaaii: 
Kapuugut",  deze:  dat  een  gedeelte  tui  een  samengesteld 
(graramadcaa) )  onderwerp  van  een  ziu  eerst  volgt,  nadat  bet 
werkwoord  rwd»  if  genoemd.  In  plaats  van:  „aüepasirah' 
van  de  rasemab-landen ,  en  die  van  de  Kapnngat  leggu 
den  e«d  af",  zegt  men  zooals  is  aangegeveo :  „alle  paairak' 
van  de  Paeëmah-landen  leggen  den  eed  af',  terwijl  als  bet 
hinkende  paard  dan  nog  aanvullender  wgze,  doch  teten» 
verduidelijkend  volgt:  .,aliimcde  de  pwiiahs  va»  de  Kapii' 
ngnf. 

Deze  constructie  mi,  wiuirbij  het  tiveede  gedeelte  van  bel 
wel  beecbouwd  samengestelde,  en  voor  bet  eerste  gedeelte 
herhaaldelijk  venwegen  (grammaticale)  onderwerp  van  den  nn 
eerst  zooveel  later  volgt ,  vindt  men  naar  mgne  wijze  van 
zien,  1"  bij  den  :£oiigeGuamden  reciproqueo  werkwoordsvonn. 
bgv.  ^S.i!'»p,^...«jf,  en    2"  bij  den  verbalen  meervoadBrom 
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van  gezelschap,  als  ^, «..,>,,„,,.  Men  heeft,  als  ik  mij  niet 
vergis,  bij  het  beschrijven  .van  de  waarde  van  dezo  beide 
werkwoordsvormen  uit  het  uog  verloren ,  dat  het  gram- 
Biaücale  onderwerp  van  de  zinnen  waarin  men  di9  vor- 
men aantreft,  steeds  meeiToudig  ïb  en  zijn  moet.  Het  \s 
niet  noodig  daanoor  voorbeelden  aan  te  balen.  i,?.*Ï^.S 
°„,.^  beteekent,  zooalsnit  den  praktijk  bekend  is,  „men  slaat 
elkander,  men  slaat  en  wordt  geslagen,  zi)  slaan  elkander'', 
terwijl  een  vertaling  ot  verklaring:  „hij  ala^  en  wordt gesla-  . 
gen"  aanleiding  geven  kan  tot  een  opvatting  als  zou  deze  vorm 
reflexief  zijn  („bij  slaat  zich  zelf),  zoowel  als  dat  het  onder- 
werp „hij"  niet  een  noodzakelijke  aanvulling  als  „en  zijn  tegen- 
partij" behoeven  zou  Wordt  nn  het  onderwer)>  in  zijn  geheel, 
zoowel  het  eerste  als  het  tweede  lid,  verzwegen,  iets  wat  in  het 
Javaansch  zoo  lierhaaldelijk  gebeurt  en  geschieden  kan,  dan 
zal  dat  geen  aanleiding  zijn  tot  dubbelzinnigheid;  wordt  bet 
eerste  lid  genoemd,  dan  kan  het  tweede  volgen  zoowel  v<^ór 
als  na  het  werkwoord,  hoewel  aan  het  laatste  de  voorkeur 
wordt  gege\en :  wordt  liet  eerste  lid  verzwegen ,  dan  zal 
het  tweede  na  het  werkwoord  volgen ,  doch  ook  in  dit  geval 
dienen  de  woordtje^  ""^f,  •'««'k  en/,  opgevat  als  de  con- 
junctie „en,  alsmede",  en  mag  men  ze  niet  beschouwen  als 
vooizetsel  „met,  in  gezelschap  van",  om  de  eenvoudige  re- 
den dat  „ï.  t»,^,A.'"..^  in  de  bedoelde  beteekenis  van  een 
enkel  persoon  niet  kan  worden  gezegd.  Nu  blijft  het  waar 
dat  ook  als  coujuuctic  jm»^  en  ^„.^01  eigenlijk  gezegd  de 
waarde  van  „met,  iu  gezelschap  van,  enz'  bezitten,  maar 
het  onderscheid  in  constructie  waarover  hier  gehandeld  wordt, 
bestaat  hierin  dat  in  bet  eene  geval  «uwi^  enz.  met  wat 
daarop  volgt  een  copulatïeve  aanvulling  is  van  het  onder- 
werp, en  alsdan  noemen  wij  het  verbindingswoordje  een 
voegwoord,  iu  het  andere  een  nadere  bepaling  van  het  gezeg- 
de en  wij  zulke  woordjes  als  «um*  enz,  voorzetsels 
zouden  noemen.  Uetzeltde  geldt  ook  van  den  werkwoords- 
vorm  vV£ï3H^>    ^^   handeling  die  men    evenmin  alleen 
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kan  verricbteD ,  want  in  dat  geval  zon  deze  vorm  io  bet 
Jav.  niet  worden  gcbiuikl.  Op  de  aanvulling  van  betgram- 
tnaticaal  onderwerp  bij  dezen  laatsfen  werkwoordsvorm  wird, 
zoodis  de  lezer  zicb  herinnert,  reeds  gewezen,  door  Prol. 
Kern  in  «yn  Wrttasaïïeaya  bladz.  142.  Zijne  verklahni: 
komt  echter*  niet  overeen  met  de  hier  gegevene ,  en  meen 
ik  om  de  bij  ..f.J.iZi?,,^...,,^  reeds  vermelde  redenen  niel  te 
knnncn  blijven  iianhangeii  Alle  bczwnren  schijnen  inij  een 
gemakkelijke  oplossing  te  vinden  als  men  de  zinnen  waarin  zalke 
werkwoordsvoruiun  en  die  aanvulling  tevens  worden  aangcBof- 
ten,  opvat  aU  samengesteld  op  een  wijze  als  bier  niteen  is  gezet. 

No.  2  en  3. 

Deze  oorkonden  werden  beide  ter  inzage  verkregen  door 
tuescLenkomst  van  den  Controleur  van  Sékayn,  den  Heer 
h.  M.  VoacK  (Not.  XXVI,  164)  Zij  waren  reeds  vroeger 
door  het  Oenuotschap  eens  ontvangen  door  tnsscbeDkiHiist 
van  den  Heer  W.  M.  II.  vas  ScHMiD{Not.  XXII.4Sten7.i; 
XXIII,  93  en  120;  XXIV,  üO  en  XXVI  12tt}. '  Bij  (üe 
gelegenheid  heeft  de  Heer  K.  F.  HoLtB  ze  afgeschreven  en 
vertaald.  Diens  transcriptie  en  overzetting,  die  men  rinden 
kan  in  de  gewhreven  Notulen  van  Bat  Gen.  18S4  heb  ik 
gebruikt,  toch  beb  ik  geineend  ze  zelfstandig  te  moeten  al- 
Hchrijveii,  ten  gevolge  waarvan  ook  mijne  vertaling  eenigün* 
van  de  zijne  atwijkt. 

De  origineelen  zijn  bet  eigendom  van  de  hooiden  der  i/ikn» 
Tanali  Abang  in  do  inarffa  Ëpil,  wat  nader  aangeduid  woidt 
init  „de  breedste  piagëm  — hier  no.  2  —  werd  aangeintfen 
in  de  doesoen  Tanah  Abang  (marga  Mantri  Melajoe)  es  de 
andere  in  de  posirah  doesoen  £pil  (Marga  Epil)." 

No.    2, 


Lang  33  M. 

en  breed  16 

cM. 

■'-'■SI' 

a«y. 

-i,1' 

')     u.  onder  dm 

r.«J. 
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,i„.aa.j^.  ..■„,.,.,(,,.,,.,.,.,,,.  !.,,,„, »,,.'„„^,. 
.•,,,»y,  j^.„,a.  ,.,&,, ,4..  ,°,ia.i.,-«.a 

Onder  opmerking  dat  ik  omtreut  de  leziiig  der  eigennamen 
niet  geheel  zeker  ben,  geef  ik  Lier  de  volgende  overzetting. 

„Cystuumbrief  van  wege  Z.  M.  den  Sultan  voor  Ki  Arya 
van  Ipil.     Hij    ontvangt    dit  stuk  in  zake  de   boscligronden. 

„Van  &i'  Hanjar  tot  aan  Saratte  zijn  de  boseltgronden  liet 
eigendom  van  de  lieden  van  Ipil;  eu  van  Sanjar  tot  aan 
Pangpëtir,  van  daar  tut  aan  Tambagnapu ,  van  daar  tot  aan 
bungur  Bagarijnl,  en  vau  daar  nog  liooger  de  rivier  op  tot 
aan  Sëlare,  tot  aan  Tëmiyang,  en  tot  aau  Tcrusan  Gaman 
bebooren  zij  op  den  recbteroever  aan  de  lieden  van  Ipil,  op 
den  linkeroever  aan  Kt  Dipati  Kasmaran. 

„Verder:  van  af  tjanjar  de  rivier  vau  daar  af  (tot  aan)  Lë- 
bnng  Jawa,  vau  daar  tut  Lëbung  Ualanti,  van  daar  tot  aan 
Sunge  Tëma ,  voorba  tot  aan  Sandangan  bebooreu  zij  wat  de 
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bovenlaDdeo  betrett  aan  de  lieden  van  Ipil,  w&t  de  bene- 
denUndeo  -  aangaat  aan  Pëtaliog. 

„De  wereld  moge  zich  BplijteD ,  het  kome  er  niet  toe  dal 
wa^deze  coBtuumbrief  behelst  voor  niets  g^proken  zy.    £^de. 

„In  het  jaar:  doov  (bet)  lichaam  (der)  leiders  (op 
de)  aarde  ^been).  16b9.     Einde''. 

a^<iu>{  en  «^«..g.  zijn  beide  opmerkenswaard ,  het  laatste 
wat  de  spelling  betreft;  bij  het  eerste  vergelijke  men  boven 
bladz.  342 ,  doch  dit  stnk  is  veel  jonger. 

Den  laataten  zin  van  den  pïagëm,  die  welke  de  bezwering 
behelst,  —  althans  als  mijne  opvatting  en  vertaling jniti is, — 
vindt  men  straks  terug  in  do.  4.  Met  eeo  kleine  wijziging 
Ktaat  daar  ,4o,^j«,„^,«„»«»,«S«A«.w«|A^au.^»,. 
•  i^u,,,,  (.<;».>)  is  geen  Javaansch,  ook  zon  men  minstenü 
«^>.>M>  (ol  uf«>«>)  verwachten,  maar  ook  elders  in  deze 
soort  Htnkkeu  vindt  men  woorden  die  blijkbaar  ontleend  Ego 
aan  de  landstaal  of  blijk  geven  van  een  gewijzigdeo  uit- 
spraak ;  men  deoke  slechts  om  u  n»  in  bet  vorige  stbk ,  o( 
lette  op  bi-A  in  het  volgende,  en  spellingen  als  m&t 
en    critui    (zie  beneden)  voor    .„.a^a    en  cnfj,i    ene. 

Wat  de  {candra)sèngliala  betrett  merk  ik  op  dat: 

.jj.^j  =;  9  is,  omdat  „door,  doorheen,  door  en  door' 
gel^k  is  aan  „gat",  en  men  volgens  Hindn  opvatting  ver- 
ondersteld wordt  negen  openingen  in  het  lichaam  te  hebben;— 

u-9i'y,  =:  tj  is,  omdat  „lichaam,  verschijningsvorm"  gel^k 
is  aan  «i^  ,  en  Qiwa  zich  in  acht  dergelijke  heeft  geopen- 
baard;— 

ui',u.>u>  moet  zyu=:6,  om  reden  de  cyters  waarin  hei 
jaartal  achter  de  candrasengkala  nogmaals  is  uitgedmkt,  dat 
uitwijzen;*  stond  er  nu  a»ot««,  {ti,inayaka}  dan  was  er  geen 
het  minste  bezwaar,  want  het  oude  eedformnlier  (in  de  oud- 
Javaanscbe  opschriften)  noemt  jnist  en  herhaaldelijk  de  Mrf- 
winayaka  d.  z.  de  6  windyaka'si  n»  moet  dos,  welliehl 
over  een  m»  een  fout  zijn  voor  «« ;  — 

en  o^3i  ™=  1  is. 
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De  orertollige  woord^eR  ..»  en  ^in  bebbeo  geen  andere 
waarde  dan  dat  zy  den  zin  der  woorden  moeten  aanvullen, 
een  aardigheid  van  nieuweren  oorsprong ,  waardoor  de  caNt/ra- 
sêngkaiii's  fi^ewoonlijk  veel  aau  duidelijklieid  verliezen.  Ei^Q- 
Igk  toch  \s  de  candrasi-ngkain  uiet  anders  dan  bet  uitdruk- 
ken van  cijterg  door  middel  van  woorden  die  oogeoblikkelijk 
aan  dat  cijter  herinneren,  zooals  bijv.  de  HoUandBche  woor- 
den :  eenheid,  tweespalt,  drievoet,  vierkant  enz.  dat  zouden  doen, 
of  zaken  waarvan  er  nmar  één,  twee,  drie  of  vier  enz.  bestaan  alit 
zon  ,  ooren  enz.  Znlk  soort  van  woorden  bezigde  men  in  plaats 
van  de  eigennamen  der  getallen  (cijfers):  één,  twee,  drie  enz., 
omdat  men ,  waar  men  in  maat  schreef,  deze  laatste,  vooral 
als  de  getallen  langer  zijn,  herhaaldelijk  niet  kan  gebruiken. 
Doch  dit  eenvoniiige,  en  den  dichters  veel  ^mak  gevende 
Hysteem  beeft  in  den  loop  der  tijden  bij  de  Javanen  wijzi- 
gingen ondergaan,  waardoor  de  oorspronkelijke  eenvoadig- 
heid  zeer  belangrijk  geinfluenceerd  is  geworden.  Zooals  bet 
thans,  en  betrekkelijk  reeds  eints  vrjj  langen  tijd ,  door  de  Ja- 
vanen wordt  toegepast  is  het  veelvuldig  zeer  moeielijk  in  te 
zien  boe  menig  hierbij  gebruikt  woord  aan  zijn  cijferwaarde 
is  gekomen ,  eu  herhaaldelijk  zijn  zulke  nieuwe  c<indrtuèng- 
kala'e  kwalijk,  althans  niet  met  zekerheid,  op  te  lossen  '). 
Waar  tegelgkertijd ,  zooals  hier,  tevens  het  jaartal,  —  voor 
dezen  gebruiken  de  Javanen  de  canéraiëngkala  uitslnitend,  — 
in  egfers  is  uitgedrukt,  heeft  men  een  veel  beteekenend  hulp- 
middel tot  oplosfflug.  It  stel  mij  voor  om  later  elders  uit- 
voeriger op  dit  onderwerp  terug  te  komen. 

Wat  de  cyfers  betreft  dient  er  op  gewezen  dat  1  ( = 
w)  oitgedmkt  is  met  na,  waarover  men  vergelijke  Not. 
XXVI,  118,  wat  men  ook  vindt  in  no.  3  en  no.  4  be- 
neden, en  dat  voor  8  (u)  hier  «  gebruikt  is,  juist  bet  te- 
genovergestelde van  het  eerste,  want  nji  is  de  ahara  gëde 
van  ™,  terwijl  «  gelijk  is  aan  de  tegenwoordig  voor  8  gebruikte 

'J  Hieruit  leide  men  nhicr  niet  *.{  dat  de  eaud/ateugtalui  *oor  ollca  on- 
dudcltJk  Eoudcn  zyn.  Ge1rooll^jk  zijn  ly,  mitt  men  het  gebruik  «o  de  ge- 
brnikle  woorden  kent,  genukkelyk  te  leien. 
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,j.     Dtil  iii  het  Balim'csclic  Rclirilt  *,    voor    S   ui  ■..  voor  1* 
woidt  gebra:kt  in  IroawenB  bekend. 

So.    3. 

• 

IjADg  ;W*  en  breed  18  cM. 
1.  (g[j.,..l,a,. .?...,,.  •■.;;..,.n.^.  ,.,„,.,..jn„..',.j,.  «ï,... 

-:.,r.,  ,,,7, 
•T  "■"-r/'y 

f).  .'.,'„«&.(„„. ,,CT,„.„^.  „.„3;.,,^,»^,  .u.a>^„iSgis 

,»,.»,,  ,J.>, 
f>.  ..,„,si.";,^,a„,,  .la^,,.,,,.,.  ,»,■,„„„, s™.?,,,  i-,»,,! 

'••--H-a-   «-•~.~™.i5,.j5,,.    li-fj'^,,?.  .„  .,,«g.lg 

.Costuuni))rii;l  van  Z.  M.  deu  Sultan  voor  de  attah  dadai 
van  Tanah  Abang,  Zij  meldt  dat  nn  het  liandeldrijven  van 
de  lieden  van  Tauali  Abang  met  de  Koeboe's  gelit'el  il'gc- 
loopÊii  ia,  liet  weer  tot  liet  oude  terugkeert.  Wgders:  dt 
boscbgrouden  van  de  lieden  van  Tanah  Abang  (looi^nl  vaii 
Mustin  Mroomafwaarts  (tof  ■■■.),  bedoeld  is  de  muiwrn  vau 
de  Jaruni- rivier  en  verder  stroomoiHTaartK  \»a  Uumn  tijl  de 
muiriira    van    de    Kapas-rivier,    (en)    tot    aan  zee.  naineiyk 

„(je^clircvcu  o])  Dinsdag  2  Sapar  van  hel  .jaar  Jim-aw»l. 
in  het  jaar :  door  (hel)  I  i  c  li  a  a  ni  (heenj  gehoord 
(door  de)    wereld,  ir.89.  Einde". 
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Dit  stuk  is  nog  eenvoudiger  dan  het  voorafgaande- 
Op    M-9,   werd  boven  reeds  gewezen. 
Sleclits  is  de  aandacht  te  vestigeu  op  '^•ii^j  (niet  °, *, «y 
zooals  men  iu  tegenwoordig  .Tav.  zou  vinden)  =     «M^ntn. 

=  ■^^■'^-^  <if  ^^}-'^i»o  ■  * 

*.."  jiv.»^civ.i)  betwijfel  ik  dat  goed  is,  doch  zoo  staat  er. 
Vreemd  ia  hier  de  j,.  vohiit  als  pasmigaii ,  iets  wat  wel  voor- 
komt van  .,(.  4,,!  en  .™,  doch  vau  de  ,,.  niterst  zelden  wordt 
ontmoet.  Wat  hetgeen  in  den  tekst  slaat  inoet  voomtelleu 
eu  dus  hoe  bier  te  lezen  is,  kan  ik  niet  ontdekl^ea.  Of  de 
hedoeling  is  >jo"^»^>f  muj  iu  den  zin  vau  ^het  geheele 
gebied  der  rivieren"  (?) ,  durf  ik  dan  ook  uict  te  beslisseo. 
Dat  de  ».:  verkeerd  geschreven  zou  kunnen  zijn  voor  een 
andere  letter,  en  dat  deze  (de  »)  er  dan  naast  geplaatst 
zou  kunnen  zijn,  zonder  dat  de  foutieve  werd  doorgeslagen, 
is  mogelijk,  zooals  boven  bladz.  577  is  aangetoond. 

t.F.t.r>  heelt  in  de  candrfisënijli'il'i  de  waarde  van  t».  Ook 
dit  woord  is  een  voorbeeld  vau  een  eigenaardigheid  bij  de  cnmlrn- 
shiqliala,  die  men  ten  uaastebij  slechts  in  jougerejiiartalsopgaven 
aantref),  hoewel  ook  reeds  een  voorbeeld  er  van  kan  worden 
genoemd  lüt  de  14e  ^aka  eeuw.  Het  woord  is  verbogen. 
Dit  geschiedt  in  lateren  tijd  herbaaldel  ijk ,  en  is  een  nood- 
zakelijk gevolg  daarvan  dat  men  is  gaan  raeeneu,  dat  het 
complex  der  woorden,  die  de  cijfers  van  het  jaartal  aangeven, 
tevens  een  behoorlijken,  doeli  uict  altijd  een  op  een  ieit  dat  in  het 
door  den  catidrasihiglciila  aangeduide  jaar  'zon  hebben  plaats 
gehad,  doelenden  zin  moeten  uitdnikken.  Voorts  ziet  men  dat 
de  Javanen  (vooral  van  nieuwercn  tijd)  ook  verbale  woorden 
zijn  gaan  bezigen,  namelijk  die  welke  de  handelingen  uitdruk- 
ken van  of  hetgeen  geschiedt  met  de  woorden  die  als  getala^ 
woorden  gebruikt  werden. 

Het  derde  eijfcrteekcn  moet  een  8  zijn,  biykcns  de  ain- 
ilrasénykaUi.  De  tiguur  op  het  oorspronktrhjk  slaat  in  vorm 
tusschen  een  ,.,  en  een    u<. 
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Voor  Jim-awsl  io  1'alembaDg ,  verwijf  ik  uanr  boven  bid/. 
564 

No.  4, 

N'i).  4  i.«  de  piaijitn  waaromtreut  reeds  iets  is  medegetlet^ld 
iii  Not.  XXVI,  118  volpg.  Het  oorspronkelijk  is  lieteigeo- 
dom  van  1'angeran  Trusaa  (Rawas,  l'alembaDp).  Door  hel 
üi'iiootscliap  \^erd  het  ter  inza^  ontvangen  door  liet  welwil- 
lend intermediair  van  den  Heer  L-  l'.  Wesly  (Not.  XXVI, 
i.i)  en  117). 

I>e  afmetingen  kan  ik  niet  zekerheid  niet  meer  opgeven, 
daar  mijn  aanteekening  na  liet  terngTenden  van  de  plaat 
verloren  bleek  (e  xijn  gegaan.  Docli  at^aaude  op  mijne  ber- 
inncring,  en  liaar  vergelijkende  met  de  beiden  vooraigaande 
fltukken  zou  ik  circa  '2%  oM.  voor  ile  lengte  en  ongeveer  IH 
pH.  voor  de  breedte  durven  stellen. 

Ue  puigëm  luidt; 
1. 
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„Costuumbrief  van  Z.  M.  den  Sultan  voi'st  (van  Paleui- 
baug]  voor  den  ('i)ja/i  van  Ku[iit.  llij  (jDtvan^t  dozen  uuutuuni- 
brief  omdat  bij  's  vorsten  beveleu ,  die  in  alle  landscbappeu 
gelden,  overbrengt  (?). 

„Al8  een  Palembanger  een  scbuldzaak  lieetl  met  een  bo- 
venlander (^ui>^«is')  of  iemand  die  daaraan  gelijkstaat  en 
op  z^a  tijd  niet  betaalt,  dau  telle  men  (tot)  bij  de  13^«,tot 
drie  keer  toe  en  de  som  verdubbeld  ia;  booger  mag  men 
niet  gaan. 

„Als  iemand,  die  een  scliuldzaak  beelt, daarvan  geeuaau- 
gitle  doet  bij  de  praivaliii's  dan  \b  er  niets  aan  te  doen,  en 
.  mag  me&  elkander  niet  laitk  (in  rechten  betrekken). 

„Een  handelaar  {of:  vreemdeling)  die  een  ecbuldvordering 
beeft  op  een  bovenlander  mag  daarom  niet  maneu,  als  de 
rijksbelasting  {^,a<Mj)  nog  niet  is  voldaan. 

„Wat  ficbulden  aangaat  ten  gevolge  van  spel  uthaueuklop- 
perij ,  daarom  mag  niet  gemaand  worden ,  en  men  mag  daar- 
over niet  twisten  met  woorden  ot'  doudslag. 

tliitehi.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  XXXll.  3».  , 

üig-izedbyLiOO^lC 


MO 

„De  prawatin's  moeten  zorg  dragen  roor  bet  aanleggen 
ran  pepertninen;  al  wie  dat  niet  wil  doen,  dien  zenden  de 
prawahnH  naar  Palembang  af. 

„Qok  mag  eeu  handelaar  {of:  rreemdeling)  of  een  boven- 
lander geen  liandeldrijvea  in  mensclien,  dat  is  bet  nitsloitend 
recht  van  defi  vurst. 

„Een  handelaar  (of:  vreemdeling)  mag  geen  (vast)  rerbiyt' 
houden  in  bet  huis  van  een  bovenlander,  noch  zich  een  bais 
büuwen ;  ala  hij  dat  toch  doet  wurnc  by  beboet  met  de  boete 
(daarop)  door  dcu  vorst  (gesteld). 

„Als  iemand  gestolen  beett  en  dit  bewezen  is,  dan  moet 
uit  de  bezitting  van  den  dief  (bet  geetolenc)  dubbel  worden 
vergoed  (aan  den  licstotene),  de  diet  moet  Ie  werk  gesteld  (•.'•o*- 
jfj^**)  worden. 

„(In  staatsie)  begeleid  mogen  worden  'ts  vorsten  gezaut«ti 
en  de  'jèjhmii^'s;  andere  begeleide  men  niet;  als  het  toch 
geschiedt,  brengen  de  prawaiinu  hem  naar  Palembang. 

„Als  iemand  olifantstanden  (ivoor)  vindt,  (of)  goede 
Mmam^tf-rotan ,  karbonkels,  rhinoceroshoom ,  bezoar,  civet- 
katten,  ee.tup  ('('),  pinirl  (?),  cn  miHymniatva-katten ,  deze  ko- 
men toe  aan  den  vorst. 

„En  als  iemand  als  kind  krygt  eeu  albino,  buras  (V), een 
bultenaar,  patékang  (?),  wvjil,  een  dwerg  ol  een  tweeling, 
die  behooren  (evenzoo)  aan  den  vorst. 

„De  wereld  moge  zich  splijleu,  het  kome  er  niet  toe  dal 
wat  deze  costunmbrief  behelst  voor  niets  gesproken  zy. 

„In  het  jaar  17i9.     Einde". 

Na  de  aanteekeningeti  boven  gevoegd  bi)  no.  1,  en  hetgeen 
opgemerkt  is  door  den  Heer  O.  Udmhe,  door  wien  in  Bijdr.  * 
'T.  L.    en  Vk.,  4"  vlgr.,  X,  363  nog  een  vijfde  Palembang- 
Suhe   piaffèm  is  uitgegeven ,  belioelt  bier  nog  slechts  het  vol- 
gende onder  des  lezers  aandacht  te  worden  gebracht. 

-u^,  ia  de  tegenstelling  vun  J,-.,,  en  dns  op  zich  zelf 
duidelyk. 

Wat  onder  tSionwii    te    verstaan  is,  kan  men  naslaan  in 
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DE  Stürlbr,  Proeve,  bladz.  167.  Het  daaraan  voorafgaande 
•aimtJt  lieb  ik  naar  liet  verband  vertaald. 

uian  is  tot  op  zekere  hoogte  in  i^uimo*»  een  dubbelzin- 
nig woord.  Dfi  kooplieden .  voor  zoover  dit  geen  gevfjbtigde 
groote.  kooplieden  op  een  lioofdploat»  zijn,  zijn  rondtrekkend, 
en  das  vreemdeliugeD  daar ,  waar  zij  hun  waren  trachten  te 
slijten  ot'  andere  in  te  slaan.  Omgekeerd  zijn  in  een  maat- 
schappij waarin  men  geen  touristen  aantreft  ot' kent,  de  vreem- 
delingen juist  en  .  slechts  die  kooplieden.  Vandaar  dat 
^tiiuinn  zonder  nader  aauvnllend  complement  zoowel  het 
een  als  bet  andere  beteekent,  beide  de  genoemde  waarden 
te  gelijkertyd  in  zich  bevat  en  aaugeetl.  Dit  is  voor  de 
westkust  van  Sumatra  u.  a.  reeds  door  anderen  opgemerkt. 
Niet  minder  duidelijk  blijkt  het  uit  liet  Snndasche  ((inta^a, 'ot 
jétëma  huMuga ,  dat  tliaoe  beteekent  „een  persoon  die  zich 
kortelings  op  een  plaats  gevestigd  heelt",  in  werkelijkheid 
gelyk  is  aan  1^0,110  >vi,  want  buniagu  (vgl.  het  in  bet  Mal. 
gebruikte  C/Uw)  is  naar  alle  waarschyDlijkheid  het  Sanskiit 
banijya  (handel). 

Tot  toelichting  en  illustratie  van  ».mliu»^...>'>.<^b:.«r^. 
Mcii%  *^i/7i>->ih'>.tS,w>»?.{  haal  ik  hier  uit  een  fragment  wetboek, 
Panitipraja  geheeten  (Uss.  CouES  8tuart  no.  38),  en  ver- 
moedelijk uit  den  tijd  der  Compagnie  dagteekeueude ,  het 
volgende  aan:  ^^^«„^„*»«,,,CTM«iJy^.*.„?.{fl,^.jj^.S,»  ^■„ 

in  o,nM5.;aj  ÏB  «^,^_.«y  nog  op  de  oude  wijee  afge- 
leid met  «,,  en  :,nj'j,{  een  eigenaardige  op  de  uitspraak  in 
bet  Palembangsche  gegronde  spelling  van  »••*;»,  vgl.  het  later 
volgende  c».e.{  =  un>f«.>   (albino). 

Onder  uunuwif  zijn  vermoedelijk  du  rahaits  (afgevaar- 
digdeDj  te  verslaan,  terwijl  de  ki-siui^ctn.  de  ^énon^'a (af- 
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gevaardigdeo  iu  de  binDeolanden)  van  de  Spurler  zyn, 
zie  Proeve,  bl.  97  en  98.  „De  eerstgeuoemden ,  die  meestal 
hun  verbliji  <ip  de  buot'dplaats  Melden  en  tot  de  priahies  be- 
hoor<]|:u ,  ware»  de  gaardere  der  inkomsten  of  belastingen  en 
tevens  de  uitvoerders  der  bevelen  van  den  vorst,  door  wien 
hen  een  gedtelte  dier  inkomsten  van  eeu  marga  ol  doesoai, 
en  soms  van  uieer  ■mït'it,  als  middel  van  beataan  werd  aan- 
gewezen. De  djï-muiij,  die  zelden  tot  de  klasse  der  rijks- 
grooteu  behoorde ,  bield  üijn  verblijf  0[>  de  (tlaats  welke  hem 
ter  beheeriug  waa  toevertrouwd." 

Loiu^.:i^.'  moet  wol  verbeelden  ui«hi«>ici^. 

De  twee  laatste  artikels  die  vooraf  gaan  aan  den  datum 
en  aan  de  /.insuede  die  boven  bladz.  &H4  reeds  besproken  is , 
uoniuieii  de  zoogeuaamde  palmvija  op  ot'  wat  men  daaronder  in 
Palembaug  moet  licbbeu  begrepen.  Iu  liet  Jav.-Nederd  Hand- 
woordenbuek  van  (Iiciirke-Koukda-Vkkkdk  wordt  uiuuk, 
na  de  opgnve  tl»t  bet  „tweede  gewassen"  beteekent,  als  volgt 
uuisebreven :  „2.  benaming  van  een  belasting,  ten  behoeve 
van  den  vorKt,  bestaande  in  du  levering  van  verscbillende 
soorten  van  vrucliteu  eii  iu  duiven  en  andere  dieren,  zoo- 
als  tstu:  ^.V'ij,  «nj^i  K«i:i?i>Mf,  u>L.»»u,  •^■in'ïlj  eu  andere, 
als  beuüodigd  voor  ofTeranden  ol  feestelijke  gelegenheden. 
Ook  worden  mismaakte  personen,  zooals  dwergjes,  bultjes,  albi- 
no's enz.,  die  de  vorst  er  op  na  houdt  voor  zijn  vermaak 
(«.II iti <:'i >o >^),  fjülüa'idjd  genoemd".  Uit  een  plaats  in  de  Da- 
marwulau-editie  van  Jayaaubrata  (vak  DoBP,bl.  14)  blijkt  de 
juistheid  van  het  laatste  gedeelte  van  de  opgave  iu  het  woorden- 
boek, terwijl  de  opsomming  uitvoeriger  is.  Men  leest  daar  in  de 
bei<chrijving  van  den  holUoet  iu  het  rijk  van  Majapahit,  tijdens 
de  regeering  van  de  l'rabn  Kënya  Këücanawnng»  '}  als  zij  au- 

')  KArana  wiiu^H  bi'lïirkunt  'pwuscb  goud"  d.  i.  -r'.od  goud".  Ue(«  nun 
ï(  net  sprekcuit,  wsiit  uur  de  upvatting  der  Jïvuivn  en  ■iiderB  bewonen  vmn 
dcB  krchipel  is  rood  gouil  reel  fruier  ta  wurdevoUer  dm  geel  goud.  Roud 
goud  il  cvii  der  cdciste  lakcii  ilic  men  viadeii  kan.  Dit  moet  dunkt  inij  ook  de 
beteekeiiii  eii  leveiia  de  bedoetiug  4jD  Tin  uat  miiraA,  een  term  die  uo  kw- 
bkildeUjk  gebruikt  wurdt  legcu  de  Ueflte,  niarin  xiroit  dui  oiM  de  beteckimi  beeft 
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dtentie  geeft:  «'i.,^,.i^^,^,f,3&-  £'..xf^-ntj>-n^uttn^  l'^'lï 
,«.é.!,m._..y,*.,..      «.«&«, -.-,y.....     «j7n*«.^..«,:;,iim. 

i?ii^-nin|>  «'.<^'-n(/iji^n,.7.i»jM  en/,,  „Zï)  was  oustiiwó  door 
hare  hotdameH  en  de  biyndas,  alle  waren  tegenwoordig. 
Tegeowoordig  waren  (ook)  de  pulmvijn's,  fals):  ulhinoe  (.;„ 

,1.).     "■v:;'^j    (korte),  «,; «^    (?),  dwergen  (,«,^-„„u,), 

gebocheldeu  (omj),  Papua's  (,i,-,™k)^),  negers  (««ij^)  en 
o|>  de  partes  posteriorea  voortscliarreleDde  (iti«-»KnnMnfluiui 
Mf),  bultige  (iü...i«nj},  klein  geblevene  (™£ï},  en  dwerg- 
achtige (m^'mj)  kinderen,  gebrekkige  ^..u»^  tandelooze) 
kinderen,  ongelijke  tweelingen  (,» .^  Jï »y),  witgevlekten,  eu 
Sftfmnt  <jnnjf  (i'),  en  gesnedenen.  lii  zeven  reien  waren  zg 
geschaard".  In  den  fiiagem  worden  genoemd  ««ju  (albi- 
no's), CT'iïj;  {?)i  .M'-'i«y  (bultenaars),  «.'tl«'o  (?),  u^ruf 
(dwergjee),  »j.^m»iy  (dwergjes)  en  Ü,é,  (tweelingen,  welk 
woord  gewoonlijk  in  tegenstelling  van  u « Siaif  gebruikt 
wordt  van  tweelingen  van  hetzelfde  geslacht).  Kn-na^, — 
miaschieo  „kioderen  met  een  ruwen  huid",  —  komt  niet  voor 
in  de  opsomming  in  den  Damarwalan,  waarin  t!l.i,.M>wif 
schynt.  te  beantwoorden  aan  het  Ati?.*:»  van  den  piagëm, 
dat  zoo,  en  dus  vreemd,  en  niet  uia»-»  gespeld  is.  Noch 
het  een  noch  bet  andere  is  mij  duidelijk,  uiijf^mo^  is  „pa- 
lakijn",  en  u^»'»  versta  ik  niet  goed.  Mogelijk  is  het 
nAi^tM,  en  is  de  bedoeling  „kinderen  met  beneden  de  knie- 
ën uiteenstaande  beenen(V)".  De  beteekenis  van  «j«.im 
vindt  men  toegelicht  in  het  Pnstaka  R^a  purwa,  I,  197, 
waar  men  in  een  lijst  van  verschillende  soortgelijke  wezens , 
ook  vindt  u^TUf,  Ati!t]K^^t:nti,i^-  1d  die  lijst  vindt  men 
verder  u,>°r*rn.  •Sni.i.-nw,  dat  ik  hier  nog  noem  om  bet 
reeds  gereleveerde  M4Sl..-..,en  omdat  het  een  van  het  ander  of 
beide  van  een  derde  woord  oen  mislesing  of  misspelUng  zon 
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knnneD  zijn.  De  door  mij  uit  den  Damar  Wnlan  aangehaaldf 
plaats  vindt  meo  met  enkele  wijzigiDgeD  reede  in  de  oudste 
mij  bekende  redactie  van  dezen  romnn,  die  nit  de  rorige 
eeuw«dagteekent,  en'waArvaii  liet  handsclirifli'dat  gebniiki 
ie  voor  de  vertaling  van  dezen  roman  door  Koorda  tak 
Etsinqa  in  ^jn  Handboek  der  land-  en  volkenkunde,  gc- 
scbied-taal- ,  aardrijke-,  en  staatknnde  van  Neerlaodseb 
Indic  geleverd ,  zie  aldaar  Boek  Hl ,  deel  1  (einde)  en  deel 
2  (begin),  een  afschrift  moet  wezen.  Dat  verder  deze  soort 
van  palairija  reeds  in  de  oudste  ons  bekende  tijden  tot  de 
praerogatieven  van  de  vorsten  in  den  Archipel  behoorden, 
leeren  de  ond-Javaansche  oorkonden. 

Onder  de  andere  pal^wija'e  van  den  piagcm,  die  voorafgaan, 
ken  ik  de  beteekenis  van  U>uuf  en  u^m^  niet,  daar  (te 
gewone  beteekenissen  van  deze  beide  woorden  hier  niet  pas- 
sen. j3C»>«jo- katten  zijn  volgens  een  opgave  viui  Khevret 
in  het  Jav.  Wdb,  „zwarte  katten  met  vier  witte  pooten  en 
een  witte  borst". 

Dat  de7.e  omtrent  /mlmrija  in  dezen  piagèm  gegeven  be- 
palingen in  Pftlembang  inderdaad,  zooals  ook  elders,  geleefd 
hebben,  blijkt  uit  de  Stubler's  beide  geschriften  over  Pa- 
lembang,  waarvoor  ik  ten  overvloede  nog  verwas  naar  Kot. 
XXVI,  119  volg. 

Ten  slotte  vindt  men  hieronder  een  door  heBchadigingondCT- 
brokeo  Maleische  vertaling  van  dit  stuk,  die  op  een  aan  de 
keerzijde  van  de  aan  ^éne  zijde  beschreven  koperen  plaat  ge- 
plakt stuk  papier  gevonden  werd.  De  datum  in  die  vertaling 
komt  niet  overeen  met  dien  in  den  piagèm  zelf,  zooals  mede 
*  t.  a.  p.  In  de  Notulen  opgemerkt  is. 

JlJj   JJif    ^f***  y'i   jjiUai™   cJ"/*   tl/Jl* 

•      "  ^  j-^  J^  (^ ^^J; 

iii   ƒ*.    jjUaU    ^J■^    CJClM     |jSa)j      i^f^ "■ 

j^Jl»   jy  ^1*4^  ^j>y£M.  ^^jO  ^bj  ^AÏty  JL. 
^U-*^l  y,!   ^jjl   JO   ^^    ^j)  jiS.   .  ■.  .  ■  ■     3 
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^ï^  ^y  JU  C/>  Ji^  CS1 4. 

j^j.U  Uï"  jUï  i^ï  êii  c^  b  yffj'jr»   J^    lïljji   JLu     Jii 
ê.y    JAf  f^*^ji    f*'»'     ^^?- ^" 

f;^^  *^y.  -^V  (^'"^  u/**"  (j/y  ij^M  f^  cS-O'  yi^ 

jUS    ^\i  jaTIj J    ül^    ilUï    ojL.    )^(Jtf-) '  » S- 

dj  u^^i^  J*^-  ''j'   ''^.ïf^  '^^   '^  T^j'    *^*''^    '^^^ 

tt/iJ^  iSilj-t 

^|)J    ÓMJiiif^  jU   ,^/^St>    "JüJ    ^"  -^'^-it    iïIaJ 7- 

*Jjj    rjic„    jUï    jljt      ^^jl     ^;l      ^)j      ^^^t      tl/ï 

ê^'-^y 

uujji**  jJÏ ^jl  ó  ,jl   ^j<>ï   *jix« 8. 

êjj'  (J^»-  ej' J  ^l J  liJO  U^  ^LbÜJ  CJ^».   JUjy 

baIL*    ü   JXu    i-^iyo    ^Jhól^J 9. 

(J'>'  ^jr- 

^tjy  <]jl  StkAiS  IjL    ^L»A*J   C^?- ^^■ 

•    -    ■    -    iijK».*^  ^J  '^^  Al<^^  CLi^J^JJU  £  .jt    i^^    ~/'^ 

^a/JuIlXm.  jUI.<}J»-  Jjü»  uJjlff-   ê^liaï  jj|liJ 11- 

C^';^  <Jf^  t>^'.'^  £^j'  •*'  '^*'   «'*'*  ^^   é^  j^''*  "^^^^ 

O^ 

^SJJ)^Ji^^^Jü(}óy,^^^^uiJLj^ASJ\óJJ>\»■^^^^ 12. 

,;.    Lu»    ^j-Xa,   Ji  JjïjU».     ^j.U   XJ     iji-X.'     J*^ 
AJUi    irM    TU.li    JIjJ    Jte-^    Jiy 

No.  5  (?). 

Ten  laatgte  deel  ik  hier  als  een  No.  5  onder  de  van  Pa- 
lembang  afkomstige  piagêm'x  nog  een  fragment  .mede  van 
e^  stnk  waarover  wel  is  waar  door  Gohen  Stdart  reeds 
ietfl  is  gezegd,  doch  het  kan  geen  kwaad  er  bier  nogmaals 
op  te  wgzen,  te  meer  daar  daardoor  aan  een  ander  overbodig 
werk  bij  voorbaat  uit  de  hand  kan  worden  genomen. 

Het    fragment  (lang    13    oH.    en    breed    3  cM.)    is  da^ 
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wiiarovpr  ^handcld  is  iti  Not.  VI,  Wdz.  31»  en  45.  Het  is 
een  lialvo  pitiffim.  die  ten  gcscheDke  ontyangcn  werd  ran 
den  liootd-jaksa  bij  den  Bangkasehen  landraad  TamëBg- 
gung  Karta  Naoara.  iu  wiens  bezit  nog  een  tweede  der 
gelijk  stuk  wa«  en  liet  is  dns  van  ftangka  afkomstig. 

Volgens  de»  opgave  van  genoemden  hoofd-jaksa  noemeu 
de  Bangkaneezen  ze  pin/jnm  raja  Jnirij,  moeten  zij  meer 
dan  tnce  eeuwen  oiul  zijn  en  afkomstig  van  een  der  vorsten 
van  Java,  wiens  gezag  zicb  tot  over  llaugka  uitgestrekt  had, 
viVór  het  onder  Palembang  slond. 

Volgen»  de  overlevering  op  Bangka  moeten  er  primidef 
vier  van  die  plaatjes  zijn,  geweest,  nl.  voor  de  afdeelingen 
Snkan,  Pauji,  Jüruk  en  Mtnduk,  ieder  éia  en  op  die  piagëm'it 
deed  men  den  eed. 

De  eerste  en  de  laatste  dier  jiiafiém'»  zijn  verloren  gegaan. 
De  fragmentarisclic  moet  die  van  Panji  zijn.  DievaoJënik, 
welke  in  liet  bezit  van  den  hoofd-yn/rsa  bleef,  werd  door 
OoHEN  Stiiart  afgeschreven  en  vertaald,  terwijl  van  zijne 
bevinding  mededecling  is  gedaan  in  Not.  VI,  65, 

Uaar  met  de  legende  van  dat  stuk  die  van  de  fragmeo- 
tariselic  plaat  bijna  woordelijk  overeenkomt  (zie  ihiH. ,  bladz. 
46),  meen  ik  wat  men  van  den  piagêm  t.  a.  p.  medegedeeld 
vindt,  vooraf  te  moeten  laten  gaan ,  tot  toelichting. 

2.    jf  UI  (91  u  u -n  >  i«jti«i««jfi*iin»in-¥){i 

„Viatjhii  (doenment,  oorkonde),  verleend  aan  den  Batin 
van  Jêntk.  Wanneer  (gij  ?  hij?  iemand?)  ntjalinrii,  liliporik, 
trett  (h,  of  hem)  de  vloek  van  Gods  woord;  zoo  niet  (jcwora). 
gaat  het  (u  of  hem)  wel. 

„Of  wanneer  fmra  jenhig  duiln  porih  (gij  kwade  bedoelin- 


')      De  bedoeling  il  ijmtjpji 
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gen  koestert?)  of  ngilêp-ilêp,  wordt  jéHéag  (gij)  getroffen  (door 
den  Tloek?);  zoo  niet,  (blijft  gij?)  vrij." 

De  legende  nu  van  de  fragmentarische  plaat  luidt: 
fl  l.  (gy  7M^™|,  ,..u*a«..i.l«|™™^,,^(,) » 

2.  «««  ')'--"Sè>  T"'°(j;?"ïTï3t-         ■■»■■■ 

hl.    Cl rft Si I   M TU Cl •»!« 

U.    ,   .,q«,S,«-..Üg,     .,»««.^ij,^. 

Aan  de  zijde  a  geven  de  tippeltjefi  achter  aan  de  beide 
regels  aan  dat  er  een  gedeelte  7an  de  Javaansche  legende 
ontbreekt^  het  plaatje  is  daar  afgebroken.  Men  mag  ver- 
moeden dat  de  eerste  lacune  anngevuld  moet  worden  met 
^(n&cn«M.*n|uiAit  eo  Öie  TOD  den  tweeden  regel  met  n>«f  r)i,i,tp 

op  de  keerzijde  echter  schgnt  niets  te  ontbreken,  maar  zjin 
in  den  nog  resteerenden  hoek,  door  mij  hier  evenioo  met  tippeltjes 
aangeduid,  eenige  Arabische  letters  te  zien,  die  ik  echter 
niet  herkennen  kon. 

Ten  opüchte  van  de  vertaling  van  Cohbn  Stuart,  waar- 
in veel  onvertaald  is  gebleven,  moet  ik  opmerken  dat  het 
mij  niet  is  gelukt  veel  verder  te  komen.  Het  schijnt  my 
toe  dat  de  beide  stukken  inderdaad  een  eedfonnulier  of 
bezwering  bevatten  en  dat  de  piaghn's  dos  niet  ten  onrechte 
gebezigd  werden  om  iemand  te  beëedigen.  of&&  toch 
zon  kunnen  beteekenen  „iets  verbergen,  iefs  verlieelen",  en 
AtAfMiZt  wellicht  „met  opzet,  opzettelijk".  laÜQ  en  u 
-nv^  zie  ik  den  bekenden  titel.  Doch  .nin.jui-"{  en  & 
auS^-uji  begrijp  ik  niet. 

Volgens  de  overlevering  zouden,  zooals  reeds  werd  vermeld, 
deze  piagëms  meer  dan  twee  eenwen  oud  zijn.  Dit  zon  ons 
voeren  tot  voor  ongeveer  1680,  dat  is  het  jaartal  van  de 
stichting  van  Kartasura.  Of  dat  juist  is  dunkt  mij  de  vraag. 
Bezaten    wij    nu   reeds   wat   nanwkenriger  kennis   van  het 

■)     Voor    da    «;•  een  doorgeïmte  lettel' 
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Javaansche  schrift  in  zijn  liiHtnrisch  verloop  gedurende  de 
periode  van  de  15"  eeuw  tot  op  heden,  dan  zon  daaromtrent 
beslister  kunnen  worden  gesproken.  De  gedateerde  stakken 
uit  die  periode,  waarvan  men  zeker  kan  zijn  dat  zij,  zooals 
wij  ze  kunnen  raadplegen,  in  originaü  toegankelijk  zyn,  zijn 
zeer  weinig  falrijk.  Ik  voor  mij  geloof  dat  ten  opzichte 
van  deze  piaqèm's  van  -Bangka  een  nader  onderzoek  niet 
overbodig  zal  zijn. 

Zijn  zij,  hoewel  de  traditie  het  anders  wil,  nit  een  jongeren 
lijd,  dan  zou  het  mogelijk  kunnen  zijn  dat  niet  een  vorst 
van  het  eiland  Java  (ook  Bantën  zou  in  aanmerking  kanoen 
komen),  maar  een  vorst  van  Palembang  deze  piagëm's  ver- 
strekt bad.  terwijl  het  bekend  isdatalthanBeenigentijdheteiland 
Bangka  onder  zelfetaodige  voreten  ot  vorstinnen  moet  hebben 
gestaan,  want  door  te  huwen  met  de  weduwe  van  een  ko- 
ning van  Bangka,  die  iete  voor  1668  A.  D.  de  hulp  der 
Compagnie  moet  hebben  ingeroepen,  kwam  Bangka  later 
onder  het  rechtstreeksch  bewind  van  den  vorst  van  Palembang 
(SuBuhunan  Ngabdn'r-rachman  =  Cindeh  Balang)  en  zijne 
nakomelingen,  terwijl  bet  reeds  in  1642  aan  Palembang 
eijnsbaiu'  schijnt  te  zijn  geweest  ').  Daarom  meende  ik  dit 
laatste  stuk,  met  een  waarschuwend  vraagteeken,  een  plaats 
te  kunnen  aanwijzen  onder  de  Palembangschen. 

Wat  nu  den  onderdom  der  Palembangsche  piagëm's  betreft 
het  blijkt  dat  van  dit  laatste  stuk  (No.  5),  waarin  geen  da- 
tum wordt  aangegeven,  de  leeltijd  niet  te  bepalen  is.  No.  2 
en  No.  'A  zijn  beide  nit  een  jaar  1689,  no.  4  ait  een  Jaar 
1729,  terwijl  bij  No.  1  de  datum  weer  wordt  gemist, 
hoewel  dat  aan  een  andere  reden  zal  moeten  worden  gewe- 
ten dan  bij  no.  ^. 

Bij  DO.  3  wordt  opgegeven  dat  het  jaar  1689  een  jaac 
Jim-awal  is.  Er  kan  dus  geen  twijfel  zijn  ol  er  is  ge- 
teld met  (Mohammedaansch-Javaanscbe )  maanjaren.  Kn 
in    dien    /.in    zullen    de   opgaven    van    de  Sturler  omtrent 

')     HictTOor  lie  men  d(  StubIéIK,  BJidr^e,  bl.  11  bh  SO. 

üig-izedbyGoO^lc 


liet  gebruik  van  Caka-jaren,  in  zijn  heide  boven  genoemde 
werken,  wel  moeten  worden  opgevat.  De  cijfers  1689  en 
1729  op  zichzelf  zonden  niet  beletten  aan  eigenlijk  gez-egde 
Qaka  jaren  te  denken,  doch  van  Hejrah  jaren,  zooals  men  die  in 
de  Bantënsche  piagem's  aantreft,  kan  geen  sprake  »iJD.  Er 
rest  echter  oiet  dan  te  veronderstellen  dat  wij  hier  sporen 
vinden  van  de  eigenlyk  gezegd  Javaansche  jaartelling,  waar 
voor  men  vergelyke  wat  boven  te  lezen  staat.  Het  gebruik  van 
deze  Javaansche  telling  in  Palembang  zou  zich  laten  ver- 
klaren door  den  uitgestrekten  Javaanschen  invloed  die  in 
dat  gewest  zich  in  allerlei  zaken  kond'  doet.  Doch,  en 
dat  is  weder  een  voorshands  onoplosbaar  bezwaar,  het 
Javaansche  jaar  1689  was  een  jaar  Wawu  en  geen  jaar 
Jim-awal.  Voorts  verdient  het  wel  de  aandacht  dat  uit  die  . 
benaming  blykt  dat  in  Palembang  een  andere  wijze  van 
schikken  der  schrikkeljaren  over  één  ivindu  althans  tijde- 
lijk in  gebruik  is  geweest,  dan  die,  welke  men  als  zoodanig 
gewoonlijk  opgegeven  vindt,  namelijk  de  8-jange  cyclus  in 
plaats  van  den  30-jarige,  waarvoor  ik  ook  al  naar  hoven 
verwijzen  kan. 

Het  Javaansche  jaar  1689  beantwoordt  aan  Dinsdag  12 
Jnli  1763— Vrijdag  29  Jnni  1764,  het  jaar  1729 aan  Dins- 
dag 4  Mei  1802  — Vrijdag  22  April  1803,  doch  bg  de  eerste 
equatie  honde  men  in  het  oog  het  boven  op  bldz.  599  volg. 
opgemerkte. 

Deze  stukken  zijn  dus  vrij  jong.  Zij  dagteekenen  uit  den 
tijd  der  regeeriog  van  Husnhnnan  Achmad  Na>'amn'd-din 
(1743—1769  A.  D.)  en  Susuhunan  Machmnd  Badaru'd-din 
(1798—1812  A.  D.),  en  dat  van  1729  (=  1802/3)  is  dus  zelfs 
van  vrij  kort  vóór  den  val  van  het  Sultanaat  in  Palembang 
(1825  A.  D.)  Het  is  alsofhetSultansbewindnogeen  laatsten 
vleug  van  opleving  gehad  heeft.  Over  het  algemeen  ademen 
deze  stukken  een  zachten  geest,  en  zij  bevestigen  het  oor- 
deet van  DE  Stürler  over  de  vorsten  van  Palembang  in 
verhouding  tot  hun  onderdanen. 

Ook  No.  1  hond  ik  voor  niet  veel  onder  dan  die  waarin 
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men  een  datum  aaotretl.  ^oo  wel  de  zaken  die  genoemfi 
worden,  als  de  phraeeologie  stemt  overeen  vooral  met  No.  -i 
(het  jongBte  etuk)  '),  en  daarbij  Bluit  xieh  ook  aan  de 
door  «lij  vermelde  door  den  lieer  Hdhme  g^eiinbliceerde  pin- 
ffém,  waarvan  het  jaartal  naar  mtJDC  overtuiging  niet  jnist 
is  gelezen.  Daarop  vestigde  ik  de  aandacht  reeds  in  Not. 
XXVI,  118.  I<^n  nader  onderzoek  van  bet  oorspronkelijk 
zal  hebben  uit  te  maken  ol  ik  het  jnist  lieb.  Ik  dnrf  voor- 
Rpellen  dat  het  rcenltaat  /.ijn  zat  een  jaarcijfer  ten  naastebij 
overeenkomende  met  llJSn  (=  A.  D.   1763/4). 

Dat  in  No.  1  wel  degelijk  gezinspeeld  wordt  op  de 
atmiin  sÏHihiifi  /irriii/in  {vgl.  boven  hiadz.  574  noot  2)  ig 
iinlooi-lienbaar,  dat  het  origineel  van  de  copie  die  wij  kan- 
nen raadplegen,  dat  stnk  zelf  zoti  zijn  blijkt  echter  niet 
Is  het  stnk  van  ongeveer  denzelfden  leeftijd  als  die  andere 
dan  kan  het  dat  niet  zyn. 

Hierover  wordt  evenwel  misschien  nog  een  nader  licht  ver- 
sprcid  door  een  ziheren  plaat  welke  zich  in  het  bezit  moet 
bevinden  van  iemand  in  Tëbing  Tinggi,  en  door  het  Genoot- 
srhap  opgevraagd  zal  worden,  evenals  de  kwestie  van  het 
jaartal  van  dien  reeds  vroeger  door  den  Heer  HrjoiE  uitge- 
geven piaijem  wellicht  opgelost  zal  kunnen  worden  als  deze  is 
ontvangen,  in  gevo'ge  een  door  het  Bataviaasch  Genootachap 
aan   het   Instituut  in    den    Haag   gericht  verzoek  (zie  Not. 


')  Oe  in  No.  1  ïootkomtndis  lerm  (jijuiMiiiiisniiAu*) 'i>'*  kto  een  an- 
dere waarde  hebben  dtn  die  ran  t^tittnjf'ntin  in  No.  4.  de  Stdrlsk 
lormddt  in  lijn  -Byilr^"  bl.  7S,  d*t  de  S al t>n ' >  ïd  litiren  tfjd  den  tiid 
rat»  veelsl  win  bunneo  otam  tceroegden,  verifl.  ook  ibid.,  U.  14.  wurde  datam 
viHiT  nn  contract  gtnoemd  wordt,  WMrin  die  dubbele  titel  voorkont,  nl.  90 
April  16T8.  AU  de  beide  litek  orencDkomeD,  du  «ryst  ook  •j*j*r>H>|'nsnin 
itiif  tl  n'i  op  jon|;eren  tgd.  De  raftdx'f- titelt  werd  door  deo  vont  v>d  Talem- 
buig  ungrnomca  in  A,  D.  IGSU,  lie  Vzifi's  utikel  Samntia  in  bet  AudrQk*- 
kundig  en  itatiitiuh  Wdb.,  111,  bUdi.  728,  •o&choan  de  Pmlembangen  tAwr* 
iiBn  bem  en  lijn  opvolgers  den  J»T»»n»rb«n  titel  Tin  auninKaii  given".  !)(■(■- 
ra*  tindang  matdika  wordt  toegeubreren  lao  den  eenten  Snltan  van  Palemhai^. 
beier  bekend  bij  den  naam  SniahnDan  Cindeh  Balaag  {üid.).  In  No.  i,  Ko.  3 
en  die,  weiken  HuHiii  uitgaf,  vindt nen ilecbU  •-f'M,^  londer  byvoegad. 
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XXVI,    151.),    en  de  etakken  met  elkander  zullen  kannen 
worden  vergelekeo. 


Wkltevbedbn,  Dec.  1888. 
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BIJDRAGE  ÏOT  DE  KENNIS 
OUD    BINTAN> 

DOOR 


Volgens  (Ic  Sedjarah  Mëlajoe,  zou  in  verTlogen  tijden  ze- 
kere Sri  'Vr\  Boeana  van  Përlembang  (Palembaug)  ziJD  ge- 
togen naar  de  Amphitrite  baai  en  van  daar  verder  noord- 
waarts lange  Lingga  naar  Sëlat  Sëmboe  ^). 

■|  BiDtan  {^J*j^)  "'^  niet  BioUng  is  de  num.  loosla  reed*  lang  lekad 
il,  ilooh  hiur  wellicht  nog  eens  mag  gecoDsUtiicrd  irordcn. 

>)  Omtreut  de  piek  van  Lingga  wordt  in  de  Stdjanh  nog  Tcnoeld.  dit 
Sci  Tri  BoeaiiH,  locn  bij  zich  in  de  Amphitrite  baai  bevend,  mn  geber^  og, 
dat  hy  daarop  aan  K^n  metgezellen  viocg  :  '^Vsl  zijn  die  (wee  bergen  V",  e*  ati 
hem  ■ntnoordde,  dut  het  du  Ooeuoen^  Lingga  wae.  Nu  kenmertt  Bieb  bet 
Liiig)[B  gebergte  door  twee  zeer  in  bel  oog  vallende  tappen,  in  de  «uideliai; 
•de  Ezeliooreii"  genoemd  ;  deze  achyneii  ook  b))  deo  Inlander  de  aandacbt  gt- 
trokken  Ie  hebben,  terwyl  uit  bet  verhaal  bl^kt.  dat  men  daarin  ieta  bgawden 
ysg,  waardoor  men  onwillekeiiri)(  wordt  herinnerd  aan  eene  andere  Ic^esde,  üc 
onder  de  bevolking  nog  de  ronde  doet.  Volgens  die  legende  had  de  bergTroqu 
drie  toppen,  waarvan  er  een,  urjder  het  vcraebrikkelijkite  weder,  in  de  diaptena 
zijn  afgettort. 

Indien  deze  laatate  legende  waarheid  bevat  en  het  Linj^  gebergte  das  dnr 
toppen  heeft  gehad,  en  tueh  Sri  Tri  Boeana,  op  het  oogenhlik  dat  hij  ïb  de 
Amphitrite  baai  kwam,  vragen  kon  'Wat  zijn  dat  voor  ivee  bergea'*,  daa  K« 
men,  indien  mVB  er  ieta  nit  zon  willen  of  mogen  afleiden,  daamit eoiiguiw taa- 
uen  opmaken,    hun    langen   tyd  er  minsletu  varloopen  it  sedert  de  laatite  vnlka- 
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De  vorstin  van  Bintau  Wau  Sri  Binai,  dochter  van  den 
overledeD  vorst  van  Banglong,  zond,  toen  z^  dit  veniani, 
twee  barer  mantri's  Indra  Boepala  en  Arja  Boepala,  omdec 
vreemdeling  te  l>egroeten ,  met  de  opdracht  hem  als  4iareD 
mao  te  erkennen,  indieo  hij  van  ongeveer  eenzelfden  ouder- 
dom zijn  zou  ats  zij  zelf,  en  als  zoon,  als  hij  eenjongeliog 
of  knaap  zon  zijn. 

De  mantri's  vertrokken  niet  de  vloot  van  Tandjong  Ka- 
ngas ')  naar  Sëlat  Semboe,  waar  zij  Sri  Tri  Boeana  ont- 
moetten, en  zij  begeleidden  hem  van  daar  naar  Bintan. 

Volgens  het  verhaal  waren  er  toen  in  die  streken  zooveel 
vaartnigeu  van  allerlei  soort,  zooals:  driemaster  laiiljaran's, 
soeloer's,  daitdaiig's  en  djoeraiifi's,  dat  van  Poelau  Karas  *) 
af  tot  Tandjong  Kangas  toe,  de  zee  ais  het  ware  bedekt- 
was  met  een  aaneengesloten  mastbosch. 

Ook  was  bet  toen  noodzakelijk ,  dat  de  handelsvaartnigen, 
biiiiir's  en  biuiim/'s  '),  zou  ile  toegang  tot  de  Bintan  baai 
niet  versperd  worden ,  ruimte  maakten  door  öf  diep  in  de 
baai  óf  daaibuiten  te  ankeren   *). 

iiitche  liamtigDnilie  vui  het  Lin^gn  geb«rg1e,  wetks  vnlkanuclie  aani  nog 
stmlila  blijkt  uit  warme  broaa«u. 

Nii  de  komst  Ttin  Sri  Tri  Borana  toch  in  Bintan,  Bamban  en  Singapoera, 
werd  daar  de  lalam  diur  de  vonten  dier  streken  aaogeoDincn.  Bij  globale  be- 
rekening zou  men  diu  lut  het  retultaat  konen  dat  de  •Ezelioorcn"  mintteni 
voor  600  jaien  reeds  werden  bHchound  sla  ren  kenleeken  van  het  Lin^ga  ge- 
bergte. 

Sclat  Stmboe  gele^feii  bij  Galnog,  loupt  limehen  de  [>oelau  Stmboe  door,  lic 
myne  kaart  in  Ind,  (iids  J8S3,  Augnstos. 

')     Komt   ook   «el  voor  onder  den  naam   Roengoea   ((/"ï^Ji)' 

■)  Een  eiland  ten  Uosten  van  Galang,  ongeveer  ii  i  H  unr  atoomens  van 
Tandjong  Bangai. 

•)     Banttng'i  naren  tvrccmut  handelivaaitnigen. 

')  De  Binlan-baai  moet  vroeger,  wat  ook  wel  natuurlyk  i>,  grooler  diepte 
gehad  hebben,  loaai  gaf  dan  uuk  muer  gele^ientieid  dan  thans  tut  berging  van 
veel  acliepen.  Alle  havens  in  Bintan,  waaronder  die  van  Itiuiiir,  lijn  in  den 
looj)  der  eenwen  etecda  meer  en  nicvr  veralibt  geraakt.  In  de  bui  van  Biouw 
konden  io  der  tijd,  toen  op  Putlan  B:ijam  nog  tcne  vi^rslerking  der  Boegineezen 
atond,  dicht  in  de  nabyheïd  van  ilii:  versterking  Compagnies  oorlogscbepen 
ankeren.  Thans  valt  by  eb  allea  bij  on  aehtei  Bajam  droog,  loodat  het  zetf 
met  Tandjong  Piuang  een  geheel  uitmaakt. 

De  overblfjfeelen  der  oude  gemelaelde  Boegineeaehe  reraterking  liJn  nog  op 
Feelan   Bajam  te  lien. 
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In  dezen  tijd  ontstond  het  liedje  (panlm): 

T€lok  Biotan  palaboehan  banting, 

Tëmpat  uëngail  parang-paraog  ') 

•  Moeka  bitam  ^),  pingganguja  rampiog 

Bagei  boenga  eoedah  dikarang  ') 

Nadat  aldua  Sri  Tri  Boeana  feestelijk  waa  ingehaald ,  werd 
hij,  daar  hij  jonger  dan  de  voradn  bleek  te  xijn,  als  zoon 
aangeuouien  door  Wan  Sri  Hiuaï,  waardoor  hij  Bagiuda 
Poetra  werd. 

ZiJD  metgezel  Dëmang  Lebar  Daoeu  werd  veriieren  tot 
Bandahara  en  de  niantri's  Indra  Boepala  en  Aija  Boepala 
werden  aangesteld  tot  Panghoeloe  Hakim. 

Onder  het  lezen  van  dit,  hoewel,  evenals  elk  ander 
Ooetersch,  min  of  meer  opgeschroefd  verhaal,  begint  men 
onwillekenrig  te  gelooven  aan  zekeren  vroegeren  luister,  ten 
toon  gespreid  in  het  oude  rijkje  van  Bintaii,  £n  al  zijn 
later  du  vorsten  van  Bintan  verhuisd  naar  Singapoera  *), 
nog  later  naar  Malaka  en  Djobor,  terwijl  nu  de  rykszetels 
zich  bevinden  op  Lingga  en  Poelau  Pënjingat  '),  zoo  zou 
het  toch  mogelijk  zijn  dat  de  omstreken  der  Bintan  baai  een 
en  ander  kouden  -opleveren ,  hetwelk  aan  de  vervlogen  tijden 
of  den  vervlogen  loem  herinnert 

Om  dit  te  onderzoeken  besloot  ik  eenige  dagen  in  de  om- 
streken der  Bintan  baai  door  te  breugen. 

Wel    was   ik  vroeger  reeda,  toen  ik  voor  een  korten  tijd 

')  £eaB  luge,  zUrerachtig  gMchulile,  j^lerige  viich,  iu  nog  klda  en  oa- 
vulwBjjaen  ook  wel  paraeilan  geauemd  wordt. 

')  Biiam,  aU  het  luoila  hier  gebruikt  wordt  voor  iitam  muat  (geclbnita  of 
l^eelfwirl),  ii  eene  zeer  geroemde  en  gelierde  kleur.  Het  wtter  in  de  Biotu- 
bui  is  (en  gevolge  tid  ilib  geelbruin,  laa  dur  id  het  liedje  de  Dildnikkini; 
Tautta  Ulam.  Evenzoo  duidt  pinggangHfa  ramping  op  it  neinige  breodle  is 
ver^elijkiug  tot  de  (oeu  dieper  Uadinloopende  bui. 

■j  De  bui  van  Uiutsn  is  de  ligpluti  der  ianüiig't  (ta)  de  ^aait  om  saai 
parang-parang  te  hengelen.  (Met)  een  doaket  uiterlijk  eu  eeue  tlauke  gCitelte, 
{;e1Qkt  (iet  op  >^eD  moer  van  bloemea. 

')     Reeds  Sri  Tri  Boeana  restigde  lich  daar. 

')  ileeatol  wet  een  t-  klauk  nitgeapTokeD,  lïe  müDupttaloverBatUni  inlad. 
üida  1S62,  waar  het  dientei^Tolge  ook  zoo  ii  gnpeld.  Hen  lOa  viagen  <^  bel 
niet  Pênjéagat  zou  mocteo  lyn. 
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mij    te   BioHW  beTOnd,  voor  uitepanning  op  één  dag  heen    ' 
'  en   terng,    mede   geweest    na&r   de  BiDtan  baai  en  wel  be- 
paaldelijk naar  de  Soengei  Doekoeh  (door  de  Cbineezen  ge- 
noemd Eangboii,  waar  de  Iteeident  een  peperdistrict  wenscbte 
te    inspeeteeren ,    maar   wij   zagen  toen  niet  veel  bijzonders. 

Wat  wij  er  aantroffen  was  bet  navolgenden 

1°.  eenige  groote  vischtoestellen  {Imigkoel  lawas)  ')  io 
en  even  buiten  de  baai ; 

20.  een  hoogst  vervallen  en  morsige  kangtta  '),  vol 
varkens  en  eenige  vnile  naar  opinm  riekende  Cbineezen, 
waaronder  de  ImiIo  *) ; 

Z°.     een  nog  vry  goede  (êpei/cong  *),  en 

4".  de  op  bet  invallen  staande  Icadj'an^  ^)  woning  van 
den  laulo,  voordien  van  een  paar  defecte  ruwe  banken  en 
eene  vntle  tafel,  die  als  naar  gewoonte  slechts  eens  per  jaar 
acboongemoakt   worden,    en    wel    met  Chineesch  nienwjaar 

Gelukkig  vonden  w^  afleiding  in  eene  wandeltocht  langs 
een  lang  niet  van  schoonheid  ontblooten  boschweg,  die  ons 
naar  een  lager  gelegen  landingsplaats  voerde.  Hier  stapten 
wij  weder  in  de  sloep,  die  ons  naar  boord  terug  bracht,  waar 
wij  vrij  laat  aankwamen. 

De  indruk  toen  van  de  tiintan-baai  en  bare  omstreken 
verkregen,  was  dat  in  den  tegenwoordigen  tijd  de  baai  met 
eb  zeker  voor  de  helft,  zoo  niet  verder,  droog  valt,  en  dat 
de  omstreken  der  baai  niet  zeer  belangrijk  zijn.  Ook  bleek 
mg  dat  in  de  Bintan-baai  visch  en  een  soort  niet,onsmakelijke 


'}    Groote  op  itdluiljea  sbundi:  scbcpnettea. 

')  Db  ptulB,  ia  een  pepenii»triet,  w«»t  Je  tempel,  het  pachthnia  (door- 
gun*  tcteni  het  haia  van  dcu  laula)  ea  eeoigo  iedai'i  (winkeltjes)  lijn,  Blimede 
Ja  ligpltsta  Toor  de  tut  afyuer  lan  gj^Dibir  en  peper  beklemde  tongiiing,  poekat 
uf  nnder  lüeiner  vurtnig. 

')     ChinBesch  aoeoftei  hoofd. 

*)  Hoevel  lëpeUcong  de  naani  ia  vun  de  godheid,  Kordt  in  't  ilgemeeu  door 
Halnen  en  Cbineezen  in  de  peperdictriileii  vaa  Kiouw  ca  Battam  de  tlmteng 
(tempel)  met  dea  naam  lépeiiong  aangednid.  Of  dit  geliraik  moet  beachonwd 
worden  sla  Ie  zjjo  onUtoan  door  verkortiug  vau  roemaA  lëpeUnmg,  dorf  ik  niet 
bealijwn.     Hel  ia  ecliler  vrj]  waarschijnlijk. 

*)    Mntwork  van  gedroogde  bhigkoeaag  bladeren. 


.  lod.  T.  L.  ea  Vk.,  XXXII. 
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ocatere  worden  gcvaDgen,  welke  worden  rerliandeld  op  de 
Tiechpasar  ot'  laugs  de  huizen  te  Rkiiw. 

Hoe  weinig  gunstig  die  indruk  ook  waR,  znlks  nam 
toch«iiet  weg,  dat  ik  bleel'  vermoeden,  dat  er  meer  te  vin- 
den 7.0U  7,i]n  eQ  ik  meende  dan  ook  er  nogmaalx  tieen  te 
moeten  gaau  uni  te  /icu  ot'  mijii  vermoeden  onjttist  was. 
Ik  verkoos  den  tweeden  maal  liet  toolitje  alleen  te  gaan 
maken,  en  nu  uiet  al»  ambtenaar  Ie  gaan,  daar  meo  op 
znik  eene  wijze  reizende  gewoüolijk  op  een  veel  minder  ver- 
tronwelijker  voctmetdcinlandscbebevolkin;:;  kan  omgaan,  of 
iets  van  ben  te  weteu  komt  dan  in  bet  andere  geval. 

Tot  dit  tochtje  werd  te  eerder  besloten,  tengevolge  van 
eenige  oiudedeeliugeu  omtrent  vroeger  plaats  gehad  hebbende 
opgravingen  eu  vondsten. 

£d  al  mag  ten  gevolge  van  den  te  korten  tyd,  die  besteed 
kon  worden,  het  onderzoek  betrekkelijk  wéinig  uitkomsten 
hebben  gegeven,  er  werd  nog  genoeg  waargenomen  met  be- 
trekking op  land  en  volk,  dat  liet  mij  de  moeite  wel  waard 
is  geweest,  en  ik  meen  er  mededeeling  van  te  moeten  dot^. 

Ma  deze  voorafgaande  opmerkingen  ga  ik  over  tot  de  me 
dedeeling  mijner  gevonden  resultaten. 

Den  lö'^en  Januari  1883  de»  avond  werd  nog  eerst  te  Pë- 
njingat  aangelegd  om  Z.  H.  den  Onderkoning  aldaar  te  be- 
zoeken, en  tevens  te  informeeren  naar  de  vroeger  opgegraven 
voorwerpen,  waarvan  sommigen  in  het  bezit  waren  van  Z. 
H.  en  waarop  boven  reedp  gewezen  werd. 

Men  liet  mij  een  vrij  nette,  met  blauw  hloemiverk  voor- 
ziene schotel  zien ,  welke  naar  werd  medege<leeld  was  gevon- 
den te  Pënaoeug,  onder  een  zwaren  steen.  Deze  schotel 
was  ongeschonden .  terwijl  eene  tweede,  welke  daarbij  werd 
sangelroffcn,  gebroken  was. 

Nog  werd  mij  vertoond  eene  gewone,  verkleurde  kom. 
Deze  zou  eenigen  tgd  geleden  te  Tandjong  Merah  uit  den  grond 
zyn  gehaald.  Daarin  bevond  zich  toen  eenïg  goudwerk,  dat 
echter   verdwenen   in,  dewijl  de  vinder  het  zoo  spoedig  mo- 
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gelijk  te  gelde  gemaakt  had.  Bovendien  liet  mij  Z,  H.  nog 
een  tweetal  kleine  koj>eren  laadstukken  van  kanonuen  zieikr 
waarvan  een  aan  het  handvat  beecLadigd,  ter  lengte  van 
eirea  H  span.  De  dikte  ervan  was  on^veer  drie  centime- 
ter en  zij  hadden  een  loopwijdte  van  ±  2  eentifieter.  De  lilas 
waarbij  /.ij  ecliter  hadden  behoord ,  waren  niet  voorhanden. 
Deze  laadatokken  waren  gevonden  aan  den  bovenloop  der 
Soeugei  Bërè ,  een  /ijkreekje  van  de  Soengei  Bintan ,  en  wel 
één  vrg  dicht  aan  de  oppervlakte,  het  andere  ongeveer  3 
voet  in  den  grond. 

Over  een  en  ander  sprekende,  dat  op  den  onden  tijd  betrek- 
king bad,  verhaalde  mij  Z.  H.  nog,  dat,  tijdens  liet  beatunr 
van  zijn  vaderZ.  H.  Marhoem  kantor  (Radja  Ali)  ' )  opgravingen 
op  het  eiland  Péngoedjan  hadden  plaats  geliad.  By  die  op- 
-grtfringett'  werden  steeds  gevonden :  beenderen ,  gebloemde 
scbotels,  kommen  en  in  elke  kom  steeds  gouden  sieraden.  De 
beenderen  bewezen ,  dat  men  hier  niet  graven  te  doen  had, 
en  nit  de  onbekendheid  met  die  graven  laat  zich  afleiden, 
dat  'fs  van  betrekkelijk  onden  datum  moesten  zijn. 

Wel  heb  ik  later  door  enkelen  liooren  beweren  ,  dat  tydens 
den  strijd  van  de  Compagnie  met  de  BoegineeKeu ,  deze  laatsten 
toen  zg  vlucbtten ,  hunne  dooden  en  schatten  te  Pëngoedjan 
zonden  begraven  hebben.  Doch  het  is  ongerymd  zulks  aan 
te  nemen ,  daar  dan  wel  eeuigen  tijd  later,  toen  de  Bo^nee- 
zen  konden  terugkeeren,  die  schatten  weder  door  hen  zelf 
zouden  zijn  opgegraven,  en  niet  zoo  korten  tijd  daarna  door 
anderen  zijn  gevonden.  En  bovendien,  wanneer  daar  Boegi- 
neezen  in  menigte  begraven  waren,  moest  men  zulks  weten.  Z. 
H.  de  Onderkoning  noch  iemand  op  Pënjingat  wist  het  ecbter. 
Ook  de  toenmalige  bevolking  op  Pëngoedjan  was  onkun- 
dig van  het  bestaan  (lier  onde  graven. 

Er  bestaat  echter  op  Pëngoedjan  eene  thans  nog  zeer 
vereerde  groote  kramat  >},  welke  behoorlijk  is  ommnnrd 
geworden  en  in  zeer  goede  orde  gehouden  wordt. 

■)     Oïerleden  1857. 
'.     Heilig  graf 
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Eeoige  kleinere  graven  ziju  van  jongeren  datum,  en  wer- 
dai  daar  gedolveu  om  de  doodeu  iu  de  bnurt  dier  kraniat 
te  doen  ru»ten. 

Dit  onde  krainat  dan  ligt  eeii  weiuig  benoorden  liet  mid- 
den van  Ooftt^PöngMdjaii ,  terwijl  de  opg;ravingcn  plaats  had- 
den om  en  by  de  krainat  in  de  richting  naar  Lëlat  Biotan 
toe,  dus  aan  de  noordzijde  van  het  eiland. 

Nog  dienzelfden  nacht  werd  de  tocht  tot  bij  Pëngoedjiui 
aan  den  ingang  der  Bintan  baai  voortgezet,  om  den  vol- 
genden morgen ,  met  doorkomenden  vloed  tot  den  wal  in  de 
baai  door  te  gaan. 

De  Bintan  baai  begint  tu^sclien  Poelan  Loos  en  Tandjong 
Kangas  ')  op  het  eilandje  Pëngocdjan,  dat  van  Noord-Bintan 
gescheiden  ia  door  de  .S.élat  Bintan. 

Op  Pënguedjan  bevinden  zich  cenige  kleine  kampoogs.  nl. 
kampoQg  B^ting  Pandjang  en  Pasir  Pendek ,  beide  zo<^- 
noemd  naar  eene  grootere  en  kiciue  zandplaat ;  en  kampong 
S41at  Bintan  Péngoedjau. 

Tegenover  laatstgenoemde  kamjioiig  ligt  op  Bintan  de  kam- 
pong Selat  Bintan  Ocdjong.  Van  daar  langs  de  knet  gaande 
in  noordelijke  richting  passeert  men  de  Boekit  Tamboes, 
voorbij  welken  heuvel  de  monding  zich  beiindt  der  riviertje* 
Bangsa,  Pënaoeng  en  K^tapei,  terwijl  deze  laatste  in  de 
Soengci  Téroes,  eeue  versmalde  zeestraatj  eene  tweede  uit- 
watering  bczif.  Op  het  tnsachen  deze  mondingen  gelegen, 
uit  één  heuvel  bestaande  eilandje  ligt  de  kampong  Tan- 
djong Merah. 

Aan  de  Soengeï  Bangsa  ligt  eene  kleine  kamjiODg,  Hangsa 
genaamd,  terwijl  aan  de  I'ënaoeng  en  op  de  Boekit*'  Bang- 
sa  *)  nog  verschillende  woningen  en  plantsoenen  van  vmoht- 
boomen  zich  bevinden. 


')  l'oi^aii  Lu'  >  c'ii  'Uj.  Hniign"  li|f([i>ii  noord -wwtil ijk  vmi  J.'  huofdplaws 
Rioow.     Tclj.   Itongns  Is  ili'  ïuiileliikïte  hiwk  vim  PïiigoedJBii. 

')  lic  tfiiv  hi'iivrU  van  divcii  iissin  liii^n-ii  ÉnsH'tini  de  S^.  Raiigu  cii  S; 
Pïinoeng,  in  «ne  noordelijke  rloliliuR. 
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OoBtülijk  van  tto  Soeugei  Ternes  ligt  de  Soengei  Uocloeh 
Kimnp,  waai'  ecnige  woningeu  ïiju  na  uu  nog  af  entocrij&t 
verbouwd  wordt 

Verderop  ligt  de  Öoengei  Biutan,  waaraan  enomdci^Goe- 
noeng  Biutau  het  grootste  gedeelte  der  soekoe  BintaQ  woont. 

Nog  verder  en  naar  liet  zuiden  ligt  de  Sodhgei  Doekoeh. 

Terwijl  de  riviertjes  Kétapei  en  Bocloeii  Kasap  van  de  west- 
zijde vauden  Kleinen  en  Grooten  Bintanberg  vloeien,  ontspringt 
de  Soengei  BinUn  aan  de  oostzijde  van  dat  gebergte  en  om- 
stroomt  Uct  eerst  in  zuidelijke,  daarna  in  westelijke  richting. 

Bij  de  monding  aau  den  rechteroever  bevindt  zich  eene 
Cbineeache  kétl^ii.  Strooniopgaande  wordt  de  rivier  gevoed 
links  door  de  riviertjes  Goeha,  B€rc,  Mensala  llir,  Mensala 
Oeloe,  Djakas,  en  Kroug,  die  vau  de  zuidelijke  hellingen  van 
den  Grooten  Bintanberg  stroomen,  links  door  deOelarcnSë- 
brang  Toean.  Vcidcr  strooniop  liggen  aan  den  linkeroever 
de  kaïnpongs  tiëriasa,  Boejoeb,  Peiiepa,  1'antar  en  Boekit 
Batoe. 

Voorbij  de  Krong  worden  de  oevers  der  Soengei  Bintan 
hooger  en  vindt  men  daar,  bij  de  woningen  tal  van  vrucht- 
boomen  aangeplant  evenals  aan  de  bovenloopen  der  kleine 
'van  de  üoenoeng  Biutan  alstroomende  riviei'^es. 

Aan  den  linker  benedenloop  der  Soengei  Bintan  heeft  men 
in  den  jongsten  tijd  roembia  (sago)  aangeplant.  Ook  een 
weinig  paditeelt  is  hier  beproefd ,  doch  met  ongunstig  resul- 
taat, daar  er  te  veel  zout  in  den  bodem  schuilt,  iets  wat 
eigenlyk  A  priori  kon  voorzien  worden. 

Overigens  viudt  men  evenals  overal  in  den  Riouw-Ling- 
ga  archipel,  aan  de  lage  benedeuloopeo  der  rivieren  ba- 
liau-hoBoh. 

De  kampong  Tdj.  Merah,  die  den  volgenden  dag  bezocbt 
werd,  bestaat  eerst  ^nts  ongeveer  een  vijftigtal  jaren.  Een 
der  personen,  zekere  Mélan,  die  mij  op  last  van  Z.  H.  den 
Onderkoning  inlichtingen  gaf,  wist  zich  de  stichting  nog  te 
herinneren.  De  man  was  op  dat  oogenblik  een  goede  vyf- 
tiger. 
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De  bevolking  behoort  niet  tot  de  Boekoe  Bintan,  maar 
vormt  eenc  aparfe  soekoe,  namelijk  dcsoekoe  Aï-djon? ("*= 
water,  ajar  en  <//>»«(/ ^  schuit,  vaartuig,  praoe.  dus  oramj 
ai  rf/jwff  lieden  die  op  liet  water  in  vaartuigen  vertoefden), 
welke  naam  reeds  aanduidt,  dat  de  bewoners  oorspronkelijk 
eene  stam  echfb  Orang  laoet  geweest  zijn.  (n  de  kampong 
waren  behalve  het  oude  hoofd  nog  een  paar  lieden,  die  zich 
de  dagen  konden  herinneren ,  dat  de  bewoners  zonder  vaste 
woonplaats  op  hunne  vaartuigen  langs  de  zuidelijke  kost 
van  Noord-Bintan  en  in  de  Hintan  baai  rondzwalkten. 
Hun  bedrijf  bestond  ook  toen  in  de  vischvangst,  zoowel  in 
volle  zee  als  op  de  inodderbanken  en  in  de  riviertjes,  die 
in  de  Bintan-baai  uitmonden. 

Maar  men  is  er  toe  overgegaan  ach  op  TdJ.  Merah  te 
vestigen,  hoofdzakelijk  ten  gevolge  van  presaie  van  den  kant 
van  het  inlandsclie  bestuur.  Dit  neemt  echter  niet  weg  dat. 
al  hebben  de  lieden  van  Ai-djong  nu  woningen,  zij  toch oo^ 
dikwijls  uithuizig  zijn. 

Het  RiouwBch  Maleiseh ,  dat  het  Maleiscb  is  dat  daar  ge- 
sproken wordt,  verstaan  zij  nog  niet  al  te  best.  Gebrek  aao 
tyd  was  ooi-zaak ,  dat  geen  speciaal  onderzoek  kon  wonjen 
ingesteld  naar  hun  dialect ,  doch  een  jiaar  woorden ,  die  it 
hier  noemen  wil,  kunnen  er  eeoig  begrip  van  geven  hoe 
groot  het  verschil  is  dat  bestaat  tusscbeu  hun  dialect  en  bel 
Riouwacb.  Die  woorden  zijn  opek  en  /aisar  voor  „vader"  of 
„grootvader";  nmpeh  voor  „kind";  iAë,  kila  en  ufcoe  voor 
„hier"  en  si/cé  voor  „daar". 

Het  was  in  de  kampong  Tdj.  Merah,  dat,  toen  er  steenen 
weggeruimd  werden  op  eene  plek,  waar  iemand  een  hniB 
wilde  bouwen ,  de  bouwer  de  gelukkige  vinder  was  van  de 
kom  met  gouden  sieraden,  die  mij  door  den  Onderkoniag 
was  vertoond  gewoi-den.  Jk  deed  nog  eena  opzettelijk  na- 
vraag of  er  soms  nog  iets  van  bet  gevonden  goud  voorban 
den  was.     Doch  het  antwoord  was  ontkennend. 

Zooals  men  mij  mededeelde  was  in  Tdj.  Merah  slecbts 
eens  zulk   een  vondst  gedaan;  later  had  men  nog  wel  aan 
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dcnzelldeD  kant  van  den  henvel,  aan  welke  voet  de  kampong 
li^,  gegraven,  docli  niets  meer  gevouduu.  Daarentegen  hadden 
de  Ai-djonger'«  vroeger  wel  eens  meer,  aan  den  overkant 
der  baai,  zulke  vondsten  gedaan,  doelt  in  den  laatstei  tyd 
kwam  bet  niet  meer  voor,  zoodat  men  wel  mag  aannemen, 
dat  daar  ook  nieta  meer  te  vinden  /^  zijn. 

Tengevolge  van  invallende  eb  ging  een  groot  gedeelte 
van  den  dag  verloren,  daar  wij  eerst  tegen  den  avond  over 
den  modderbank  konden  aanlanden  in  de  monding  der  Soengei 
Bintan,  waar  in  de  buurt  der  zicb  daar  bevindende  Chinee- 
scbe  /:idai  (winkel)  de  naeht  te  midden  van  zwermen  mos- 
kicten  werd  doorgebracht.  IntuHsehen  liet  ik  mij  door  mijn 
zegsmannen  Mélan  en  Iloesin  inliehten  omtrent  de  eoekoe 
Bintan. 

De  tegenwoordige  soekoe  wordt  in  drie  onderdeelen  ge- 
splitst, te  weten : 

lo.     Orang  Bintan  toea, 
2'>,    Orang  Bintan  datang, 
b".     Orang  Bintan  bëraèmanda. 

De  Orang  Bintan  toea  vormen  eigenlijk  gezegd  de  ware 
soekoe  Bintan,  zij  zijn  de  ondste  bewoners.  Bij  huwelijken 
bedraagt  voor  de  Orang  Bintan  toea  de  huwelyksgitt  (mat 
kawin)  8  thail  goud  of  400  realen. 

De  Orang  Bintan  datang  zijn  de  afstammelingen  van  de 
onder  Dëmaug  Lebar  Daoen,  tijdens  de  komst  van  Sri  Tri 
Boeana,  in  Bintan  gekomen  lieden  uil  Sêgontang  in  Pa- 
Icmbang.  Zij  Behijnen  hooger  te  staan  dan  de  Orang  Bintan 
toea,  wat  daamit  blijkt,  dat  de  mas  Icauitt  voor  hen  10 
thail  goud  bedraagt. 

Uit  dit  verschil  /xio  men  geneigd  zijn  op  Ie  maken,  dat 
de  legende  min  of  meer  onjuist  is  ale  zij  het  doet  voorkomen 
dat  Sri  Tri  Boeana  en  zijn  gevolg  als  vrienden  en  gelijken 
werden  ingehaald.  Immers  Sri  Tri  Boeana  werd  door  de 
vorsten  van  Bintan  als  zoon  aangenomen. 

Heeft  het  er  den  schijn  niet  van  dat   Sri  Tri  Boeana  het 
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r^kjc  van  Bintan,  cveuals  misschien  bet  oudste  Singapo»^, 
^noodzaakt  heeft  zijne  suprematie  te  erlieDDen?  Wat  ia 
allen  gevalle  overeenstemmen  zou  met  tiet  hooger  aaozieD 
TCoarlh  ^.i)"  volders  moeten  gcstuan  hebben,  hetwelk  thans 
nog  blijken  k^  nit  de  grootere  buwelijksgift  voor  de  vnm- 
v/en  afstammende  van  de  Palembangsebe  nitgewekenen. 

Het  zij  hier  in  bet  vnorbijgaan  gezegd,  dat  men  op  Bin- 
tan zoowel  in  ziJDc  eigene,  als  in  eene  andere  soekoe  hawen 
kan,  terwijl  de  hnwelgkegift  wordt  geregeld  naar  de  soekoe, 
waartoe  de  te  hnwen  vrouw  behoort. 

De  Orang  Bintan  bêrs^manda  zijn  de  atstammelingen 
diergenen  welke  tot  allerlei  Boekoe's  behoorende,  zich  in  den 
onden  tijd  onder  de  Bintanners  vestigden.  Voor  hen  bestaat 
geen  vaste  mas  Icaivin,  daar  deze  afhankelijk  is  van  de 
oorspronkelijke  soekoe's  ')  waartoe  de  verschillende  Orang 
Bintan  bërsëmanda  behoorden.  In  den  waren  ain  des  woords 
behooren  deze  lieden,  hoewel  thans  Orang  Bintan  genoemd, 
niet  tot  de  soekoe  Bintan,  die  dus  alleen  bestaat  uit  de 
eerste  twee  onderdeelen. 

Thans  worden  de  Orang  Bintan  toea  en  Drang  Bintan 
datang  saamgevat  onder  den  naam  Bangsa  Boeklt  Batoe, 
terwijl  de  anderen  de  Bangsa  Pénaoeng  ")  worden  genoemd. 

Den  volgeuden  dag  werd   de  Soengei  Bintan  gedeeltel^k 
bezocht  en    hier   en    daar   een  kgkje  genomen,  alsook  ver-  . 
sohillende  oude  graven  bezichtigd. 

Over  eenige  dier  graven,  te  weten  die  te  Boekit  Batoe,  meldde 
reeds  de  Heer  Teijsmasn  in  zyn  botanische  rei»  in  Bionw- 
Lingga  een  en  ander.  Maar  de  nisam  ^)  dier  graven  te 
oordeelen  liggen  te  Boekit  Datoe  vijt'  vrouwen  (vorstinnen  ?) 
en  ëën  man  begraven.  De  steenen  op  de  vrouwengraven 
z^u  minder  dik  dan  breed,  dns  pUt,  terwijl  die  op  bet  man- 

■)  Oier  eoekoe'B  in  Uiouv  Linggi,  i'e  Ind.  Gids,  juig.  1832  pag.  IM  Ol 
ïlgg.  en  p«g.  482  «u  ïigg. 

*)  Van  nacim;  =  (cbadaw,  lommer,  bcMherming;  üruont^  ^  lommo'  on. 
uwken,  ergenl  (chuilcai;  ziob  ergei»  i^boodm,  votocveu;  re^.  irrlindotaf. 

> )  St«enen  oji  de  graven  geplutit  in  de  rïcbting  T*n  hst  hoofd  uur  de  Toe- 
üa>.  Naao'  ia,  evmab  hetUkl.  «<nM,  eene  nrbtrteriag  vm  het  Penüebe  aifflla. 
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DCDgraf,  vaD  onder  Daar  boTOD  breeder  wordende  zeshoekige 
znilen  zijn,  eindi^ndo  io  een  soort  tiaar. 

Dit  graf  zou  de  laatste  rustplaats  zijn  van  zekeren  Tor 
(ol  Tok)  Tèlani  '),  ieniand  van  Trëngganau,  vo)gens«8om- 
migeu  een  kleinzoon  van  Dfimang  Lebar  Doen.  Deze  Tok 
(d<Uoek  =  daloe  ?)  werd  ondti)ds  door  deo  radja  vau  Fabaug 
overvallen  cd  gedood.  Zijne  drie  zonen  zouden  toea  naar 
Malaka  zifn  gevlucht,  terwijl  een  gedeelte  der  vlucbteliogeu 
het  lijk  vau  Tok  Ttlani  uaar  Bintan  overvoerden  en  het 
te  Boekit  Batoe  in  de  vorstelijke  begraafplaats  byzetten. 

Eeo  der  vronweDgraven  moet  het  graf  zyn  der  vorstin 
Wan  Sri  Binai,  doch  welk  het  is,  kon  niet  worden  nitge- 
maakt.  Waarschijnlyk  ie  het  dat  waarop  in  later  tyd  een 
kwanspreuk  is  geplaatst. 

Vele  dezer  ^teencn  toch  werden  uit  piëteit  vernieuwd; 
ook  de  plaatsing  werd  anders  sints  de  Islam  hier  doordrom;. 
De  ondtfkoning  van  Riouw  verklaarde  mij  zeker  te  weten 
dat  al  de  graven  te  Boekit  Batoe  dateerden  uit  den  vóór-  . 
IslamBcheii  tijd,  om  welke  reden  hy  voor  zich  geen  bezwaar 
had  tegen  eene  opening  dier  kramat's,  doch  de  bevolking 
hoewel  thans  Islamscb,  was  en  blylt  nog  zoo  gehecht  aao 
dese  voorouderlijke  vorstinnengraven  dat  Z.  H.  moest  a^iien 
van  bet  opsporen  van  oudheden. 

De  plaatsing  (richting)  der  rit^am's  op  de  graven  te  Boe- 
kit  Batoe  laat  thans  uit  Mohammedaanscb  oogpunt  niets  te 
wenschen  over;  de  later  levenden  hebben  de  graven  hunner 
overleden  heidenen  verielamd. 

Het  mi^en  van  graven  laat  anders  heden  zelfs  nog  wel  een  en 
finder  te  wenschen  overj  doch  hg  ontdekking  van  fouten, 
verandert  m«i  de  nixam-riohting.  De  doodsengelen  Kakiren 
Waoakir  (Moenkir)  echjjnen  dus  vooral  op  de  plaatsing  der 
gralsteenen  te  letten.  Zoo  vond  ik  in  kampong  Bédese  op 
Mginang  bij  Tandjong  San  in  straat  Biouw  op  het  kerkhof 
verscheidene  graven  verkeerd  gedolven.  De  Panghoeloe  kam- 
pong en  een  anak  radja  te  dier  plaatse  hierop  opmerkzaam 

'j     Ind.  Gidi.  Jrg.  ISS2,  pag.  lec. 
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gemaakt,  gaven  mij  tut  antwoord:  „Tïda  Diëngapa,  mêlin- 
kan  diobalii  nizaiii"  (Het  heeft  niets  te  beduiden,  slechis 
de  visam'e  behoevBD  veranderd  te  worden). 

Boflkit  Batoe  aan  de  Bintan  livier  ontleende  dien  naam 
aan  de  steenacUtijje,  ijzererts  bevattende  iieavels  te  dier 
plaatse.  In  vroeger  tijden  werd  hier  namelijk  erts  gegraveu,  Au 
vervolgene  meer  stroomo))  naar  Tébing  Tinggi ' )  werd  vervoerd, 
alwaar  het  geamohen  en  verwerkt  werd.  De  naam  Tëbing 
Tinggi  dateert  van  de  1'alembangscLe  intocht  in  Bintan. 

De  Palemhangiwüe  ij/ersmeden  vestigden  zich  aldaar  ea 
noemden  de  kampong  waarBchijnlijk  naar  de  plaats  htniier 
atkomBt,  cerstenB  zeker  wel  uit  zucht  om  hoewel  in  eeo 
vreemd  iand  tocii  te  huis  te  schijnen,  en  ten  anderen  ook 
wel  om  eenige  overeenkomst  die  zij  me«ude»  te  zien  Ïd  dï 
hooge  rivieroevers  (lébing) 

Te  Tébing  Tinggi  zon  volgens  mededeeliag  der  Bintan- 
ners  zich  bevinden  het  graf  van  zekeren  Datoe  Toké.  Wat 
deze  datoe  in  zijn  tijd  voor  bijzonders  was,  kon  ik  niel  (e 
weten  komen. 

Bg  de  uitmonding  der  kleine  Soengei  Krong  bevindt  zich 
de  aanlegplaats  waarvan  de  Onderkoning  gebruik  maa^t  als 
hij  deze  streken  bezoekt.  Hier  woonde  ook  zekere  SMd,die 
bij  afwezen  van  den  vorst  toezicht  op  de  bevolking  uitoefende. 

Bij  de  Soengei  Krong  begint  reeds  bet  strandbosch.  De 
woningen  der  bevolking  liggen  hier  ook  reeds  meer  van  de 
Soengei  Bintan  verwijderd  tegen  den  voet  van  den  Bintan  berp 
en  daarop  verspreid.  Het  beuedengedeelte  van  den  beig  is 
hier  beplant  met  vnichtboomcn  van  allerlei  soort. 

In  Soengei  Djakas  iets  meer  naar  zee  toe  werden  inder^ 
vrg  dicht  bij  den  voet  der  Goenoeng  Bintan  in  den  grond 
gevonden  eenige  overblijfselen  van  een  vaartnig,  met  daarin 
zich  nog  bevindende  groote  onbeschadigde  sapan  houten  pen- 
nen.   Aan  den  vorm  der  pennen,  welke  wegens  bure  deng- 

')     Beiu  zoo  mr  Btroomop  ■]■  Boekit  Bstue. 
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deiykheïd  nog  dadelyk  dienst  konden  doen,  bleek,  naar 
werd  medegedeeld ,  dat  liet  vaartuig  waartoe  zi)  behoord  liad- 
den  van  vrij  ^root  kaliber  moest  zijn  gewecBt,  zoodat  de 
be\olkïng  dan  ook  niet  hegrijpen  kon  lioe  zuik  vaartd^zoo- 
ver  boBcbwaarts  en  zoover  van  zee  kon  zijn  te  land  gekomen. 
Ed  daar  men  zich  niet  herinneren  kon  ooit  vaartuigen  met 
Bapanhouten  pennen  gezien  of  gemaakt  te  bcbben ,  geloofde 
de  bevolking  dan  ook  te  doen  Ie  hebben  met  bet  wrak  van 
een  wangkang  van  zekeren  Chinees  Tuk  Sëkoedei,  wiens  schip 
op  den  Bintanberg  strandde,  toen  deze  nog  een  /rocmboe 
(onder  water  zich  bevindende  klip}  was.  ')  Ook  de  twee 
kleine  koperen  laadstnkken  van  kanonnen ,  waarvan  wij  reeds 
melding  maakten  en  die  in  Soengei  Bërè  op  een  atetand 
van  200  vadem  van  den  voet  der  Bintan  berg  waren  gevon- 
den, meende  het  volk  waren  afkomstig  van  Tok  Sèkoedei. 
Of  nu  uit  een  en  ander  mag  worden  opgemaakt,  dat  de 
Bintan  berg  nog  onder  de  oppervlakte  der  zee  was,  toen  reeds 
betrekkelijk  dicht  daarby  een  bevolking  zich  ophield ,  die  de 
draagster  der  overlevering  kan  zijn  geweest,  durf  ik  hier  al  even- 
min beslissen.  Zeker  is  het  dat  de  Bintan  baai  vroeger  veel  die- 
per en  veel  grooter,  misschien  wel  een  zeestraat  is  geweest. 
Verschillende  boringen  door  mij  bewerkstelligd  in  de  om- 
streken der  Soeogei  Bintan  tot  bij  Soengei  Djakas  en  Soengei 
Krong,  zette  tot  zeer  dicht  aan  den  voet  van  den  Bintan  berg, 
deden  zien  dat  daar  onder  eene  meer  ot  min  dikke  laag  met 
bosch  begroeid  slib  koraalbanken  moeten  schuilen.  Soms 
kwamen  er  zelfs  nog  zeer  goed  gevormde  ongeschonden  ko- 
raalstengels voor  den  dag.  Uit  laatste  moet  worden  toege- 
schreven aan  toevallig  slechts  kleinen  bovendmk. 

Door  dit  een  en  ander  wordt  het  vermoeden  tot  groote 
waarschijnli|kheid ,  dat  hetgeen  op  de  kaarten  als  een  vrij 
groot  eiland  Bintan  staat  geteekend ,  vroeger  uit  een  tamelijk 
groot  (Noord  Bintan)  en  eene  menigte  kleinere  bestaan  zal 
hebbeu,  eenigzins  op  de  wijze  zooals  het  eiland  Battam  met 
de  Bolang  archipel  thans  zich  voordoet. 

')     Ova  iae  lagcode,  tin  ook  Ind.  Gida  Jrg.  ISSl  fg.  ITO. 
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Omtrent  de  stranding  van  Tok  SiJkuedei  verhaalt  bet  volk 
nog  liet  volgeiMie.  Tok  .Sëkoedei's  zoon  verloor  bij  dü  gtrao- 
(ling  het  leven.  Veranderd  in  een  vogel ,  vloog  hij  terug 
naar«8iani  tot  /.ijne  moeder  <mi  baar  het  treurige  bericht 
over  te  brengen.  Üexe  werd  op  bet  booren  dier  tijding  zoo 
bedroefd,  dat  zij  laiigzanieriiand  wegkvfijnde.  Haar  zoon 
trachtte  vervolgens  weder  /,ijn  vader  op  te  zoeken ,  en  vloog 
terug  naar  Biutan ,  en  van  daar  naar  andere  streken  doch 
te  vergeeta. 

Than»  nog  laat  o\>  itekerc  tijden  van  het  jaar  aicb  een 
vogelsoort  in  Bintan  booren,  door  de  llintanners  Tok  Sëkoe- 
dei  ■)  genoemd,  uit  wier  eigenaardig  geroep  de  Biotanoers 
cenige  Cbineesche  uitdrukkingen  meeoen  te  booren  *). 

Wegens  onbekendheid  met  het  CbineeHch  was  het  mij, 
toen  ik  dezen  vogel  hoorde,  oiimogel^k  oui  de  betrekkelijke 
juistheid  hiervan  te  t)coordeeleD.  Doch  men  zegt  dat  de 
vogel  o.  a.  ook  „laitja"  roept  dat  in  het  Cbiiieesch  „kom 
eten  ot  drinken"  inot't  beteekcneu. 

Voor  wij  van  de  Soengei  Bintan  afstap{>eD,  volge  nog  iets 
over  de  kramat  van  Tok  Külulo,  welke  zich  in  de  Soengei 
hi-Tè  bevindt  en  bij  hoog  water  bedekt  wordt. 

De  richting  der  grat'steencn  is  hier  van  Oost  naar  West, 
dus  geheel  in  strijd  met  de  regelen  van  den  Islam.  Oe 
steeneu  echter  zijn  eenig^ins  van  dezelfde  Boort  als  die 
welke  in  tater  tijd  te  l^kit  liatoc  op  de  graven  geplaatst 
werden,  doch  minder  versierd,  en  duiden  weder  op  het  gni 
eener  vrouw. 

De  oorsprong  dezer  kramat  is  als  volgt.  In  de  oude  Bin- 
tan-'raai  gebeurde  het,  dat  eeu  vaartuig  ter  hoogte  van  de 
tegenwoordige  Soengei  Bëré  vast  raakte.  De  schipper  hier- 
over verwonderd,  deed  ondensoek  en  bemerkte  tot  zijne  ver- 
bazing, dat  zich  een  bank  had  gevormd  die  bijna  tot  aan 
de  oppervlakte  van  liet  water  reikte,  terwijl  op  die  bank  dé 


'  1     WMtwhijnlijk    liet  men   in  de  vogels 
T0|;«1  verenderdcD  zoon . 

■)     Med    neemt   dawuit  te  verbtaaii,  dst  een  zoon  z^o   vider   ri>^  e 
d*t  de  noeder  liet  eten  gereed  heeft  gemtsllt. 
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onderste  ledematen  eener  vrouw  boven  water  uitstaken,  en 
een  klagund  geluid  door  liem  werd  gehoord. 

Terstond  zwoer  hij,  begrijpende  dat  de  afgestorvene  ont- 
stemd was,  haar  behoorlijk  te  znllen  begraven,  duchéceide 
daartoe  eerst  een  paar  H(>(iH)-steeHeQ  (hij  noemde  ze  batoe 
aijik  ')  )  to  moeten  halen. 

Het  klagend  getuid  hield  op,  en  terstond  kon  het  vaar- 
tuig zijn  weg  vervolgen.  De  schipper  kocht  op  zijn  reis  een 
paar  grafsteencn,  doch  vergat  later  wat  hij  met  die  steenen 
te  doen  bad,  tot  by  toevallig  weder  bij  Bintan  komende, 
met  zijn  vaaituig  weer  allerlei  ongebikken  en  zijn  tocht  al- 
lerlei vertraging  ondervond.  Toen  bcdaelit  bij  zich,  dat  al 
die  tegenspoed  veroorzaakt  werd  door  bet  niet  nakomen  zij- 
ner vroeger  gedane  belofte,  waarop  hij,  hoewel  het  lijk  niet 
meer  te  vinden  was,  op  de  plek  waar  bij  het  vroeger  gezien 
had,  de  nkatn  steenen  plaatste.  Sints  doet  Tok  Këlalo  geen 
kwaad  meer. 

Üen  derden  dag  werd  een  bezoek  'gebracht  aan  de  omstre- 
ken van  de  Hoekit  Baugsa  genoemde  heuvels  en  de  toebt 
geëindigd    met   een   bezoek  aan  den  kramat  te  Pfngoedjan, 

De  Sooitgei  Bangsa  ontleent  haren  naam  aan  den  heuvel 
Boekit  Bangsa,  waar  indertijd  de  oudste  kampong  zou  ge- 
staan hebben,  terwijl  de  naam  Bangsa  gebezigd  werd,  om- 
dat in  die  kampong  slechts  lieden  van  zekere  afkomst  moch- 
ten verblijven.  De  woning  der  vorsten  echter  bevond  zich 
op  eene  plaats  waar  nog  ongeveer  een  40. i  50  jaren  gele- 
den eene  kleine  kampong,  Karang  Batoe  genaamd,  gevon- 
den werd  *). 

llians  zijn  op  den  Boekit  Bangsa  niets  dan  vnichtboomen 

■  j  Dtro  Kl^rateciiai  wierden,  iiiuu'  mij  n-crd  medpüolcflil,  noegcr  van  Atjih 
gehaald.  QT  du  duraau  lie  nnHm  lialue  atjih  hnar  Dunprung  tïdonkcu  heeft, 
duif  ik  DÏot  ixsltKK'n.  Baler  nijih  ia  uveri)cena  cenc  gcnouc  MaltiMlic  uitdruk- 
king vour  ^mlttiVncD.  lii  dun  aiciiw<ten  tyd  crhUr  norden  ït,  in  Kiouw  op- 
geleverd, doiir  de  zntidttücntEn'evcii  van  SfiLcaraD^,  ncllie  duiT  I'biueereu  oorden 
bewerkt. 

■)    Muer   HOU  drn  kant  der  SDfnifcï  kötajivi,  aan  duTTue^rr  breederu  nrDa. 
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en   enkele    woniogen   ie   vinden.      Ook    bijzondere    gn-ven 
{ma/(am)  waren  er  niet  op  te  merken. 

Aan  de  Soengei  Pënaoeng  woonden  de  nog  later  gekomen, 
die  tfet  tot  de  eigenlyke  soekoe  Bintan  beboordeo  en  onder 
de  jarisdictie  ƒ  tonden  van  een  orang  k»ja  ).  Aldaar  werd 
mij  ook  gewe^fen  een  oud  graf,  bekead  onder  den  naam 
makam  Püuaoeng,  hetwelk  dateerde  van  den  tijd,  toen  de 
Atjihers  oorlog  voerden  met  Bintan  en  daar  tijdeli)k  vasten 
voet  kregen  *).  De  toenmalige  Orang  ki^a  Pënaoeng  die 
in  den  stryd  sneuvelde  zon  daar  begraven  zijn. 

Gewoonlijk  ecliter  werd  de  Boekit  Tamboer  als  algeroeene 
begraalplaats  gebruikt,  hetgeen  ook  thans  nog  geschiedt. 

In  den  omtrek  van  Boekit  Bangsa  en  Pënaoeng  waren 
nog  duidelijk  sporen  te  zien  van  vroegeren  vr'^  uitgebreiden 
rystbouw.  Thans  was  bet  geheele  terrein  bosch  geworden 
of  alang-alangveld.  Slechts  op  enkele  plekjes  van  zeer  ge- 
ringe nifgebreidbeid  wordt  door  de  zicti  daar  nog  bevinden- 
de schaarscbe  bevolking,  die  in  drie  kampongs  verdeeld  is, 
af  eu  toe  rijst  verbouwd. 

Het  was  bij  gelegenheid,  dat  men  aan  den  rand  (tèbing) 
der  Boekit  Bangsa,  eene  kleine  sawah  willeiide  iianl^gen, 
in  den  grond  de  twee  schotels  vond  waarvan  boven  reeds 
is  gesproken. 

In  later  tyden  is  de  bevolking  van  Pünaoeng  en  de  Boe- 
kit Bangsa  meer  en  meer  getrokken  naar  de  tweede  zuide- 
lijkere Boekit  Bangsa.  Thans  woont  de  Orang  kaja  aan  de 
Hoengei  Bangsa  op  eene  plaats  die  kennelijk  vroeger  door 
de  zee  bereikt  werd. 

Het  uitstapje  werd  besloten  met  een  bezoek  aan  de  krunat 
te  Pengoedjan,  in  den  omtrek  waarvan  raim  dertig  jaren 
geleden  verscheidene  opgravingen  plaats  badden.  De  pl^ 
waar  behalve  beenderen  ook  nog  schotels,  kommen  en  gond- 
werk   gevonden    werden,    besloeg    ongeveer    de   noordel^ke 

')     Ziu  boven.     Ook  Ind.  Gidi  Jrg.  1SS3  pa;.  472. 

')  Aan  de  laidkuat  viu  Noord  -  Bintan  bfj  k^mpong  6oH>li  zijn  ook  thui 
nog  d«  üverblyficlea  Ic  zien  eener  vroegere  Aljihsclie  teraterkiD^- 
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helft  van  het  eiland  Pëngoedjan.  Blijkbaar  had  men  ook 
bier  met  cene  en  wel  zeer  oude  begraafplaats  van  vroegere 
BintaDDers  te  dpen,  hetgeen  daaruit  op  te  inakeD  was,  dat 
men  er  onhckend  üic<le  was.  Slcclils  C-én  kramat  wt*  be- 
kend, omdat  ar  gicKife  ruwe  grafKteenen  op  stonden. 

Jammer  dat  van  al  liet  opgegraven  gond  en  de  sieraden 
nids  meer  overgebleven  is.  Eon  zeer  oud  man  op  Pëngoe- 
djan vorbaalde  mij,  dat  men  iu  meuigle  en  bepaaldelijk  met 
het  doel  om  goud  te  zoeken,  in  den  omirek  van  de  nog 
bestaanden  kramat  had  gegraven  en  dat  men  zeer  veel  ge- 
vonden had. 

Fort  de  Kock,  2ti  Oot.   töSM. 
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SCHETS 

DES 

OBI-EILANDEN 

DOOH 

Controleur  van  Batjan. 


De  hier  volgende  echete  ie  samengesteld  nit: 

!«.  de  aanteekeningeD  door  my  gemaakt  op  myoe  in  de 
maandeD  December  IB^Ó  en  FebniMi  1888  met  den  Resident 
Tan  Ternate  F.  S.  A.  dg  Clerq  naar  die  eilanden  gedane 
reizen ; 

2^.  uitgebreide  inlichtingen  mij  ten  aanzien  dier  eilanden 
verstrekt  door  den  te  Laboeha  (Ba^an)  woouacbtigen  persoon 
van  A.  F.  db  Winter,  den  Batjanschen  Danoe  Naimoeddio 
en  eenige  gewezen  Galelareesche  en  Tobeloreesche  zeeroovers, 
die  jaren  achtereen  in  den  Obi-nrd)ipel  uiterst  gescbikte 
schuilplaatsen  vonden. 

Aan  deze  beschrijving  is  eene  door  mij  vervaardigde  schets- 
kaart  toegevoegd ,  die  zoo  nanwkeurig  als  in  de  gegevene 
omstandigheden  mogelijk  was,  geteekend  is. 

De  Obi^roep  bestaat  uit  eea  groot  eiland:  Groot  Obi  of 
Obi  Major  en  vijttal  kleinere ,  op  de  kaarten  genoemd  Poeloe 
Bisa,  Tapa  '),  Obi  latoe,  Gomoemoe  en  Gaseh  >)  en  uit  ver- 
scheidene zeer  kleine. 

')     Üi>  ie  kuit  Tapat,  nuirvuur  ook  naar  benedïu  U.  622  Tmrczcn  «ordt.  Red. 
')    Gax'h  =  TuebsJai  op  de  kuurt,  ouk  hier  voor  zie  uiea  benedea.     Red. 
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De  eigeolgke  naam  van  Obi  is  Umbi  een  woord  aan  het 
oud  Obiscli ,  dat  dezelfde  taal  moet  geweest  zyn  nh  het  oud 
B^anseh ,  ontleend  en  waarvan  de  beteekenie  is  verloren 
gegaan.  In  die  taal  en  ook  in  bet  tegenwoordige  Batjansieli 
beteekent  het  woord  ra  nifffoC,  zoodat  de  naam  Ombira. 
(lien  men  op  verscheidene  kaarten  aantreft,  niets  anders  wil 
xeggra  dan  Oroot  Ombi 

Dit  Groot  Ombi  is  een  eiland,  dat  zich  tnefichen  ongeveer 
1'20'  en  1"45'  Zuiderbreedte  en  tusschen  127020'  en  12.->«Ifï' 
Ooeterlengte  trapeziumvormig  uitstrekt  en  van  de  wcstzijdo 
tot  aan  de  rivier  Wooi  besar  d.  w.  z  over  ongeveer  vier 
vgfde  gedeelte  van  de  lengte  een  bergland  vormt,  uit  ver- 
seheidene  masBÏeven  beetaaode ,  die  op  het  oog  vrij  wel  dezelfde 
hoogte  n  1.  van  ±  4000  voet  hebben  en  ontelbare  toppen 
van  weinig  beteekenis  bezitten. 

Tan  Wooi-besar  tot  sian  den  zaidooetboek ,  Serang-malo 
leoe  ')  genaamd ,  is  het  land  vlak  en  laag.  Indien  het  waar 
is  dat  eene  lange  knstl^n  een  vereischte  ia  voor  een  land 
om  tot  groote  ontwikkeling  te  komen,  dan  is  Groot  Ombi 
in  dit  opücht  nlecht  bedeeld.  Inhammen  ot'  bochten  van 
eenig  aanbelang  toch  vindt  men  er  niet. 

De  kleinere  baaien  zullen  beneden  behandeld  worden. 

De  voornaamste  kapen  zijn  Oedjoeng  Pala  (W.  knat),  O. 
.\kelamo  (ld.),  O.  Serang-maloleoe  (O.  knst),  O.  I>joboeboe 
(N.  O.  kost)  en  O.  Sésépé  (N.  kuat) ;  geen  van  alle  is  bijzonder 
vooraltspriDgend. 

Daar  het  eiland  zoo  goed  als  onbewoond  is,  worden  er 
geene  wegen,  ze1&  geene  boschpaden  aangetroffen. 

De  wdnige  inlanders  van  Halmabeïra,  Ba^an,  enz.  die 
zich  tijdelijk  aan  de  stranden  ophouden ,  hebben  er  dan  ook 
veelal  een  innigen  afschuw  van  zich  ver  landwaarts  in  te 
begeven ,  bevreesd  als  zy  zijn  voor  de  vele  booze  geesten , 
die  Groot  Ombi  wordt  gezegd  te  herbergen. 

De  knsten  zijn  slechts  hier  en  daar  steil,  meestal  doel 
zich  een    vaak   vrij  breede  vlakke  strandzoom  aan  het  oog 

>)    Op  d(  kmrt  Mdoleo,     BeJ 

TfidMhr.  lad.  L.  «n  Tk,.  XXXIl.  üig  izsd  tytóoOglc 


Toor,  en  loosls  bierboven  werd  opgemerkt,  ie  het  oostel^k 
gedeelte  des  eiland»  g^efaeel  vlak. 

Te  Poloekoe  aan  de  zuidkust  maakte  ik  in  December  188n 
eeo  Woht  Daar  het  noorden ;  drie  palen  kon  ik  langs  onmerk- 
baar stijgend  terrein  den  loop  der  Poloekoe  rivier  volgen . 
toen  ik  eensklaps  aan  den  roet  van  een  gebergte  kwam  iM 
steil,  dat  zelfs  de  inlandsche  damarhalers  zich  genoodzaakt 
hadden  gezien  in  den  bergrug  staken  te  slaan  waaraan  zg 
lange  rotans  bevestigd  hadden,  die  zij  bezigden  om  er  zich 
aan  naar  boven  te  trekken. 

Hun  weg  volgende,  had  ik  al  spoedig  bij  onafgebroken 
atgging  eene  hoogte  bereikt  die  volgens  mijn  aneroide  baro- 
meter zeventien  honderd  voet  bedroeg;  terwijl  zich  op  dat 
pnnt  verder  eene  reeks  van  bergruggen,  de  een  al  hooger 
als  de  ander  aan  mijn  oog  voordeed. 

Uitgestrekte  hoogvlakten  en  valleien  ontbreken,  doch  kleinere 
platesu's  geschikt  voor  ettelijke  landboawondememingen 
komen  veelvuldig  voor. 

Uit  hetgeen  hierboven  omtrent  de  kustlijn  en  baaien  ge- 
zegd ia,  volgt  dat  schiereilanden  niet  aanwezig  zijn. 

Poeloe  ')  Bisa,  eigenlijk  genaamd  Sélilé  of  volgens  som- 
migen Silelëni ,  dat  in  het  Temataansch  eene  plaats  betee- 
kent  waar  veel  caauarinen  groeien,  is  een  langwerpig  smal 
eiland,  gestrekt  in  de  richting  van  west  naar  oost  en  be- 
noorden de  westelijke  heltt  van  Groot  Ombï  gelegen. 

Het  is  weinig  geactndenteerd  en  verheU  zich  op  eenigen 
atstand  van  de  kust  tot  eene  overat  vrij  gelijke  hoogte  van 
500  k  600  Toet.  De  kust  is  in  het  algemeen  vrij  steil, 
kleine  strandvlakten  vindt  men  slechts  aan  de  noordkust  en 
op  twee  plaatsen  aan  de  zuidkust. 

In  December  1885  maakte  ik  eene  excursie  opdat  eiland  en  had 
na  een  paar  uren  klimmens  het  hoogste  gedeelte  er  van  bereikt. 

■)  Het  Mileiiehe  potlau  moet  b^v.  in  het  JaxasmA  f0el«  luldoi,  en  dit 
laititc  »1  op  rencbillende  plaatun,  voarel  in  liet  oostFn  van  Archipel,  weer  alt 
fotloe  «orden  aitgetprolien.  De  lorm  ftoelae  ïn  pluU  T>n  poflau  ia  dm  aiet 
oTcnl  onjnitt.  Wit  op  c«d  gegeven  pluti  hrt  juiite  u,ii  ilecbU  ter  plutM  ait  te 
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Dit  was  redel^k  rlak,  doch  op  Teracbillemie  plaatsen  door 
kleioe  ravijiien  doorsneden. 

Baaien  en  kapen  vao  aanbelang  bezit  het  eiland  niet. 

Tapa  heet  eigenlijk  Tapat,  welk  woord  in  het  Batjanech 
„jaiet"  of  ^recht  toe  recht  aan"  (Mal.  bèloel-beleel)  ■)  be- 
teekent.  Het  is  zoo  genoemd  omdat  bet  door  zyne  hoogte  en 
li^ng  van  Batjan  uit  gemakkelijk  te  zieo  ie  en  tot  baken 
strekt  aan  de  Batjanners,  die  de  Ombi-eilandeu  gaan  bezoeken. 

Het  is  zeer  steil,  bezit  zoo  goed  als  geen  strand,  is  op 
het  oog  1000  k  1200  Toet  hoog  en  ligt  ten  westen  van 
SéUlé. 

Bezuiden  Tapat  en  ten  westen  van  Groot  Ombi,  ligt  Omln- 
latoe  door  de  inlanders  gewoonlijk  Bitaloe  genoemd. 

Dit  is  mede  zeer  steil  en  verheft  zich  in  het  zuidelijk  ge- 
deelte tot  een  ongeveer  1500  voet  hooge  plek. 

Aan  de  west^jde  bezit  bet  vier  vrij  diep  inspringende 
baaien. 

De  kusten  van  Tapat  en  Ombilatoe  zi)n  op  verreweg  de 
de  meeste  plaatsen  steil  en  rotsachtig. 

Gomoemoe  op  eenige  mijlen  afstand  bezuiden  Groot  Ombi 
gelegen,  doet  zich  aan  het  oog  voor  als  een  eiland,  dat  niét 
bijzonder  geaccidenteerd  en  even  boog  is  als  Sélilé. 

Het  moet  rijk  zijn  aan  kleine  inhammen  en  kreeken 
welke  aan  de  oostkust  voor  grootere  prauwen  toegankelgk 
zijn.  De  grootte  is  ongeveer  de  helft  van  die  van  Sélilé 
bet  steekt  ücb  eenigszins  langwerpig  van  het  westen  naar 
bet  oosten  uit. 

Gaseh,  dat  beoosten  Groot  Ombi  ligt,  is  onder  dien  naam 
bg  inlanders  dezer  streken  niet  bekend.  Hoogstwaarscbijnlgk 
moet  men  hierby  aan  eene  vei^seing  denken  van  ben,  die 
bet  eerst  dien  naam  vermeldden,  daar  Gaseh  in  het  Tema- 
taansch  „zont"  beteekent.  De  eigenlijke  benaming  is  Toe- 
balu.  Het  is  even  hoog  als  Gamoemoe  en  ongeveer  even 
groot. 

Op    de   tegenwoordig  in  gebruik   zijnde  zeekaart  van  dit 


< )     Vergok  bUT.  oud  Snnduach  ilfU  =  i'é»ir.  Ked, 
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gedeelte  der  Molnkken  (Molnksche  archipel,  Blad  I,  Batarii'i 
1878}  vindt  men  beoosten  Groot  Ombi  eo  niet  rer  vau 
deo  wal  van  dit  laatste  Temijdei'd  een  rrij  groot  eiland  ge- 
teek^nd,  dat  de  namen  Lojang  en  Lockisoeng  draagt. 

Zoowel  de  CommandaDt  Holland  van  het  stoomscheepje 
Goredo,  waaiïnede  ik  in  December  1885  de  reie  naar  en  om 
Oroot  Ombi  maakte,  ale  de  Commandant  van  den  Gonver- 
nements  stoomer  Havik  (met  welk  schip  ik  in  Febranari  jl. 
gelijke  reie  deed)  de  heer  Koller  en  zi)De  ncheepsofficieren 
zagen  er  te  vergeefB  naar  nit 

Op  beide  reizen  heb  ook  ik  getracht  het,  bg  het  omstoo- 
men  van  den  znidoosthoek  van  Groot  Ombi,  ïn  bet  oog  te 
krijgen,  maar  het  mocbt  mi}  evenmin  gelukken  als  hen. 

Op  grond  van  deze  waarnemingen  en  ran  de  verklariofr 
van  verscheidene  zaakkundige  inlanders,  die  ik  ondervraagd 
heb,  venneen  ik  hier  te  knnnen  cj^nntateeren  dat  liet  niet 
bestaat  <). 

Wel  is  er  een  Lojang,  eigenlijk  Silojang  ot  Siloja  genaamd, 
maar  dit  ligt  beoasten  Toebalni ;  intischen  Groot  Ombi  en 
Toebalai  treft  men  geene  eilanden  aan. 

Van  (k'  kleinere  om  Groot  Ombi  gelegen  eilanden  ont- 
breken verreweg  de  meeste  op  evengenoemde  zeekaart,  tcrwgl 
daarop  beooBten  Toebalai  twee  voorkomen.  Pekik  en  Lawin 
welke  door  geen  bewoner  dezer  streken  aldus  worden  genoemd. 

Instede  van  deze  laatsten  werden  mij,  door  mijne  inland- 
sche  beriebtgerers  opgegeven  ■.  Wnfengér  ot  Watengiri,  Sili>- 
jang,  Waai-oln,  Tapiola,  Liliola  en  Koi-maki  ot  Poeloe- 
Pisang,  die  ik  echter  niet  op  de  sehetskaart  heb  aangedoid. 
omdat  ik  omtrent  hnnne  jmate  ligging  te  veel  in  het  onze- 
kere verkeerde 

De  «ee.  die  de  Ombi  eilanden  bespoelt,  levert  vrij  veel  ge- 
varen voor  de  scheepvaart  op. 

Klippen,  reven  en  ondiepten  vindt  men  voomamelyk  op  de 

')  Zon  m<a  hel  il»kk«  oostolijlie  ücdcïlte  ï«n  Groot  Ombi  wellicht  toot 
«m  afaonderlylc  ciUml  uingciieD  hebben  °  Bed. 
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riüordkust  vau  Uroot  Ombi,  i>)i  ilu  uoütknet  van  Sélilé,  op 
<le  oostkust  van  Belang-Belang  (ook  Poeloe  Makasar  genaamd) 
en  in  den  omtrek  van  Gomoemoe. 

De  zuidkust  van  Groot  Ombi,  de  «traat  tu»»ben  dit  ei^d 
en  Toebalai,  die  tusacheu  Ombi-latoe  en  Groot  Ombi,  mits 
men  dicht  onder  den  wal  van  dit  laatste  houdt,  en  de  straten 
tusscheo  Belang-Belang  en  Sèlilé  en  dit  laatste  en  Tapat  zgn 
echter  zuiver. 

Vlak  onder  den  wal  vindt  lueu  op  die  plaaatseu,  hier  en 
daar  kleine  reven,  doch  groote  schepen,  die  toch  nimmer  zoo 
dicht  bij  liet  strand  komen,  hebben  daarvan  niets  te  vreezen. 
De  Ombi  zee  is  aan  zeer  sterke  stroomingen  onderhevig  die  voor 
de  navigatie,  vooral  met  prauwen,  dikwijls  belemmerend  zijn. 
Behalve  de  boven,  reeds  genoemde  inhammen,  vindt  men 
nog  baaien  op  de  eilandjes  Belang-Belang  en  Mala-Hala, 
die  echter  zoozeur  door  land  omsloten  zijn,  dat  z^  meer  bet 
karakter  van  kleine  hinnenzeeün  dragen  &a  door  de  inlan- 
ders om  die  reden  dan  ook  met  den  naam  lalaga  (meer) 
bestempeld  worden. 

Geschikte  aokerplaatseu  vuor  groote  schepen  vindt  meo 
up  Groot  Ombi  bij  •  liwoei,  Tiodji  Akélamo,  Poloekoe  en 
Wooi-besar,  aan  de  kust  van  Sélilé  bij  Dowongi-Xasoeba  *) 
aan  die  van  Tapat  aan  de  oostzijde  en  aan  die  van  Ombi- 
latoe  in  de  Laboean  Pala  en  bij  Gosoengi  Oakoe;  z^  zyn 
echter  meerendeehj  alleen  bruikbaar  in  die  moessoDS  waarin 
de  heerschende  wind  er  niet  op  staat. 

Kivier^i  van  eenige  betekenis  die  echter  alleen  over  eene 
geringe  uitgestrektheid  voor  aioepen  en  prauwen  bevaarbaar 
zijn,  treft  men  slechts  op  Groot  Ombi  aan. 

Zij  z^n :  du  Akelamu,  Waijaloar,  Fati,  Popaja,  Maaang, 
Foloekoe,  Bobo,  Wooi-besar,  Laiwoei  en  Taboedji;  enkele 
zooals  de  Poloekoe  hebben  bij  de  monding  eene  breedte 
van  ruim  honderd  meters. 

Van  hunne  lengte  is  weinig  bekend;  de  grootste  schijnen 
in  bet  middengebergte  des  eilands  te  ontspringen. 

')    op  d»  kMit  Qowomga.  R«d. 
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Alleu  bebben  eea  aterk  verral;  in  eetie,  de  Wooi  bessi 
komt  zelfs  uen  fraaie  waterval  voor. 

Deltas  worden  nergens  gevormd,  liet  water  ie  overal  km- 
talhelder  en  drinkbaftr. 

De  oevers*,  zijn  aan  deu  benedenloop  der  rivieren  zonder 
oitzondering  vlak,  eerst  op  eenige  p^en  afstands  aan  bel 
strand  worden  zy  steil. 

Aan  de  monding  van  byna  alle,  zelts  van  de  grootste 
zooals  de  Poloekoe,  hebbeo  zicb  zandbanken  gevormd,  £e 
den  ingang  belemmeren. 

De  stroompjes  op  de  kleinere  eilanden  zijn  niet  noeawns^ 
waard.  Op  Groot  Ombi  bevindt  zich  aan  de  weetknst  en  wel 
ten  noordoosten  van  bet  eiland  Mala-Mala  en  ongereer  een 
unr  gaans  van  liet  strand  verwijderd  een  groot  zoetwktmneer. 

Ik  zelf  heb  het  oiet  gezien,  maar  volgens  de  bericbtea  it 
bet  ongeveer  vijf  duizend  metera  lang  en  drie  dnizend  méten- 
breed,  op  ecne  hoogte  van  rijf  honderd  voet  gelegen  «n  op 
sommige  plaatsen  zeer  diep   '). 

Er  rijzen  twee  eiUnc^es  uit  op. 

Het  water  is  zoet,  helder  en  drinkbaar 

Hoe  het  gevoed  wordt  en  of  bet  nitwatert,  en  door  welkr 
rivier  is  niet  bekend. 

Een  afzonderlijken  naam  draagt  bet  niet. 

Het  oo;jtelijk  gedeelte  van  Groot  Ombi  is  op  ondeiBcbei- 
dene  plaatsen  moerassig;  in  den  regentijd  worden  die  moe- 
rassen in  kleine  lagnoen  herschapen. 

Het  klimaat  komt    vrij   wel  met  dat  vau  Batjan  overeen. 

Over  dag  bedragt  de  gemiddelde  temperatnnr  in  de  scha- 
duw 86°  Fabr.  des  nachts  76». 

Van  Mei  tot  September,  waarin  er  ztiide-  en  sterke  znid- 
oostewinden,  in  Octaber  en  November,  evenals  in  April  en 
het  begin  van  Kei,  is  de  wind  veranderlijk  enzwakjenvao 

'')  VolgïDi  het  kHrtje  ii  bet  niet  luig«r  d*D  aDgcveer  3600  meter,  «a  nin 
blMder  dia  ODgeveer  2000,  doch  di«ii  boude  io  het  oog  dat  het  kmtje  ikditi 
Mn  ichutakuiijc  is,  en  da  opgive  in  den  tek*t  bentt  op  berichten  dis  üri 
BHwkenrig  koodeu  «ordea  geooDlroleeid,  Mti 
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December  tot  April  liebben  noordelgke  en  nourdweetelgke 
wioden  de  overhand,  die  ook  eenaklapa  afgebrokeu  worden 
door  bnien  nit  het  zuidwesten,  de  hevigste  io  deze  streken, 
die  echter  slechte  een  pasr  uren  aanhouden,  maar  daa  ook 
soms  buizen,  ^roote  boomen  enz.  omverwerpen. 

Van  JuDÏ  tot  September  zgn  de  oost  en  zuidkusten  van 
Oroot  Ombi  door  de  hooggaande  zeeën  moeielijk  te  naderen; 
ook  is  dit  met  de  zuidkust  het  geval,  wanneer  de  zuid' 
weetewind  waait,  terwyl  de  westkust  gedurende  de  maanden 
[)ecember  tot  en  met  Februari  door  de  westelijke  winden 
gebeukt  wordt. 

De  noordewind  treedt  zelden  hevig  op,  daar  zgae  kracht 
door  den  Banaan-archipel  gebroken  wordt. 

Met  uitzondering  van  Maart,  April  en  October  is  de  regen- 
val gedurende  het  geheele  jaar  zeer  belangrijk. 

Een  gevolg  van  dezen  vocfatigheidstoeatandderatmoBpheer 
ia  dat  de  lucht  er  zeer  zelden  helder  is  en  de  Ombi  eilanden 
van  zee  uitgezien  dikwijls  in  nevelen  gehuld  zijn. 

Hoewel  de  dampkriog  electrisch  genoeg  ie',  zooals  blijkt 
nit  de  waterhoozen,  die  vaak  worden  waargenomen,  behooren 
unweders  op  Ombi  toch  tot  de  zeldzaamheden 

Omtrent  de  geologie  en  mineralogie  van  den  Ombi-archi- 
pel  is  nog  zeer  weinig  bekend,  doch  uit  de  specimina  der 
gesteenten,  die  op  m^n  last  op  Groot  Ombi  en  Ombilatoe 
verzameld  werden,  mag  worden  afgeleid  dat  de  grootere  ei- 
landen van  onde  formatie  zijn.  Vulkanen,  zoowel  nog  wer- 
kende als  uitgedoofde,  warme  bronnen  of  andere  uitingen 
van  een  vulkanische  werking,  ontbreken  gebeel,  hetge«i 
wel  eene  bijzonderheid  in  het  oostelijk  gedeelte  van  den  In- 
dischen  Archipel  mag  worden  genoemd. 

De  bergen  bebben  dan  ook  gceo  van  alle  den  eigenaar- 
digen  vulkaaovorm,  met  uitzondering  van  den  berg  van 
Ombi  latoe,  die  eenigszins  als  een  piek  verrast,  doch  ver- 
moedelijk toch  niet  van  vnlkanischen  oorsprong  is. 

Steenkolen  en  broinkolen  komen  volgens  ds  Whtfsb  (ond 
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i')iiicliter  by  liet  mijawezeu  te  Batjanj  op  ondencbeideae 
lilaatsca  vaq  Oroot  Umbi  ea  Sèlilé  voor 

AIb  voaroaainBte  beddiogen  noemt  bij  het  stroomgebied 
lier  -Utelamo  en  Waailoar  (ot  Wajaloar)  riviereu;  vao  de 
Akelamu  braclit  hij  mij  een  stak  bmiukool  mede  dat  bij 
mijne,  overige  specimina  gevoegd  is. 

Üok  zoo  volgens  zijne  meening  goud  op  Groot  Ombi  geent)- 
xins  ontbreken. 

Danoe  Naimoeddin  is  in  zijne  my  gedane  mededeelingeu 
umtrent  den  mineralen  rijkdom  van  Groot  Ombi  en  SélilO 
/.eer  stellig. 

Met  (Len  te  Laiwoei  .woonachtigen  Soelarees  Maja  volgde 
bij  den  loop  der  Maeang-ripier  (znidknst  van  Groot-Ombii 
en  kwam  op  dien  tocht  aan  eene  plaats,  waar  de  oereiv 
vrij  steil  en  vier  è  vyf  meters  hoog  waren.  Zy  bestonden 
nit  lagen  steenkool  die  ceoe  dikte  van  een  &  twee  voet  be- 
zaten en  duor  nagenoeg  even  dikke  lagen  aardachtig  gesteente 
van  elkander  waren  gescheiden. 

Uit  enkele  dier  koollagen  sloeg  de  Danoe  een  stutge  weg 
CD  het  bleek  hem  dat  bij  met  harde  glanzende  steeokool  te 
doen  liad,  zooals  hij  zegt,  volkomen  gelykende  op  die,  welke 
aan  boord  der  stoomachepeD  gebruikt  wordt. 

De  brandstof  komt  volgens  zyne  verklaring  ook  op  and«e 
plaatsen  der  znidknst  van  Groot  Ombi  in  groote  hoeveelheid 
voor  zoomede  op  de  zuidknat  van  Sélilé  in  de  nabijheid  der 
plek  genaamd  Lélewi,  waar  bij  en  Maja  eene  vrij  belang^ke 
liedding  er  van  ontdekten. 

Verder  beweert  hij  dat  de  rivier  Wooi-besar  (zuidkust  van 
Groot  Ombi)  door  een  terrein  loopt  waarvan  de  grond  geheel 
gelijk  is  aan  dien  van  de  Poan  rivier  op  Batjan  en  welke 
dns  hoogstwaarschiJDlijk  goud  bevat.  Prachtige  steenkolen 
II.  1.  robijnen,  agaten  enz.  verzamelde  hij  in  en  by  de  ri- 
vieren Pipa-maloléoe  ')  (oostkust  van  Groot  Ombi)  en  Ho- 
rasa  (noordkust  van  idem) ;  verscheidene  malen  verkocht  hij 
hen   tot  een  gezameDlijk  bedrag  vad  vele  honderde  goldeos 

'7    V'if  de  noot  boTBi  W,  621.  Red 
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aan  Makasoarache  kooplieden,  die  Ba^an  bezochten,  en  dit 
laatste  feit  wordt  beresügd  door  myn  particnlieren  schrijrer 
Danoe  Fadil. 

Id  December  1886  bezocht  ik  eene  strandvlakte  bij  O^jong 
Tanab-merah  (op  de  westkost  van  Groot  Ombi),  die  zeer 
ijzerboadend  bleek  te  zijn.  * 

Een  zeer  fraaie  heuvel ,  bijna  geheel  nit  bergkristal  bestaan- 
de, vindt  men  aan  de  ooBtkost  van  Ombi-latoe  bij  de  plek 
Soela  mati  genaamd. 

Het  oostelijk  gedeelte  van  Orocrt  Ombi  is  alluviaal.  De 
kleinere  eilanden  Belang  Belang,  Tèlor,  Foeloe  Toeaah  ot 
Poeloe  Koeying  en  de  Santare  eilanden ,  welke  laatste  ook 
wel  Foeloe  Sambitaran  worden  genoemd,  zijn  niet  anders 
dan  begroeide  koraalreven. 

De  bodem  der  Ombi-eilanden  is  bijtta  allerwege  met  eene 
dikke  laag  vmehtbare  bumns  bedekt;  slechts  op  enkele  plaatsen 
van  geringen  omvang  en  aan  sommige  rivieroevers  komt  bet 
üorapronkelgk  gesteente  aan  den  dag. 

Al  de  Ombi-eilanden  zijn  van  het  strand  lot  op  de  hoogste 
bergtoppen  begroeid.  Op  de  grootere  komen  in  bet  wild 
eene  menigte  boomen  voor,  die  als  specerij-  en  harsvoort' 
l»eDgers  en  om  bon  hout  hooge  waarde  hebben. 

Wilde  Qotenmnskaatboomen  vindt  men  overvloedig  op  Groot 
Ombi,  Sélilé,  T^iat  en  Ombilatoe. 

De  boomen  gelyken  niet  in  het  minst  op  die,  welke  op 
Banda  en  elders  in  de  Molukken  en  in  Miaahasa  gecultiveerd 
worden;    de  Btam  is  slanker  en  de  bladerenkroon  veel  ^ler. 

De  noot,  die  van  eene  zeer  dikke  schil  voorzien  is,  waar- 
door de  vmcht  de  grootte  en  den  vorm  van  een  persik 
bereikt,  is  van  goede  kwalitdt  en  staat  niet  achter  bg  de 
Banduioot  No.  2. 

Van  de  kleinere  eilanden  komen  vooral  op  Poeloe-Pisang  >) 
veel  nootenboomen  voor. 

Kmidnagelboomen   zijn   schaarscher,  ten  minste  voor  zoo- 

')     Nirt  Of  dg  kun  wagggaTCu,  lie  boTni.  B«d. 
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veel  tot  dusver  bekend  ia.  Op  (rrout  Ombi  rindt  men  twee 
vulwasseu  en  VTncbtdra°:eDde  boomeii  lilj  de  monding  der 
Akëlanici  rivier. 

Kf^cospalmeii  utitbrekeu  xou  goed  ala  geheel. 

Uitgestrekte  sitgudoesoens  trett  men  aan  op  het  zoidweste- 
lyk  gedeelte  vau  tiruot  Ombi  eu  wel  hoofdzakelijk  bij  Oe- 
djong  Pala,  tegenover  de  eilandjes  Laparbai  bij  Kané  Ka- 
néo,  bij  Lodji,  aan  de  Akélanio  en  in  het  gebeele  o(ffiteiy- 
ke  gedeelte  des  eilande. 

De  soorten ,  welke  er  groeien  zijn  die ,  welke  in  deze  streken 
ile  namen:  xagoe  liljin-pasonany.  poeloelan  en  balalinga ATAgea. 

Sago  ontbreekt  op  Sélilé,  Tapat  eu  Ombi-iatoe,  doch  is  weder- 
om aanwezig  te  Gomoemoe,  Toebalai  en  de  oostwaarts  daarran 
gelegen  kleinere  eilanden    voornamelijk  op  Foeloe  Pisang. 

Behalve  op  Gomoemoe  komt  eagoeweer  weinig  voor. 

Zeer  groote  kajoepoelih  boBscben  bedekken  een  gedeelte 
van  Groot  Ombi  aan  de  Morasa  (noordknst)  en  Wooirivieren 
(znidkust).  Of  de  boomsoort  dezeltde  variëteit  ia,  als  waaruit 
op  Boeroe  de  kajoepoetih  olie  gestookt  wordt  (de  Melalenca 
cajeputi)  moet  nog  onderzocht  worden. 

De  Ombi-eilanden  zijn  bijzonder  ryk  aan  barsvoortbrengen- 
de  boomen. 

Tot  dusver  kent  men  vijf  soorten  nl.  de  damar  tenang, 
damar  radja,  damar  ktroe,  damar  loewada  &a  damar  rasamala, 
allen  afkomstig  van  canariumsoorten. 

De  beide  eerste  harsen  zgn  in  den  handel  meer  bekend 
onder  de  namen  resp.  van  gom  damar  en  gom  copal. 

De  voornaamste  vindplaats  van  damar  lènang  is  Sélilë, 
daarop  volgen  Tapat,  Ombilatoe  en  Groot  Ombi,  waar  aan 
de  westkust  dichte  bosechen  er  van  staan. 

Tengevolge  der  groote  winsleo ,  die  in  de  laatste  jaren 
met  den  veikoop  van  gom-damar  gemaakt  werden ,  was  ieder 
inlander,  die  in  de  jaren  1885,  1886  en  1887  de  Omfai- 
eilanden  bezocht  damar-inzamelaar. 

Er  werden  duizende  pikols  naar  Ba^au  uitgevoerd  en  daar 
van  de  hand  gezel. 
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Oroot  Ombi  is  r^k  aao  damar  radja  of  gom-copalboomen , 
vooral  aan  de  zuidkust  zijn  er  duizende  bouws  grond  mede- 
begrodd. 

Aan  den  midden-  en  bovenloop  der  Poloekoe-riwr  trelt 
men  er  onaizienbare  boeseben  van  aan. 

Intaaschen  wordt  dit  boschprodnct  weinig  geëxploiteerd. 
Voor  rekening  van  den  heer  C.  W.  B.  van  Rësnesbe  tak 
EhnvzMBODE  >)  te  Temate  nerden  in  1885  en  1886  aan 
evengenoemde  Poloekoe  rivier  ettelyke  honderde  pikols  van 
goede  kwaliteit  verzameld  door  Bandjarezen,  die  zich  daar 
tijdelyk  nedergezet  badden,  doch  met  bet  vertrek  van  dese 
hield  die  inzameling  op. 

De  inlanders  uit  deze  residentie  maken  er  geen  werk  vau : 
Ei)  maken  betere  zaken  met  den  handel  in  gom  damar. 

De  gom-copalboomen  staan  dan  ook  vrij  ver  van  het  strand 
verwijderd,  zoodat  het  transport  der  hara  nog  al  lastig  is, 
ten  minste  moeielijker  dan  dat  van  gom  damar. 

Met  de  inzameling  van  damar  Atn»  en  damar  loeaoada  beeft 
men  eerst  in  1887  een  begin  gemaakt.  Vau  de  prijzeD,  die 
er  in  Europa  mede  behaald  znllen  worden,  zal  de  ontwik- 
keling van  dezen  nijverheidstak  wel  voomamelgk  iiibangen. 
Beide    harssoorten    komen  op  Groot-Ombi  en  Sëlil6  voor. 

Damar  rasamala  eindelyk  is  een  prodnct  van  het  eiland  Bé- 
lang-Bélaog.    Deze  harssoort  is  zeer  welriekend. 

Als  verdere  boschproducten  van  de  Ombi-eilandea  moeten 
genoemd  worden  bamboe,  diveise  rotan  eoortea  tn gélah pértja. 

De  bosschen  vau  Groot  Ombi,  Sélilé,  Tapat  en  Ombi-latoe 
bevatten  verscheidene  prachtige  timmerhoatsoorten. 

Vooraan  in  de  rij  staan  ebbenhont,  ijzerhoat,  tingyoa  en 
fnnlanggor  (bier  te  lande  kapoeratja  oelan  genoemd). 

Waar  het  strand  moerassig  is,  hebben  de  rhizopboren  en 
easoarinen  de  overhand. 

Volgens  eenparige  getuigenis  van  allen,  die  mij  terzake 
inliehtingen   verschaften  en  volgens  mijne  eigene  bevinding, 


*)     V«gdf|k  bovoi  bL  Hl.  ÏSO  an  346  U«<L 
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is  de  grond  van  Uroot  Ombi  «iterat  geechikt  voor  bet  drijven 
V8D  allerlei  cultures. 

Gftlelareezen  en  Tobelureez«n  lieweren  dat  de  verbouwing 
van  rjJBt,  djagoeng  en  tabak  dMr  voor  de  inlanders  veel 
meer  voordeeleu  ai'werpt  diin  elders  in  de  residentie  Tema- 
te;  de  kwaliteit  der  voortbrengselen  wordt  zeer  |B;eprezen. 

Aan  zoogdiersüurteu  zijn  de  Umbi  eilanden  zeer  arm. 
Als   representanten    mogen    genoemd   worden    te  land  de 
varkene,  waarvan  de  bosschen  wemelen,  en  ter  zee  de  wal- 
visschen,  waarvan  zelfe  eenige  variëteiten  gevonden  zijn,  en 
de  zeekoe  (mal.  doejong,  Lat.    Halicore  diyong). 

Bnideldieren  (Mal.  koesoe)  zijn  niet  zeldzaam,  doch  her- 
ten ontbreken  geheel  evenals  apen. 

Het  komt  mij  voor  dat  het  lage  oostelijke  gedeelte  van 
(iroot  Ombi  uitstekend  geschikt  zou  zijn  voor  veefokkerij. 

Onder  de  vogels  leven  in  den  Ombi  Archipel  enkele  soor- 
ten ,  die  op  de  Batjan  eilanden  en  Halmabeira  onbekend  zijd 
zooals  bijv.  de  boeroentf  tamboer  of  tol(Aoe,  die  een  eigenaar- 
dig roffelend  keelgeluid  bezit,  dat  op  een  vrij  verren  afstand 
kan  geboord  norden,  terwijl  andere  soorten  zooals  de  witte 
kakatoea  schijnen  te  ontbreken. 

De  daiven  en  boenderachtigen  zijn  sterk  vertegenwoordigd: 
tot  de  eersten  behooren  de  groote  boschduiven  (koemkoem) 
waarvan  drie  variaties:  de  witte,  de  groene  en  de  licht- 
bmioe  bekend  zyo  en  de  boeroaig  mas  of'  morien,  een 
gonddnif. 

Van  de  hoenderachtigeu  zijn  merkwaardig  de  moleoe  eu 
de  mocmocnga ,  beiden  Megapodien ,  die  eieren  zoo  groot  9.\ü 
ganzeneieren  producecren. 

Deze  eieren  worden  met  die  ran  een  giaüiAxixï  {koemkoeiii 
lanah)  m  groote  hoeveeUiedeo  op  fiéladg-Bélang  en  Telor 
gevonden. 

Onder  de  rootvogels  is  de  gohéba  (Faico  leacogaster)  de 
grootst)?. 

De   paradijsvugel    van    Ba^an  (öemeioptera  Wallacei)  be- 
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woont '  ook  Groot  Ombi ,  zelfs  nioeteu  ur  onuigt;  variëteiten 
van  zgn ,  «chonnpt  van  vorm  en  Itlenren  dan  de  Baijau- 
whe  soort. 

Kruipende    diereu    zijn    in    de/«  i^treken  zeer  overWoedi^. 

Onder  de  slangen  naerkt  men  twee  pythonsoorteu  op,  waar- 
van de  individuen  cene  y6rba7,ende  lengte  kunnen  bereiken, 
zooals  onlangs  bleek  toen  er  op  Tapat  een  van  zes  en  een 
lialven  vadem  lengte  gevangen  werd. 

Voorts  drie  soorten  van  zeer  giftige  adders,  de  zoogenaaui- 
de  oelia-  hisa,  die  o.  a.  op  Séiilé  zoo  menigvuldig  zouden 
zijn  dat  de  inlanders  het  gaandeweg  "Poeloe  Bisa  (fiiteiland). 
ziJD  gaan  noemen. 

Hierbij  is  echter  kolossale  overdrijving  in  het  spel  geweest, 
daar  ik  verscheidene  inlanders  heb  gesproken,  die  gemimen 
tgd  op  Sélik'  verblijf  hielden  en  nimmer  vén  adder  gezien 
hebben. 

Cen  exemplaar  van  een  op  Groot  Ombi  gevonden  adderis  in 
mijn  bezit. 

Krokodillen  maken  overal  de  kiiHten  onveilig;  terw^l  de 
vochtige  la^e  streken  overvloedig  bevolkt  zijn  met  leguanen 
en  hagedisachtige  dieren,  waaronder  soorten  voorkomen  die 
gezegd  worden  vergiftig  te  zijn 

Schildpadden  waaronder  zeer  groote  en  fraaijc  zijn  voor- 
nameiyk  bewoners  der  wateren  om  de  kleinere  eilanden; 
vooral  in  den  omtrek  van  Gomoemoe  worden  zy  door  Gale- 
tareezen,  Tobeloreezen  en  Badjoereezen  ijverig  gezocht  en 
gevangen. 

De  zee  tusschen  en  om  de  Ombi  eilanden  is  bekend  om 
haar  vischrijkdom ,  die  dan  ook  onafgebroken  door  de  in- 
landers der  omliggende  eilanden  geëxploiteerd  wordt. 

Zg  trekken  maanden  lang  van  de  eene  kustplaats  naar 
de  andere  en  drogen,  zouten,  en  rooken  zoolang  visch  totdat 
üj  eene  pranwlading  bgeen  hebben,  waarmede  zy  dan  naar 
hnnne  woonplaatsen  temgkeeren. 

De  beste  en  fijnste  visehscorten  zijn  voorhanden ,  maar  ook 
haaien  en  wel  in  niet  geringe  hoeveelheid. 
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lu  het  meer  vao  Groot  Ombi  leeft  eene  eeer  smakel^ke 
soort  zoetwatervioch  de  soemas^,  die  er  in  groote  aebotoD 
rondzwemt. 

Daat  vindt  men  ook  zeer  lekkere  paling. 

De  eilanden  ^lang-Bélang,  Toesab  en  Telor  zijn  gelief- 
koosde verblijfplaatsen  van  de  benrskrab  (Hal.  kalang  kaïuui, 
Tiat.  Birgne  latro),  die  om  haar  voortreflblijk  rleesch  zeer 
gezocht  is 

Ook  verscbeidene  andere  soorten  vao  eetbare  krabben ,  be- 
nevens kreeften  en  garnalen  komen  in  de  zeeën  en  riviereo 
en  aan  de  stranden  van  den  Ombi-Archipel  voor. 

Parelen  en  paarlemoerschelpen  worden  geviacht  tosscheD 
de  Santare  eilanden  (oostkust  van  Sélilé),  de  eilanden  Woka, 
Kélo  en  Sésépé  (uoordknst  van  Groot  Ombi),  de  oostkust  van 
Bélang-Bélang  en  de  oostkust  van  Mala-Mala. 

Behalve  op  de  kust  van  dit  laatste  eiland,  waar  men  de 
zoogenaamde  ngoijo  soort  vindt  met  groote  ronde  schalen, 
in  het  groot  op  de  Europeescfae  oester  gelijkend,  zgn  het 
overal  elders  fefe  oesters  met  langwerpige,  kromme  schel- 
pen en  wier  parelen  minder  waard  zijn  dan  de  ngoljo-pBreleo. 

Men  baalt  hen  van  banken  af,  waarop  van  drie  tot  negen 
vadem  water  staat. 

Ten  slotte  zij  hier  vermeld  dat  ook  verscheidene  soorten 
van  tripang  (holotburiën')  de  Ombi  zee  bewonen  en  door 
inlandsche  visschers  druk  worden  gevangen. 

Van  eene  oorspronkelijke  Ombische  bevolking,  die  door 
ValektijiT  nog  besproken  wordt,  is  tegenwoordig  niets  meer 
bekend. 

De  Batjansche  legende  zegt,  dat  die  berolking  zich  de 
vervloeking  der  goden  op  den  hals  haalde  en  door  deze  in 
den  vorm  van  apen  naar  Batjan  word  overplaatst. 

Die  overlevering  schijnt  te  moeten  strekken  om  het  eigen- 
aardige voorkomen  van  apen  op  Batjan  te  verklaren,  daar 
die  diersoort  op  geen  der  naast  bijli^^nde  eilanden  aan- 
wezig is. 
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Alleen  treft  men  onder  de  hoofden  van  het  enltana&t  Bar 
tjan  DOg  een  Ngofamanjira  ran  Ombi  aan,  wiens  ambts- 
voorgangers  gezegd  worden  in  den  ouden  tijd  de  Omhi- 
eilanden  bestuard  te  hebben  en  die  dus  van  de  gedaante 
verandering  hunner  onderdanen  verschoond  schijnen  te  zyn 
gebleven.  ■ 

Volgens  eene  andere  overlevering  was  ook  GomoemoeTOOr- 
heen  bevolkt,  doch  Dameo  de  bewoners  de  wijk  naar  het 
tot  de  Residentie  Amboina  behoorend  eiland  Boano. 

Als  men  io  aanmerking  neemt  dat  de  naam  Poan  nog 
op  Batjan  voorkomt  en  de  uitgang  nu  na  de  slnitletter  n 
eene  specifiek  Ambonsche  is  (zoo  wordt  het  eiland  Sëran 
door  de  bevolklag  der  Oeliassers  steeds  Seranno  genoemd) 
dan  is  bet  wel  mogelijk  dat  aan  dit  verhaal  waarheid  ten 
grondslag  ligt. 

TegenwOi»rdig  wordt  de  Ombi  archipel  nt^  slechts  tijdelijk 
bezocht  en  bewoond  door  Baljanners,  Galelareezen,  Tobeloree- 
zen ,  Makianners  en  Tidoreezeo,  die  er  komen  om  gom  damar 
in  te  zamelen  en  te  visseben  naar  schildpad,  tripang  en 
grootere  en  kleinere  soorten  van  zeevisch.  welke  laatste  zy 
ter  plaatse  rooken,  drogen  en  zouten. 

Slechts  op  ééne  plaats  aan  de  noordknst  van  Groot  Ombi 
heeft  zich  in  1882  iemand  d1.  een  Soelarees,  met  zijne  fami- 
lie metterwoon  gevestigd,  de  overige  bezoekers  der  Ombi- 
üilanden  vertoeven  er  hoogstens  zes  maanden  om  daarna  met 
een  rijken  buit  aan  plantaardige  cd  dierlijke  koopmanschap- 
pen hniswaarts  te  gaan. 

Indien  men  het  aantal  personen  dat  jaarlijks  die  streken 
bezoekt  op  duizend  stelt,  is  men  zeer  dicht  bij  het  juiste  getal. 

Voor  zoover  zij  de  Mohammedaansche  godsdienst  niet 
belgden,  maken  de  bezoekers  hün  werk  ook  van  de  varkens- 
jacht  en  het  vervaardigen  van  gedroogd  en  gerookt  varkens- 
vleescb. 

De  mine  van  het  vroegere  Ibrtje  de  Bril  of  den  Briel  ge- 
legen  op  de  plaats  thans  Loc^i  genaamd  (westkoat  van  Oroot- 
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Ombi),  verkeert,  baar  oaderdom  in  futumerkini:  genomeu,  nof; 
in  rrij  goeden  toestand. 

Het  'm  een  vierkant  gebouw  gelieel  van  steen  (^getrokken, 
)ie8ta«t  uit  een  binaeDgalerij  en  twee  kamera  en  heeft  een 
(•mplaeement  v^n  ongevew  zestien  vierkante  metera. 

Het  ligt  op  ongeveer  vijftig  passen  van  faet  strand. 

Benig  opschrift  of  merkteeken  draagt  het  niet. 

Een  paar  honderd  passen  ten  oosten  daarvan  staat  een  nil 
graniet  gehouwen  in  den  grond  gemetselde  pilaar,  waarop 
t>en  het  ondersteboven  geplaatste  N  en  daaronder  htt  be- 
kende monogram  der  Vereenigde  Oost-Indische  Compagnie 
gebeiteld  zijn. 

Zoowel  aan  deze'  pilaar  als  aan  de  achter  het  fortje  aan- 
wezige graven,  wordt  door  de  rondzwervende  Tobeloreezen 
i'D  Galelareezen,  die  deze  plaats  bezoeken,  eer  bewezen. 

Deze  bestaat  hierin  dat  sij  er  tweeofdrie  witte  kiezelsteen- 
tjes  bij  of  op  werpen, 

LABOEHA.  12  Maart  l8èH. 
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EIIH.A.TA. 

(Tgdschr.  hil.  T.  L.  en  Vk..  XXXII.) 

BUA 

61i4  rag.  7  v.  o.  staat;  K<ii-ianki,  lees:  Koi-inaki-é 

626     ^  3  V.  o       „  waarin,  lees:  waaien 

621     .  3  ,  Bantian,  lees:  Batjan 

638     ,,  5  V.  o.       „  steenkolen,  lees:  steenen 

631     „  T  .  Hennesse,  lees:  Kenesae 
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NoB  eenigB  Jamnsdi!  piagSm's  uit  hel  Mohaminecla,„„hc 
ajdrek,  «tlioiiiilig  ,m  M«lii»m,  E,MÊa  «„  Paltmlang, 
door  Dr.  J.  Brandes i 

Blj.lrage   lot   de  keoni.  i.n   oucl-Binluo.    door    J.  Q.  Scbot.    SO! 

Scheü  der  Obi^iland.,,,  door  J.STOmni,.    (Jlfrt  ee,  „i,fai„^,,     ,,„ 
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